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ΓΙΑ ΤΟ ΕΡΓΟ ΤΟΥ ΣΤΥΛΙΑΝΟΥ ΑΛΕΞΙΟΥ 

Ξαvθής 1]ράσθης wσπερ Θησεvς Άριάδvης 
τερπvοv έρωτ' Άρετής οvκ lvi fjσσοvι θείς. 

Ν. Μ. Παναγιωτάκης ,  Ήράκλειον, 1960 

Ό Στυλιανός 'Αλεξίου , γόνος τής γνωστής οικογένειας πού τόσες προσωπικότη
τες εχει δώσει στά νεοελληνικά γράμματα, γεννήθηκε στό Ήράκλειο τής Κρήτης τό 
1921 . Σπούδασε στή Φ ιλοσοφική Σχολή τού Πανεπιστημίου Άθηνών (1939-1946) , 
απ' δπου πήρε καί τό διδακτορικό του δίπλωμα στά 1959. Ώς  ύπότροφος τού Centre 
National de la Recherche Scientifique εμεινε κατά τό ακαδημαϊκό ετος 1951 - 1952 
στήν Ecole Normale Superieure στό Παρίσι, καί στά 1961 - 1962, μέ ύποτροφία τού 
Ίδρύματος Humboldt, στήν Χαϊδελοέργη . Στό διάστημα αuτό ένημερώθηκε σέ 
θέματα ανατολικών πολιτισμών καθώς καί σέ θέματα πολιτισμού , καί κυρίως λογο
τεχνίας, τής μεσαιωνικής καί τής νεώτερης Εuρώπης. 

Άπό τό 1947, όπότε διορίστηκε 'Επιμελητής Άρχαιοτήτων Ρόδου , καί κυρίως 
από τό 1950, όπότε, μέ τή λήξη τής στρατιωτικής του ύπηρεσίας, τοποθετήθηκε στό 
Μουσείο Ήρακλείου , σταδιοδρόμησε στήν Έλληνική Άρχαιολογική Ύπηρεσία. 
Στήν περίοδο αuτή , αφού ύπηρέτησε στά 1960 - 1961 ώς 'Έφορος 'Αρχαιοτήτων 
δυτικής Κρήτης μέ εδρα τά Χανιά, ανέλαοε τή διεύθυνση τού Μουσείου "Ηρακλείου 
στά 1962 ώς διάδοχος τού Νικολάου Πλάτωνος, καί τήν κράτησε ώς τό 1977 , όπότε 
παραιτήθηκε μέ τόν ανώτατο οαθμό τού Γενικού 'Εφόρου Άρχαιοτήτων , γιά νά 
διδάξει στό Πανεπιστήμιο Κρήτης. Στά χρόνια 1973 - 1977 ύπήρξε μέλος τού 'Αρ
χαιολογικού Συμοουλίου τού "Υπουργείου Πολιτισμού . 

'Από τίς αρχαιολογικές έργασίες του οί κυριότερες εl:ναι οί ανασκαφές τών θαλα
μοειδών τάφων τού Λιμένος Κνωσού - Κατσαμπά στά 1951 - 1963 (όριστική δημο
σίευση στά 1967) καί τών πρωτομινωικών θολωτών τάφων τής Λεοήνος - Λέντα στά 
1958 - 1966, ή αναδιοργάνωση καί έπαύξηση , κατά τό ενα τρίτο περίπου , τού Μου
σείου "Ηρακλείου , μέ τήν εκθεση της νέας πτέρυγας (πέντε αϊθουσες καί έκατό 
περίπου νέες προθήκες) , ή ϊδρυση τών Μουσείων Χανίων ( 1962) καί "Αγίου Νικο
λάου (1969) , ή διατύπωση τής θεωρίας γιά τόν συγκεντρωτικό καί ανακτορικό χαρα
κτήρα τού μινωικού εμπορίου (1958) , ή έπισήμανση τών οχυρώσεων της μινωικης 
Κρήτης στήν ανακοίνωση <«Ο μύθος της μινωικής ειρήνης» (1976) , ή ερευνα στό 
Λούξορ της Αιγύπτου πού ελυσε ενα από τά προολήματα της μινωικης αρχιτεκτονι
κης ( 1964) , ή μελέτη τών μινωικών δεξαμενών καθαρμού ( 1972) , ό έντοπισμός τής 
Πανόρμου - 'Απολλωνίας καί aλλων πόλεων τής έλληνικης Κρήτης ( 1974) , τό συνθε
τικό οιολίο Μινωικός πολιτισμός, πού κυκλοφόρησε σέ τέσσερις έκδόσεις καί μετα
φράστηκε στά αγγλικά, στά γαλλικά καί στά γερμανικά. 'Έγραψε πολλά aρθρα γιά 
ποικίλα θέματα τού μινωικού πολιτισμού (θρησκείας , αρχιτεκτονικής, τοιχογρα
φίας, κεραμεικής ,  γραφής κτλ. )  καθώς καί τής έλληνικής Κρήτης (έπιγραφικής, 
πλαστικης κ. a . ) .  Μέ ειδική νομοθετική πράξη φρόντισε καί γιά τήν προστασία τού 
αρχαιολογικού χώρου τής Κνωσού . 
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Στήν περίοδο 1963 - 1974 ο Στυλιανός ' Αλεξίου ύπήρξε διευθυντής συντάξεως τών 
Κρητικών Χροvικώv. Εtναι ακόμη μέλος τής συντακτικής έπιτροπής τού έπιγραφι
κού περιοδικού Kadmos τού Λονδίνου καθώς καί μέλος πολλών έπιστημονικών 
έταιρειών (Γερμανικού 'Ινστιτούτου , 'Αγγλικής Σχολής Άθηνών , 'Αρχαιολογικής 
"Εταιρείας, Association Internationale d' Etudes Byzantines , Έταιρείας Βυζαντινών 
Σπουδών, Χριστιανικής ' Αρχαιολογικής "Εταιρείας, Λαογραφικής "Εταιρείας, 
Έταιρείας Κρητικών "Ιστορικών Μελετών κ.a . ) .  Εtναι έπίσης Commendatore τής 
'Ιταλικής Δημοκρατίας. 

Έπιστέγασμα τής λαμπρής έπιστημονικής σταδιοδρομίας του καί δίκαιη έπιορά
οευση τού εργου του ύπήρξε ή έκλογή του στά 1982 ώς αντεπιστέλλοντος μέλους τής 
'Ακαδημίας Άθηνών στόν κλάδο τής Άρχαιολογίας. 

"Ο Στυλιανός 'Αλεξίου είναι ενας από τούς γνωστότερους καί σημαντικότερους 
'Έλληνες αρχαιολόγους καί ενας από τούς κορυφαίους ειδ ικούς μελετητές τού 
μινωικού πολιτισμού σέ παγκόσμια κλίμακα. 'Έχει αναλώσει τό μεγαλύτερο μέρος 
τής ζωής του στήν ύπηρεσία τής έλληνικής αρχαιολογίας καί κυρίως στή μελέτη τού 
πολιτισμού καί τής ίστορίας τής ιδιαίτερης πατρίδας του , τής Κρήτης. "Ωστόσο , 
ακολουθώντας τά tχνη τού μεγάλου προκατόχου του , τού Στεφάνου Ξανθουδίδη , ό 
'Αλεξίου εστρεψε νωρίς τό ένδιαφέρον του καί σέ μιά δ ιαφορετική περιοχή , aσχετη 
μέ τήν αρχαιολογία, αλλά aμεσα σχετιζόμενη μέ τήν Κρήτη : στήν περιοχή τής δημώ
δους 6υζαντινής καί μεταουζαντινής λογοτεχνίας, ιδ ιαίτερα τής κρητικής λογοτε
χνίας τής ακμής.  

"Η ένασχόλησή του μέ τά κείμενα τής κρητικής λογοτεχνίας έγκαινιάζεται τό 1952 
μέ τή δημοσίευση τής σημαντικότατης, γιά τή σωστή γραμματολογική καί ίστορική 
τοποθέτηση τού Έρωτοκρίτου, μελέτης του μέ θέμα τό χαρακτήρα τού εργου . 'Έ
κτοτε τό ενδιαφέρον του στρέφεται όλοένα καί περισσότερο πρός τήν περιοχή αυτή 
καί ως τό 1982 δημοσιεύει εξι οιολία καί πάνω από τριάντα μικρότερα μελετήματα. 
Ή πλούσια αυτή φιλολογική παραγωγή τόν είχε ηδη αναδείξει εναν από τούς εγκυ
ρότερους μελετητές τής κρητικής λογοτεχνίας, καί γι' αυτή κυρίως εξελέγη τό ετος 
εκείνο στήν πρώτη θέση καθηγητή τής,μεσαιωνικής καί νεώτερης έλληνικής λογοτε
χνίας στή Φ ιλοσοφική Σχολή τού Πανεπιστημίου Κρήτης, στήν ό:iιοία εδίδαξε συνε
χώς από τόν πρώτο χρόνο λειτουργίας της (1977) ως τό τέλος τού 1988 , οπότε ονομά
στηκε ομότιμος καί απεχώρησε λόγω συμπληρώσεως τού προολεπόμενου από τόν 
νόμο ορίου ήλικίας. 

Τά κυριότερα από τά φιλολογικά δημοσιεύματα τού Στυλιανού 'Αλεξίου αποτε
λούν οασικά οοηθήματα γιά τό μελετητή τού σημαντικού αυτού χώρου τής νεοελλη
νικής λογοτεχνίας Κάί εχουν ηδη καταξιωθεί από τή φιλολογική κοινή γνώμη . Κεν
τρική θέση στά ενδιαφέροντά του Υjταν φυσικό νά κατέχει τό αριστούργημα τής κρη
τικής λογοτεχνίας, ο Έρωτόκριτος (ο ομώνυμος παπούς του Υjταν ο έκδότης καί ως 
ενα σημείο συνεργάτης τής ίστορικής δημοσίευσης  τού εργου από τόν Ξανθουδίδη) .  
"Η  συμοολή τού 'Αλεξίου στήν έρμηνεία καί στή φιλο�ογική αποκατάσταση τού ερ
γου μόνο μέ τή συμοολή τού Ξανθουδίδη μπορεί νά παραοληθεί. Μιά σειρά από 
μελετήματα πού αναφέρονται στόν Έρωτόκριτο, γραμμένα δλα μέ ύποδειγματική 
έμορίθεια καί ευστοχία, τοποθέτησαν στή σωστή του οάση τό κορυφαίο αυτό εργο 
τής νεοελληνικής λογοτεχνίας, τό φώτισαν δ ιαφορετικά καί ολόπλευρα καί τού εδω
σαν , μπορούμε νά πούμε, μιά καινούργια, άνανεωμένη ύπόσταση . 
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'Αποκορύφωμα αυτής τής ενασχόλησης ήταν ή μνημειώδης νέα εκδοση τού Έρω
τοκρίτον (1980) , πού μάς προσφέρει κείμενο απαλλαγμένο από ενα μεγάλο πλήθος 
παραμορφώσεων πού είχαν μείνει η είχαν γίνει στήν εκδοση τού Ξανθουδίδη , ενα 
κείμενο όριστικό , πού είναι πολύ αμφίοολο άν οί φιλόλογοι τού μέλλοντος θά μπο
ρέσουν νά τό οελτιώσουν ουσιαστικά. Στήν εισαγωγή καί στά σχόλια, πού διακρί
νονται από τή γνώριμη ευστοχία καί εμορίθεια, αντικαθρεφτίζεται τό καταστά
λαγμα τής μελέτης κ�ί τής αγάπης μιάς όλόκληρης ζωής.  0Η εκδοση τού Έρωτοκρί
τον (πού ανατυπώθηκε γρήγορα καί πού κυκλοφόρησε καί σέ εκλαϊκευτική μορφή 
στά 1985 καί 1988) , αποτελεί ενα από τά κορυφαία επιτεύγματα τής νεοελληνικής 
φιλολογίας, πραγματικό κατόρθωμα καί όρόσημο .  

Ή ϊδια ακρίοεια δ ιακρίνει καί τίς άλλες κριτικές εκδόσεις κειμένων πού επιμελή
θηκε ό Στυλιανός ' Αλεξίου . Παραμένουν κι αυτές οί καλύτερες πού ύπάρχουν γιά τά 
κείμενα αυτά καί από τίς καλύτερες εκδόσεις κρητικων κειμένων πού εχουν γίνει τά 
τελευταία χρόνια. Είναι οί εκδόσεις τής Βοσκοπούλας, τού Άπόκοπον καί πρόσφα
τα, σέ συνεργασία μέ τή σύζυγό του Μάρθα Άποσκίτη , τής Έρωφίλης. Μέ τίς 
εκδόσεις αυτές, έφοδιασμένες μέ ύποδειγματικές εισαγωγές καί σχόλια, προολή
θηκε καλύτερα ή αξία των τριων κειμένων καί ανανεώθηκε τό ενδιαφέρον γι' αυτά 
(tδιαίτερα μέ τή μεγάλής κυκλοφορίας εκδοση των δύο πρώτων στά 1971) . 

'Όχι λιγότερο σημαντική γιά μιά καλύτερη γνωριμία καί προοολή τής κρητικής 
λογοτεχνίας ύπήρξε καί ή Κρητική 'Ανθολογία (1954 καί 1969) . Στήν 'Ανθολογία 
προτάσσεται μιά μεστή καί πυκνή σέ αξιολογήσεις καί συσχετισμούς εtσαγωγή , πού 
αποτελεί δασικό κείμενο γιά τή συνολική γραμματολογική ' ίστορική καί αtσθητική 
αποτίμηση τής κρητικής λογοτεχνίας. Τόν ϊδιο κριτικά εποπτικό καί συστηματικό 
χαρακτήρα εχουν καί τά μελετήματά του Ή κρητική λογοτεχνία καί ή εποχή της 
( 1954 καί 1985) καί Τό Κάστρο τής Κρήτης καί ή ζωή τον ατόν 160 καί 170 αlώνα 
(1965) , πού είναι δημοσιεύματα θεμελιακά γιά τό μελετητή όχι μόνο τής κρητικής 
λογοτεχνίας, αλλά καί τού νεοελληνικού πολιτισμού γενικότερα. Στόν 'Αλεξίου 
ανήκει ή τιμή δτι πρωτος αυτός είδε τόσο καθαρά καί περιέγραψε τόσο πειστικά τόν 
πραγματικό χαρακτήρα τού φαινομένου τής κρητικής λογοτεχνίας, αποκρούοντας 
τή λαϊκή προέλευσή του καί ύπογραμμίζοντας τίς αστικές καί λόγιες καταοολές του . 

0Η ενασχόλησή του μέ τά κείμενα αυτά ήταν φυσικό νά ερεθίσει τό φιλολογικό του 
ενστικτο. 'Έτσι ,  δημοσίευσε κατά καιρούς ενα πλήθος διορθώσεων , νέων έρμηνειων 
καί παρατηρήσεων στίς μειονεκτικές εκδόσεις παλαιότερων καί νεώτερων κειμένων 
τής κρητικής λογοτεχνίας καί τού κρητικού θεάτρου . Οί επεμοάσεις καί οί έρμηνείες 
αυτές στό σύνολό τους σχεδόν είναι πειστικές και εγκυρες καί οοηθούν στήν αποκα
τάσταση καί στήν κατανόηση ένός μεγάλου αριθμού κειμένων. 

0Η τριοή τού 'Αλεξίου μέ τά κείμενα τόν όδήγησε σέ μιά οαθύτερη εξέταση τής 
γλώσσας τους καί των φαινομένων της. 'Απόρροια τής γλωσσολογικής αυτής διά
στασης των ενδιαφερόντων του ύπήρξε ή δημοσίευση πέντε μελετημάτων, πού 
αργότερα ανατυπώθηκαν σέ ένιαίο τεύχος (Γλωσσικά μελετήματα, 1981) .  Καί στόν 
χωρο αυτόν , πού είναι εξω από τήν εtδικότητά του , ό 'Αλεξίου εδειξε τά σπάνια 
προσόντα του ώς φιλολόγου καί ερευνητή , όχι μόνο γιατί ετυμολόγηοε πειστικά η 
πειστικότερα εναν σημαντικό αριθμό λέξεων νεοελληνικων καί κρητικων' &.λλά καί 
γιατί εστρεψε τήν προσοχή μας έμμονότερα σέ μιά λίγο πολύ αγνοημένη κοιτίδα πολ
λων στοιχείων τής γλώσσας μας, στόν χωρο των μεσαιωνικων λατινικων καί των 
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ρομανικών γλωσσών. 
'Άλλα δυό μείζονα εργα τού Στυλιανού 'Αλεξίου , πού ξεφεύγουν aπό τό κύριο 

θεματικό ρεύμα τών παραπάνω κρητολογικών μελετημάτων του , είναι τά 'Ακριτικά 
( 1979) καί ή κριτική εκδοση Βασίλειος Διγενής Άκρίτης καί τό "Ασμα τού Άρ
μούρη (1985) , συστηματική μελέτη καί παρουσίαση τής μορφής τού &κριτικού επους 
πού παραδίδεται aπό τό χειρόγραφο τού Έσκοριάλ. Πρόκειται χωρίς &.λλο γιά 
σημαντικότατη συμοολή στίς &κριτικές ερευνες , πού aποκαθιστa γιά πρώτη φορά 
τόσο aποδεικτικά καί κατηγορηματικά τό κύρος τού χειρογράφου αυτού . Οί 
πολυάριθμες πολύτιμες παρατηρήσεις τού εκδότη (ίστορικές , πραγματολογικές, 
έρμηνευτικές, διορθωτικές, γλωσσικές καί μετρικές) δείχνουν δτι γνωρίζει δσο λίγοι 
τόν χώρο τής ουζαντινής δημώδους γραμματείας. 

'Άλλα δημοσιεύματά του είναι ή aνθολογία Άπό τό ποιητικό εργο τού Νίκου 
Καζαντζάκη, πού συνοδεύεται aπό μιά πυκνή σέ ιδέες εισαγωγή , Παρατηρήσεις 
στόν Σολωμό καί Σολωμικά (μέ έρμηνεία τού Κρητικού τού Σολωμού καί μελέτη τού 
ίστορικού του ύπόοαθρου ' καθώς καί νέα ανασυγκρότηση καί έρμηνεία τών απο
σπασμάτων τής Ροδόσταμο καί του Πόρφυρα) . Στίς έργασίες αυτές 6 'Αλεξίου 
εδωσε τό μέτρο τής λογοτεχνικής του ευαισθησίας καί καλλιέργειας καί εδειξε δτι 
παρακολουθεί καί γνωρίζει σέ οάθος καί τή νεώτερη έλληνική καί ευρωπαϊκή λογο
τεχνία, καί δτι διαθέτει τή σπάνια Εκείνη ίκανότητα τού οαθιά καλλιεργημένου καί 
διανοούμενου aνθρώπου νά ολέπει τά φαινόμενα τf]ς λογοτεχνίας συνολικά, συστη
ματικά καί κριτικά. 

ΝΙΚΟΛΑΟΣ Μ.  ΠΑΝΑΓΙΩΤΑΚΗΣ 



ΔΗΜΟΣΙΕΥΜΑ ΤΑ ΣΤΥ ΛΙΑΝΟΥ ΑΛΕΞΙΟΥ 

Ι. ΑΡΧΑΙΟΛΟΓΙΚΆ - ΑΡΧΑΙΟΓΝΩΣΤΙΚΆ 

1. Παραστάσεις πολύποδος έπί πρωτοελληνικών αγγείων έκ Κρήτης, Κρητικά Χρο
νικά 4, 1950, σ. 294 κ.έ. 
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PETER WARREN 

EGYPTIAN STONE VESSELS FROM ΤΗΕ CITY OF KNOSSOS:  
CONTRIBUTIONS TOWARDS ΜΙΝΟΑΝ ECONOMIC 

AND SOCIAL STRUCTURE* 

Introduction 

By 1 969 ίt was possiblc to record some 81 Egyptian stone vessels and fπιgments of the 
pharaonic period from Crete, of which ηο fewer than 60 came from Knossos and its 
environs, not including those from nearby separate centres such as Arkhanes or 
Katsamba (Warren 1 969, 1 05- 14) .  The great number from Knossos alone is one pointer 
to the unique international importance of the site in the Aegean Bronze Age .  Of the 
Knossian pieces 16 came from tornbs , notably the splendid series from the 'Royal 
Tomb' at Isopata , 28 from settlement occupation , and 1 6  were Knossian but without 
find context . Of those from settlement occupation 3 pieces came from Late Neolithic 
houses (2 of the 3 being uncertain), 3 frorn Early Minoan occupation, 8 frorn unstrati
fied material north-west of the palace (possibly ΕΜ-ΜΜ Ι Α prepLιlatial fill removed 
when the first palace was built) , 7 from the palace i tself and 8 from the Minoan city 
(Royal Road excavations 1 957-61 ) .  The present study is not concerned with chronolo
gy , but it may be noted that these vessels were arriving at Knossos from the Early 
Minoan period onwards1, the great majority coming during the earlier XVIIIth 
Dynasty or Late Minoan Ι - ΙΙ. · 

* This article is offered with affection and respect to my friend and distinguished colleague, Sty
lianos Alexiou, scion of a family at the forefront of Cretan letters and recent history, and whose own 
researches have so much advanced our knowledge of Cretan culture at every stage, from its earliest 
foundations through to the glories of the Cretan Renaissance of the 16th and 17th centuries. 

1. Warren 1980, 493-4; 1981 .  W c may note here th<:Ιt tl1e total f'ωm north-west of the palace ( see 
Fig . 1) includes a new addition , a rim-body fragment of a shallow, open bo\νl, probably of grey
wacke, identified by me in 1987 among ΕΜ ΠΙ (pre-polychrome Knossian ΜΜ Ι Α) pottery from 
Professor Ν. Platon's post-War soundings north-west of the palace . The material is under study by 
Mr A.A.D . Peatfield and Ι am grateful to him for permission to refer to the piece , housed with the 
pottery in the Stratigraphical Museum, Knossos .  T11eι-e are lst Dynasty parallels (Petrie 1937, pls . 
XVIII 248-9; ΧΧ 304-5, 307; El-Khouli 1978, 560-2, Class ΧVΠ d-f, shallow bowls with plain, 
rounded ήm pl. 108 nos. 4329, 4331-42) and two or three from Dynasties ΙΙ-ΙΙΙ (El-Khouli 1978, 
ibid.), while the type/material does not extend to the Vth-Vlth Dynasties (cf. Bernard 1966-7) . For 
the material see Lucas and Harris 1962, 419-20. The context of the piece at Knossos provides 
f'urther evidence that Pι-edynastic - Οlι-\ Kingdoιn stone vessels were reaching Crete in the Early 
Minoan , prepalatial period . 
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Fig. 1 Egyptian Stone Vessels from Crete 
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Since 1969 three substantial excavations have taken place ίη the city of Knossos , 
namely the Unexplored Mansion (Popham 1984), οη the south side of the Royal Road 
(Warren 1972; 1973; 1973-4) and the Stratigraphical Museum site , some 350 metres 
west of thc palace (Warren 1980-1; 1982-3) .  The Unexplored Mansion yielded <ιt least 
3 Egyptian stone vessels or fragments, of which two were fragments apparently of 
Chephren diorite , the other a globular alabastron of Egyptian alabaster ( calcite) 
converted to a Μίηοaη rhyton with a hole ίη the base; there was a]so a Minoan vase , 
probably a conical rhyton , made of alabaster, and «rhyta and bowls-up to ten vessels» , 
presumably Minoan , of the same material (Evely 1984, 234, 236) . The Royal Road 
South 1971-3 excavations produced 4 Egyptian pieces , 2 being body fragments pro
bably from large alaba�trons (71/203, context LM Ι Α and earlier; 72/652, context LM 
ΠΙ, ? Α) , one a domed lid without handle (72/456 , context ΕΜ ΙΙ - LM ΙΙΙ) , all three 
of alabaster , and the fourth piece a rim fragment of an obsidian vase from an ΕΜ ΠΑ 
level (72/524)2. This addition of about 7 Egyptian pieces to the previously known Knos
sian corpus3 is substantial .  Now, however, the position is transformed with the recogni
tion of ηο less than 22 more Egyptian pieces from the Stratigraphica\ Museum site 
excavations of 1978-82. The purpose of the present paper is twofold , to publish these 
new, Stratigraphical Museum site pieces and to discuss possible economic interpreta
tions of the Knossian corpus as a whole .  First, the corpus from Crete , including the new 
material from Knossos, may be set out in a table (Fig. 1) . 

Egyptian Stone Vessel Fragments from the Stratigraphical Museum Site 

Α\Ι measurements are ίη centimetres; excavation catalogue number and date of find 
context are given at the end of each entry . 
1. Large spheroid bowl with flat collar (Warren 1969 type 43 Α) ; whole profile pres.,  

quarter to fifth of who\e vase; col \ar not we\I defined and not undercut; ηο handle 
pres . ;  tool grooves inside. Ht 10.5  Diam. 26. 9. Porphyritic rock , a mass of large, 
irregular black crystals and some white , pinkish and orange brown crystals ;  for the 
material Lucas and Harris 1962 , 416-7 , cf. 408-9; see a]so under ηο. 2 below. Πnd
IIIrd Dynasties . Cf closely Warren 1969, type 43 Α ηο. 2. For a taller form with simi
lar collar and thick wall see Petrie 1937 pl. XV 168 (IIIrd Dyn . ) ;  also 157 (Πird 

2. Ιη the pub1ication (Warren 1981) the fragment was compared to obsidian bow1s of lst-Ilnd 
Dynasty date. Since the piece , small as it is, appears to f\are outwards, better Egyptian paralle1s are 
the flaring beaker, which ίs main1y of lst Dynasty date, or the cha1ice, a1so lst Dynasty (E1-Khouli  
1978', 659-66, Class XXVIIl c, g ,  h, 1 ,  m, and p1s . 1 19-20 (beakers); 669, Class ΧΧΙΧ c ,  and pl . 157, 
ηο. 5 1 90 [ cha1ice]) or a small pot with f1aring col lar, made of obsidian and of VIth Dynasty date 
(Bernard 1966-7,  76 ηο. 535 and p1. ΧΧΙΧ) . Our rim wou1d suit any of these three Egyptian forms, 
beaker, cha1ice , collared pot (with an examp1e of the 1atter actually ίη obsidian) .  Οη the other hand 
the ΕΜ ΙΙ Α date of the Knossian piece requires a pre-VIth Dynasty connexion. Severa1 of the lst 
Dynasty pieces are made of rock crystal, as hard to work as obsidian. 

3. As wel l  as the bow1 described ίη note 1 there is to be added to the materia1 from the older 
excavations ,  inc1uded ίη Fig. 1, a fragment of a cy1indrica1 jar of a1abaster , for which see Warren 
1 981 . 
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Dyn . ) .  80/1057 .  Modern pit . Fig. 2, Pls .  1-2. 
2. Body fragment of large spheroid bowl . 7 .8  χ 6 .5 .  Porphyritic rock , black, pink and 

white crystals in dark grey matrix ; for the material see ηο. 1 above; the rock is close 
to Gnoli's «quarzo-diorite» / «granito della Colonna» from Umm Shegilat , Gebel 
Dokhan (Mons Porphyrites) (Gnoli 1971, 126 and fig. 108 [colour]) . Late Predyna
stic - early Dynastic. Cf Warren 1969, type 43 Α ηο. 1; also ηο. 1 above . 78/205 . LM 
ΠΙ A-C. Fig. 2, ΡΙ . 3 Ieft . 

3. Rolled rim fragment , the angle of the shoulder suggesting a j ar rather than a bowl ; 
the form could be El-Khouli 1978, class ΙΙΙ J, pl . 75 nos . 1725-7; the material indica
tes a IIIrd-Vlth (probably IIIrd-IVth) Dynasty date . Diam . external approx . 8 .0 .  
Diorite (Chephren) ,  pale grey with black mottling ; for the material Lucas and 
Harris 1962 , 409. 79/427 . Classical-later Hellenistic pit , with residual Minoan. Fig. 
2, ΡΙ . 3 centre. 

4. Lid fragment . Diam . approx . 14 .0 .  Diorite (Chephren) , blue/grey with black 
mottling . llird-Vlth Dynasty. For the form Petrie 1937, pl. ΧΧΙΧ 648 ,  656. 79/517. 
Late LM ΙΙΙ . Fig. 2, ΡΙ . 3 right . 

5 .  Body fragment of large open bowl , smooth inside and out, little curvature on profi
le .  14.4  χ 8 .8 .  Diam towards one end about 11.0 .  Diorite (Chephren) , grey/white 
with dark grey/black bands ίη broken lines, plus one broad band. Could be from an 
open bowl of large size and thickness, like Petrie 1937 , pl . ΧΧΙΙΙ 382 (llird Dyn . ) .  
IIIrd-Vlth Dynasties (given size , probably early i n  that period) . 82/1710 . LM Ι-11 . 
Fig. 2, ΡΙ. 4.  

6-16. Body or rim fragments of Egyptian alabaster (for which see Lucas and Harris 
1962, 59-61, 406-7) , some certainly, all possibly from baggy alabastrons (for which 
see Petrie 1937, pl . ΧΧΙΧ 659 (ΧΙΙ th Dyn.) ;  ΧΧΧΙΙΙ 840-2 and XXXIV 869-72 (XVIII th 
Dyn . ) ; Hayes 1959, ΙΙ figs. 35 and 43 (early XVIIIth Dyn . and Hatshepsut) ; Warren 
1969, type 43 Ι) . 

6. Body fragment , giving most of the profile , but no rim . Ht pres. 12.6 .  Diam 12 . 1  
78/145 + 80/1131. LM Ι (plus some LM 11) (78/145) and LM Ι Β (plus some Μ Μ  ΙΙΙ 
B/LM Ι Α) (80/1131) . Almost certainly a vessel in use in the LM Ι Β North House 
(Warren 1980-1, 79-92) . Fig. 2 (angle uncertain) .  ΡΙ . 5 Ieft and centre . 

7. Rim/neck fragment, flaring, with four horizontal grooves pres .  Diam approx . 9. 1 
Cf. Warren 1969, 112, ΗΜ 175 and pl. Ρ 607. 82/1653 .  LM Ι-11 . Fig . 2. Pl . 6 top , 
second from right . 

8. Body fragment . 7 . 3  χ 3 .2 .  82/1636. LM Ι-11 . ΡΙ. 6 top, left. 
9. Body fragment of large vessel . 12 .7 x 8 .6 .  Thickness of wall 2 .0 .  79/444. LM I-11 . Pl. 

5 right . 
10. Probably shoulder fragment, broken on all edges . 4 .0 χ 2. 7. 81/1918 . LM Ι-ΙΙ . Fig. 

2. Pl. 7 .  
11. Body fragment. 5 .5 .  χ 2.0 .  79/1824. LM 11 . ΡΙ . 6 top , second from left . 
12 . Flat rim fragment . 79/543 . LM Η. 
13 . Body fragment. 5 .0 χ 1.4. 79/1972. LM ΙΙΙ . 
14. Body fragment , strongly curved . Ht pres .  approx . 8 .3 .  80/915 . LM ΠΙ C (probably; 

context not yet studied) . Fig. 3. ΡΙ . 6 lower , right . 
15 . Body fragmιιnt, straight-sided (and so could also be from a Minoan conical rhyton 
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of Egyptian alabaster, as Warren 1969, 85 , ΗΜ 35 <ιηd ΗΜ 885, and pls Ρ 465. 
466) . 9. 5 χ 4.4 .  80/969. Hellenistic with residual Minoan . Pl . 6 lower , centre . 
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16 .  Body fragment , straight-sided , from large vessel (seems too thick for Minoan rhy
ton) . 8 .0 χ 9.2 .  82/1669. Roman, with Hellenistic and LM Ι-ΙΙΙ .  Fig. 3. Pl . 6 lower, 
left. 

17 . J ar or perhaps alabastron rim-collar fragment; the thickness of the wall suggests 
this was a large vase, a fragment of the neck only being preserved . Ht pres. 4 . 6  
Diam (rim) 6 . 7 .  Not a Minoan shape and could be  from the collar o f  a drop ala
bastron like Petrie 1 937, pl .  XXXIV 875-6 (XVllith Dyn . ) ,  but with inset rim .  80/ 
1184 . LM Ι-ΙΙΙ Α. Fig. 3. Pl . 8 top ,  left .  

18 .  Body-base fragment of large j ar; base slightly rounded. Ht pres. 1 5 . 9  Diam (base) 
12 .7 .  Presumably Egyptian; there are ηο Minoan vases of this shape in this mate
rial . 81/1322 .  ΜΜ 111 B-LM 1 and LM 11 . Fig. 3 .  Pls. 9-10. 

19. Body-base fragment of small cylindrical j ar or pyxis , grooves οη body , everted 
base . Ht pres .  4 .0 Diam (base) 5 .6 .  80/1 163 .  LM Ι Β .  Fig. 3. Pl. 8 lower, left . 

20 . Rim-neck fragment; it coιιld be from a jug, since at the lower break point of the 
neck is the beginning of a sharp outturn, perhaps a neck ring. Cf a Second Interme
diate Period jug, Egyptian or a Syro-Palestinian imitation , from a Knossian tomb , 
including the groove round the rim edge (Hutchinson 1956, 68 , 73 and fig. 2, 18 and 
pl. 7 e. Warren 1969, 1 13, ΗΜ 2403 , and pl . Ρ 623) . The shape of our fragment is 
not Minoan, the nearest Cretan form being the pulley-shaped neck of some rhyta, 
eg Warren 1969, pls . Ρ 480-1; but these Minoan necks are syιηmetrical , the outer 
edge of the neck ring lying directly below the outer edge of the rim. The present 
fragment has a much wider rim, like the jug ΗΜ 2403 . Ht pres . 5 . 9  Diam approx. 
10 .3 .  81/1381. ΜΜ 111 B-LM Ι (with a very little LM Π) ,  a context contemporary 
with the Second Intermediate Pe�iod. Fig. 3. Pl . 6 top , right . 

2 1 .  Lid fragment. For the shape cf. ηο. 4 above. Length of frag. 4 .9  Diam of lid 
approx. 11.0. 80/1804. ΜΜ ΠΙ B/LM 1 Α. 

22 . Lid fragment , incut underside to fit rim . Length of frag. 5 . 5 .  Diam of lid 7 .Ο. 79/ 
372. LM 1 ,  with a little ΜΜ 111 B/LM 1 Α and LM 11 . Fig. 3 .  Pl. 8 lower, right. 

Ιη addition to these 22 Egyptian pieces 4 Minoan fragments show connexion with 
Egypt: 79/375 , probably a spout fragment , made of Egyptian alabaster, Pl . 8 top , right ; 
and 3 fragments imitating Egyptian spheroid bowls with roll handles οη the shoulder 
(Warren 1969, type 30 Α, following the Egyptian form, Warren 1969, type 43 Α [cf nos . 
1 -2 above]) : 80/1 162,  ηο collar, but with solid roll handles (one preserved) οη the 
shoulder , of white marble (probably Cycladic) , LM 1 Β, cf Warren 1 969, 75 , ΗΜ 2625 
and pls .  D 224 and Ρ 402, Fig . 3. Pl . 11; 82/1736, body fπιgment, gabbιΌ (Warren 1969, 
131-2) , LM 1 Β; 82/1779, with small collar, mottled limestone, ΜΜ ΠΙ B/LM Ι Α, Fig. 
3. Pl. 12 .  The roll handle preserved οη 80/1 162 strengthens the case for this class, 
Warren 1 969, type 30 Α,  as imitating the Egyptian bowl type . 

Discussion 

First, the l imitations of the Stπιtigπιphical Museum sitc materi :cιl must be noticed.  
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All are fragments of vessels, and had thus gone out of use as whole vessels by the time 
of their context. As fragments they have very little chronological value , except for 
providing a terminus ante quem for the existence and use of the whole vessel. Four are 
from post-Minoan contexts. However, 12 out of 17 of the alabaster pieces are from ΜΜ 
Π Ι  Β - LM ΙΙ contexts and this number probably reflects importation of the vessels 
during their contemporary Egyptian floruit, that is during the earlier XVΠith Dynasty. 
One alabastron, ηο. 6, has just enough preserved and ίs from a clear enough context, 
the LM Ι Β destruction fill of the North House, to suggest the whole vessel was ίη use 
in the building .  Otherwise , again because the pieces are fragments , their find contexts 
(as dist\nct from context dates) are of ηο value for the original use of the vessels .  

The material does,  however, have positive value . First , there are quantitative impli
cations for the city of Knossos as a whole. The research design of the Stratigraphical 
Museum site excavations was to treat the site as a random plot or sample of the city. 
Within this framework the recognition of ηο fewer than 22 Egyptian pieces from such 
a miniscul6 area (approx. 700 m2 excavated ,  which is approximately 0 .09% of the city 
area ίη ΜΜ ΠΙ - LM Ι [Warren 1984, 40]) implies an originally very large number of 
Egyptian imports at Knossos4. The smaller numbers of such imports from the 1 957-61 
Knossos Stratigraphic Excavations (primarily οη the Royal Road) , the 1 971 -3 Royal 
Road South excavations and the Unexplored Mansion, Fig. 1, warn against any simple 
extrapolation from the Stratigraphical Museum site total (which οη its own would yield 
22,000 Egyptian stone vessels for the city as a whole!) . But given the numbers of ala
baster vessels from all these sites, the total number of Egyptian imports at Knossos ίη 
ΜΜ Π Ι  - LM ΙΙ may well have reached several thousands and cannot have been less 
than many hundreds, distributed throughout the city. This access to foreign products 
immediately suggests a high level of prosperity generally throughout the city , a situa
tion or scale unparalleled elsewhere ίη Crete . 

Do these actual or hypothetical numbers provide economic or social information? Α 
first point ίs that they suggest direct trade, Egypt � Crete, since there do not appear 
to be such numbers of Egyptian vessels at any Levantine site . Given the natural 
currents and indirect route from Egypt to Crete , via the Levant and Cyprus , it would 
be worthwhile for this apparent evidence of direct trade to be proved wrong. 

The quantities and distribution of Egyptian stone vessels within the Knossos area 
lead to fundamental general questions. Who controlled the Knossian economy, how 
was it organized or what was its structure? Α subsidiary problem is that, οη the 
assumption of Mycenaean political control of Knossos from LM Π to Π Ι Α, these que
stions need to be posed separately for the (Minoan) period ΜΜ ΠΙ Β - LM Ι Β and for 
(Mycenaean) LM Π - Π Ι Α.  

Ιη relation to these general questions alternative models may be proposed. 
1) External trade and/or internal (intra-city) distribution or access to imports were 

4. Although the site had unique circular platforms ( dancing places) in LM 111 Α there is ηο evi
dence that it had any special or unique character ίη ΜΜ ΙΙΙ - LM Ι Α, nor ίη LM ΙΙ . In LM Ι Β the 
North House (with its children's bones and ritual vessels) had a distinctive function ; but Egyptian 
fragments from LM 1-11 levels did not come exclusively from this part of the site . 
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controlled directly by the palace or by palace-controlled merchants ( cf. Alexiou 1953-
4) . 

2) External trade and/or internal distributiόn or access to imports were in the hands 
of semi-independent or independent merchants/distributors ( cf. the tamkars of U garit, 
Heltzer 1978, especially 132-5) . 

3) Individuals traded directly with Egyptian (or other foreign) merchants visiting 
Crete . 

Is any of these models more appropriate than the others for explaining the observed 
distribution of Egyptian stone vessels and its density? 

The argument for palace-controlled or 'royal' trade has been thoroughly put by St . 
Alexiou ( 1953-4; 1987 . Cf. Kopcke 1987 ; Wiener 1987) .  There is the obvious evidence 
that raw materials , copper ingots, ivory, lapis Lacedaemonius for example, were sto
red ίη the palaces. With regard to the Egyptian stone vessels ,  the palace could also have 
received or controlled access to them - and some were found in the palaces of Knossos 
and Zakros (see below) -, and then distributed or exchanged them against goods or 
services . One may say , however, that while this evidence must be accepted, it is also 
incomplete ;  the full picture must take account of non-palatial , urban evidence also. 
The latter evidence is the main .focus of the present study, οη the details of one class of 
material. Thus, given the recorded numbers and the consequently almost certa1n large 
scale of the oήginal distribution of Egyptian stone vessels through the city, the model 
of complete palatial commercial control seems less appropriate than the second or 
third models .  It seems very unlikely that the population generally would by "paid" for 
goods or services with Egyptian stone vessels .  The third model could explain the extent · 

and scale of the distribution. But there appears to be little or ηο evidence that Egyptian 
merchants themselves (whether free or state/ruler-controlled) travelled widely. At 
least one Ugaritian merchant did travel to Crete (Heltzer 1978, 134,  l55) , but the 
numbers of Egyptian vessels in Crete , as apparently distinct from the Near East, 
suggests in this instance direct trade, without Levantine intermediaries, whatever 
route taken. Finally, in relation to the third model, it is most unlikely that the Minoan 
po-pulation generally and from throughout the city went themselves to Egypt ( or φe 
Levant) to trade . The second model, that of Minoan merchants, independent or semi
independent of the palace (like the U garitian tamkars), trading with Egypt and being 
free to distribute or exchange products such as Egyptian stone vessels generally throu
ghout the city population of Knossos , seems the more appropriate for explaining the 
known distribution and numbers of vessels. Whether distήbution was to or exchange 
was with persons or groups of differential status within the general population seems, 
οη present evidence , untestable , though it should be an aim of future analysis . What 
these city recipients, of whatever status, gave to merchants in exchange for products 
such as Egyptian stone vessels is an interesting question . Services, οη ships, in 
warehouses or in transportation of materials, or manufactured products seem at least 
as likely as agricultural produce. 

External trade and internal disposal of goods could each have been in separate hands. 
But such division within the economic structure and organization of the merchant 
groups does not weaken the more appropriate applicability, ίη the present case , of an 
autonomous or semi-autonomous merchant model .  Such a separation of economic 
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power merely divides the merchant class itself. Απ autonomous or semi-autonomous 
merchant clcιss as a whole remains suggestive for the distribution of our products , as 
perhaps for others in Crete (Warren 1985, 101) .  Which of the two, autonomous or se
mi-autonomous, remains a question for further investigation or testing against more 
sophisticated hypotheses . As far as the Near Eastern comparative evidence has a bea
ring on this point , the total economic picture is in fact remarkably varied. St . Alexiou 
presents the palatial evidence , which is strong. Foster's recent survey ( 1987) shows that 
there were also strong elements of private and "semi-free" merchant groups , especially 
in the Early and Middle Bronze Age, and the Ugaritian evidence has been cited above . 
We may therefore have an open mind about the Minoan case. Ι agree that it would be 
surprising if Minoan merchants operated ίη total independence of palace authority . 
One positive indication of some degree of dependence is that Egyptian alabaster, like 
other fine foreign stones, came to Knossos in the form ofraw material as well as vessels 
(Warren 1969, 125-6, 160, 186 ,  1 90) . Although it was being worked οη part of the town 
site (Royal Road) , at least some production was for Minoan vessels used in the palace's 
Central Treasury (in the last, Mycenaean period , though the vessels were probably ma
de in ΜΜ III-LM Ι) (Warren 1969, 85, 90, 91 and pls . Ρ 465, Ρ 466, Ρ 493). This indica
tes at least partial control of the material , and thus of the providers of it , by the palace5. 
When,  however, the total Knossian evidence , palatial and urban , is examined a serni
independent (rather than a wholly dependent or wholly independent) status is sugge
sted.  

This paper does not discuss in detail the possible forms in which the trade was con
ducted (directional , 'tramping' , down-the-I ine , prestige gift exchange , for example) . It 
would seem , however , that the numbers and distribution of the Egyptian stone vessels 
rule out prestige gift exchange , while the presence in Knossos of such numbers and 
their apparent absence οη this scale elsewhere outside Egypt appear most unlikely cor
relates of 'tramping' or down-the-line trade . The material in fact Iooks very compatible 
with directional exchange. The latter mode is, however, a quite separate matter from 
that of control and organization of the directionality . 

Finally, we may return to the relationship of our material to periods of different pa
latial authority or political control. We may say 1 )  that there are enough pre-LM ΙΙ 
contexts among the stone vessels to allow the semi-free merchant model to stand for 
the Minoan period ; 2) that for LM ΙΙ-ΙΙΙ Α the position is less clear . If the Isopata tomb 
was royal (which may be doubted , given its distance from the palace) it would support 
a model of palace control of Egyptian material . On the other hand those buried with 
one or more Egyptian vases in the Katsamba and Arkhanes tombs , or in that near the 

5. Νο 18 ίπ the Catalogue above provides further evidence. One vertical edge of this piece is not 
broken, but sawn (as Ms Jacke Phillips kindly emphasizes to me) . It may therefore have been the 
case that cut-up Egyptian stone vessels were being imported into Crete as scrap mateήal ( cf 
metalwork in the Gelidonya wreck) for Minoan working, along with raw alabaster ίtself. Alterna
tively the vessel, no . 18, could have broken ίη Crete and its fragments reused. The find-place was 
a disturbed gypsum slab floor ίπ the LM ΙΙ Gypsum House (Warren 1982-3,  figs. 2-3). Working of 
Egyptίan alabaster at this distance from the palace suggests at least some independence from the 
palace in the control of the imported mateήal . 
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Ternple Tornb at Knossos were surely not the ruling authorities of the palace . The 
fragments iπ the Ι�Μ ΙΙ Unexplored Mansion also suggest a non-palatial distribution ίπ 
the city in the Mycenaean period. The Stratigraphical Museum site post-LM Ι Β 
contexts, with fragrnentary pie\.es, are insufficient to dernonstrate widespread city use 
of Egyptίan vases ίη LM ΤΙ-ΠΙ Α, though they do ποt exclude such ιιscιge . Therefore , 
a serni-autonornous merchant class in the period of Mycenaean contΓOl remains unde
rnonstrated,  though there are pointers to its existence . 
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ΤΟ ΔΑΧΤΥΛΙΔΙ - ΣΦΡΑΓΙΔΑ 
ΣΤΗΝ ΚΡΗΤΟΜΥΚΗΝΑΪΚΗ ΣΦΡΑΓΙΔΟΓΛ ΥΦΙΑ 

Τό δαχτυλίδι-σφραγίδα σημειώνει τό κορύφωμα τής σφραγιδογλυφίας, ώς 
τέχνης ,  αφοϋ τό φέρον είναι ενα περίτεχνο κόσμημα πολλές φορές aριστουργηματι
κό , καί τό φερόμενο, ή γλυφή ,  προσφέρει τίς πιό όλοκληρωμένες καί ακέραιες σκη
νές τής θρησκείας καί τής ζωής τιϋν Κρητομυκηναίων · γι' αuτό είναι &πό τά πολυτι
μότερα τεκμήρια πού διαθέταμε γιά τή γνώση τού κρητομυκηναϊκού πολιτισμού . Τό 
aφιέρωμά μου στόν καθηγητή Στυλιανό 'Αλεξίου είναι Εκφραση φιλίας , πού χρονο
λογείται aπό τά χρόνια τών σπουδών μας , καί εuγνωμοσύνης γιά τή συμοολή του στή 
μόρφωσή μου , δταν μέ τόν καθηγητή Ν. Πλάτωνα, ijταν οί πρωτοι συνομιλητές καί 
δάσκαλοι στήν προσέγγιση τής Επιστήμης. 

Σέ τρείς πρόσφατες μελέτες μέ aπασχόλησε τό θέμα τής σφραγίδας - δαχτυλιδιού 
καί μάλιστα τά προολήματα: 1°. Ή τεχνική τών δαχτυλιδιων καί ή Ε:ξέλιξή της1 . 
2° . Ό ρόλος τού δαχτυλιδιού καί ή σχέση του μέ τή λίθινη σφραγίδα2 . 3°. Ή συμ
οολή μιάς τεχνικής των δαχτυλιδιών στή διαμόρφωση μιάς όρισμ'ένης τεχνοτροπίας 
στίς λίθινες σφραγίδες3 . Στήν παρούσα συμοολή μου aποολέπω νά δώσω μιά σύν
θεση μέ δάση τίς Ερευνες πού προανέφερα. 

Δυό είναι οί παράγοντες πού συνέοαλαν ώστε τό δαχτυλίδι-σφραγίδα νά κατα
λάοει τήν πρώτη θέση στήν εκτίμησή μας μεταξύ των εργων τής σφραγιδογλ υφίας: ή 
καλλιτεχνική του aξία καί ή προσφορά γνώσεων. Τό εύπλαστο ύλικό , τό μέταλλο, 
καί κυρίως τό χρυσάφι,  Ε:πέτρεψε τήν κομψότητα καί τήν ποικιλία στά σχήματα, καί 
στήν aπόδοση τής παράστασης όλοκληρωμένων' μικροσκοπικών μορφών. 'Εξάλλου 
ή μεγαλύτερη σφραγιστική επιφάνεια συνέοαλε στήν απεικόνιση πολυπρόσωπων 
παραστάσεων. 

Ή γένεση τοϋ δαχτυλιδιού-σφραγίδας f.χει αφετηρία τή σφραγίδα καί οχι τό 
δαχτυλίδι ,  γιατί ή aρχική του μορφή fΊταν ενα σφαιροειδές σχήμα , επιπεδωμένο σέ 
τμήμα τής επιφάνειας, γιά νά δεχτεi τή γλυφή καί μικρό τρήμα κατά τή διάμετρο γιά 
τήν aνάρτηση . Βαθμιαiα τό τρήμα μεγάλωσε καί τό σφαιροειδές σχήμα κατέληξε σέ 

1 .  A.Xenaki-Sakellaήou, Technique et evolution de la bague-cachet dans l'art cretomycenien, 
CMS ,  Beiheft 3 ,  Fragen und Probleme der bronzezeitlichen agaischen Glyptik, Beitrage zum 3. 
Internationalen Marburger Siegel-Symposium, 1985 (Ύπό έκτύπωση) .  

2.  A.Xenaki-Sakellariou, Le  rόle de  l a  bague-cachet dans l a  glyptique cretomycenienne, Simpo
sio Europeo, Technology and analysis of ancient gemstones, Ravello , 1987 ('Υπό έκτύπωση) .  

3 .  Εlλαπίvη, τόμος τιμητικό; γιά τόv καθηγητή Ν.Πλάτωvα, Ήράκλειον, 19S7, σ. 245 κ .έ .  
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κρίκο , στό τέλος τών παλαιοτέρων aνακτόρων . 'Ακόμη καί δταν πήρε τό σχfιμα ένός 
τέλειου δαχτυλιδιού ' δέν φαίνεται νά χρησιμοποιήθηκε, ώς δαχτυλίδι ,  aλλά ώς 
σφραγίδα τουλάχιστον στήν &ρχή τών νεωτέρων aνακτόρων τής Κρήτης καί στήν 
πρώτη φάση τών έλλαδικών ανακτόρων . Τό σχήμα τού δαχτυλιδιού υποδύθηκε πολ
λές παραλλαγές πού υπαγορεύθηκαν aπό μιά τεχνολογία δλο καί πιό εξελιγμένη 
στήν έπεξεργασία καί στή δ ιάπλαση μετάλλινων αντικειμένων' aλλά καί aπό λόγους 
οικονομικούς καί &κόμη μαγικούς. 

Ή πολυμορφία τών δαχτυλιδιών εχει aνάγκη μιaς τυπολογικής κατάταξης, μέσα 
aπό τήν όποία θά φανούν καί οί φάσεις τής έξέλιξης τού αντικειμένου . Ή τυπολογία 
πού προτάθηκε ώς τώρα aπό τόν J.Younger πάσχει aπό τήν ελλειψη σταθερού κρι
τηρίου4. Στό 3° Συμπόσιο Σφραγιδογλυφίας τού Marburg παρουσίασα μιά τυπολο
γία μέ οασικό κριτήριο τόν τρόπο τής κατασκευής. Σέ συνεργασία μέ τόν aρχιτεχνίτη 
τού 'Εθνικού Μουσείου , κύριο Χρ . Χατζηλιού , ό όποίος έξέτασε τήν κατασκευή τών 
δαχτυλιδιών μέ τό μικροσκόπιο , καταλήξαμε νά διακρίνουμε επτά τύπους :  

Τύπος Ι .  Δαχτυλίδια χυτά καί  συμπληρωματικά σφυρήλατα. Τά χυτά εχουν σχή
ματα aπλά , κυκλικές η έλλειψοειδείς σφενδόνες μέ δακτύλιους ταινιωτούς πολλές 
φορές σφυρηλατούνται γιά τήν τελική διαμόρφωση . Τά πιό έξελιγμένα χυτά μιμούν
ται τόν τύπο IV, μέ πλατειά, ρηχή κοιλότητα στή μέση τής πίσω δψης .  Ό δακτύλιος 
aλλοτε αποτελεί συνέχεια μέ τή σφενδόνη καί aλλοτε εlναι πρόσθετος, συγκολλημέ
νος σ' αυτή . 

Τύπος ΙΙ. Δαχτυλίδια σφυρήλατα σέ δυό χάλκινα, έπάλληλα φύλλα , μέ ταινιωτό 
δακτύλιο, ό όποϊος στερεώνεται ανάμεσα στά φύλλα τής σφενδόνης μέ ενα καρφάκι 
στήν κάθε aκρη . 

Τύπος ΠΙ. Διακρίνεται aπό τόν προηγούμενο μέ τήν προσθήκη μιaς λίθινης σφρα
γίδας πού συγκρατείται στό χάλκινο ύπόοαθρο μέ τήν αναδίπλωση τοϋ έλάσματος 
πάνω στήν περιφέρεια τής πέτρας. Τά aκρα τοϋ κρίκου είναι στερεωμένα εl:τε 
μεταξύ λίθου καί χάλκινου υπόοαθρου , ειτε μέ καρφάκια στήν πίσω δψη τοϋ χάλκι
νου φύλλου , τά όποία συγχρόνως συγκρατούν καί τή λίθινη σφραγίδα πάνω στό 
υπόΟαθρο. 

Τύπος I V. Ή σφενδόνη , aπό χρυσό έλλειψοειδές ελασμα, εχει σφυρηλατηθεί στίς 
δυό μακρές πλευρές , ετσι ώστε τό ελασμα εχει αναδιπλωθεί πρός τά μέσα δημιουρ
γώντας σχήμα αμυγδαλοειδές: Ή κύρια δψη , έλλειψοειδής στό σχήμα, εlναι έλαφρά 
κυρτή , ένώ ή πίσω δψη διαμορφώνεται σέ δυό έπιμήκεις, επικλινείς εδρες, σχήματος 
τόξου κύκλου , πού πλαισιώνουν τήν έλλειψοειδή κοιλότητα , ή οποία σχηματίσθηκε 
aνάμεσά τους μέ τήν aναδίπλωση τών πλευρών. Στήν περίπτωση πού τό Ελασμα εί
ναι λεπτό , ή κοιλότητα είναι μεγαλύτερη καί γι' αυτό τήν εχουν γεμίσει μέ κάποια 
ϋλη , ώστε τό δαχτυλίδι νά γίνει ανθεκτικότερο στήν πίεση . Ό δακτύλιος σ' αυτόν 
τόν τύπο είναι πολλές φορές διακοσμημένος μέ κοκκίδωση η εκτυπη διακόσμηση · 
στερεώνεται μέ τά aκρα του πού κατ(Χλήγουν στή μεσαία κοιλότητα, τήν όποία 
καλύπτει ελασμα μέ δμοιο σχήμα. Τό κάλυμμα τής κοιλότητας, συγκολλημένο στά 
χείλη της, συγκρατεί καί τόν δακτύλιο στή θέση του . 

4. Seven types of ring construction ίη the Greek late Bronze Age , Aux origines de l'Hellenisme, 

Hommage a Η. van Effenterre, Paris, 1984 , σ. 83. 
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Τύπος V. Είναι μιά παραλλαγή τού τύπου IV πού ύπαγόρευσαν λόγοι οικονομίας, 
επειδή τά δαχτυλίδια εlναι κατασκευασμένα από κοινά μέταλλα. 'Ενώ τό σχήμα 
μοιάζει μέ τόν τύπο IV, διαφέρει ώς πρός τήν έπένδυση μέ λεπτό φύλλο χρυσού . 

Τύπος VI. Μοιάζει μέ τόν τύπο IV, αλλά διαφέρει στό συνδυασμό τών ύλικών, 
δπως ασήμι ,  σίδηρος, Χαλκός εχει δμοιο σχήμα μέ τόν τύπο IV' αλλά τό δαχτυλίδι 
καλύπτεται ,  έν μέρει , από λεπτό χρυσό φύλλο , στή μισή σφενδόνη , κατά τό μεγάλο 
&.ξονα, στή συνεχόμενη οπίσθια εδρα καί τό κάλυμμα τής μεσαίας κοιλότητας, εlναι 
χρυσό φύλλο. Ό δακτύλιος στήν εσωτερική πλευρά εχει έπένδυση χρυσή , ένώ στήν 
εξωτερική μόνο στό flμισύ του , πού ορίσκεται πρός τήν πλευρά μέ τή χρυσή έπένδυ
ση . Ό συνδυασμός τών διαφορετικών μετάλλων αποδόθηκε στήν αναζήτηση μαγι
κής ιδιότητας. 

Τύπος VII. Ή σφενδόνη αποτελείται από δυό μέρη : τό μετάλλινο ύπόοαθρο σέ 
σχήμα κοίλο , έλλειψοειδές, καί από ενα πλακίδιο μέ τή γλυφή , έλλειψοειδές , μετάλ
λινο , πού σφηνώνεται στό κοίλο ύπόοαθρο. Φαίνεται σάν μιά έξέλιξη τού τύπου ΠΙ, 
στήν δποία ή λίθινη σφραγίδα αντικαταστάθηκε από μετάλλινο πλακίδιο. 

Ή τυπολογία τής γλυφής,  πού καθορίζεται από τά έργαλεία τά δποία χρησιμο
ποιήθηκαν στήν κατασκευή της,  δέν είναι τελείως ανεξάρτητη από τήν τυπολογία 
τού σχήματος: μερικοί τύποι δαχτυλιδιών δέν είναι κατάλληλοι γιά νά δεχτούν ορι
σμένο τύπο γλυφής. Ό αρχιτεχνίτης τού 'Εθνικού Μουσείου κ .Χρ.Χατζηλιού 
ξεχώρισε τρεiς τύπους μέ μικροσκοπική εξέταση : 

Τύπος Ι. Ή γλυφή γινόταν μέ σφυροκάλεμο , τό δποίο δέν αφαιρεί τό μέταλλο , 
αλλά τό μεταθέτει �rέ τήν πίεση τού εργαλείου · τό εργαλείο , κάθετο πάνω στή σφρα
γιστική επιφάνεια, αποτυπώνει τό σχήμα τής &.κρης του μέ χτύπημα πού γίνεται μέ 
σφυρί. Ό συνδυασμός έργαλείων , καθένα μέ διαφορετικό σχήμα στήν &.κρη του , 
δημιουργεi μορφές πού χαρακτηρίζονται γιά τά καθαρά σχήματα , τούς στρογγυλε
μένους ογκους, τίς απότομες μεταοάσεις, τά τονισμένα περιγράμματα. 

Τύπος ΙΙ. Ή γλυφή γινόταν μέ χειροκάλεμο , τό δποίο αφαιρεi μέταλλο . Ό τεχνί
της επλαθε τή μορφή μέ τό έλεύθερο χέρι πού χειριζόταν τό καλέμι χωρίς παρεμοολή 
σφυριού . Ή γλυφή πού διαμορφωνόταν μέ τό ελεύθερο χέρι τού καλλιτέχνη χαρα
κτηρίζεται από σχήματα ρευστά πού ήταν αποτέλεσμα πυκνών χαραγμάτων τής 
όξείας &.κρης τού καλεμιού καί οχι τό αποτύπωμα ετοιμου σχήματος γιά τούτο ot 
μορφές εχουν όγκους καί περιγράμματα κυματιστά καί λεπτομέρειες φευγαλέες. 

Τύπος ΠΙ. Χυτή τεχνική . Ή χυτή γλυφή είναι σπανιότατη , J:σως γιατί δέν εχει τή 
δυνατότητα νά αποδώσει λεπτουργικό πλάσιμο μέ τήν παρεμοολή τής μήτρας . Οί 
δυό &.λλες τεχνικές, ή μιά μέ τό χειροκάλεμο καί ή &.λλη μέ τό σφυροκάλεμο , φαίνον
ται νά συνδέονται μέ δυό διαφορετικές παραδόσεις, δπως τουλάχιστον επιτρέπει νά 
συμπεράναμε ή γεωγραφική τους κατανομή . Οί σφραγίδες τού 'Εθνικού Μουσείου 
πού αντιπροσωπεύουν τόν ελλαδικό χώρο είναι κυρίως κατασκευασμένες μέ σφυρο
κάλεμο , εκτός από έλάχιστες έξαιρέσεις ,  ανάμεσά τους, τό δαχτυλίδι τού Βαφειού 
πού εχει γίνει μέ χειροκάλεμο . Τό δαχτυλίδι δμως τού Βαφειού ανήκει σέ μιά δμάδα,  
τής δποίας τά περισσότερα δαχτυλίδια ορέθηκαν στήν Κρήτη (Ίσόπατα, Καλύοια, 
Σελλόπουλο) . Τό γεγονός αuτό μάς έπιτρέπει νά ύποθέσομε δτι ή τεχνική τού χειρο
κάλεμου καλλιεργήθηκε κυρίως στήν Κρήτη , ένίίJ ή τεχνική τού σφυροκάλεμου , 
ελλαδικής προέλευσης,  χρησιμοποιήθηκε σ�f.ιν Κρήτη κατά τήν αχαϊκή έποχή , καί 
σποραδικά. 
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Ή τεχνική τού σφυροκάλεμου αποδεικνύεται δτι είχε εμμεσα επίδραση καί πέρα 
από τή γλυφή τών χρυσών δαχτυλιδιών στή μορφολογία τών λίθινων σφραγίδων. Σέ 
παλαιότερη μελέτη μου5 είχα αναγνωρίσει τρείς τεχνοτροπίες, Α (μινωική) , Β (έλ
λαδική) , Γ (μαγική) . Τήν τεχνοtροπία Β συνέδεσα μέ τήν έλλαδική παράδοση καί 
τής άπέδωσα τά έξής χαρακτηριστικά: σκληρό πλάσιμο , πού διαμορφώνει σχήματα 
καθαρά μέ σχεδιαστικές λεπτομέρειες καί τεκτονικό στήσιμο τής μορφής μέ διαφανή 
αρθρωτή δομή . Αuτά τά 1:δ ια χαρακτηριστικά συναντώνται στά δαχτυλίδια πού Εγι
ναν μέ σφυροκάλεμο , γιατί τό εργαλεί:ο αuτό συντελεί στήν απόδοση καθαρών ογ
κων , μέ σαφές περίγραμμα καί αρθρωτή δομή .  Είναι φανερό , δτι αiJτή ή μορφολογία 
πού διαμόρφωσε ή χρήση τού σφυροκάλεμου στά χρυσά δαχτυλίδια, επηρέασε τούς 
τεχνίτες τών λίθινων μυκηναϊκών σφραγίδων . Ό 1 .Boardman γράφει: «There is ίη 
fact an overall homogeneity of style ίη late Bronze Age Greece whe.re even the devices 
of the gold rings haνe more in common with the style of the cut stones than they did ίη 
Crete , except where they are indisting'uishable from the Minoan»6. ΑiJτή ή διαπί
στωση πού εκανε ό 1 .Boardman, ανεπηρέαστα, αφού αγνοούσε τήν τεχνική τού σφυ
ροκάλεμου στά έλλαδικά δαχτυλίδια , επιοεοαιώνει ,  τήν ύπόθεση δτι τό στύλ Β είναι 
δημιούργημα τής έλλαδικής παράδοσης:  ή έλλαδική καταγωγή τής τεχνικής τού 
σφυροκάλεμου μαρτυρείται μέ τή χρήση στίς γλυφές τών έλλαδικών δαχτυλιδιών καί 
ή μίμησή της από τούς σφραγιδογλύφους (στύλ Β) θά εγινε στόν 'ίδιο χώρο . 

Ή δημιουργία τού δαχτυλιδιού-σφραγίδας δέν είχε μόνο αισθητικά κίνητρα, 
αλλά εξυπηρέτησε καί πρακτικές ανάγκες, εξασφαλίζοντας τήν αναγκαία διάκριση 
ανάμεσα στό πεδίο χρήσης τής λίθινης σφραγίδας καί στό πεδ ίο χρήσης τού δαχτυλι
διού-σφραγίδας. Ή ανάπτυξη τού δαχτυλιδιού-σφραγίδας συμοαδίζει μέ τήν ανά
πτυξη τής ανακτορικής ζωής καί τής διοικητικής οργάνωσης. Τά δείγματα τών 
σφραγίδων είναι πολύ .λίγα γιά νά θεμελιωθούν επάνω τους όρισμένες ύποθέσεις, 
δμως τά πήλινα σφραγίσματα , πού προέρχονται από τά δαχτυλίδια, είναι αρκετά 
γιά νά πλατύνουν τή δάση τής τεκμηρίωσης. 'Αφού επεξεργάστηκα μιά μέθοδο -
ξεκινώντας από τά δαχτυλίδια πού μά.ς διασώθηκαν - γιά τή διάκριση τών σφραγι
σμάτων ανάμεσα σέ αuτά πού προέρχονται από λίθινες σφραγίδες καί σέ αuτά πού 
προέρχονται από δαχτυλίδια , μπόρεσα νά εχω στή διάθεσή μου ενα πλατύτερο ύλικό 
γιά παρατηρήσεις. Είδα, πράγματι δτι ύπάρχει διαφοροποίηση στό θεματολόγιο 
ανάμεσα σέ δαχτυλίδια καί λίθινες σφραγίδες. Ή μεγαλύτερη επιφάνεια σέ δαχτυ
λίδια επέτρεπε σέ αuτά μεγαλύτερες σκηνές μέ περισσότερες μορφές. Τά θέματα πού 
επέλεγαν οί σφραγιδογλύφοι iιταν σχετικά μέ τή θρησκεία, παρουσιασμένα εί:τε 
μέσα από πολυπρόσωπες, ρεαλιστικές σκηνές , ε1:τε μέ συμοολικό τρόπο σέ συνε
πτυγμένα, συμοατικά συμπλέγματα. Μιά δεύτερη όμάδα θεμάτων είναι ήρωικού καί 
ήγεμονικού χαρακτήρα: αγώνες, κυνήγια , ταξίδια κτλ. Εlναι χαρακτηριστικό , δτι ο ί  
σκηνές ζώων η τά μοναχικά ζώα πού κατ' εξοχήν διακοσμούν τίς  λίθινες σφραγίδες 
λείπουν άπό τά δαχτυλίδια-σφραγίδες. Αuτές οί παρατηρήσεις μά.ς όδηγούν στό 
συμπέρασμα δτι τό θεματολόγιο τών δαχτυλιδιών είχε όρισμένους περιορισμούς καί 
ακολουθούσε προδιαγραμμένους κανόνες. 

5 . Μυκηναϊκή σψραγιδογλυφία, 'Αθήνα, 1966 , σ. 109 κ .έ. 
6. Greek Gems and Finger Rings, 1970, σ. 57 . 
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Μιά εικόνα της ποιοτικης καί ποσοτικης σχέσης τών δαχτυλιδιών καί τών λίθινων 
σφραγίδων μάς δίνουν τά αρχεία πήλινων σφραγισμάτων - Κνωσού , Ζάκρου , Άγ . 
Τριάδας, Χανίων , Πύλου - δπου τά σφραγίσματα από δαχτυλίδια είναι πολύ λίγα, 
αλλά καλης ποιότητας. ΑΊJτή ή διαφορά μαρτυρεί τή σπανιότερη χρήση τών δαχτυ
λιδιιύν καί έπιπλέον τό διαφορετικό τομέα πού έκάλυπταν. Οί λίθινες σφραγίδες 
έοεοαίωναν μιά διοικητική πράξη η ενα ελεγχο πού θά απαιτούσε περισσότερες 
ύπογραφές, γιά νά μιλήσομε μέ τή σημερινή γλώσσα, ένώ μέ τό δαχτυλίδι θά εμπαινε 
ή τελική σφραγίδα από ενα πρόσωπο σέ μιά ύψηλότερη οαθμίδα. 

Σφραγίσματα πού μαρτυρούν συναλλαγές η διοικητικές πράξεις στήν Κρήτη μάς 
διασώθηκαν από τήν έποχή τών παλαιότερων ανακτόρων. Στόν έλλαδικό χώρο , 
εκτός από τά πήλινα σφραγίσματα τής Λέρνας καί έλάχιστα αλλά σποραδικά τής 
πρώιμης εποχής τού χαλκού , ή χρήση τών σφραγισμάτων σέ διοικητικές πράξεις 
οεοαιώνεται σέ προχωρημένη φάση τής μυκηναϊκής έποχής. Τό κενό αΊJτό , πιθανό
τατα, οφείλεται σέ κενό τής τεκμηρίωσης,  αφού τά ανάκτορα τής aρχής τής ϋστερης 
εποχής τού χαλκού δέν εχουν σωθεί . 

Τό δαχτυλίδι-σφραγίδα , δημιούργημα τής μινωικής σφραγιδογλυφίας, φαίνεται 
δτι είχε μεγάλη ανάπτυξη στή διάρκεια τών νεωτέρων aνακτόρων της Κρήτης καί 
στόν έλλαδικό χώρο από τόν 15° εως τήν aρχή τού 13ου αιώνα. Στήν Κρήτη δέν σώθη
καν πολλά δαχτυλίδ ια , aλλά τά πήλινα σφραγίσματα οεοαιώνουν τή χρήση τους .  Ή 
ξεχωριστή θέση πού κατέχουν τά δαχτυλίδια-σφραγίδες δέν οφείλεται μόνο στήν 
καλλιτεχνική τους αξία , &λλά καί στήν &ρχαιολογική , μέ τίς πολύτιμες πληροφορίες 
πού προσφέρουν στό έπίπεδο της θρησκείας , τής διοικητικής οργάνωσης καί γενικά 
της ζωής καί τού πολιτισμού στήν εποχή τού χαλκού στήν Κρήτη καί στόν έλλαδικό 
χώρe . 



SINCLAIR HOOD 

Α BAETYL ΑΤ GOURNIA ? 

In the Spring of 1 948 Ι visited Gournia for the first time and was impressed by a large 
rough slab of stone set upright οη edge in the paved stretch of road flanking the south
west corner of the palace (Α οη Fig. 1 ,  Plate 1 ,  2) . Ιη my notebook Ι recorded my 
impression that this might be a baetyl . 

The stone is marked,  but without comment , οη the original plan of the excavations1 . 
The appearance of the stone , and the way that it has been set in the middle of a paved 
space at a different angle to the main lines of the adjacent palace , suggest that ίt was in 
some way sacred and connected wίth cult . Ι am stil l  inclined to think that it was a baetyl 
in the strict sense of the term: that is, a λίθος εμψυχος ,  regarded as the dwelling place 
of a god or spirit2 . It is a pleasure to offer th is suggestion to Professor Styl ianos Ale
xiou, who has contributed much to our understanding of the religion of Bronze Age 
Crete, and whom Ι met in the company of the late Mr and Mrs Piet de Jong at Knossos 
not long after my first visit to Gournia.  

Ιη the Sumrner of 1 983 with the kind permission of Dr Costis Davaras , who was then 
in charge of the antiquities of eastern Crete ,  Ι spent a day at Gournia with the architect , 
Mr Wil\ iam Taylor. Mr Taylor ob\iged ιne by drawing the basic plan and elevation 
which are published here as Fig. 1 .  The eastern part of the plan , however , is adapted 
with his generous permission from a state plan of the palace which Professor Jeffrey 
So\es has made . The levels have been taken from , or harmonίsed with , those which 
appear οη this plan . 

The cult of stones, whether natural or shaped by human hands, was once very 
widespread throughout the world ,  and ίt survived ίη Greece into Greek and Roman 
times3 . As Nilsson observed :  'Baetyls , sacred stones ,  columns and cairns beίng so 

Ι αm most
. 
gratet·u ι t� Dr Costis  Dανίcιrαs for al lowing mc to work αt Gourniu, to ΜΓ Willium Tcιy

l�r f?r drcι.wιng the ba
.
sιc pl�n and elevation of Fig. 1 ,  and to Professor J effrey Soles for his genero

s1ty 1n lettJng us ampl1fy thιs from his new plan of the palace . Mr Peter Goodliffe took the photo
graph on Plate 8. Professor Pe,ter Warren has kindly permitted me to refer to his forthcoming article 
on baetyls and the cult that may have been associated with them. 

1 .  H�rriet Boyd Hawes , Gournia (1908) 25 fig. 10 and Plan ορρ. 26. Hereafter referred to as 
Gournιa. 

2. For baetyls e.g. RE i i  2779-2781 s.v. Baitylia. A.J .Evans, Mycenaean Tree and Pillar Cult 
(1901) 14 ff. C.Picard, Les religions prehelleniques (1948) 195 f . 

. 3. M .W .  de Visser, Die nicht menschengestaltigen Gδtter der Griechen (1903) for the testimo
n1a. 
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frequent in later Greek and Semitic cults and ίη other parts of the world, it would 
certainly be astonishing to find them absent ίη Minoan and Mycenaean Greece'4 ! 

Our assumed baetyl at Gournia (Α οη Fig. 1 ,  Plate 1,2) is a rough slab-like block of 
conglomerate with a more or less rounded top . There is ηο sign that any attempt has 
been made to shape it or dress its surface . While many of the sacred stones of the 
Aegean Bronze Age were evidently pillar-like or worked ίη some way, there are repre
sentations of what appear to be natural stones . Απ irregularly shaped sacred stone or 
baetyl of this kind seems depicted with wild goats flanking it οη top of the central part 
of the shrine οη the Zakro relief rhyton5 • The highest part of the Gournia baetyl is 
c. Ο. 75 m above .the level of the surrounding pavement .  At its base the baetyl is Ο. 95 m 
wide, but it is only c. 0.25 m thick. The baetyl has been set ίη the paving at an angle to 
the palace facade and with the width al igned more or \ess due east-west. This orienta
tion is clearly deliberate, and is ίη harmony with the idea that the stone served a reli
gious purpose . 

The baetyl stands ίη effect ίη the middle of cι smcιll p<ιved court where threc ways 
meet. This court ίs approached from the south-east by the road which runs around the 
south facade of the palace from the large "Public Court" as the excavators called it. Α 
broad flight of three steps leads from the court with the bcιetyl down the slope to the 
west. Α narrow road continues northwards from the court along the west facade of the 
palace . It is just possible that this road was a kind of tunne l ,  bridged over to link the 
palace with a structure to the west described by the excavators as a "terrace" .  This 
"terrace" ,  that is to say , might have formed a kind of annexe to the palace ίη the way 
that the Unexplored Mansion evidently did to the Little Palace at Knossos6. 

Set ίη the paving of the court at the base of the p<ιl<ιcc t ίιCHlic  _j ust to the east of the 
baetyl is part of a stone slab which had a ring of cupmarks (Β οη F.ίg .  1 ,  Plate 3. Cf. Plate 
6). Stones like this with rings of cupmarks are often interpreted as tables of offerings7. 
Ιη this case the stone is incomplete ; but Professor Soles has suggested that ίt might have 
been connected with the baetyl , and it ίs tempting to think that it was . 

There are indications that the whole of the southern part of the palace near the baetyl 
was devoted ίη some special way to religious cult . Οη the east this southern section of 
the palace was flanked by a "stylobate" (as it ίs called ίη the excavation report) running 
from south to north and facing οη to the "Public Court" (Plate 4)8. This "stylobate" 

4. M.Nilsson , Minoan-Mycenaean Religion (1950) 258. The classic treatment for baetyls and 
sacred stones in Bronze Age Greece remains A.J .  Evans, Mycenaean Tree and Pillar Cult ( 1901) .  

5 .  B .Rutkowski ,  The Cult Places ofthe Aegean (1986) 84, 89 , 142 . See 'Ιστορία τού Έλληvικού 
�Εθνονς, Α ' ,  (1970) 185 for a good illustration. 

6. D .Preziosi, Minoan Architectural Design (1983) 80 f. Cf. Ibid. 43 , 68 f. , 217 fig. Ι .3 ,  for the 
-.uggestion that Tylissos House Β was similarly linked as an annexe to House Α, and ibid. 87 for a 
possible bridge joining the North-West Treasury to the palace at Knossos. 

7. For a discussion with references see S .Hood, "Games at Knossos?",  in Aux Origines de l'Hel
Jenisme: Hommage a Henri van Effenterre (1984) 39 f. Cf. S . Swiny, Report of the Dept of Antiqui
ties Cyprus, 1976, 51 f. 

8. Gournia 25 . 
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may have supported some construction like the Tripartite Shrine which Evans recon
stituted in an equivalent position on the west side of the Central Court of the palace at 
Knossos9 . 

The southern quarter of the palace at Gournia has been much destroyed. But several 
stones with cupmarks have survived in the area. These cupmarks may have been made 
to receive offerings or libations . Α huge slab with large cupmarks in its upper surface 
is shown οη the published plan beyond the north-west corner of the "Public Court" 
immediately north Qf the "stylobate' '  (Plate 5) 10 . It is interesting that some of the pave
ment slabs in what may have been open air spaces adjacent to the shrine building north 
of the palace have similar cupmarks. Το the west of the huge slab with cupmarks ίη the 
palace there is a smaller stone with a rough circle of little hollows (Plate 6) . This is a 
complete example of the class often described as tables of offerings like stone Β οη Fig. 
1 (Plate 3) 7 . Α large stone horns of consecration found in the north-west corner of the 
"Public Court" may have adorned a cornice overlooking it as the excavators belie
ved1 1 . Its discovery here serves to confirm that this part of the palace was set apart for 
sacral functions. 

It is suggestive that the only sign of the class known αs ιnason's marks found at 
Gournia is οη the dressed outer face of a poros block ίη ::1 st rctch of the palace facade 
a few metres south-east of the presumed baetyl (C οη Fig. 1 ,  Plate 7) 12 . The sign is 
a doub.le axe , lightly engraved like comparable double axe signs in the palaces at Knos
sos and Zakro. Lightly engraved signs like this appear to be assignable to the Late 
Minoan Ι period , when ίη the opinion of the excavators the palace at Gournia was esta
blished13 . The signs known as mason's marks are a feature of the Middle Minoan and 
the beginning of the Late Minoan period ίη Crete . While their function is disputed ,  the 
weight of opinion favours the view that they were cut with some religious or magical 
purpose in mind14. Α stretch of open terracotta drain (D οη Fig. 1) in the part of the 
road south of the facade with the double axe sign might have had some connection with 
cult installations here , serving to carry away libations for instance ; but this is highly 
speculative , and other explanations for the drain occur to mind. 

The assumed baetyl Α οη Fig .  1 is not the only stone visible in this part of the site at 
Gournia with a claim to a sacred character. Some twelve metres to the south of it , οη 
the west side of a stretch of paved road here , another unusual stone can be seen , and 
this , unlike our baetyl , attracted the notice of the excavators. This stands c. 0 .49 m high 
and is circular ίπ section like a column drum. It has been carefully shaped, and the sides 

9. A.J .Evans, ΡΜ ΙΙ 804-810. J .W.Shaw, 'Έvidence for the Minoan Tripartite Shrine" , AJA 
LXXXII (1978) 429-448. 

10. Gournia 25 fig. 10. 
1 1 .  Gournia 25 , 48 pl. ΧΙ ηο. 25. 
12. Gournia 25 fig. 9. 
13.  Gournia 24. 
14. S. Hood, "Mason's Marks in the Palaces" , in Robin Hagg and Nanno Marinatos (edd. ) , The 

Functίon of the Minoan Palaces (1987) 205-212. Cf. C. Picard, Les religions prehelleniques (1948) 
196. 



Α BAETYL Α Τ GOURNIA? 2 1  

curve inwards towards the top ,  whίch i s  flat and some 0 .57 m across . The drum i s  not 
fixed in place like the baetyl , but it seems to be standing more or less where it was ori
ginally found by the excavators 1 5 .  The stone is a light greyish green ίη colour, and there 
are traces of a vein of white on the flat top . The original block from which the drum was 
made appears to have been split along this vein .  

The excavators of Gournia noted that this drum "suggests a wayside monun1ι:nt of 
sacred character" 16 . Professor 1 oseph Shaw has illustrated and descri bed it17 , and has 
aptly compared it with a couple of similar stone drums with flat tops fτom the palace at 
Knossos Ί R .  One of these is still ίη position in the middle of the room named after ίt the 
"Room of the Stone Drum" immediately north-west of the Throne Room (Plate 8) .  
Evans called it a "column drum" or "drum" ;  but it has a couple of shallow 
compartments cut in one half of the flat top as if for the reception of offerings or liba
tions19 . Professor Niemeier has reasonably suggested that the drum was used as an 
altar20: ίη the last peήod of their history at any rate the rooms bchind the Throne Room 
ίη the palace at Knossos appear to have been devoted to cult as he has indicated . Pos
sibly, however, this drum and the other cylinder-like stones of the same class , to which 
Professor Shaw has drawn attention , were in the nature of baetyls to which or upon 
which offerings and libations were made . In connection with the east-west orientation 
of our presumed baetyl Α οη Fig. 1 ίt is interesting that Evans describes the base of the 
pair of compartments cut in the top of the Knossos drum as "running almost exactly 
towards the magnetic north" .  The baetyl at Gournia , that is to say , and the stone drum 
ίη the Room of the Stone Drum at Knossos appear to have had the same orientation . 

The cult and beliefs that may have been associated with baetyls ίη Bronze Age Crete 
were discussed in an interesting paper given by Professor Peter Warren at the Sixth 
Cretological Congress held in Khania in the Autumn of 1 986. Αη expanded version of 
this paper with the title 'Όf Baetyls" is due to appear in Opuscula Atheniensia. 

15 .  It appears to be indicated οη the Plan in Gournia opp. 26 immediately south of the partition 
dividing rooms 75 and 77 in House Ef. 

16. Gournia 26. 
17 .  J .W .Shaw, Minoan Architecture: Materials and Techniques (1973) 1 17- 120 fig. 146 c .  
18 .  lbid. 120 figs. 146 a, b .  
19 .  A.J.Evans, PMIV 925 f. fig. 898. 
20. W. - D.Niemeier, «Οη the Function of the 'Throne Room' ίη the Palace at Knossos» , in 

Robin Hagg and Nanno Marinatos (edd . ) ,  The Function of the Minoan Palaces (1987) 166. 





ΝΑΝΝΟ MARINATOS 

ΤΗΕ BULL AS ΑΝ ADVERSARY: 
SOME OBSERVATIONS ΟΝ BULL-HUNTING AND BULL-LEAPING* 

Ιη a brief but penetrating exposition in his Minoan Civilization, S .  Alexiou makes 
certain observations about the so-called bull games of Minoan Crete which capture the 
essence of this extraordinary activity. Firstly he notes that there is a relationship 
between bull-hunting and bull-leaping1 . Secondly , he does away with the concept of 
the "bull-game" as a sport and suggests instead that the event took place in the context 
of a festival in which contests were performed (the evidence for the latter is the icono
graphy of the steatite rhyton from Hagia Triada) . It is not an accident that the subject 
is treated in his chapter οη Minoan religion under the characteristic title "Bull Sports 
and Other Festivals "2. 

These statemants will serve as a base οη which Ι shall build my own contribution. 
Due to lack of space , a_ full discussion of bull-leaping is impossibl c ,  nor can one hope 
to do justice to the rich bibliography3. Only those aspects which pertain to the social/ 

* The following special abbreviations are used iπ addition to the customary ones: 
Marinatos - Hirmer=S.Marinatos & M.Hirmer, Kreta, Thera und das mykenische Hellas (Munich 
19763) .  
Minoan Society = Minoan Society. Proceedings of the Cambridge Colloquium 1981 , 0.Krzys
zkowska & L.Nixon eds. (Bristol 1983) . 
MMR = M.P.Nilsson , The Minoan - Mycenaean Religion and its Survival in Greek Religion (Lund 
19502) .  
ΡΜ = Α. Ε. Evans, The Palace of Minos a t  Knossos I-IV (London 1921-35) .  
ProclCretCongr = Proceedings of the lst International Congress of Cretan Studies, 1961 (Hera-
kleion 1961 -62) . • 

1 .  S .Alexiou , Minoan Civilization (Herakleion 1969) 109 . The relationship between the hunt and 
leaping is explored also by F. Marz, 'Minoischer Stiergott? ' ,  ProclCretCongr, 215-223. 

2 .  Alexiou ( supra π . 1 )  108-110 .  Α. also correctly notes Egyptian contests iπ the context of reli
gious festivals. Extreme is the position that the bull is a god : Α. W. Persson, The Religion of Greece 
in Prehistoric Times (Berkeley 1942) ; cf. also N.Platon , Crete (Geneva 1968) 182-184; idem iπ 
Iconographie Minoenne, 151 (where he too connects bull-hunting and religion) . Το the other 
extreme goes M.P.Nilsson , MMR , 374, who designates bull-leaping as a very popular secuJar sport . 

3. Οπ the location of bull-games: J. W. Graham , The Palaces ofCrete (Princeton 19872) 73-83 ; 
idem ίπ Antichita Cretesi l ,  Festchrift D .  Levi, 63-65 ; Ν. Platon , ίπ Kernos, Festschrift G. Bakala
kis (Thessalonike 1972) 143-145 (ίπ Greek) . Iconography: Evans, ΡΜ ΙΙΙ , 207ff; Α. Ward , 'The 
Cretan Bull-Sports' ,  Antiquity 42 (1968) 1 17-122; J. G. Younger, AJA 80 (1976) 125-137 ;  idem , 
Muse 17 ( 1983) 72-80; J. Pinsent iπ Minoan Society, 259-269 ; N.Marinatos , Minoan Sacrificial 
Ritual (Stockholm 1986) 51-72. Many of the above authors deal with the manner in which bull-lea
ping was conducted and with the problem of how realistic the representations are. 
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religious context of the games and to the identity of the participants will be treated. 
It is to Sir Arthur Evans that \\'e owe the first interpretation of the bull garnes . 

Although they were supposed to be performed in a religious context , to please the god
dess , they could best be described as the "glorification of athletic excellence"4. Bull
leaping was to be dissociated frorn bull-grappling (which is what Evans calls the bull
hunt) , the latter being utilitarian ίη character. «The skilled feats of the actors ίη these 
scenes are brought to bear οη the practical needs of cattle-breeding and rnight be paral
leled at the present day οη many ranches of the "Wild West"»5 • Although Evans was 
centainly right in distinguishing two types of events in thc iconography, his phrasing 
presupposes a discrepancy ίη the class of the pa rticipants. Οη the one hand we have 
people motivated by "cattle-breeding" needs , οπ the other, aristocratic youths ,  who 
are professional acrobats . Ι intend to show that, as far as we can judge from the icono
graphy, it is one and the same class of persons that participate ίπ both events . 

Most important is Evans 's idea about the sex of the participants: that female acrobats 
took part along with male ones is an accepted dogma today which has ι-arely been que
stioned6. And yet ,  even this is open to doubt. 

Το start with the bull-hunt, this is depicted often and in a variety of media . Suffice it 
to mention the fresco from the north entrance of the Knossos palace , the Vaphio cups , 
a seal from Routsi (CMS Ι ,  274) , the Katsambas pyxis7. Α characteristic of the icono
graphy is the nature ambiente with trees ,  rocks etc. which indicate an outdoor setting 
in the wilderness. 

There are two main ways to capture the wild bull . Either he gets caughι.alive in a net 
(Vaphio cups , Routsi seal ) ,  or he is hunted down by spears (Katsamba pyxis=Fig. 1 ) .  
Yet these two types of hunt are linked by  one common feature : the  bull i s  caught by  the 
horns (Routsi seal, Katsamba pyxis=Fig. 1 ) .  Οη the Katsamba pyxis the man is being 
tossed high like the bull-leaping acrobats8 . The question then arises , why it was neces
sary to have this contact with the bull when the aim was to capture or hunt him . Matz 
suggested that the purpose of grappling with the animal was to make it even more wild 
so that it would be caught in the net9. This is rather unlikely ; one can think of other, 
less dangerous methods of achieving the same goal . Besides,  how can the Katsambas 
scene, where the animal is hunted by spears , be explained in Matz's hypothesis? It 
seems to me tl1at it was not practical considerations that dictated bull-grappling but 
ritual/symbolic ones . The y.rhole procedure looks like ceremonial hunt, an important 
aspect of which is the confrontation with the wild animal . 

4. E·.-ans, ΡΜΙΠ, 232. 
5. Ibid. , 206. 
6. Απ exception is S. Damiani- Indelicato ίπ a paper delivered during the 6th Cretological Con

gress at Chania 1986 . 
7. Marinatos-Hirmer, pls. XIV; 200-206; 231 ;  also : p. 166, fig. 34; p. 174, figs. 38-39. For 

discussion of hunting scenes: Matz (supra π . 1) .  
8 .  This similarity of bull-leaping and bull-hunting has led scholars to hypothesize that the latter 

evolved out of the former. This goes contrary to common sense and denies hunting its primeval 
importance. Matz (supra π . 1 )  put it very poignantly when he said: «Prioritat liegt nicht bei dem 
Spiel» (219) . 

9. Jbίd. , 219. 
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Fig. 1 Bull-hunt: acrobat and hunter with spear. Katsambas pyxis. Drawing after S .Hood, The 
Arts of Prehistoric Greece, fig. 1 11 

Already in the prepalatial period there exist zoomorphic clay vessels in the shape of 
bulls with small human figures hanging from the horns. These will be discussed briefly 
as their early date may throw light οη the significance of bull-grappling10 . Three fea
tures are important .  Firstly, the vessels were found in or around tombs and there is lit
tle doubt that they did not serve a secular , utilitarian purpose but were used for liba
tions1 1 . This would suggest that the significance of the man-bull complex is religious . 
Secondly , the bulls are disproportionately large in relation to the humans . Thirdly , 
some of the animals have a painted decoration which «clearly represents harness of 
some kind»12. The bull is thus represented as simultaneously formidable (hence the 
overwhelming size) and tamed (hence the meaning of the net) . The men hanging οη the 
horns (Fig. 2) might signify an attempt at dominance of the animal . These elements 
continue in palatial times: the bull rhyta with nets οη their backs from Pseira , Mochlos 
and Thera are direct descendants of the Mesara vessels 13 . Ι would further suggest that 
bull-hunting, which is commonly represented in art of the neopalatial period , is cere
monial in nature and exemplifies the desire to tame the most dangerous and strongest 
animal indigenous to Crete , the wild bull .  

The hunting urge goes back to the beginnings of ιnankind. While i t  was originally 
necessary for sustenance , as human societies and cultures became increasingly complex, 
it became a symbolic behavioural pattern , one aspect of which is dominance over 
nature14 . Thus , ritual hίlnting is neither unexpected nor unique to Crete . Ιη the 

10. S. Xanthoudides, The Vaulted Tombs of the Mesara (London 1924) pl. ΙΙ; Evans, ΡΜΙ ,  188-
190; Marinatos-Hirmer, pl. 14. Κ. Branigan , The Tombs of Mesara (London 1970) 81 suggests a 
possible foreshadowing of bull-leaping. ldem, The Foundations of Palatial Crete (London 1970) 
102, 1 10  with pl . 1 1 .  There, p .  102 ,  he points out that there is also a jug from Koumasa with a human 
around its rim and finds that puzzling. But if the jug is a libation vessel , the small human figure can 
be explained as a �ervant of the deity, who is small in comparison with the cultic vessel. 

1 1 .  Branigan , Foundations (supra π . 10) 1 10 .  
12 .  Loc, cit. 
13 .  Evans, ΡΜΙΙ, 259-260; Sp. Maήnatos, Excavations at Thera ΠΙ , pl . 52 .2 .  Recent treatment: 

Ν. Marinatos (supra η.  3) 30-31 .  
1 4 .  For the origins of ήtual hunting and its connection with sacrifice: Burkert, Homo Necans 
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Ancient Orient examples of ceremonial hunt are not uncommon: the Egyptian Pha
raoh and the Assyrian King had to kil l ,  even struggle with beasts , especially lions 15 . Ιη 
Crete , the most ferocious animal indigenous to the island was the bul l .  Experienced 
both as hostile and awesome16, he dominates the imagery of Minoan Crete . The 
entrances of the palace of Knossos ,  as well as the Throne Room, were decorated with 
bulls charging or galloping outwards , thus emitting messages of power to the approa
ching visitor17. Bull-leaping scenes also abound in Knossos. But what do they mean? 

If the above thesis ,  that the hunt represents a contest between man and wild animal , 
is correct , then bull-leaping can be seen as a feat of similar character. What changes is 
not the essence but the technique and the locality. Whereas in hunting spears or nets 
are used , it is only the supeήor skill and intelligence of man that counts in bull-leaping. 
We have seen , however, that even during the hunt , acrobatics were performed; ηο 
doubt they were meant to confuse the animal , even to outwit it . Bull-leaping then 
represents a metamorphosis of the more primeval hunting into an acculturized form ; 
a transference from the wilderness into the urban centre under the control of the palace 
of Knossos . 

Α unique feature of the Minoan bull-hunt is that ,  unlike in the Orient , it was not 
conducted by the king. Who then are the figures that we see in the iconography? Two 
features stand out : only males are involved and they are all young18 . Their youth can 
be deduced by their long h air, wasp-waists and l ack of beards19 . That they come from 
the aristocracy can hardly be doubted, but what did they achieve by this feat? One 
occasion fits the situation particularly well : Rites of Passage . Ever since the seminal 
work of Α. van Gennep20, the phenomena accompanying these rites have been shown 

(Berlin 1972) . Α recent summary of his views in Violent Origins, R. G. Hammerton-Kelly, ed. 
(Stanford 1987) 149-176. Paleolithic ritual hunt is , of course, vividly represented in the caves of the 
period. 

15 .  Concerning Egyptian ritual hunt , the coronation ceremony of Tutankhamen in the lively 
account of Ch. Desroches-Noblecourt, Tutankhamen (l,ondon 1963 , Engl . transl . )  176, can serve 
as an example: <<Οη the eve of the coronation . . . .  kings customarily displayed their hunting prowess
taming wild horses, baiting savage bulls , or wrestling with lions . . .  » For Assyrian examples see Η. 
Frankfort, The Art and Architecture of the Ancient Orient (Harmondsworth 1954) 89 , pl. 87 .  

16. However, F. Schachermeyr, Die minoische Kulturdes alten Kreta (Stuttgart 1964) 156 ,  exag
gerates when he says that the bull was experienced as a hostile deity of earthquakes whose power 
had to be overcome through bull-leaping. 

17. ΡΜΠ,  160-176, 772ff. ; IV , 905 . 
18 .  It is noteworthy that bearded priests are represented as hunters also in Minoan art . Evans, 

ΡΜ IV , 413 ,  thinks he recognized a bow in the hands of one of the long-robed priests. Οη a steatite 
vase from Knossos , a bearded man (Ι think he is a priest because of his characteristic hairstyle and 
beard) is depicted as an archer: ΡΜΙΙΙ , 106, fig. 59 . But the capture and hunting of bulls is 
conducted only by young men . . 

19 .  Οη hairstyles and youth see Ν. Marinatos, Art and Religion in Thera (Athens 1984) 62, and 
especially Ε. Davis, AJA 90 (1986) 399-406 and R. Koehl ,  JHS 106 (1986) 99-1 10,  esp. 99- 104. Ιη 
general: Ε. Leach, 'Magical Hair' , The Journal of the Royal Anthropological Institute 88 (1958) 
147-164. 

20. Α. van Gennep, The Rites of Passage (1908 , Engl . transl. Chicago 1960). For Greek relίgion 
see Α. Brelich, Paides e Parthenoi (Rome 1969) as well as Η. J eanmaire , Couroi et Couretes (Lίl le 
1939) . 



ΤΗΕ BULL AS ΑΝ ADVERSARY 27 

Fig. 2 Bull-rhyton from Koumasa with men hanging οη the horns of the bull. After Evans , ΡΜΙ ,  
fig, 137 d 

Fig. 3 Bull-rhyton from Koumasa . After K.Branigan , The Tombs of Mesara, fig. Ι Η  
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to have universal traits which transcend cultural boundaries21 . One of the procedures 
that young men (especially those that belong to the aristocracy) have to undergo is a 
series of difficult ordeals  in which their strength is tested22. Hunting is a common 
ordeal ; it may even represent a phase in the life of young men during which they live 
in the wilderness, away from the urban environment , and practice their hunting 
skills23 . The capturing of the bull , which sometimes resulted in fatal injuries ,  would 
confer desired status οη the young hunters . Seen in this light ,  bull-leaping is a test of 
skill connected with Rites of Passage. Το this interpretation concurs the iconography 
of the Boxers' Rhyton from Hagia Triada24 where the acrobatic ordeal is part of an ico
nographical programme consisting exclusively of contests25 . Ιη all of them youth 
confronts youth except in one case where man confronts bull and loses: the acrobat is 
gorged by the animal . 

If the above is correct , bull-leaping presents us with an anomaly: female acrobats . 
They would be an incongruity because although females also undergo ordeals ,  these 
are very different from the ordeals of men . Their purpose is to prepare women for their 
roles as wives and especially mothers26 . Where confrontation of a girl with a wild , male 
bull would fit in a social scheme, Ι do not know. Α further difficulty is that males and 
females rarely mingle in ritual ; οη the contrary, there usually is strict segregation27 . 
Nor can one argue that there is a hidden sexual contrast , a juxtaposition of the young 

21 . V. Turner, 'Betwixt and Between: The Liminal Period in Rites de Passage ' ίπ The Forest of 
Symbols (Ithaca, Ν. Υ. 1967) 93-101 .  

22 .  Many Greek myths reflect initiatory patterns ίnvolvίng the prίnce defeating the wild beast or 
monster and marrying the princess, for example. See W. Burkert, Structure and History in Greek 
Mythology and Ritual (Berkeley 1979) 29ff. Hunting ίπ connection with inίtίatory practices has 
been also postulated by Koehl (supra η . 19) 104- 1 10. 

23 . Thus Ephorus, FGrHist 70 F 149 (Strabo Χ 483-484) describes how Cretan youths of the 
Greek period were secluded in the mountains and learned how to hunt from their tutors/lovers. See 
also Koehl (supra η .  19) 104-106, who sees the origin of this institution , including homosexual rela
tions between tutor/initiate, ίπ Minoan times . Ι disagree here: the existing similarities ίπ puberty 
rites of the Minoan and Greek periods can be explained phenomenologically as repetitions of con
stantly recurring features. But each social system has its own distinctive code. Ιπ this sense it is 
dangerous to project the Greek code into a totally different type of society such as palatial Crete. 

24. Marinatos-Hirmer, pls .  106, 107 . 
25 . G. Saflund , 'The Agoge of the Minoan Youth as Reflected by Palatial Iconography' ,  ίπ TJ1e 

Function of the Minoan Palaces, R.Hagg, Ν. Marinatos eds. (Stockholm 1987) 230-231 , stresses 
the initiatory character of the scenes οπ the Boxers' vase. He makes some penetrating observations 
regarding the increasing difficulty of the trials if you read the scenes from bottom to top , and notes 
that only the victors wear boots. Α mark of higher status? R .Koehl ('The Boxer Rhyton and the 
'Famous Ones' of Minoan Crete' ,  paper presented at the College Art Association : Session οπ 
Greek Iconogi$,iphy) connects the iconography of the same vase with initiation . Ι am grateful to R. 
Koehl for making his manuscript available to me. 

26.  Ι have proposed a female puberty rite which involves wounding οπ the foot and shedding of 
blood for Thera: Ν. Marinatos (supra η. 19) 73-84. Ιη general see Turner (supra η. 21) .  

27. Ν. Marinatos, 'Role and Sex Division in  Ritual Scenes of  Aegean Art ' ,  Journal of Prehistoric 
Religion 1 ( 1987)23-34. 
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girl with the male bull-god28. If that were the case , the male acrobats would be out of 

place . 
As we have seen , we owe the idea of girl leapers to Sir Arthur Evans himself. The 

reason is, of course , the colour: only women are painted white in Minoan art . That a 
more complex colour code may have existed has not been seriously considered , despite 
the fact that the woman acrobats are extremely peculiar, not to mention abnormal loo
king. 

First of all , they wear a male costume ,  the kilt. It is normally stated that this is dicta
ted by the nature of the activity which required that the limbs be free . However, this 
does not explain why the kilt should have a pronounced phallus sheath ! Indeed , it is 
precisely this sheath which gives the male costume connotations of manhood29 and may 
be considered a counterpart to the 'feminine' open bodice of female dress . Thus, while 
it is true that had girls taken part in bull-jumping , they would have worn some kind of 
practical outfit, Ι do not see the necessity for an ostentatiously male costume . Note
worthy are also the male boots (Fig. 4) . 

Secondly,  not only do our presumed girls have ηο breasts , but they have pronounced 
abdominal and stomach muscles. Such musculature is rendered οη male but never 
female figures . If artistic convention is so absolute as not to allow a multivalent mea
ning for the colour white, why does the rule not hold for the rendering of the anatomy? 
Without belabouring the point , Ι suggest a comparison of the 'prince' from the 
Chieftain' s Cup and one of the 'female' taureadors from the palace of Knossos (Fig. 5) . 
It becomes obvious that ,  had it not been for the white colour, there would have been 
ηο doubt whatsoever that the taureador is male .  Anatomical details, kilt , boots , even 
hairstyle are the same in both figures . It should also be noted that in all other media 
where bull-leaping is depicted , the male sex of the taureadors has never been questio
ned. 

The above does not explain the use of white which in all other cases is used 
exclusively to designate women. Yet , the colour code may have been more complex , 
than we suspect . Ιη Egypt , lighter/darker tones indicate age , status30 , or possibly supe
riority in strength/skill31 • One of the Boxing Boys from a Theran fresco has a lighter 
face than the other and Ι see here a case of hierarchy: he is the eventual victor32 . On 

28 . For example Μ. Cameron believed that the significance of bull-leaping was the shedding of 
blood in connection with a fertility festival . The female element was represented by the goddess 
impersonator, the male by the bull. Ιη The Function of the Minoan Palaces, R. Hagg, Ν. Marinatos 
eds. (Stockholm 1987) 325. 

29 . Ε. Giesecke, OpAth 17 ( 1988) 91-98. 
30. Ιη the tomb of Usherat, for example, the priest Usherat it shown together with his wife and 

mother . The two females are identical except that the mother is painted darker than the wife. Egy
ptian Wall Paintings: The Metropolitan Museum of Art, reprinted from the Metropolitan Museum 
Art Bulletin 1979, fig. 39. Ιη the tomb of Queen Nefertari at Thebes, the queen has a colour diffe
rent from the goddess leading her. Κ. Lange - Μ. Hirmer, Agypten (Munich 1955) pl . 247. 

3 1 .  Οη an Egyptian painting with two wrestling boys , one is Iighter possibly to indicate he is supe
rior in strength . Illustrated in Ν. Marinatos (supra η. 19) 1 1 1 ,  fig. 77. 

32. Sp . Marinatos, Excavations at Thera IV (Athens 1971) 46 ff. col .pl .  Ε; Ν.  Marinatos (supra 
η .  19) 106-112 .  Ι think that the left Boxing Boy with the Jight face is a victor because: 1 .  His body 
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Fig.  4 Bull-leaping figure from the palace of Knossos. After Evans, ΡΜΙΙΙ, col .  pl. ΧΧΧΙ 
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Fig. 5 The 'Prince' οη the 'Chieftain's Cup' frO\ll Hagia Triada. After Evans, ΡΜ, ΙΙ , fig. 516 
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the whole , one gets the impression that colour was manipulated to express more than 
just the male-female distinction . One has to go to Greece of the 7th cent.  to find a simi
lar use of white colour: οη the famous Proto-Attic amphora showing the blinding of 
Polyphemus , Odysseus is white , so that his role and superiority in status can be marked 
in contrast to his dark companions. Conversely, Circe, although female , is painted in 
a dark colour οη an Archaic kylix because she is a witch33. It is not being argued here 
that there is continuity of tradition ; only that artists of various periods and cultures 
were willing to play around with colour conventions to express nuances . 

It remains to speculate what the Minoan painters of the Knossos taureadors had in 
mind . It is interesting to note that οη the best preserved panel from Knossos34 the white 
acrobats are not leaping at all . One is catching the bull by the horns , the other is behind 
him ;  only the brown figure is depicted as a true leaper. Another differentiating feature 
between the dark and light figures is that only the white ones wear boots . S. Damiani
Indelicato suggested that \Vhat is attempted here is rendering of time phases35 . Ι think 
it is more likely that a type of hierarchy is expressed . But that is only a hypothesis which 
needs to be worked out in greater detail . 

Ι have attempted to place bull-hunting and bull-leaping in a social context plausible 
fοΓ the Minoan world of the new palace period36. Α model of ceremonial initiation has 
been proposed in which some of the aristocratic youths of Crete had a chance to excell .  
The bull was an  adversary to  be  overcome by  bodily skill and human cunning thus con
firming man' s mastery over nature . 

posture shows more control. 2. Ηίs eyes are rolling (a sign of aggression and wild mood?) .  3. He has 
blocked the blow of his opponent whereas he has perhaps managed to hit the latter. Note that the 
restoration may not be accurate. What stops us from restoring the fist against the opponent's face? 
4. The left boy is bejeweled, the other boy ίs not. 

33. Blinding of Polyphemus illustrated, for example , ίη J .  Boardman , Pre-Classjcal. From Crete 
to Archaic Greece (Harmondsworth 1967) 90, fig. 50. For the Circe kylix:  Ν. Himmelmann
Wildschίitz, Erziihlung und Figur in der archaischen Kunst, AbhMainz 1967 , Nr. 2. pl . 4. 

34. Marinatos-Hirmer, pl . XVII. 
35. Supra n. 6. 
36. Ι have deliberately abstained frοαι connections with the much later Greek (and not Minoan) 

myth of Μίηοs, the Minotaur and the seven youths and maidens. Myths do not always refer to past 
historίcal events, οη the contrary, most often they artίculate concerns of the society that generates 
them (in our case the myth of Minos is an Athenian invention) .  Α structuralist analysis of the The
seus-Minotaur myth shows that it falls into a pattern too widely spread (it is common even ίη fairy
tales) to be a unique reflection of a distant past . Theseus is the young prince who goes to a far-away, 
liminal land ( Crete) to overcome the monster and marry the princess. He then returns and succeeds 
his father. This falls neatly ίηtο a pattern of 'separation - successful completion of an ordeal -
return' . The monster here is a bull who eats humans: an inversion of Greek sacrificial practice in 
which humans eat the bull . The story can thus fit perfectly well into a Greek (specifically Athenian) 
context of the historical period. For a recent collection of essays οη Greek myth with methodologi
cal points: J. Bremmer , ed . ,  Interpretations of Greek Mythology (Totowa , New Jersey 1986) . 

But even if the above is rejected ,and the seven maidens are brought in as arguments ίη favour of 
the girl-taureador hypothesis, there are still insurmountable difficulties. The story tells us that the 
seven youths and maidens were sent to Crete to be devoured by the monster, not to perform a bull
dance ( only Μ. Renault's imagination has ωade that mental leap) .  It is Theseus who confronts the 
Minotaur, not the youths and maidens . 



Μ. SAKELLARIOU 

Α PROPOS DES MOUVEMENTS MIGRATOIRES DE LA 
PENINSULE BALKANIQUE VERS L'ANATOLIE ΕΤ LE 

LEV ΑΝΤ VERS ΕΤ APRES 1200 Α V ΑΝΤ NOTRE ERE 

L'ampleur des mouvements migratoires qui semblent s'etre produits , aux environs 
de 1200 et plus tard , de la peninsule balkanique vers l'Anatolie et le Levant est une 
question tres discutee .  Mais ,  loin de s'accorder sur les conclusions ,  les specialistes 
divergent .  Quatre points de vue s'affrontent. 

1. Le plus modere ne tient compte que de certaines donnees, incontestables , sur la 
foi desquelles les chercheurs s'accordent pour.admettre que des groupes originaires des 
pays balkaniques passerent en Anatol ie .  

2. De nombreux savants ajoutent a ces mouvements ceux des Peleset et des Denen 
parvenus avec d'autres «peuples de la mer» jusqu'aux portes de l 'Egypte , sous le regne 
de Ramses ΠΙ .  Ces savants identifient les Peleset avec les Philistins , originaires, croit
on , de l 'ile de Crete ,  et les Denen avec les Danaens . 

3. D'autres erudits rattachent aux migrations des «peuples de la mer» des deplace
ments qui auraient eu lieu de \Έurope centrale ou du nord de la peninsule balkanique 
vers la Grece continentale et insulaire1 . 

4. Enfin,  F.Schachermeyr postule une suite de mouvements sur une grande echelle 
du nord de la peninsule balkanique jusqu'aux confins de la Palestine et de \Έgypte . 11 
s 'agit d'une synthese faisant appel a une documentation archeologique d'une ampleur 
et d'une richesse extraordinaires exposee dans trois volumes2. Etant la plus recente et 

1. N.K.Sandars, «Aegean Bronze Age Swords», AJA ,  67 , 1963 ,  1 17-153 ;  idem, «The Last Myce
naeans and the European Late Bronze Age» , Antiquity, 38 , 1964, 258-262; W.Kimmig, «Seevδl
kerbewegung und Umerfelder Kultur» , Studien aus Alteuropa, 1, 1964, 220-283; M.Gimbutas , 
Bronze Age Culture, 1965 , 339 ; J .Bouzek, Homerisches Griechenland im Lichte der archaeolo
gischen Quellen, 1969; J .Β .Rutter , «Ceramic Evidence for Ν orthern Intruders in Southern Greece 
at the Beginning of the Late ΠΙ C Period», AJA, 79 , 1975 , 17 sq. ; S .Deger-Jacoltzy ; Fremde 
Zuwanderer im spatmykenίschen Grίechenland. Zu einer Gruppe handgemachten Keramik aus 
den Myk. ΠΙ C Sίedlungsschichten von Aίgeίra, 1977 ; eadem , «Das Problem der «Handmade 
Burnished Ware» νοη Myk. ΙΙΙ C'» ,  in : Griechenland und die Levante wahrend der «Dark Ages» 
vom 12. bis zum 9. Jh v. Chr, Akten des Symposions von Stift Zwettl (ΝΟ), 11 . -14. Oktober 1980, 

herausgegeben von S.Deger-Jakoltzy, 1983 , 161- 168 , cf. discussion 169-176. 
2.  F.Schachermeyr, Die Agai.sche Frίihzeit, ΙΠ (Kreta zur Zeit der Wanderungen vom Ausga

gang der minoischen Ara bis zur Dorisierung der Insel), 1979 ; IV (Griechenland im Zeitalter der 
Wanderungen vom Ende der mykenischen Ara bis auf die Dorier), 1980 ; V (Die Levan te im Zeital
ter der Wanderungen vom 13. bis zum 11 .  Jahrhundert v. Chr.) 1982. 
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la plus revolutionnaire des contributions au probleme, elle sera pendant longternps le 
point de depart ου le centre des discussions qui portent sur ce sujet. 

Presentement, je  me bornerai a tester les tι:ois idees fondamentales de cette grandi
osc construction, sans entrer dans les details. Parallelement , je presenterai quelques 
nouvelles donnees et proposerai certaines conclusions differentes.  

Ι .  La premiere idee a tester est une hypothese selon laquelle des groupes partis du 
nord des Balkans , notamment de Dalmatie , auraient defait les Myceniens et fonde de 
nouveaux etats sur les ruines de ceux qu'ils liquiderent . Cette hypothese est fondee par 
Schachermeyr sur l 'apparition, en Grece continentale et dans les iles , de certaines 
nouveautes en matiere de ceramique , d'armement et de vetement . Pour la ceramique , 
Schachermeyr se refere a une classe de ceramique grossiere fort courante en Europe 
centrale . Pour l 'armement , il invoque les epees de type Naue Π et les poignards de type 
Peschiera. En matiere vestimentaire , il cite les fibules en forme d'archet de violon et 
celles dites Kniefibeln. Les nouveautes qui apparaissent pour la premiere fois a l 'hori
zon de ΙΉR ΠΙ C 1 ,  immediatement apres les catastrophes qui frapperent plusieurs 
sites myceniens, sont interpretees par Schachermeyr comme signes d 'arήvee d' immi
grants. Les nouveautes qui se rencontrent des l 'HR ΠΙ Β l 'inciterent a penser que les 
immigrants auraient ete devances par des mercenaires de la meme souche3 . 

L'hypothese d'immigrants nordiques s'emparant des royaumes myceniens a ete sou
tenue , bien avant Schachermeyr, par d'autres savants, et avec les memes arguments4. 
Elle a donc dej a ete discutee , et a suscite des objections dont il faut tenir compte . Entre 
autres, N.K.Sandars a conteste la valeur demonstrative de la poterie grossiere, en 
invoquant: (a) sa tres grande diffusion , de la France a la Roumanie , (b) sa tres longue 
duree , et (c) son manque de caractere . Sandars en a conclu que cette poterie etait 
partout le fait de non-professionels. Elle nota encore que l'Europe centrale produi
sait a l 'epoque concernee des classes ceramiques de bonne qualite , qui , elles , n'appa
raissent pas en Grece . Au sujet des armes et des fibules , Sandars propose d'y voir 
uniquement des traces de mercenaires5 . Sans prendre position directement contre la 
these de F. Schachermeyr, certains archeologues donnent a la classe ceramique en 
question d'autres origines . En revanche , S . Deger-Jalkotzy a critique les estimations de 
Sandars et des autres et soutenu celles de F.Schachermeyr6. 

Le dossier sous etude peut-etre enrichi de quelques autres donnees , qui , sans etre 
inconnues des savants , η Όnt pas ete mises en valeur a cet effet. ΙΙ s'agit de quelques tra- • 

ditions grecques et faits onomastiques. 
1 )  Les traditions en question concernent en premier lieu la Beotie , l'Attique et la 

Phocide , en deuxieme lieu la Sicyonie et les iles de Skyros et de Skiathos . Rappelons
les brievement. a) Certains textes anciens nous ont transmis des souvenirs au sujet des 

Pelasges et des Thraces en Beotie ;  ils se s·eraient empares du pays a une date qui se 

3. F. Schachermeyr, op. cit. , V 41 sq. , 48 sq. 
4. Voir references citees dans la note 1 .  
5 .  A.M.Snodgrass, The Dark Ages of Greece, 1971 , 304 sq. ,  surtout 309 et 323 ; N .K .Sandars, 

The Sea Peoples (= Ancient Peoples and Places, 19) ,  1978, 81-96, 191- 193 , 197. 

r, Voir references citees dans la note 1 .  
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situerait apres la pήse de Thebes par les Epigoπes et avaπt la  guerre de Troie et  
eπ auraieπt ete expulses par les  Beotieπs lόrs de leur immigratioπ eπ Beotie ; les  Pelas
ges se seraieπt alors replies eπ Attique , taπdis que les Thraces auraieπt trouve refuge 
eπ Phocide. Επ termes de chroπologie archeologique , la periode thraco-pelasgique eπ 
Beotie aurait commeπce peu avant l'expiratioπ de l 'HR ΠΙ Β et pris fin a la limite iπfe
ήeure de l'HR ΠΙ C. b) Les Sicyoniens pretaient le ποm de Pelasgos a 1 'uπ de leurs rois 
mythiques qu'ils plaι;aieπt a la geπeratioπ qui aurait suivi la guerre de Troie. Οπ peut 
supposer que ce personπage cristallise des souveπirs sur les Pelasges qui se seraient 
imposes eπ Sicyoπie a uπe epoque correspondaπt a l'HR ΠΙ C. c) D'autres souvenirs 
situaieπt des Pelasges egalemeπt daπs les .lles de Skyros et de Skiathos. Les poem;�s 
homeriques faisant de Skyros uπe 'ile :habitee par des Grecs, οπ presumera qu�'"·-ies 
Pelasges y arrivereπt apres l'epoque qui se reflete daπs la saga de la guerre de TroieΌ 
Il est a πoter que les Pelasges habitaieπt alors eπ Thrace orieπtale. C'est doπc de cette 
regioπ que partireπt leurs groupes qui s'iπfiltrereπt en Grece et daπs les lles, eπ associa
tioπ , parfois , avec des groupes thraces7. 

2) Des faits oπomastiques ποπ seulemeπt coπfirmeπt les souveπirs que πous νeποπs 
d'evoquer, ιnais ,  qui plus est , autoriseπt a supposer des mouvemeπts migratoires de 
Thraces , de Phrygieπs et d'autres elemeπts ethπiques caπtoππes aux abords de la 
peπiπsule helladique . De tels faits se reπcoπtreπt eπ Parrhaibie , Pelasgiotide ,  Phocide ,  
Beotie , Eubee , Attique , M�garide , Coriπthie ,  Argolide , Sicyoπie , Arcadie , Lacoπie , 
Messenie. Pour les details ,  je me permets de renvoyer a uπe etude specifique iπedite8 . 

Des lors que l'οπ dispose ( lo) de traditioπs aπcieππes se souveπaπt de Pelasges et de 
Thraces daπs des pays grecs a uπe epoque correspoπdaπt a l'HR ΠΙ C et (2ο) de faits 
oπomastiques attestaπt l'etablissement sur toute l 'aire qui s'eteπd de la Perrhaibie au 
sud du Pelopoππese , de Thraces,  de Phrygieπs et d'autres elemeπts - tous immigres de 
regioπs situees au nord de la peπiπsule helladique - οπ est autorise a attribuer a ces 
peuples les destructions des sites myceniens a la fin de l 'HR ΠΙ Β et le recul culturel qui 
s'eπ suivit .  Il π'y a πul besoiπ de postuler des immigratioπs de groupes veπus a ce 
momeπt du πord de la peπiπsule balkaniqu� ou de l'Europe centrale . 

Π. Veπons eπ maiπteπaπt a l 'hypothese de Schachermeyr, selon laquelle certains des 
<<peuples de la mer» repousses par les Egyptieπs sous Ramses ΠΙ π'etaieπt que des 
desceπdaπts des groupes doπt il supposait qu'ils avaieπt emigre de la Dalmatie vers la 
Grece a la fin de l'HR ΠΙ Β. Pour pouvoir etayer cette hypothese , il faut etablir des rap
ports eπtre ces <<peuples de la mer» et la Grece a ΙΉR ΠΙ C. Voyoπs sί Schachermeyr 
l'a fait. 

Schachermeyr a rattache a la Grece contineπtale et insulaire quatre <φeuples de la 
mer» qu'il a coπsideres egalemeπt comme des immigres veπus du πord balkaπique : les 
Peleset et les Tekker, les Sekeles et les Serdeπ . En accord avec plusieurs savaπts , il 
ideπtifia les Peleset avec les Philistins , les Tekker avec les Teucrieπs. Ι1 π'aνaπΗ aucuπ 
argumeπt prouvaπt la preseπce de Philistiπs eπ Grece coπtiπeπtale. Mais il est 

7 .  M.B .Sakellariou, Peuples prehellenίques d'origine indoeιlropeenne, 1977, 150-230, 299. 
8. Entre Memoire et Oubli, Contrίbution a J'etude des tradίtίons grecques de haute epoque. 
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universellement reconnu qu'ils se rattachent a la Crete , fait qui justifie lui seul l 'ampleur 
et la variet� des elements egeens que presentent leur religion , leur architecture , leur 
armcmcnt , et surtout leur ceramique . Ajoutons que le nom de leur pays historique , 
Παλαιστίνη , a ete a juste titre rapproche du nom de lieu Παλαίστη , sur la cόte acroce
raunienne de l 'Epire septentrionale ; d'ou l'on conclut que les Philistins etaient origi
naires de cette region . Au contraire , rien ne prouve qu'ils y seraient descendus d'un 
foyer plus septentrional . Pour ce qui est des Teucriens , Schachermeyr a repere leurs 
traces dans l 'ile de Salamine et en Crete : a Salamine , en raison du heros Teucros ; en 
Crete , a cause du toponyme Zakro . On ne peut qu' a applaudir a cette demonstration . 
Le meme savant evoqua, toujours avec b9n.beur , les Teucriens de Troade et le rapport 
dont parle Herodote entre Teucriens et Paioniens . Ce rapport localise donc les 
Teucriens pres des Thraces , des Phι-ygiens , et des Pelasges . Quant aux Tekker qui 
attaquerent l'Egypte , il n'est pas impossible qu'ils soient originaires de Salamine , 
comme le veut Schachermeyr, ou de Crete . Εη ce qui concerne les Sekeles et les 
Serden , Schachermeyr les a cru originaires de Dalmatie , ayant sejourne quelque temps 
dans l 'Egeϊde .  Ι1 a songe a la Dalmatie pour deux raisons : d'une part , il a accepte , avec 
de nombreux savants , l ' identification des premiers avec les Sicules et des seconds avec 
les Sardes; d'autre part , il a pris en consideration \a loca\isation en Dalmatie de trois 
peuples appeles l'un Siculi , l'autre Siculotae, et le troisieme tantόt Sardeates , tantόt 
Sardiatae . Or d'autres savants ont dej a rapproche a juste titre le nom des Serden de 
noms de lieu Sardes , Sardiane,  s�ιrdene ,  en Lycie ,  et le nom des Sekeles de Sagalassos 
en Mysie. Οη a aussi prete attention au fait que des figurines trouves dans le Caucase 
portent des armes semblables a celles des Serden qui figurent dans les representations 
egyptiennes et a cel\es trouvees a Sardaigne9 . Schachermeyr n'a pas tenu compte de ces 
donnees .  Εη revanche , il insista sur les ressemblances qu' οη observe entre les repre
sentations egyptiennes des Serden et quelques representations helladiques de guerriers 
datant de ΙΉR ΠΙ C 2. Sandars, e\le , reconnaίt dans ces guerriers des mercenaires au 
service des Myceniens10 . Cette hypothese est vraisemblab\e . Mais , compte tenu de la 
date avancee de ces representations , οη pourrait tout aussi bien y voir des Myceniens 
qui auraient adopte les armes et \ 'habillenιent militaires des «peuples de la mer» , 
impressionnes par leurs exploits . 

Rien ne prouve donc que les Sekeles et les Serden qui pousserent jusqu'aux portes 
de \Έgypte venaient de Grece ; en revanche , il est certain que les Peleset-Philistins et 
\es Tekker-Teucriens sont partis de l'Egeϊde , ou ils s'etaient infitres ,  venant de pays 
situes au nord de la peninsule helladique. 

ΠΙ .  La troisieme hypothese maltresse de Schachermeyr veut que de Danaens , origi
naires de la Grece , aient activement participe au bouleversement ethnique et politique 
de 1' Anatolie et du Levant en colonisant plusieurs endroits et en fondant un grand 
royaume en Cilicie et en Pamphylie .  L' auteur fonde son argumentation sur: a) les tra
ditions grecques qui rapportent que Mopsos et Amphilochos auraient mene leurs 
compagnons, apres la chute de Tωie,  en Lydie,  Pamphylie,  Cilicie et Palestine et qu'ils 

9. Reterences dans M.B .Sakellariou , La Migration Grecque en Ionie, 1958, 460-461 .  
10. N.Κ.Sandars , op. cit. , 93-94. 
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auraient fonde des colonies sur leur route ; b) la celebre inscription bilingue de Kara
tepe qui nous a appris \ 'existence en Cilicie ,  au 8eme siecle , d'un royaurne que la ver
sion «hittite» hieroglyphique designe sous le norn de Danana et la version phenicienne, 
sous le norn de Danunym. Ce royaume avait pour roi un descendant de Muksas ou 
Mupsas dont le nom peut etre identifie , croit-on , a Mopsos ou Moxos ; c) l ' identifica
tion , deja proposee des Denen des textes egyptiens avec les Danaens . 

Dans Les Protogrecs, paru en 1980 , j 'ai soutenu que la presence de Danaens en Ana
to\ie et au Levant ne saurait dater du debut du 12erne siecle , mais doit etre reculee d'un 
mίllenaίre. Je resurne ici mes arguments . Le prernier tient a la grande diffusion de tra
ces danaennes a travers toute 1' Anatolie et le Levant (Lydie ,  Phrygie , Pamphylie, Cili
cίe , Armenίe , Syrίe , Palestίne, peut-etre aussi Galatίe et Pont) . Il faut cependant se 
demander si les Grecs qui s'ernparerent de Troie furent en nombre tel qu' ils purent 
essairner sur une aire aussi vaste , et rnerne fonder un grand royaurne. Μοη deu
xίeme argument repose sur l'exίstence de donnees qui temoignent de la presence de 
Danaens en Anatolie et en Syrie bien avant 1200 : 1 '  une rernonte a 1365 , l' autre au 
debut du 13eme siecle avant notre ere. Dans l' irnpossibilite de dater la penetration 
danaenne en Anatolίe et au Levant vers 1200 , ί \  ne nous reste qu' a l' associer aux 
rnigrations qui eurent lieu dans la rneme aire vers la fin du 3erne millenaire , a l 'epoque 
de l 'arrivee d'autres groupes danaens en Grece 1 1 .  

Ι Ι  est bien possible aussi que les Danaens qui attaquerent l'Egypte sous Rarnses ΠΙ 
soient arrives non par terre, a travers l'Anatolie et le Levant , rnais par mer, venus 
directernent des iivages egeens. Deux des textes egyptiens qui rnentionnenent les 
Danaens, en effet , \es localisent «dans leurs iles» . 

Tenant cornpte des mes conclusions partielles, negatives et positives ,  j e  suppose que 
les ιηouvements rnigratoires de la peninsule balkanique vers l 'Orient , peu avant la fin 
de l 'Age du Bronze , se deroulerent selon le schema suivant . 

1) De rnasses considerables de peuples habitant la peninsule balkanique passerent en 
Anatolie . Elles etaient si nombreuses et si cornbatives qu'elles reussirent a mettre fίη 
a l 'empire hittite et a d'autres etats puissants et changerent la carte ethnique de l 'Asie 
Mineure. Les rnigrants etaient surtout des Thraces et des Phrygiens. Les Thraces pas
serent en Anatolie par tribus entieres, dont les plus importantes etaίent les Bithyniens 
et les Paphlagoniens. Des Phrygiens,  seuls quelques residus demeurerent dans leur 
foyer balkanique , condamnes a disparaitre par la suite . Α la rnerne epoque des bandes 
originaires de la meme zόne balkanique se sont ίnfίltrees dans l'aίre de la cίvi lisatίon 
rnycenienne.  Elles etaient forrnees de Thraces et de Pelasges, venant les uns et les 
autres de la partie orientale de la peninsule ,  de Teucriens proches des Paioniens , de 
Phrygiens, habitant un peu plus a \Όuest , et de Philistins que ΙΌη pense pouvoir loca
liser en Epire de nord . Or les mouvements vers l 'aire mycenienne furent de loin moins 
rnassifs et rnoins puissants que les deplacernents en direction de l' Anatolie . Les tradi
tions grecques conserverent le souvenίr du repli des Thraces et des Pelasges devant les 
Beotiens .  La renaissance rnycenienne posterieure a l 'HR ΠΙ C 1 η' aurait pu avoir lieu 

1 1 .  M.B .Sakellariou , Les Protogrecs, 1980, 239-246. 
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si les envahίsseurs avaίent continue d' imposer leur Ιοί . Il est tout a faίt probable qu'ίls 
ont en majorite quitte la Grece , et que ceux qui resterent n 'ont pu jouer un rόle per
ceptible .  Si je pense pouvoir conclure a l 'etablissement durable de quelques-uns c'est 
en raίson des traces qu'ils laίsserent dans l'onomastique de certaines regίons. 

Les traditions et les faits ne permettent pas de saisir quelconque immigration en 
Grece et en Anatolie de groupes originaites du nΌrd de la peninsule balkanique ou de 
l'Europe centrale ,  a cette epoque . 

2) Je croίs que les mouvements des «peuples de la mer» , pour reprendre la formule 
egyptienne, sont lies aux precedents; mais, a mon sens, ils se sont produits a une echelle 
plus reduite que ne l'a suppose Schachermeyr. Cependant, ίl n'est pas question , me 
semble-t-il , de souscrire a son hypothese qui fait descendre les Sekeles et les Serden de 
Dalmatie en Grece et ensuite quίtter la Grece pour l 'Orίent ; pas plus qu'a cette autre · 

hypothese de Schachermeyr qui veut qu'un group de Danaens issus de la Grece aurait 
participe au bouleversement de la physίonomίe ethnique et politique de l'Anatolie et 
du Levant , eη fondant un grand royaume en Pamphylie et en Cilicie et en essaimant 
ailleurs. Εη revanche, ·  οη peut distίnguer deux sortes de lίens entre les mouvements 
migratoires de la peninsule balkanique vers l'Orient et les operations des «peuples de 
\a mer» : a) Les Philistίns et les Teucrίens qui s'ίntroduirent dans l'Egeϊde pousserent 
par la suίte vers l 'Orient , trouvant leur, place parmί les «peuples de la mer» ; b) la 
tourbillon des «peuples de la mer» a pu entrainer des elements appartenant a 
l 'ancienne population de l'Egeϊde et de l' Anatolie . C'est le cas des Danaens qu'on peut 
localίser en l'Egeϊde ou en Cilicίe . Εη faveur de la premiere localisation plaide, nous 
\ 'avons dit , l ' indicatίon egyptienne selon laquelle ils occupaient des iles; la deuxieme 
doit etre prise en consideration des lors que les scrίbes egyptiens rendirent ce nom 
ethnique sous une forme qui repond manifestement a la variante Danuna qui designait 
les Danaens etablis en Cilicie des la fin du 3eme millenaire. 

Οη se demandera peut-etre , pourquoi j e  n'ai pas tenu compte de l'apparitίon d'ele
ments de la culture Lausitz en Macedoine12. Les raisons sont les suivantes : a) Cette 
culture ne se repandit pas en Anatolie ou au Levant ; e\le n'est donc pas liee a des 
mouvements de populations se dirigeant de la peninsule Balkanique vers l 'Orient . 
C'est d'ailleurs pourquoi j e  ne peux me rallier a l 'avis a Hammond qui identifie les 
porteurs de cette culture en Macedoine aux Bryges ou Brygi , c'est-a-dire a une partie 
des Phrygiens. b) Il est bien etabli que l 'apparition de cette culture en Macedoine est 
posterieure aux signes d 'invasions en Grece mycenienne . En effet , e\le coϊncide avec 
le Mycenien ΠΙ C 2. Elle apparait donc comme le signe d'un mouvement iso\e et 
de portee locale , a moins qu'il ne fut favorise par quelque raison qui se rattacherait aux 
grands mouvements de la fin du BR ΠΙ Β ou ne compte , a son tour, parmi les causes 
des mouvements qui assenerent un coup final au monde mycenien. 

, 
12. N.G.L.Hammond,  Macedonia, Ι, 1972, 305-308; idem, Cambridge Ancient History 2eme 

ed. , ΠΙ , 19δ,� · 6�7-65?* ;  Ε .Ρ .H
.
ansel, «Lausitzer Invasion in Nordgήechenland?», ίη : Beitr;ge zur 

Ur� und Fruhze1t, Teιl Ι (Arbeιts- und Forschungsbeήchte aus sachsischen Bodendenkmalpflege, 
Beιh. 16) , 1981 , 207-224; E.Nylen, «Gίirtel und Bergbau» in:  Mitteleuropa und etwas ϋber die 
Entstehung der griechischen Kultur, in: Beitrage etc . , 462-474; J.Bouzek , «Relations between the 
Aegean and Europe during the Bronze Age , Α Methodological Approach». Archeologicke 
Rozheldy, 1982, 56-62. 



Σ. Ε. ΙΑΚΩΒΙΔΗΣ 

ΕΝΕΠΙΓΡΑΦΟΣ ΨΕΥΔ ΟΣΤΟΜΟΣ ΑΠΟ ΤΟΝ ΓΛΑ 

Τό καλοκαίρι τού 1 983 ανασκάφηκε στήν ακρόπολη τού Γλά τό οορειοανατολικό 
δωμάτιο τού κτιρίου Η. Τό δωμάτιο αvτό , Η4, εχει μήκος 17 ,50 μ. καί πλάτος 6,23 
μ. καί είναι δμοιο στό σχήμα καί στίς διαστάσεις μέ τά aλλα τρία δωμάτια τού κτι
ρίου (Hl , Η2 καί Η5) . 'Όπως καί έκείνα, διασχίζεται στό οόρειο μέρος του &.πό ενα 
ακάλυπτο λιθόχτιστο αvλάκι πλάτους 0,25 - 0 ,30 μ. καί οάθους 0,35 - 0 ,40 μ. τό 
όποίο , στήν προκειμένη περίπτωση , αρχίζει από τό H l ,  περνάει κάτω από τό 
δάπεδο τού κεντρικού χώρου Η3 καί ογαίνει στό ϋπαιθρο εξω από τόν ανατολικό 
τοίχο τού Η4 (Πίν . 1 ) .  Κατά μήκος τού ΟΟQ:είου τΌίχου τού δωματίου iJπήρχε συνεχές 
πλιθόχτιστο θρανίο πλάτους 0 ,65 - 0 ,70 μ. καί δ ιατηρημένου ϋψους 0 ,75 μ. Μικρά 
κομμάτια ζωγραφιστό κονίαμα, πού ορέθηκαν διάσπαρτα στό δάπεδο τού δωμα
τίου , εδειχναν δτι ό νότιος τοίχος του ήταν τοιχογραφημένος1 . Τά aφθονα καμμένα 
σπυριά σιτάρι δμως πού σκέπαζαν τό πάτωμα καί η κεραμεική στήν έπίχωσή του 
δείχνουν δτι τό Η4, δπως καί τά aλλα τρία δωμάτια, ήταν αποθήκη καί μάλιστα γιά 
γεννήματα2 . 

Τό αυλάκι περιείχε αρκετά δστρακα, ανάμεσα στά όποία καί κομμάτια δύο μεγά
λων ψευδοστόμων αμφορέων τύπου Καδμείου3 . Μερικά από τά κομμάτια ήσαν μαυ
ρισμένα από φωτιά. 

Οί δύο αυτοί ψευδόστομοι δέν είναι οί μόνοι iού εl:δους τους πού ορέθηκαν στόν 
Γλά. 'Άλλος ενας , Επίσης καμμένος καί Ελλιπής, συγκολλήθηκε από κομμάτια πού 
ορέθηκαν στή στρώση δαπέδου τού δωματίου Η14. 'Επιπλέον , οί παλαιότερες ανα
σκαφές τού Ί. Θρεψιάδη Εφεραν στό φώς θραύσματα από τούς ώμους,  τί,ς λαοές καί 
τούς δίσκους τουλάχιστον μιάς δωδεκάδας δμοιων αγγείων aπό τή Βορεία Πύλη , τό 
Νοτιανατολικό Δίπυλο, την αυλή τού μελάθρου , τή Νοτία _ εισοδο τού κεντ�ικού 
περιοόλου καί τό δωμάτιο 4 τού κτιρίου Β .  Οί ανασκαφές 1981 - 1984 πρόσθεσαν 
μερικά aκόμη αΎάλογα κομμάτια . 

Οί ψευδόστομοι αυτοί είναι δλοι aπό τραχύ κοκι νωπό πηλό πού παρουσιάζεται 
κατά τόπους μαυρισμένος aπό τήν πυρκαϊά πού κατέστρεψε τά κτίρια. 'Από τούς 
τρείς πού διατηρούν τό σχήμα τους οί δύο ( ό έλλιπής τού Hl καί ό ενας τού Η4) είναι 
χαλαρά ώοειδείς, ό aλλος τού Η4 δμως είναι ψηλότερος καί στενότερος. Οί λαοές 
καί τά στόμια είναι χαμηλά, τά Ι:δια τά στόμια είναι πλατιά καί κατακόρυφα καί οί 

1 .  ΠΑΕ 1983, σ. 100. 
2 .  ΠΑΕ 1 98 1 ,  σ. 94, 1 982 , σ. 107 ,  1 983 , σ. 1 00 . 
3. ΠΑΕ 1983 , σ. 99 έξ. , πίν. 98 ο, γ.  
4 .  ΠΑΕ 198 1 ,  σ. 94, πίν. 88α. 
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οάσεις επίπεδες δισκοειδείς, μόλις διαμορφωμένες . 
'Όσο φαίνεται ά.πό τά κομμάτια πού σώθηκαν, οί πέντε ήσαν άοαφοι. 'Εκτός ά.πό 

ενα ,  τόν ψευδόστομο ά.πό τή Βορεία Πύλη , πού εχει τό στόμιο , τίς λαοές καί τό στέ
λεχος τού δίσκου οαμμένα καστανόμαυρα, οί άλλοι είναι διακοσμημένοι μέ άσπρη 
η κιτρινωπή οαφή πού περιορίζεται ,  καθώς φαίνεται ά.πό τά διατηρημένα δείγματα, 
σέ ταινίες κάτω ά.πό τόν ώμο καί στό κάτω μέρος τής κοιλιάς , κύκλους ό.πλσύς η 
τετράκτινους στό δίσκο τών λαοών καί δακτυλίους στή οάση τού στομίου . Ειδικά ό 
ψευδόστομος τού Hl εχει στόν ώμο ταινία πού Ε:λίσσεται γύρω στή οάση τού στομίου 
καί τών λαοών περικλείνοντας καί τό στέλεχος τού δίσκου5 . 

Ό ψευδόστομος αuτός προέρχεται ά.πό τό δάπεδο τού δωματίου , δηλαδή ά.πό τή 
στρώση τής καταστροφής τού κτιρίου . Οί δύο τού Η4 ορέθηκαν στό εσωτερικό τού 
αυλακιού , πού πρέπει νά γέμισε κατά τήν τελευταία περίοδο τής χρήσεως τού 
χώρου . Ή κεραμεική τών δύο αuτών οuσιαστικά συγχρόνων φάσεων χαρακτηρίζε
ται ά.πό άφθονες κύλικες μέ τροπιδωτό χείλος καί κοίλωμα κάτω ά.πό τή οάση6, ά.πό 
ενα μικρό ψευδόστομο μέ επίπεδο δίσκο καί διχαλωτά άνθη στόν ώμο 7 καί ά.πό σκύ
φους μέ περιθέουσα διακόσμηση ά.πό σπείρες8, όμόρροπα τριπλά ορθια άγκιστρα9 
η κατακόρυφες πορφύρες10 . Οί περισσότεροι σκύφοι είναι εσωτερικά άοαφοι ,  
ύπήρχαν δμως καί λίγοι Ε:σώοαφοι 1 1 • Τά  ά.γγεία αvτά ά.νήκουν στό τέλος τής ΥΕ ΠΙ  
Β 1 περιόδου η στή μετaοατική φάση πρός τήν ΥΕ ΠΙ  Β2. 

'Ο μεγαλύτερος ά.πό τούς ψευδοστόμους τού Η412 (ϋψος 0,443 μ. , διαμ. aγγείου 
0,263 μ. )  συγκολλήθηκε aπό πολλά κομμάτια καί συμπληρώθηκε, έκτός aπό τό τοί
χωμα τής κοιλιάς κάτω ά.πό τίς λαοές πού λείπει όλόκληρο καί πού ά.φέθηκε ά.συμ
πλήρωτο. Μερικά κομμάτια είναι εντελώς καμμένα, άλλα εν μέρει μόνο , τά περισ
σότερα καθόλου . Ή καμπύλη τού περιγράμματος τού aγγείου aρχίζει aπό τή οάση 
καί συνεχίζεται, ελλειπτικά ά.νοιχτή , ώς τόν ήμισφαιρικό ώμο (Πίν .  2) . Τό στόμιο , 
ϋψους 0,087 μ. , είναι ορθιο μέ Ε:ξώστροφο , Ε:λαφρά χωνοειδές χείλος. Οί λαοές, έπί
σης χαμηλές (0,054 μ. ) εχουν κυλινδρική δ ιατομή καί εξέχουν κάπως πάνω ά.πό τό 
δίσκο πού είναι εντελώς επίπεδος . Ό πηλός είναι κοκινωπός, ά.μμώδης, καλοψημέ
νος καί σκληρός. Τό ά.γγείο είναι διακοσμημένο μέ άσπρη παχύρρευστη οαφή , πού 
σχηματίζει μιά παχιά, σχεδόν εντελώς εξίτηλη ταινία γύρω στή Οάση , άλλη μία, πλα
τύτερη , στό κάτω μέρος τού ώμου , κάτω aπό τίς λαοές. Στόν 'ίδιο τόν ώμο μία συνε
χής κυματιστή ταινία περιοάλλει τό στόμιο , τίς λαοές καί τό στέλεχος τού δίσκου 
(ολ. aνωτ. ύποσ. 5) .  Στή μέση περίπου τού ϋψους τού στομίου είναι σχεδιασμένος 
λοξός Cινοιχτός δακτύλιος. 'Άλλος ενας περιοάλλει τό χείλος. Στίς ράχες τών λαοών 

5. 'Όμοια διακόσμηση στόν cbμo i':μφaνίζουν τέσdερεις ψευδόστομοι τών Θη6ών καί ενας τοi) 
Μουσείου 'Ηρακλείου , άπό τήν Άνώπολη Πεδιάδος (J. Raison, Les vases a inscriptions peintes 
de J 'age mycenien, 1968, εtκ. 17 ,  άρ. 28, 29 ,_ 30) . 

6. ΠΑΕ 198 1 ,  πίν. 90 α, 6. 
7 .  ΠΑΕ 1982, πίν. 78 α. 
8 .  ΠΑΕ 198 1 ,  πίν. 91 α , 1983 , πίν. 98 α. 
9. ΠΑΕ 198 1 ,  πίν. 89 6.  
10 .  ΠΑΕ 1 982, πίν .  78 6,  γ.  
1 1 .  ΠΑΕ 198 1 ,  πίν. 91 6. 
12. ΠΑΕ 1983, πίν. 98 6. 
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εt:ναι οαμμένες πινελιές, ή μία από τίς όποϊες καταλήγει στό δίσκο τού στελέχους σέ 
ανοιχτή ελικα. 'Επιπλέον ' χαμηλά στήν κοιλιά ,_ κ.άτω από τή μία λαοή , ό ψευδόστο
μος διατηρεί τρείς λοξά παράλληλες πινελιές των όποίων ή αρχή ορισκόταν στό 
τμήμα τού αγγείου πού λείπει , καί πού εtναι χωρίς αμφιοολία τό κάτω μέρος συλλα
οογράμματος τής γραμμικής γραφής Β (Πίν .  3) . 'Όπως δείχνει τό σωζόμενο τοίχω
μα , ή επιγραφή δέν συνεχιζόταν πρός τά δεξιά. Τό συλλαοόγραμμα λοιπόν είναι τό 
τελευταίο , εΙναι δμως απίθανο νά ήταν τό μόνο . Τό τμήμα τής κοιλιάς πού λείπει εχει 
χώρο γιά τρία-τέσσερα ακόμη πού θά γέμιζαν τό πεδίο από λαοή σέ λαοή . "Άλλωστε, 
οί λίγοι μονοί χαρακτήρες πού παρουσιάζονται σέ αuτού τού εϊδους τούς ψευδο
στόμους,  κύκλοι κατά κανόνα τετράκτινοι η διχοτομημένοι όριζόντια η κάθετα13 

εχουν έρμηνευτή ώς σήματα aγγειοπλαστών1 4  καί γράφονται συνήθως στήν κοιλιά 
τού αγγείου , κάτω από τό στόμιο . Σέ δύο περιπτώσεις έμφανίζονται κάτω από τή 
λαοή καί μακρόστενα σχήματα &σχετα πρός τά συλλαοογράμματα τής γραμμικής 
γραφής Β15 . Τό ψηφίο λοιπόν πού σώθηκε πρέπει νά εΙναι τό τελευταίο ένός συμ
πλέγματος καί οί τρείς παράλληλες γραμμές πού διατηρήθηκαν δείχνουν δτι ήταν ή 
πρός τά κάτω απόληξη ένός από τρείς χαρακτήρες τής γραφής αuτής ,  τού -pu , τού 
-du η τού -wa. 

'Όπως εχει flδη παρατηρηθή 1 6 οί επιγραφές τών ψευδοστόμων αποτελούνται 
συνήθως από ενα κύριο δνομα στήν ονομαστική (πιθανότατα τού αποστολέως) , ενα 
τοπωνύμιο , επίσης στήν ονομαστική (τού τόπου κατασκευή ς τού αγγείου η παραγω
γής τού περιεχομένου του ;) καί ενα κύριο ονομα στή γενική (τού παραλήπτη ;) η τό 
επίθετο wa-na-ka-te-ro (Faνάκτερος = τού &νακτος) . Στίς επιγραφές αuτές κανείς 
από τούς χαρακτήρες -pu η -du δέν εμφανίζεται ώς τελικός17 καί, επιπλέον , καμμία 
λέξη τού μυκηναϊκού λεξιλογίου δέν τελειώνει μέ τίς συλλαοές αuτές η μέ -wa . Στόν 
ψευδόστομο της 'Ελευσίνας δμως τό -wa κλείνει τό κείμενο τής επιγραφής από τό 
όποίο τό ξεχωρίζουν μάλιστα καί δύο διαιρέτες . 'Αντιπροσωπεύει δηλαδή όλό
κληρη λέξη , τήν τελευταία , καί έπομένως αποτελεί οραχυγραφία1 R , ύπόθεση πού 
ενισχύεται καί από ενα μεμονωμένο -wa χαραγμένο στό δίσκο ψευδοστόμου από τά 
Χανιά19 . Ή Α. Morpurgo-Davies θεωρεί δτι οραχυγραφεί τή λέξη wato20. Αuτή 
δμως είναι τοπωνύμιο , μαρτυρημένο καί aπό τίς πινακίδες τής Κνωσού , καί στήν 
επιγραφή τής 'Ελευσίνας αναφέρεται ηδη τό έπίσης μαρτυρημένο τοπωνύμιο 
da-*22-to. Πρέπει λοιπόν τό -wa νά συμοολίζει &.λλη λέξη καί ή πιθανότερη είναι τό 
έπίθετο wanakatero2 1 . 

13 .  J. Raison , έ. a . ,  σ. 90, 91-96. 
14. Α. Sacconi , Corpus delle Iscrizioni vascolari in Lineare Β, 1974, σ. 207. 
15. Raison , έ. a. , ύποσ. 13 ,  πίν. LXV, ΤΗΖ 873 , 875 . 
16 .  Προλ . J .T.Hooker, Linear Β, An Introduction, σ. 18,  Ε. Hallager, The Inscribed Stirrιιp 

Jars : Implications for Late Minoan ΠΙ Β Crete, A.J.A. 91 ,  1987, σ. 178-9 . 
17. Προλ. Raison , έ. a. , ύποσ. 13 ,  Sacconi, έ. a. , ύποσ. 14. 
18 .  E.L.Bennett jr. , Φίλια 'Έπη εlς Γ.Ε.Μυλωνάν, Α', σ. 143 .  
19. E.Hallager - M.Vlasakis, ΑΑΑ 9 ,  1976 , σ. 215 .  
20 .  A.Morpurgo - Davies , Mycenaeae· Graecitatis Lexicon, σ. 350. 
21 . Ε. Hallager, έ. a. , ύποσ. 16, σ. 177. 
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Είναι φανερό δτι ενα ά.γγείο πού εχει πανωγραμμένο, καί μάλιστα προτού ά.κόμη 
ψηθή , τόν τόπο ά.πό δπου προερχόταν η / καί τόν τελικό του προορισμό δέν κατα
σκευαζόταν γιά νά χρησιμοποιηθή εκεί δπου πλάστηκε. Ό ενεπίγραφος ψευδόστο
μος τού Γλά,  δπως καί δλοι οί aλλοι τής κατηγορίας αvτής, πρέπει νά είχε σταλή ά.πό 
κάπου άλλου . 'Από που ; 

Ή συζήτηση γιά τήν προέλευση τών μεγάλων ψευδοστόμων ά.μφορέων, ενεπι
γράφων καί μή , πού ορέθηκαν στήν ηπειρωτική Έλλάδα καί στήν Κρήτη aρχισε τό 
1963 μέ τή δημοσίευση τού aρθρου τών H.W. Catling , Ε .Ε .  Richards καί Α .Ε .  Blin
Stoyle22 δπου ύποστηριζόταν δτι επί τfi οάσει aναλύσεων καί φασματοσκοπικής 
ά.νιχνεύσεως διαφόρων χημικών στοιχείων τού πηλού τους οί περισσότεροι &.πό τούς 
ψευδοστόμους πού είχε ορή ό Α .  Κεραμόπουλλος στό Καδμείο τών Θηοών παρου
σίαζαν όμοιότητες μέ ά.γγεία &.πό τήν &.νατολική Κρήτη (Ζάκρο καί Παλαίκαστρο) . 
Δύο χρόνια &.ργότερα ή συνέχιση τών εξετάσεων αvτών διέκρινε στούς ψευδοστό
μους τών Θηοών μεμονωμένα δείγματα &.πό έπτά διαφορετικά έλλαδικά εργαστή
ρια, δέχτηκε δμως δτι οί ύπόλοιποι 18 προέρχονταν ά.πό τήν Κρήτη καί μάλιστα τήν 
aνατολική23 . 'Ο J .  Raison24 διατύπωσε τίς ά.ντιρρήσεις του , θεωρώντας δτι δλοι οί 
ψευδόστομοι είχαν κατασκευαστή στά μέρη δπου ορέθηκαν , πράγμα πού επέσυρε 
ά.πάντηση τών Η. W. Catling καί Α. Millet25 . 'Ακολούθησαν περισσότερες καί συστη
ματικότερες ά.ναλύσεις στά εργαστήρια τής 'Οξφόρδης καί τής Βρετανικής Σχολής 
τών 'Αθηνών, καθώς καί σημαντικές ανακαλύψεις νέων δειγμάτων , ιδίως στήν 
περιοχή τών Χανιών . Τά δείγματα αιJτά ύποολήθηκαν στίς 'ϊδιες &.ναλύσεις (γιά τή 
μεθοδολογία τών όποίων είχαν εκφράσει μερικές επιφυλάξεις οί J. καί J .  Mc Arthur26, 
Α .  L. Wilson27 καί J .  Μ.  Fossey28) πού εδειξαν χημική σύσταση τού πηλού δμοια 
πρός τούς ψευδοστόμους τού Καδμείου καί προκάλεσαν ά.μφιοολίες ώς πρός τήν 
προέλευση τής όμάδας τών Θηοών ά.πό τό ό.νατολικό μέρος τής μεγαλονήσου . 
Παράλληλα aρχισε καί ή μελέτη τού ά.ρχαιολογικού καί γλωσσικού ύλικού . Παρά 
τίς ά.ντιρρήσεις τής Χρ. Σουροίνου-Ιηwοοd29 , οί L. Godart30 , L .R .  Palmer31 , 
A .L .Wilson32 , J. Chadwick33 , J .L. Melena34 καί J .F . Cherry35 όδηγήθηκαν ά.πό τή 

22. BSA 58, 1963 , σ. 94- 1 15 .  
23 . H .W.Catling - A.Millett, Α Study o f  the Inscribed Stirrup Jars from Thebes, Archaeometry 

VHI, 1965 , σ. 3 έξ. 
24. Raison , έ. a. , ύποσ. 13 .  
25 . Archaeometry XI ,  1 969 , σ. 3-20. 
26 . Minos XV, 1974, σ. 68-80, ArchaeometryXX, 1978, σ. 177 έξ . 
27 . Archaeometry XVIII , 1976, σ. 5 1 -8 .  
28 . Teiresias (Archaeologica) 1978, σ. 5 .  
29 .  Minos ΧΙΙΙ,  1972 , σ. 1 30-6 . 
30. Minos ΧΙΙ , 1970 , σ. 418-24. 
3 1 .  Kadmos Χ, 1971 , σ. 70-86 , ΧΙ , 1 972 , σ. 27-46, ΧΙΙ , 1973 , σ. 60-75 , VI lntemational Col-

loquium on Mycenaean Studies, Switzerland , 1 975 .  
32 .  Mycenaean Geography, 1977 , σ. 48 . 
33.  Πεπραγμέvα τού Γ' Κρητολογικού Συvεδρίου, Α' ,  σ. 41 . 
34. Emerita XLII , 1974 , σ. 307-36,  Minos XV, 1 976 , σ. 133-63 , Minos Suppl. V, 1975 . 
35.  Βλ. H .W.Catling - J.F.  Cherry - R.E.  Jones - J . Τ. Killen ,  Linear Β Inscribed Stirrup Jars 

and West Crete , BSA 75 , 1980 , σ .  55 , ύποσ . 24. 
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σπουδή τών κρητικών πινακίδων στό συμπέρασμα δτι τά τοπωνύμια πού &.ναγρά
φονται στούς ψευδοστόμους, καί [δίως τά wato καί oduruwijo πρέπει νά τοποθετη
θούν νότια καί δυτικά &.πό τήν Κνωσό, πράγμα πού δέχτηκαν καί οί H.W.Catling, 
J. F. Cherry, R .E .Jones καί J .T.Killen στή σύνόψη τής δλης συζητήσεως πού δημο
σίευσαν τό 1 98036. 

Τήν aποψη αvτή &.σπάστηκαν καί δσοι συνέχισαν τήν ερευνα, μέ τήν διευκρίνηση 
δτι οί ψευδόστομοι προέρχονται χωρίς &.μφιοολία &.πό τήν περιοχή τών Χανιών καί 
&.πό μερικές aλλες θέσεις τής δυτικής καί κεντροδίJτικής Κρήτης37 . Τό εμπόριό τους 
δμως, τόσο αvτών δσο καί τών aλλων προϊόντων γενικά - τό είδος καί ή οργάνωση 
τού όποίου εχουν απασχολήσει τόν εδώ τιμώμενο συνάδελφο καί φίλο - οργανωμένο 
καί ελεγχόμενο &.πό τούς Μυκηναίους κυριάρχους τού νησιού , μοιάζει νά γινόταν 
κατά τό μεγαλύτερο μέρος μέσω Κυδωνίας (Χανιών) , πού ήταν λιμάνι εισαγωγικού 
καί εξαγωγικού εμπορίου38. Είναι επίσης γενικά παραδεκτό δτι ή κατασκευή καί 
διακίνηση τών ύπό συζήτηση ενεπιγράφων ψευδοστόμων &.μφορέων στόν Κρητομυ
κηναϊκό χώρο &.νάγεται στούς τελευταίους χρόνους τού ΥΕ ΠΙ Α 2 καί στήν ΥΕ ΠΙ 
Β περίοδο39 . 

Καθώς τονίζει ό Τ. G. Palaima,  οί ψευδόστομοι εκείνοι στούς όποίους &.ναγράφον
ται τά τοπωνύμια wato καί oduruwijo καί τό επίθετο wanakatero προέρχονται &.πό 
τήν περιοχή τής Κυδωνίας40. Έφόσον λοιπόy δεχτούμε δτι ή επιγραφή τού ψευδο
στόμου τού Γλά καταλήγει σε -wa καί δτι αvτό' είναι οραχυγραφία τού wanakatero 
τότε τό &.γγείο αvτό πρέπει νά είναι προϊόν εργαστηρίου τής Δυτικής Κρήτης. Τό 
πιθανότερο είναι δτι κaτασκευάστηκε εκεί στίς &.ρχές τού 13ου αι π .Χ. , στάλθηκε 
στόν aνακτα τής περιοχής τής Κωπα'tδος , δηλαδή , κατά τά φαινόμενα, στόν 'Ορχο
μενό , καί &.πό κεί προωθήθηκε στό Γλά ,  πού δέν ήταν εδρα aνακτος &.λλά ό κύριος 
σταθμός επιολέψεως τών εγκαταστάσεων γιά τήν αποξήρανση τής λίμνης καί τόπος 
συγκεντρώσεως τής παραγωγής τής περιοχής41 • Έκεί κατέληξε στήν &.ποθήκη Η4 , 
δπου τελικά εσπασε καί τά κομμάτια του , μαζί μέ aλλα &.γγεία τής μεταοατικής 
περιόδου &.πό τό ΥΕ ΠΙ Bl στό ΥΕ ΠΙ Β2, πετάχτηκαν στό αvλάκι τού δωματίου 
λίγο πρίν &.πό τήν πυρπόληση τού κτιρίου , δταν αvτό καταστράφηκε μαζί μέ τίς &.λ
λες εγκαταστάσεις τής ακροπόλεως .  

36 .  Catling - Cherry - Jones - Killen , ε. α. , ύποσ. 35 .  
37.  T .G .  Palaima, Inscribed Stirrup Jars and Regionalism in Linear Β Crete [Studi Micenei ed 

Egeo-Anatolici , fasc. XXV, 1984] , σ. 1 90, Hallager, ε. α. , ύποσ. 16 ,  179 , 1 80. 
38. Hallager, έ .ό.. , ύποσ. 16,  σ. 184, 190. 
39. Catling - Cherry - Jones - Killen , έ. ά. , ύποσ. 35 , σ. 95-7, 99 , Palaima, έ. a. , ύποσ. 37 , σ. 190, 

Hallager, έ. a. , ύποσ. 16 ,  σ. 171-2,  187 .  
40. Palaima, έ. a. , ύποσ. 37 , σ. 193. 
41 . S .Iakovidis , Late Helladic Citadels on Mainland Greece, 1983 , σ. 107. 
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ΣΑΠΦΩ,  ΑΠΟΣΠ. 1 1 1  VOIGT 

«'Από τά ποιήματα τής Σαπφούς πού χάθηκαν ή απώλεια τών επιθαλαμίων είναι 
πού μάς προξενεί τόν οαθύτερο πόνο !» Ό H.Usener (Rh .M. 55 , 1900 , 288) στόν 
δποίο ανήκει ή συγκινητική διαπίστωση έχει δίκιο . Τά ελάχιστα αποσπάσματα πού 
διασώθηκαν καθώς καί οί μιμήσεις τού Κατούλλου αποκαλύπτουν μέ ποιά θαυμα
στή τέχνη κατόρθωσε η ποιήτρια νά προσδώσει σέ ενα παραδοσιακό λαϊκό είδος ,  
στό δποίο θά πρέπει νά κυριαρχούσαν τά χονδροειδή σκώμματα καί  οί οαναυσολο
γίες, αστική άορότητα καί ειJτραπελία. Ή χάρις πού έπανθεί σέ αιJτά τά ποιημάτια 
οφείλεται κυρίως σέ δυό λόγους .  Ό πρώτος είναι ή λεπταίσθητη καταγραφή τιον 
αντιφατικών συναισθημάτων καί τών aμφιθυμιιον πού έκδηλώνουν οί πρωταγωνι
στές καί δευτεραγωνιστές τής γαμήλιας τελετfις .  Ή καταγραφή αιJτή aποκαλύπτει 
οξύτατη παρατηρητικότητα καί aνήλεη ενδοσκόπηση . Ό δεύτερος λόγος είναι η 
ειρωνική αντίθεση στή διατύπωση μέ τίς πολυσημίες, τά παρ' ύπόνοιαν ' τίς ϋπουλες 
συγκρίσεις καί τίς δολερές ύπεροολές: μέ aλλα λόγια ,  η απατηλή διάσταση τού ποιη
τικού της λεκτικού . Ό aναγνώστης τών συνθεμάτων αιJτών πρέπει νά ορίσκεται σέ 
συνεχή εγρήγορση , γιατί δ ευανθής λειμιί:ιν τών σαπφικών χαρίτων είναι γεμάτος 
παγίδες ή άοροέπεια ενδέχεται νά είναι συγκεκαλυμμένη &σεμνολογία, δ ψόγος 
πιθανόν νά είναι κατ' οιJσίαν ϋμνος, δ έπαινος μπορεί νά έχει τό δικό του δηλητήριο ,  
ή ύπερτίμηση ι:σως καί ν ά  αποδειχθεί , aν διερευνηθεί οαθύτερα , μοχθηρότατη ύπο
τίμηση . 'Ένα παράδειγμα aρκεί γιά νά aποσαφηνιστούν οί γενικόλογες παρατηρή
σεις πού προηγήθηκαν : 

'Ίψοι δi] το μέλαθρον 
vμήναον, 
αέρρετε, τέκτονες aνδρες 
vμήναον. 

5 yάμορος t (εlσ)έρχεται ϊσος 'Αρευι t, 
< vμήναον > 
άνδρας μεyάλω πόλυ μέσδων. 
< vμήναον > 

Τό aπόσπασμα (Ή Ε .Μ.  Voigt καί &.λλοι τό θεωρούν aκέραιο ποίημα) παραδίδε
ται aπό τόν 'Ηφαιστίωνα (Περi ποιημ. 7, l ,p .  70C) , τόν Δημήτριο (Περi έρμηνείας 
148, cod . Ρ) καί τόν Άρσένιο 5 1 ,  83 (= Άποστόλ. 17,  76α . CPG 2, 705 ) .  Τό κείμενο 
παρουσιάζει κάποια προολήματα (ιδίως στόν πέμπτο στίχο) , τά όποία δέν έχουν 
ιiρεί aκόμη ίκανοποιητική λύση 1 .  'Η αιτ. vμήναον (i:σως πρέπει νά εννοηθεί μέλ-

1 .  Βλ. G. Perrotta, «Il frammento 123 Diehl ( = 1 1 1  Τ , ,Ρ . )  di Saffo» , Maia 1 ,  1948 , 52-56. Denys 
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πετε η έσπετε) , εlναι, κατά τόν 'Ηφαιστίωνα (δ.π. ) ,  ενα «μεσύμνιον» , δηλαδή μιά 
παρέμολητη αναφώνηση ανάμεσα στούς στίχους πού δέν διακόπτει τό νόημα της 
φράσης. 

Τό έπιθαλάμιο λοιπόν θά πρέπει νά τό τραγουδούσαν τά κορίτσια καθώς ό γαμ
πρός πλησίαζε μέ τή συνοδεία του τό σπίτι της νύφης. Οί κτίστες (η μήπως οί μαραγ
κοί ;  Τέκτονες aνδρες στόν 'Όμηρο , Ν 390 καί Π 485 , εlναι οί μαραγκοί) καλούνται 
νά σηκώσουν πιό ψηλά τό μέλαθρον' γιατί ό γαμπρός εlναι πανύψηλος- ισος μέ τόν 
'Άρη (προλ. Η 208 πελώριος . . .  'Αρης) .  Ή ποιήτρια μετανιώνει ειJθύς αμέσως γιά 
τήν ύπεροολή καί μετριάζει τόν τόνο · δέν εlναι καί σάν τόν 'Άρη , ό.λλά πάντως πολύ 
πιό μεγάλος καί από εναν μεγαλόσωμο aντρα. 'Έστι δΞ ίδίωςχάρις Σαπφική, παρα
τηρεί ό Δημήτριος (δ.π. ) ,  εκ μεταοολής δταν τι είπούσα μεταοάλληται καi wσπερ 
μεταvοήσrι, ο[ον «ϊψοι κτλ.» wσπερ επιλαμοανομέvη έαυτής, δτι aδυvάτφ εχρήσατο 
ύπεροολfj, καi δτι οvδεiς τψ Άρτι ϊσος εστίv. 

Εlναι δμως ποτέ ό λόγος τών γυναικών (iδίως ό έπαινετικός) μονοσήμαντος ;  
Ποιός μπορεί νά έγγυηθεί δτι  δλα δσα λέγονται στήν προκειμένη περίσταση γιά τήν 
κορμοστασιά τού γαμπρού δέν πρέπει νά κατανοηθούν κατ' αντίφρασιν2; Μήπως 
δηλαδή ό γαμπρός ήταν κοντός η κοντύτερος ό.πό τή νύφη ; Παρόμοιες χλευαστικές 
ό.ντιστροφές της πραγματικότητας εlναι πολύ συνηθισμένες στόν λαϊκό καί λαϊκό
τροπο λόγο - πόσες φορές στίς φαρσοκωμωδίες της χρυσfις έποχης τού έλληνικού 
κινηματογράφου δέν προσφωνήθηκε ώς γίγας ό' Νίκος Ρίζος ; 'Αλλά εστω · ό γαμ
πρός ήταν πράγματι ψηλός, ό οράδινος όρπαξ. <ο ψηλός aντρας εντυπωσιάζει 
όπωσδήποτε μέ τό ανάστημά του , αλλά δύσκολα μπορεί νά αποκρύψει τήν &δεξιό
τητα τών κινήσεών του ,  tδίως δταν ορίσκεται σέ στιyμές εσχατης αμηχανίας, δπως 
έπί παραδείγματι στήν περίπτωση πού πρέπει νά έμφανιστεί ώς γαμπρός. 'Άλλωστε 
οί περιπαιχτικές έκφράσεις γιά τούς ψηλούς καί στά 'Αρχαία (λ . χ. 'Αποστόλιος ΠΙ , 
4 άνουςό μακρός) καί στά νέα έλληνικά (κορκολέτσος, λέλεκας, τιμάριθμος κττ) δέν 
εlναι καθόλου λιγότερες από τίς αντίστοιχες γιά τούς οραχύσωμους. 'Ύστερα καί ό 
προσεικασμός μέ τόν "Αρη - δπου καί aν οασίζεται - ένδέχεται νά μήν εlναι καί τόσο 
κολακευτικός. Οί Αtολείς ποιητές, έπισημαίνει ό Αιλιος 'Αριστείδης ( 'Ρώμης 
εγκώμιον 14) . . . επειδάν τι οούλωvται τών καθ' αύτοvς φαυλίσαι, μεyάλφ αvτό 
παρέοαλοv καi παρ ' aρχαίφ περιφανεί, ήyούμεvοι μάλιστ' av οϋτως ελέyξειv. 

Τά προολήματα πού εθεσε στή φιλολογική ερευνα τό ποιημάτιο είναι έπίσης 
«πόλυ μέζονα» της εκτασής του . Ό Max Treu ύποστήριξε δτι «τό μοτίοο "οί θύρες 
ανοιχτές" (Die Tϋre hoch) καί τά παρόμοια χαρακτηρίζουν τήν προσμονή της ελευ
σης μιάς θεότητας ( Ψαλμ. 24, Άδέσπ. μελ. 6 D) .  Στά έλληνικά έπιθαλάμια αιJτό τό 
παλιό θρησκευτικό μοτίοο θά μπορούσε προφανώς νά συνδεθεί μεταξύ σοοαρού καί 
αστείου μέ κωμικές ύπεροολές»3 . Τό πρώτο παράλληλο πού παραθέτει ό Μ. Treu εί- . 

L.Page, Sappho and Alcaeus. An Introduction to the Study of Ancient Lesbian Poetry, Oxford 
1955 , 124. Ε.- Μ. Voigt, Sappho et Alcaeus, Amsterdam 197 1 ,  122. 

2 .  Γιά τίς aντιφράσεις στά 'Αρχαία καί στά Νέα 'Ελληνικά ολ. Ν. 'Ανδριώτης, «Ή aντίφραση 
στήν έλληνική γλώσάα», Άντιχάρισμα . . . , Θεσσαλονίκη 1976, 557-562. 

3. Sappho, Griechisch und deutsch, Hrsg. Max Treu, Mίinchen 19684, 226. 'Ήδη ό R.Merkel
bach είχε επισημάνει τήν παρουσία τού μοτίβου: «Sappho und ihr Kreis» , Philologus 101 , 1957 , 
8: «Das Μοtίν νοη der Epiphanie ist hier ins Scherzhafte gewendet; sein alter Sinn ist aber noch 
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ναι ot ακόλουθοι στίχοι από τόν 24 (23) Ψαλμόν: 
7 άρατε πύλας, ο[ άρχοντες ύμών, 

καi έπάρθητε, πύλαι αlώνιοι, 
καί εlσελεύσεται ό οασιλεvς τfjς δόξης. 

8 τίς εστινσδτος ό  οασιλεvςτijςδόξης; 
κύριος κραταιός καi δυνατός, 
κύριος δυνατός εν πολέμφ. 

9 άρατε πύλας, ο[ άρχοντες ύμών, 
καi έπάρθητε, πύλαι αlώνιοι, 
καi εlσελεύσεται ό οαάιλεvςτήςδόξης. 

10 τίς εστιν οδτοςό οασιλεvςτήςδόξης; 
κύριος τών δυνάμεων, αiιτός εστι γ ό οασιλεvς τfjς δόξης. 

' Η  Edith Mora4 χρησιμοποίησε μαζί μέ aλλα ε'πιχειρήματα (καθόλου πειστικά, 
νομίζω) καί αuτήν τήν επιφανειακή αναλογία γιά νά τεκμηριώσει τήν aποψη δτι f1 
Σαπφώ ανήκε σέ μιά προαρχαϊκή κοινωνική ομάδα τής Λέσοου καί ώς ΕΚ τούτου στό 
εργο της άπαντούν πολλu στοιχεία άνατολικf]ς Προέλευσης.  Ή έξάρτηση τής Σαπ
φούς από τό οιολικό κείμενο πρέπει ,  δπως εχει ύποδείξει 6 Dirk Meyerhoff5 , νά 
αποκλειστεί. Ή θριαμοευτική εl:σοδος τού πολεμικού θεού των νομάδων στή Σ ιών 
δέν εχει καμιά σχέση με tερούς γάμους καί παρόμοιες τελετές. Δύσκολα μπορεί νά 
φανταστεί κανείς τόν μονήρη καί αυστηρό Γιαχοέ ώς νυμφίο . 

Τόν ακρογωνιαίο λίθο γιά τήν έρμηνεία τού ποιήματος τόν εθεσε , πιστεύω,  6 
G.S .Kirk6: «6 γαμπρός είναι Ι:σως ενας μεγαλόσωμος aντρας, αλλά στή συγκεκρι
μένη περίπτωση πρέπει νά είναι πολύ πιό μεγάλος καί άπό εναν μεγαλόσωμο aνδρα 
- γιατί είναι απίθανα Lθυφαλλικός. Καθώς πλησιάζει στόν νυφικό θάλαμο καί στή 
νεαρή του γυναίκα, τό μόριο τού φύλου του (membrum viri1e) δίνει τήν εντύπωση δτι 
προεκτείνεται πολύ πάνω από τό κεφάλι του (ανάλογες ύπεροολές μπορεί κανείς νά 
δεί σέ παραστάσεις αγγείων) , καί αuτή ακριοώς ή κολακευτική ύπεροολή αποτελεί 
τήν αιτία τής εντολής νά ύψώσουν τή στέγη» .  Τήν εικασία τού G.S .  Kirk ύποστήριξε 
μέ πρόσθετα επιχειρήματα 6 J .F .Kelleen :  ενα φαλλικό τραγούδι  (PMG 851 aνάγετ', 
εiιρυχωρίαν τψ θεψ ποιείτε κτλ.)  ορίσκεται πολύ κοντά στήν ατμόσφαιρα τού σαπ
φικού επιθαλαμίου καί τό επίθετο μέγας φαίνεται νά ύποδηλώνει σέ αρκετά χωρία 
(κυρίως από κωμικούς) τό ανδρικό μόριο7 . Μέ τήν &.ποψη τού Kirk καί τού Killeen 

wohl kenntlich: «Macht hoch die Τϋr, die Τϋr macht weit, es kommt der Herr der Herrlichkeit .»  
4. Edith Mora, Sappho, histoire d'un poete et traduction ίntegrale de J 'oeuvre Paris 1966 246 

κέ. ' ' 

5. Dirk Meyerhoff, Tradίtίonelle Stoff und individuelle Gestaltung. Untersuchungen zu Alkaios 
und Sappho, (Beitrage zur Altertumswissenschaft , Bd 3) , Meisenheim/Glan 1984, 39-40. 

6. G.S .  Kirk , «Α Fragment of Sappho Reinterpreted>>, CQ 13 (57) , 1963 , 51 -52. 
7 .  J. F.Κilleen, «Sappho fr.  1 1 1» ,  CQ 23 (67) , 1973 , 198.  Βλ. άκόμη William M.Calder ΙΙΙ , «Ari

stophanes Vespae 68-69: Απ Unnoticed Obscenity», CPh 65 , 1970, 257. J .F. Killeen, «The Comic 
Costume Controversy» CQ 21 (65) , 197 1 ,  5 1 -54. Τά χωρία τού 'Αριστοφάνη στά όποία τό μέγας 
(καί στά τρία γένη) φαίνεται νά σημαίνει ,  καθ' ύπόνοιαν, membrum virile είναι τά άκόλουθα: :Αχ. 787, Σφ. 68 , Λυσ. 23 , 'Όρν. 1733 , Νεφ. 549 , Είρ. 1351 (ολ. G. Wills , CQ 20 [64] , 1970 , 1 12) , 
Εκκλ. 1048 ( ; )  
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συντάσσεται καί ό Hugh Lloyd-Jones8 , διακριοώνοντας δτι ή συμπλοκή μέγας avήρ, 
σέ ενα χρησμό πού διασώζουν ό ' Ιωάννης Τζέτζης στά Σχόλια στόν Λυκόφρονα ( Ά
λεξάνδρα, στ. 1378, ed .  Scheer Π 381 )  καί τό Μέyα Έτυμολοyικόν (s .ν  aσελyαίνειν) ,  
εχει τ ή  σημασία bene mutuniatus. Ό M.Marcovich9 θεώρησε τήν εκδοχή αυτή απί
θανη γιά δυό λόγους πρώτον γιατί tertius comparationis ανάμεσα στό γαμπρό μας 
καί στόν 'Άρη δέν εlναι ή όρμητικότητα καί ή ακόρεστη επιθυμία γιά μάχη , δπως 
ύπονοεί ό Kirk (ο.π. ) ,  αλλά τό ύψηλό ανάστημα καί τών δύο. Δεύτερον γιατί τά 
λαϊκά επιθαλάμια τής Σαπφούς δέν ανήκουν στό Ι:διο γένος μέ τήν μεταγενέστερη 
ελευθεριάζουσα έπιθαλάμια ποίηση (λ .χ. Άριστοφ. Εlρ. 1349-50 τού μεν μέyα καi 
παχύ, τής δ' ήδv τό σύκον) καί τίς &.σεμνες αγγειογραφίες, αλλά στά παραδοσιακά 
ηθη καί εθιμα τού γάμου . Έπιπλέ,ον, ό M.Marcovich εντοπίζει ενα παράλληλο στό 
ακόλουθο σεροικό (περιοχή Βοϊοοδίνας) επιθαλάμιο: 

Συγγένισσά μας,  μάνα τής νύφης, 
ή στέγη σας εlναι πολύ χαμηλή γιά τό γαμπρό μας. 
Ψηλά σηκώστε τή στέγη , νέοι μας συγγενείς , 
νά μήν τσακίσει τό φτερό τής σκούφιας του ό Ράνκο μας! 

Τό συμπέρασμα στό όποίο καταλήγει ό επιφανής μελετητής εlναι δτι τό σαπφικό 
επιθαλάμιο εlναι αυστηρώς παραδοσιακό καί λαϊκό χωρίς aσεμνες προθέσεις. 

Οί ενστάσεις τού M .Marcovich δέν είναι καθόλου πειστικές. Τά χονδροειδή πει
ράγματα, τά αισχρολογήματα καί τά ελευθεριάζοντα ύπονοούμενα είναι σταθερά 
στοιχεία τού λαϊκού ακριοώς επιθαλαμίου . Δέν πρέπει νά ξεχνάμε δτι απώτερος 
σκοπός αυτών τών τραγουδιών εΙναι νά συντρέξουν στήν ευόδωση τής ερωτικής 
ενωσης καί στήν τεκνογονία. 'Ανήκουν συνεπώς καί αυτά δπως καί &.λλα γαμήλια 
εθιμα, στή σφαίρα τής «συμπαθητικής» μαγείaς. 'Ι-Ι Σαπφώ αποφεύγει οέοαια τίς 
χωριάτικες χοντροκοπιές, αλλά δέν &ποστρέφεται όλότελα τήν Fescennina iocatio,  
πού εlναι σύμφυτη μέ τό επιθαλάμιο. Ή διαφορά τής ποιήτριας από τόν λαϊκό στι
χοπλόκο πο{J αυτοσχεδιάζει δέν εγκειται τόσο στή «διάνοιαν» καί στή θεματολογία 
δσο στή διατύπωση.  Ό λαϊκός ποιητής μιλά απροκάλυπτα η μέ εντελώς διαφανείς 
μεταφορές , ή ποιήτρια χρησιμοποιεϊ τή μεταφορική σύγκριση , τήν ύποδήλωση , τόν 
ύπαινιγμό καί τήν αμφισημία. Πάντως καί στήν ποίηση τής Σαπφούς δέν λείπουν οί 
εκφράσεις ώμού ρεαλισμού . Καί &.ν ακόμη δεχτούμε δτι ή χρήση τής λ. δλισοόδοκος 
(απόσπ. 99)10 αποτελεϊ μιά εξαίρεση , ό στίχος (απόσπ. 1 14) παρθενία, παρθενία ποί 
με λίποισ' aποίχη; εlναι από τούς τολμηρότερους τής έλληνικής ποίησης. Ποιός 
&κόμη δέν αντιλαμοάνεται τόν &.κρατο αισθησιασμό πού αποπνέει ή περίφραση 
πόρψvρον aνθός;1 1 

8. Hugh Lioyd - Jones , «Sappho fr. 1 1 1» ,  CQ 17 (61) 1 967 , 168.  
9. M.Marcovich, «Bedeutung der Motive des Volksglaubens fίir die Textinterpretation» ,  QUCC 

8 ,  1969, 34-6. 
10. Βλ. G. Giangrande, «Sappho and the ολισοος>}, Emerita XLVIII , 1980, 249-250. 
1 1 .  'Απ.  105 c.  Τό ά.πόσ�σμα παραδίδεται ά.πό τόν Δημήτριο (Περί έρμηvείας 106) ά.νωνύ

μως, ά.λλά οί περισσότεροι έκδότες καί, μελετητές τό θεωρούν σαπφικό. Γιά τήν έρμηνεία ολ. 
Anne Pippin Burnet , Three Archaic Poets: Archilochus, Alcaeus, Sappho, Duckworth 1983 , 269 
σημ. 1 10 .  
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Τό σεροικό παράλληλο τό όποϊο προσκομίζει ό Μ . Marcovich είναι πράγματι εντυ
πωσιακό , αλλά φαίνεται δτι οί προτροπές γιά αρχιτεκτονικές επεμοάσεις σέ οικοδο
μήματα είναι κοινός τόπος σέ « μακαρισμούς» , σέ επιθαλάμια καί σέ σατυρικά ποιή
ματα πού εχουν θέμα τους τόν γάμο . Πότε οί Κ·αλεσμένοι είναι πολλοί ,  πότε ό γαμ
πρός είναι ψηλός , πότε - τό πάντων δεινότατον - η νύφη είναι τετράπαχη , όπότε 
πρέπει νά διαπλατυνθεϊ η θύρα: 

Τού παπά τή θυγατέρα 
δέκ' αμάξια δέν τή σέρνουν 
καί οχτώ δέν τήν ταράζουν . 
Τήν εκάμαν μαύρη νύφη , 
φτάνουν στού γαμπρού τό σπίτι , 
δέν τήν χώραεν η πόρτα· 
χάλασαν τρείς πηχες τοίχο 
κ' εχαροάλωσαν τό σπίτι 
καί τήν χώρεσε κ' εμπήκε 
- καλημέρα, πεθερά μου , 
- καλώς ήλθες, πέρδικά μου κτλ. 12 

Ή ορθότητα τής εικασίας τού G .S .  Κirk επιοεοαιώνεται άν αναζητηθούν οί δυνα
τές παρασημασίες καί άλλων λέξεων τού κειμένου . Κατά πρώτον ϋποπτη γιά αμφι
σημία είναι η λ. μέλαθρον που σήμαινε αρχικά τό μεσοδόκι πού στήριζε τή στέγη καί ,  
συνεκδοχικώς, τήν i:δια τή στέγη (Β 414) καί  τό  οi:κημα όλόκληρο (λχ. Πίνδ. Πνθ. 
5 . 52) . Σύμφωνα μέ τό Μέγα Έτνμολογικόν (576. 16) τό μέλαθρον παράγεται από τό 
μελαίνω, αλλά μάλλον πρόκειται γιά λαϊκή παρετυμολογία13 πού αφορμάται από τό 
μαύρο χρώμα πού αποκτούσε μέ τόν καιρό καί εξαιτίας τού καπνού ή στέγη . Δυό 
ακόμη παρασημασίες τού ιϊελάθρου μνημονεύονται από τόν Ήσύχιο (λείπουν 
ώστόσο από τό LSJ) : 

μ 623 μέλαθρα : οlκίαι. ύπέρθνρα. δοκός δt: καi ή διάτονος. 
624 μέλαθρον: οίκημα καi τό τών γυναικών μόριον1 4 . 

Μέλαθρον δέν σημαίνει μόνο «μεσοδόκι ,  στέγψ> καί οικία αλλά καί «ύπέρθυρον>> , 
δηλαδή ανώφλι. Αυτή η σημασία ταιριάζει καλύτερα στό απόσπασμά μας οί χτίστες 
δέν καλούνται νά σηκώσουν ψηλά τή στέγη - η διαδικασία αυτή ήταν εξαιρετικά 
περίπλοκη ' χρονοοόρα καί μή αναγκαία - αλλά άπλώς νά ύψώσουν τό ανώφλι ωστε 
νά εισέλθει ,  χωρίς νά σκύψει, ό γαμπρός. Μέλαθρον επίσης ονομάζεται ,  γιά ευνόη
τους λόγους ,  καί τό τών γυναικών μόριον - «ύπέρ επιξήνον λέγω»: ή γλώσσα μ 624 
τού Ήσυχίου αναφέρεται στό προκείμενο σαπφικό έπιθαλάμιο ! Ή έρμηνεία οέοαια 

12.  π. 'Αραοαντινός ,  Συλλογή δημωδών gσμάτωv τής 'Ηπείρου, 'Αθήναι 1880, 214-215 ( άρ . 
353) .  

' ' "' ' , ' ' 13 .  Μ.Ε. 576, 16 άπό τού μελαίvεσθαι άπά τού καπvού. Προτασεις πο� εχο�ν γινει α_:ιο νεοτε-
ρους γλωσσολόγους (άπό τό ολωθρός: ψηλός, ή άπό

.
τό κμέλεθροv: δοκος) δεν θεωρ?υνται πει

στικές aπό τόν P.Chantraine, Dictionnaire etymolog1que de la langue grecque, s .� . μ
_
ελαθροv . . _ 

14. 'Ο Κ.Latte έκδίδει ώς άκολούθως: μ 624 μέλαθρον' οtκημα καί 625 ( . . .  ) · το τω: yυvα�κωv 
μόριοv, καί σημειώνει στό ύπόμνημα: 24/25 una gl . in ,,Η, excidit : ι, gl� 25 (com�osιt�m nιgros 
pudendorum pilos significans) . 'Ο Schmidt: μέλαθροV" οικημα. [και το τωvyυvαικωvμοριοvrefer 
ad 621 μελαyκορύφους μοιχοvς τοvς yεvvητικοvς άvθρώπους}. 
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τού λεξικογράφου θά f�ταν ορθότερη aν στήν θέση τού πρώτου έρμηνεύματος ( οϊκη
μα) ύπήρχε ή λ. ύπέρθνρον. Καί τό ρήμα αϊρειν εlναι μιά συνειδητή έπιλογή γιατί σέ 
σύναψη μέ τόν πληθ . η δυϊκό τής λ .  σκέλος είναι τουλάχιστον στόν 'Αριστοφάνη 
technicus terminus γιά τήν Ερωτική συνέρευση : 
Εlρ. 889-90 ιϋστ' εvθέως άραντας ύμάς τώ σκέλει/ταύτης μετέωρα 
Έκκλ. 265 εlθισμέναι γάρ έσμεν αίρειν τά σκέλη. 

Τό θέμα «Οί θύρες ανοιχτές» άπαντα στήν έρωτική λογοτεχνία σέ ποικίλες μορφές: 
ώς απειλή παραοίασης τών θυρών aπό τόν aποκεκλεισμένο έραστή (συνήθως σέ 
παρακλαυσίθυρα) , ώς συνδιάλεξη έραστή καί θύρας, ώς δ ιάρρηξη θυρών, ώς συμ
πεφωνημένο aνοιγμα θυρών έκ τών εσω , ώς πανηγυρικό aνοιγμα θυρών κττ. "Αν οί 
θύρες τού οικήματος, δπου κατοικοεδρεύει ή ποθουμένη , παραμείνουν κλειστές ,  ή 
προσπάθεια γιά έρωτική προσέγγιση εχει aποτύχει. 'Αντιθέτως τό aνοιγμα, - aδιά
φορο πώς εχει συντελεστεί - ύποδηλώνει τήν -Ερωτική αποδοχή γιατί θάλαμος καί 
θαλιrμευομένη ταυτίζονται. Ή γυναίκα ώς θύρα είναι ενα aρχετυπικό σχήμα οαθιά 
ριζωμένο στό συλλογικό aσυνείδητο15 . 'Ένα παράδειγμα aπό τό ;Ασμα (ιαμάτων 8, 
8-9 : 

'Αδελφή ήμίν μικρά καi μαστοvς οvκ έχει 
τί ποιήσωμεν τfι άδελφfι ήμών 
έν ήμέρg, tί έάν λαληθfί έν αvτfί; 
εl τείχός έστιν, οlκοδομήσωμεν έπ' αvτήν έπάλξεις άργνράς 
καi εl θύρα έστίν, διαγράψωμεν έπ' αvτήν σανίδα κεδρίνην. 

'Έτσι ,  πολύ συχνά οί λλ. θύ.ρα, πύλη, πρόθνρον καί τά συνώνυμά τους χρησιμοποι
ούνται ώς ευκολονόητοι εuφημισμοί γιά τά γυναικεία απόκρυφα, λ.χ. 
Εuρ.  Κύκλ. 499-502 έπi δεμνίοιςτεξανθόν 

χλιδανής έχων έταίρας 
μνρόχριστος λιπαρόν οόστρνχον, 
αvδf!. δέ . θύραν 'τίς οίξει μαι 16; 

'Αριστοφ. Λνσιστρ. 249-251 Ov γάρ τοσαύταςοϋτ' άπειλάςοϋτεπύρ 
fίξονσ' έχοντες, ιϋστ' άνοίξαι τάςπύλας 
ταύτας, έάν μή 'φ ' οlσι ν ήμείς είπομεv17 . 

Τί aκριοώς σημαίνει ή συμπλοκή ϊσος 'Άρενι δέν εχει aκόμη aποσαφηνιστεί. 
Συνήθως σέ έκφράσεις τέτοιου εl:δους μιά αιτιατική τής aναφορaς προσδιορίζει 
σαφέστερα τή σχέση , λχ. Αtσχύλ. aπόσπ. 74 . 7 ϊσος 'Άρει οίαν. Ή προτροπή στούς 

15. Βλ. C.G. Jung , Man and hίs Symbols, London 1964 , 78. 
16. Βλ. R. Seaford, Eurίpίdes Cyclops, Oxford 1984, (Σχ. στόν στίχο 502) alludes to the παρα

κλανσίθνροv . . . But this does not preclude . . .  a sexual double entendre: cf Ar. Eccl. 990: δταv γε 
κρούσnς τηv έμfιv πρώτοv θύραv (the door or gate as a sexual image : J. TaiHardat, Les ίmages 
d'Arίstophane, 70-71 , 77 κτλ . ) .  

17 .  J .  Henderson, The Maculate Muse, Obscene Language ίn A ttίc Comedy, New Haven and 
London 1975 , 95 . G.  Wills , «Phoenix of Colophon's κορώνισμα», CQ 20 (64) , 1970, 1 13 :  Προλ. 
καί Άρχίλ. aπόσμ. 196Α West, 21 (ΖΡΕ 14, 1974, 106) , Θεόδ. Στουδ. 96. 664c Migne. 
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τεχνίτες καί ή επιδιόρθωση στόν τελευταίο στίχο (aν πρόκειται γιά επιδιόρθωση , 
γιατί κάλλιστα θά μπορούσε νά θεωρηθεί ή σύγκριση μέ τόν μεγάλο άνδρα ώς άπλή 
επεξήγηση τού ίσος 'Άρευι: ϊσος μέ τόν 'Άρη , δηλαδή πολύ πιό μεγάλος κτλ . )  ύπο
Όάλλουν τήν αϊσθηση δτι ό προσεικασμός ερείδεται στήν όγκολιθική σωματική διά
πλαση τού θεού , πού στήν έπική παράδοση έμφανίζεται ώς πελώριος (Η208 , προλ. 
Φ 407)18 . Ό γαμπρός είναι μεγαλόσωμος καί ώραίος σάν τόν 'Άρη , δπως έπί παρα
δείγματι καί ό Εύρύαλος: θ 1 15-6 av δε καi Εύρύαλος, οροτολοιyψ lσος 'Άρηϊ, Ναυ
οολίδης, δς άριστος έην εlδός τε δέμας τε. Μιά δεύτερη δυνατότητα έρμηνείας είναι 
δτι ό γαμπρός πλησιάζει σάν τόν 'Άρη , δηλαδή γρήγορος καί μέ aπειλητικές διαθέ
σεις, δπως έπί παραδείγματι ό Πάτροκλος: Λ 604 έκμολεν lσος 'Άρηϊ . . . Νομίζω δτι 
ή αοριστία τήν όποία ένέχει τό έπίθετο ίσοςκαί Εδώ καί στό 3 1 . 1  (ίσος θέοισι v) διευ
κολύνει τή λειτουργία τών έλευθέρων συνειρμών καί τών συνυποδηλώσεων. Οί 
συνυποδηλώσεις, τίς όποίες συμμεριζόταν φυσικά δλο τό ακροατήριο γιατί ανήκαν 
στή τυπική χαρακτηρολογία τού θεού , είναι: μέγεθος , ώραιότητα, σφρίγος, κατα
κτητική Όουλιμία, όρμητικότητα, ερωτική διάθεση .  'Έτσι ό γαμπρός παρουσιάζεται 
ψηλός σάν τόν "Αρη , όρμητικός καί Όίαιος σάν τόν "Αρη , έρωτικός σάν τόν 'Άρη , τόν 
έραστή τής ' Αφροδίτης19 - notior in caelo [ et in terra] fabula nulla fuit (Ovid . amores 
Ι ,  9 ,  40) !  Ό γαμπρός είναι καί αύτός ενας πολεμιστής πού έχει αναλάοει μιά ιδιό
τυπη αποστολή . 

0Η έξομοίωση τού γαμπρού μέ τόν θεό τού πολέμου εντάσσεται ,  νομίζω , στό θέμα 
«ό 'Έρως ώς πόλεμος» πού είναι κοινός τόπος καί στή Σαπφώ20 καί στήν έρωτική 
ποίηση γενικότερα. Ό έραστής (νόμιμος η παράνομος, μόνιμος ή περιστασιακός) 
έμφανίζεται ώς πολεμιστής πού είναι αναγκασμένος νά κυριεύσει μιά πόλη η ενα 
φρούριο , η έστω νά διαρρήξει, ώς πολιορκητικός κριός, μιά θύρα. Παραθέτω τρία 
παραδείγματα που συνιστούν τρείς παραλλαγές τού ϊδιου θέματος. Τό πρώτο 
προέρχεται από τήν πασίγνωστη έλεγεία τού Όοιδίου (Amores 1 ,9) militat omnis 
amans . . .  Καί ό στρατιώτης καί ό έραστής καλούνται νά παραοιάσουν θύρες έρμη
τικά κλειστές: 

18. Μοναδικόν tertium comparationis άνάμεσα στόν 'Άρη καί στόν γαμπρό θεωρεί ό Μ. 

Marcovich τό ί1ψηλό άνάστημα, «Sappho fr. 3 1 :  Anxiety Attack or Love Declaration ; Appendix: 
«Α Bridegroom Like Ares» (fr. 1 1 1 .5)» , CQ 22 (66) , 1972, 29-32. 

19. Σύμφωνα μέ μιά σκοτεινή γενεαλογία, πού άπαντά μόνο στόν Σιμωνίδ"η ,  ό "Ερωτας ήταν 
γιός τού "Αρη καί τής 'Αφροδίτης (PMG 575) .  

20. Jesper Svenbro, «La strategie de l'amour, Modele de la guerre et theoήe de l'amour dans la  
poesie de Sappho» , Quaderni di Storia 1984 , 57-79. Leah Rissman , Love as War: HomericAJJusion 
in the Poetry of Sappho, Kδnigstein/Ts. :  Hain 1 983 , Beitrage zur klassischen Philologie, Heft 157. 
Ή Leah Risstήan θεωρεί , (σελ. 91-92) δτι πρότυπο τού στίχου 5 εlναι οί στίχοι Η208 -212: 

σεύατ' έπειθ' οlος τε .πελώριος έρχεται 'Άρης, 
δς τ' εlσιv πόλεμ6vδε μετ' avέρας, ούς τε Κροvίωv 
θυμο66ρου έριδος μέvεϊ ξυvέηκε μάχεσθαι. 
τοίος aρ' Αίας cbρτο πελώριος, fρκος Άχαιώv, 
μειδιόωv ολοσυροίσι προσώπασι. 

'Ο γαμπρός παρομοιάζεται ώς πρός τό άνάστημα μέ τόν "Αρη καί ταυτοχρόνως μέ τόν Αίαντα 
πού εlναι ό πιό μεγαλόσωμος άπό τούς 'Έλληνες (Γ 1 16-170 καί 226-229) .  
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στ . 19-20 illegraves urbes, hic duraelimen amicae 
obsidet; hic portas frangit, at ille forei21 . 

Τό δεύτερο είναι ενα έπίγραμμα (ή μάλλον μία έλεγεία) τού ' Αγαθία τού Σχολαστι
κού ( Παλ. Ά νθολ. V, 294) . Ή κόρη περιβάλλεται aπό τριπλό τείχος: λίθινο (μέλα
θρον! ) ,  ύφασμάτινο (άπλοtςέκταδίη) καί aνθρώπινο (τροφός) . 'Έτσι ή πρώτη aπό
πειρα έκπολιόρκησης είναι μοιραίο νά aποτύχει έν μέρει. 'Όμως ό επίμονος πολιορ
κητής ε'όελπιστεί· μέ τή οοήθεια τής ' Αφροδίτης ή δεύτερη προσπάθεια θά τελεσφο
ρήσει: 

Ή γραύς ή φθονερη παρεκέκλιτο γεί τονι κούρτι, 
δόχμιον έν λέκτρφ νώτον έρεισαμένη 

προολi}ς ίόςτις έπαλξις άνέμοατος οlα δ '  έπ' ήρι 
έσκεπε την κούρην άπλοtς έκταδίη. 

5 Καί σοοαρη θεράπαινα πύλας σφί γξασα μελάθρσJ2 
κείτο χαλικρήτφ νάματι οριθομένη. 

'Έμπης οϋ μ' έφόοησαν· έπεί στρέπτήρα θυρέτρου 
χερσiν άδουπήτοις Όαιον άειράμενος 

φρυκτοvς αlθαλόεντας έμής ριπίσματι λώπης 
10 έσοεσα, καi διαδvς λέχριος έν θαλάμφ 

την φύλακα κνώσσουσαν ύπέκφυγοV' ήκα δε λέκτρου 
νέρθεν ύπο σχοί νοις γαστέρι συρόμενος, 

ώρθούμην κατa οαιόν, δπn οατον έπλετο τείχος 
ayχι δε τής κούρης στέρνον έρεισάμενος 

15  μαζοvς μέν κρατέεσκον, ύπεθρύφθην δέ προσώπφ 
μάστακα πιαίνων χείλεος εvάφίrι. 

;Ην δ '  aρα μαι τa λάφυρα καλόν στόμα, καί το φίλημα 
σύμοολον έννυχίης εlχον άεθλοσύνης. 

Ούπω δ '  έξαλάπαξα φίληςπύργωμα κορείης, 
20 άλλ ' έτ' άδηρίτφ σφίγγεται άμοολίn. 

Τό τρίτο είναι ενα δημοτικό επιθαλάμιο aπό τήν 'Ήπειρο . (Άσφαλώς πρόκειται 
γιά παρωδία έπιθαλαμίου , γιατί δέν φαντάζομαι, νά τραγουδήθηκε ποτέ σέ γαμή
λιες τελετές παρά μόνο σέ κλειστές συντροφιές 'aντρών. )  'Ο γαμπρός πρόκειται νά 
έμφανιστεί «ξεσπαθωμένος» (ό ύπαινιγμός είναι ευκολονόητος) μέ οξύμωρη διά
θεση ( «σάν φίλος σάν Εχθρός») καί νά διαρρήξει τήν «Κλειδωνιά» τής νυφικής αυλό
πορτας: 

'Απόψε κυρά νύφη 
θά παίξει ό μάνταλος 
τά δυό κουπιά τού Μπάρκα 
κι ό παρασάνταλος .  

2 1 .  Γιά τά παρ' ύπόνοιαν σημαινόμενα ολ. M.Fruhstoήer, «Fores perfringere - Eine Metapher 
in der erotischen Dichtung?» ,  Rh. Μ. 129 , 1 986, 54-56. 

22. Ή ά.μφισημία, σέ όρισμένες περιπτώσεις, τών λέξεων μέλαθροv καί πύλη, σέ συσχετισμό 
μέ τή ΗΗιατική καί τήν εικονοποιία τού ποιήματος, μάς έπιτρέπει νά ύποθέσουμε δτι στήν εκ
φραοη .. -τ ι '•λα; σφfγξασα μελάθρου» λανθάνει ενας εύκολονόητος ύπαινιγμός. 
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'Απόψε κυρά νύφη 
τής πεθεράς σου ό γιός 
θά μπεί ξεσπαθωμένος 
σάν φίλος σάν οχτρός. 
'Απόψε ή κλειδωνιά σου 
μέ μιά θά τσακιστεί 
κι ή πόρτα τής αΊJλής σου 
θά στέκεται aνοιχτή23. 
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Ή χειρόγραφη παράδοση τού στίχου 5 νοσεί: locus varie tentatus et nondum persa
natus (Lobel) .  00 °Ηφαιστίων (Περi ποιημάτων7,  1 ,  p. 70 C) καί ό 'Αρσένιος (5 1 ,  83 
p .  460 Walz = Apost . 17 , 76a) παραδίδουν έρχεται lσος, δ Δημήτριος (Περi lρμη
νείας 148) εlσέρχεται [σος. Πιθανόν δ Lobel εχει δίκιο γράφοντας εlσ' ( ι) ίσ' 'Άρευι. 
Τό έρχεται ενδέχεται νά ήταν τό έρμήνευμα τού εlσι πού εισχώρησε στό κείμενο στήν 
μία περίπτωση εκτοπίζοντας τό έρμηνευόμενο (0Ηφαιστίων , 'Αρσένιος) καί στήν 
άλλη συνεννούμενο μέ αυτό (Δημή.τριος) , προφανώς λόγω τής δμογραφίας τού 
ρηματικού τύπου (εlσ) μέ τήν πρόθεση εlς. Τό. μέτρο εlναι τόσο aοέοαιο πού δέν μάς 
οοηθά στr1ν αξιολόγηση τών λύσεων πού εχουν προταθεί . 

Τό νόημα πάντως απαιτεί ενα ρήμα κινήσεως σημαντικό, πού δύσκολα θά μπο
ρούσε νά παραλειφθεί. Πολύ συχνά ρήματα κινήσεως σημαντικά χρησιμοποιούνται 
ώς εuφημισμοί τού συνουσιάζεσθαι, δπως λχ. τό ΝΕ «πηγαίνω μέ» τά αγγλικά «go 
into (η in)>> ,  «go with» ,  «COine» ( : ερχομαι σέ οργασμό) καί τό ΑΕ «έρχεσθαι: 0Ηρόδ . 
Η.  1 15 (δ Πρωτεύς άztευθύνεται στόν ΠάQι) δς, iJJ κάκιστε aνδρών, ξεινίων τυχών 
έργον aνοσιώτατον tργάσαο · παρά τού σεωυτοϋ ξείνου την γυναίκα ήλθες2Α. Ή 
ερωτική παρασημασία τού εlσέρχεται, σέ τέτοιού ε'ίδους συμφραζόμενα, εlναι 
κραυγαλέα (γιά τό lέναι δέν κατόρθωσα νά ορω παραδείγματα) . 

Συνοψίζω . Στό σqπφικό επιθαλάμιο συνυπάρχουν τρία στοιχεία: τό uμνικό πού 
άνταποκρίνεται στόν ίερό χαρακτήρα τής γαμήλιας τελετής ,  τό σκωπτικό πού 
εκφράζει τήν χαρούμενη άτμόσφαιρα, καί τό φαλλικό πού προοιωνίζεται καί υπο
στηρίζει τήν ερωτική συνάντηση τού ζεύγους. Τό ποίημα συνεπώς επιδέχεται τρείς 
αλληλοσυμπληρσύμενες άναγνώσεις. "Αν μείνουμε στή χονδρική σημασία τών 
λέξεων πού δίνουν τά λεξικά, τό ποίημα εlναι ενας ϋμνος στήν κορμοστασιά καί στό 
σφρίγος τού γαμπρού . Γιά χάρη αuτής τής επιολητικής παρουσίας άξίζει νά άναδο
μηθεί ακόμη καί ή θύρα τής νυφικής κατοικίας . "Αν λάοουμε ύπόψη τά αντικρουό
μενα συναισθήματα καί τίς άνταγωνιστικές τάσεις, κυρίως των δευτεραγωνιστών 
τής τελετής ( αλληλοϋποολεπόμενα πεθερικά, ζηλότυπα αδέρφια, φθονεροί φίλοι 
τού γαμπρού , φθονερότερες φίλες τής νύφης) , καθώς καί τήν ίλαρότητα καί εUδια-

23. Π. Άραοαντινός, ο.π. , 223 (άρ. 373) . 'Ερμηνεία στόν EiJιo Ληναίο (Χ.Χ.Χαριτωνίδης) , 
'Απόρρητα , Θεσσαλονίκη 1935 , 37 . Ή συνολική πραγμάτευση τοϋ θέματος «Σαπφώ καί δημο
τική λογοτεχνική παράδοση» (παραλληλίες , similia et contraria) παραμένει , ενα επείγον ζητού
μενο. Πρώτες καίριες έπισημάνσεις στόν Ο. Tsagarakis , Self-expression in Early Greek Lyric Ele
giac and Iambic Poetry, (Palingenesia xi) , Wiesbaden 1977, 74 κέ. Τού ϊδιου , «Some Neglected 
Aspects of Love in Sappho's fr. 3 1 LP . >> ,  Rh. Μ. 122 ,  1979, 101- 1 18 ,  «Broken Hearts and the Social 
Circumstances in Sappho's Poetry» , Rh. Μ. 129, 1986, 1-17.  

24. Henderson , ό.π. 155. 



54 Μ .Ζ.ΚΟΠΙΔΑΚΗΣ 

θεσία πού επιοάλλει ή στιγμή , τότε πρέπει κάπως νά δυσπιστούμε στήν άνυποκρισία 
τού επαίνου καί τού μακαρισμού . ό γαμπρός παρουσιάζεται σάν άδέξιος κρεμαντα
λάς πού πλησιάζει όρμητικός, καί σίγουρα θά χτυπήσει τό κεφάλι του στό άνώφλι 
τής πόρτας, aν δέν προφτάσουν οί μαστόροι νά επέμοουν . "Αν, τέλος, άναλογι
στούμε τά φυσικά επακόλουθα τής τελετής, - ερωτική παννυχίδα, ενήδονη συμ
οίωση τουλάχιστον στό πρώτο στάδιο , ευγονία -, τότε δικαιούμαστε νά είμαστε 
εξαιρετικά φιλύποπτοι άκόμη καί γιά τήν πιό άθώα εκφραση . Ειδικά γιά τήν ποίηση 
τής Σαπφούς, ή ρήση τού φιλοσόφου - «Οί λέξεις δέν εχουν σημασίες παρά μόνο 
χρήσεις» - είναι μίτος Οδηγητικός. 



Α . ΛΕΜΠΕΣΗ 

Ο ΚΡΗΤΙΚΟΣ Α Υ ΛΟΣ * 

Στόν «μουσική καi πάση φιλοσοφίy. 
προσχρώμενον» «χρηστον aνδρα» 1 

προσφέρεται ή παλαιότερη Ι:σως γνωστή εικόνα 'Έλληνα α-Uλητή , πού πριψ_η�πι 1 1  
άπό τό iερό τού Έρμή καί τής ΆφροLίτης στή Σύμη τής Βιάννου2 . 

Πρόκειται γιά ενα πρώιμο χάλκινο εiδώλιο (Πίν .  lα-ο , 2δ )3 , πού δέν λύνει οέbuι ι ι  
δλα τά προολήματα τά σχετικά μέ τόν αuλό , ό.λλά προωθεϊ: ό.ρκετά τόν προοληματι
σμό γιά τήν καταγωγή καί τήν έξέλιξη αuτού τού μουσικού οργάνου . 

Γιά νά διερευνηθεϊ: τό συγκεκριμένο πρόΟλημα ό.ρκεϊ: ή σύντομη ό.ναφορά στόν 
χώρο προέλευσης τού ειδωλίου ' στά έπί μέρους εικονογραφικά του γνωρίσματα καί 
στά aμεσα χρονολογικά του παράλληλα. Ή λεπτομερειακή περιγραφή , ή έρμηνεία 
καί ή ενταξη τής μορφής στά εργα τής κρητικής μεταλλοτεχνίας παραμένουν γιά τήν 
τελική δημοσίευση , πού θά περιλάοει 38 ό.κόμη χάλκινα ό.νθρωπόμορφα ειδώλια 
ό.πό τό ίερό τής Σύμης. 

Τό ειδώλιο ορέθηκε σέ ό.νάμεικτο στρώμα πυράς θυσιών, πού έκτεινόταν γύρω 
ό.πό ύπαίθριο οωμό . Ή ό.νάμειξη τού στρώματος δέν προσφέρεται γιά τή χρονολό
γηση τού ό.ναθήματος μέ οάση τά ό.νασκαφικά του δεδομένα. < Ωστόσο τό θέμα τού 
ειδωλίου συνδέεται aμεσα μέ τόν τόπο δπου ορέθηκε, γιατί ή αuληση συνόδευε κατά 

* ΕiJχαριστώ θερμά τή Διεύθυνση τού Γερμανικού 'Αρχ/κού 'Ινστιτούτου τής ' Αθήνας γιά τίς 
φωτογραφίες τών πιν. J α-ο ,  ε καί 2α-ο ,  δπως καί τού Βρετανικού Μουσείου γιά τίς φωτογρα
φίες τού πίν. lγ-δ. Ή φωτογραφία τού πίν .  2γ εγινε aπό τόν φωτογράφο Γ. Ξυλούρη ('Ηρά
κλειο) . Τή σχεδιαστική aποκατάσταση τού ειδωλίου (Πίν. 2δ) όφείλω στόν ζωγράφο Κ. Ήλιάκη 
('Αθήνα) . 

1 .  Πλ. Τίμ. 88c. Άρ. Ίπ . 191 .  Γιά τό πολυσήμαντο εννοιολογικό περιεχόμενο τής λέξης μου
σική στήν aρχαιότητα: U. Klein στό Der Kleine Pauly 3 (1979) 1485 κέ. στή λ. Musik . 

2. Γιά τό ίερό: 'Α. Λεμπέση , Πρακτ. 1972, 193-203· 1973 , 188-99 · 1974, 222-27· 1975 , 322-29· 
1976, 400-407· 1977 , 403-18 ·  1981 , 380-96· 1983 , 348-66. Ρ. Muhly , Linear Α Inscriptions from the 
Sanctuary of Hermes and Aphrodite at Kato Syme, Kadmos 23 , 1984, 124-35.  Ά. Λεμπέση , Τό 
ίερό τού Έρμή καί τής 'Αφροδίτης ατή Σύμη Βιάννου Ι/1 . Χάλκινα κρητικά τορεύματα ( 1985) 
( στό έξής = Σύμη Ι/1) .  Π. Μεταξά-Μuhly, Οί ένεπίγραφες τράπεζες προσφορών άπό τό ίερό τής 
Σύμης Β ιaννου στόν τόμο Φίλια Έπη είς Γ.Ε. Μυλωνάν Α' (1986) 272-83 . Α. Lebessi and 
P .MuhJy, The Sanctuary of Hermes and Aphrodite at Syme , Crete , National Geographic Research 
3/ J , 1 987 , I U2- l 3 .  

3 .  Μουσείο 'Ηρακλείου , aρ . χαλκ. 3 147 .  Εϋρημα τού 1972 . Σωζ. ϋψ . 0.085 μ. Πcιτίνι t  :τ1_1ι 'ισ ινη 
σκούρα καλής ποιότητας. 'Αποσπασματικά διατηρημένα τά σκέλη . 
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κανόνα τίς θυσίες καί τίς θρησκευτικές τελετουργίες4 . 
Τό ίερό τής Σύμης αποτελεί σπάνιο παράδειγμα συνεχούς λατρείας από τή νεοα

νακτορική τουλάχιστον περίοδο ώς καί τόν 3ο αι μ.Χ. Ή σημασία τού ίερού δέν εγ
κει ται τόσο στόν πλούτο τών aναθημάτων, στή συνεχή χρήση τού χώρου γιά δύο 
χιλιετίες η στήν αδιάκοπη aσκηση τελετουργιών . Τό ενδιαφέρον του ορίσκεται στό 
είδος καί τόν οαθμό μετασχηματισμού ' πού παρουσιάζουν οί aρχι τεκτονικές μορφές 
καί οί aρχές μορφοποίησης στόν τομέα τών εικαστικών τεχνών , οί ίεροπραξίες καί 
ο[ λατρευόμενες στό ίερό θεότητες από τήν εποχή τού χαλκού στήν εποχή τού σιδή
ρου5 . 

Ό αυλητής τής Σύμης (Πίν .  lα-6) εικονίζεται γυμνός καί μέ έλαφρά λυγισμένα 
σκέλη . Στίς πλατιές παλάμες τών υπέρμετρα μακριών χεριών, πού θά καμπυλώνον
ταν συμμετρικά εμπρός από τό στήθος, κρατεί τούς Οόμουκες διαύλου6 . Ή κάμψη 
στό ανώτερο τμήμα τους καί τά &σύμμετρα συμπιεσμένα χέρια του αυλητή οφείλον
ται στή μηχανική παραμόρφωση τού μετάλλου , πού προέκυψε aπό τό σπάσιμο τού 
αυλού πάνω aκριοώς aπό τά χέρια τής μορφής. Τό σχέδιο τού ειδωλίου (Πίν .  2δ) 
αποκαθιστά κατά τό δυνατόν τό αρχικό σχήμα τής αuλησης καί αποδίδει καθαρά τά 
έπί μέρους στοιχεία τού αυλού . 

Στήν τολμηρή διατύπωση τού σχήματος συμοάλλουν έκτός aπό τά χέρια καί ό στε
νός τριγωνικός κορμός του αυλητή , πού διευρύνεται υπέρμετρα στούς ώμους,  δπως 
καί τό ανυψωμένο πρόσωπο πού συμπαρασύρει πρός τά πίσω τόν έπάνω κορμό .  Ή 
κεφαλή είναι σχεδόν aνύπαρκτη σέ σχέση μέ τό μεγάλο πρόσωπο καί ή κόμη , μόλις 
πού διαγράφεται στό πίσω μέρος του κρανίου ανάμεσα στά ιδιαίτερα μεγάλα αυτιά. 
Γενικά, ή δυσμορφία μέ τή μορφοπλαστική δυσαρμονία στά έπί μέρους καί ό διάχυ
τος έξπρεσιονισμός στό σώμα καί τό πρόσωπο αποτελούν οασικά γνωρίσματα τού 
ρυθμού τού ειδωλίου . 

Τό διηγηματικό στοιχείο , πού ενυπάρχει στό θέμα τής αύλησης, μορφοποιείται μέ 
σαφήνεια καί στά έπί μέρους χαρακτηριστικά τού αυλητή . Τό aνυψωμένο πρόσωπο , 
τά φουσκωτά μάγουλα καί τό Επάνω συνεσταλμένο λεπτό χείλος aποτελούν μορφές , 
πού απορρέουν aπό τήν πράξη τής αύλησης. 'Αντίθετα τά μεγάλα φακοειδή φύματα 
τών ματιών καί ή πλακουτσή μύτη ανταποκρίνονται στίς τρέχουσες εξπρεσιονιστι
κές τάσεις μορφοποίησης.  Τέλος οϊ μικρές κωνικές θηλές τού στήθους ,  ή προοαλλο
μένη κοιλιά καί τό ανυψωμένο ανδρικό μέλος πλουτίζουν τό διηγηματικό ϋφος καί 
προσδίδουν στή μορφή τού αuλητή οακχική χροιά, πού συνηγορεί γιά τή σύνδεση 
τής αuλησης μέ γνωστό είδος, τόν tπίφαλλον( '  Αθήν. 14 .681c. Προλ. Ει'Jστ .  1236 .56) . 

<Η σύγκριση τού ειδωλίου τής Σύμης μέ aνάλογα χάλκινα f,ργα άπό τήν κυρίως 
Έλλάδα, δπως π .χ .  μέ τόν χορό aνδρών aπό τήν 'Αρκαδία πού εχει χρονολογηθεί 

4. Μ. Wegner, Das Musikleben der Griechen (1949) 57, 96 κέ. 1 1 1  κέ. Είδικά γιά τήν Κρήτη 
προλ. τούς α\Jλούς ,  πού aναφέρονται ατόν ϋμνο τού Παλαικάστρου : M.L. West , JHS 85, 1965 , 
149-59 , ίδιαίτερα 149 στ. 8- 10 .  

5 .  Ά. Λεμπέση , Ή συνέχεια τής κρητομυκηναϊκής λατρείας. Έπιοιώσεις καί  aναοιώσεις, 
Έφημ. 1981 , 1-24 είκ . 1-8 πίν. 1-3 παρ. πίν. Α' -Β ' . Τής ϊδιας, Σύμη Ι/1 ,  15 1 ,  163 κέ. 180 ,  21 1 κέ. 

6 .  Γιά τά εtδη καί τά όνόματα τών α\Jλών: S. Michaelides, The Music of Ancient Greece. An 
Encyclopaedia ( 1978) 45-6. 
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στόν 9ο η τόν 80 αι (Πίν . lε) 7, θά συμπαρέσυρε καί τό κρητικό εργο σέ μία εξίσου 
χαμηλή χρονολόγηση . 'Αλλά η δυσανάλογη ανάπτυξη τών μελιϋν καί τού σώματος , 
η εμφαντική δυσμορφία τού προσώπου καί τά επί μέρους,  διηγηματικού ϋφους ,  
χαρακτηριστικά απαντούν καί  σέ &.λλα πρώιμα ειδώλια τής κρητικής μεταλλοτε
χνίας , πού χρονολογήθηκαν σωστά στήν πρωτογεωμετρική εποχήR . 

Συγκεκριμένα η σύγκριση τού αυλητή τής Σύμης μέ χάλκινο ειδώλιο αντρικής μορ
φής τού Βρετανικού Μουσείου (Πίν. 1 γ-δ )9 επιτρέπει τήν εργαστηριακή καί χρονική 
σύνδεση τών δύο εργων. Ειδικότερα η παραοολi1 τής πλάγιας δψης τών προσώπων 
δείχνει δτι η ζωώδης εκφραση δέν προσδιορίζει τό είδος, αλλά τήν εποχή τών μορ
φών. Φαίνεται μάλιστα δτι δσο πιό πρώιμες είναι οί ανθρώπινες μορφές, τόσο 
περισσότερο προσεγγίζει τό πρόσωπό τους τό ζωικό σχήμπ προσώπου . Πρόκειται 
δηλαδή γιά ενα τρόπο μορφοποίησης,  πού αποτελεί τόν αντίποδα τής πτηνόμορφης 
διατύπωσης σέ εξίσου πρώιμα πρωτογεωμετρικά ειδώλια10 . "Αν αυτό τό κριτήριο 
είναι σωστό, δ αυλητής τής Σύμης προηγείται χρονικά τού ειδωλίου τού Βρετανικού 
Μουσείου καί συμπαρασύρει τόν αρκαδικό χορό σέ πιό πρώιμη χρονολόγηση από τή 
γενικά αποδεκτή . 

Πράγματι, στό ειδώλιο τού Βρετανικού Μουσείου η δυσανάλογη σχέση τών μελιϋν 
πρός τό σώμα είναι λιγότερο εμφανής καί η ανάπτυξη ανάμεσα στόν κάτω καί τόν 
έπάνω κορμό είναι πιό σύμμετρη σέ σχέση πάντα μέ τόν αυλητή τής Σύμης. Τά 'ίδια 
γνωρίσματα, αλλά σέ μία πιό εξελιγμένη διατύπω ... ση , παρουσιάζονται καί στό χάλ
κινο ειδώλιο αντρικής μορφής από τήν Άμνισό (Πίν .  2α-ο) 1 1 . 'Ά,ν τό ειδώλιο από 
τήν 'Αμνισό , μέ τόν σαφέστερο διαχωρισμό τών επί μέρους μορφών καί τά ακριοή 
περιγράμματά τους,  μέ τό εξανθρωπισμένο πρόσωπο καί τήν ισότιμη ανάπτυξη του 
κάτω πρός τόν επάνω κορμό, χρονολογήθηκε σωστά στή μετάοαση τής πρωτογεωμε
τρικής πρός τή γεωμετρική έποχή12 , τότε δ αυλητής τής Σύμης καί τό ειδώλιο τού 
Βρετανικού Μουσείου αντιπροσωπεύουν τή μορφοπλαστική αντίληψη τής πρωτο
γεωμετρικής εποχής. 

'Ακριοέστερος χρονολογικός προσδιορισμός τών δύο ειδωλίων στόν 100 η τόν 
πρώιμο 9ο αι δέν είναι έφικτός στά στενά δρια αυτού τού aρθρου , γιατί η σχετική 

7. 'Εθνικό 'Αρχ/κό Μουσείο ' Αθηνών άρ . 1 3788 . 'Ύψος 0.051 μ. Γιά τήν Ε:ποχή παραοάλλεται 
μέ χορό γυναικών άπό τήν 'Ολυμπία ,  πού χρονολογείται στόν 80 (H.Herrmann , Olympia. Hei
ligtum und Wettkampfstatte [1972] 34 σημ. 1 13 ·  75 σημ.  283-4) ή στόν 9ο αι (W.Fuchs - J .Floren , 
Die griechische Plastik Ι, HdArch [ 1987] 57,  σημ. 222) . Γιά τήν ταύτιση τών μορφών μέ &νδρες καί 
όχι τράγους: R.Hampe, Gymnasium 72, 1965 , 77 κέ. 

8 .  U.Naumann , Subminoische und protogeometrische Bronzeplastik auf Kreta, 6 Beih .  ΑΜ 
(1976) 49 κέ. ιδιαίτερα 75 κέ. 78 σημ.  106. 

9 .  Άρ. 1930. 6-17, 1. 'Ύψ. 0.08 μ .  BrMusQuarterly5 ,  1930-31 ,  5 1 άρ. 37 πίν. 232. C.Verlinden,  
Les statuettes anthropomorphes cretoises en bronze et en plomb du IIIe mill. au vπe siecle av.J. - C. 
( 1984) 166 κέ. 2 18  άρ . 21 1 πίν .  83 . 

10 .  'Ενδεικτικά παραδείγματα ολ. G.Rizza - V.S .M.  Scrinari ,  ΙΙ santuario sull'acropoli di 
Gortina Ι (1968) 208 κέ. άρ. 28 εικ. 265 πίν .  7 ·  άρ. 38 εικ. 267 πίν .  8 .  

1 1 .  Μουσείο 'Ηρακλείου άρ .  2316 .  'Ύψ . 0 . 105 μ. Μαρινάτος, Πρακτ. 1935 , 199 εικ . 3 .  
Verlinden , δ.π. 2 2 1  ά ρ .  234 πίν .  9 1 .  

1 2 .  Naumann, δ.π. 67 κ έ .  7 9  κέ. 8 7  κ έ .  πίν. 28 , 1 .  
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τεκμηρίωση προϋποθέτει διεξοδική συζήτηση τού προβλήματος γιά τίς αρχές τής 
πρωτογεωμετρικής έποχής καί τής χρονικής της σχέσης μέ τήν ύπομινωική . 

Οί γνωστές ώς τώρα παραστάσεις αιJλητών σέ άγγεία καί οί σχετικές φιλολογικές 
μαρτυρίες γιά τόν αυλό δέν εlναι παλαιότερες τού ϋστερου 8ου αι Μέ αιJτό τό δεδο
μένο καί μέ δεδομένη τήν αρνητική στάση τών αρχαίων φιλοσόφων γιά τόν αιJλό , ή 
σύγχρονη ερευνα ύποστήριξε δτι ό αυλός εισάγεται τόν ϋστερο 80 αι στήν Έλλάδα 
από τήν Άνατολή 13. Κατ' ακολουθία καί ή αvλητική τών κατοίκων τού έλληνικού 
χώρου δέν ήταν συνεχής άπό τήν έποχή τού χαλκού στήν έποχή τού σιδήρου . 'Ανά
μεσα στά γνωστά ειδώλια αυλητών η στόν φρυγικό α'\Jλό , πού εικονίζεται στή σαρ
κοφάγο τής Άγίας Τριάδας, καί τίς παραστάσεις αυλητών στά άγγεία τής ϋστερης 
γεωμετρικής έποχής δέν ύπάρχει κάποιος συνδετικός κρίκος14 . 

Μόνο ό Η. Huchzermeyer ύποστήριξε πρίν άπό αρκετές δεκαετίες, μέ οάση τή διε
ξοδική μελέτη τών γραπτών πηγών, τήν παλαιότατη χρήση τού αυλού άπό τούς 'Έλ
ληνες. Παράλληλα εδειξε δτι στή φιλολογική παράδοση τήν παλαιότερη τού 5ου αL .  
διαγράφεται καθαρά η ισοτιμία τού αυλού εναντι τής φόρμιγγοςη τής κιθάρας καί 
τέλος πρότεινε νά αναζητηθεί ή καταγωγή τής έλληνικής α'\Jλωδίας στήν Κρήτη 1 5 . 
Μέ οάση τήν τυπολογική έξέλιξη τών μουσικών οργάνων ύποστήριξε καί ό B .R .  
Aign τή συνέχεια τής μουσικής παιδείας άπό τήν έποχή τού χαλκού στήν έποχή τού 
σιδήρου , χωρίς δμως νά διαθέτει τό σχετικό αποδεικτικό ύλικό , ειδικότερα γιά τόν 
αυλό 1 6 . 

Τό πλούσιο ύλικό από τό ίερό τής Σύμης δικαιώνει τόν Η. Huchzermeyer. Αυλός 
καί φόρμιγξ αντιπροσωπεύονται ισότιμα στήν Κρήτη , γιατί έκτός από τό ειδώλιο 
τού αυλητή εlχε ανατεθεί σέ αυτό τό ίερό καί ειδώλιο φορμικτού, τού πρώιμου 7ου 
αL. 17. Δέν ύπάρχει αμφιοολία δτι οί αναθέτες τών δύο ειδωλίων ήταν aτομα κοινω
νικά ισότιμα καί δτι ή προσφορά τους έnήγασε από τό ιδιο θρησκευτικό συναίσθη
μα, αφού πρόκειται γιά εργα πού εχουν κατασκευαστεί από τό Ι:διο ύλικό , ανήκουν 
στήν !:δια κατηγορία αναθήματος καί εχουν ανατεθεί στό Ι:διο ίερό . 

Άκριοώς, η έπιτακτική ανάγκη έπικοινωνίας τών πιστών μέ τό θείον έπέοαλλε 
τήν πρώιμη μορφοποίηση τής ανθρώπινης μορφής στά aναθήματα. Ή απουσία της 

13 .  Wegner, δ.π. (σημ. 4) 52 κέ. 102 κέ. 129 κέ. 138 κέ. 144 κέ. 152 κέ. Τού ίδιου , Musik und 
Tanz, ArchHom ΠΙ U ( 1968) U19 κέ . D .Paquette, L 'instrument de m usique dans le ceramique de 
la Grece antique (1984) 23 κέ. 

14. Wegner, δ.π. (σημ. 4) 129 κέ . Τού ϊδιου , δ.π. U25 . A.J.  Neubecker , Altgriechische Musik. 
Eine Einfϋhrung (1977) 40 κέ.  

15 .  Η. Hucl1zermeyer , Aulos und Kithara in der griechischen Musik bis zum Ausgang der klassi
schen Zeit ( 1931 )  μέ άναφορές γιά τήν Κρήτη 16 κέ. 22 κέ. 37 κέ.  42 κέ.  Γιά τήν ονομασία τών 
έγχόρδων οργάνων: Wegner, δ.π. (σημ. 13) U2, U9 κέ. 

. 
16 .  B .R.Aign , Die Geschichte Musikinstrumente des iigiiischen Raumes bιs um 700 v. Chr. 

( 1 963) 17 κέ. 203 κέ. γιά τόν αΊJλό 210 κέ. 294 κέ . 347 κέ. Τήν έπιοίωση τών έγχόρδων άπό τόν 
μινωικό μυκηναϊκό πολιτισμό στόν έλληνικό ύποστήριξε ό Ν. Πλάτ�ν,  Μινω

,
ική λύρα , σ�;ό 

Χαριστήριοv είς Ά vαστάσιοv Όρλάvδοv Γ' (1966) 208-232 πίν. 67-7 1 .  Επιφυλαξεις διατυπω-
νει ή '  Α. Δραγώνα - Λατσούδη , Έφημ. 1977, 86-98 , ίδιαίτερα 93 κέ. 

_ 17 .  Πρακτ. 1972, 200 πίν .  189γ. Μεταγενέστερα τού 1972 άνασκαφικά δεδομένα συνηγορουν 
γιά τήν ταύτιση τού φορμικτού καί μέ θνητή μορφή . 
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από τή σύγχρονη αγγειογραφία δέν αποτελεί έπιχείρημα γιά τήν δψιμη χρονολόγηση 
τών ανθρωπομόρφων εtδωλίων18 . 'Αγγεία καί εtδώλια ανήκουν σέ διαφορετικές 
κατηγορίες εργwν καί λόγω τής διαφορετικής λειτουργίας τους δέν διέπονται από 
τούς ϊδιους κανόνες μορφοποίησης .  'Αποδεσμευμένοι από τή χρονική σύνδεση τών 
πλαστικών μέ τίς ζωγραφιστές μορφές στά αγγεία καί γιά νά προσδιοριστεί σωστά η καταγωγή τών μουσικών οργάνων' ϊσως χρειάζεται νά επανεξεταστεί ή χρονολό
γηση όρισμένων ειδωλίων' πού εικονίζουν μουσικούς καί χρονολογούνται συλλή
οδην στόν ϋστερο 80 η πρώιμο Ίο αι 19 . 

Μέ τή χρονολόγηση τού αυλητή από τή Σύμη στόν 100 η τόν πρώιμο 9ο αι αποδει
κνύεται δτι οί  κάτοικοι τής Κρήτης γνώριζαν καί χρησιμοποιούσαν στίς θρησκευτι
κές τελετές τόν δίαυλο στήν πιό κρίσιμη π�ρίοδο τής ίστορίας τους, στούς λεγόμε
νους σκοτεινούς αιώνες . 'Ένα πήλινο ειδώλιο αuλητή από τήν 'Αγία Τριάδα, πιθα
νόν τού τέλους τής μετανακτορικής περιόδου (Πίν . 2γ)20 αποτελεί τόν συνδετικό 
κρίκο ανάμεσα στόν αυλητή τής Σύμης καί τόν αυλητή τής σαρκοφάγου από τήν 
Άγία Τριάδα21 . Δυστυχώς στό πήλινο εiδώλιο Εχουν σπάσει οί άκριες τού διαύλου 
καί δέν γνωρίζομε , 5.ν ό αριστερός Οόμουκας είναι δμοιος μέ τόν δεξιό η &.ν είχε στήν 
άκρη τή χοανοειδή προσθήκη ' πού παρουσιάζει ό διπλός αuλός της σαρκοφάγου καί 
πού γι' αυτό τόν λόγο ταυτίστηκε μέ τόν ΦρυΎικό αυλό τών έλληνικών χρόνων22. 

Κατά καλή τύχη η μηχανική παραμόρφωση στόν αυλητή από τή Σύμη δέν εολαψε 
τά iδιαίτερα χαρακτηριστικά τού αυλού . Φαίνεται καθαρά δτι οί δύο Οόμουκες 
εχουν τό ϊδιο μήκος, αλλά διαφέρουν κατά τήν έλάχιστα μικρότερη διάμετρο τού 
αριστερού (Πίν . lα) καί τή διευρυμένη &.κρη του , πού κάμπτεται πρός τά πάνω ώς 
πρόσθετο μέλος (Πίν .  2δ) . Παρουσιάζει δηλαδή ό δίαυλοςτού ειδωλίου τά τυπικά 
γνωρίσματα τού φρυγικού αυλού , τού γνωστού από τίς πηγές lλύμου, τού όποίου ό 
αριστερός κατά κανόνα Οόμουκας επαυξάνεται μέ χοανοειδή προσθήκη από κέρατο 
οοοειδούς (Ήσ. στή λ. lγκεραύλης) . Τό σημείο προσαρμογής τού πρόσθετου μέλους 
δέν εχει οέοαια αποδοθεί ουτε καί τό χείλος του ε�ναι τόσο ευρύ , δσο σέ μεταγενέ
στερες παραστάσεις lλύμωv. 'Αλλά παρεκκλίσεις αυτού τού εϊδους δέν είναι 
ουσιώδεις. 'Οφείλονται στίς τάσεις αφαίρεσης τής πρώιμης έλληνικfις τέχνης,  πού 
στάθηκαν αφορμή νά παραλειφθούν καί πιό καίρια χαρακτηριστικά τού α{1λού , 
δπως π.χ .  τά τρυπήματα η τό ύφάλμιο. 

Δέν θά εlχε νά προσθέσει κανείς κάτι καινούργιο γιά τήν ονομασία, τή μορφή καί 

18 .  Ρ .Kranz, ΑΜ 87 , 1972 , 4 σημ. 8 .  
19. Π.χ .  6λ.  Αίgη, δπ . 78 IV/S είκ . 43 · 87 V/6 είκ.  5 1  γιά είδώλια αύλητών, πού δέν συζητά τή 

χρονολόγησή τους. Πρόσθεσε χάλκινο είδώλιο αύλητή τής Συλλογής Pomerance: J .L.Keith κ .a. , 
The Pomerance Collection of Ancient Art (1966) 79 άρ. 89 καί R.Lodge στόν κατάλογο Small 
Sculptures in Bronze from the Classίcal World (1976) άρ . 7 καί άρ. 6 γιά χάλκινο εCδώλιο αύλητή 
τού Worcesteι- Art Museum .  

20. Μουσείο Ήρακλείου άρ . 224 19 ."Υψ . 0 .045 μ. 'Αδημοσίευτο. ΕΊJχαριστώ τήν Ann d'Agata 
γιά τήν &δεια νά άπεικονίσω τό είδώλιο. 

2 1 .  Ch . Long, The Ayίa Trίada Sarcophagus, SMA 41 ( 1974) 64-65 πίν.  31 είκ . 87 γιά τή σωστή 
σύνδεση τών θραυσμάτων τής σαρκοφάγου . 

22. Αίgη , δ.π. (σημ. 16) 47-8· 145-7 · 228· 306 ΙΙ/ 13  καί Fr. Behn , Musikleben im Altertum und 
friihen Mittelalter (1954) 7 1 .  
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τή λειτουργία τού έλύμουϋστερα aπό τό σχετικό πρόσφατο aρθρο της Annie Belis23 . 
0Η Α. Belis έξήγησε τήν aντινομία aνάμεσα στίς παραστάσεις τού έλύμου, πού δέν 
είναι παλαιότερες τού 2ου αι π .Χ . ,  καί τίς σχετικές γραπτές μαρτυρίες, πού χρονο
λογούν τή χρήση του στήν 'Αττική aπό τόν 5ο αL . , μέ τήν ύπόθεση δτι οί 'Έλληνες δέν 
υίοθέτησαν εuθύς έξαρχης τή χοανοειδή προσθήκη τού φρυγικού αuλού . 'Αρκέστη
καν στή μείωση της διαμέτρου τού ένός σωλήνα, πού έξασφάλιζε οαθύτερη τονική 
κλίμακα, καί γι' αuτό δέν διαφέρει ό φρυγικός αuλός aπό τόν έλληνικό δίαυλο στίς 
παραστάσεις τών aγγείων. 

0Η εuφυής πράγματι ύπόθεση της Α.  Belis είναι πολύ πιθαν11 , aλλά γεννά καί 
κάποιες aπορίες. "Αν ή εικόνα τού έλύμου δέν διέφερε aπό τήν εtκόνα τού έλληνικού 
διαύλου, πώς ό Παυσανίας μπόρεσε νά χαρακτηρίσει ώς φρυγικούς τούς αuλούς 
πού εικονίζονταν στή λάρνακα τού Κυψέλου ; (Παυσ. 5 . 1 7- 1 9) .  Καί aν πράγματι οί 
αuλοί στή λάρνακα τού Κ υψέλου είχαν τή χαρακτηριστική χοανοειδή προσθήκη τού 
tλύμου, ετσι πού εuκολα νά αναγνωρίζονται ,  πώς μπορεί νά γίνεται λόγος «d'une 
hel\enisation de \ ' instrument» , δηλαδή τού φρυγικού αuλού της μινωικης Κρήτης ,  
«qui se  voit  desormais depourvu de sa corne»24 ; Μέ τόν αuλητή aπό τή Σύμη ή ίστο
ρική διαδρομή τού αuλού δέν είναι τόσο «χαοτική», δσο τήν περιγράφει ή Α. Belis25 . 

Γενικά ή χρήση τού αuλού fιταν στήν Κρήτη συνεχής aπό ηΊν έποχή τού χαλκού 
στήν έποχή τού σιδήρου , δπως δείχνουν τά ειδώλια aπό τήν 0Αγία Τριάδα (Πίν .  2γ) 
καί τή Σύμη (Πίν. lα-:ο ,  2δ) .  Τό ϊδιο ϊσχυε πιθανότατα καί γιά τήν aλλη Έλλάδα, 
εστω καί aν λείπει τό σχετικό aποδεικτικό ύλικό . Θρησκευτικές η νεκρικές τελε
τουργίες μέ εuρύτατη λαϊκή έξάπλωση δέν έπηρεάζονταν aπό έθνολογικές ανακατα
τάξεις τού εϊδους πού γνώρισαν οί λεγόμενοι σκοτεινοί αιώνες26 , ώστε νά παύσει ή 
αuληση νά συνοδεύει τούς παιάνες. ' Εξάλλου τά καλάμια , δηλαδή , τό πιό συνηθι
σμένο ύλικό γιά τήν κατασκευή ένός αuλού27 , δέν εγιναν ξαφνικά δυσεύρετα οuτε ό 
τρόπος της κατασκευης τού αuλού απαιτούσε προηγμένη τεχνολογία, ώστε νά 
δικαιολογείται ή διακοπή τής χρ11σης του στήν κρίσιμη περίοδο τών σκοτεινών αιώ
νων. 

Στήν Κρήτη ώστόσο φαίνεται δτι έπιοίωσε aπό τή νεοανακτορική στήν πρωτο
γεωμετρική έποχή καί ό τεχνικά οελ τιωμένος δίαυλος, ό γνωστός στά μεταγενέστερα 
χρόνια ώς έλυμος η φρυγικός αuλός. Τό μεγάλο χρονικό διάστημα, πού μεσολαοεί 
aνάμεσα στούς αuλητές τής σαρκοφάγου aπό τήν Άγία Τριάδα καί aπό τή Σύμη ,  
δέν έμποδίζει τήν ιστορική σύνδεση τών δύο αuλών, &κόμη καί aν συνέοαινε νά μήν 

23 . L'aulos phrygien , RA 1986 , 21-40 είκ. 1 -9 .  'Ο φρυγικός αιJλός μέ διε�ρυμένη πρ�σθήκη καί 

στούς δύο οόμουκες απαντάται τόν 7ο αl . καί σέ παραστάσεις f.ργων το� πολιτισμου Hallst�tt: 

Α Eibner Μ usikleben in der Hallstattzeit, στό Musik in Antike und Neuze1t, Quellen und Stud1en 

z�r Musik�eschichte von der Antike bis in die Gegenwart 1 ( 1986) 271-3 18 ,  ίδιαίτερα 278 κέ. σημ. 

10 σέ aντίθεση μέ τήν Belis , 24 σημ. 14 . 
, , , , , , 

24. Belis , δπ. 39 πού έκ παραδρομής προφανώς κανει λογο για παραστασεις διαvλοv σε πρω-

τογεωμετρικά αγγεία. 
25 . Belis , δπ. 40. 
26. Βλ. Σύμη 111 ,  165 μέ σχετική οιολιογραφία. , , , . . " 
27. w. Boetticher στό Der Kleine Pauly 1 ( 1979) 755 κέ. στη λ. αυλος. Mιchaelιdes, οπ. (σημ. 

6) 44 κέ. 
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κρατούσε φρυγικό αuλό ή μορφή τού εtδωλίου από τήν Άγία Τριάδα. 
'Εφόσον ό οελτιωμένος τεχνικά δίανλος ύπάρχει σέ περίοδο ακμής τού μινωικού 

πολιτισμού (σαρκοφάγος Άγίας Τριάδας) καί επανεμφανίζεται στ11ν πιό κρίσιμη 
περίοδο τής ίστορίας τών κατοίκων τού νησιού (αuλητής Σύμης) ,  είναι απίθανο νά 
εξαφανίστηκε στό ένδιάμεσο χρονικό διάστημα τής μετανακτορικής περιόδου . Κατ' 
ακολουθία καί οί ήχητικοί τόνοι μέ τήν άρμονία τού προϊστορικού tλύμον θά έπι
οίωσαν από τήν εποχή τού χαλκού στήν ΕΠΟΧ1l τού σιδήρου ' τουλάχιστον στόν στενό 
γεωγραφικό χώρο τής Κρήτης. Τό ίερό τής Σύμης προσφέρεται ιος ιδεώδης χώρος 
ανεύρεσης τού ζητουμένου συνδετικού κρίκου ανάμεσα στόν μινωικό καί τόν έλλη
νικό ελνμο, γιατί σέ αυτό τό ίερό συνεχίστηκαν οί ίεροπραξίες στήν κρίσιμη περίοδο 
τών σκοτεινών αιώνων28 καί ό fλνμος ήταν τό κατ' έξοχήν μουσικό όργανο πού 
συνόδευε τίς θρησκευτικές τελετουργίες .  

'Αφήνοντας κατά μέρος τό πρόΟλημα τής πιθανής καταγωγής τού μινωικού φρυ
γικού αυλού από τόν κυκλαδικό δίανλό29 η τής εισαγωγής του aπό τή Φρυγία30, μέ 
τά συναφή ακανθώδη προολήματα τών έθνολογικών μετακινήσεων, μπορούμε νά 
δεχθούμε χάρη στά νέα δεδομένα δτι στήν Κρήτη τής πρώιμης εποχής τού σιδήρου 
ύπήρχε ενας οελτιωμένος τύπος αυλού καί μία προηγμένη αvλητική. 'Ίσως στό 
έθνικό επίθετο κρητικός αuλός31 ύποφώσκει ή ανάμνηση τής διάδοσης από τήν 
Κρήτη στήν &λλη Έλλάδα αυτού τού οελ τιωμένου μουσικά τύπου αυλού . 'Ίσως ό 
κρητικός ρυθμός (κρητικόν μέτρον, κρητικόν μέλος) καί ή παράδοση γιά τόν Θαλή
τα, πού ώς εκπρόσωπος τής αΊJλωδίας καί συνθέτης παιάνων ταξίδεψε από τήν 
Κρήτη στή Σπάρτη (Πλουτ .  Μουσ. 42 · Βίοι , Λυκ. 4. Στρ . 10 .481) , νά απηχούν τήν 
προηγμένη αvλητική τής Κρήτης καί τή διάδοσή της στήν &λλη Έλλάδα. ' Ωστόσο 
πέρα από τά επισφαλή συμπεράσματα, στά όποία όδηγούν καμιά φορά οί γραπτές 
·πηγές, τά μνημεία πού αναφέρθηκαν σκιαγραφούν γιά τήν Κρήτη τής έποχής τού 
σιδήρου ρόλο ανάλογο μέ αυτόν , πού επαιξε ή Φρυγία στόν Ίο αL . 32 . Δηλαδή δτι 
συνέοαλε στή διάδοση μιάς εντεχνης αuλωδίας, πού ανανεώθηκε ϋστερα από τρεϊς 
αιώνες μέ τή οοήθειa τής προηγμένης μουσικά αυλητικής τέχνης τής Φρυγίας . ' Η  
συμοολή τής Κρήτης λησμονήθηκε πιθανότατα, γιατί μέ  τό  νά είναι τόσο παλαιά δέν 
είχε τήν τύχη νά απασχολήσει τή διανόηση , δπως ή χρονικά νεώτερη συμοολή τής 
Φρυγίας. 

Πειραιάς 1988 

28. Βλ. Λεμπέση 1981 δπ. (σημ.  5) 
29. Aign , δπ. (σημ. 16) 145 κέ. 
30. Belis, δπ. (σημ. 23) 34 κέ. 
3 1 .  Michaelides, δπ. (σημ. 6) 44. 
32. Βλ. Huchzermeyer, δπ. (σημ.  15) 35 κέ. Προλ. Michaelides , δπ. (σημ. 6) 42. 





ΝΙΚΟΣ Χ. ΓΙΑΝΝΑΔΑΚΗΣ 

ΗΡΑΚΛΕΙΤΟΣ ΕΝΑΝΤΙΟΝ ΕΠΙΜΕΝΙΔΟΥ; 

Κατά τή γνώμη τού Σέξτου τού 'Εμπειρικού (Ιiρος μαθηματικούς ΥΠ· 129 κ. έ. ) ,  
ό Ήράκλει τος ό 'Εφέσιος ισχυρίζεται πώς τον θείον λόγον δι ' άναπνοijς σπάσαντες 
νοεροί γινόμεθα, καί εν μtν ϋπνοις ληθαίοι, κατa δε fγερσιν πάλιν fμφρονες. Αuτόν 
τόν όπωσδήποτε παράδοξο ισχυρισμό επιχειρεί ό Σέξτος νά τόν επεξηγήσει μέ τούτα 
τά λόγια: εν γάρ τοίς ϋπνοις μυσάντων τών αlσθητικών πόρων χωρίζεται τής πρόςτό 
περιέχον συμφυtας ό εν ήμίν νούς, μόνης τής κατά άναπνο1).ν προσφύσεως σφζομέ
νης οίονεί τινος ρίζης, χωρισθείς τε άποοάλλει fjν πρότερον εlχε μνημονικi]ν δύνα
μιν- εν δε fγρηγόρσει πάλιν διά τών αlσθητικών πόρων ώσπερ διά τινων θυρίδων 
προκύψας καί τφ περιέχοντι συμοαλών λογικi]ν ενδύεται δύναμιν. δνπερ σδν τρό
πον οί άνθρακες πλησιάσαντες τψ πυρί κατ' άλλοίωσιν διάπυροι γίνονται, χωρι
σθέντες δε σοέννυνται, οϋτω καi ή επιξενωθείσα τοίς ήμετέροις σώμασιν άπό τού 
περιέχοντος μοίρα κατά μtν τον χωρισμόν σχεδόν άλογος γίνεται, κατά δέ τi]ν διά 
τών πλείστων πόρων σύμφυσιν όμοιοειδi]ς τφ δλφ καθίσταται. 

'Όχι οέοαια μόνον κατά τόν ϋπνον, αλλά καί δταν οί aνθρωποι δέν κοιμούνται 
ενδέχεται νά αποδειχθούν (μέ τά εργα τους) &μέτοχοι τού θείου λόγου. 'Ήδη στό απ. 
1 (Diels - Kranz , Die Fragmente der Vorsokratiker = DK22Bl )  ό 0Ηράκλειτος προ-

. οαίνει σέ αuτή τή διάκριση , δταν λέγει :  «γινομένων γaρ πάντων κατa τον λόγον 
τόνδε απείροισιν έοίκασι [οί aνθρωποι] , πειρώμενοι καi έπέων καi εργων τοιούτων, 
όκοίων έγώ διηγεύμαι κατa φύσιν διαιρέων εκαστον και φράζων δκως εχει .  Τούς δε 
άλλους aνθρώπους λανθάνει όκόσα fγερθέντες ποιούσιν, δκωσπερ όκόσα εϋδοντες 
επιλανθάνονται». 0Η απόφανση αuτή γιά τήν aρρηκτη σχέση πού επικρατεί μεταξύ 
ϋπνου καί aπειρίας συνάγεται Εμμέσως καί από τά DK22B55 καί 101α, δπου ή 
δραση καί ή ακοή (πού , κατά κανέναν τρόπο , δέν συνδέονται , ώς αισθήσεις , μέ τήν 
κατάσταση τού ύπνου) σαφώς αναγνωρίζονται άπό τόν 0Ηράκλειτο ώς πρωταρχι
κής σημασίας προϋποθέσεις τής γνώσης. 

* 
* * 

0Ωστόσο , ή συνεξέταση των παραπάνω χωρίων καί αποσπασμάτων , aν καί, δπως 
δλα τά φαινόμενα δείχνουν ' προσφέρει κάποιαν άσφαλή οάση γιά μιά οέοαιη έρμη
νεία , εντούτοις τά πράγματα περιπλέκονται δταν κανένας λάοει uπ' δψη του όρι
σμένα aλλα αποσπάσματα από τό περί φύσεως σύγγραμμα τού 0Ηρακλείτου . Γιά 
αuτι1ν τόν λι1γο, θά πρέπει τιί.ιρα νά προχωρήσουμε σέ μιάν απόπειρα έρμηνείας τών 
έν λόγφ αποσπασμάτων'  πού δέν θά είναι τίποτε περισσότερο από μιά στοιχειώδη 
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«Εκκαθάριση τού έδάφους» . Ή απόπειρα αuτή θά εlναι σύντομη καί θά κατευθυνθεί 
πρός τήν έρμηνεία τών DK22B21 καί 75 - πρός τήν έρμηνεία δηλαδή τιt)V αποσπα
σμάτων εκείνων πού τό περιεχόμενό τους ερχεται φαινομενικώς σέ αντίθεση μέ δσα 
διισχυρίζεται δ Ήράκλειτος στά DK22B l ,  55 καί 101α,  αφενός, καί μέ δσα συλλαμ
οάνει διαΟάζοντάς τα δ Σέξτος ,  αφετέρου . 

α. DK22B21 = Κλήμεντος Στρωματείς ΠΙ,  2 1 ,  1 (ΙΙ, σ. 205 St . )  τί δέ ;  οιJχi καi 
Ήράκλειτος θάνατον την γένεσιν καλεί Πυθαγόρςι τε και τψ έν Γοργίςι Σωκράτει 
έμφερώς, έν οίς φησι · θάνατός iστιν όκόσα έγερθέντες όρέομεν, όκόσα δε εϋδοντες 
ϋπαρ1 ; 

Στά σωζόμενα από τό περί φύσεως σύγγραμμα τού Ήρακλείτου αποσπάσματα, 
πουθενά δέν γίνεται λόγος γιά τόν όνειρον η τό οναρ-γεγονός τό δποίον δέν αφήνει 
περιθώρια νά τεκμηριωθεί σέ πραγματικά δεδομένα ή οποιαδήποτε ταύτιση τής 
καθ' ϋπνον «δράσεως» η «ΕΠινοίας» μέ τήν αντίληψη τού ΕΥ λόγψ φιλοσόφου γιά τήν 
aλήθεια. 'Αντίθετα, στά σωζόμενα αποσπάσματα εlναι δυνατόν νά έπισημανθούν 
πολλές ενδείξεις πού οδηγούν στήν καθ' δλα οάσιμη παραδοχή δτι ή καθ' ϋπνον 
«δρασις» η «Επίνοια» οιJδεμία σχέση εχει μέ αιJτό πού , κατά τόν <Ηράκλειτο , συνι
στά τήν πρός τήν aλήθεια δδό. Γιά παράδειγμα ,  στό DK22Bl ή γνώση τού λόγου 
αποκτάται μέ τήν ακοή ( καi πρόσθεν η aκούσαι καi aκούσαντες τό πρώτον) ' στά 
DK22B19 καί 34 πάλι μέ τήν ακοή οί aνθρωποι φθάνουν στή γνώση καί , αντί νά συμ
μορφωθοiiν σέ αιJτήν ' αδυνατούν νά τήν διακρίνουν ( aκούσαι οvκ iπιστάμενοι οvδ ' 
εlπείν καί aξύνετοι aκούσαντες κωφοίσιν iοίκασι . φάτις αvτοίσιν μαρτυρεί 
παρεόντας aπείναι) , στό DK22B72 οί aνθρωποι παρουσιάζονται νά συνομιλούν η 
νά συναναστρέφονται μέ τόν λόγον, χωρίς νά γίνεται καμία σύνδεση αιJτών τών 
συνομιλιών η συναναστροφών μέ οποιανδήποτε καθ' ϋπνον κατάσταση ( φ μάλιστα 
διηνεκώς όμιλούσι λόγφ <τψ τa δλα διοικούντι> ' τούτφ διαφέρονται, καi ο[ς καθ ' 
ή(;,έραν iγκυρούσι, ταύτα άvτοίς ξένα φαίνεται) καί στά D K22B101 καί 108, δπου δ 
<Ηράκλειτος φαίνεται νά εχει μιάν «έξομολογητική» στάση , ή γνώση γενικά καί δ 
προσδιορισμός τής διαφοράς τού σοφού από τά πάντα κάθε aλλο παρά έν ϋπνφ 
ύπονοείται δτι επιτυγχάνονται (iδιζησάμην iμεωυτόν καί όκόσων λόγους ήκουσα, 
οvδεiς aφικνείται iς τούτο, ώστε γινώσκειν δτι σοφόν iστι πάντων κεχωρισμένον) . 

Μέ αφετηρία τίς διαπιστώσεις αιJτές, καί μέ τήν παραδοχή δτι δ Ήράκλειτος 
χαρακτηρίζεται σκοτεινός, μεγαλόφρων, ύπερόπτης, αlνικτfις καί δχλολοίδορος, 
αλλά ποτέ iναντιολόγος (ολ . Δ ιογένης Λαέρτιος ΙΧ, 1 κ . έ . καί Στράοων XIV 25 
σ. 642) , νομίζουμε πώς ή έρμηνεία τού DK22B21 θά πρέπει νά αναζητηθεί ύπό τό 
φώς τού D K22B27 (aνθρώπους μένει aποθανόντας aσσα οvκ έλπονται οvδέ 
δοκέουσιν) . Σέ αιJτό τό απόσπασμα , μέ σημαντική σαφήνεια , δηλώνεται πώς 
κάποιες εσχατες αλήθειες περιμένουν τούς ανθρώπους πού πεθαίνουν - αλήθειες 

1. Υίοθετοϋμε τή γραφή ϋπαρ άντί τής γραφής ϋπνοςτοϋ χφ τού Κλήμεντος. Γιά τήν σχετική 
έπιχειρηματολογία ολ. M .Marcovich , Heraclitus, Merida - Venezuela, The Los Andes University 
Press, 1967 , σ. 248. 



ΗΡΑΚΛΕΙΤΟΣ ΕΝΑΝΤΙΟΝ ΕΠΙ ΜΕΝΙΔ ΟΥ ; 65 

δμως οί οποίες δέν καθορίζονται ρητά ουτε είναι οπωσδήποτε αποσυνδεδεμένες 
από δ ,τι ή συναναστροφή ορισμένων ανθρώπων , εν ζωfj, μέ τόν θείον λόγον αποκα
λύπτει. "Ο ϋπνος λοιπόν τών εύδόντων του DK22B21 μπορεί νά συσχετισθεί μέ τό 
ϋπαρ, τήν αληθινή δηλαδή πραγματικότητα, καί οχι μέ τό δναρ, μόνο άν προεκτεί
νουμε τήν aνάγνωση πού προτείνεται από τόν Κλήμεντα γιά τήν πρώτη φράση του 
αποσπάσματος DK22B21 ( 'Ηράκλειτος θάνατον τ1]ν γένεσιν καλεί) - μέ άλλα λόγια, 
μόνο άν δεχθουμε πώς οί Ξγερθέντες καί OL  εϋδοντες αποτελουν μεταφορικές 
έκφράσεις γιά τήν υποδήλωση τών ζώντων καί τών νεκρών αντίστοιχα2 . Τό δτι τώρα 
αιJτά πού ΕΥ ζωfι όρέομεν είναι θάνατος, πιστεύουμε πώς ευκολα εξηγείται καί από 
τό πvευμα καί &πό τό γράμμα τής δλης διδασκαλίας του "Ηρακλείτου . Τό δτι δέ αιJτά 
πού ΕΥ θανάτψ όρέομεν είναι ϋπαρ, απορρέει ειδικά aπό τήν περί αθανασίας τής 
ψυχής διδασκαλία του σοφού τής Έφέσου , δπως αιJτή υπονοείται σέ αf.Jτό τουτο τό 
DK22B27 , στό DK22B24, στό DK22B28 , στό DK22B63 , στό DK22B96 καί δπως 
αιJτή μαρτυρείται από τόν 'Αριστοτέλη (Περi ψυχής Α2.40 α.  24) καί από τόν 'Αέτιο 
(IV 7,2) . Τέλος, γιά τόν μεταφορικό συσχετισμό τού ϋπνου μέ τόν θάvατον, νομί
ζουμε δτι,  στά δρια αιJτου τού σύντομου υπομνήματος, αρκεί ή υπόμνηση μόνον των 
σχετικών χωρίων στόν _'Όμηρο καί τόν "Ησίοδο ( 'Ιλιάς, Ξ 23 1  καί Θεογονία 756) . 

ο. D K22B75 = Marcus Antoninus VI 42 τοvς καθεύδοντας οίμαι ο "Ηράκλειτος3 
Ξργάτας εlναι λέγει καi συνεργοvς τών εν τψ κόσμφ γινομένων. 

Σέ αιJτό τό απόσπασμα, ή αντίφαση μέ τά DK22B 1 ,  55 καί 101α είναι έπίσης φαι
νομενική , γιατί τίποτα δέν αποδεικνύει δτι έδώ ο "Ηράκλειτος αναφέρεται στήν 
κατa λόγον πράξη των ανθρώπων - οπότε καί οί καθεύδοντες θά ήταν δυνατόν νά 
θεωρηθοuν ι;Jς aναζητούντες η κατέχοντες τήν aλ11θεια .  Ό 'ϊδιος ό Mαrcus Antoninus 
αποκλείει αuτήν τήν έρμηνεία στό εισαγωγικό γιά τό DK22B75 σχόλιό του , δπου 
λέγει :  «πάντες εις εν αποτέλεσμα συνεργουμεν , ot μεν εl,δότως και παρακολουθητι
κώς, οί δε aνεπιστάτως . . .  άλλος δε κατ' άλλο συνεργεί» . 'Αλλά καί ό "Ηράκλειτος, 
τοιJλάχιστον σέ τρία &.ποσπάσματα από τό περi φύσεως σύγγραμμά του , έμμέσως 
πλήν σαφώς υποτιμά τή «γνώση» πού αποκτάται κατά τύχην η έν ϋπνφ, θεωρώντας 
την απατηλή καί μερική (DK22B47: «μή εlκij περί τών μεγίστων συμοαλλώμεθα», 
DK22B73 : «OlJ δεί ώσπερ καθεύδοντας ποιείν καi λέγειν · και γaρ και τότε δοκούμεν 
ποιείν και λέγειν» , DK22B89 : τοίς έγρηγορόσιν εvα και κοινον κόσμον είναι , των δε 
κοιμωμένων εκαστον εlς ίδιον αποστρέφεσθαι») . 'Επομένως,  αυτή ή «γνώση» σέ 
τίποτε δέν εχει νά κάνει μέ τή διαρύθμιση (διακόσμησις) καί τήν εϋτακτη κίνηση τών 
πάντων (άπτόμενον μέτρα καί aποσοεννύμενον μέτρα) - διαδικασίες πού υπόκειν
ται απολύτως ε'ϊτε στόν λόγον τού DK22B l (γινομένων γaρ πάντων κατa τόν λόγον 
τόνδε) ε'ϊτε στήν δίκη η έριδα καί τό χρεών του DK22B80 (γινόμενα πάντα κατ' έριν 

2. Βλ. καί DK22B63 , δπου ή εκφραση Ξγερτί γίνεσθαι ισοδυναμεί μέ τό. Ξγείρεσθαι, πού 
σημαίνει έδώ τή μετάοαση άπό τόν θάνατο στή ζωή . 

3. «Der Austausch der Stoffe geht auch ohne unsern Willen nacl1ts vor sich , So bleiben wir mit 
dem κόσμοςiη Verbindung. Frelich οlμαι ! Vgl . a�ch Reinhardt Parωenides S .  195 Anm» .  [Σχόλιο 
τού Diels στό DΚ22Β75] . 
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καi χρεώv) , σέ aρχi:ς δηλαδή πού , σύμφωνα μέ δλες τίς ενδείξεις, κατά τόν 'Ηρά
κλειτο ύπεροαίνουν καί ,  συνάμα, καθορίζουν τόν aνθρωπο . Τό μόνο πού δ aνθρω
πος εχει τή δυνατότητα νά πράξει είναι νά «παρακολουθήσει» δ .τι συνιστά τόν συμ
παντικό κανόνα, εγκαταλείποντας δ ,τι συνιστά τήν απατηλή καί μερική «γνώση» :  
«διό δεί επεσθαι τψ <ξυνψ , τουτέστι τψ> κοινψ- ξυνός γaρ δ κοινός. τού λόγου δ' 
Εόντος ξυνού ζώουσιν ot πολλοt ώς tδίαν εχοντες φρόνησιν» ( = DK22B2) . Μιά 
παρόμοια σκέψη εμπεριέχεται καί στό D K22B89, δπου μάλιστα οί αποκλειόμενοι 
από τόν εvα καi κοιvοv κόσμοvδέν είναι οίJτε ot aξύvετοι τού D K22B l ,  οίJτε οί πολ
λοί τού DK22B29 , αλλά οί κοιμώμεvοι: «τοίς εγρηγορόσιν ενα καi κοινόν κόσμον εί
ναι, των δε κοιμωμέvωv εκαστον εις tδιον αποστρέφεσθαι». 

* 
* * 

'Απομένει νά διερευνηθεί τό μέ ποιόν τρόπο θά ήταν δυνατόν δ 'Ηράκλειτος νά 
αποφανθεί πώς οί καθεύδοvτες συνεργούν στά έv τφ κόσμφ γι vόμεvα - μέ άλλα 
λόγια, τό aν ευσταθεί τό εισαγωγικό σχόλιο πού διατυπώνει δ Marcus Antoninus. 
Νομίζουμε πώς στά σωζόμενα αποσπάσματα από τό περί φύσεως σύγγραμμα τού 
'Ηρακλείτου , καί ειδικά σέ αυτά δπου περιέχεται ενα τμήμα τής περί των εvαvτίωv 
διδασκαλίας του , μπορεί κανείς νά αναζητήσει τήv απάντηση . 

Κατ' αρχάς, θά πρέπει νά κάνουμε τή διαπίστωση δτι δ Ήράκλειτος , στούς δύο 
πόλους των διαφόρων ζευγων των έvαvτίωv, δέν τοποθετεί πάντα ένεργητικως 
αντίθετα στοιχεία (δπως είναι , λ.χ. ' τό συvgδοv καί τό διgδοv, ήμέρη καί εvφρόvη, 
χειμώv καί θέρος, κόροςκαί λιμός) , αλλά καί παθητικά (δπως είναι, λ .χ . , δ πόλεμος 
καί ή εlρήvη, ζώv καί τεθvηκός, κάματος καί avάπαυσις) . Σέ αvτήν τή δεύτερη 
κατηγορία συγκαταλέγεται καί τό αντιθετικό ζεύγος έγρηγορός καί καθεύδοv, τό 
όποίο ρητά αναφέρεται στό D K22B88 ,  δπου θεωρείται ταvτό, μέ τήν ήρακλείτεια 
εννοια τής υποκείμενης σέ δλα τά εvαvτία «ένότητος» . Ή αέναη μετάπτωση τού 
καθενός από αι'Jτά τά στοιχεία στό αντίθετό του , τά καθιστά δλα ισότιμους συντελε
στές τής fλλοyης μεταοολής,  στήν όποία ύπόκεινται τά πάvτα. 

* 
* * 

Ή, από δλα τά παραπάνω, αποδεδειγμένη επιμονή τού Ήρακλείτου στήν ανωτε
ρότητα τής έv εγρηγόρσει αποκτημένης αλήθειας γιά τά πάvτα, καί ή συνταύτιση τής 
έv ϋπvφ αποκτημένης αλήθειας μέ τήν εξ ορισμού κατώτερη lδίαv φρόvησιv, είναι 
δυνατόν νά κατανοηθούν καλύτερα &.ν λάΟουμε ύπ' δψη δτι δ σοφός τής ' Εφέσου -
αι'Jτός δ «gewaltigste der griechischen Weisen»4 - είχε τή συνήθεια νά στρέφεται εναν
τίον εκείνων πού γνώριζαν νά λένε ψεύδεα πολλa έτύμοισιv όμοία (Ήσιόδου Θεο-

4. Hofmannsthal, Gesammelte Werke, 1934, νοl . ΠΙ , part ΠΙ, σ. 149. 
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γονία 27) καί νά τούς έπιτιμά εl:τε γιά κάποιον συγκεκριμένο λόγο ε'ίτε αορίστως5 . 
Ώστόσο , στά σωζόμενα αποσπάσματα από τό περί φύσεως σύγγραμμα τού Ήρα
κλείτου , ύπάρχουν καί επιτιμήσεις οι  όποίες δέν στρέφονται έναντίον συγκεκριμέ
νων έκπροσώπων τής ποιητικής η τής φιλοσοφικής παράδοσης,  αλλά πού είναι δ ια
τυπωμένες γενικώς καί αορίστως γιά κάποιους,  θά λέγαμε, μή κοινωνούς τού 
λόγου6. Σέ αvτές τίς διατυπωμένες γενικώς καί αορίστως έπιτιμήσεις - οι όποίες, 
πολλές φορές, είναι λανθάνουσες - είναι κάποτε δυνατόν νά διακρίνει κανείς ποιό 
είναι τό πρόσωπο έναντίον τού όποίου στρέφονται ,  κατά πάσαν πιθανότητα. ·Η 
διαπίστωση αvτή tσχύει καί γιά τήν όμάδα έκείνην τών φθεγμάτων τού ·Ηρακλείτου 
δπου έπιτιμάται η εν ϋπνψ αποκτημένη γιά τά πάντα αλήθεια. 

·ο πιθανότερος,  λοιπόν , «παραλήπτης» τών έπιτιμήσεων πού περιέχονται σέ 
αvτήν τήν τελευταία όμάδα τών φθεγμάτων τού ·Ηρακλε"ίτου είναι ,  κατά τή γνώμη 
μας, δ 'Επιμενίδης δ Κρής . •  Η γνώμη αuτή θεμελιώνεται σέ πέντε λόγους: 1 .  Στό δτι 
η aκμή τού ·Ηρακλείτου τοποθετείται γύρω στά 500 π .Χ.  - γεγονός πού έπιτρέπει νά 
ύποθέσουμε οάσιμα πώς ό 'Επιμενίδης ήταν γνωστός σέ αuτόν από τή μεγάλη φήμη 
πού απέκτησε μέ τόν «καθαρμό» τών 'Αθηνών από τό κνλώνειον άγος, ε'ίτε αuτός 
εγινε στά 596 - 593 π.Χ. , δπως μαρτυρεί: δ Διογένης Λαέρτιος (Ι, 1 10) , ε'ίτε δέκα fτη 
προ τών Περσικών, δπως αναφέρει ό Πλάτων (Νόμοι Ι ,  642D)7 . 2. Στό δτι ό 'Επιμε
νίδης, σύμφωνα μέ μαρτυρία τού Μάξιμου Τύριου , « . . .  ήν δεινός τά θεία . . .  Ταύτα ou 
μαθών, αλλ' ϋπνον αuτψ διηγείτο μακρόν καί όνειρον διδάσκαλον» (c.  38 = σ. 439 , 
14 Habein = c. 22 , σ. 224 Dan . ) .  3. Στό δτι ό δεύτερος κατά σειράν «Παραλήπτης» 
αuτών τών έπιτιμήσεων, δηλαδή ό ·Ησίοδος, αποκλείεται, δ ιότι στήν μέν Θεογονία 
ό 'ίδιος αποκαλύπτει δτι τόν δίδαξαν οι Μούσες έκεί πού εοοσκε τά πρόΟατά του 
στόν ·Ελικώνα, ένώ στό 'Έργα καί Ήμέραι εχουμε μιάν τυπική έπίκληση τών Μου
σών - οπωσδήποτε δμως,  καί στίς δύο περιπτώσεις, ό ·Ησίοδος δέν διισχυρίζεται 
ρητά δτι απέκτησε κάποια από τίς γνώσεις του Εν ϋπνψ. 4. Στό δτι σέ δύο aλλα απο
σπάσματα από τό περί φύσεως σύγγραμμα τού Ήρακλεί του , στό D Κ22Β5 ( καθαί
ρονται δ , άλλψ αϊματι μιαι νόμενοι οlον εί τιις εlς πηλόν εμοaς πηλψ aπονίζοι το. μαί
νεσθαι δ' aν δοκοίη, εί τις αvτόν ανθρώπων επιφράσαιτο οϋτω ποιέοντα. καi τοίς 
aγάλμασι δε τοντέοισιν εvχονται, όκοίον εί τις δόμοισι λεσχηνεύοιτο, ού τι γινώ
σκων θεοvς οvδ ' fίρωας οϊτι νές εlσι) καί στό D Κ22Β 14 ( ννκτιπόλοις, μάγοις, οάκ
χοις, λήναις, μύσταις τούτοις απειλεί τa μετa θάνατον [δ ·Ηράκλειτος] , τούτοις 
μαντεύεται το πυρ · τa γaρ νομιζόμεvα κατ' aνθρώπονς μυστήρια aνιερωστί μιείιν
ται) , ένυπάρχουν στοιχεία τά όποία εϋκολα aνακαλούν στή μνήμη κυρίαρχες στιγ
μές aπό τήν παραδιδόμενη δραστηριότητα τού Έπιμενίδου8 . 5. Στό δτι ό Ξενοφά-

5. Βλ. DK22B40, 42 καί 106. 
6.  Βλ. DΚ22Β15,  17,  34, 5 1 ,  72, 104 καί 107. 
7 .  Στό Α History of Greek Religion (σ. 203) ό Μ.  Ρ. Nilsson γράφει: «Ό πιό φημισμένος άπό 

ϋλους τούς Ηαυματοποιούς, προφι]τες καί έξιλαστικούς ίερείς εlναι ύ Έπιμενίbης ύ Κρής. Πρό
κειται άσφαλώς γιά ίστορικό πρόσωπο, άλλά ό θρύλος εχει ύφάνει τά δίκτυα γύρω του ,  καί αΊJτό 
εχει δημιουργήσει άνεπίλυτα προολήματα». 

8. Σύμφωνα μέ τόν Δ ιογένη τόν Λαέρτιο, ό 'Επιμενίδης fκάθηρεν τήν 'Αθήνα θυσιάζοντας 
στούς τοπικούς θεούς μαύρα καί λευκά πρόοατα, ένώ , κατ' aλλους,  fκάθηρεν τήν πόλη θυσιά
ζοντας δύο νεανίας, τόν Κρατίνο καί τόν Κτησίοιο (1 , 1 10 κ .έ . ) . Σύμφωνα δέ μέ τόν Παυσανία, 
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νης ό Κολοφώνιος, ό όποίος ήταν λίγο προγενέστερος τού Ήρακλείτου καί τού 
όποίου ή πολνμαθίη έπικρίνεται στό DK22B40, aσχολήθηκε μέ τόν 'Επιμενίδη -
γεγονός πού ύπc.>δηλώνεται στό DK21B20 : «ώς δΕ: Ξενοφάνης ό Κολοφώνιος aκη
κοέναι φησί , τέτταρα προς τοίς πεvτήκοvτα καί έκατόv (sc. ετη οιώναι Έπιμενί
δην)» .  

ό 'Επιμενίδης πόλεις έκάθηρεν άλλας τε καί την 'Αθηναίων (! 14,  4) -γεγονόςτό όποίον, &:ν άλη
θεύει ,  θά εlχε καταστήσει τή φήμη του άκόμα μεγαλύτερη , ώστε νά ένισχύεται ή πιθανότητα νά 
τόν εlχε άκουστά ό 'Ηράκλειτος καί αυτόν νά εlχε κατά νούν στό DK22B5.  'Όσο γιά τόν πιθανό 
συσχετισμό τών μάντεων καί τών κατ' aνθρώπους νομιζομένων μυστηρίων τού DK22B 14 μέ τόν 
Έπιμενίδη , είναι δυνατόν νά παρατεθούν έδώ οί μαρτυρίες τού Διογένους Λαερτίου (Ι, 1 14 :  
«λέγουσι δέ τινες δτι Κρήτες αfJτψ θύουσιν ώς θεψ· φασι γaρ και προyνωστικότατονγεγσνέναι. 
ιοόντα γούν τi1ν Μουνιχίαν παρ· Άθηναίοις uγνοείν φάναι αuτούς .  δσων κακών αtτιον εσται 
τούτο το χωρίον αυτοϊς έπει κ&:ν τοϊς όδούσιν αuτο διαφορήσαι. ταύτα έλεγεν τοσούτοις πρό
τερον χρόνοις. λέγεται δf: ώς και πρώτος αύτον Αίάκον λέγοι καt Λακεδαιμονίοις προείποι την 
ύπό 'Αρκάδων &λωσιν προσποιηθήναί τε πολλάκις άναοεοιωκέναι»), τού Πλάτωνος (Νόμοι Ι 
642 D :  «τfiδε γaρ ϊσως άκήκοας, ώς 'Επιμενίδης γέγονεν άν11ρ θείος, δς ήν ήμίν οίκείος, f.λθών 
bf: προ τών Περσικιuν bέκα ετεσιν πρότερον παρ· 11μuς κατa τi1ν τού θεού μαντείαν θυσίας τε 
f.θύσατό τινας, &:ς ό θεος άνεϊλεν, και δη καί φοοουμένων τόν Περσικον 'Αθηναίων στόλον εί
πεν , δτι δέκα μεν έτών ουχ ηξουσιν, δταν δf: έλθωσιν, άπαλλαγήσονται πράξαντες ουδέν J:ιν ήλ
πιζαν παθόντες τε η δράσαντες πλείω κακά>> ) ,  τής Σοί,δας («'Επιμενίδης Φαίστου η Δωσιάδου 
η '  Αγησάρχου υ ίΟς και μητρος Βλάστας, Κρης άπο Κνωσού έποποιός . . .  έγραψε δε πολλa f.πικώς 
και καταλογάδην μυστήριά τινα και καθαρμοiJς και &:λλα αίνιγματώδη») και τού Πλουτάρχου 
(Σόλων 12 : «οϋτω δi] μετάπεμπος αfJτοϊς [Ενν. τοϊς Άθηναίοις] ήκεν έκ Κρήτης 'Επιμενίδης ό 
Φαίστιος, δν Εbbομον έν τοίς σοφοίς καταριθμούσιν ένιοι τών ou προσιεμένων τc)ν Περίανbρον. 
f.δόκει δέ τις εlναι θεοφιλης και σοφος περι τα θεία, την f.νθουσιαστικην και τελεστικi]ν 
σοφίαν») . 
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DE TRIBUS PLATONIS CRITIAE CODICIBVS 

Edituro Critiam, cui Plato noluit summam imponere manum, codices septendecim 
praesto suπt , neglecto Urbinate gr. 29 (fol. 1 66r - 1 75r) , quem saeculo XVII ex editione 
quadam prelis impressa descriptum esse , ut ποπ pro certo adfitmaveris , ita veri simil
limum videtur1 . Εχ tota librorum multitudine plerosque , utpote interpolatae memo
riae πoxios vel e superstitibus manantes , indigπos esse qui conferaπtur sponte patet, 
ideoque , Critiae recenseπdo siquis operam collocare iπstituerit , satis sibi sit , eis quae 
ad codicum omπium iπter se cognatioπem pertine11 t  omissis , libros antiquiores prae
staπtioresque , Parisiπum dico et Viπdoboπeπsem, deπuo coπferre et dialogi semitractati 
textum ad horum codicum scripturam, quoad fieri possit , reducere2 . At praestaπtia 
librorum Α F, qui tamquam recensioπis fundameπta suπt adhibeπdi, πoviciorum 

1. Quo de libro , manu Iosephi Cretensis exarato (C. Stornajolo , Codices Urbinates Graeci 
Bibliothecae Vaticanae, 1895 , 36) , fusius agere opus non est : Μ. Wohlrab, Jahrb. f. class. Phil. , 
Suppl. XV, 1887 , 680 ;  cf. Alline (infra [η. 2) , 308, η. 2: «les Urbinates 28, 29, 30 (i) . . .  ont peut-etre 
ete copies sur l 'edition Aldine») ; L.A.Post , The Vatican Plato and its Relations, 1935 , 75 . -Ad 
textum constituendum nihil adfert Scorialensis Ψ-Ι-1  (419) , anno 1462 scriptus (S.Lambros, Νέος 
Έλληvομvήμωv 4 ,  1907 , 3 16) , quippe qui ηοη Critiae minimam partem praebeat (fol. 196-7 = 

«"Cleinias' ' , fort. Critias»: E .Miller , Catalogue des manuscrits grecs de Ja Bibliotheque de J'Es
curial, 1848, 409) ,  sed Axiochi ( «Cleinias ίs another name for Αχ. as in Ζ and Laur. z»: Post, 82) . 
Cf. G. de Andres ,  CataJogo de Jos cόdices griegos de la Real Biblioteca deEJ Escorial III, 1967, lf. ; 
usque ad fol .  207ν scriptus est liber a Demetrio Tribola (Α . Diller, Studies in Greek Manιιscript 
Tradition, 1983 , 258) . Νοη aliter est iudicandum de Vossiano gr. Q 54 (Wilson [infra, η .  2] , ηο. 60) ,  
saeculo XV vel XVI exarato , qui cum variorum Platonis scriptorum tum Critiae excerpta servet 
perbrevia (fol. 451 ) :  Κ.Α. de Meyier, Bibliotheca Universitatis Leidensis, Codices Vossiani et 
Miscellanei, 1955 , 172 .  

2. «lm Κritias kommt man mit Α F gut aus»: Wilamowitz, Platon, Beilagen und Textkritik2 , 
1920, 393 . Viam aperuere J .C.Chr. Schneideri, viri de Critia edendo egregie meriti , dissertationes 
anno 1855 ίη publicum emissae: (a) Index lectionum in Universitate Vratislaviensi per hiemem a.  
MDCLV habendarum, (b) Diem natalem Regis . . .  Friderici Guilelmi IV celebrandum . . .  indicit 
C.E. Chr.S. (cf. H.Herter, Rhein. Mus. 92, 1944, 243) .  -Codices phototypice depictos inspexi et , 
quantum fieri poterat , siglo a Post adhibito (65-92) unumquemque insignivi; adieci notas nume
rorum elenchi perutilis quem congessit Ν. Wilson : «Α List of Plato Manuscripts» , Scriptorium 16 ,  
1962, 387-395. Ad textus platonici quae dicitur historiam pertinent: H.Alline, Histoire du texte de 
Platon, 1915 ;  H .Erbse , ίη Geschichte der Textϋberlieferung, 1961 , 258ff. ; G . Pasquali, Storia della 
tradizione e critica del testo2, 1952, 247ff. ; M.Schanz, Ueber den Platocodex der Markusbibliothek 
in Venedig, 1877; M.Sicherl, Jahrb. d. δsterr. Byz. Gesellschaft 15 , 1966 , 20lff. (=[Α.  Harlfinger] , 
Griech. Kodikologie und Textϋberlieferung, 1980, 535ff. ) ;  Wilamowitz, 324ff. ; Wohlrab, 6llff. 



70 Ι .  KAMBITSIS 

pretium ad nihilum redigere nequit, cum inde fructus,  exiguus quidem sed haud 
spernendus ,  percipi possit :  quamquam perraro fit ut recentiores soli lectionem veram 
exhibeant et textui perturbato locisque vitiis manifestis laborantibus subveniant , gre
garios perscrutando nonnullas alicuius momenti lectiones facile reperias , quas a 
coniectura tantummodo felici originem trahere optimo iure abstinebis quin sumas ; 
praeterea , cum nemo adhuc , librorum omnium lectionibus accurate exscriptis ,  unius
cuiusque codicis cum ceteris cognationem plane statuerit ,  textus traditi historiam 
fundamentis solidis latisque carere ηοη est cur ambigas3 . Quae cum ita sint , quaerenti 
mihi quidnam collegae humanissimo studiorumque ad renascentis Graeciae litteras 
pertinentium paene coryphaeo dono donarem visum est ab re ηοη fore textus Critiae 
fortunas al iquatenus repetere , ita ut,  recensitis testibus duobus cum Α modo quodam 
cohaerentibus, ηοη solum lectiones varias quae per se consideratione dignae sunt sed 
etiam vitia excuterem quae certis vestigiis nonnumquam ad sinceram nos memoriam 
revocant. Ut ne minutias quidem orthographicas silentio praetermitterem eo adductus 
sum quod huiusce generis quisquiliae ad librariorum indolem cognoscendam aliquo
tiens usui sunt4 . 

Dialogi nostri codices adhuc innotuere hi: 
1 .Ambrosianus gr. 316 (Ε 1 13 sup.) , chartaceus, 279 χ 204: Platonis Gorgias , Ιο ,  

Hippias maior, Hippias minor, Critias (fol . 79r-88v) , Meno , Aeschinis orationes 
et epistulae. Codex , manu Ioannis Rhosi Cretensis anno 1482 exaratus, 
fuit Georgii Alexandrini . 

Α. Martiπi-D .Bassi , Catalogus codicum graecorum Bibliothecae Ambrosianae, 1906, 361-
2 ;  Wilsoπ, πο. 79 ; Post , 70; Α.  Diller, Illinois Class. St. 4,  1979 , 53 ( = Studies, 238) . 

3 .  « . . . per vergogπa della filologia ,  ί codici di Platoπe sοπο ποtί imperfettameπte: a che darsi taπta 
fatica cοπ apografί? :  Pasquali , 253 .  Quod erat Wilamowitzio ίn votίs (337: «Aber zu wϋnschen 
bleibt immer πoch eίne Ausgabe, die uns die Ueberlieferuπg vollstandig bietet , aus den Haπd
schrifteπ uπd deπ Zitateπ ,- wo auch πoch maπcherlei zu tuπ ist . . . ») noπdum effectum est ; cum 
lectiones memoratu digπas ίπ recentioribus latere coπsentaπeum sit , «ist der moderπe Herausgeber 
verpflichtet, alle Variaπteπ solcher Zeugeπ auf ihreπ Wert zu prϋfeπ>> (Erbse, 261 ) .  Quod ad 
lίbrorum affίnίtates spectat , «ΟΠ doίt etablίr pour chaque dίalogue UΠ groupement partίcuJίer» : 
Alliπe, 313 .  -Ut hoc coπsilium exsequerer, viro κρηταγενεί aliquid donaturus, eo magis adductus 
sum quod πarratioπem de Atlaπtidis ortu iπterituque ίπ Cretae historia fabulari radices capere ποπ 
desuπt qui conteπdant: « . . .  πιστώς άντεκατοπτρίσθη είς τήν διήγησιν τοί) πολιτισμσi) τών κατοί
κων τής ' Α τλαντίδος ό μινωϊκός κόσμος, ό όποίος τόσον αίφνιδίως καί παραδόξως f:ξηφανίσθψ> 
(Ν . Ρlatοπ, Ζάκρσς, 1974, 310) ; vide sis J .V.Luce , The End ofAtlantis, 1969, 28ff. ; W. Κ. C.  
Guthήe, Α History of Greek PhilosophyV, 1978, 248f. Coπtra, C. Gil l ,  Plato: The A tlantίs Story, 
1980, VIIIf. ; Ρ. Vidal-Naquet, Le chasseur noir, 1 981 , 340f. 

4. Tota codicum varietate πixus, lectioπes Α Mu Μο commuπes siglo p, coπseπsum vero Mu Μο 
littera q πotavi. Quod ad vitiorum q oήgiπem attiπet, Georgium Valla miπore quam debebat dili
geπtia Α usum esse exemplari mihi persuasum habeo: praeter voces πihili , velut πάρρηθος ( 1 10  el )  
vel κατάμορρος ( 1 18 b2) , contempleris velim scholia Mu marginalia plerumque cum scholίis Α 
adamussim coπgrueπtia, necπoπ spatii relicti sigπum (108 d8) ambobus libris commuπe; unde orta 
sit νοχ f:πιθείν ( 121  cl) , accisa ίπ Α folii 151  pars satis superque docet. 
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2 .Ambrosiaπus gr. 329 (F 1 9  sup . ) ,  chartaceus , 144χ 108:  Excerpta cum e Platoπis 
dialogis epistulisque (Crit . 109 b1-c4: fol . 237r-237ν) tum e Plotiπi et Procli ope
ribus . Scriptus est liber a Marsilio Ficiπo . 

Martini-Bassi, 376 ; Wilson, πο . 80; Post, 70-1 ; Μ. Sicherl, Scriptorium 16 ,  1962 ,  61 . 

3 .Angelicus gr. 1 01 (C. 1 . 7) ,  membraπaceus (inde a fol . 383 chartaceus) , 235χ205 : 
Platoπis Gorgias , iπit . , Μeπο , Critias (fol . 1 7ν-26r) , Miπos , Respublica , Hippias 
maior , Hippias miπor, Phaedrus, Leges, Alcibiades secuπdus , Albiπi Praefatio ,  
Theoπis Smyrnaei Mathematica , Alciπoi λόγος διδασκαλικός , Plutarchi De 
musica . Codex , a duobus librariis exaratus ,  quorum alter saec. fortasse XV 
fol .  1 -153 scripsit , fuit Aegidii de Viterbo. - [v Bekker , Απg Β Schπeider] . 

Ρ. Franchi de' Cavalieri , St.it.fil. class. 4, 1 896, 140-1 ( = C. Samberger, Catalogi codicum 
graecorum ΙΙ , 1968 , 154-5) ;  Wilson , πο. 161 ; Post , 37; Τ. W. Allen , Class. Review 3, 1899 , 
347, πο. 30; 1. Whitakker, Scriptorium 31, 1 977, 228-31 .  

a 4 .Laureπtiaπus LIX. l ,  bombyciπus , t°: Diogenis Laertii Vita Platonis , Albiπi 
Praefatio ,  Theoπis Mathematica , Alcinoi λόγος, Plutarchi De musica , Platoπis 
tetralogiae Ι-ΙΙ Ι ,  Pythagorae Carmeπ aureum, Timaei Locri Epitome, Epitome 
libelli Plurarchi De animae procreatione,  Platonis Timaeus , tetralogiae IV-VII ,  
Spuria, Clitopho, Respublica , Critias (fol . 423r-427ν) , tetralogia ΙΧ, Defiπitio
πes . Codicem , qui ex libris omπia Platoπis opera coπtiπeπtibus aπtiquissimus est ,  
saeculo XV scriptum esse coπstat fuisseque Marsilii Ficiπi (R.Marcel , Marsile 
Ficin, 1958 , 254) ; emit aππο 1492 Ioaππes Lascaris «Caπdie iπsule Crete» ,  ageπs 
πomiπe ac vice Laureπtii de Medicis . -[a Stallbaum, z Bekker, Flor. A Schπeider] . 

A.M.Bandini , Catalogus codicum manuscriptorum Bibliothecae MediceaeLaurentianae 
ΙΙ , 1770, 487; Wilson, πο. 22 ; Post , 36f. ; Ε. Legrand ,  Bibliographie Hellenique II , 1885 , 
326; Wohlrab, 666-7; Sicherl, 225 ; Diller, Studies, 257 . 

χ 5.Laurentianus LXXXV. 7 ,  membraπaceus , t°: Platonis Gorgias , Μeπο , tetralo-
giae VΠ-VΙΠ (Critias : fol . 215r-224v) , Miπos . Codex , aπno 1420 a Gerardo Pa
treπsi exaratus ,  fuit Marsilii Ficiπi . - [χ Stallbaum, b Bekker, Flor. R Schπeider] . 

Bandini ΠΙ 254 ; Wilson, πο . 34; Post , 68; Schanz, 105f; 1. Burnet , Class. Review 19 ,  1905 , 
99f. ; E.R.Dodds, Plato: Gorgias, 1959, 45 ; Μ. Sicherl, Scriptorium 16, 1962 , 59; N.Wilson, 
Rev.hist. text. 4, 1974, 139ff. ; [1 . Glenisson-1. Bompaire-1. Irigoin] , Lapaleographie grec
que et byzantine, 1977, 539f. 

c 6 .Laurentiaπus LXXXV.9 ,  membranaceus, f'°, continet cum Pythagorae Carmen 
aureum ,  Alciπoi λόγον, Theoπis Mathematica, Diogeπis Vitam , Albiπi Praefa
tioπem, Platoπis tetralogias Ι-ΥΠ, Spuria, Clitophoπtem et Rempublicam , Ti
maei et Plutarchi libellos , Platonis Timaeum , Critiam (fol . 284v-287v) et tetω
logiam ΙΧ, tum aliorum scripta . Saeculo XV (ποπ ΧΙΙΙ :  Wohιrab , 669) scriptum 
essc coπstat. - [  c Stallbaum, Flor. C Schπeider] . 

Bandini , ΠΙ 265 ; Wilson, πο . 35; Post, 66; Ε. Hiller , Herm. 10,  1876, 325f. ; All ine ,  207 ; Α.  
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Diller, Scriptorium 8, 1954, 126 ( = Studies, 386); Μ. Sicherl, Scriptorium 16, 1962 , 5 1 .  

ο 7 .Laurentianus C .S .  180 ,  ιηembranaceus, 390χ270 , saec. XV, continet Pythagorae 
Carme� aureum, Timaei Locri Epjtomeπ , Epjtomeπ libelli Plutarchi de aπimae 
procreatioπe , Platoπis Timaeum, tetralogias IV-VI, Critiam (fol . 152r-157r) , 
tetralogiam ΙΧ et Defiπitioπes . 

Ε. Rostagno - N . Festa , St.ίt.fil. class. 1 , 1893 ,  168; Wilson, no 45; Post , 68 ; Schanz, 60ff. 

Μ 8 .Malatestiaπus D 28 .4 ,  bombycinus, ί°: Platonis tetralogiae Ι-VΠ, Spurίa ,  Clito
pho , Timaeus , Critias (fol . 334r-338r) , Miπos , Respublica. Codex , saeculo ΧΠΙ 
vel XIV (ποπ ΧΙΙ :  Rostagπo , Alline,  Chambry [cf. Post , 56]) adsignandus , fuit 
Ioannis di Marco da Rimini . 

R.Zazzeri, Su icodici e librί a stampa della Bibliotheca Malatestiana di Cesena, 1887, 236-
8; Wilson , no. 8; Post, 66 ; Schanz, 56f. , Studien zur Geschichte des platonίschen Textes, 
1874, 67f. ; L. Campbell, Journ. Phίl. 9, 1882, 195ff. , Wohlrab, 666; Ο. Immisch, Philol. 
Studίenzu Plato II, 1903 , 67; Alline, 289; E.Chambry, Platon VI, p. CXLIII ; Dodds (ad no. 5),  
49. 

Ε 9 . Marcianus Ζ 184 (326) , membranaceιιs .  f'°· Pl::ιtnn is  Eryxias , tetralogiae Ι- ΙΧ 
(Critias : fol. 355v-36Ur) , Spuria praeter Axiochum, Timaei Locri I::pitome, I::pι
tome libelli Plutarchi de aπimae procreatioπe. Liber, iussu Bessarionis ab Ιοaπ
πe Rhoso exaratus , fuit Marsilii Ficiπi . - [Ξ Bekker, Veπ Β Schπeider] . 

A.M.Zanetti- D.Bongiovanni, Graeca D. Marci Bibliotheca codicum manuscriptorumper 
titulos congesta, 1740, 106 ;  Wilson , no. 224; Post, 40f. ; Α. Jordan, Herm. 12, 1887, 170- 1 ;  
Wohlrab, 686-7; Alline , 307-8; A .Diller, Scriptorίum 8, 1954, 126 ( =Studies, 386) ; Sicherl, 
225 . 

Ν 10.Marciaπus Ζ 187 (742) , membranaceus , q0: Platoπis Respublica , Timaeus , Ti
maei Locri Epitome , Plutarchi De animae procreatione ίη Tίmaeo Platonis, Pla
toπis Critias (fol . 1 54r-159v) , tetralogia ΙΧ. Librum scripsit posteaque correxit 
Bessario card. 

Zanetti - Bongiovanni, 107;  Wilson, ηο. 227; Post, 39f. ; Α. Jordan, Herm. 13 ,  1878 , 475 ; 
Wohlrab, 689.  

S 1 1 .Marcianus Ζ 189 , bombyciπus, t°: Diogenis Laertii Vita Platoπis , Albiπi Prae
fatio , Platonis tetralogiae Ι-11 , Parmenides , Gorgias, Meno , Hippias maior, 
Symposium , Timaeus, Alcidiades Ι et ΙΙ, Spuria (praeter Eryxiam) , Hippias 
miπor, Meπexenus , Ιο,  Clitopho , Phaedrus , Critias (fol. 286ν-292ν) , Philebus , 
Hipparchus, Amatores , tetralogia V, Euthydemus , Protagoras, Eryxias ,  Defi
nitioπes. Liber, saeculo XIV exaratus , fuit Bessarioπis. - [Σ Bekker, Veπ a 
Stallbaum] .  

Zanetti-Bongiovanni , 107-8 ; Wilson , ηο . 229; Post , 5 8 ;  Μ. Schanz, Philol. 35 , 1876, 658ff. ; 
Wohlrab, 690- 1 ;  Allinc ,  243 ; Erbsc, 262 ; Sichcrl , 2 1 7 ; Carlini [infra, η. 1 4] ,  1 65 .  
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Μο 12.Monacensis gr . 5 14 ,  chartaceus: Platonis Gorgias, Phaedo , scholia e Marciano 
Ζ 542 (Τ Gieene) descripta, Critias (fol . 1 15r-125r) , Minos ,  De iusto , Definitio
nes. Codex a pluribus scriptoribus saeculo XV exaratus est. 

Ι .  Hardt, Catalogus codicum manuscriptorum graecorum Bibliothecae Regiae Bavaricae 
V,  1 8 1 2 ,  262f. ; Wilson , no .  102 ;  Post , 89 ; Schanz, 67 ; Wol1\rah , 7 1 1 .  

Mu 13 .Mutinensis 89 (Q.5 . 18) , chartaceus, 232χ165 :  Platonis Critias (fol .  2r-15v) , Ti
maeus , Minos , De iusto , Definitiones. Codex a Georgio Valla exaratus fuit 
Alberti Pii principis Carpensis. 

V. Puntoni , St.it.fϊl. class. 4, 1896, 444 ( = C. Samberger, Catalogi codicum graecorum Ι, 1965 , 
360) ; Wilson , no. 91 ; Post , 71 ; A. Jordan, Herm. 13 , 1878 , 473; A. Diller, Class. Phil. 59, 
1964, 271 ( = Studies, 350) . 

Α 14 .Parisinus gr . 1807 , membranaceus ,  :t°: Platonis tetralogiae VIII-IX (Critias: fol. 
145r-15lr) , Definitiones , Spuήa. Librum nitidissime saeculo ΙΧ exeunte scriptum 
Petrarchae fuisse contendit A .Diller, Class. Phil. 59, 1964 , 271 ( = Studies, 350) . 

Η.  Ornont, Inventaire sommaire des manuscrits [!recs de Ia Bίb/iotheque Nationale Π,  1888, 
145f. ; Platonis Codex Parisinus A, Fac-simi/6 enphototypie, 1908 ; Wilson , πο. 127 ; Post , 
6ff . ; G. Cobet , Mnem. 3, 1875 , 195ff. ; M.Schanz, Rhein. Mus. 33,  1878 , 303ff. ; Wohlrab , 
696ff. ; Alline , 210ff. ; Erbse , 258 ; A.C.Clark , TheDescent of Manuscripts, 1918,  383ff. ; Ε .  
Chambry, Platon VI, p .  CXXXVIIIf. ; Diller, Studies, 25 lf ;  Α. Carlini , Studi sulla tradizione 
antica e medievale del Fedone, 1972, 89 . 

1 5 .Vaticanus gr. 228 , chartaceus , 250χ 163 ,  saex . XIV: Platonis tetralogiae Ι - Ι Ι 
(omisso Cratylo) , Timaeus, Critias (fol . 194r-203r) , Menexenus , Phaedrus , 
Alcibiades Ι, Hippias maior, Hippias minor , Timaei Locri Epitome , excerpta e 
Platonis Phaedone et Euthyphrone . - [ο Stallbaum] . 

Ι. Mercati - P.F.de' Cavalieri , Codices Vaticani Graeci Ι, 1923 , 298 ; Wilson ,  πο. 198; Post, 
77 ; Wohlrab, 683f. ; Ε .  Diehl , Rhein. Mus. 58, 1903 , 262; Ρ.  Canart - V .  Peri , Studi e testi 
201 ,  1 970, 394. 

16 .Vaticanus Palatinus gr. 175 , membranaceus , :t°: Platonis Timaeus , tetralogiae , 
IV-V, Protagor_as , Critias (fol .  162r-169ν) . Codex ab Ioanne Scutariota scriptus 
(A.Biedl , ΒΖ 38, 1938, 98) fuit Iannotii Manetti . 

Η .  Stevenson , Codices manuscripti Palatini Graeci, 1885 , 92; Wilson , πο. 179 ;  Post , 75 ; 
Wohlrab, 680; D .Peipers, Quaestiones criticae de Platonis Legibus, 39f. ; Canart-Peri, 253 . 

F 1 7 .Vindobonensis supp1 . phi1 . gΓ . 39 (55) , chartaceus, q0 : Platonis Gorgias, Meno , 
tetralogiae VΠ-VΠΙ (Critias: fol .  245r-252v) , Minos. Codex, qui anno 1420 erat 
Francisci Barbaro , e libro litteris uncialibus exarato saeculo ΧΠΙ vel XIV 
descriptus est . 

H.Hunger, Katalog der,griechischen Handschriften derδsterreichiscl1en Nationalbibliothek, 



74 Ι. KAMBITSIS 

Supplementum Graecum, 1957 , 33 ; Wilson , ηο. 259 ; Post , 92; Schanz, 105f. ; Wohlrab , 
720f; Alline , 242f. ; J . Burnet , Class. Review 16, 1902 , 98f. ; A. C. Clark, The Descent of 
Manuscripts, 1918 , 414f. ; Ε. Deneke , De Platonis dialogorum libri Vindobonensis Fme
moria, 1 922; Chambry, CLXf. ; Diller , Studies, 254-5. 

Libri Α Mu Μο , multum a ceteris dissentientes, ih Critia familiam primam reprae
sentant , et dυos novicios , licet propriis virtυribυs careant , cυm Α conferendos esse 
vitiis singularibus satis comprobatur. Nam, ut lacunam solos Α Mu Μο foedantem 
(l lle 6-1 12 a 5) omittam , permultos est afferre locos e quibus patet duos gregarios cum 
l ibro praestantiore artissimo νίηcυ]ο copυlatos esse : 1 1 1  a 5 αl:τιον pro αγγείον , 1 1 2 e 
2 δντες om . , 1 14 e 9 γένος om . , 1 15 a 6 ήμέτερον pro flμερον, 1 16 d 5 καί αργύρψ om . , 
1 17  c 4 μειζόνων pro μείζω τών. Testibus his conferendis si operam navas, ποπ est quin 
perspicias menda insignia, qυibυs Α caret , duobυs recentioribυs propria esse , ita qυi
dem ut Μο ex Mu fluxisse paene manifestum sit : nam , praeter errores notabiles , velut 
1 18  e3 , κατωρυχθείσης pro κατεύθυντο τάφρου κύκλψ περιορυχθείσης (cf. 1 08 b3 , 
1 09 c7 , 1 1 1  b6, 1 1 4 e9 , 1 1 9  d8) , ίη qυibυs Μυ et Μο valde conspirant ,  nonnυlla  menda 
significativa solum Μο foedant: 106 al , 1 13 d7 &λλους pro αλλήλους, 1 12  b6 αuτής 
om . ,  1 14 a7 αuτψ pro fιν τψ , 120 d4 τόν δέκα. Cum Vindobonensis familiam codicum 
alteram repraesentet , lectiones testi notissimo proprias denυo congerere υsυί fore 
censui , praesertim quod collationi a Burnet usurpatae diffidendum esse dudum 
constat . Minυs uberem quam speraveram fructum Malatestianus tulit ; cur lectiones Μ 
proprias scήpturis F adiiciendas existimaverim ( duorum testium consensum littera r 
signavi) , ipsa collatio docet4 . 

Tit .  Κριτίας ή 'Ατλαντικός (Πλάτωνος Κριτίας ή '  Ατλαντικός Α Mu) Τά τού λόγου 
πρόσωπα Τίμαιος Κριτίας Σωκράτης 'Ερμοκράτης (Ερμωκρ. Μυ) : om . Α Μο 

106 a 1 αναπαυμένος Μο a2 όδούν Μ / διαπορίας (διαπορείας fort. Aac) a3 τό 
δέ πρίν F a4 νυ pro νύν F a6 περί αuτόν F b2 έπιτηθέναι Μο b4 λέγομεν F 
b7 μέν· φ δέ καί (μέν ώ Μο) p: μέν ώδε δ r 

107 al μειζόνως r: μείζονος p a3 αγροικωτέραν F a5 εμφρον Mu a7 πη Mu, 
πη Μ a8 λέγοντας Μ bl ή πρόςήμάς (ή postea deleto F) r b2 &γνοια: &ννοια Fac ,  
&νοια Μ b5 συνεπισπέσθαι r b6 μέν om. r b8 τά ανθρώπινα p: ανθρώπινα r 
cl λεπτότητας (χαλεπότητος mg) Μ c2 μεμιμείσθαι ( ex - μήσθαι F) r: μεμνήσθαι p 
c3 τε ξύμπαντα r: τε καί ξύμπαντα p c5 τίς τι : τις ει Fac , τισι Μ c6 ή :  εt Μο/&τε r: 
&τ' p dl ασαφεί: ασαφή Μο d2 οξέως, quod omiserat Μ, ipse librarius add. s. 1 . /  
όπότ' &ν d4 ξύνοικον d6 τούς λόγους: τόν λόγον Μ,  sed τούς λόγους add . s .  1 .  

108 al δή : δέ Μ / ήμάς Fac a2 μείζονα p a6 γέ τι z / δ ιδόσθω r b3 συγγνώ-
μης . . .  λεγέτω om. ql εις τότε Α: l:στω τε r b4 θαυμαστός r b5 εUδοκίμηκεν p: 
--σεν Ζ b6 δεήση F b7 παραλαοεϊ:ν r: - οαλείν Ρ b8 μήν: μέν Ρ (Μ ac) / καμοί r: 
καί έμοί Apc (καί μοι Α) c3 παίωνά p: παίανά F, παιάνα Μ c5 ύστέρας p: ύστε
ρέας F, ύστεραίας Μ c6 μήν Mu c7 αuτός σοι r d 1 πιστέον F Μο d3 τήν 
μνημοσύνην r d4 απαγγείλλαντες Mu d5-6 κομισθέντα ύπό Σόλωνος Μ 
d6 καί τψδε r d7 α-δ τ' ήδη p: αuτός ήδη r Ι μελητέον Μο e2 έννακισχίλια ετη 
(f:νάκισ- Α  ac) p: έννάκις ετη χίλια r e5 aρχουσα r e6 οασιλείς (-λής Α ac) 
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e8 σεισμόν r /τοίς δέ Ενθεν r 
109 a3 ήν τότε γένη r/ aνηλλομένη Μο a5 οlς p: ώς r b2 εχει F ac b4 έτέροις p/ 

έρείδων F b5 λαγχάνοντας Μο b6 νομfΊς Α ac, r: νομείς Α pc , q b7 καί κτή
ματα r c3 ϋακι F 4 aθηνάν F ac c7 έκ τοϋ πατρός q dl πεφυκύαν Α Mu 
d3 σέσωσται r Μο d4 τώ μήκει r d5 έρρύθη Μο d6 όρείων καί aγραμμάτων F 
d7 aκηκοώς Α ac d8 έγγόνοις F e3 καί αυτοί r 

1 10 a5 κατασκευασμένα Μο a7 διασέσωσται r a8 έρηχθονίου F / έριώχθονος Μ 
(γρ .  σϊ s . 1 . )  d3 έπονομάζοντες r b4 καί τά τών: κάτα τών (καί τών Μο) p/κατά 
τά αυτά: καί ταύτα F b7 νόμον: πόνον r b8 θεόν : θέαν F cl ξύννομα c3 δή : 
om. r d4 καί δή καί τό: καί δή τό r (καί add . Μ s . 1 . )  d5 έλέγετον Μο e l  κηθαί
ρωνος F ac Ι πάρρηθος q e2 ώρωπίας q e3 θαλάττης: θαλάσση r e4 ύπό: ύπέρ rl 
διό: δύο Mu e5 τών τόν περί τήν γ' aρ ον εργωρ F ,  τών περί τήν γα ρόν Μ 
e7 τό πάμφορον 

1 1 1  a2 παμπληθύ Μο , παμπληθfΊ r a4 προτείνουσα: προτείρουσα Mu 
a5 aγγείον : αίτιον p a7 έννακισχιλίοις b4 μικραίς r /νόσοις p b6 πιερά r 
b7 ληφθέντος F cl γηλόφους: γε λόφους Μο / φελλέως (τόπος Mu Μο mg e scholio 
Α, p. 290 Greene) r: φελλέας F, φυλλέα Μ c2 πεδία :  παιδία Μο / πιεράς F Μ ac 
c6 οικοδομάς Μ ( ex οικοδομής εις F) c7 σά: σώα r c8 καί δή τό Μ d3 κεραμίτιδι Α pc, 
κεραμήτιδι Μο / γfΊ : τfΊ τ d5 τgόπου c Μο d6 κρινών Μο d8 δτι περί αυτής: 
διότι περ ταύτης F, διόπερ ταύτης Μ e6 πρώτον - 112 a5 χρόνφ om. p 

1 12 a3 σεισμόν Μ / έπί om . F Mac / δευκαλλίωνος F a4 omissum γενομένου add. 
Mmg a5 ιλισσόν (altero σ s . l . ) Μ ,  l,λυσόν Μο a7 λυκανητόν q (ex Α) / πυκνός: 
πυκνώς r (οm. τής Μ) a8 όλίγων p bl ώκητο r b4 κατωκήκει r b5 οικείας Μο 
b6 πρός οορράν F, πρός οοράν Μ / αυτής om . Μο/οl,κίαις κοιναίς p / ξυσσίτια r 
cl οικοδομής έών r c2 aργυρού Μ c3 μέσσον Mu c4 τάς ante οικήσεις add. Μ2 
c6 aείπερ έδίδοσαν p dl &μα τά σμικρά F, νάματα σμικρά Μ d3 ευκραής r 
d6 έαυτών r dΊ τότε ετι p el δντες p e2 δντες om. p e3 έαυτών r e6 τά 
τε δή r eΊ οί' αν Α, ο[ άν p / aπαρχής r e8 ών: ώς p /παίδες δντες: παιδευθέντες 
(παί δέ ον Α mg) p 

1 13 a2 θαυμάζηται F a3 πεύσεσθαι F a5 ε-δρεν (ε-δρε Μ) b3 ύπ' έμού : 
ύπ' αυτού p b4 aκούηται r b6 ήν : ή r c1 μίξεις F c3 έαυτού r/κατώκισεν Μ :  
κατώκισαν F,  κατώκησεν p cΊ aφεστώς Apc q c8 τούτο r d2  έγγεννησάσθην 
F d4 αυτής δέ εις έπιθυμίαν p: αυτής εις έπιθυμίαν F, εις έπιθυμίαν δέ (omisso 
αυτής) Μ d5 συμμίγνυται r, ξυμμίγνυται p d6 περιρρύγνισιν Μο d7 aλλή
λους: άλλους Μο e4 κομίσας: κοσμήσας r Μο e7 ατλατίδα Mu e8 τώ μέν πρε
σουτάτω r 

1 14 a4 τόπον om. r a5 τούτω Μ a7 ήν τψ: αυτφ Μο bl τε: τότε r 
b4 έπιχόριον F b5 δπέρ τ' ήν έπίκλην ταύτη p: δπερ αν τήν έπίκλησιν ταύτην r 
b6 γενομένην F b7 τριττοίς r c1 τψ δέ: τό δέ F/μετ' αυτόν r c2 τής πέμπτης r/τε :  
δέ rc4 καί om. q c5 πολλάς: πάμπολϋς F, παμπόλλους Μ  c7 καί om . q/τυραννίας F/ 
δεύρο: δευτέρφ p dl  αλλο καί: καί αλλο Μ d4 πλήν τοσούτον (πλητοσούτον 
Α ac) p d5 οασιλέως p d7 κατασκευάσασθαι: κατασκευάσθαι F, κατεσκευάσθαι Μ 
d8 προσήει r, προσήκειν (κ s . l . ) Μο el νόσος F/α{Jτή : αϋτη r e3 τικτά F/τό: τόν F 
e4 ονόματος: ονομαστός F, -όν Μ e5 δρυχάλκου : ορει χαλκοϋ F, ορη χαλκού Μ / 
νήσου : νόσου F e8 περί τά r: τά περί τά p e9 γένος om. q /νομήν Μ 
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1 15  al ξύμπασιν a2 &δην: aλλ' ήν r /ταύτα r a3 δέ: δή Μ a4 χυλών: χιλών Μ 
a5 η: εϊτε r a6 f1μερον: ήμέτερον p b1 ξύμπαντα om . r/πόματα A pc Mu 
Μο pc b2 παιδιάς Μ: παιδείας p FI τε δς: τέως r b3 ήδονής τε: ήδονής r 
b4-5 τίθεμεν &παντα: τιθέμενα πάντα r c2 ξύμπασαν c4 ήσαν: ο-δσαν p c5 μέν: 
γε μέν Μο c7 κατοικήσεις r/καταρχάς r dl aεί εις δύναμιν Μ d3 aπειργάσαντο : 
aπεργ . F d5 τόν: τών Μο d6 ταύτης r e2 δ ιέκπλουν r: εκπλουν p e4 ύπερέ
χοντ (τ s . l . )  F ,  ύπερέχοντα Μ e8 ϊσος: ϊσως F 

1 1 6  a3 πλεθριαίαν p: πλεθριδίαν r bl &μα aπειργάζοντο r, aπειργάζοντο p Ι 
νεωσοίκους (νεώς Α ac) : νεώς ο!:κους F b3 μιγνύντες b4 παιδιάς p: παιδείας r / 
ξύμφυτον b5 Ε:ξωτάτφ p b6 περιελαμοάνοντο r cl δρει χαλκψ r c6 Εφ'ίτσαν F,  
Ε:φοίτησαν Μ / Ε:γεννήσαντο r, έγγενήσαντο (έγγενν. Α) p c7 οασιλειδών: οασιλί
δων F, οασιλείδων Μ 8 αuτόσε: αuτός σε F dl τρισί πλέθροις d3-4 aκροτη
ρίων et aκροτήρια F d5 καί aργύρφ om. p d5-7 δρει χαλκώ F d8 aνέστησαν ΜΙ 
Εξ) έξ el τε r: δέ p e2 δελφίνων e δελφικών Μ e3 έντός om . p e6 έγγεγόνεσαν 
Mu (sed pr . γ del . )  Μο 

117 al ξυνεπόμενος a6 τήν iter . F bl υποστέρους (-στέγους Α2) p, ύπό στέγους F,  
ύπό στέγας Μ ut vid . b7 τής om. p Ι εχοντα: εχοντος p c2 πολλά om . p Ι έκεχει
ρουργεϊτο F, έπεχειρουργεϊτο Μ c4 τήν μειζόνων νήσων (sed ω supra ό Α) p 
c5 αuτψ Ρ d1 σμικροτέρω r d2 πρός p: πρό r d5 διδόμεναι Μ .  flpflnυηιιf:ναι Α 11c q 
/ μεστά: μετά q d6 bέ om. p / έξηρτημένα Μ el ilι:M Α ac: f'jει p, ήν r 
e3 ταυτό Μ / διόρυχος F/τό πρός τό F e4 συνώκει τό r 

1 18  a4 κύκλφ Α ac :έν κύκλφ a5 καθημένοις F Μο ; omiserat Μ ,  sed add . Μ2 s . l .  
a6  όμαλόν ΜΙ  τρισχιδίων Mu bl  δλης: δλος q b2  &ρκτω F/κατάοορρος 
(-οορος Μ ,  -μορρος Mu) : κατά μέρος Μο/ ϋμνει τό p, ύμνεϊ τό r b7 δέ om. r/ 
ξύμπασιν r c2 αvτό r 3 κατέυθυντο Α, κατ' εuθύν τό F, κατ' εvθύ τής Μ/ 
κατωρυχθείσης pro κατηύθυντο τάφρου κύκλφ περιορυχθείσης q c4 τό τε: τό δέ r 
c5 λεχθέν: τό λεχθέν p διαπονήμασι: καί πονήμασι p d1 περί δέ πάν τό : περί δέ 
τό πάν r d2 ύποδεχόμενοι Μ d4-5 θάλατταν - αvτής om. F ;  omissa praebet Μ mg 
imo d6 διορυχές r d7 θάλατταν Μ d8 ή δή : ηδη r e2 διάπλους: διπλούς F, 
διπλοϊς Μ e3 πλαγίας: πλατείας plι:εμόντες: τέμνοντες r 

1 19 a2 ξυμπάντων b2 σμικράσπιδα F ac b4 γυμνήτας/δέ:  τε Μο c2 δέκα: δέ p 
c3 μέρει ει q c4 πλείστων om. Μ;  add . Μ2 s . l .  Ι aποκτειννύς (sed i supra ει) F ,  
-κτινvύς Μ, - κτιvνύων Α , - κτινύων q d1 δρει χαλκινή F d2 δή : δέ r/τότε δέ p, 
τότε δέ p, τό δέ r (sed τε add . Μ s . I . )  / εκτου : εκ τού F, έκ τούτων Μ d3 συνελλέ
γοντο r: ξυν- p d4 ξυλλεγόμενοι d5 παραοαίνει (sed οι add . F s .v . )  r Μο 
d7 aφετών Μ d8 δέκα δντες έπευξάμενοι om. ql τό om. r el έλεϊν r: εδειν p 
e3 προσαγόντες Μο 

120 al αύτών: αuτού Μ/καθαρίζοιεν r a3 τά δ' aλλ' Μ ,  τό δ' aλλο q a5 aρυό
μενοι r, aριτόμενοι Μο a6 καί κολάσειν τε r c8 μηδ' aρχοντι p b2 ταύτα δέ r / 
έαυτψ r b3 δή (δι' Mu) aνμαθείςp b5 έγίγνοιτο (ε in ras . )  F ,  έγίγνετο Μ/σκότος: 
κόπος F, κότος Μ b7 όρκομωσίων F, όρκωμοσιών Μ cl aποσοενύντες Mu 
c5 γέρα p: ίερά r c6 έπ' aλλήλοις r c8 οασιλεικόν q/Επιχειρεϊν (ή add .  s.v.) F 
d4 τόν δέκα Μο d8 ξυντάξας e2 ξυγγενές e3 θείον δν r e5 ξυμοαινούσας 
e6 σμικρά r 

121 a l  τών τού F a3 τροφής r /διά πλούτον: διπλού τού r /αuτών : αuτόν F, αuτ' 
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ον Μ a6 τη τιμ η r /ξυναπόλλυται a8 αι'Jτοίς: αι'Jτής r Ι &. ] τά b3 δράν μέν r 
b6 πάγκαλοί τε p b7 έμπιπλάμενοι r Μο b9 δ ιατιθεμένοις p cl έπιθείναι r 
et re vera Α: έπιθείν Mu Μο/ οουλευθείς p c2 ξυνήγειρεν c4 ξυναγείρας 

Restat ut de Malatestiano quid sentiarn summatim exponam. Ιη Critia longe aliter 
res se habet ac in Republica (Burnet , Platonis Opera JV, praef. : M ,«licet curn Parisino 
artiore quodam modo conexus sit , non tamen ex eo descriptus» ; Chambry : Μ et D 
[Marcianus Ζ 1 85] «sont une contamination de Α et de F; Μ est beaucoup plus pres de 
Α . . .  » ) . Me quidem iudice , si Μ ex F descriptum esse adfirmaveris ,  in errore non versa
beris ,  dummodo addas librarium ea quae suo Marte conaretur ernendare non
numquam depravasse5 . 

5 .  Quin 'corrupta' librarius coniectura plerumque temptaverit vix est qui dubitet : 1 07b2 &ννοια , 
l ! J.Sc3 παιάνα, 1 1  l c l  φυλλέα , l l 2c2 c'.ιργυροu , l l 4c5 , e5 , l 1 6c6 , l l 7b 1 ,  l 1 .Sc3 , l 1 Yd2, 1 2Ub5 . Verba 
tιιmen θάλασσαν - αύτής ( 1 1 8d4-5) , quae solus F omittit, documento sunt in lacuna supplenda 
scribam alio libro usum esse adminiculo. 
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ΕΚΑΤΟΜΠΟΛΙΣ ΚΡΗΤΗ 

Ή Κρήτη τής 'Ιλιάδας είναι «έκατόμπολις» (Β 649) , ενω ή Κρήτη τής 'Οδύσσειας 
εχει «εννήκοντα πόληες» (τ 174) . Σχολιαστές των επων καί aλλοι νομίζουν δτι πρό
κειται γιά μιά διαφορά στόν aριθμό των κρητικών πόλεων καί οί απόψεις τους 
ενδιαφέρουν. Ό Ευστάθιος (Ι ,  3 13 ,  30 κ . έ . )  γράφει :  «Έκατόμπολις δε ή Κρήτη 
λεγομένη ενταύθα, ενενηκοντάπολις εν τfι Όδυσσείς:t ποιείται . και οί μέν φασιν , δτι 
aληθ&ς έκατόμπολις μεν ilν κατa την ενταύθα ίστορίαν. Λεύκος δέ, σδ και Λυκό
φρων μέμνηται, δέκα πόλεις επόρθησεν aποστατήσας και επαναστaς τφ Ίδομενεί. 
δθεν εν τfι Όδυσσείς:t ενενήκοντα πόλεις εχει ν ή Κρήτη λέγεται .  aλλοι δε εtπον, δτι 
έκατόμπολιν δ ποιητης την Κρήτην εlπών το εφ' έαυτού εtπεν, ηγουν το επί των ή με
ρών, εν αίς αυτος περιήν · επι μέντοι των Τρωϊκών ενενήκοντα ilσαν. Άλθαιμένης 
δέ, φασίν , εκπεσών 'Άργους εκτισε τaς δέκα η καί, aλλως ειπείν , μετa τa Τρωϊκa 
επεκτίσθησαν δέκα, ώς ίστορεί 'Έφορος. ώστε κατa τούτους προ μεν τού Όμήρου 
ενενήκοντα ilσαν, εϊτε Λεύκου πολιορκήσαντος τaς δέκα, εϊτε και aλλως πως, επι δε 
τού Όμήρου έκατόν»1 . Τό σχόλ. Α στό Β 649 δίνει μιά aλλη έρμηνεία: «έκατόμπολιν 
aντι τού πολύπολιν' η επι τον σύνεγγυς και aπαρτίζοντα aριθμον κατενήνεκται νύν ' 
εν 'Οδυσσείς:t δε το aκριοες εξενήνοχεν»2 . 

Ή εκδοχή τής ' Ιλιάδας επέδρασε σέ aρχαίους συγγραφείς, δπφς ολέπομε στόν 
Ευριπίδη (aπόσπ . 472 Nauck, aνάσσων/Κρ'ητης έκατομπτολιέθρου) ,  Πλίνιο (Hist . 
Natur. 4 ,  58 ,  Creta centurn urbiurn clara) καί στόν Στράοωνα (Γεωγρ. 8 .4 . 1 1 ,  Έκα
τόμπολις δε ή Λακωνικη το παλαιόν, καθa και ή Κρήτη λέγεται) , καί σέ νεώτερους 
ερευνητές3 . "Αλλοι σχολιαστές τού ομηρικού κειμένου αναφέρουν άπλώς τά χωρία 
α\Jτά4 η τά παραλείπουν5 . Σύμφωνα μέ τόν Ρ.  Waltz ό aφηγητής, στό τ 1 74 ,  χρησιμο-

1. Βλ. καί Στράο . ,  Γεωyρ. 10.4 . 15 (Γιά τίς πηγές τού ΣτράΟωνα σχετικά μέ τίς παρατηρήσεις 
του στόν Κατάλογο Νεώv ολ. Β. Niese, «Apollodors Commentar zum Schiffskatalog als Quelle 
Strabo's» , Rhein. Mus. 32, 1877, 267 κ. έξ . ) .  Σύμφωνα μέ μιά άλλη άποψη (σχολ. V στό τ 174) ο[ 
δέκα πόλεις καταστράφηκαν ι':ιπό τόν 'Ιδομενέα καί δχι ι':ιπό τόν Λεύκο. Ό Ρ. Faure, «La Crete 
aux cent villes» , Κρητ. Χροv. ΙΓ' (1959) , σ. 216, ι':ιποδίδει τήν καταστροφή τών κρητικών πόλεων 
στή δωρική κατάκτηση. 

2. Βλ. καί τό σχετικό σχολ. στό τ 174, «οuχ ώρισμένως έκατον πόλεις εχουσαν, άλλ' άντi τού 
πολλάς» ,  κτλ. 

3. Βλ. λ.χ. Γ. Μιστριώτη , Όμήρου 'Ιλιάς, τ. 1, έν 'Αθήναις 1895 , σ. 200, «ό ι':ιριθμός έκατόν 
έλέχθη μόνον διά τήν στρογγυλότητα» , καί Ameis - Hentze - Cauer, Homers Odyssee, Leipzig 
Berlin 1911 ,  σ. 13 «Β 649 mit runder Zahl έκατόμπολις» . 

4. Βλ. G .S .Kirk , The IHad: Α Commentary Ι, Cambridge 1985 , 224, «Crete has 90 towns, ηοt 
100, at Od. 19, 174» . 

5. Προλ. Leaf-Bayfield,  Homer IHad, 1, σ. 318,  Monro , Homer IHad, Ι, 273 . 
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ποιεί σκόπιμα τόν aριθμόν «Ενενήντα» γιά νά δώσει κάποια αληθοφάνεια στά λόγια 
του6 , αλλά ή αληθοφάνεια τού flρωα αφηγητη εξαρτάται από aλλους παράγοντες7 . 
Εvκολα μπορούμε έπίσης νά πούμε δτι καί τά δύο χωρία άπλώς δηλώνουν τό πλήθος 
τών κρητικών πόλεων8 καί μάλιστα σήμερα πού είναι γνωστόν, από τίς αρχαιολογι
κές ερευνες, τίς επιγραφές καί από aλλες πηγές , δτL ό αριθμός τών κρητικών πόλεων 
ijταν πράγματι μεγάλος. Καί στό 1.διο τό επος εχομε aλλωστε ό:ρκετά στοιχεία πού 
συνηγορούν γιά τήν &ποψη αιJτή ' δπως ή παρουσία κρητικών αρχηγών γύρω από 
τόν ' Ιδομενέα (Γ 231 )  καί ή συμμετοχή στόν πόλεμο μέ όγδοήντα πλοία (Β 652)9 . 

Δέν πρέπει νά μάς διαφεύγει τό γεγονός δτι στό Β 649 ό ποιητής χαρακτηρίζει τήν 
Κρήτη , δέν απαριθμεί τίς πόλεις της10 . Ό ποιητής δέ χρησιμοποιεϊ ενα αριθμητικό 
μέ τό οuσιαστικό, δπως στήν 'Οδύσσεια η στόν Κατάλογο Νεών, πού αναφέρεται σέ 
aριθμούς πλοίων η ανδρών1 1 ,  πράγμα πού σημαίνει δτι μπορεί ν' αντιμετώπισε 
μετρικά προολήματα 1 2 η ,  τό πιθανότερο , δέν είχε σκοπό νά καθορίσει (μέ τόν τρόπο 
αιJτό ;) τόν άριθμό τών κρητικών πόλεων. 

'Η έρμηνεία τού «έκατόμπολις» , πού είναι aπαξ λεγόμενον στόν 'Όμηρο , απαι τεϊ 
ιδιαίτερη προσοχή . Τό «έκατόν» δέ σημαίνει πάντα «έκατό» στά σύνθετά του καί σέ 
μερικές περιπτώσεις ή έρμηνεία του είναι προοληματική . Τό πλησιέστερο σύνθετο 
στό «έ-ιατόμπολις Κρήτη» είναι «έκατόμπυλοι Θηοαι» (Ι 383) .  Είχε ή αιγυπτιακή 
Θήοα έκατό πύλες; Σύμφωνα μέ τό σχόλ. Τ στό Ι 383 , «το δε aστυ είχεν . . .  και πύλας 
έκατόν» .  'Ο ΕιJστάθιος (Ι , 660) παραπέμπει στόν 'Ηρόδοτο καί σημειώνει «OV μόνον 
αδται (δηλαδή αί Θήοαι) , αλλa και ή Βαουλών έκατόμπυλος ijν»13 . 'Ο Διόδ. Σ ικε
λιώτης γράφει (J ,  45) , «Ενιοι δέ φασιν οιJ πύλας έκατον έσχηκέναι τΎjν πόλιν αλλa 
πολλa χαι μεγάλα προπύλαια τών ίερών, αφ' ών έκατόμπυλον ώνομάσθαι, καθαπε
ρει πολύπυλον». ουτε λύνεται οέοαια τό πρόολημά μας μέ μιά άπλή αναφορά στήν 
«έπική ύπεροολή»1 4 . 

6. Βλ. «L'exageration numeΓique dans l"Iliade' et dans l"Odyssee'» , Revue des Etudes home

riques 3 (1933) , σ. 20 ύποσ. 5. Ό Stanford, The Odyssey of Homer, ΙΙ ,  σ. 321 , δέχεται, παραδό

ξως, τήν άποψη αυτή : «Ιη Ι Ι .  2, 649 Crete ίs more vaguely described as «hundred-citied». The more 

precise numbeΓ here (δηλαδή στό τ 174) adds to the veήsimilitude of O's fiction» . 

7. Βλ. τή μελέτη μου , «Why is Odysseus' Tale Naπated in the First PeΓson?» Πλάτωv32 (1980), 
σ. 341 κ.έξ. 

8 .  Βλ. Μάρθα ΆπΌσκίτου, «Κρήτη καί 'Όμηρος», Κρητ. Χρον. ΙΔ' (1960) , σ. 154. 
9. 'Υπάρχουν, δπως είναι γνωστό, πολλές ενδείξεις δτι ό ποιητής ήταν καλά πληροφορημένος 

γιά τά κρητικά πράγματα. 
10. Αυτό πέρασε νομίζω άπαρατήρητο, άν κρίνει κανείς άπό τό <<ενενηκοντάπολις>} τού Στρά

βωνα καί -iού Ευστάθιου: «τού δε ποιητού το μεν έκατόμπολιν λέγοντας την Κρήτην, το δε ενενη

κοντάπολιν» (Στραβ . 10.4 . 15) ,  «Έκατόμπολις δε ή Κρήτη λεγομένη ενταύθα, ενενηκοντάπολις 

εν τf] Όδυσσείςι ποιεϊται}> (Ευστ. Ι, 313 ,  30 κ.έξ. ) .  
1 1 .  Πρβλ. Β 509-510,  πεντήκοντα νέες/κούροι Βοιωτών έκατον καi είκοσι βαίνον, στ . 576 έκα-

τον νεών ήρχε κρείων 'Αγαμέμνων, κτλ. 

12. Ό G. Huxley, «NumbeΓs ίη the Homeric Catalogue of Ships» , GRBS 7 (1969) , σ. 313 κ.έξ . ,  

εδειξε δτι ό ποιητής μπορούσε νά  ξεπεράσει τίς δυσκολίες πού δημιουργούσαν όρισμένα 

(ψι Αιιητι κά . Ωπωc τό «f-Οδομήκοντα» , στή δομή τού στίχου . 
13 .  Βλ. Ήροδ. Ι ,  179, 3, «πύλαι δΕ: ενεστάσι πέριξ τού τείχεος έκατόν, χάλκεαι πάσαι, καi 

σταθμοί τε καi ύπέρθυρα ώσαύτως}>. Παρατηρούμε δτι ό ίστορικός χρησιμοποιεί τό άριθμητικό 
«έκατόν», Ενώ ό Ευστάθιος τό «έκατόμπυλος» σάν νά μήν ύπήρχε διαφορά . 

14. Βλ. Ρ. Gilbert, «HomeΓe et l 'Egypte», CP 27 (1939) , σ. 47. 
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Τό «έκατόν» μπορεί νά δηλώνει «πάρα πολύ» 15 , δπως φαίνεται καί aπό τό «πολύ
πολιν» τών aρχαίων σχολίων, aλλά κάθε περίπτωση πρέπει νά εξετάζεται χωριστά. 
"Αν π .χ. τό «έκατόμπεδον» στό Ψ 1 64 σημαίνει «έκατό» πόδια καί δχι «Πάρα πολ
λά» , aφού καθορίζει τά δρια τής ταφικής πυράς τού Πατρόκλου , τό «έκατόμοψ> στό 
Ζ 1 15 δέ σημαίνει «έκατό» οόδ ια. 'Από τούς στίχους 93 , 274 καί 308 μαθαίνομε δτι 
πρόκειται γιά δώδεκα οόδια. Ό 'Έχτορας μπορούσε οέοαια νά μιλήσει κάπως 
γενικά καί aόριστα στούς συμπολεμιστές του γιά τήν αποστολή πού τού είχε ανατε
θεί (στ. 86 κ . έ . )  καί γι' αυτό λέει «δαίμοσιν aρήσασθαι, ύποσχέσθαι δ' έκατόμοας» . 
Δέν μπορούσε δμως νά τούς πεί κάτι πού δέ θά γινόταν η κάτι έντελώς δ ιαφορετικό 
aπ' αυτό πού θά γινόταν' γιατί φυσικά οί συμπολεμιστές του θά μάθαιναν aργότερα 
τήν aλήθεια. Ή εντολή τού Έλένου (στ. 90 κ . έ . ) ,  πού μετέφερε ό 'Έκτορας στή 
μητέρα του (στ . 269 κ . έ .) , ήταν σαφής στό σημείο αuτό: ο.ί Τρωαδίτισσες θά προσεύ
χονταν στήν 'Αθηνά (όχι «δαίμοσιν») καί θά τής ύπόσχονταν δώδεκα Οόδια («δυο
καίδεκα οούς») γιά νά κρατήσει τό Δ ιομήδη μακρυά aπό τά τείχη τής Τροίας. 

'Η «έκατόμοη» (έκατόν+οούς) δηλώνει εναν aριθμό, μικρό η μεγάλο , οοδιών η 
&.λλων ζώων16 . Ό Ευστ. (Ι , 49 κ . έ . )  σημειώνει δτι ή «έκατόμοη» εlναι «θυσία εξ έκα
τον δηλονότι κυρίως οοών» καί συμπληρώνει «Κατάχρηστικώς μέντοι καi ή εξ έκα
τον ζώων . . .  και το έκατον αντi τού πολλa νοήσαντες έκατόμοην φασι την εκ τών πολ
λών άπλώς ζώων» . Στήν παραπάνω περίπτωση δμως ό αριθμός είναι συγκεκριμέ
νος, δπως είναι καί στό γ 5 κ .έ .  Οί Πύλιοι θυσιάζουν στόν Ποσειδώνα: εννέα πόλεις, 
κάτω aπό τήν ήγεμονία τού Νέστορα (Β 591 κ . έ . ) ,  προσφέρουν εννέα ταύρους17 η 
κάθε μιά, δηλαδή ογδόντα ενα ταύρους συνολικά. 'Αναφερόμενος στή θυσία αυτή , 
στήν επίκλησή του , ό Νέστορας μιλεί γιά «έκατόμοψ> ( «aγακλει τής έκατόμοης» , .στ. 
59) . 

Στήν &ρχή τά σύνθετα τού έκατό δήλωναν, φαίνεται, τόν πραγματικό αριθμό καί 
μερικά aπ' αυτά διατήρησαν τήν ιδιότητά τους18

' ενώ &.λλα τήν εχασαν' δπως δεί
χνει η σημασία τής «έκατόμοης» στά παραπάνω παραδείγματα1 9. Πρέπει επίσης νά 
μήν ξεχνούμε δτι &.λλα σύνθετα, δπως τό «έκατό,μοη» ,  χρησιμοποιήθηκαν &πό τούς 
ποιητές, ενώ &.λλα δημιουργήθηκαν απ' αuτού'ς καί στήν κατηγορία αuτή &νήκουν 
τά «έκατόμπολις» καί «έκατόμπυλος» . Είναι δύσκολο, &.ν δχι αδύνατο , νά φαντα
σθεί κανείς τή χρήση τους εξω από τό επος. Στό χώρο τής καθημερινής ζωής δέν 
ύπήρχαν σίγουρα αντικείμενα αναφοράς: οϋτε ανάκτορα η ναοί μέ έκατό πύλες 
( οϋτε «Πάρα Πολλές» )20 , οϋτε όμοσπονδίες μέ έκατό πόλεις, παρά μόνο Ονομαστές 

15 .  Βλ. Liddell-Scott, Gr. Engl. Lex. , s .ν .  έκατόν, «in compds. freq. loosely for very many» . 
16.  Βλ. π .χ. Α 315-16,  ερδον δ' Άπόλλωνι τεληέσσας έκατόμοας/ταύρων Ύjδ' αίγών , κτλ. 
17. Ό ποιητής έχει ,  δπως είναι γνωστό, μιά ίδιαίτερη προτίμηση γιά τόν άριθμό εννέα (προλ. 

Stanford, ε. α. , σ. 249) . 
18 .  Ό μυθοπλάστης τού Βριάρεω είχε σίγουρα ύπόψη του ενα καθορισμένο αριθμό χεριών, 

πού δηλώνει τό «έκατόγχειρον» (Α 402) . Καθορισμένος ήταν έπίσης καί ό αριθμός τών θέσεων 
τών κωπηλατών ένός πλοίου· δέν κατασκεύαζε κανείς ενα πλοίο μέ «πολλές» ή «πάρα πολλές» 
θέσεις κωπηλατών αλλά μέ ενα συγκεκριμένο αριθμό, ακόμη κι όταν τό ονόμαζε «πολύζυγος» (Β 
293) . 

19 .  Γιά τήν «έκατόμοη» στή Μυκηναϊκή εποχή ολ. J .  Chadwick ,  Documents in Mycenaean 
Greek, 2nd ed. Cambridge 1973 , σ. 1 19 .  

20 .  Δ ιαφέρει οέοαια τό «έπτάπυλος» τής οοιωτικής Θήοας (Δ 406, λ 263). 
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πόλεις ' ισχυρές ' πλούσιες κτλ. 21 . 
Οί έπικοί δημιούργησαν μιά γλώσσα πού προσάρμοσαν στίς στιχουργικές ό.νάγ

κες καί κινήθηκαν οασικά μέσα σέ καθορισμένα πλαίσια, ό.λλά δέν εολεπαν πάντα 
τίς λέξεις (λογότυπους) σάν «υλικό»22 . Γιά τό «έκατόμπολις» δέν υπάρχει ενας έναλ
λακτικός τύπος «Πολύπολις» , δπως γιά τό «ΕΚατόζυγος» (Υ 247) υπάρχει τό «Πολύ
ζυγος» (Β 293) , καί τό ϊδιο ισχύει καί γιά τό «έκατόμπυλος» . Αuτό οέοαια δέ σημαί
νει δτι τό πρώτο δέν μπορεί νά εχει τή σημασία τού δευτέρου ( δπως φαίνεται καί ό.πό 
τά σχόλια) . "Αν δμως τό «πολύζυγος» ήταν , σημασιολογικά, έναλλακτικ,ός τύπος 
τού «ΕΚατόζυγος»23 ' θά επρεπε νά υπάρχει κι ενα «Πολύπολις» η «Πολύπυλος» . Ή 
«έκατόμοη» δέν μπορούσε νά είναι πάντα μιά «έκατόμοη» ,  ό.κόμη καί δταν χρησιμο
ποιούσε κανείς τή λέξη αuτή . Είχε δμως ή Κρήτη έκατό πόλεις καί ή Θήοα έκατό 
πύλε-ς; "Αν ό ποιητής flθελε νά δηλώσει άπλώς τό πλήθος τών πόλεων η τών πυλών 
ό.ντίστοιχα, μπορούσε νά τό κάμει μέ τά έκφραστικά μέσα πού είχε στή διάθεσή του . 

Τό «έκατόζυγος» ( «νηύς») μπορεί νομίζω νά μάς όδηγήσει στή σωστή έρμηνεία 
τού «έκατόμπολις» (Κρήτη) .  Στό συγκεκριμένο χωρίο τής Ίλιάδας ό Αινείας ορί
σκεται ό.ντιμέτωπος μέ τόν 'Αχιλλέα καί, μεταξύ aλλων, τού λέει ( στ . 244 κ. έ . ) :  

ό.λλ' aγε μηκέτι ταύτα λεγώμεθα νηπύτιοι &ς, 
έσταότ' έν μέσση υσμίνη δηϊοτήτος. 
εστι γaρ ό.μφοτέροισιν όνείδεα μυθήσασθαι 
πολλa μάλ' ' οUδ' αν νηύς έκατόζυγος aχθος aροιτο . 

Προφανώς ό Αινείας δέ θέλει νά δηλώσει ,  μέ τό «έκατόζυγος» , τόν αριθμό τών 
θέσεων τών κωπηλατών24, αλλά τό μέγεθος τού πλοίου : ό.κόμη κι ενα τέτοιο πλοίο 
(δηλαδή τόσο μεγάλο) δέ θά μπορούσε νά σηκώσει τό οάρος τών προσοολών πού εί
χαν νά πούν ό ενας στόν aλλο. Καταλαοαίνομε καλύτερα τό πνεύμα τού Αινεία (καί 
εμμεσα φυσικά τού ποιητή) aν λάοομε uπόψη δτι τά πλοία αuτά ήταν σπάνια, aν 
υπήρχαν25 , καί κdνονικά είχαν λιγότερες θέσεις26 καί ήταν δηλαδή μικρότερα. 

"Αν ό Αινείας ελεγε «πολύζυγος» αντί «έκατόζυγος» , ό 'Αχιλλέας (καί Εμμεσα ό 
ακροατής τού Όμήρου η ό σημερινός αναγνώστης) θά καταλάοαινε δτι έννοούσε 
Ενα πλοίο μέ πενήντα λ.χ. κωπηλάτες. 'Ένα τέτοιο πλοίο θά ήταν «πολύζυγος» συγ
κριτικά μέ Ενα aλλο πού είχε μόνο δώδεκα θέσεις κωπηλατών, αλλά δέ θά ήταν «ΕΚα
τόζυγος» , πράγμα πού κάνει σαφές δτι τά δύο αuτά σύνθετα δέν είναι, σημασιολογι
κά, εναλλακτικοί τύποι .  Τό «Πολύζυγος» δέν ό.ρκούσε νά δηλωθεί ή εννοια τού 
«έκατόζυγος» , δηλαδή ή Εννοια τού μεγαλύτέρου πλοίου από τό συνηθισμένο 
μεγάλο πλοίο . 

21 . Προλ. τόν Κατάλογο Νεώv (Β 494 κ . έξ . ) ,  πού θεωρείται ίστορικό ντοκουμέντο (ολ. R. 
Hope Simpson - J .E.Lazenby, The Catalogue of Ships in Homer's Iliad, Oxford 1970) . 

22. Προλ. τή μελέτη μου , Form and Content in Homer, Wiesbaden 1982 (Hennes Einzelschri
ften, 46) . 

23. Προλ. Εuσταθ . Ι, 44, «έκατόζυγος ναύς η πολύζυγος» καί σχόλ. Τ στό Υ 247 , «Πολύκω-
πον». 

24. Ποολ. Ήσύχ. s .v .  έκατόζυγος, «έκατον καθέδρας εχουσα» καί σχόλ. D στό Υ 243 . 

25 . Βλ. Monro, Homer Iliad, ΙΙ, σ. 370 , «such a ship being then an impossibility». 
26. Τά πλοϊα_τού Φιλοκτήτη εlχαν π.χ. πενήντακωπηλάτες (Β 719),  ένώ τό πλοίο πού μετέφερε 

τή Χρυσηίδα εfχε μόνον εί:κοσι (Α 309) . 
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Μέ 6άση τά παραπάνω μπορούμε νά πούμε δτι τό «έκατόμπολις» χαρακτηρίζει τό 
μέγεθος τής Κρήτης ,  δηλαδή τήν ισχύ της ,  καί οχι τόν αριθμό τών πόλεών της27 . 'Ένα 
«Πολύπολις» (Κρήτη) δέ θά απέδιδε ποτέ τήν εννοια αυτή στόν ϊδιο 6αθμό .  Ό ποιη
τής αναφέρει στό σχετι-κό χωρίο τού Καταλόγου (Β 645 κ . έ . )  έπτά ονομαστικές 
πόλεις28 , κάτω από τήν ηγεμονία τού ' Ιδομενέα, γιά νά προσθέσει αμέσως μετά (στ . 
649) :  

&λλοι θ' οί Κρήτην έκατόμπολιν αμφενέμοντο 

Δέν ήταν δλοι οί Κρήτες τού 'Ιδομενέα αυτοί πού κατοικούσαν στίς έπτά πόλεις, 
ήταν περισσότεροι πού ζούσαν στή μεγάλη (ώς πρός τόν ό.στικό πληθυσμό) Κρήτη . 
Τό συνηθισμένο έπίθετο «μεγάλην» (Γ 221 , Ν 336) στή θέση τού «έκατόμπολιν» θά 
ήταν (πέρα ό.πό κάθε στιχουργικές δυσκολίες) κάπως γενικό καί aόριστο , δπως εί
ναι τό «καλή καί πίειρα» τής ' Οδύσσειας (τ 1 72-3) . Τό φυσικό , γεωγραφικό θά 
λέγαμε καλύτερα, μέγεθος τής Κρήτης uποδηλώνεται μέ τό «γαία . . .  περίρρυτος» στό 
ϊδ ιο χωρίο29 . Τή συγκέντρωση τού μεγάλου πληθυσμού («aνθρωποι/πολλοί ,  aπει
ρέσιοι» , στ . 173-4) σέ πάμπολλα ό.στικά κέντρα δείχνει καί ή δήλωση τού ό.φηγητή 
γιά τίς «έννήκοντα πόληες»30 . Τά δύο χωρία μάς δίνουν μιά ένιαία εικόνα γιά μιά 
πλούσια καί ισχυρή Κρήτη πού ηξερε ό 'Όμηρος. 

27. Κανείς ποιητής η &λλος δέν τίς μέτρησε ποτέ (δπως κανείς δέ μέτρησε καί τίς πύλες τής 
αίγυπτιακής Θήοας) καί εΙναι μάταιο ( καί άδικαιολόγητο) νά ζητά κανείς τήν έπαλήθευση τών 
έκατό πόλεων (γιά τίς προσπάθειες πού εγιναν πρός τήν κατεύθυνση αύτή ολ. Faure, έ. ά. 173 
κ .έξ.)  η νά συγκρίνει τόν άριθμό μέ τό ένενήντα τής 'Οδύσσειας καί νά προσπαθεί νά έξηγήσει 
τή διαφορά. 

28. Βλ. σχετικά Simpson - Lazenby, l.ά.,  σ. 1 12 κ .έξ. 
29. Βλ. καί Ι .  Καλιτσουνάκη ,  «Κρήσιον πέλαγος», Κρητ. Χρον. Α' ( 1947), σ. 7 κ .έξ. , πού άνα-

φέρει καί &λλες μαρτυρίες. 
30. 'Επιφυλάξεις ύπάρχουν γιά τόν άριθμό «ένενήντα». Βλ. F. Bennet Anderson, «Cycles of 

Nine» , CJ 50 (1954-1955) , σ. 131 κ . έξ. , πού διαολέπει κάποια σχέση άνάμεσα στό «έννήκοντα» 
καί στό «έννέωρος» ( στ. 179 τού ίδίου χωρίου) καί σημειώνει ( σ. 132) : «It might be also that there 
is related significance in the number ninety for the cities of the island». 





IORG SCHAFER 

ϋΒΕR DIE DARSTELLUNG VON ΕΜΟΤΙΟΝ, GEFϋHL UND 
STIMMUNG ΙΝ DER FRϋHEREN G RIECHISCHEN MALEREI* 

Emotionen , d .h .  transitorische Gefίίhle , lassen sich ίm Bild als ein spontanes Geba
ren der Gestalt darstellen . Emotion wird sich also im Bereich der Gebarde fassen las
sen . Darίiber hinaus kδnnen Emotionen in der «Position» der Gestalt zum Ausdruck 
kommen 1 . Schlieβlich sind es die spontan veranderlichen Formen bzw. Bewegungen 
des Antlitzes, welche in der Kunst die Emotion verraten kδnnen. 

Die Kunst des 7 .  J ahrhunderts stellt die Figur unter dem Gesichtspunkt der aktiven , 
praxisbezogenen Handlung oder ίη einer begrenzten Anzahl νοη konventionellen 
Gesten dar .  «Momentangebarden» mit heftig ausfalπender Bewegung der Arme und 
Hande, meist affekthafte Reaktionen auf punktuelle auβere AnstδBe ,  sind die 
Ausnahme2. Daβ sich diese .Situation gegen Ende des 6. Jahrhunderts grίindlich gean
dert hatte , mag aus einer Bemerkung Β. Schweitzers zur Gestaltung der um 500 
entstandenen Kore νοη der Akropolis , Ιην. 674 , deutlich werden ; hier zeige sich nam
lich «eine Strδmung . . .  , welche die Inbrunst der Gefίih\e und die Bewegung der Seele 
darzustellen unternimmt»3 . 

Nur zδgernd schien sich die figίirliche Kunst der Darstellung der Emotion zuzuwen
den als einer Regung, die die Person ίη ίhrer Totaliti:it ergreift. Die Skulptur des westli
chen Olympiagiebels , auch schon der Sterbende in der linken Ostgiebelecke des Aphai
atempels ίη Aegina ,  bezeichnet die Stufe dieses Durchbruches. Dies gilt , wenigstens 
im Ganzen , auch fίir die Malerei , die groBenteils , gerade ίη ihren besten Zeugnissen , 
verloren ist . 

Die Dichtung νοη Homer ίiber Archilochos, Sappho bis Ibykos spricht direkt , ίη 
Gleichnissen und ίη Bildern νοη den Emotionen : meist νοη Liebe und HaB, aber auch 
vom Ηίη - und Hergeworfensein des Zweifelnden . Verglichen mit dieser Fίille bleibt 

* Abkίirzungen: ABV = J .Beazley, AtticBJack - figure Vase-painters (1956) 
ARV ders , Attic Red-figure Vase-painters (1963) 
History = Μ. Hirmer - P. Ε. Arias , translated and revised by B .  Β. Shefton, Α 

History of Greek Vase Pain ting ( 1962) 
1. G.Neumann, Gesten und Gebarden in der griechischen Kunst (1965) .  Dort , 1 ff. Definition 

der 'Gebarde' , 'Geste' ,  'Position' .  
2. Die Begriffe ί η  wδrtlicher Anlehnung an  Neumann a .  Ο .  97. 
3 .  B .Schweitzer, Die Darstellung des Seelίschen ίη der griechischen Kunst, N.Jb.f. antike u. dt. 

Bildung 10,  1934 , 308 ( = ders, Zur Kunst der Antike Ι, 1963 , 322 f. ) Kore Akropolis Ιην . 674: 
G.M.A. Richter, Korai (1968) 81 Nr. 127 mit Abb. 
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der bildhaften Kunst haufig nur das Vertrauen in das Vorwissen und die Erlebnisfahig
keit des Betrachters. Die jahrhundertelange Zurίickhaltung, die in der Malerei als 
einer Gattung mit potentiell reichen Ausdrucksmόglichkeiten gegenίiber der Gefίihls
welt geίibt wird , mag in einem Grundzug griechischer bildhafter Kunst verankert sein : 
Im Streben , das Allgemeingίiltige der Kδrperwelt als ϋberschaubare Νοrιη darzustel
len , hingegen das ungreifbare ' Innerliche' , Unbildliche , der Dichtung und der Musik 
zu ίiberlassen . Die Kluft ware dann nicht so sehr in der seit dem 2. Jahrtausend unter
schiedlichen Kontinuitat der Gattungen begrίindet4, sondern vor allem im verschiede
nartigen aesthetischen Anspruch an ψe jeweilige Gattung zu suchen , ein Problem, 
dem sich bereits G .E .  Lessing im «Laokoon» (1766) zugewendet hatte . 

Schrecken, Trauer und Schmerz 

Die Trauer an der Bahre des Toten ist in der Malerei des 7 .  und der schwarzfiguri
gen Malerei des 6. Jahrhunderts - wie schon auf den geometrischen Grabamphoren 
ritualisierter Gestus : Neigung des Hauptes , strδmendes Blut aus den zerkratzten Gesi
chtern werden zwar in der attischen Malerei gegen 650 dargestellt5 ; sie dienen aber nur 
der Drastik des Vorganges, nicht der Darstellung νοη Trauer als eines individuellen 
persδnlichen Affektes . Selten genug ist im 7. J ahrhundert die Darstellung punktuellen 
Schreckens , wie z .B . bei der Troianerin auf der Reliefamphora der Zeit um 670 aus 
Mykonos6 ; angesichts der Niedermetzelung troianischer Kinder legt sie die Arme 
ίiberkreuzt auf die Brust: Ausdruck tiefen Entsetzens (Taf. 2, 4) . 

Innerhalb der Malerei ist die attische des 7. Jahrhunderts in der Linienfίihrung 
expressiver, d .h .  freier schweifend als alle anderen Malstile . Indem die attischen 
Maler , anknίipfend an spatgeometrische Tradition , die Kδrperkonturen weitgehend 
zu vereinheitlichen bestrebt sind , gelingt eine starker νοη Bewegung bestimmte und 
lebenswarmere Form als insbesondere in der gleichzeitigen protokorinthischen Vasen
malerei ; dort wurden, in der Regel mit Ritzlinien , die einzelnen Abschnitte der Gestalt 
schαrf begrenzt . Nirgends wird die attische Lebendigkeit der 1 .  Halfte des 7 .  
J ahrhunderts deutlicher a ls  auf dem Halsbild der Polyphemamphora aus Eleusis der 
Jahre um 6707 (Taf. 1 ,  1 ) .  Die Lδwin der protokorinthischen Kotyle aus Kamiros (um 
670)8 wirkt , gemessen an den 'sehnigen' Gestalten jenes attiscl1en Malers , hδchstens 
wie federnde Materie. Kein Wunder, wenn erstmals fίir uns beim Polyphem des attischen 

4. Vgl. C.H. Whitman , Homer and the Heroic Tradition (1954) �ap. V S .91  « . . .  it should be 

remembered that his [Homer's] tradition is even olden>, ferner, J .Schafer, Forschungen und Funde 

(Festschrift B.Neutsch, 1980) 417. . . . 
5. Κ.Kίibler , Kerameikos VI 2, Kanne Ιην. 149, S. 456 ff. Taf. 41 und Frontιspιz, ders . ,  Altatt1-

sche Malerei (1950) Taf. 36. . . . 
6. Μ.Εrνίη , 'Αρχαιολογικδν Δελτίον 18 ,  1963 (1964) Taf. 25 b. Ahnlιches Frgt. N.M.Kon�?-

leon , 'Αρχαιολογική 'Εφημερiς 1939141 , 28 Abb . 18.  Vgl . Neumann a. Ο. 104 «Momentangebar-

de». 103 f Hinweis auf wenige ahnliche Darstellung�n.  . 
7 .  G.Mylonas , 'Ο πρωτοαττικος άμφορεvς τής 'Ελευσίνος (1957) Taf. 16. Hιstory Taf . 13 .  

8 .  H.G.G.Payne,  Protokorinthische Vasenmalerei (1933) Taf. 13 ,  2.  
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Bildes der Ausdruck des kδrperlichen Schmerzes sichtbar wird: Der Kyklop , dessen 
Auge verzischt , δffnet weit den Mund zum brίillenden Schrei (Od . 9, 395) . Der Schrei 
ist allerdings νοη der Gestalt ' isoliert' . Er ist Hδhepunkt des Geschehens : ihm gehen 
der Trunk aus dem κισσύοιον und ermίidetes Niedersinken voran ( Od. 9, 344 ff. ) .  Drei 
konsekutive Phasen werden in e i η e r Figur erzahlt, sind in einzelnen Teilen der 
Figur anschaubar :  vorgehaltener Skyphos , angelehntes Sitzen und der Schrei ergeben 
eine kontinuierende Darstellung ; nicht der 'fruchtbare Moment' ist dargestellt - die 
einzelnen Figurenteile kδnnen nicht als Ausdruck momentanen Geschehens gelten , 
wie die Handlung des Odysseus und seiner Gefahrten . Schmerz ist nicht in seiner den 
ganzen Kδrper durchdringenden Spontaneitat veranschaulicht ;  er ist nicht augenfallig, 
sondern wird aus epischer Distanz erlebt . Zwei Generationen spater ,  beim Netos der 
Athener Amphora9 , ist der leidend geδffnete Mund des Kentauren fast vδllig in die 
Plδtzlichkeit der Reaktion integriert, ist der Ausdruck kδrperlichen Schmerzes in den 
Bewegungsablauf eingeschmolzen . Differenzierter , nun im Zusammenhang mit einer 
«Momentangebarde» , setzt sich dieses frίihe Wagnis in der spateren attischen Kunst 
fort: so z. Β .  in der Darstellung lautstarken Stδhnens des νοη Achill versorgten Patro
klos auf dem spatarchaischen Schaleninnenbild des Sosiasmalers in Berlin 1 0 . 

Die Maler Korinths denken - wenigstens im 7. Jahrhundert - nicht daran , dem lei
denden Opfer auch nur ein Stδhnen zu entlocken . So grabt auf der Chigikanne auf der 
Hδhe eines realistischen Stils des 7. Jhs. der Lδwe seine Zahne tief in die Schulter des 
Jagers. Blut strδmt in Bachen , aber die preziδse Kalligraphie seines Gesichtes bleibt 
davon unberίihrt1 1  - der prastabilierte Formenkodex regiert. 

Flehen um Gnade und Liebeswerben 

Knie oder Kinn mit ausgestreckter Hand zu berίihren , ist ein alter Gestus epischer 
Erzahlung12 und des Lebens : um 670 ,  nach Trauergestus und χείρ' έπi καρπψ eine 
Neuerung der Bildkunst auf dem Gebiet konventionalisierter Zeichensprache, viel
leicht erstmals in Attika oder auf den Inseln eingefίihrt ; so mehrfach auf dem genan
nten Reliefpithos aus Mykonos13 : dort sind es die Troianerinnen, die nach dem Kinn 
der mordenden Achaier die Hand ausstrecken . Ungefahr gleichzeitig ist der Kentaur 
Nessos eines attischen Kraters aus Agina in Berlin 1 4 ;  es folgt die Darstellung auf der 
New-Yorker Nessos-Amphora gegen 660 15 und schlieβlich das Halsbild der Netos
Amphora in Athen16 am Ende des 7. Jahrhunderts (Taf. 1 ,  2) . Auf der letztgenannten 

9. ABV 4f. 1 .  History Taf. 19 f.  Kίibler a.  Ο. Taf. 86. 
1
.
0. �RV 21 ,  1 .  HistoryTaf. 1 18 .S .auch den Text von F. Hauser in A.Furtwiingler - Κ.Reichhold , Gπech1sche Vasenmalerei ΠΙ ( 1932) 16 .  

11 .  G .Karo , in :  Antike Denkmaler ΙΙ , 1899-1901 , 7 ff. Taf. 44 f. History Taf. 17 .  
12. Etwa Ilias 20, 403 (Knie) . 1 ,  500 ff. (Kinn). 
13. Ervin a. Ο. Taf. 17 .  21. 23 . 27. 
14 . CVA Deutsc_hland 2 ,  Berlin 1 Taf. 11. Kίibler a .  Ο. Taf. 45 . 
15 .  G.M.A.  Richter, JHS 32, 1912 ,  Taf. 10-12 .  Kίibler a. Ο. Taf. 49. 50. 
16. s. Anm . 9. 
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Darstellung berίihrt Netos mit der Linken das Kinn des Herakles, wahrend die Rechte 
mit nach oben geδffneter Hand lediglich ausgestreckt ist , ein zusatzlicher, auch sonst 
nachweisbarer Gestus des Flehens17 . Erst der Realismus dieses Malers fίίhrt den 
Gestus aus der Dimension des Zeichenhaften heraus in die Unmittelbarkeit der 
Anschaulichkeit , und wir empfinden ihn als eine spontane Regung. 

Das erschίίtternde Flehen wird im Rahmen einer realistischeren Darstellung 
entscheidend durch die diffeι-enzierende Herausarbeitung der geδffneten Hande 
(Daumen, Zeigefinger, Mittelfinger) anschaulich . Wir stehen auf der Schwelle zur 
schwarzfigurigen attischen Vasenmalerei ; bis hin zu Kleitias gehδren fortan die expres
siv gedehnten Hande zum Repertoire. 

Βeί dem mythologischen Paar auf dem Hals der Kanne aus Aphrati ίη Herakleion l R  
umfaBt der Werber νοη unten das Kinn der Umworbt;nen , mit der Rechten berίihrt er 
ihre Hίίfte (Taf. 1 ,  3) . Ihre Rechte umfaBt seinen erhobenen linken Unterarm , ihre 
Linke das Handgelenk seines gesenkten rechten Armes . Βeί diesem bald nach 650 
entstandenen Bild ist zwar ein konventioneller Gestus symbolischer Art fίίr das Inhalt
liche entscheidend - gleichwohl kann sich der Bertachter kaum dem Eindruck verwei
gern , daB hier eine «innere Beziehung» mitschwingt 19 . Das lieBe sich auch an Einzel
heiten , wie vor allem am gegensatzlichen 'Stand' der Figuren , zeigen. Gleichwohl 
bleibt es beim konventionellen Gestus der Verbundenheit des Brautpaares . Der Griff 
der Braut mag zum Ritual gewordene verhaltene Abwehr bedeuten . Aufgelδst ίη 
Zudringlichkeit und spontane l�ise Abwehr kann das Formelhafte ίη lebendige 
Gebarde umschlagen wie bei dem Mannerduo auf dem Bauch der schwarzfigurigen 
Phrynos-Amphora ίη Wϋrzburg , die hundert Jahre spater entstanden ist20 (Taf. 1 ,  4) . 
Hier erst kδnnen wir vom Ausdruck erotischer Emotion sprechen , die in der Kδrper
haltung , .ia sogar ίη der Gestaltun!! der Lippen des Werbers erkennbar ist. 

Der Sprung zur Darstellung differenzierter Emotion - mit grδBerem Recht kδnnen 
wir nun νοη 'Gefίίhlen' sprechen - erfolgt im frίίhen 6. Jahrhundert . Momentane 
Gebarden21 werden zum Charakteristikum bildlicher Zusammenhange ; die Bildkunst 
wird hier und da Illustration der subtileren Gefίίhlswelt der Epik.  Dies ist einer der 
grundsatzlichen Unterschiede zwischen der Malerei vor und nach 600. 

Aufregung, Jubel und Zerknirschtheit 

Sophilos und Kleitias waren vor allem auf dem Gebiet der Kδrpersprache Bahnbre
cher. Innerhalb der Figurenreihen auf den Friesen des Florentiner Kraters , den Klei-

17. s .  Neumann a. Ο. 70. 
18. D .Levi , Annuario 10112,  1927/29, 339 Taf. 23 ; ders . , Hesperia 14, 1945 , 24 Taf. 16 .  

19 .  Neumann a .  Ο. 68 f.  unter «Gesten des Besitzergreifens» behandelt . «Die eindrucksvolle 

Verschriinkung und Verflechtung der Arme bringt dabei die innere Beziehung . . .  ίη drastisch . . .  in 

drastisch sichtbarer Weise zum Ausdruck». 
20 . ABV 169 ,  5. History Taf. 52. 
21 .  s .  auch Neumann a. Ο. 97 ff. 
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tias bemalte , kόnnen uns hin und wiedcr einzelne Figuren suggestiv fesseln , da ihr 
Gebaren spontan gefίihlsbestimmt erscheint: Zuerst Priamos in der oft beschriebenen 
Troilosszene22 (Taf. 2, 1) . Priamos schreckt bei der Meldung des Geschehens von1 
θάκοςauf. Schon das Motiv ist neu . Kόrperbewegung wird nicht wie ίm 7. Jahrhundert 
durch Aktion, d . h .  'handgreiflich' bestimmt ,  sondern durch die Nachricht ίiber das 
drohende Verhangnis, die sein Innerstes trifft . ΕΓ reckt sich , gestίitzt auf das Szepter , 
auf; gleichzeitig stemmt er das Kόrpergewicht mit gespreizten , durchgebogenen Fin
gern vom Sitz , auch das linke Bein ist angespannt .  Das GesaB hebt sich bereits , nur 
noch die Oberschenkel berίihren die Sitzkante . Ιη dieser 'Momentaufnahme' kommt 
das Blitzartige und Unwillkίirliche der Verwandlung νοη Emotion zu Aktion zum 
Ausdruck - wir dίirfen hier unmiBverstandlich νοη einer «Moιnentangebarde» spre
chen23 . 

Der Gestalt des Priamos entspricht auf der anderen Seite des Κraters24 das Gebaren 
des Ares in umgekehrtem Sinne (Taf. 2 ,  2) : Ares hat versagt , vor allen Gόttern liegt 
dies offenbar , als nicht er , sondern Dionysos , den Hephaistos ίη den Olymp 
zurίickholt . Ares' Kόrpergebaren zeugt νοη tiefer Beschamung. Er beugt sich ins Knie , 
gestίitzt auf den Speer , scheint sich hinter seinem Schild verbergen zu wollen ; das 
behelmte , schwere Haupt ist gesenkt . Der Eindruck νοη schamvoller Zerknirschung 
wird durch Athena verstarkt , die sich ίiber ihn hinweg Artemis zuwendet. 

Es war G.Neumann , der ausdrίicklich auf die «Momentangebarde» des jubelnden 
Atheners hinwies , der auf d�m Randfries des Kraters dargestellt ist25 (Taf. 2, 3) :  wohl 
die frίiheste bekannte Figur der griechischen Kunst, die ihre ungehemmte Freude 
ausdrίickt. Der Gefahrte ίst aufgesprungen , reiBt die Arme empor, in gespannter 
Kurve ist der Kδrper nach hinten gestreckt. Durch Wendung der Kδpfe .. und gesti
kulierende Hande ist das Schiff voll Erregung , aber keiner gibt sich so vδllig der Emo
tion hin wie dieser Mann . 

Auch hier sind die gelangten Hande eine wichtige Vokabel der Ausdruckssprache. 
Dieses Element , bereits beim Netos-Maler vorbereitet, erscheint ausgepragt zunachst 
beim ΚΧ - und beim Gorgo-Maler und hatte wohΊ zuerst ίη Attika seine Ausbildung 
erfahren . Es ist Sophilos , der gegen 670 , wenig frίiher als Kleitias, die Sprache der 
Hande im dramatischen Zusammenhang als offensichtliche Trageήn der Emotion ein
setzt: nainlich auf der bekannten Dinos-Scherbe aus Pharsalos ίη Athen26 . 

Zwei der auf der Tribίine sitzenden Zuschauer des Wagenrennens strecken die ίiber
langen Arme mit weit geδffneten Handen wie es scheint einem bestimmten Gespann 
entgegen : Freilich , so lebendig die Gebarde wirkt , so bleibt sie doch nicht vδllig deut
bar . Sie kδnnte anfeuernd ,  aber auch einfach hinweisend sein ; sicher ist , daB sich in ihr 
groBe innere Anspannung ausdrίickt . Als Hintergrund gilt natίirlich die erregte 

22. "Klitiaskrater" ABV 76, 1 .  A .Furtwangler - Κ. Reichhold , Griechische Vasenmalerei Ι 
( 1904) Taf. 1-3 . 1 1- 13 .  Troilosszene Taf. 1 1-12.  HistoryTaf. 44 unten . 

23 . Neumann a. Ο. 97 («Teilgebarde») . 
24. Furtwangler-Reichhold a. Ο. Taf. 1 1- 12. 
25. Neumann a. Ο. 97 f. Furtwangler - Reichhold a. Ο. Taf. 13 .  
26 . ABV 39, 16 .  HistoryTaf. 39 .  G. Baker, Sophilos (1981) 65 Abb.  10 .  
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Debatte Ilias 23 , 448 ff. Zu Recht wurde angesichts dieser Darstellung auf ein bekanntes 
singulares Motiv der spatminoischen Miniaturmalerei hingewiesen . Es erscheint ίη 
einer Massenszene :  inmitten einer wogenden Menschenmenge, die auf einer Stufen
tribϋne an einer festlichen Handlung teilnimmt,  werfen Manner ihre geδffneten 
Hande offenbar erregt empor27. Die genaue Deutung des minoischen Motives ist 
ungesichert , da das Objekt der Erregung auf den Fragmenten nicht erhalten ist . Ιη sei
nem allgemeinsten Ausdruck laBt sich das Erregung veranschaulichende Motiv am 
ehesten mit der Gruppe singender Manner auf der 'Schnittervase' aus Hagia Triada 
verbinden , die aus der selben Zeit stammen dϋrfte28 . Im ίibrigen ist zu betonen , daB 
die Darstellung νοη Emotion und spezifizierbaren Momentangebarden , die nicht 
konventionell kodifiziert sind , in den altagiiischen Kunst selten ίiberzeugend nachweis
bar ist . 

Kleitias und Sophilos stellten die Emotion im Zusamιηenhang narrativer Schilde
rung dar , beim Phrynos-Maler ist die Emotion die beherrschende Note der Genre
Szene und verleiht ihr Faszination. Noch tiefere Schichten emotioneller Erregtheit 
werden erst seit Exekias angesprochen . Hier fίihrt der Maler den Ausdruck momenta
ner Gefίihlserregung aus dem Bereich der dialogischen Gebarde heraus , und erst das 
Ganze des B ildes drϋckt im Zusammenspiel seiner Elemente einen Gefίihlsgehalt aus . 
Es sind. dann weniger individuelle Gefuhle als Gefίihlswelten , 'Stimmungen' .  Die 
Stimmung νοη hauslicher Geborgenheit wird im Bild νοη der Ήeimkehr der Dio
skuren' auf der vatikanischen Amphora29 auf diese Wiese herbeigefίihrt : Tyndareos 
die Nίistern des Pferdes Klyaros sanft tatschelnd , Polydeukes , der sich die Hande vom 
Hund berίihren laBt , der ihn freudig anspringt . 

Nearchos um die Mitte des selben Jahrhunderts sieht das Verhaltnis des Menschen 
zum Pferd starker vom praktischen Handeln bestimmt30 . Auch hier stefit der Heros 
vor dem Pferd . Aber Achilleus streichelt Chaitos nicht , sondern greift kraftig in Mah
nenbusch und Trense , um das RoB mit sanfter Gewalt zu bandigen . 

Wenden wir uns dann dem Bild des Einsamen auf der Amphora ίη Boulogne zu31 . 
Aias ist , wie schon die Haltung andeutet, in sich selbst gekehrt . Jeder Gegenstand 
weckt Assoziationen : Der Erdhίigel in der Mitte , die abgelegte Rίistung am Bildrand . 
Selbst das Hangen der Palmenzweige scheint zur Stimmung beizutragen. SchlieBlich 
vιιird durch die Komposition der Malgrund befahigt , die Projektion der persδnlichen 
Gefίihlslage des Selbstmδrders aufzunehmen. Diese Bilder schreiten ίiber die Darstel
lung νοη transitorischen Gefίihlen ,  oft unter Verzicht auf dialogische Gebarde , zur 

27. A.Evans,  ΡΜ ΠΙ ( 1964) Taf. XVIII . History 286 wird ίm Vergleich zur Darstellung des 
Sophilos auf dieses Bild hingewiesen: «vVe are reminded ίη some 'vays of the crowds watching bull 
fighting οη the frescoes from Minoan Knossos» . Die Fragmente bergen freilich keinen Hinweis auf 
das Stierspiel . 

28 . z .B .Sp.Maήnatos - M .Hirmer, Kreta und das mykenische Hellas ( 1959) Taf. 103 ff. 
29. ABV 145 , 1 3 .  History Taf. 63 . 
30. ABV 82, 1 .  J .Boardman , Schwarzfigurige Vasen aus Athen (1974) Taf. 49. 
3 1 .  ABV 145 , 18. W.Technau, Exekias ( 1936) Taf. 24. 
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Darstellung νοη Charakteren . Der Weg zum ηeος des Polygnot ,  namlich zur Darstel
lung des qualifizierten Soseins des Handelnden , scheint hier bereits betreten . FΓeilich 
war es dann , wenn wir der Beschreibung des Pausanias und dem Zeugnis des 'Argo
nautenkraters' in Paris32 folgen , vor allem der Ausdruck des Antlitzes , der den 
Gestalten individuellen , νοm Schicksal gepragten Charakter verlieh :  τών προσιοπων 
δε &.πασιν οίον επi συμφορςt σχήμά εστι33 . 

Der Kunst des Hellenismus blieb es vorbehalten , der Darstellung νοη Emotion die 
geschlossene klassische Form zu opfern ; dies gilt nicht bloB fίir die Modellierung der 
Kδrper, sondern ganz besonders fίir die Physiognomie . Gleichwohl : «there is always 
present a typical element , a belief that the general transcends the specific»34 . 

32. Vgl. besonders History Taf. 174. ARV 601 ,  22. 
33 . Paus . Χ. 27 , 4. 
34. G.M.A. Hanfmann , in : Dumbarton Oaks Papers l7 (1963) 92 (Hellenistic Art , «Emotion») . 





VINCENZO LA ROSA 

L' ALTARE NEL PIAZZALE DEI SACELLI 
AD HAGHIA TRIADA 

Nelle visite annuali delle quali ci onorava allo scavo di Η. Triada,  St. Alexiou ,  dive
nuto nel frattempo professore di Filologia medievale all'Universita di Retimno , ebbe 
a chiederci a piu riprese della cronologia e della funzione di un piccolo monumento -
messo ίη luce agli inizi del secolo e mai pubblicato - situato all'angolo Ν .Ε .  del piazzale 
dei sacelli. L'occasione per un riesame si e finalmente presentata l 'estate scorsa e siamo 
assai lieti di offrire immediatamente alcune preliminari osservazioni di scavo proprio 
a colui che ce le aveva espressamente sollecitate . E'questo il modo per noi piu naturale 
di continuare il dialogo con una singolare figura di umanista , i cui interessi spaziano 
dalla preistoria alla venetocrazia ,  amico sincero , piacevole e colto conversatore , 
convinto Jaudator temporis acti, punto di riferimento per quanti "stranieri" frequentano 
ed amano la Sua isola. 

Ι1 monumento in questione fu scavato verisimilmente nel 1904 , proprio alla con
fluenza fra la strada Ν. -S. che continua la scala monumentale e il lastricato del piazzale 
dei sacelli (tav . ΙΙ , 2) . Nei pochi accenni delle relazioni preliminari 1 , rimasti anche gli 
unici , fu ipoteticamente interpretato come un altare e collegato all 'area dei c .d .  sacelli 
anche per la presenza ,  nelle vicinanze , di un deposito di «ossa frantumate e combuste» 
che diede l ' idea di uno «scarico sacrificale,,2 . La cronologia, solo indirettamente adom
brata negli accenni di Halbherr, si ricava dalle piante Stefani - sia quella dei rapporti 

1. F. Halhherr, Scavi eseguiti dalla Missione Archeologica Italiana ad Haghia Triada ed a Festo, 
in Mem. Ist. Lomb. , s. ΙΙΙ , ΧΧΙ, 1905 , p. 241 ; Id. , Lavori eseguίti dalla Missione Archeologica Ita
liana in Creta dal 15 Dicembre 1903 al 15 Agosto 1905, in Rend. Accad. Linc. , s. V, XIV,  1905 , p .  
370. 

2. Mem. Ist. Lomb. 1905 , Joc. cit. Qualche ulteriore dettaglio e in Rend: Accad. Linc. 1905 , Joc. 
cίt. : «Intorno ad essa (scilicet costruzione) era una quantita di figurine votiνe di terracotta e di 
bronzo, e, pochi metri piu a levante , troνaronsi al liνello piu basso della collina , dei depositi di 
materie carbonizzate con frammenti di ossa che alludono ad uno scarico sacrificale». Vedi anche 
L.Banti , I culti minoici e greci di Haghia Triada (Creta), in Annuario, η .  s. III-V, 1941-43 , p. 69 
(con riproduzione , a fig. 68, di un elemento di kernos proνeniente dalla fossa). 

Un primo accenno ai depositi votivi del piazzale dei sacelli («stipe del sacello di nord-est») e in 
F.Halbherr, Lavori eseguiti dalla Missione Archeologica Italiana ad Haghia Triada e nella necro
poli di Phaestos dal 15 maggio al 12 giugno 1902, in Rend. Accad. Linc. , ΧΙ , 1902, pp. 13-14; Id. , 
Resti dell' eta micenea scoperti ad Haghia Triada presso Phaestos, ίη Monum. Ant. Linc. , ΧΙΙ , 
1903 , coll .  73-74. 
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appena citati che la definitiva3 - dalle quali risulta l 'attribuzione alla seconda epoca , 
cioe al ΤΜ ΠΙ . Esplicita e la proposta di L .Banti , per la quale la «strana» (ο «enigma
tica») «costruzione», da collegare al culto del piazzale dei sacelli , fu addiήttura «CO
struita nel tardo minoico Ι e ampliata nel tardo minoico ΙΙΙ»4• 

Bisogna comunque aggiungere che gia nei primi anni era stata adombrata dagli 
scavatori , nell'area del piazzale , una generica continuazione del culto fino ad eta elle
nistica5 . Tale affermazione era stata in seguito "corretta" in favore dell'edicola di Vel
chanos (Halbherr ed altri) , con l'energico disaccordo di L.Banti6. Nessun dato ulte
riore si ricava , per i l nostro monumento , dai taccuini di scavo relativi agli anni della sco
perta 7; di un «saggio eseguito presso l 'altare dinanzi allo scalone orientale» , nel 1913 , 
abbiamo invece notizia da E .Stefani8 . Dopo la descrizione corredata da misure , egli 
ribadiva la cronologia micenea sulla base della coincidenza dei livelli di fondazione fra 
l 'altare e il parapetto del piazzale , rispetto al quale , tuttavia, il monumento doveva 
considerarsi appena poster.iore9. ' 

Ι lavori di ripulitura e scavo10 ed il nuovo rilievo del 1987 (tav. Ι) , consentono di farsi 
un'idea abbastanza precisa del complesso. Si tratta di una costruzione rettangolare , 

3 .  Cfr . Mem. Ist. Lomb. 1905 cit. , tav. Ι, 1 ;  F . Halbherr - E . Stefaπi - L. Baπti , Haghia Triada nel 
periodo tardo palaziale, ίπ Annuario, LV, 1977, tav . f. t . 

4 .  Annuario 1941-43 cit. , p .  68 . La studiosa aderisce ίη νίa ipotetica alla iπterpretazioπe cοιηe 
altare, proposta da Halbherr e Nilssoπ (ivi, pp. 68-69, πota 5) . 

5. R .Paribeπi ,  Lavori eseguiti dalla Missione Archeologica Italiana nel palazzo e nella necropoli 
di Haghia Triada dal 23 febbraio al 15 luglio 1903, ίπ Rend. Accad. Linc. , ΧΠ, 1903 , p .  319  .Ι dati 
relativi al piazzale piu tardo, desuπti dalle carte Stefaπi , sοπο ora discussi ίπ V.La Rosa , Conside
razioni sul sito dί Haghia Triada iπ etiι ellenistico-romana, ίπ Annuario LXIV, 1987-88, (ίπ corso 
di stampa) . 

6. Annuario 1941-43 cit. , p. 71 (con bibliografia alla πota 2) . 
7. Gli uπici due acceππi di Halbherr (iπ data 23 πιarzo e 16 Iuglio 1904) coπteπgoπo soltaπto uπa 

sommaria descrizioπe della struttura. Assai iπdeciso egli si mostra sull'ideπtificazioπe con uπ alta
re : «ma fίπο ad oggi οgπί coπgettura sull'uso di questa costruzioπe.mi riesce νaπο>> (16 luglio) . 

Ι taccuiπi Halbherr si coπservaπo presso la Scuola Archeologica Italiaπa di Ateπe ,  il cui Diretto
re , prof. Α. Di Vita, vivameπte riπgrazio per avermeπe coπseπtito la coπsultazioπe . 

8. Taccuiπo 1913 , p . 1 19  sgg. (coπservato πel Foπdo Stefaπi della Biblioteca Apostolica Vatica
πa). 

9 .  «Uπ esame ulteriore ci ha cοπνίπti che taπto l' altare di libazioπe descritto quaπto il graπde 
listoπe obliquo , di  cui si e messo ίπ luce il tratto a gradiπata disceπdeπte a Nord πella sua estremita 
orieπtale ,  sοπο eπtrambi del LM ΠΙ, del periodo cioe del 2 Palazzo. Cίό cί e stato chiarito dal fatto 
che ίl marciapiede dell'altare dί libazioπe ha origiπe allo stesso livello di quello del primo gradiπo 
iπferiore della gradiπata. Soltaπto sί ha motivo di credere che questa specie di altare ποπ sia stato 
costruito coπtemporaπeameπte al graπde Iistoπe limitaπte il piazzale lastricato , ma qualche tempo 
dopo. Soltaπto cosi si puό spiegare la maπcata adereπza del listoπe e dei gradiπi alla parete occideπ
tale dell'altare . Per la costruzioπe di questo, aπziche tagliare regolarmeπte Ι 'uπο e gli altri , si preferl 
togliere alcuπe pietre che dovettero poi essere supplite cοπ terra ο che so ίο». 

Come assegπabile al ΤΜ ΠΙ, l 'altare si ritrova (cοπ due coloππe πell'elevato ! )  ίπ uno «schizzo 
ricostruttiνo» dello stesso Stefaπi ,  riprodotto ora iπ Creta antica. Cento anni dί archeologiaitalίana 
(1884-1984), Roma 1984 , p .  171 , fig. 246. 

10. Sorvegliaroπo i lavori i dott . G .Bertucci e V .Τίπe; ίl rilievo si deve al topografo Β. Salmeri ; 
la documeπtazioπe fotografica al sottoscritto ed a M.Quaresima . 
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orientata Ν.Ε. - S .W . , al la quale si accedeva mediante una rampa irregolare di lastroni ,  
sistemata a Sud ; poggiava direttamente sul vergine (in pendio d a  Est a d  Ovest) , e si era 
inclinata ο sconnessa sul lato occidentale (tav . ΙΙ ,  1-2) . 11 paramento esterno e costitui
to , sui lati lunghi , da coppie di blocchi a faccia regolare , ma di spessore differente , con 
uno hiatus al centro ( di 20 cm. ca . ) ,  originariamente inzeppato. La lunghezza conserva
ta , sul l ato ovest , e di m. 2, 40 ca . (alt. mass . cm . 65) ; Stefani proponeva , tuttavia , di 
considerare pertinente anche un blocco piu stretto , ormai a ridosso del piazzale presso 
la curva della strada ( segnato con asterisco nella pianta di tav .  1) :  la lunghezza massima 
risulterebbe in tal caso di m. 3 ,  25 . Appare verisimile che il limite nord sia andato co
munque distrutto ; una lacuna e anche all 'angolo S .E .  11 blocco nord-orientale poggiava 
direttamente sul terreno sterile ; quello di S .E .  era invece sistemato su zeppe (sez. Α
Α' ,  tav .  1) . Ad Ovest , la struttura presentava uno ο due filari di fondazione assai rego
lari , lisciati all 'esterno, ma a superficie ruvida e con tracce degli strumenti di lavora
zione sulla faccia di imposta (tav. ΙΙ , 3): piu l�rghi di quelli dell 'elevato , erano destina
ti , oltre che a colmare il dislivello ,  ad assicurare la stabilita dell ' insieme , compromessa ,  
tuttavia , dalle spinte del terreno . Sul lato sud s i  conserva soltanto una  lastra-soglia , che 
poggia parzialmente sopra il tratto terminale della rampa di accesso : la superficie meno 
lisciata , lungo la meta interna del la faccia superiore , J ascia supporre, come aveva gia 
notato Stefani , l 'esistenza di un gradino . 11 sistema di fondazioni regolari continua 
sotto la soglia , lungo il lato occidentale :  un filare inferiore , della stessa quota ed altezza 
di quello superiore ovest , e sormontato da un. blocco (alto 28 e largo 35 cm . ) ,  notevol
mente slittato. 

All'interno della struttura, nella meta nord , si trovano due lastroni regolari , disposti 
di coltello (tav . ΙΙ , 4) 1 1 , paralleli ai lati lunghi (alla distanza di 20/25 cm . ) ,  inclinati 
anch'essi verso Ovest . L'opinione di Stefani era che tali lastroni , attraverso il rinzeppo 
delle intercapedini , costituissero il paramento dell 'interno . Νοη esiste tuttavia alcuna 
prova che questa tecnica continuasse nella meta sud , anche perche il blocco di S .E .  si 
trova gia al lineato col lastrone corrispondente . Gli elementi posti di coltello , d'altro 
canto , superano di 20/25 cm . le sommita dei blocchi attigui , a loro volta di quote d'iver
se 12 . Le facce superiori , in tutti e quattro i casi , non appaiono lisciate ; il blocco di S .W. 
presenta inoltre , nella meta sud , un incasso profondo 8 cm . ca . E'pertanto plausibile 
che l 'elevato della struttura esterna avesse , almeno ad Ovest , un secondo filare , desti
nato a colmare il dislivello fra i due lati . Non appare invece ragionevole collocare altri 
elementi verticali sopra i lastroni , per i quali penseremmo piuttosto , senza le esitazioni 
della Banti13 , ad una copertura orizzontale con elemento simile. Nello spazio fra i 
lastroni , largo 85/90 cm . , abbiamo potuto riportare alla luce un piano abbastanza rego
lare di piccole lastre , pietre e terra, appena piu basso della soglia (tav . ΙΙ ,  4) . Tale liveι
lo , da identificare probabilmente col piano di calpestio , continuava anche a Sud, men-

1 1 .  Dimensioni ricostruibili di quello est : largh. 90χ96χ1 3  cm . ;  di quello ovest: 102χ58χ 12  cm. Il 
primo poggiava direttamente sul vergine, il secondo sopra un riempimento di terra e piccole pietre. 

12. Sommita blocco N .W. = + 0 ,04 ; lastrone ovest = + 0 ,24 ; blocco Ν.Ε.  = + 0 ,39 ; lastrone est 
= + 0,21 . 

1 3 .  Annuario 1941-43 cit. , p. 68 . 
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tre era stato rimosso , per un saggio in profondita, nel settore centrale in corrispon
denza dello hiatus fra i blocchi (se�. C-C' ,  tav .  1) . 

Della rampa di accesso , iπ peπdio da Sud a Nord14 e piuttosto irregolare , solo il 
tratto πord (a lastre di piccola e media grandezza) e ,  aπche se divergente , struttural
meπte coππesso al moπumento. 11 restante , separato'da uπa lacuπa e cοπ andamento 
appeπa diverso , e costituito da due lastroπi frammeήtari , poggiaπti direttameπte sul 
vergine , per i quali ποπ escluderemmo la possibilita di un rifacimento . 

La descrizione permette di confermare l 'iπterpretazioπe avanzata , cοπ qualche titu
baπza, dai primi scavatori . La costruzioπe , preceduta da uπa rampa, coπstava di uπa 
struttura esterna a grossi blocchi , piattaforma piuttosto che reciπto , alla quale si acce
deva da uπο ο due gradini ; l 'altare vero e proprio era costituito da tre lastroπi (due 
guaπce ed uπa meπsa) , disposti a cellula dolmeπica . 

Dal puπto di vista cronologico , l 'attribuzioπe al ΤΜ 111 lascia adito , gia per la sola 
tipologia architettonica , a ποπ poche perplessita . D'altro caπto, l 'osservazioπe di Ste
faπi sulla coiπcideπza di piaπo di calpestio fra rampa d'accesso ed alliπeameπti addos
sati al parapetto del piazzale , e risultata ηοη determinante : le strutture dell'iπtera area, 
come piu volte ribadito , sοπο infatti sistemate direttameπte sul vergiπe argilloso , poco 
compatto e assai facilmeπte rimovibile (da vecchi e πuovi scavatori ! ) .  Uπa certa cor
rispoπdeπza - casuale ο voluta che fosse - esiste , comunque , fra il livello dell 'elevato 
a S .W. ed il piede del gradiπo inferiore appoggiato al parapetto (cfr. sezz. Α-Α '  e Β-Β ' ,  
tav . 1) . Lo Stefani , d'altroπde ,  ποπ mostra di coπoscere , nello schizzo del taccuino , 
l 'esisteπza dei filari di foπdazione luπgo il lato ovest dell'altare: e quiπdi probabile che 
il suo "saggio" sia coπsistito nella ripulitura del piede taπto della parete occideπtale che 
dei gradiπi addossati al parapetto (l ' i nferiore dei quali , preseπte nello schizzo del 19 13 ,  
ποπ risulta iπvece πella piaπta geπerale ) .  Manca iπfiπe , nel taccuino , qualsiasi acceππo 
a materiali ceramici. 

L'esame della plan imetria della zona coπferrna l'osservazione di Stefani che il πostro 
monumeπto avesse spezzato il parapetto e che fosse quindi posteriore . 11  rapporto cοπ 
le strutture precedenti appare tuttavia contraddittorio : l 'altare e di orieπtameπto net
tameπte diverso rispetto al marciapiede ΤΜ ΠΙ ,  ma sembra volersi iπserire πella coπ
cavita determiπata dalla spalletta di raccordo fra lastricato del piazzale e strada per 
Festos ,  in uso nello stesso periodo del marciapiede-parapetto ; si trova, i nfine, propήo 
all 'angolo Ν .Ε .  dell ' iπteIΌ piazzale dei sacelli . Queste osservazioπi reπdoπo iπevita
bίle l ' ipotesi che πel momento di costruzione dell'altare fossero almeno parzialmeπte 
visibili alcuπe delle strutture appena citate ο, addirittura , che la sistemazione comples
siva dell 'area ricalcasse quella ΤΜ 111 .  E'di estremo iπteresse , a tal riguardo , uπ'ulte
riore affermazioπe di Stefaπi , da ποi discussa iπ altra sede15 , che tratti del lastricato del 
piazzale fossero stati rifatti ο comuπque riadoperati iπ eta ellenistica ; e ποπ va neaπche 
trascurato che dalla πostra localita proveπgoπo alcuπe statuette di eta tardo-classica 16 . 

14. Dislivello massimo fra soglia e lastra terminale sud ,  cm. 40 ca . ;  lungh. mass. m. 3 ,30. 
15 .  La Rosa cit. a nota 5. 
16. In corso dί studio da parte di A.L.D' Agata, insieme col complesso delle statuine dal piazzale 

dei sacelli. 
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Ι ]avori di quest'anno hanno, per fortuna ,  chiarito ogni dubbio sulla cronologia de] 
monumento , che diventa uno dei capisaldi topografici per la Haghia Triada di eta e11e
nistica . Ι1 saggio lungo ί] ]ato ovest , con un solo strato fino al vergine (terra di co]ore 
marrone chiaro , argillosa , in_ qualclie tratto con ghiaietto) , rivelo l 'esistenza di zeppe , 
fra l 'altare e il parapetto , soltanto in corrispondenza del blocco N.W. ; nella meta sud 
]a terra apparve invece piuttosto allentata , tanto da far pensare a manomissioni (anche 
se l 'ipotesi risulta in contrasto con l 'assenza dei due filari di fondazione nello schizzo 
Stefani ! ) .  Nel settore sicuramente non scavato i cocci risultarono assai scarsi , minuti 
ed insignificanti (uno ellenistico?) ; nell ' area forse gia saggiata ,  per quanto poco nume
rosi , furono isolati frammenti dal ΜΜ all'ellenistico . Nessun dato restitui la pulizia 
del lato est , mentre decisamente gia scavata apparve l 'area a Nord . Lungo la rampa, 
sulla faccia ovest , si ρoterono rimettere in luce i l  blocco regolare schizzato da Stefani 
sotto la soglia ,  e quello ancora inferiore ; i materiali ceramici erano praticamente 
assenti anche sotto i lastroni terminali . All 'interno dell 'altare , si ripuli preliminar
mente il piano di calpestio visto dai primi scavatori e si effettuo un saggio in profondita 
al centro (largh . cm. 40) : la terra fino al vergine risulto tuttavia ,  come gia detto , di 
riporto , e cosi pure quella fra Ιο hiatus dei blocchi (sez. C-C', tav. Ι) . Ci si avvide 
comunque , ai tagl i , che il vecchio scavo aveva risparmiato il resto del riempimento 
interno: da noi rimosso nella meta sud , esso risulto costituito da diverse pietre di pic
cole e medie dimensioni , terra di colore marrone chiaro e pochissimi frammenti17 (sez . 
C-C' ,  tav . Ι e ΙΙ ,  4) . Lo strato , sicuramente intatto , era in rapporto col momento di 
costruzione : i suoi materiali piU recenti vanno pertanto considerati terminus ad ο post 
quem per la cronologia dell' altare . Fra i pochi frammenti recuperati risultano decisivi 
HTR 1411 e HTR 1479 che , per quanto di picco]e dimensioni, possono essere ragio
nevolmente attribuiti ad eta tardo classica od ellenistica . Ι1 primo e un tratto di parete 
di coppetta(?) appena carenata , a vernice nero lucida ; il secondo e invece il resto di un 
fondo e beccuccio di lucerna acroma, forse con basso pieduccio a disco18 . Appare 
dunque lecito attribuire l 'altare ad eta ellenistica e ήferirlo a quella anonimίl kome 
della quale abbiamo altrove tentato di ricostruire la consistenza 19 : risulta anzi , al 
momento , l 'unica struttura di ta]e eta risparmiata dai vecchi scavi . 

Nel villaggio ellenistico di Η. Triada , il monumento si pone ora come ulteriore polo 
cultuale rispetto alla limitrofa edicoletta di Ve1chanos20 . Situata a Sud de] bastione ,  
nell 'area della stoa η .  10,essa aveva un profilo a semplice nicchia (larga 1 ,25 e profonda 

17. Lo scavo si arrestό alla quota della sommita delle fondazioni ovest, a -0,55/0,60 m. dalla 

soglia. 
18. HTR 141 1 :  ditnens .  mass. cm . 2 ,4χ3,8 ;  argilla rosa scuro , fine .  HTR 1479: dimens. mass. cm . 

5 ,4χ2 ,2; argίlla rosa, con qualche impurita; superficie consunta. 

Ι termini previsti per Ιa consegna di questa nota ci impediscono , purtroppo, di presentare la do-

cumentazione dei due frammenti . 
19. La Rosa cit. a nota 5 .  
20 . Halbherr, in Rend. Accad. Linc. 1905 cit. , pp . 380-381 ; Id. , in Mem. Ist. Lomb. 1905 cit. , p. 

242. 
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1 ,70 m.ca . ) ,  ricoperta verosimilmeπte cοπ le πote tegole iscritte ; all 'aπgolo S .E .  della 
costruzioπe si attaccava uπa grossa muratura di fuπzioπe ποπ perspicua, davaπti alla 
quale stava uπa piccola ara21 . La πuονa croπologia qui proposta permette , a questo 
puπto , di affermare che l 'eredita del culto dei sacelli ποπ fu raccolta dal Velchanion, 
ma (se sοπ lecite certe affermazioπi) , proprio dal πostro moπumeπto : la sistemazioπe 
πel complesso delle strutture precedeπti , i livelli di calpestio , i rifacimeπti tardi del 
piazzale , sοπο dati che haππο , comuπque , il loro peso . Su questo altare di diviπita 
igπota si speπse la pietas del villaggio , a quasi 1200 aππi di distaπza dal sacrificio presso 
quell' altro altare , rappreseπtato sul sarcofago dipiπto . 

21 .  Banti ,  in Annuario 1941-43 cit. , p. 70. La planimetria del complesso e il profilo dell'arula , 
ricostruiti dalle carte Stefani, sono ora in La Rosa cit. a nota 5 .  



HENRI et MICHELINE van EFFENTERRE 

UN OBITUAIRE CRETOIS? 

a Stylίanos ALEXIOU e t  a Martha APOSKITOU - ALEXIOU 

Au cours des fouilles qu'il poursuivait en Crete orientale sur la celebre colline de 
Vasiliki , notre ami Α .  Ζοϊs a eu l 'occasion de sauver et de faire transporter au Musee 
de St-Nicolas une interessante stele inscrite hellenistique. Elle avait ete decouverte 
pres d'une vieille eglise , au bas du site minoen et a distance suffisante pour n'avoir 
apparemment aucun rapport avec l 'occupation tardive de ce site lui-meme , σu des tes
sons hellenistiques avaient ete notes des 1937 par Pendlebury1 . Sans que l 'on dispose 
d'aucune information sur l'emplacement precis οi:ι devait se dresser la pierre dans !' An
tiquite , son seul poids permet de penser qu'elle n'a pas du venir de bien loin ou meme 
qu'elle a pu etre retrouvee in situ 2 . . 

L'inventeur nous ayant genereusement confie la publication de cette inscription3 , 
c'est un plaisir ·pour nous de la presenter aujourd'hui dans un volume d'hommages a 
Stylianos Alexiou auquel nous lient une vieille amitie et une profonde reconnaissance 
pour l'aide qu'il a constamment apportee a nos recherches en Crete quand il etait direc
teur des Antiquites de l 'ile . Que cette pierre qui commemore, a notre sens , le sacrifice 
de patriotes cretois dans une region alors dechiree entre tant de cites hostiles, soit pour 
lui , au seuil de la longue et fructueuse retraite que nous lui souhaitons, le gage de l ' εtι
τυχία, mais au sens οi:ι l 'entendait Aristote dans une definition bien connue de la Rhe
torique4 : ών ή τύχη άγαθών αιτία, ταύτα γίγνεσθαι και ύπάρχειν η πάντα η τα πλεί
στα η τα μέγιστα. 

Ιην. 1 1 682 au Musee de St-Nicolas . Deux fragments qui se recollent , au coin inferieur 

1. Arch. of Crete ( 1939 , reed. 1963) , p. 363 . Cf. les cartes donnees par A.Zois, Vasίlikί Ι, (1976) , plans Ι-ΙΙ. 
2.  L'argument n 'est pas probant, οη le sait, mais la decouverte du bloc pres d'une chapelle isolee dan� 

_
ιa plaine cultivee peut etre l'indice d'une sacralisation quelconque du lieu qui aurait traverse 

les sιecles, comme οη le constate souvent en Crete. 
3. ��us lui en ex�rimons nos vifs remerciements . Notre gratitude va aussi a tous ceux qui nous ont aιdes dans cette etu

.
de, les directeurs du Musee de St-Nikolas, C.Davaras et Ν. Papadakis, ainsi que l�ur perso�nel , quι nous οη� facilit� le travail dans les reserves, Ιe Ministere de Ιa Culture qui , sur l ιnterventιon de I.Tzedakιs, a bιen voulu nous confirmer, sous Ιe η0 Α3/28295/369 du 13

�
07. 1?87, l'�utorisati�n �e publi�r !e

. 
docu�ent, le specialiste Stephanos Alexandros qui η'� pas m

,
en�ge sa peιne �our realιser les dιffιcιles prιses de vues qui ont permis d'illustrer cet article: notre dech1ffrement doιt beaucoup a ses excellen·tes photographies. 
4. Ι ,  5, 1361 b - 1362 a. 
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gauche , d 'une grande stele de calcaire gήs fonce (sideropetra) largement ecornee en 
haut a droite . Hauteur totale conservee: 1 10 cm ; largeur: 5 1 ,5 cm ; epaisseur : 22 cm . 

La stele est brute de taille sur ses faces laterales et posteήeure . Elle garde un tenon 
d'encastrement, grossier ou tres use , d'environ 24 cm de large sur 18 cm d'epaisseur en 
saillie de 6 a 7 cm sous la base . La face anterieure de la pierre a ete ravalee sommaire
ment sur un centimetre de profondeur, a l 'exception de la partie basse qui presente 
ainsi en relief un bandeau plat d'environ 10 ,  5 cm de hauteur. Ι1 n'est plus possible de 
dire la forme du couronnement , la partie superieure de la stele ayant ete brisee sur une 
hauteur inconnue. 

L'inscription occupait le haut de cette face anteήeure , sans que l 'on puisse savoir 
combien de lignes ont ete perdues . La surface de la pierre , assez irreguliere et usee par 
places, rend la lecture tres difficile ou incertaine , surtout en milieu de ligne . Le texte 
ne comporte plus aujourd'hui que vingt et une lignes d'ecriture , sur 35 cm de hauteur. 
Encore la plupart de ces lignes sont-el les incompletes a droite en raison de la mutilation 
de la stele . Les lettres , peu regulieres ,  mais profondement gravees, ont 1 ,5 cm a 2 ,5 cm 
de hauteur et l ' interligne , assez variable ,  ne depasse guere quelques millimetres. Α 
gauche, οη observe pour les quinze premieres lignes une marge de 5 cm, au haut de 
laquelle οη croit distinguer peut-etre quelques lettres isolees (fins de lignes reportees 
faute de place a droite?) . La ligne 9 a ete affectee par un martelage et la ligne 15 est 
gravee en caracteres sensiblement plus hauts et plus espaces que les autres . Les six 
dernieres lignes , au contraire , sont plus tassees: elles ne respectent pas la marge a 
gauche et commencent aussi pres du bord que le permet le degrossissage des surfaces .  

Les caracteres suggerent une datation a la fin  du  Πeme siecle avant J .-C. ou au  debut 
du premier. L'alpha est a barre brisee, le beta et le rho sont etroits et hauts , l'epsilon 
et le sigma a branches bien horizontales , le theta a la forme ronde a point central, le mu 
a des jambages ouverts et de courtes branches medianes croisees , s i  bien qu'on les 
prendrait pour celles d'un chi. L' omicron est plutόt plus petit que les autres lettres, 
l ' upsilon a le pied bien marque , l'omega est en pont etroit a longues baπes horizonta.:. 
les. Ι1 n'y a pas d'apices . Dans, l 'ensemble,  cette ecriture est tres proche de ce11e d'une 
inscription edilitaire de Hierapytna decouverte pres du sanctuaire de Zeus Dicteen et 
relative a des travaux qui y furent effectues , texte attribue a la fin du IIeme siecle avant 
J . -C.5 . Οη veπa ci-dessous que l 'onomastique garantit egalement au document de 
Vasiliki une origine hierapytnienne . 

5. Inscr Cret. , ΠΙ, Π ,  Dictaeum fanum, n° 1 ,  p. 10.  
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Photos (pl . Ι a ΠΙ) .  Estampage 

Ό]νάσανδρος �[- - - -
Ύπεράνθης IJςiy[ σωνος, - - - ,. 
�ενίας �εύκω, Ί��[ραίος - - - -
Φάλαρος Εvθυτίμω , �τ;α[- - - -

5 Εvχ[ρ]ήσταςΣταρτοπεί[θιος, - - - -
Λύ[γ]εQοςΒαναξάνδρω , 'Ελ. [- - - 
'Έ[τ]εάνωQ'Ν[ . . .  . ,  'Αρ] ισ[τώ]νυμος. [- - - 
Β είδυλο[ς] 'Ε[ρμ]αίω, [Άρ]ισταγόραςΜ[- - - -

Κα�. φςiνης . . . . . ωνίω 
10  [Ή]ρα����δας (?) Σ [τ]ασία, Άγ[ . .  ] ίων. [- - - -

ΕιJθύδικος [ . . . . .  ]ι;χ�ιος, "Ασt;>α[ντος- - - -
Λίους [Β] �ργιος, Hy4ρ!Jqτ;�s; (?) [Κ]αyσί[λω, 
Λεύκος�ενi:α , [ . . . . . . . . . .  ]μος��[ύκω 
ΕΜέτης Ν[έων] ο [ε ,  - - - - -]ς Όρ[- - -

15  Καλλιφάνης 'Απολλωνίω 
Σεμνόν Α . . . . δράμα. ύποστηλαι παν . ε. 
<?ρ?� . .  111 ιν . ./// εσταd�� �;".'(ύ� - υυ υ 
οι μετ' 'Ονασάνδρ( ω) αν . [ - υυ - υυ] έσθλψ 
π]ρείγιστοι συ[ . . .  ] αν συν κυσί θηροφόνοις 

20 t]χνευταi γιν [υ - υυ - υυ' : ύυ � υ 
· 

ώ]ρους Κα� [οα]<?ί[ους eηκ]αν εν ευτυχίαι vac. 

101 . 

N. C. L.l :  on lirait aussi bien Μ]νάσανδρος; en fin de ligne, Α ou le debut d'un Μ. 
L.2 ,  fin: peut-etre Πασ. L6 : Π]ύ [λ] ερος serait possible egalement , mais les traces 
conviennent moins bien ; a la fin ,  on croit lire un Α. L.9 :  on lirait dans la rasura Καλ[ ι
]φάνης (sic) [Άπολλ]ωνίω. L. 10 sq . :  les traces sont de plus en plus evanides, surtout 
dans la seconde moitίe des lignes ou les lectures sont donnees sous toutes reserves. 
L. 12, fin : on lirait aussi bien Π]αυσι[- ou Ν]αυσι[- ; nous avons prefere cependant 
Κ]αύσι[λω pour des raisons qui seront indiquees dans le commentaire . 

Pour les lignes 16 a 21 , on se reportera a la photographie ou au fac-simile etabli apres 
charbonnage de la pierre et contrδle sur l 'estampage et sur un jeu de cliches pris sous 
divers eclairages rasants: le resultat est encore decevant. L. 16: il y a la place plutδt pour 
trois que pour quatre lettres entre Α et Δ :  "Α[ρηα] , plutδt que 'Ά[ρηος] , a[ϋτάν] ou 
&[γώνα] ; faut-il lire &εξε(?) ; en tout cas &[γαλμα]6 serait trop long , alors que le Δ est 
sίir ; en fin de ligne , le Ν est suivi d 'un caractere indistinct , endommage ou surcharge , 
que l'on prendrait pour un Φ si la metrique ne l'interdisait , puis Ε, bien lisible , et une 
haste verticale , Ι ou Ρ. L. 17:  pratiquement illisible dans le second hemistiche ; vacat a 

6. Cf. , ponr σεμνον aγαλμα la dedicace au dieu Pan , ibid. , Ι, Lato , π0 7 ,  p. 129 ,  avec laquelle 
d'autres rapprochements sont aussi a faire .  Au sens propre de «νenerable» , l'epithete se rencontre 
avec άγώνα, au ΙΙ� siecle ap . J . -C. , sur un sarcophage de Prousias de l 'Hypios, W. Peek, Griech. 
Versinschr. ( 1955) ,  Ι, π0 1 1 12 ,  dans une epigramme qui insiste sur ce caractere de noblesse. Quant 
a un emploi du simple nom du dieu Ares pour designer le combat , il est bien atteste depuis Homere, 
cf. IJ, ΙΙ, 381 ;  etc. 
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la fin .  L . 18 :  apres le Ρ, οη croit lire plυtδt υη Ι; est-ce υηe faute? ensυite , seυl le sixieme 
pied est lisible : έσθλψ mais la finale peυt etre a υη aυtre cas , nom. sg. ου plυr . , acc. , 
gen . L. 19 :  οη peυt coυper le premier mot avant ου apres le second Σ; il y a place 
ensυite poυr trois ου qυatre lettres entre l ' Y et Α aucυne evidence . L. 20 , debυt: la 
trace dυ Χ est faible ; jυste avant , il y a place poυr υηe initiale dont il ne reste rien ; en 
milieυ de ligne,  οη croit lire ΟΥ ΔΩΣΤΗ et a la fin ΑΠΟ ου Α ΥΤΟ. L. 21 : il y a place 
poυr une lettre en debυt de ligne , mais la trace est beaυcoυp plυs faible qυe le reste dυ 
mot , tres lisible ;  aυ milieυ , οη distingυe Ι1 avec υηe graphie attestee a l 'epoqυe a Hie
rapytna ,  mais avec des barres horizontales plυs longυes , poυr υη zeta; la metriqυe s'en 
accommoderait mal , aυssi peυt-on preferer lire ΣΙ. La forme avec apocope καοοάσιος, 
sυrprenante en cretois, s 'aυtorise d'analogies poetiqυes comme Pind. , Nem . ,  6, 87 . 
βle est imposee par la metriqυe . Le milieu de la ligne est illisible;  vacaten fin de vers . 

Dans la marge des lignes 2 ,  3 et 4, οη croit voir qυelqυes lettres isolees, respective
ment ΟΣ, Ε et Ο. Au milieu de la stele , verticalement, υη graffito moderne: Πέτρος. 

Les deυx parties dυ docυment, 1 . 1 -15 et 1 . 16-21 , sont sans doυte ecrites de la meme 
main , malgre les differences que l 'on a pu noter dans la dimension des lettres ου leυr 
disposition sυr la stele 7. Οη a donc affaire a υη texte υniqυe , ce qυi ne veυt pas dire qυ'i l  
ait forcement ete grave d'υη seul coυp. Οη y reconnait d 'abord une doυble liste de per
sonnages, de part et d'aυtre de la ras1.1Ta de la 1 .9 .  Pυis il semble y avoir, en ecritυre plυs 
serree , υη commentaire sous forme de poesie elegiaque : les 1 . 1 6-21 se scanderaient en 
effet en trois distiqυes , avec des blancs en fin dυ premier et dυ dernier pentametre. Il 
manqυe , en tete dυ docυment , tout intitυle qυi aurait pu en annoncer le sens . Force 
sera donc de considerer d'abord les six lignes de l'elegie poυr y chercher la clef de l'en
semble . Malheυreυsement , en depit de nos efforts , ηουs n'avons pas reυssi a etablir υη 
texte sur8 . La sυrface de la pierre , dej a craqυelee naturellement,  a mal resiste a l 'υsυre 
et s'est meme troυvee fragilisee par la gravure assez profonde de certaines lettres . Α 
defaυt d'υne lecture satisfaisante en tous points , il faυt donc ηουs contenter des indica
tions fragmentaires foυrnies par qυelqυes mots isoles , constituant comme des j alons 
incontoυrnables . 

Αυ debut de la 1 . 18 ,  la mention des compagnons d'Onasandros , οί μετ' Όνασάν
δρ( ω )9 ' doit faire reference au meme personnage qυi est cite a la 1 . 1 . :  l 'epigramme 
finale et les listes de noms forment bien υπ toυt . Trois hypotheses se presentent alors 
a l 'esprit. Le dernier hemistiche se restituant apparemment en θέσ vel θήκ vel θάψ ]αν 
έν εuτυχίαι ,  cela aiguillerait vers l 'idee d'un texte fυneraire . Οη serait donc en pre-

7. Οη notera seulement que Ie mu n'a plus les j ambages medians croises en χ comme aux lignes 
3, 4, 7 et 13 du texte. 

8. Nous avons travaille nos copies, un estampage et les cliches de S. Alexandros a notre seminaire 
d'epigraphie grecque de Paήs 1 et, par ailleurs, les professeurs O.Masson et F. Vian ont bien voulu 
Ies examiner avec nous et nous communiquer leurs impressions. Nous avons aussi confronte nos 
Iectures et celles de notre ami J.Pouilloux. 

9. La meme formule se rencontre a Olonte dans les dedicaces a Zeus Meilichios qui sont gravees 
sur Jes rochers de Spinalonga. On avait alors pense a des equipages de marins rescapes des tempe
teς , cf. REA, 1949 , pp. 53-59. L'hypothese d'equipes de jeunes recrues chargees de la surveillance 
dcs ι:\)tc� cst tout aussi plausible. 
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sence d'une commemoration de soldats tues au combat , d'un «obituaire»10, comme οη 
en connait tant 1 1 . Mais l ' eutychia , en depit de la connotation funeraire de l 'adieu banal 
du type εuτυχείτε12 , semble bien correspondre plutόt a une chance , a un bonheur ter
restre 13 , au moins avant l 'ere chretienne . Plusieurs des termes de notre texte rappellent 
d'ailleurs une dedicace au dieu Pan , de meme date et de meme ecriture que notre docu
ment et qui provient des environs de Kritsa , l 'ancienne Lato , a une vingtaine de kilo
metres seulement vers l 'Ouest14. Quelle pourrait etre a Vasiliki l 'occasion d 'une telle 
consecration? Il semblerait qu'on puisse en voir deux . Considerons en effet d 'abord le 
debut de la 1 . 20 :  le mot de π]ρείγιστοι ,  «les Anciens», evoque le systeme cretois des 
classes d'age15 et orienterait vers l 'hypothese de quelque document ephebique , du 
genre des inscriptions des cosmetes atheniens16 . Mais la restitution toute naturelle de 
la fin du meme vers , σuν κυσι θηροφόνοι[ς, avec son cortege de chiens de chasse , 
suggererait une autre direction : elle fait penser a un document cynegetique , pourquoi 
pas a une societe de chasseurs 17? Au fond ,  les trois hypotheses sont moins exclusives 
qu'i l  ne parait au premier abord et nous serions enclins a les combiner . 

Nous proposons, tout compte fait ,  d'interpreter la stele de Vasiliki comme une «liste 

10. Le mot a ete coπsacre par la belle etude de Ν. Loraux sur les «listes de tues» atheπieππes, cf. 
sa these L'invention d'Athenes (1981) , p. 359, π. 43. 

1 1 .  Cf. ibid. , pp. 22-23, ou soπt iπdiquees, avec toutes les refereπces utiles, les caracteήstiques 
de tels moπumeπts: relief, liste πomiπative et epigramme. 

12. Cf. LSJ, s. v. : c'est l'equivaleπt du latiπ «Vale» , «Valete». 
13. Cf. , par ex. ,  IG ΧΙΙ 3, Supplt. 275 , 1271 D ( = W. Peek, GV, 1717) , οiι l'οπ voit bieπ la diffe

reπce de seπs avec εύσέοεια. Daπs la dedicace latieππe citee ci-dessus, π. 6, Α. Wilhelm , Symb. 
Osl. , Supplt. ΧΙΙΙ (1950) , pp . 46-47, a corήge la fiπale έν εύτ)υχίαι eπ έν fισ)υχίαι, mais seulemeπt 
pour des raisoπs de place. 11 s'agit toujours la d'uπ boπheur terrestre. 

14. Ibid. Est-ce le hasard si l'οπ retrouve la, eπ sus des expressioπs deja relevees, les mots εστα
σεν et έσθλώι qui rappelleπt πotre documeπt, les deux textes etaπt par ailleurs ecrits de faςοπ pres
que ideπtique. 

15 .  Le mot est etudie ,  avec toutes les refereπces voulues, par C.Davaras , ArchDelt, XVIII 
(1963) , pp. 141 sq . ,  surtout pp. 150-151 ,  et ArchEph, 1980, pp. 1-7 (cf. J. et L.Robert, qui coπfir
meπt ,  REG, 1983 , Bull. , 307) . Le seπs y est bieπ degage: il s'agit toujours d'Aπcieπs qui peuveπt, 
soit a titre iπdividuel comme «doyeπs» , presider uπ Coπseil (Hierapytπa) ou diriger uπ detache
meπt de gardes (Caudos, Rhitteπia) ,  soit collectivemeπt meπer uπ corps d'eπquete ou d'iπterveπ
tioπ plus politique (Lato-Oloπte). Α l'uπ ou l'autre πombre ou sous la forme collegiale de πρεισ
γηία (Lato- Oloπte , Rhaucos) , le mot est l'equivaleπt cretois de πρεσοεύς ,  πρεσοευταί, πρεσβεία, 
avec acceptioπ diplomatique (Α xos , Aptere , Rhaucos). Daπs le cas de la coπcessioπ de leur auto
πomie aux Rhitteπieπs occupes par les Gortyπieπs, le seπs d' «Aπcieπs» a la tete d'uπ corps de garde 
(et ποπ pas de magistrats) fait preferer la premiere iπterpretatioπ que doππait Marg. Guarducci , 
RivFil, 1930, p. 480, a celle qu'elle a maladroitemeπt defeπdue daπs les InscrCret, IV, p. 187: il s'a
git bieπ de Gortyπieήs. 

16. Cf. Chr. Pelekidis, Hist. de J'ephebie att. (1962) , pp . 1 19 sq. 
17. Sur la chasse eπ Grece, οπ se reportera maiπteπaπt a la these d'A. Schπapp (1987) , bieπ 

qu 'elle utilise surtout les represeπtatioπs ceramiques. La questioπ de la reglemeπtatioπ de la chasse 
daπs le moπde grec- et doπc, eveπtuellemeπt celle de l' existeπce de societes de chasseurs - resteπt 
eπtieres. Pour les κύνες θηροφόνοι, cf. Eurip . ,  Hipp., 216. Les chieπs de chasse cretois etaieπt 
reputes, cf. La Crete et Je monde grec ( 1948 ,  reed. 1968) , p. 1 1 1 .  Cf. aussi P.Vidal - Naquet, Le 
chasseur noir (1981) , pp. 15 1- 174. 
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de tues» , terminee par l'al lusion elegiaque aux circonstances de leur deces . Cet obitu
aire rappellerait le souvenir a tout jamais venerable ,  σεμνόν1 8 ' d 'un fait de guerre dans 
lequel auraient ete associes , comme i l  est legitime de le penser , des Anciens , π]ρείγι
στοι ,  et de j eunes gardes-frontiere , ώροι19  dont la mention apparait sans doute au der
nier vers et peut-etre deja au second de l'epigramme, 1 . 1720 . Dans cette affaire serait 
intervenue une meute de chiens de chasse , ce qui n'a rien de choquant s ' i l s'agit d 'aider 
des «traqueurs» ιχνευταί ,  l . 20 ,  a une quelconque poursuite21 . 

Une restitution - et surtout une lecture - plus completes de la stele permettraient 
probablement a de plus savants ou a de plus audacieux que nous d'aller plus avant .  
Nous preferons ne pas risquer les  divers complements auxquels nous avons songe pour 
les trois distrques en respectant les traces isolees ou les lettres fugitives qui s 'entrevoya
ient sur la pierre . Nous savons trop bien le danger de tels j eux d'esprit . . .  22 Mais l ' ima
gination n 'est pas interdite quand elle ne pretend a aucune assurance. Nous esquisse
rions donc timidement , en reference au document de Vasiliki et au tableau connu de 
la Crete orientale a la veille de la conquete romaine , ce qui peut , ci-apres ,  n 'etre qu'un 
roman historique . . .  

Considerons les noms de l 'obituaire . Ils sont au nominatif comme dans les docu
ments similaires , mais i ls sont suivis de patronymes au genitif sans article , ce qui n'est 
pas l 'usage a Athenes23 . Ι1 y en avait deux paires par ligne, sauf aux 1 . 9  et 15 .  Seule la 
l . 12 nous donne, malgre sa lecture incertaine , le schema complet des quatre noms pro
pres24. Α raison de deux personnages par ligne , nous aurions donc, sur les treize lignes 
normales , vingt-six personnages au total . Une dizaine gardent leur designation com
plete , nom et patronyme , une douzaine un nom seulement ,  plus ou moins l isible , le 
restant est simplement suppose dίιns les lacunes de l 'inscription a droite . Le cas des 1 . 9  
e t  15 est different: il est exclu qu 'elles aient enregistre plus d 'un personnage, nom et 

18. La valeur habituelle du mot σεμνόν, lance en tete de l'epigramme, fait penser aux νers celebres 
de V.Hugo: «Ceux qui pieusement sont morts pour la patrie . . .  » .  

19. Cf. , notre etude sur les  «Fortins cretois» , Melanges Ch. Picard ( = RA, 1948) , p .  1033 , note, 
et les deux textes relatifs a l 'occupation gortynienne de Caudos, Marg. Guarducci , InscrCret, IV, 
η0 183 et C. Davaras, ArchDelt, XVIII (1963) , pp . 141 sq . La valeur du terme comme «elements 
militaires de surveillance» dans les regions frontalieres ου les zones d'occupation n 'est plus discu
table . Ces δroi cretois seraient a rapprocher pour leurs fonctions des peripoloi atheniens, dont οη 
sait qu'ils montaient la garde aux frontieres, cf. Chr . Pelekidis , Hist. de l'ephebie att. , pp. 35 sq . 
Peut οπ scander, au vers 17 de notre document ώροι[σ] ιν /// εστασαν comme le premier hemistiche 
du pentametre? 

20. Les traces de lettres conservees au debut de la 1 . 17 font hesiter en effet entre les restitutions 
possibles: de toute maniere , il y a des creux sur la surface de la pierre qui ont pu etre «sautes» par 
le graveur. 

21 .  Pour la double valeur du mot , cf. Poll . ,  V, 10: ίχνευτης άνηρ καt κύων et sur les termes de 
chasse en general , Ρ. Chantraine, Etudes sur le voc. grec (1956) , pp. 31-96. 

22. Nous n'essayons donc pas plus de traduire tout le texte que d'en reconstituer completement 
les trois distiques. 

23 . Ou cette absence des patronymes aurait ete significative, cf. N .Loraux, L'invention d'Athe
nes, pp. 23 et 360, η. 5 1 :  il y avait des exceptions dans d'autres cites. 

24. L'alternance reguliere des cas dans la moitie gauche du texte et la presence de finales nomina
tives a droite aux 1. 7 ,  8 et 13, garantit la disposition generale malgre la mutilation de la pierre. 
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patronyme etant suivis d'un blanc en 9 (apres la rasura) et occupant pratiquement toute 
la largeur du bloc en 1 5 .  Sous le martelage de 9, les traces de lettres qui subsistent 
suggerent qu'il s 'agit du meme individu que ΙΌη retrouve plus bas en 15 .  Que s'est-il 
passe? Quelque erreur dont nous ne connaitrons jamais l 'occasion25? Serait-ce un 
disparu que ΙΌη a d'abord recupere , mais qui est mort dans un second temps? S'agit-il 
d'un chef ou d'un heros valeureux que !Όη voulait mettre en vedette a tout prix en 
reportant son nom et son patronyme , bien au large , en queue de la liste definitive26? 
Les lignes 1 0  a 1 5  ont pu etre rajoutees a peu d'intervalle de temps et par le meme lapi
cide:  οη aurait en fait une double enumeration de victimes . Saura-t-on jamais? 

Mais deux faits sont significatifs a nos yeux. D'abord , la remarquable homogeneite 
du document. Aucun des noms qui subsistent ne surprend dans un texte de Crete orien
tale27 et la moitie de ceux que Ι 'οη peut lire est dument attestee a Hierapytna , Ιe grand 
port hellenistique de l'isthme sur la mer libyque28 . Nous pouvons donc en inferer que 
!Όbituaire concernait des guerriers hierapytniens tombes dans un combat suI la fron-

25 . ΙΙ est ρeιι vraisemblable que le graveur ait seulement voulu corriger l'orthographe du nom 
Kalliphanes, ecrit avec un seul lambda a la l. 9 .  

26. Les Grecs preferaient mettre en tete les personnages importants. Οη trouve toutefois dans 
des obituaires des officiers en queue de liste , notamment des trierarques. Dans le cas de Vasiliki et 
s'il s'agit bien d'un incident de frontiere ayant interesse une troupe de jeunes, le fait que deux per
sonnages soient distingues du lot pourrait rappeler l'usage cretois qui , selon Strabon, Χ, 4, 20, 483 , 
distinguait dans chaque agela le jeune noble qui l'avait recrutee parmi ses fideles et le chef qui la 
menait au nom de la Cite, ce dernier etant en general (ώς το πολύ) le pere du premier. L'expression 
οί μετ' Όνασάνδρ(ω) pourrait indiquer le nom du recruteur, dΌu sa place en tete de liste , Kal
liphanes serait l' Ancien choisi pour commander la troupe et qui aurait peri au combat egalement, 
ou , tout aussi bien l'inverse s'il faut lier grammaticalement les vers 18 et 19: il n'y aurait alors pas 
de parente entre les deux . 

27 . Aristόnymos, Leukos et Onasandros sont attestes a Olonte , Anaxandros a Cnossos, Bergis 
a Lato, Euthytimos sur l'ίlot de Prasonisi, au Nord-Ouest de l'isthme; οη trouve a Priansos et a 
Malla respectivement Euthydike et Stasis, bref, la coloration generale de l'onomastique est eviden
te , cf. les indices des InscrCret, Ι et ΠΙ. 

28 . Οη y retrouve en effet : 1) des appellatifs peu significatifs comme Apollόnios, InscrCret, ΠΙ, 
ΠΙ, η0 34, 2 ,  ou Aristagoras, BCH, 103 (1979) , p .  75 ; 2) d'autres dont la lecture pourrait etre inspi
ree dans notre texte par des rapprochements avec !Όnomastique hierapytnienne, comme 
Hermaios, InscrCret, ΠΙ, ΙΙΙ ,  η0 4, 3, Himeraios, ibid. , η0 9, 15 ,  Kausilos et Neon ,  BCH, 103 
( 1979) , p .  79; 3) une serie incontestablement hierapytnienne , avec Asbantos, ibid. , p. 75 , Beidylos, 
InscrCret, ΠΙ, IV, η0 10,  2 ,  Eteanόr, ibid. , ΠΙ, η0 8, 1 1 ,  Eubetes, ibid. , IV, η0 10, 2, Euchrestas, 
BCH, 103 (1979) ,  p .8 1 ,  Libys , ibid. , p. 76 , Menias , InscrCret, ΠΙ , IV , η0 6 ,1 1 ,  Hyperanthes , 
ibid. , ΠΙ , η0 50, 2 (dont le fils est justement un Pansόn comme , selon toutes probabilites, le pere 
que nous avons ici) , enfin Phalaros, ibid. , η0 8, 6 .La serie est trop longue pour etre accidentelle. 
Οη notera en passant qu'elle contient deux noms , Νeόη et Phalaros, qui sont probablement asso
cies dans deux autres series hierapytniennes. Le premier ( qui a ete omis par inadvertance dans 
l'index dresse par Ο. Masson , BCH, 103 [1979] , p. 82, des monetaires de la cite) , y voisinerait avec 
un Phala - - que nous restituerions en Phala (ros) sur le monnayage. Et les deux noms se retrouvent 
encore dans la liste des Eteanorides, InscrCret, ΠΙ, ΠΙ, η0 8, si ΙΌη veut bien la faire commencer 
aussitόt apres τέκνα, en lisant, sans doute d'apres !Όrdre des naissances: Ε . . .  α (une fille, e.g. 
Έσθλά) , Νέων, Μελάνθυρ[ος] , [Φ]άλαρος, etc. 
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tiere septentrionale de la cite qui devait passer dans la region de Vasiliki29. 
Le second fait est d'ordre prosopographique , c'est la presence d'un Menias , fils de 

Leukos a la 1 . 3  et d'un Leukos , fils de Menias a la 1 . 1 3 . Malgre tous les risques bien 
connus d'homonymies, la vraisemblance est qu'il s 'agit d'un pere et de son fils , sans que 
l 'on puisse dire l'ordre des parentes a premiere vue. Mais situons-nous dans l 'hypo
these historique d'ou part cette reconstitution . Est-il inconcevable d ' imaginer qu'un 
parti ennemi a surpris ,  au Nord de l 'isthme,  les jeunes recrues qui assuraient la garde 
a la frontiere30? Les pertes auraient ete severes ( 1 .  1 a 9: au moins dix-sept morts31) .  
Les veterans seraient accourus a la rescousse,  poursuivant les ennemis (et recuperant 
peut-etre des prisonniers?) avec l 'aide de leurs chiens de chasse . La victoire serait 
restee aux Hierapytniens qui dresseraient alors la stele de Vasiliki sur les lieux qu'ils 
ont decidement annexes a leur territoire .  Mais d'autres victimes se sont ajoutees a la 
premiere liste , peut-etre tout simplement les blesses qui n 'ont pas survecu a leurs bles
sures (1. 10 a 15 :  dix morts , plus celui de la 1 . 9  reporte a la fin) . Leukos, fils de Menias 
mentionne a la 1 . 13 serait sans doute le pere de jeune ώρος Menias , fils de Leukos 
inscrit a la 1 . 3 :  le pere aurait rejoint le fils dans 1 ' eutychia des guerriers morts au champ 
d'honneur ! 

Ι1 resterait a tirer la conclusion de la decouverte de notre stele , si elle etait bien restee 
in situ, pour la topographie historique de· la region . La cite portuaire du Sud de l 'isthme 
n 'a dtι pouvoir dresser un memorial guerrier au Nord32 , pres de la colline minoenne de 
Vasiliki , que dans la mesure ou elle avait reussi a etendre son domaine d'une mer a 
l 'autre . Ι1 faut donc integrer une telle situation dans ce que l 'on sait de l 'histoire de 
Hierapytna a la fin de l 'epoque hellenistique , dans cette sorte de conquete progressive 
de son espace vital qui lui

. 
fait dominer les deux zones montagneuses qui encadrent 

29 . La geographie politique de «l 'isthme de Hierapetra» aux temps hellenique� n'a pas encore ete 
completement etablie. Α la difference de l 'ere minoenne ou de no��reux s1tes � s?n� con�us,  
ancune autre cite grecque que celle de Hierapytna n'y est  surement local1see. Quel cred1t histonque 
faut-il accorder en effet a lcf notice geographique de Strabon , Χ, 3, 475 , qui definit la largeur de 
I'isthme a soixante stades «entre Minόa de Lyttos et Hierapytna sur la mer Libyque»? Οη pense a 
Pachyammos pour cette Minόa, cf. Marg. Guarducci , lnscrCret, ΠΙ , pp. 19 et :68. Mai� que vient 
faire Ia mention des Lyttiens? Devrions-nous admettre que la cόte Nord et la cote Sud a1ent eu des 
destins differents et qu'une demarcation transversale ait existe a un moment sur l 'isthme, vers 
Ia ligne de partage des eaux? La hauteur de Vasiliki n'etait pas loin de la au Nord. 

. . . 
30.  La double liste de noms et la distinction ώροι/πρείγιστοι font supposer une affa1re qu1 aura�t 

eu au moins deux temps: c'est ce qui nous conduit a envisager d'abord le. succes d'un agresseur, puιs 
Ia victoire des Hierapytniens revenus en force. Si l'on pouvait accepter, a la 1 . 16 ,  la �estitution d:�n

.
e 

epithete παν(α)ει[κές] , se rapportant a δράμα (ell� convient au metr
,
�) ,  �e pre�ι�r vers de 1 epι

gramme pourrait faire allusion aux deux formes typιques du 
.
combat , 1 αγων hopl1t1que noble cher 

a Ares et «l'action tout a fait indigne» de l 'attaque par surpπse(?) 
3 1 . Deux fois huit , plus celui de la 1 .  9. ΙΙ ne manquerait pas de nom au debut du texte. Seul un 

intitule eventuel aurait disparu. 
32. Les obituaires ont Ieur place normale au coeur de la cite. Cependant le cas est connu de 

polyandria celebrant le souvenir de guerriers morts au lieu meme de leur sacήfice: cf. W.  Peek; GV, 
section Α 1 .  Cela conviendrait d'autant mieux que, si la lecture du vers 21 est Juste , les defunts 
enterres sur Ie lieu du combat y restent comme des «gardiens souterrains» de la frontiere ! 



UN OBITUAIRE CRETOIS? 107 

l ' isthme jusqu'a obtenir une frontiere commune avec les Latiens , a l 'Ouest , et avec les 
I tι1niens , a l 'Est . Nous avons deja esquisse cette aventure des Hierapytniens au Col
loque International de geographie historique de Stuttgart , en mai 1987 , e_t nous espe
rons y revenir plus precisement dans un prochain article.  Pour une telle etude , la 
decouverte de la stele de Vasilil<.i apparalt comme un j alon de premiere importance. 





ST. SPYRIDAKIS 

NOTES ΟΝ Α FUNERARY STELE FROM ITANOS 

The upper part of a fragmented grave stele from Crete was recently discovered and 
published by Ν. Papadakis , the epim'eletes of antiquities of the Seteia eparchy of Lasi
thi , οη the easternmost region of the island1 . 

The stele which bears the inscription 
ΜΝΑΣΤΗΡΑΣ 
ΑΡΙΣΣΤΟΦΩ 
ΧΑΙΡΕ 

was found in the northern area of the archaeological site of Itanos (modern Eremoupo
lis) , the well-known Ptolemaic protectorate in Hellenistic Crete , among the ruins of a 
Byzantine church which had been built οη the debris of a pagan temple , perhaps of 
Athena2 , οη the acropolis of the city. This fortuitous discovery is interesting in view of 
the fact that the stele had not been detected during the systematic French excavations 
of 1950 and had been overlooked by previous archaeological investigators of the site3 . 
Subsequently , the inscription of the epitaph was cursorily examined by Masson and has 
been finally published , without comments , by Pleket and Stroud in the SEG4 . 

Based οη the form of the letters , Papadakis dated the stele in the second century 
B .C .  without denying the possibility of a first century chronology and his suggestion 
has been tacitly accepted by Masson and the editors of the SEG. However, the dating 
of inscriptions of the Hellenistic and Roman periods solely οη the basis of lettering is 
not certain especially in cases where large corpora of dated mateήal for comparison do 
not exist . Thus , it is highly likely that the date of this badly damaged stele could be inac
curate by as much as a century or more , which would place it as late as the first century 
of the Christian era. Ostensibly , the epitaph conforms to a common pattern of the Hel
lenistic and Roman peήods in which the name of the deceased in the nominative is fol-

1 .  Nikos Papadakis, «Έπιτύμοια ένεπίγραφη1στήλη άπό τήν "Ιτανο» , Amaltheίa 31 ( 1977) 139-
142 (with addenda et corrίgenda). 

2 .  Eνidence for the worship of Athena Polias ίη Itanos may be seen ίη Inscriptiones Creticae ΙΙΙ, 
iv , 3; 8 ;  12. For coin representations see N. Svoronos , Numismatique de Ja Crete ancienne (Macon 
1980) 201 f. , and tablesXVIII 12-ΧΙΧ 27. 

3 .  For the French excavations of 1950 see «Chronique de fouilles en 1950. Itanos et environs 
(Crete Orientale)» ,  BCH 75 (1951) 190- 198. For French archaeological activities in Crete since 
1857-1858 see Claire Tire et Η. van Effenterre, Guide des fouilles franς:aises en Crete (Paήs, 1966) . 
See also A .J .  Reinach , «Inscriptions d'Itanos» , REG 24 (1911)  337-425. 

4. Ο. Masson, BCH 103 (1979) 73-4 and SEG XXVII , 628. 
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lowed by his patronymic in the genitive and the invocation χαίρε , and has ηο intrinsic 
epigraphic value ; yet , a closer examination of the two names suggests that the inscri
ption may well be an important document for the study of Greek onomastics . 

Morphologically, Μναστήρας clearly derives from Μναστήρ, the Cretan Doric form 
of the name Μνηστήρ,  which was not uncommon in the Greco-Roman world , as 
various Greek and Latin sources attest, e.g. Dio Cassius5 , Tacitus6 and Suetonius. Ιη 
�oman times it occurs also as a surname: Α pantomime actor and favorite of the Empe
ror Caligula is identified by Suetonius as Μ. Lepidus Mnester7. Epigraphically, the 
name appears also as a patronymic8 in the remote Cnidian colony of Corcyra Nigra οη 
the Dalmatian island of Curzola (Croatian Korcula and Karkar) , and as a Messenian 
month9 . Finally , it is mentioned in Hesychios10 . 

As a name of an individual , the derivative from Μναστήρας, which is recognized by 
Masson as a probable hapax, occurs for the first time in the Greek world in the Itanian 
stele although the original form Μναστήρ naturally remained in use elsewhere. Thus, 
it is evident that Crete provides us with one of the earliest examples of the formation 
of a nominative from an accusative singular which characteήzes the vast majority of 
Greek masculine and feminine nouns since the early middle ages1 1 . More specifically , 
the change from Μναστήρ to Μναστήρας represents a fundamental step in the mor
phological evolution of Greek whereby third declension masculine nouns ίη -ρ (both 
agen� nouns and members of families) have added -s to the accusative singular and 
entered the masculine -as declension : πατήρ > πατέρας, Σωτήρ > Σωτήρας. 

Although in morphology the changes of Greek through the centuries cannot be 
dated with precision , the inscription of the Itanian stele suggests that this important 
noun formation had evolved in Crete long before the early middle ages ( sixth to 
eleventh centuries A .D .) , i. e. the chronologic period in which its use was well-establi
shed12 . Thus, besides Egypt, Crete may also supply us with a surprisingly early, albeit 
isolated and enigmatic, manifestation of one of the important ways ίη which the Greek 
language was destined to evolve ίη later years13 . Although this unique usage may well 

5 .  Dio Cassius, 60. 24. 
6. Tacitus, Annales, 1 1 . 36. 
7 .  Suetonius, Caligula, 36. 1 ;  55 . 1 ;  57 .4 .  These references are ίη Papadakis, op. cit. 
8 .  The individual is 'Αγλοτροφής Μναστήρος. Its appearance ίη this remote and obscure Greek 

colony , known as ή μέλαινα Κόρκυρα proves that the name was not uncommon. See J. Brunsmid, 

Die Inschriften und Mϋnzen der griechischen Stadte Dalmatiens (Wien 1898) 8 ν. 48 as cited ίη the 

addenda et corrigenda of Papadakis . 
9. IG, VI, 1447. 
10. Hesychios, Lexicon, s. v. 
1 1 .  See e.g. Robert Browning, Medieval and Modern Greek (London 1969) 64. 

12.  Browning, ibid. Cf. common ancient Boeotian personal names ίπ -ώνδας, -όνδας, occasio

nally found also in Thessalian, Phocian and Megarian, and nominatiνe singular masculin� ίη -α gen . 

-ας. See Carl D .  Buck ,  The Greek Dialects (Chicago 1955) 1 3 1 ,  156 and Ε. Schwyzer, D1alectorum 

Graecarum exempla epigraphica potiora, (Leipzig 1923) ,  143 ,  430. 

13 .  The transference from the third declension to a type ίη -as, gen. -a occured long before the 

sixth century A.D.  However, there is meagre epigraphic evidence for this phenomenon before the 

fourth century A.D . ,  a fact which makes the Itanian stele of Mnasteras an epigraphic document of 
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reflect the common speech of Itanos ίη a manner recalling the non-literary papyri of its 
mistress , Egypt , and did not replace the older forms even ίη Crete for centuries (new 
and old habits may ,  ίη fact, coexist for a long time ίη the speech patterns of a communi
ty) , ίt does provide us, nevertheless , with new evidence from the old Greek world of 
the Aegean that , morphologically spe'1:king, many modern Greek names could trace 
their origin not ίη Byzantine times , but ίη the Roman or even late Hellenistic periods . 

The partonymic of the inscription , ΑΡΙΣΣΤΟΦΩ,  is equally interesting since it 
appears frequently ίη Cretan inscriptions and ίs not found ίη the rest of Greece, as far 
as Ι know. However , the feminine name 'Αριστοφώσα attested ίη an Attic epigraphic 
document14 may be related to it. The masculine nominative form of the name appears 
as Άριστόφοος ίη Phaestus and its genitive Άριστόφω ίs also found ίη Phaestus15 as 
well as ίη Gortyn16. The genitive form Άριστοφόω occurs ίη Pylorus17, Aptera18 (al
though it refers to a Sybritian) and Gortyn19 , while the accusative Άριστόφων ίs pre
served ίη an inscription from Elyros20 ίη the western region of the island. 

The name is clearly 'Αριστόφοος, 'Αριστόφως (ίη fact, both forms were preserved 
ίη a Phaestian inscription21) and not 'Αρίστοφος acc. 'Αρίστοφ( ο )ν suggested by B lass 
for the Elyrian inscription22 . Unfortunately, the error persists and resurfaces once 
again in the recent edition of the epitaph of Mnasteras ίη the SEG where Pleket and 
Stroud uncritically cite the name as 'Αρίσστοφος ίη their index of names of men and 
women , p .  331 .  

The use o f  a double Σ ί η  the ΑΡΙΣΣΤΟΦΩ of the Itanian grave stele, which does not 
appear ίη the other Cretan documents bearing that name, was originally explained by 
Papadakis as an error οη the part of the stone mason or of the relative of the deceased 

unusual interest. Οπ the other hand we should note that , although there is abundant papyrological 
evidence from Egypt, only few examples of the transfetence of similar third-declension nouns can 
be found ίπ papyri as early as the second century A.D.  Simίlarly, the New Testament which was 
written down long before the early middle ages provides some evidence for this linguistic feature. 
For some examples see Dietrich's Untersuchungen der Geschichte der griechischen Sprache von 
der hellenistischen Zeit bis zum 10ten Jahrhundert nach Chr. (Leipzig, 1 898) 1 59 ;  Edwin Mayser's 
Grammatik der griechischen Papyri aus der Ptolemiierzeit 1 . 2  (Berlin and Leipzig, 1938) 46 and 
Ludwig Radermacher's Neutestamentliche Grammatik (Tϋbingen, 1911) 46 , 53. 

14. IG 11,  33503 and Papadakis, op. cit. 
15.  Inscriptiones Creticae 1, xxiii, 16. 
16 .  Inscriptiones Creticae IV, 195b. 
17. Inscriptiones Creticae 1,  χχν, 4. 
18 .  Inscriptiones Creticae 11, iii, 5Β . 
19.  Inscriptiones Creticae IV, 259.  
20. Inscriptίones Creticae 11 ,  xiii, 2 .  
21 . Inscriptίones Creticae 1,  xiii, 16 .  
22.  F. Blass, Die Kretischen Inschriften ίπ Collitz-Bechtel , Sammlung der griechischen Dialekt

Inschriften 111 , 4960; see also Guarducci's comments οπ Inscriptiones Creticae 11, xiii, 2. Cf. also 
the parallel case of the name 'Αγησίφοος, 'Αγησίφως appearing in several Cretan inscήptions. For 
western Crete see Inscriptiones Creticae 11, iii, 14 , cl; νi, 6, 4; xiii, 4, 1; xiii, 2, 3; χν, 9, Β (Άγησί
φοος) and Inscriptiones Creticae 11, xiii, 3, 3; χiί ί ,  5, 1 and xiii, 10, 1 (Άγησίφως). The name is not 
Άγησίφος as De Sanctis had suggested in Mon. Arit. ΧΙ (1901) ,  507 π.44. 
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who inscribed it .  However, the doubling of the consonant is simply the phenomenon 
of syll abic division by which Σ was heard at the end of one syllable and the beginning 
of the next. In fact , such spellings were rather common throughout the Greek world 
and not limited to a particular Greek dialect23 . This double Σ form has been also retai
ned, without comment or explanation , by the editors of the SEG, although it is clear 
from the other inscriptions of the island that the standard Cretan spelling of the name 
was Άριστόφοος, Άριστόφως. 

These onomastic peculiarities of the Itanian grave stele are not totally surprising, 
however. Itanos was a well-known , strategically located maritime city-state that 
enjoyed extensive contacts with the outside, ηοη Cretan world and Egypt in parti
cular24, which gave it a rather cosmopolitan character reflected in its language25 , foreign 
relations and even religious practices26 . Ιη such an environment, free of the inhibiting 
influences of traditional Cretan cultural conservatism , the evolution of new language 
forms would not have been out of place . 

23. C.D. Buck , The Greek Dialects, 75 ; for Crete see e.g. Κ. Davaras, «Έπιγραφαί εκ Κρήτης» , 
'Αρχαιολοyι�όν Δελτίον 18 ( 1963) 159 and Papadakis , addenda et corrίgenda . 

24. See S. Spyridakis, Ptolemaic Itanos and Hellenistic Crete (Berkeley 1970) . 
25 . For the language of ItanΌs , which is not typically Cretan , see especially Collitz-Bechtel , 

Sammlung der grίechischen Dialekt-Inschriften ΙΠ , pp. 228 and 323 , discussion of inscription no. 
5057 . Linguistic evidence suggests contacts with Doήc Cyclades, the Dodecanesian islands and 
influence of the Attic koine. Also, R.F.  Willetts,' Aristocratic Society in Ancient Crete (London 
1955) 231 .  

25 . Note, inter alia, the service of Ptolemaic mercenaries in the city's garήson which included a 
motley group of Greeks, Egyptians, Illyήans and Latins; also the worship of the uniq ue , syncretistic 
cult of Isis Tyche Protogeneia α[έναος which combines Greek, Egyptian and Latin religious ele
ments. See S. Spyridakis, «The Itanian Cult of Tyche Protogeneia» , Historia 18 ( 1969) 42 f. 



ANTONINO DI VITA 

«PUZZLES» ΙΝ VETRO Ε CERAMICA DΈΤΑ ΒΙΖΑΝΤΙΝΑ 
Α GORTINA 

Gli scavi da me diretti , a partire dal 1983 , a Gortina, nell'area immediatamente ad 
Occidente del complesso del pretorio, hanno rimesso in luce un quartiere proto-bizan
tino,  installatosi nel corso della 2a meta del V secolo ,  su quella che dovette essere una 
piazza trapezoidale . Si tratta della piazza attraverso la quale sί opero il raccordo fra il 
venerato antichissimo Pythion , rimodellato in eta ellenistica, ed il nuovo monumentale 
complesso del pretoήo che segno il punto di partenza della fase urbanistica romana 
della citta verso Est e Sud-Est. 

Questo quartiere , che si estese certamente nella vicina area del pretorio,  visse , con 
numerose ήcostruzioni , fino all a  distruzione e all 'abbandono finale di Gortina - acro
poli eccettuata - che pill elementi mi hanno indotto a datare poco dopo il 6681 . 

Esso fu occupato - almeno nelle sue ultime fasi - da artigiani : certamente vasai e pro
babilmente vetrai che avevano insediato i propri forni anche fra i rudeή della  vicina 
basilica e del complesso termale succeduto al pretorio vero e proprio .  

E'dallo strato della distruzione finale che vengono i reperti che qui si presentano e 
che costituiscono - a mia conoscenza - una rarita e oserei dire , nel loro insieme, un 
unicum nel mondo romano e bizantino: elementi in vetro e in ceramica di veri e propή 
«puzzles»2• 

• • • 

Nel vano 5 dello scavo «delle case bizantine» furono trovati , nella campagna del 
1987 , in uno strato di distruzione (US526) contraddistinto da un violento incendio (un 
focolare occupava la parete nord del vano) , i sette elementi di vetro riprodotti qui alle 
figg. 1-4. E'evidente che sono stati ricavati da una lastra di vetro tagliata appositamente 
in maniera tale che essi potessero incastrarsi l 'uno nell 'altro , si da ricostituire la lastra 
e, magaή, una figura. 

Di colore verde-acqua con iridescenze da corrosione ma con su un lato una vera e 
propria crosta giallo-dorata che si sfalda assai facilmente , conservano uno spessore che 

1 .  Vedi Ιο scrivente in Annuario LVII-LVIII (1979-80, ed. 1 986) , p. 440. 
2.  Con questi elementi fu trovato un piattello su piede , di sicuro importato dal basso Egitto (87 

GO 3889) ,  che si data bene alla fine del VII secolo: cfr. M.Egloff, Kellia ΠΙ, Geneve 1977 , «calices 
a encens» , pp. 157- 1 60 ,  nr. 301-303 , 305 , tavv . 84 , 1 1 1 (datazione: 630-700) . 
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varia da mm 3 a 6 ,  e tutti e sette insieme hanno una lunghezza massima di cm 19 χ cm 
8 di larghezza massima. E'verosimile che a questi elementi altri se ne attaccassero da 
tutti i lati , e che si tratti di un puzzle ηοη e dubitabile , dato che ί pezzi sono tagliati a 
«maschio e femmina» (spesso con alte gobbe e profonde rientranze) ed appaiono di 
dimensioni assai diverse fra loro , con elementi piccoli che si giuntano perfettamente aί 
grandi e li chiudono a formare un'unica lastra3 . Una volta mescolati , la ricostituzione 
della lastra (ο della figura su essa dipinta ο dai suoi elementi formata) ηοη era agevole .  

Dei sette frammenti , sei furono ancora trovati aderenti l 'uno all 'altro (l'ultimo a 
destra era leggermente spostato) e mi apparve presto chiaro che la sola ipotesi utilita
ristica che per essi mi sembrava potesse avanzarsi - quella di elementi di una finestra 
- andava scartata4 . 

Ιη veήta Stilianos Pelekanidis ebbe a pubblicare nell' Άρχαιολογική Έφημερίςdel 
1955 la fotografia di quattro elementi dί vetro di differenti colori , trovati all' interno 
della basilica «extra muros» di Filippi , i quali possono assai bene confrontarsi con i 
nostri5 e per essi aveva cautarnente avanzato l'ipotesi che si trattasse propήo di ele
menti di una finestra. Essi sarebbero stati tenuti insieme da lamine di piombo - di cui 
peraltro ηοη fu trovato nello scavo alcuna traccia - secondo la tecnica del vitrail e se 
cosi fosse stato davvero avrebbero costituito il piu antico esempio conosciuto di vitrail 
( siamo ίη eta di Giustiniano) . 

L'ipotesi del Pelekanidis e stata di recente ripresa da Eutychia Kourkoutidou-Niko
laidou , la quale ha pubblicato una scelta di 747 frammenti di vetro provenienti 
anch'essi da Filippi , ma dalla basilica del Museo . Ιη questo caso dallo scavo vengono 
anche numerose lamine di piombo che rendono del tutto verosimile l 'attribuzione , 
sostenuta dall'Autrice , di questi elementi di vetro colorato a finestre lavorate a vitrail, 
le quali potevano avere al centro una grande lastra dί vetro incolore6 . Basta perό 
confrontare le fotografie dei vetri provenienti dalla basilica del Museo con quelle dei 
vetri ritrovati dal Pelekanidis per rendersi conto che si tratta di oggetti del tutto diversi: 
figg. 5-6. Ιη effetti gli elementi di vitrailpubblicati dalla Kourkoutidou-Nikolaidou ηοη 
presentano , corn 'e logico , nessuno di quegli incastri ripetuti e, spesso , profondi che 

3. Ιπv. 87 GO 3962b. Le dimeπsioπi di οgπί siπgolo elemeπto sοπο (iuπghezza ed altezza massi
ma;  figg. 1, 3, da sinistra) : 

1) cm 5 ,8χ5 ,5 3) cm 7 ,8χ4,2 
2) cm 6 ,6χ4 ,5 4) cm 2,6xl ,7 

5) cm 9,5χ4,6 (in sezione, 
evideπte una bolla d'aria) 
6) cm l x3 ,2 
7) cm 2 ,8χ4,8 

4 .  Da notare che nel vano in cui questi vetή furono trovati ποπ sono stati riπvenuti dati che pos

sano fare pensare ad una finestra: il vano prendeva luce dalla porta e da un opaion fittile sul tetto. 

Una breve storia dei vetri da finestra in R.J .Forbes, Studies in ancient Technology, V, Leiden 1957 , 
pp . 181- 184 (ivi, pp . 194 seg . ,  un accenno alla nascita dei vitraux occidentali). 

5 .  Alle pp. 141-143, fig. 22. 
6. E .Kourkoutidou-Nikolaϊdou , Vitraux paleochretiens a Philippes , ίη ΧΧΧΙ Corso di Cultura 

sull'Arte ravennate e bizantina, Ravenna 1984, pp. 277-296. Gli elementi trovati dal Pelekanidis 

sono riprodotti alla fig. 3, quelli da lei studiati , alle figg. 4-6 . 
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coπtraddistiπguoπo i quattro pezzi editi dal Pelekaπidis e quelli da ποi  ora ritrovati a 
Gortiπa. Sarebbe stato assurdo dare uπ profilo cosi siπuoso , «accideπtato» , a dei pezzi 
che sarebbe stato per ciό estremameπte difficile coπgiuπgere , sia pure cοπ colate di 
piombo e, d'altroπde, ποπ ve π 'era bisogπo per la composizioπe di uπ disegπo , 
qualuπque esso fosse .  Ιπ realta aπcora oggi πessuπ artigiaπo che lavori vitraux taglie
rebbe mai iπ tal modo gli elemeπti delle sue composizioπi . 

Sia πel caso dei frammeπti pubblicati dal Pelekaπidis sia πel πostro caso si tratta 
iπvece certameπte di uπ puzzle . Dal mettere iπsieme i siπgoli elemeπti , magari varia
meπte colorati ο sovradipiπti , doveva risultare uπ disegπo , uπ'immagiπe. Che si trat
tasse poi di uπ paππello decorativo di limitate dimeπsioπi fatto di «tarsie» di vetro - e 
gli spleπdidi paππelli iπ opus sectile vitreo di Keπchreai testimoπiaπo di che raffiπa
tezze fossero capaci e che esempi potevaπo forπire ί vetrai alessaπdriπi ίπ eta tardo
aπtica 7 - ο che si trattasse di uπ puzzle πel seπso oggi comuπe , ποπ saprei dire , πe il 
luogo dove i πostri elemeπti sοπο stati trovati ci aiuta, trattaπdosi probabilmeπte della 
casa-bottega di uπ artigiaπo . 

Va a questo puπto ricordato che , fra il V ed il VII secolo , cοπ l 'utilizzo del forπo ret
taπgolare e della ceπere al posto della soda si migliorό e si diffuse ampiameπte la 
produzioπe del vetro ed aπche Gortiπa ebbe di sicuro sue officiπe vertarie8 ; πulla di 
straπo quiπdi che νi si tagliassero lastre vitree di vari colori secoπdo uπ disegπo preordi
πato ο magari gia decorate cοπ figure dipiπte9 . 

Ad ogπi modo policromi ο πο,  dipiπti ο meπo , ποπ e sorpreπdeπte che dei puzzles 
iπ vetro (e forse anche iπ altro materiale di pregio) fossero iπ uso πel moπdo bizaπtiπo 
del VII secolo e ciό aπche se l'origiπe del puzzle come gioco pare sia stato appaππaggio 
dei Ciπesi , i quali ίπνeπtarοπο puzzles di molte specie ed aπche ποπ pochi basati su 
priπcipi matematici. Il puzzle piu comuπe presso i Ciπesi era costituito da piaπte, 
disegπi , immagiπi colorate , tagliati iπ πumerosi pezzi dalle forme piu νaήe e da ήmet
tere iπsieme per ritrovare la figura originaria 1 0 .  Ora , coπtatti - almeπo mcdiίlti attra
verso i Sasaπidi - fra Costaπtiπopoli e la "Ciπa sοπο piu che uπ'ipotesi e a taί riguardo 
le foπti ciπesi ci sοπο di ποπ poca utilita .  Esse testimoπiaπo , cοπ abboπdaπza di dati , 
come gia dal πovembre-dicembre del 455 una prima missioπe dalla Persia sasaπide 
avesse raggiuπto la corte dei Wei Setteπtrioπali πel loπtaπo , favoloso estremo Orieπte 
e come , sia pιιre cοπ saltuarie iπterruzioπi , le relazioπi comrnerciali (le «ambascerie» 
eraπo ίπ realta di solito costituite da compagπie di mercaπti) tra Persia e paesi ί πdίaπί 

7. R.Scranton, J .Shaw, L.Ibrahim, Kenchreai, Eastern Port of Corinth, Ι ,  Leiden 1978 . Ιvί, p .  
228, e espressa la «tentazione» d i  vedere nei  pannelli d i  Kenchreai il precedente dei vίtraux, tenta
zione respinta ηοη solo per la tecnica, certo diversa , ma anche per il grande lasso di tempo che 
sarebbe intercorso fra quei pannelli e i vίtrauxoccidentali. Questa ultima obiezione va ora ήmossa: 
gli elementi da vίtraux pubb1icati dalla Kourkoutidou-Nikolaidou, si datano fra il 525 ed il 550. 

8. Importante e la quantita e la vaήeta di oggetti vitrei provenienti dagli strati bizantini della citta, 
e almeno lucerne di vetro appaiono di sicuro prodotte in loco. 

9. Su una ο su entrambe Ie facce. Se mai ί nostri frammenti erano dipinti, !ο erano solo sulla faccia 
in cui e rimasta, come detto , una sottilissima «crosta» . 

10. Al riguardo, Enc. Brit. , s .v.  
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da un lato e Cina dall'altro ebbero luogo con regolarita fino all 'VIII secolo .  Ed anzi 
l 'ultimo re sasanide , Peroz (Pilussu nelle fonti cinesi) , sotto la pressione degli invasori 
arabi (661 -664) si rifugiό ίη Cina ove divenne governatore militare di una parte dei 
«territoή dell 'estremita occidentale» che ί T'ang erano occupati a ήordinare1 1 . 

Sull'altro versante ί contatti e gli scontri fra Persia sasanide e impero bizantino ηοη 
hanno bisogno di essere ricordati : e del 626-628 l 'ultima campagna che Eraclio con
dusse contro Cosroe 11 . Aggiungerό che , sempre dalle fonti cinesi si ricava come Arda
sir nipote di Cosroe 11 fosse stato sul punto di rifugiarsi proprio presso i Bizantini , men
tre l ' iscrizione di un A-lo-han , principe di Persia morto ίη Cina nel 7 10-7 1 1 ,  attesta che 
fra il 656 ed il 661 gli furono affidati dall'imperatore Kao-Tsung importanti incarichi , 
fra cui una missione nel Fu-lin, vale a dire nell 'impero bizantino1 2. 

Per il nostro scopo sara inutile continuare nell'elenco delle attestazioni nelle fonti 
cinesi di «ambascerie persiane» fino alla seconda meta dell'VIII secolo (una parte del 
territorio gia occupato dai Sasanidi riusc1 a mantenersi indipendente) , giacche una con
clusione mi pare possa gia delineaΓsi con sufficiente chiarezza : l 'antichissima via della 
seta ηοη fu tagliata dall 'impero sasanide e a Costantinopoli continuarono ad arrivare 
merci ed anche certo idee e novita dalla lontana Cina: il puzzle fu fra essi? 

Qualche decina di metri a Sud vano 5, ίη un cortile nel quale ho ritrovato le testimo
nianze di due forni che ,  fra l 'altro , produssero certamente quella classe di ceramica 
bizantina a sovradipinture geometriche che costituisce la novita piu importante del 
nostro scavo a Gortina ίη fatto di ceramiche13 e che furono attivi l 'uno dopo l 'altro a 
partire dagli inizi del VII secolo ,  nello svuotamento del forno piu tardo, US93 , parzial
mente distrutto dal crollo finale , fu recuperato un frammento (cm 6 di lunghezza χ 0 ,5 
di spessore) forse di anfora - comunque di una forma chiusa - che appare anch'esso 
tagliato su uno dei lati lunghi ad elemento di puzzle: figg. 7-81 4. 

Questo lato presenta infatti una gobba ( ed incavi relativi) che gli danno un aspetto 
uguale a quello degli elementi di vetro sopra descritti (figg. 3-4) , considerando anche 

1 1 .  Traggo queste notizie nonche quelle che seguono da un accurato recente studio di Paolo Daf
fina ,  La Persia sassanide secondo le fonti cinesi, in Rivista degli Studi Orientali, LVII , 1983 , pp. 
121-170. Α Paolo Daffina, cui sono debitore anche dell'estratto, e a Piero Corradini, che ha aiutato 
le rnie ricerche, va i l  mio piu amichevole ,  vivo ήngraziamento . 

12. ΙΙ Daffina, art. cit. p. 139 , da anche un elenco dei ήtrovamenti di monete sasanidi in Cina e 
dedica poi un interessante capitolo alle notizie geografiche che le fonti cinesi danno della Persia (fra 
i cui confinanti viene ricordato l'impero bizantino e la sua capitale) ed un altro all'economia e 
finanze con un ampio elenco delle merci e dei prodotti provenienti dall'Ovest e che le fonti cinesi 
classificavano come «persiane». 

13. Vedi da ultimo !ο scήvente ίη ΑΑ. VV. Gortina, Ι, (Monografie SAIA ΠΙ) , Roma 1988 , pp. 
142-148. 

14. Ιην .  87 GO 4115a;  argilla giallo-crema, rossiccia ίη frattura; il lato sagomato appare lisciato 
con colpi di lima portati sia dall' interno verso l'esterno che viceversa, i due lati ad angolo mostrano 
fratture antiche semplicemente levigate. 
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i l  fatto che verso destra, il frammento appare rotto e ηοη levigato , ed assai verosimil
mente incavi e gobba dovevano ripetersi almeno ancora una volta come ad esempio 
negli elementi di vetro 3 e 5 (fig. 9) . Ad ogni modo, anche nella condizione in cui ci e 
pervenuto , e evidente che questo frammento di anfora (?)  debba essere considerato un 
elemento lavorato apposta per incastrarsi in un altro tagliato ad hoc per riceverlo .  

Naturalmente in questo caso ηοη puό parlarsi d i  puzzle in senso proprio quanto piut
tosto di una composizione a «maschio e femmina» che dava a due persone (ο a due 
gruppi di persone) il possesso di un elemento di riconoscimento , valido solo in presenza 
dell 'elemento con cui era stato tagliato a coppia. Ne puό escludersi il fatto che - su un 
prototipo di cuoio ο di legno ο di metallo - venissero tagliate piu copie di uno dei due 
elementi, che , distribuite , consentivano a tutti i possessori dei singoli pezzi di avere 
accesso a qualcosa: ad esempio ad una distribuzione di generi ο ad un posto riservato 
a\ circo , qualunque altra ipotesi essendo possibile .  

• • • 

Ιη conclusione due singolari testimonianze dell'uso , almeno nel\ 'ultima eta dί Gorti
na, del puzzle nel senso pregnante del termine di «elementi da rimettere insieme» : sia 
per gioco ο per farne quadretti decorativi , sia anche per seIΎirsene nella vita di tutti i 
giorni come elementi di un «contratto» , di un rapporto privilegiato fra due ο piu perso
ne . 





Ν. ΟΙΚΟΝΟΜΙΔΗΣ 

Ο ΤΑΞΙΑΡΧΗΣ ΚΡΗΤΗΣ 

Ή διοικητική οργάνωση τής Βυζαντινής Κρήτης είναι ανεπαρκώς γνωστή1 γιατί 
δέν ύπάρχουν αρκετές πη:yές. Πότε-πότε, δμως, ορισμένες πτυχές της διαφωτίζον
ται χάρη σέ φαινομενικά ασήμαντες πληροφορίες. 

Στόν κώδικα 44 τής άγιορειτικής μονής Έσφιγμένου , φ.  56r, βρίσκεται Ενα 
σημείωμα πού πρωτοδημοσιεύθηκε άπό τόν Α. Ehrhard2 . Τό κείμενό του αποκατα
στάθηκε από τόν Θ. Δετοράκη3 καί από τόν Ρ. Lemerle4. Τό παραθέτω μέ διορθω
μένα τά πολυάριθμα ορθογραφικά λάθη του5 : 

Πίστει ζεούστι καi aδιστάκτψ πόθψ 
πάσης μερίμνης καi λύπης πεπαυμένος 
τέθηκα πάντων τών καλών τaς έλπίδας 
έν σοί, μαρτύρων, Δημήτριε, το κλέος, 

5 ώς aν κάκώv λ υτρούσθαι φορων έν οίψ 
aπαλλαγfιν εϋροιμι τών έγκλημάτων. 
Καi οί έντυγχάνοντεςτflδε τ'fί δέλτψ 
εϋχεσθε ύπiρ < έμού >6 τού κτησαμένου 
Νικήτα πρωτοσπαθαρίου καi ταξιάρχου Κρήτης τού Γονυπάτη. 

Πρόκειται γιά ενα συνηθισμένο κολοφώνα· αποτελείται από οκτώ δωδεκασύλλα-

1. Helene Glykatzi-Ahrweiler, L'administration militaire de la Crete byzantine, Byzantion 31 
(1961) 217-228 . - V.Laurent, Le statut de la Crete byzantine aνant et apres sa liberation du joug 
arabe, Πεπραγμένα τού Πρώτον Διεθνούς Κρητολογικού Συνεδρίου ΙΙ (Κρητικά Χρονικά 15-
16 ,  1961 -62) , 382-396. Στήν Βυζαντινή Κρήτη εlναι άφιερωμένη ή διατριοή τού Δ .  Τσουγκαράκη 
('Αθήνα 1988) , ό όπο'ίος η,ραψε καί τό κεφάλαιο γιά τήν Βυζαντινή ίστορία τού νησιού στόν 
τόμο 'Ιστορία τής Κρήτης, εκδ.  Ν.Παναγιωτάκη , 'Ηράκλειο 1987. 

2 .  Α. Ehrhard, ϋberlieferung und Bestand der hagiographischen und homiletischen Literatur 
der griechischen Kirche Ι, Leipzig 1937 , 231 ,  σημ. 1 .  

3 .  Θ.  Δετοράκη , Νικήτας ταξίαρχος. 'Ένας άγνωστος άξιωματούχος τής Βυζαντινής Κρήτης, 
Κρητολογία 16-19 (1983-84) 195-196. 

4 .  Ρ. Lemerle ,  Les plus anciens recueils des miracles de Saint Demetrius et la penetration des 
Slaves dans les Balkans Ι, Paris 19791 25-26. 

5. Εvχα(>ιστώ τόν καθηγητή Π .Χρήστου πού μού εστειλε μιά φωτογραφία τού φ. 56 άπό τό 
Πατριαρχικό 'Ίδρυμα Πατερικών Μελετών τής μονής Βλατάδων. 

6. Προσθήκη τήν όποία προτείνω γιά νά άποκατασταθε'ί τό μέτρο τού τελευταίου αvτού στί
χου . 'Όπως θά δείξω aμέσως παρακάτω, ό κολοφών είναι aντιγραμμέvος aπό παλαιότερο χει
ρόγραφο καί συνεπώς δέν αποκλείεται νά εχει λάθη άντιγραφής. 
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οους στίχους πού ακολουθούνται από τό όνομα καί τούς τίτλους ένός ατόμου , πού 
διετέλεσε tδιοκτήτης τού χειρογράφου7 . Ή έπίκληση τού Άγίου Δημητρίου (στ .  4) 
έξηγείται aπό τό δτι ατόν κώδικα προηγείται η aφήγηση τών θαυμάτων τού άγίου 
αvτού8. 

'Από τήν φωτογραφία δμως γίνεται σαφές δτι ό κολοφών, γραμμένος στήν 
κορυφή τού φ. 56 aπό τόν Ι:διο γραφέα πού εγραψε δσα κείμενα προηγούνται στό 
χειρόγραφο aλλά καί δσα επονται, δέν σώζεται σέ πρωτότυπο αλλά σέ αντίγραφο. 
Συνεπώς, ή χρονολογία πού προτάθηκε γιά τό χειρόγραφο από τόν Σπ . Λάμπρο, 
12ος-13ος αι9 , δέν μπορεί νά χρησιμεύσει παρά μόνο ώς terminus ante γιά τήν χρο
νολόγηση τού Νικήτα Γονυπάτη . 

Ό πρωτοσπαθάριος καί ταξιάρχης αυτός μάς είναι aγνωστος. 'Επειδή δμως ό 
τιμητικός τίτλος τού πρωτοσπαθαρίου έμφανίζεται γύρω στό ετος 700 καί μνημο
νεύεται γιά τελευταία φορά στίς πηγές τό 1 1 1510 , ό Γονυπάτης θά πρέπει νά τοποθε
τηθεί aνάμεσα στήν ανάκτηση τής Κρήτης (961)  καί τίς aρχές τού 12ου αι Ή χρονο
λόγηση αυτή έπιοεοαιώνεται aπό τήν μελέτη τού aξιώματος τού ταξιάρχη , πού μαρ
τυρείται , δπως θά δούμε , aπό τά μέσα τού 10ου ώς τά τέλη τού 1 lου αι 

Ή λέξη ταξιάρχης η ταξίαρχος11 δήλωνε αρχικά τόν aρχηγό μιάς «τάξεως» , 
δηλαδή ένός οργανωμένου σώματος στρατού . Ή γενική αuτή σημασία, γνωστή aπό 
τήν αρχαιότητα12

' έπανέρχεται συχνά ώς τό πρώτο μισό τού δέκατου αι : τήν ορί
σκουμε , παραδείγματος χάριν , στά Τακτικά τού Λέοντος τού Σοφού13 , στό Περί 
Θεμάτων14 καί στό Περί Βασιλείου Τάξεως15  τού Κωνσταντίνου Πορφυρογέννη
του , καί στό ανώνυμο στρατηγικό τών μέσων τού 10ου αι( ;) , πού είναι γνωστό μέ τό 
λατινικό όνομα Sylloge Tacticorum16 . 

Κατά τήν διάρκεια τής οασιλείας τού Νικηφόρου Φωκά (963-969) ό δρος ταξιάρ
χης αρχίζει νά χρησιμοποιείται γιά νά δηλώσει ενα συγκεκριμένο αξιωματικό τού 

7. Συχνά συναντάμε εμμετρους κολοφώνες χειρογράφων, πού aκολουθούνται aπό πεζά κεί
μενα. Προλ. π.χ. Α.Κομίνη , Facsimiles of Dated Patmian Codices, 'Αθήνα 1968 , πίνακες 7 
( 1056) , 9 ( 1069) , 27 (1297). 

8. 'Έργο τού μητροπολίτη Θεσσαλονίκης 'Ιωάννη: F. Halkin, Bibliotheca hagiographica Grae-
ca3 , Bruxelles 1957, aρ. 502 . 

9. Σπ. Λάμπρου , Κατάλογος τώv έv ταίς οιολιοθήκαις τού Άγίου 'Όρους έλληvικώv κωδίκωv 
Ι, Cambridge 1895, 175 .  Προσωπικά νομίζω δτι ή γραφή πρέπει νά χρονολογηθεί ατόν 1 20 αι 

10 .  Βλ. Ν. Oikonomides , Les Jistes de preseance byzantines des IXe et Xe siecles, Paris 1972 , 297. 
1 1 .  Les Jistes . . .  , 335-336 . - Vera νοη Falkenhausen, La dominazione bizantina nell'Italia meri

dionale dal ΙΧ all'XI secolo, Bari 1978, 125-127 . - J.C .Cheynet , Note sur l'axiarque et le taxiarque, 
Revue des Etudes Byzantines 44 (1986) 233-235 . - Καί τό παλιό άρθρο τοϋ V. Valden berg, Vizan
tijskij Vremennik 24 (1923-26) 134-137 . 

12 .  Α'\Jτή είναι ή σημασία τής λέξης στά στρατηγικά συγγράμματα τού 6ου αtώνα. Βλ. π.χ. 
G.Dennis, Three Byzantine Military Treatises, Washington D.C. 1 985 , 48 , στ. 66. 

13 .  Migne , P .G.  107, 1 10 1 ·  τάγμα μΕ:v καi τάξις μέρος τής παρατάξεώς έστιv, έξ ofJ καi ταγμα-
τάρχης καi ταξίαρχος λέγεται. 

14. Costantino Porfirogenito, De Thematibus, εκδ .  Α. Pertusi , Citta del Vaticano 1952, 60, 15 .  
15 .  Constantini Porphyrogeniti, De cerίmoniis aulae byzantinae, εκδ . Ι . Ι .  Reiske,  Βοηη 1829 , 

279 , 282 , 679 . 
16. Sylloge Tacticomm, εκδ . Α. Dain, Paris 1938, 35 ,  10·  προλ. καί 22, 8 καί 50,  6 .  
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Βυζαντινού στρατού . Σύμφωνα μέ τόν Λέοντα Διάκονο , τό 968 ό αυτοκράτορας 
αυτός ανέθεσε στόν ταξίαρχο Μιχαήλ Βούρτζη νά διαχειμάσει μπροστά στήν 'Α ντι
όχεια 1 7 . 'Επειδή δμως, σύμφωνα μέ τόν Σκυλίτζη , ό Βούρτζης ονομάσθηκε τότε 
πατρίκιος καί στρατηγός τού Μαύρου 'Όρους18 , μπορούμε νά υποθέσουμε μαζί μέ 
τόν Cheynet, δτι ό Βούρτζης είχε διατελέσει ταξιάρχης καί δτι τό 968 έγινε πατρίκιος 
καί στρατηγός19. "Αλλος ταξιάρχης αναφέρεται στίς 10 Δεκεμορίου 969 :  ό σύντρο
φος τού Τζιμισκή Λέων ' Αοαλάντης (ή Βαλάντης) , πού σκότωσε μέ τά χέρια του τόν 
Νικηφόρο Φωκα.20. 'Από τό Τακτικό τού Escoήal , πού χρονολογείται ανάμεσα στό 
971 καί τό 975 , πληροφορούμαστε τήν θέση τών ταξιαρχών στήν πρωτοκαθεδρία: 
μιά θέση αρκετά χαμηλή , στήν προτελευταία θέση τών πρωτοσπαθαρίων ,  αμέσως 
μετά από τούς τοποτηρητές ( δηλ. τούς ύποδιοικητές) τών ταγμάτων τής Κωνσταντι
νούπολης2 1 . Οί μνείες τού αξιώματος πολλαπλασιάζονται κατά τά έπόμενα χρόνια 
καί εμφανίζεται καί ό παράλληλος τύπος aξιάρχης. 

Τό στρατιωτικό αξίωμα τού ταξιάρχη παρουσιάζεται στίς πηγές ταυτόχρονα μέ 
μιά νέα στρατιωτική μονάδα, πού αποκαλείται ταξιαρχία: ενα σώμα χίλιων πεζών 
στρατιωτών ίκανό νά αντιμετωπίσει τό οαρύ θωρακισμένο ίππικό .  Σύμφωνα μέ τά 
Praecepta militaria ,  πού αποδίδονται στόν αυτοκράτοτα Νικηφόρο Φωκά (t 969)22

, 

μιά ταξιαρχία έπρεπε νά αποτελείται από 400 όπλίτες, 300 ψιλούς τοξότες, 200 
ακοντιστές καί σφενδοοολιστές καί 100 μεναυλάτους23 . Στό «περί καταστάσεως 
απλήκτου» ,  πού χρονολογείται στά χρόνια τού Βασιλείου Β ' ,  αναφέρονται 500 
όπλίτες, 300 τοξότες καί 200 ακοντιστές24 . Ταξιάρχαι . . .  μετά τών χιλιάδων αvτώv 
αναφέρονται καί από τόν Κεκαυμένο25 , ένώ ό 'Άραοας πολυtστορας al-Biruni , πού 
πέθανε τό 1048, μάς οεοαιώνει πώς ό Βυζαντινός aξιάρχης (k . s .y .r .h .s) διοικούσε 
χίλιους &.νδρες26 . 00 ταξιάρχης ήταν λοιπόν ενας χιλίαρχος. 

Οί  ταξιαρχίες, αποτελούμενες πάντα από πεζούς, διακρίνονται μέ σαφήνεια από 
τίς τάξειςτών (300) ίππέων στά στρατιωτικά εγχειρίδια τού δεύτερου μισού τού 10ου 
αι , δπως τά Praecepta militaria καί τό Περί καταστάσεως απλήκτου . Κείμενα δμως 
πού γράφτηκαν λίγα χρόνια νωρίτερα, ή Sylloge tacticorum (μέσα τού 10ου αt.) καί 
τό Περί παραδρομής πολέμου (Νικηφόρος Φωκάς;)27 αγνοόύν τόν δρο ταξιαρχία 

17. Leonis diaconi Caloensis, Historiae . . . εκδ. C. Hase, Βοηη 1828, 8 1 .  
1 8 .  Ioannes Scylitzes, Synopsis Historiarum, εκδ . I .Thurn, 271 .  
19. J .C .Cheynet - J .F.Vannier, Etudes prosopographiques, Paris 1986, 19. 
20. Scylitzes, 279. 
21. Les Jistes . . . 273, 30. 
22 . Ju.Kulakoνskij , Strategika Imperatora Nikifora , Zapiski Imperatorskoj Akademii Nauk, 8η 

σειρά, τόμ. Vlll/9 , Saint Petersbourg 1908 , 3. 

23. Οί στρατιώτες αuτοί ήταν όπλισμένοι μέ μεναύλια, δηλαδή μέ Lδιαίτερα tσχυρά δόρατα, 

ίκανά νά διατρυπήσουν άκόμη καί τίς θωρακίσεις τών ίππέων χωρίς τά i:δια νά σπάσουν. Βλ. 

E .Mc Geer, Μεναύλιον - μεναυλάτοι, Δ ίπτυχα 4 (1986) 53-57. 
24. Dennis, 246-248, 268. 
25 . Sovety i rasskazy Kekavmena, εκδ . G.Litaνrin, Μόσχα 1972, 174. 
26. A.Vasilieν, Byzance et Jes Arabes, ed. franςaise par Μ. Canard, 2/2, Bruxelles 1950, 429. 
27. Τό περί παραδρομής πολέμου ξαναδημοσιεύθηκε πρόσφατα άπό τόν Dennis καί, μέ λεπτο

μερή σχολιασμό, άπό τούς G.Dagron καί Η. Mihaescu, Le traite sur Ia guerilla (De velitatione) de 
J 'empereur Nicephore Phocas (963-969), Paris 1986 . 
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( στό δεύτερο απ' αυτά δέν αναφέρεται κaν ό δρος ταξιάρχης) καί χρησιμοποιούν γιά 
τούς πεζούς τήν λέξη τάξις. Βλέπουμε λοιπόν δτι ή ταξιαρχία ήταν τεχνικός δρος 
πού δημιουργήθηκε κατά τήν οασιλεία τού Νικηφόρου Φωκά , καί πού ανταποκρι
νόταν στήν νέα οργάνωση τού Βυζαντινού πεζικού28 . 

Ύ ποθέτω δτι μιά aλλη αλλαγή στήν οργάνωση καί τακτική τού ουζαντινού στρα
τοϋ29 οδήγησε στήν εξαφάνιση τών ταξιαρχιών καί τών ταξιαρχών. Οί. τελευταίες 
μνείες τους δέν ξεπερνούν τό 108830. Σέ μεταγενέστερα κείμενα ή λέξη ταξιάρχης δέν 
φαίνεται πιά νά εχει τεχνική σημασία31 . 

Άπό τά παραπάνω στοιχεία μπορούμε λοιπόν νά συμπεράνουμε δτι ό Νικήτας 
Γονυπάτης πρέπει νά aσκηκε τά καθήκοντά του κατά τόν 100 / l l o αι Τήν εποχή 
αυτή οί ταξιάρχες, δταν ήταν ειρήνη , ορίσκονταν κάτω aπό τίς διαταγές ένός επαρ
χιακού διοικητή : νοτιοϊταλικά εγγραφα τούς παρουσιάζουν νά εκτελούν διαταγές 
τού κατεπάνω σχετικές μέ τήν πολιτική διοίκηση32 · καί σέ ενα γράμμα του ό δούκας 
'Αντιοχείας Νικηφόρος ουρανός μιλάει γιά τόν «δικό του» ταξίαρχο (διa τού ήμε
τέρου ταξιάρχου) , aφήνοντας νά εννοηθεί δτι ήταν aμεσος ύφιστάμενός του33 . 
Οuσιαστικά δλοι οί ταξιάρχες πού γνωρίζουμε ζούσαν στr'1ν επαρχία. Μερικές μάλί,� 
στα φορές φαίνεται πώς ήταν διορισμένοι σέ πόλεις, πού αναφέρονται στίς σφραγί
δες τους: 

Θεόδωρος ταξιάρχης [ Λ υκ;] ανδ( ού )34 
Ήλίας πρωτοσπαθάριος καi ταξιάρχης Σεοαστείας35 
Θεόδωρος Βαλάντης, ταξιάρχης Κασης36 
. . .  πρωτοσπαθάριος . . .  aξίαρχος τού Ίκονίου37• 

28. Ε. McGeer, Infantry versus Cavalry: the Byzantine Response, Revue des Etudes Byzantine8 
46 (1 988) 1 35-1 45 .  

29 .  Σκέφτομαι κυρίως τήν δημιουργία νέων ταγμάτων καί τήν αύξουσα χρησιμοποίηση ξένων 
μισθοφόρων , πού χαρακτηρίζει τό δεύτερο μισό τού 1 lου αι Τίς σχετικές aπόψεις μου εχω δια
τυπώσει στά Travaux et Memoires 6 (1976) 143 κέξ. 

30. ΥΕyγραφα Πάτμου Ι. Αύτοκρατορικά, εκδ.  ΥΕρας Βρανούση , 'Αθήνα 1980 , aρ. 6, στ . 60 . 
3 1 .  Π.χ. στόν Βίο τού Κυρίλλου Φιλεώτη , πού εγραψε ό Νικόλαος Κατασκεπηνόιs μετά aπό τό 

1 143, διαΟάζουμε πώς ό μέλλων αύτοκράτίuρ 'Αλέξιος Κομνηνός ήταν ταξιάρχης τό 1074, δταν 
πήγε νά πολεμήσει εναντίον τού Roussel de Bailleul · aπό aλλες δμως πηγές, πιό aξιόπιστες, γνω
ρίζουμε δτι ό 'Αλέξιος ήταν τότε πρόεδρος καί στρατοπεδάρχης. Βλ. Ε. Sargologos, La Vie de J 
Saint Cyrille le Phileote, moine byzantin, Bruxelles 1964 , 233-234· προλ. καί τίς σημειώσεις τής 
σελ. 459.  'Επίσης ό Νικήτας Χωνειάτης (Nicetae Choniatae, Historia, εκδ .  Α. νaπ Dieten, Βερο- ' 
λίνο 1975 , Ι ,  23 , 154, 283) χρησιμοποιεί τόν δρο ταξίαρχοςμέ τήνγενική εννοια τού στρατιωτικού 
ήγέτη . 

32. Falkenhausen, 126. 
33. J .Darrouzes, Epistoliers byzantins du Xe siecle, Paris 1960, 229 . 
34. Κ .Κωνσταντοπούλου , Βυζαντιακά μολ υοδόοουλλα τού έv 'Αθήναις 'Εθνικού Νομισματι

κού Μουσείου, 'Αθήνα 1917,  aρ. 224α. Τό τοπωνύμιο θά μπορούσε επίσης νά διαβαστεί ώς 
[ Ποδ] αvδ( ού ) . 

35 . 'Ανέκδοτη σφραγίδα τού 1 1 ου αίώνα τής συλλογής τού Dumbarton Oaks (58. 1 06.3659) . 
36. Ν. Banescu , Les inscriptions byzantines du chateau dΆnakouphe au Caucase (XIe s . ) ,  

Revue Historique du Sud-Est Europeen 18  (1941)  103-108 . Ή Κασή είχε διατελέσει τούρμα τοϋ 
θέματος Χαρσιανοϋ . 

37. 'Ανέκδοτη σφραγίδα τής συλλογής Seyrig τήν όποία aναφ�ρει ό Cheynet, Axiarque, 235 . 
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'Από τά παραπάνω ονόματα πόλεων , μόνο τά δύο πρώτα ύπfιρξαν καί ονόματα 
θεμάτων. 'Αοίαστα λοιπόν μπορεί κανείς νά συμπεράνει δτι ό γεωγραφικός προσ
διορισμός στούς τίτλους τών ταξιαρχών δήλωνε μονάχα τό μέρος στό όποίο εστά
θμευαν καί τό όποίο ενδεχομένως θά ύπερασπίζονταν38 . 'Όταν συμμετείχαν σέ 
εκστρατεία, οί ταξιάρχες ύπάγονταν στόν όπλιτάρχη η aρχηyέτη, δηλ. τόν γενικό 
διοικητή τού πεζικού39 . 

Δέν γνωρίζουμε πολλά πράγματα γιά τήν προέλευση τών στρατιωτών τών ταξιαρ
χιών. Στά Praecepta Militaήa διαοάζουμε πώς οί πεζοί επρεπε νά είναι Ρωμαίοι ,  
'Αρμένιοι fι καί Ρώσοι40 .  Πουθενά δέν γίνεται λόγος γιά στρατιωτικά κτήματα, τά 
όποία ήταν, φαίνεται ,  μόνο γιά ίππείς. Φαντάζεται λοιπόν κανείς πώς οt πεζικάριοι 
αuτοί θά ήταν μισθοφόροι. Ή χρηματοδότησή τους θά μπορούσε ί:σως νά εξασφαλι
ζόταν aπό τήν εκτακτη «Επήρεια» πού επιοάρυνε τούς καλλιεργητές της γής καί πού 
ονομαζόταν έκοολή η εξόπλισις κονταράτων ( όπλι τών) ' ματζουκάτων η μαλάρτων 
(στρατιωτών οπλισμένων μέ ραοδιά) , τοξοτών , κ .λπ.41 . Θά στρατολογούνταν στό 
εξωτερικό άλλά καί μέσα στήν αυτοκρατορία, ύποθέτουμε στά λιγώτερο αναπτυγ
μένα στρώματα τού πληθυσμού . 'Όταν 6 Βασίλειος Β '  πfιρε τά Βοδενά τό 1015 , 
εγκατέστησε εκεί 'Ρωμαίους . . .  τοvς καλουμέvους κοvταράτους, τούς όποίους ό επί
σκοπος Δεαοόλεως Μιχαήλ περιγράφει ώς θηριώδεις avθριόπους καi φοvικούς, 
avελεήμοvάς τε καi όδοστάτας42. Δυσκολεύεται κανείς νά φαντασθεί τί εί:δους aν
θρωποι ήταν αuτοί πού κατόρθωσαν νά τρομοκρατήσουν πληθυσμούς πού είχαν 
περάσει aπό τόσα χρόνια πολέμου . 

Ο ί  ταξιάρχες πού γνωρίζουμε δέν φαίνεται νά άνfικαν στήν άριστοκρατία. Ο ί  
τιμητικοί τους τίτλοι ,  δταν uπάρχουν' τούς τοποθετούν στό μέτριο γιά τόν 1 l o  αιώνα 
επίπεδο τού σπαθαροκανδιδάτου ή τού πρωτοσπαθαρίου43 . Μερικά άπό τά ονό
ματά τους44 μαρτυρούν 'Αρμενική η Γεωργιάνικη καταγωγή . 'Αναρωτιέται μάλιστα 
κανείς αν ή uπηρεσία στό αuτοκρατορικό πεζικό αποτελούσε παραδοσιακή απα
σχόληση γιά όρισμένες οικογένειες: aπό τούς λίγους ταξιάρχες πού γνωρίζουμε μέ 
τό δνομά τους, τρείς aνfικαν στήν οικογένεια τών (Ά)Βαλάντιων. 

38. Παραδείγματα από τήν Μακεδονία καί τήν Συρία: Sovety i rasskazy, 174· Cheynet, Axiar
que, 235 .  

39 .  Βλ .  Bulletin de Correspondance Hellenique 36  (1912) 567-571 (Έλπίδιος Βραχάμης , 
ταξίαρχος επιγραφή από τήν Θράκη , τής εποχής τού Βασιλείου Β ' ) .  Προλ. Les Jistes . .  . ,  335 . 

40 . Kulakovskij , 1 ,  2 .  
41 .  'Η «Επήρεια» α-Uτή αναφέρεται από τό  1044 ώς τό  1088 στούς καταλόγους φορολογικών 

απαλλαγών. Βλ. Ι. καί Π. Ζέπων , Jus Graecoromanum Ι, 'Αθήνα 193 1 ,  617 καί 'Έγγραφα 
Πάτμου, αρ. 6, στ. 54. 

42 . Sculitzes , 352. 
43 . 'Εκτός από δσους αναφέρθηκαν πιό πάνω, γνωρίζουμε καί τούς σπαθαροκανδιδάτους 

'Αοράμιο, Βάρδα καί Φαρισμάνιο (G.Zacos, Byzantine Lead Seals ΙΙ, Berne 1984, αρ. 355 , 3ίΟ· 
Λάμπρου , Κατάλογος ΙΙ , 67 , αρ. 4378) καί τούς πρωτοσπαθαρίους Μιχαήλ Παχύ , Βάρδ� (πού 
κατοικούσε στήν 'Ελλάδα) καί 'Ανδρόνικο Βαλάντη (Κωνσταντοπούλου , άρ. 224· Γ.Ραλλη -
Μ.Ποτλή , Σύνταγμα τών θείων καί {ερών κανόνων 5 ,  57 ·  Fontes Minores 3, 1979 , 268) . 

44. Γνωρίζουμε δύο ακόμη ονόματα ταξιάρχων τής Νότιας 'Ιταλίας, Κωνσταντίνος τού Κον
τού καί Λέων Μαυρούτζικος: Falkenhausen , 126 .  



124 Ν. ΟΙΚΟΝΟΜΙΔΗΣ 

'Ένας τέτοιος μέσος αξιωματικός , ύφιστάμενος τού στρατηγού Κρήτης, ήταν κι ό 
Νικήτας Γονυπάτης, τού όποίου οί χίλιοι πεζοί μισθοφόροι αποτελούσαν, κατά τόν 
10 Ι l lo αι . ,  μέρος τής φρουράς τού νησιού . 'Ίσως εtχε πιά γεράσει δταν γραφόταν 
τό σημείωμα καί έτοιμαζόταν νά αποσυρθεί σέ κάποιο μοναστήρι (κάτι τέτοιο αφή
νει νά εννοηθεί ό στίχος 2 τού κολοφώνα) χωρίς δμως νά εχει ακόμη εγκαταλείψει τά 
εγκόσμια , εφόσον αναφέρει στήν ύπογραφή του τούς πλήρεις τίτλους του . 

Παρά τήν ταπεινή καταγωγή του , ό Νικήτας η ξερε νά διαοάζει καί ήταν διατεθει
μένος νά κάνει εξοδα προκειμένου νά αποκτήσει οιολία πού άνταποκρί νονταν στά 
προσωπικά του ενδιαφέροντα. Οί Βυζαντινοί στρατιωτικοί τού l loυ αι , aριστο
κράτες καί μή , δέν περιφρονούσαν τά γράμμα:rα. Ζούσαν σ' αιJτή τή «νέα» κοινωνία, 
δπου χρειαζόταν δχι μόνο άνδρεία καί εvσέοεια, αλλά καί κάποια μόρφωση . Θυμά
ται κανείς τόν Έρωτόκριτο : 

εvέθρεψέv το 'ς aρετές, 'ς aρματα κ '  είσέ γράμμα 



Γ. Μ. ΣΗΦΑΚΗΣ 

ΖΗΤΗΜΑΤΑ ΠΟΙΗΤΙΚΗΣ ΤΟΥ ΔΙΓΕΝΉ Ε 
ΚΑΙ ΤΩΝ ΑΚΡΙΤΙΚΩΝ ΤΡ ΑΓΟΥ ΔΙΩΝ 

Μέ τίς πρόσφατες έργασίες του γιά τό επος τού Διγενή Άκρίτη1 , ό Στυλιανός 
'Αλεξίου εδειξε μέ τρόπο όριστικό αuτό πού ό l:διος ονομάζει «Εγκυρότητα» τής μορ
φής τού επους πού διασώζει τό χειρόγραφο τού 'Εσκοριάλ (Ε) απέναντι σ' έκείνην 
τού χειρογράφου τής Κρυπτοφέρρης (G) : Ή «σύνταξη» Ε διασώζει ενα μεγάλον 
αριθμό από ουζαντινά καί αραοικά τοπωνύμια, ονόματα καί αναφορές σέ ίστορικά 
πρόσωπα καί πράγματα, καθώς καί στρατιωτικούς καί τεχνικούς δρους, ή γνησιό
τητα τών όποίων τεκμηριώνεται μέ τή οοήθεια ουζαντινών καί αραοικών ίστορικών 
πηγών· πολλά από αvτά τά στοιχεiα έμφανίζονται αλλοιωμένα, η δέν έμφανίζονται 
καθόλου , στό χφ. G, πράγμα πού δείχνει δτι ό συντάκτης τής διασκευής πού αντι
προσωπεύει τό χφ. G δέν καταλάοαινε τή σημασία τους η ,  γιά όρισμένα, δτι δέν 
έθεώρησε σκόπιμο νά τά διατηρήσει κατά τή διαδικασία τής aνασύνταξης τού κει
μένου . 'Όμως τά ίστορικά, γεωγραφικά καί γλωσσικά α-Uτά στοιχεiα αποτελούν 
αντικειμενικά κριτήρια χρονολόγησης,  καί σχετικής καί απόλυτης: 'Από τή μιά 
μεριά, τεκμηριώνουν μέ τρόπο πού είναι πιά πολύ δύσκολο νά αμφισοητηθεi τή χρο
νική προτεραιότητα τής σύνταξης Ε σέ σχέση μέ τήν G- άσχετα άν τό χφ. Ε,  πού χρο
νολογεiται ,  μέ παλαιογραφικά κριτήρια, μετά τά μέσα τού ιε' αtώνα, είναι νεότερο2 

από τό χφ. G - καί κάνουν πολύ πιθανή τή στενή σχέση της μέ τήν αρχική σύνθεση 
τού επους3 . 'Από τήν άλλη μεριά , όδηγούν στή χρονολόγηση τόσο τής σύνταξης Ε ,  
πού άλλωστε αγνοεi τούς Φράγκους ,  πρίν από τό  1204 , δσο καί τής αρχικής σύνθε
σης τού επους γύρω στά μέσα τού ιο ' αιώνα. 'Εξάλλου , όρισμένα έπίσης ίστορικά 
κριτήρια όδηγούν στή χρονολόγηση καί τής διασκευής G πρίν από τό 1204, l:σως όχι 
πολύ αργότερα - αλλά πάντως μετά - από τή σύνταξη Ε4. 

Ή χρονολόγηση , απόλυτη καί σχετική , τών συντάξεων Ε καί G καί ή σαφής δια
φοροποίησή της από τή χρονολόγηση τών αντίστοιχων χειρογράφων δίνει όριστική 

1 .  'Αναφέρομαι κυρίως στή μονογραφία του Άκρι τικά ('Ηράκλειο, 1979) καί στήν έκδοση τής 
σύνταξης τού 'Εσκοριάλ (μέ μεγάλη εισαγωγή καί σχόλια) , Βασίλειος Δ ιγενής Άκρίτης ('Αθή
να, 1985· στό έξής ΒΔΑ). 

2 .  'Αλλά πόσο νεότερο; 75 , 1 50 η καί 200 χρόνια; ολ. ΒΔΑ, σ. 7 ζ', σημ. 160. 
3 .  'Αποφεύγω τόν όρο «άρχέτυπο» τής κριτικής τού κειμένου (Textkritik) , πού ύποοάλλει άλ

λης τάξεως συγγένειες καί σχέσεις άνάμεσα στούς άπογόνους του άπό εκεiνες πού tσχύουν άνά
μεσα στίς συντάξεις, η καλύτερα άνασυντάξεις καί διασκευές, πού άντιπροσωπεύουν τά σωζό
μενα χειρόγραφα τού aκριτικοϋ έπους. 

4.  'Ακριτικά, σσ. 50 κέ. , ΒΔΑ, σ, ( 
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επίσης απάντηση σέ δύο άλλα ζητήματα, πού εχουν τήν τάση νά επανέρχονται κάθε 
τόσο στή οιολιογραφία. Τό ενα αναφέρεται στόν χαρακτήρα τού κειμένου Ε ώς 
δήθεν καταγραφής - καί μάλιστα στήν Κρήτη - μιάς μορφής τού επους Πού μέχρι 
τότε μεταδιδόταν προφορικά . Σέ καμιά περίπτωση , ύποστήριξε πολύ πειστικά ό 
'Αλεξίου , δέν θά μπορούσε ή προφορική παράδοση νά διασώσει ,  ουσιωδώς αναλ
λοίωτα, τόσα πολλά ίστορικογεωγραφικά στοιχεία, καθώς καί τόν αμιγώς ουζαντι
νοαραοικό χαρακτήρα τού εργου , χωρίςπροσμίξεις φραγκικών καί τουρκικών στοι
χείων. 

Τό δεύτερο ζήτημα αναφέρεται στήν προτεραιότητα τής δημώδους ή τής λόγιας 
μορφής τού επους καί ,  αντίστοιχα, στή γλώσσα καί τόν τρόπο τής αρχικής του σύν
θεσης. Ή συγκριτική ανάλυση τού '"Αλεξίου δείχνει πέρα από κάθε θεμιτή aμφιοο
λία δτι ή σύνταξη G είναι διασκευή ένός δημωδέστερου κειμένου έπί τό αρχαϊκώτε
ρον - &.ν καί ή αρχαιομάθεια τού διασκευαστή εtναι συζητήσιμη - καί οχι τό αντί
στροφο, δτι εtναι τάχα ή πλησιέστερη εκδοχή πρός μιάν aρχική , λόγια σύνθεση σέ 
αρχαία η aρχαϊκή γλώσσα, τής όποίας διασκευή καί εξέλιξη πρός τό δημωδέστερο 
(ίσως καί μέσψ ένός σταδίου προφορικής μετάδοσης) θά επρεπε νά θεωρηθεί ή σύν
ταξη Ε. 

Σχετικά τώρα μέ τήν αρχική σύνθεση καί μορφή τού επους,  ό 'Αλεξίου ακολουθεί 
μιά λογική , μέση όδό .  Δέχεται δηλαδή δτι τόσο τά πολυάριθμα λόγια γλωσσικά στοι
χεία πού έμφανίζει καί ή σύνταξη Ε, δσο καί τά ακόμα περισσότερα λαϊκά, συμπερι
λαμοανομένης καί τής αφθονίας τfuν λογοτύπων , πού χαρακτηρίζουν τό ϋφος τής Ε 
αλλά απουσιάζουν Cιπό τή διασκευή G ,  συνανήκουν οργανικά καί aνάγονται στήν 
αρχική σύνθεση τού εργου · ή σύνθεση αuτή συντελέστηκε γραπτώς, στή μεσαιωνική 
μικτή γλώσσα πού έμφανίζουν γενικά τά δημώδη - δπως λέγονται ,  ώστόσο - εργα 
τής ύστεροουζαντινής γραμματείας, aπό τόν ιο' αιώνα καί πέρα5 . 'Απορρίπτονται ,  
έπομένως, ετσι οί δύο «ακραίες» θέσεις: καί ή θεωρία τού λαϊκού προφορικού επους 
(Ν. Γ. Πολίτης,  Σ. Κυριακίδης, Κ. Krumbacher, Η. Gregoire) , γιατί δέν έξηγεί ίκα
ν�ποιητικά τή διατήρηση τόσων ίστορικά εξακριοώσιμων αναμνήσεων ' ονομάτων 
καί πραγμάτων , καί , γιά τόν ίδιο λόγο, ή θεωρία τής λόγιας επικής σύνθεσης, επειδή 
ή αρχαϊκότερη από τίς σωζόμενες ανασυντάξεις τού επους (G) εχει φθείρει αuτά τά 
ίδια ακριοώς ίστορικά στοιχεία, aρα εtναL νεότερη από τή δημώδη σύνταξη Ε. 

Λογική καί πιθανή καθώς είναι ή τοποθέτηση αuτή τού 'Αλεξίου , αφήνει ώστόσο 
κάποια ερωτηματικά σχετικά μέ τόν λογοτυπικό χαρακτήρα τού εργου καί τή σχέση 
του μέ τήν επική , ήρωική ποίηση τών ουζαντινιον χρόνων . Οί λογότυποι από μόνοι 
τους δέν σημαίνουν δτι ενα εργο εχει συντεθεί προφορικά (εκτός κι aν σχηματίζουν 
συστήματα οασισμένα στήν aρχή τής επικής οικονομίας, δπως είναι ,  π .χ . ' τά ονό
ματα καί επίθετα τών θεών καί ήρώων στόν 'Όμηρο, δπου πολύ σπάνια συναντούμε 
μετρικά ισοδύναμες φόρμουλες, πού μπορούν νά εναλλαχθούν στήν 'ίδ ια θέση τού 
στίχου) ,  καί είναι γνωστό δτι λογότυποι απαντούν σέ δλα ίσως τά εργα της δημώ
δους μεσαιωνικής γραμματείας, πού στήν πλειοψηφία τους εχουν συντεθεί μέ τή 
οοήθεια τής γραφής .  Στήν περίπτωση δμως τού Δ ιyεvή, ό επικός χαρακτήρας τού 

5. ΒΔΑ, σσ. οζ' κέ. , 'ι ,  ρ ' .  
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εργου (παρά τίς δποιες μυθιστορηματικές επιδράσει; σ' αυτό) , ή πληθιορα τών λογο
τύπων , πολλοί Cιπό τούς όποίους είναι κοινοί στη σύνταξη Ε καί στά aκριτικά καί 
aλλα δημοτικά τραγούδια, καί ή ϊδια ή ϋπαρξη μιaς γνησια λαϊκής επικής παράδο
σης;  πού Cιπό τούς ουζαντινούςχρόνους συνεχίστηκε αδιάκοπη σχεδόν ώς τίς μέρες 
μας, δλα ύποοάλλουν τf]ν tδέα μιάς πρωταρχικής προφορικής σύνθεσης τού επους 
τού Διγενή . 'Άν ή συστηματική Cινάλυση τόσο τής ποιητικής κατασκευi]ς τού Ε - τών 
λογοτύπων καί λοιπών τυπικών μορφολογικών του στοιχείων σέ συνάρτηση μέ τίς 
θεματικές μονάδες τού περιεχομένου του , δλων τών στοιχείων δηλαδή πού τό συγ
κροτούν ώς ποιητικό εργο -, δσο καί ή δμοια ανάλυση τών ακριτικών τραγουδιών ' 
παραλογών , καί &.λλων ακόμη τραγουδιών , στά όποία απαντούν τά θέματα η μοτί
οα6 τού επους, κάμει κάποτε αναγκαία τή:v ύπόθεση τής προφορικής σύνθεσης τού 
πρωταρχικού επους ' τότε τά «ρεάλια» καί τά ίστορικά στοιχεία πού διασώθηκαν στό 
χφ . Ε θά μπορούσαν νά εξηγηθούν μέ τήν ύπόθεση δτι τό εργο καταγράφτηκε σχε
τικά γρήγορα μετά τή σύνθεσή του . 'Ίσως μάλιστα ή λεγόμενη σύνταξη Ε (αλλά δχι 
οέοαια τό χφ. Ε) νά μήν είναι τελικά παρά ή πρώτη καταγραφή τού αρχικού επους. 

Ή συστηματική ανάλυση πού εννοώ απομένει νά γίνει στό μέλλον , γιατί ούτε οί  
κατάλογοι τών λογοτύπων πού μάς εδωσε πρόσφατα ό Ί .Κ.Προμπονάς7 , οiJτε ή 
άπλή επισήμανση κοινών θεμάτων στό επος · καί στά δημοτικά τραγούδια, δπως 
«aπαγωγή καί γάμος» η «ή απειλή τής κατάρας τής μάνας» ' πού εκαμε ενδεικτικά ό 
R. Beaton8 καί συμπλήρωσε ό 'Αλεξίου9 , άρκούν γιά νά μaς αποκαλύψουν τόν 
τρόπο συγκρότησης τού ποιητικού κειμένου . 

Ή χρησιμότατη εργασία τού Προμπονά αποκαλύπτει Ενα πλήθος άπό «στερεό
τυπά γλωσσικά στοιχεία» , δπως τά ονομάζει ,  κοινά στό Ε καί στό δημοτικό τραγού
δι ,  αλλά δέν επιτρέπει στατιστική επεξεργασία, γιατί ουτε εξαντλητική είναι ( σ. 
260) , ούτε τό ύλικό πού συλλέγεται καί συγκρίνεται είναι ταξινομημένο σέ συστημα
τικές κατηγορίες απεναντίας , οί ϊδιες φράσεις επανέρχονται κάτω Cιπό διαφορε
τικά λεξιλογικά λήμματα. Είναι πάντως εντυπωσιακός ό αριθμός τών λογοτύπων , 
πού πρέπει νά αποδοθούν σέ κοινές ρίζες, η σέ αλληλεπίδραση , τού επους καί τών 
τραγουδιών · π.χ . , πρώτα ήμιστίχια: 

6. Ή διάκριση μεταξύ θεμάτων καί μοτί6ων πού προσπαθεί νά κάμει ό R. Beaton (Byzantion, 
5 1 ,  [ 1981 ) ,  28) είναι στ' aλήθεια πολύ δύσκολη καί aμφίοολης χρησιμότητας, aφού καί οί δύο 
δροι άναφέρονται σέ θεματικές ένότητες, άπλούστερες η συνθετότερες, χωρίς αναφορά στ11 
μορφή η στή λειτουργία τους. Ό Α. Β. Lord, στόν όποϊο παραπέμπει ό Beaton, συσχετίζει τά 
θέματά του μέ τίς λειτουργίες τού Propp, άλλά τελικά δέν κάνει χρΎ]ση τής μεθόδου τού τελευ
ταίου (The singer of tales, Cambridge, ΜΑ, 1960 , σ. 284· τό 6ι6λίο τού V. Propp , Μορφολογία 
τού παραμυθιού, εχει τώρα μεταφραστεί στά έλληνικά aπό τήν Ά. Παρίση ['Αθήνα, 1987] ) .  Γιά 
μιά σημειωτική aντί.ληψη τής θεματικής ένότητας, 6λ. τή μελέτη μου Γιά μιά ποιητική τού έλλη
vικού δημοτικού τραγουδιού ( 'Ηράκλειο , 1988) , σσ. 42 κέ. 

7 .  Άκριτικά Α ', 'Αθήνα , 1985 . 
8. Byzantion, 51 (1981) , 30 κέ. 
9 .  ΒΔΑ,  σ. ρκη ' .  
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υ υ αvθέντρια καί κυρά (Ε 1172 , 1381 , Κέρκυρα, Κρήτη Πρ. 73) 10 

Εις τόν Άφράτην ποταμόν (Ε 1320 , πο . 1620 , Κύπρος Πρ. 75) 
γυρεύγω καί κατερωτώ (Ε 643 , 654 , Ρόδος Πρ. 166) 
Τά δένδρη έξεριζώνοντα (Ε 39 , Πόντος, Πελοπόννησος Πρ. 123 , 6' ήμιστίχιο) 
Καί δ Δ ιγενής ώς τό ήκουσεν (Ε 763 , Λήμνος ,  Κέρκυρα, Κύπρος Πρ. 89) 
έοάστα καί εις τήν χέραν του (Ε 931 ,  Άμοργός,  Κύπρος, κτλ. Πρ. 255) 
καί έκράτουν εις τά χέρια των (Ε 433 , 'Ήπειρος, Κρήτη Πρ. 1 12) 
Έξέοηκεν δ Διγενής (Ε 1097 , Κύπρος Πρ. 122) 
'Έπαρε τά φουσάτα σου (Ε 1302, 1522, Πόντος Πρ. 251) 
έπijραν τό στρατίν στρατίν (Ε 1413,  Πόντος Πρ. 127) 
Καί έπijρεν την κ' έκάτσε την (Ε 961 , Κύπρος, Πόντος Πρ . 109) 
Έκεί ηδραν τούς Σαρακηνούς (Ε 333 , πο. 431 ,  Κύπρος Πρ. 225) 
'Ά θέλης, aς παλεύσωμεν (Ε 1 100 , Κάρπαθος Πρ. 207) 
Καί κονταρέαν τόν εδωκεν (Ε 941 , 1452, Θήρα, Ρόδος, Πόντος Πρ . 171) 
Ό κύρης μου τόν κύρην σου (Ε 1048 , Κάρπαθος Πρ. 176) 
Τόν λόyον οuκ έπλήρωσεν (Ε 56, 804 , κτλ . , Θράκη , Πόντος Πρ . 183) 
ομπρός οπίσω έστράφησαν (Ε 516 ,  Κύπρος Πρ. 139) 
Σαρακηνόν ύπήντησαν (Ε 67 , Κάρπαθος, Πόντος Πρ. 225) 
σπαθέαν μίαν μέ εδωκεν (Ε 1248, Κύπρος, Κώς Πρ. 228) 
στέκουν καί διαλογίζουνται (Ε 1318 ,  Θράκη , Νάξος ,  κτλ. Πρ. 88) 
Καί σύρνει τό σπαθίτσιν του (Ε 520, 1245 , Πόντος Πρ. 229) 

Δεύτερα ήμιστίχια: 

aνάμεσα πελάγου (Ε 1057 , Κρήτη , Τήλος , Χίος, κτλ. Πρ. 48) 
aνάμεσα τόν κάμπον (Ε 509 , Σύμη Πρ. 48) 
καί aπάνω του έκατέοην (Ε 767 , πο. 1136 ,  1444, 1539 , Κύπρος Πρ . 109) 
aσήμιν καί χρυσάφιν (Ε 573 , 1781 ,  Κρήτη , Πόντος Πρ. 69) 
κάτω εις τήν Βαουλώνα (Ε 234, 536, Κεφαλληνία, Κύπρος , Νάξος Πρ. 75) 
aπό τήν πέραν οίyλαν (Ε 928 , Λήμνος, Νάξος Πρ. 77) 
γλυκέα μου συνοδεία (Ε 957 , Κάρπαθος Πρ. 232) 
εις τοϋ δενδροϋ τούς κλώνους: (Ε 1657, Κύπρος Πρ . 87) 
διά νά τόν δο'}fιμάσω (Ε 1269 , 1391 ,  πο. 790 , Κύπρος Πρ. 90) 
καί έστάθην εμπροσθέν των (Ε 1228, πο. 1690 , Κύπρος Πρ . 120) 
ήρξαντο πάλιν κλαίειν (Ε 66 , Θήρα, Θράκη , Κύπρος Πρ. 168) 
τής θαυμαστής τής κόρης (Ε 185 , Πόντος Πρ. 154) 
μή σέ κακοδοικήση (Ε 29 , 329 , Κύπρος Πρ. 159) 

10. Πρ. 73 = Προμπονάς, Άκριτικa Α ', σ. 73 . Οί λογότυποι είναι βαλμένοι σέ άλφαοητική 
σειρά μέ δάση τήν πρώτη λέξη τού λογοτύπου (τυπώνεται μέ πλάγια) , άλλά μέ εξαίρεση τών 
μικρών λέξεων (μορίων , συνδέσμων, κτλ . )  πού μπορόύν νά μεταβάλλονται κατά τίς χρήσεις τού 
λογοτύπου χωρίς νά- παραβιάζεται ό όρισμός του , δπως εχει διατυπωθεί άπό τόν Μ. Parry, 
ι 'epithete traditionnelle dansHomere (1928) , σ. 16, πο. Γ. Μ. Σηφάκη , Γιά μιά πσιητική . . . , σ. �3. 
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' ς τόν κάμπο κατεοαίνουν (Ε 32, Κάρπαθος, Κρήτη Πρ. 162) 
κείται εις τό κλινάριν (Ε 3_93 , Ρόδος Πρ. 169) 
τήν κόρηv συντυχαίνει (Ε 934 , Θράκη Πρ. 233) 
τόν ό κόσμος οvκ εχει (Ε 813 ,  895 , κτλ . , Σύμη Πρ. 174) 
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λαyούδιακαί περδίκια (Ε 744, Καππαδοκία, Κάρπαθος, Κρήτη, κτλ. Πρ. 177-178) 
τούτον τόν λόγον λέγει (Ε 18 ,  κτλ . , Αιγινα, Ρόδος,  κτλ. Πρ. 179-181) 
μέ τό μαργαριτάριν(Ε 14,  1465 , 1494, 'Ήπειρος, Κύπρος, κτλ. Πρ. 187) 
ώς μήλον μαραμένον (Ε 181 , Κεφαλληνία, Λήμνος ,  κτλ . Πρ. 186) 
καί δλοv τό φουσάτον (Ε 242 , 1293 , 1393 , Πόντος, Τήλος, κτλ . Πρ. 251) 
έκ τά όρη κατεοαίνουν (Ε 1625 , Κύπρος, Πόντος, Πρ. 202) 
&ς δσον έδυνέτον (Ε 486, ' Ικαρία, Κρήτη , Χίος, κτλ. Πρ.  99- 100) 
ώστε νά πάγω νά 'ρθω (Ε 381 , Κύπρος, Σωζόπολις Πρ. 260) 
παρηγορίαv οvκ εχουν (Ε 239 , Σκύρος, κτλ. Πρ. 211) 
ώς διά νά περιδια6άση (Ε 616, Κάρπαθος Πρ. 213) 
πηδά, καοαλικεύγει (Ε 566, κτλ . , Καππαδοκία , Κύπρος Πρ. 158) 
πολλά ;τούς f:φοοήθην (Ε 132,  350, Κύπρος Πρ. 145) 
ποτέ οvκ έλησμονώ το (Ε 153, 157 , Καππαδοκία Πρ. 1 17) 
'ς τά σπίτια των ύπάσι (Ε 1014, Κάρπαθος, Κύπρος, Πόντος Πρ. 229) 
'ς τόν στά6λον κατεοαίνει (Ε.830, Κώς, Ρόδος, Πρ. 229) 
καί στέκουν εμπροσθέν του (Ε 1690 , Κύπρος Πρ. 230) 
'ς τήν στράταν όπού ύπηένω (Ε 792 , Θράκη , Κάρπαθος Πρ. 231)  
καί  ύπά εις  τά γονικά του (Ε 1027 , 1085 , πο .  1006 , Κάρπαθος Πρ. 83) 
καί ύπάμεν εις κυνήγιν (Ε 751_, 'Ήπειρος, Κάρπαθος, Κρήτη Πρ. 244) 
χαιράμενοι ύπαγαίνουν (Ε 916,  ΠόντοςΠρ.  253) 

'Εκτός από τούς λογοτύπους αυτούς ,  καί μερικούς ακόμα πού αποτελούνται από 
τυπικά ζεύγη οιJσιαστικών καί έπιθέτων ( aγένειοv παλληκάρι, Ε ·276, 342, 1200, 
Ρόδος Πρ. 38· κάμποι άνυδροι, Ε 1710, Κρήτη , Νάξος Πρ. 53· λιθάρια aτίμητα, Ε 
1079, Θεσσαλία, Πελοπόννησος,  Πόντος Πρ. 72· [κατα]κρύας6ρύσας, Ε 1026, Κάρ
παθος, Χίος Πρ. 79) , τό ύλικό πού εχει συγκεντρώσει ό Προμπονάς έμφανίζει καί 
πολλές aλλες φόρμουλες, πού δμως δέν ξέρω aν πρέπει νά θεωρηθούν σάν τεκμήρια 
κοινών πηγών η αλληλεπιδράσεων τού επους καί τών τραγουδιών . Ό λόγος τσϋ 
δισταγμού μου είναι δτι πολλοί από τούς λογοτύπους αυτούς είναι κοινές εκφράσεις 
τού καθημερινού λόγου - γλωσσικά σημεία -, πσύ θά μπορούσαν νά εχουν προέλθει 
από ενα είδος πολυγένεσης,  νά εχουν δηλαδή δ ιατυπωθεί μετρικά, ώς ποιητικά 
σημεία , σέ διάφορες, ανεξάρτητες μεταξύ τους, περιστάσεις π .χ . , 

aπ' ώδε κι απ' εκείθεν (Ε 1497 , Πόντος Πρ. 56) 
από οαθέωνκαρδίας (Ε 1699· aπ' τά οάθη τής καρδιάς / α• τσή καρδιάς τά οά-

θη , Σμύρνη , Νάξος Πρ . 164) 
τά δάκρυα τους σφουγγίζουσιν (Ε 77, 'Αγόριανη , Πόντος Πρ . 85) 
fλαμπεν ώς ό ηλιος (Ε 183 ,  πο. 237 , 612, Πόντος,  Ρόδος Πρ . 150) 
Έξέ6ηκέν σου καί ή ψυχή (Ε 112 · έξέην ή ψυχή του , Κύπρος κι f:ξέογην ή ψυχή 

του , Κάρπαθος ηογηκεν ή ψυχή τση , Θήρα, Πρ. 258) 
'Έχασα τό παιδίν μου (Ε 920 , 'Ήπειρος Πρ. 146) 
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νά εχης τήν ε'\Jχήν μου (Ε 274, Κύπρος Πρ . 143) 
καί νά εχης τήν κατάραν μου (Ε 291 ,  Κρήτη , Νάξος, κτλ . Πρ . 165) 
ήμέραςτε καί νύκτας (Ε 167 ,  Κύπρος Πρ. 151) 
κάί ό Θέόςνά μά.ς οοηθήση (Ε 8 ,  414,  447 ,  Κέρκυρα ,  Κύπρος Πρ. 77) 
'ς δληv τήν οίκουμένην (Ε 446 , Θήρα, Κρήτη , κτλ. Πρ. 197) 

Τό γεγονός δτι πολλές από τίς εκφράσεις αυτές είναι αρχαίες καί ακόμη δτι μπορεί 
νά αντιστοιχούν σέ όμηρικούς λογοτύπους είναι πράγματι εντυπωσιακό11 , αλλά 
επειδή μαρτυρεί τή συνέχεια τού έλληνικού προφορικού λόγου , όχι τής προφορικής 
ποίησης ειδικά: 

οτι σέ λέγω αλήθειαν (Ε 159 1 ,  πο . 1218,  1227 , 1677, Πόντος Πρ. 44) � αλήθειαν 
καταλέξω / κατέλεξα / κατάλεξον (η 226, ρ 108 ,  122 / η  297 / Ω 407) 
καί κάθουνται καί κλαίουν (Ε 89 , 'Ήπειρος,  Κρήτη , Κύπρος ,  Πόντος, κτλ . Πρ . 

169) � κλαίε καθήμενος (ε 82, πο . δ 539, κ 497 , υ 58) 
καί εκλαιεν καί όδύρετον (Ε 182) , κλαίων καί όδυρόμενος (Ε 978 , πο. 393 , 1012,  

Κάρπαθος, Κύπρος, Ρόδος Πρ. 1 1 1) � κλαίον όδυρόμενοι (κ 454) , 
κλαίεις καί όδύρεαι (θ 577 , πο . Ω 48) 

. 

Τό ϊδιο ίσχύει καί γιά μικρότερες Εκφράσεις η μεμονωμένες λέξεις , πού γιά λόγους 
σύνταξης ,  εμφασης, καί μετρικής κάθε φορά καταλληλότητας , τυχαίνει νά κατέχουν 
τήν ϊδια θέση , π.χ.  τήν αρχή η τό τέλος τού δεκαπεντασύλλαοου καί τού έξαμέτρου 
αντίστοιχα, στίχων δηλαδή πού δέν εχουν καμιάν ίστορική σχέση: εlπέ μου (Ε 882 , 
Κάρπαθος Πρ. 104) � εlπέ μαι (ν 328 , ο 263 ,  κτλ. , στήν αρχή τών στίχων) · ήλθεv!ήλ
θαv (Ε 1090 , 1 186 , κτλ. , 364 , 435 , κτλ . , Πόντος Πρ . 149) � ήλθεv (Α 475 , Β 673 , κτλ . ,  
στό τέλος τών στίχων) . 

Στόν αντίποδα τών κοινών αυτών τόπων τής γλώσσας ορίσκονται τά ποιητικά 
σημεία, πού τό νόημά τους ύπεροαίνει τήν κυριολεξία καί πού τό ακριτικό επος τά 
εχει από κοινου μέ τό δημοτικό τραγούδι.  Τέτοια οέοαια είναι ηδη τά λογοτυπικά 
ή μιστίχια πού ε'ίδαμε πιό πάνω , αλλά γιά τήν έξακρίοωση τής σχέσης τού επους μέ 
τά τραγούδια τά κοινά ποιητικά σημεία θά ήταν τόσο ενδεικτικότερα, δσο θά ήταν 
μεγαλύτερα καί συνθετότερα: στίχοι ,  ένότητες από μικρότερες η μεγαλύτερες όμά
δες στίχων, καί συνδυασμοί τους σέ ακόμη μεγαλύτερα σύνολα. 

Μολονότι ό αριθμός, δπως ε'ίδαμε , τών λογοτύπων - ή μιστιχίων δέν είναι ευκατα
φρόνητος, μεγαλύτερα ποιητικά σημεία κοινά στό Ε καί στά τραγούδια δέν θά τά 
ορούμε τόσο πολύ στό έπίπεδο τών λογοτύπων αλλά τών aλλομόρφωv. Γιατί,  aν 
στίχοι δπως: 

Καί δσ' aστρα εν' 'ς τόν ο-Uρανόν καί φύλλα εν' είς τά δένδρα (Ε 923) 
δσα aστρη είς τόν ο-Uρανόν καί φύλλα είς τά δένδρη (Άρμούρης, 77, 1 44) 
δσ' aστρα είναι στόν ουρανό κι δσα φύλλα στά δένξ>ρα 
(Θράκη · Κύπρος, Ρόδος ,  Πρ. 71) 

1 1 .  Καί  Οδήγησε τόν Προμπονά νά γράψει μιά δεύτερη έργασία μέ τόν τίτλο Τά όμηρικά fπη 
καί τό vεοελληvικό δημοτικό τραγούδι, Α' , 'Αθήνα, 1987. 



ΠΟΙΗΤΙΚΉ ΤΟΥ ΔΙΓΕΝΉ Ε 131  

άντιπροσωπεύουν τόν ϊδιο λογότυπο , οι όμάδες τών παρακάτω στίχων άντιπροσω
πεύουν διαφορετικές μορφές τού ϊδιου ποιητικού σημείου (είναι δηλαδή άλλόμορ
φα )12 : 

Α' 
Καί σύρνει τό σπαθίτσιν του , κόπτει τήν κεφαλήν του (Ε 520) 
ήογαλε τό σπαθάκι του , κόογει τήν κεφαλήν του (Κάρπαθος) 
Βγκάλντω τό δαμασκί σπαθί ,  κόΟγκω τή τσεφαλ� της (Κάλυμνος) 
γυρίζει τό σπαθάκιν του , κόοκει τήν κεφαλήν του (Κύπρος, Πρ . 168) 

Β '  
πηδά κ' έκαοαλίκευσε καί παίρνει καί κοντάριν ( Ε  1555) 
Ππηa τσ' έκαοαλλίτσεψεν τσ' &ρπαξεν τό κοντάριν (Κύπρος,  Πρ. 171) 

Γ' 
Καί άπέτις άπεξέοηκαν κανέναν μίλι ,  δύο (Ε 1411)  
Πήτις 'πολαργαρώσανε κανένα μί,λι τόπο (Κώς, Πρ . 192) 

Δ '  
καί τριγύρου του στέκουσιν τριακόσια παλληκάρια ( Ε  1688) 
παππέξω τριυρίζουν τον τρακόσσα παλληκάρια (Κύπρος, Πρ. 207) 

Ε '  
καί τρίτον τόν έγύρισεν καί έμπασίαν οιJκ ηi'Jρεν ( Ε  632) 
καί τρείςγύρους Εν' πού 'δωκε καί πόρταν 'έν εύρίσκει (Κύπρος, Πρ. 153) 

ι;' 
τά δάκρυα του έκατέοαιναν ώς ομοροι τού Μαίου (Ε 420, 468) 
τά δάκρg 'τ'ς έκατέοαιναν Καλομηνέσ' χαλάζιν (Πόντος ,  Πρ. 85) 

Ζ'  
Καί τότε ό νεώτερος τέτοια τήν κόρην λέγει (Ε 1047) 
τότε κι ό νιόςέμίλησε τση κόρης καί τσή λέει (Νάξος, Πρ. 173) 

Η' 
υ υ υ υ έστέναξαν , τοιούτον λόγον είπαν (Ε 188) 
υ υ υ υ 'νεστέναξε κι αιJτά τά λόγια λέει (Σύμη , Πρ. 138) 

Ι '  
υ υ υ υ έκύκλωσαν καί έοάλαν με  εl,ς τήν μέσην ( Ε  1713) 
υ υ υ περικλώσαν τον τζαί οάλαν τον 'ς τη μέση (Κύπρος, Πρ. 92) 

12. Γιά τόν όρισμά τών άλλομόρφων καί μερικών άκόμη δρων πού χρησιμοποιουνται εδώ,  
πρέπει νά  παραπέμψω (γιά λόγους συντομίας καί οίκονομίας χώρου) στή μελέτη μου Γιά μιά 
ποιητική . . . , σσ. 95 κέ. 
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·Ως τεκμήρια συγγένειας, οί παραπάνω όμάδες αλλομόρφων εχουν ακριοώς τήν 
ϊδια αξία μέ τούς λογοτύπους,  γιατί οί μικρές αλλαγές τής μορφής, πού δμως αφή
νουν ανεπηρέαστο τό νόημα τών ποιητικών σημείων, εξηγούνται από τό μεγάλο χρο
νικό άνοιγμα τής προφορικής παράδοσης,  στά δύο άκρα τού όποίου ανήκουν τά 
φαινόμενα πού συγκρίνονται εδώ. Θά παραλείψω τά πολυάριθμα αλλόμορφα πού 
δέν ύπεροαίνουν τήν εκταση τού ένός ήμιστιχίου (π .χ. , τόν τρέμει πάσα ή κτίσις, Ε 
378 - τόν τρέμει ή γη κι ό κόσμος, ΕΜοια, Κύπρος, κτλ. , Πρ. 241 · τά τέσσερά του 
δνύχια, Ε 12 ,  1488 - τά τέσσερά σου πέταλα, Κρήτη , Πρ. 240· Εύχαριστώ σε, Θεέ 
καλέ, Ε 988 - Δ οξάζω σε, καλέ Θεέ, Κύπρος, Πρ . 154· καί ύφάπλωμα σωληνωτόν, 
Ε 1685 - τσαί πάπλωμα μεταξωτό, Κώς, Πρ. 246· κτλ . ) ,  γιά νά σημειώσω μερικά 
άλλα στοιχεία τού αlιθόρμητου αυτοσχεδιασμού . 

·Η σύνταξη Ε παρουσιάζει πολλούς στίχους καί ήμιστίχια πού συνανήκουν μέ 
στίχους καί ήμιστίχια τού δημοτικού τραγουδιού στά ϊδια συνειρμικά η παραδειγ
ματικά πεδία, σέ σειρές δηλαδή σημείων τού tδιου τύπου (ολ. σημ .  12) .  ·Η στενότητα 
τού χώρου μέ αναγκάζει νά περιοριστώ σέ πολύ λίγα παραδείγματα: 

Α '  
Καί ώ ς  εlδεν τούτους ό αμιράς , πολλά τούς Εφοοήθην ( Ε  132) 
Καί ώς τόν είδε ή Μαξϊμού , πολλά τό έταράχθη (Ε 1359) 
Σάν τόν θωρεί ό οασιλιάς, πολλά τόν εψοήθη (Κύπρος, Πρ. 102) 
Σάν εlδεν ετσ' ό μάστορας, πολλά τόν Εφοήθη (Κύπρος, α-Uτ . )  
Τζαί πού τόν εlε Διενής, πολλές χαρές παθθαίνει (Κύπρος, α'\Jτ . )  
Τζαί πού τόν 'δή ό δράκοντας, πολλήν χαράν επήρεν (Κύπρος, αlιτ . )  

Β '  
Σπαθέαν τής φάρας εδωκα απάνω εις τό κεφάλιν (Ε 1558) 
Καί μίαν σπαθέαν τού εδωσα Ής τάς δισσουμέας απάνω (Ε 1 137) 
καί ώς εδωκα τήν λέαι ναν απάνω εις τό κεφάλι ν (Ε 1 727) 
κι εδωκέ τα τού οασιλέα επάνω στό κεφάλιν (Κύπρος, Πρ. 54) 
καί μίαν ξυλέαντού 'χάμνησε 'πάνω εις τό κεφάλιν (Κύπρος , Πρ. αlιτ . )  
Μιάν κονταρκάν τού χάρισε 'πού πάνω στό κεφάλιν (Κύπρος, Πρ. 55) 

Γ' 
Καί ώσάν απεσώσασιν εις τοϋ Ραχέ τό κάστρον (Ε 527) 
'Αλλά δνταν απεσώσασιν εις τά όρη τά μεγάλα (Ε 755) 
Καί δταν απεσώθηκεν 'ς τού στρατηγού τούς οϊκους (Ε 836) 
κι ύπάσι κι αποσώνουσιν εις τού ληστή τήν πόρταν (Κάρπαθος, Πρ . 59) 
Έπήαν κ' εποσώσασι στής μάννας τους τήν πόρτα (Ρόδος, αlιτ . )  

Παραλείπω καί πάλι τά  συχνότατα πεδία πού ή συνταγματική τους διάσταση δέν 
ύπεροαίνει τό ήμιστίχιο (π.χ . , aνάμενέμε, Φ' λοπαππού, Ε 1456 - Άνάμεινον, καλέ 
υίέ μ', Ά νάμ' νον με, τρυγόνα μου, Πόντος, Πρ.  47 · πολύν καί οουρκωμένον, Ε 1535 
- θολό καί φουρκωμένο, Εϋ6οια, κτλ. , Πρ. 78· κτλ.) , γιά νά δώσω μερικά παραδείγ-
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ματα tου εϊδους εκείνου του χναριού, πού Ε.χω ονομάσει «ϊχνη φόρμουλας»13 : 

Α '  
καί aπό τόν κτύπον τόν πολύν καί aπό τό δός καί λάοε (Ε  37) 
Άπό τό κλάμα τό πολλύν, 'πού τόν 'ναστεναγμόν της (Κύπρος, Πρ. 61) 
κι aπ' τσύ πονλύ τού κέρασμα κι aπ' τά ψιλά τραγούδια (Θεσσαλία, αύτ. )  
Άπ' τό πολύ τ '  άνάθεμα κι aπό τήν οαρυγγώμια (Κύμη , αυτ . )  

Β'  
Στράτορα, πρωτοστράτορα Καί πρώτε τών στρατόρων (Ε  797) 
Μάστορα, πρωτομάστορα καί πρώτε τούςμαστόρους (Κύπρος, Πρ. 220) 
Μέρμηγκα, πρωτομέρμηγκα καί πρώτε τών μερμήγκων (Κώς, α-Uτ. )  

Γ'  
καί άλλα εtκοσιτέσσερα ώστε νά πάγω νά 'ρθω (Ε 381 )  
κι άλλα 'κατό οενέτικα ίδστο ν' ανταμωθουμε (Πόντος, Πρ. 45) 
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Έδώ ανήκουν καί στίχοι δομημένοι γύρω άπό ζεύγη αντιθέτων (π .χ. , άνατολή Ι 
δύση , όμπρός / όπίσω , φιλί / πόθος , κτλ . )  πού άπαντοϋν συχνά καί στό Ε καί στό 
δημοτικό τραγούδι. 

Έπίσης, τά κοινότατα στό δημοτικό τραγούδι χνάρια τού παραλληλισμού καί της 
αi'Jξητικής κλιμάκωσης είναι συχνά καί στό Ε. Θά αναφέρω έλάχιστα παραδείγμα
τα, σημειώνοντας δτι οί στίχοι αi'Jτου του εϊδους είναι , πάντως,  αναλογικά πολύ 
λιγότεροι στόν Δ ιγενή απ' δ ,τι στόν 'Αρμούρη καί τά δημοτικά τραγούδια: 

νά μή φοοάται τάς πληγάς, νά μή φοοάται ξίφη (Ε 1 327 , ΑΒ - ΑΒ ') 
έκαύσθηκαν τά σπλάχνα του , έχάθην ή καρδία του (Ε 300 , ΑΒ - Α'Β ') 
έσέναν νά σκοτώσουσιν καί έμέναν νά διαγείρουν (Ε 872 ,  ΑΒ - -ΑΒ ') 
Έογάτε εις τά φουσάτα μου , γυρεύσατε τάς τέντας (Ε 63 , ΑΒ - Α ' 'Β ' ') 
δπου εϊδαμεν τό όνειρον, δπου εϊδαμεν γεράκια (Ε 331 ,  ΑΒΓ - ΑΒΓ') 
πόσους Ρωμαίους Ε.σφαξεν , πόσους δούλους έπήρεν;  (Ε 255 , ΑΒΓ - ΑΒ Τ') 
εις Νικομήδειαν Ε.φθασεν καί εις Πραίνετον έπέοην (Ε 259 ,  ΑΒΓ - ΑΒ 'Τ") 
εις απελάτας δυνατός καί εις τούς ανδρειωμένους (Ε 222 , ΑΒΓ - ΑΒ ') 
Δός μου , ξανθή , ύπολούρικον, δός μου καί τό ραΟδί ν μου (Ε 1 171 ,  ΑΒΓ - ΑΓ ') 
όκτώ τέντας έπήδησεν καί δεκαοκτώ κουρτίνες (Ε 929 ,  ΑΒΓ - Α 'Β ') 
οί ρίζες ήσαν σμάραγδοι καί τά κανόνια κρύα (Ε 1 680, ΑΒΓ - ΑΤ') 
Τούς aνδρας κτείνει μάχαιρα, τά δέ κοράσια ό 'Άδης (Ε 370 , ΑΒΓ - -Α-Γ) 
καί η κόρη οϋτως λέγει με, οϋτω παρακαλεί με (Ε 1 1 40,  ΑΒΓ - ΒΓ') 
δτι ήσαν κάμποι aνυδροι καί καύματα μεγάλα (Ε 1710, ΑΒΓ - Β Τ') 
της κόρης νά μήν λησμονής, τής ήλιογεννημένης (Ε 441 , ΑΒ - Α') 
καί έδιάγειρεν τόν άμιράν, τόν πρώτον τής Συρίας (Ε 216 ,  ΑΒ - Β ') 

13 .  Γιά μιά ποιητική . . . , σσ. 176 κέ. 
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'Ήκουσα έγέννησας παιδίν , δράκοντα τής Συρίας (Ε 244 , ΑΒΓ � Γ ') 
έλάφους τε καί συ αγρούς καί πέρδικας ώραίας (Ε 1377 , Α <Α' <Α") 
Καλή μου καί πανθαύμαστη , τό aνθος τών έρώτων (Ε i 477 ' Α <Α Ι <Α Ι ') 
φωνιάζουν καί aνταρεύγονται καί ταραχάς σηκώνουν (Ε 947 , Α<Α' <Α") 
νά μηδέ φάς, νά μήδεν πιής,  νά μήδε ϋπνον χορτάσης (Ε 662 , ΑΒ<ΑΒ '<ΑΒ ") 
οί ρ ίζες ήσαν σμάραγδοι καί τά κανόνια κρύα 
καί τά ποδάρια όλόχρυσα, διά λίθων πολυτίμων (Ε 1680-81 , ΑΒΓ <Α Τ' Ι <Α 'Τ' ') 
Τά Οότανα έλαλούδιζαν καί τά οουνιά έψηλώναν 
καί τά άστρη παρασκύπτουσιν (ειςτήν χαράν έκείνην) (Ε 1061-62ΑΒ<Α'Β'/<Α"Β") 

Θά ηθελα τώρα νά εισαγάγω καί νά όρίσω ώς τεχνικούς δρους τίς εννοιες παραλ
λαγή καί γενικευτική περίληψη. Κατ' aρχήν , μέ τόν δρο παραλλαγή δέν aναφέρομαι 
στίς μορφές τών τραγουδιών πού συνήθω"ς όνομάζομε παραλλαγές , aλλά στίς 
παραλλαγές ποιητικών σημείων καί συνθετότερων ένοτήτων , στίς όποίες ύποδιαι
ρείται Ενα τραγούδι .  "Αν δέν χρησιμοποιηθεί πρόχειρα, γιά νά χαρακτηρίσει 
απροσδιόριστες καί ϊσως διαφορετικές όμοιότητες, aλλά όριστεί ώς εννοια καί χρη
σιμοποιηθεί μέ συνέπεια, ή παραλλαγή μπορεί νά απο�ειχτεί πολύ χρήσιμο καί 
ακριοές έργαλείο ανάλυσης. 'Έτσι λοιπόν μπορούμε νά όνομάσομε παραλλαγές στί
χους η όμάδες στίχων πού είναι δυνατόν νά αναχθούν στήν ϊδια παράφραση , 
πράγμα πού σημαίνει δτι εχουν τό i:διο αναφορικό η δηλωτικό ( ctenotative) περιεχό
μενο, αλλά διαφέρουν στή μορφή περισσότερο aπ' δσο τά αλλόμ �)ρφα (πού έμφανί
ζουν τήν 'ίδια συνταγματική δομή) .  Π .χ . , οί στίχοι :  

λέοντα δεινόν εϊδασιν &πέσω εις τό καλάμιν (Ε 786) 
λιοντ,άριν έπετάχτηκεν 'ποίJ μέσ' στόν καλαμιώνα (Κύπρος, Πρ. 1 60) 

είναι παραλλαγές τού 'ίδιου νοήματος, αφού μπορούν νά αναχθούν στήν i:δια παρά
φραση : λιοντάρι κρυμμένο σέ καλαμιώνα γίνεται ξαφνικά αντιληπτό. 

'Άλλα παραδείγματα παραλλαγών είνα τά ακόλουθα: 

Α' 
τόν κόσμον καί aν έγύρευες, κάλλιον ουκ είχες εϋρειν (Ε 984) 
στόν κόσμο , δπου γύρισες, είδες καλύτερή μου ; (Ζάκυνθος, Πρ. 173) 

Β '  
'Όφιων δερμάτια εσχισεν καί έποίησεν του τάς κόρδας (Ε 828) 
σκοτώνει φίδκια καί θερκά τζαί Οάλλει τηςτές κάρτες (Κύπρος, Πρ. 173) 

Γ' 
Τραπέζ�ν ηστεσαν ομπρός, νά φάγουν καί νά πίουν (Ε 679) 
Τραπέζιν εμ' πού οάλασιν , γιά νά μεσομερκάσουν (Κύπρος,  Πρ. 240) 

Δ '  
καί εκρουεν τό λαοούτον του καί αηδόνει καί έτραγούδει (Ε 833) 
εογαλεν τό ταμπούριν ατ' κ ι ώρόν τραγούδιν λέγει (Πόντος, Πρ. 259) 
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Ή γενικευτική περίληψη , τέλος, εlναι μιά παράφραση πού γενικεύει, συσχετίζον
τας ετσι μέ ακρίοεια τίς όμοιότητες πού παρουσιάζουν διαφορετικά σημεία μέ τό νά 
τά ανάγει στό επίπεδο τού «Εκτίθεσθαι καθόλου» (' Αριστοτ. Ποιητ. 1455 b 1) .  Π .χ . , 

Α '  
οούοαλον επεκάθετο από τά ώτία ' ς  τό ο'\Jράδιν 
καί εού ζανεν τό αίμαν του , στα νέου του τόν εκράτει 
(δηλ. ό λέων) (Ε 787-788) 
'Σ σ' ώμία σ' εκαοάλλ'κεψεν , ' ς σά κότζα σ' εκατέοεν 
καί σ' ΕΚΟψεν τή δύναμι σ' κ' εούζαξεν τό αίμα σ' 
(δηλ. ό Χάρος) (Πόντος ,  Πρ . 20) 

Γενικευτική περίληψη : 'Ένα φοοερό ον κάθεται στή ράχη ένός πιό αδύναμου πλά
σματος καί τό θανατώνει απομυζώντας το . 

Β '  
οκτώ τέντας επήδησεν καί δεκαοκτώ κουρτίνες, 
φαρία τεσσαράκοντα, νά κάτση εις τό εδικόν του (Ε 929-930) 

καί φέρτε μου εννέα μαύρους καί τόν δικόν μου δέκα, 
να τραππηήσω τούς εννέα, νά κάτσω στόν δικό μου (Κύπρος, Πρ.  166) 

Γενικευτική περίληψη : 'Αντρειωμένος ίππέας πηδά πάνω από πολλαπλά εμπόδια, 
γιά νά κάτσει στό aλογό του . 

Γ '  
καί  εσύ μόνος μέ  κέρδισε καί  aλλος μή  μέ  κερδίση (Ε 1566) 

Κέρδα με , κάλη μ' , κέρδα με, Χάρος νά μήν κερδαίν' με 
(Πόντος, Πρ. 167 ,  πο. ΒΔΑ, σ. ρκθ ') 

Γενικευτική περίληψη : Κάποιο ερωτικά ποθητό aτομο προσφέρει τόν έαυτό του σάν 
επαθλο σέ κάποιο aλλο . 

Θά flθελα τώρα νά επισημάνω τήν αντιθετική αντιστοιχία πού ύπάρχει στά χνά
ρια, πού εϊδαμε πιό πάνω , καί στή γενικευτική περίληψη . Καί τά πρώτα καί ή δεύ
τερη δέν εlναι ποιητικά σημεία· αλλά, από τή μιά μεριά, τά χνάρια αντιπροσωπεύ
ουν μορφολογικές όμοιότητες, αφού εtναι σχήματα οργάνωσης σημείων πού ύπο
οάλλουν σημασιολογικές σχέσεις ανάμεσα στά τμήματα τών σημείων' αλλά δέν 
δηλώνουν συγκεκριμένα νοήματα· ενώ,  από τήν aλλη , οί γενικευτικές περιλήψεις 
αντιπροσωπεύουν όμοιότητες στό επίπεδο τού περιεχομένου - η  τών σημαινομένων 
-, ανεξάρτητες από τή μορφή τών σημείων. Τά πρώτα, illς σχήματα πού εlναι , ανή
κουν στή μορφή καί ϋφανση τού ποιητι�ού κειμένου · οί γενικευτικές περιλήψεις  
δμως καί  ό καθόλου λόyοςτού 'Αριστοτέλη δέν ανήκουν στήν ϋφανση τού κειμένοι• 
αλλά στή οαθύτερη δομή του - π.χ. ' στήν αφηγηματική του δομή , aν μιλούμε γιά έπ ι -
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κή , ήρωική , ποίηση -, χάρη στήν οποία ενα εργο μετέχει σέ ενα συγκεκριμένο ποιητικό γένος. Ή γενικευτική περίληψη , έπομένως , μάς επιτρέπει νά συνδέσομε τή σημειωτική άνάλυση - τήν άνάλυση τής ϋφανση ς - τού κειμένου μέ τήν άνάλυση τής δομής  του (μέ τό είδος δηλαδή τής άνάλυσης πού ύπέδειξε πρώτος ο Βλαντίμιρ Πρόπ [ολ. σημ. 6 παραπάνω] καί πού εχει γνωρίσει άξιόλογη άνάπτυξη εκτοτε) . Αυτά, λοιπόν, είναι τά μεθοδικά εργαλεία - στό ενα ακρο τά χνάρια, στό αλλο τό έκτίθεσθαι καθόλου, κι άνάμεσά τους οί έννοιες τών λογοτύπων, τών &λλομόρφων, τών σημείων τού ϊδιου τύπου καί τών παραλλαγών - πού πιστεύω δτι , αν χρησιμοποιηθούν συστηματικά καί μέ τρόπο πού νά επιτρέπουν ποσοτικοποιήσεις τών δεδομένων' θά μπορούσαν νά μάς οδηγήσουν σέ πολύ άσφαλέστερα συμπεράσματα γιά τόν τρόπο δημίουργίας τού άκρι τικού έπους καί τίς σχέσεις του μέ τά τραγούδια τής προφορικής παράδοσης. Καί γιά νά γίνω σαφέστερος, επειδή οί εννοιες αυτές δέν είναι αυθαίρετες επινοήσεις τής φιλολογικής ερευνας , αλλά είναι - προσπαθούν τουλάχιστον νά είναι - ορισμοί καί περιγραφές πραγματικών τεχνασμάτων πού στηρίζουν τόν αυτοσχεδιασμό τού παραδοσιακού ποιητή , ο όποίος συνθέτει τό τραγούδι του χωρίς τή οοήθεια της γραφής,  δσο ακριοέστερα αντιστοιχούν πρός τά τεχνάσματα αυτά συλλαμοάνοντας έτσι τήν ποιητική διαδικασία, τόσο άσφαλέστερα καί πιό αξιόπιστα μπορούν νά θεωρηθούν ώς αναλυτικά f:ργαλεία. 

'Απομένει , λοιπόν, πολλή δουλειά νά γίνει ακόμα πρός τήν κατεύθυνση τής συστηματικής ανάλυσης τών κειμένων , πρίν νά μπορέσομε νά εχομε·ασφαλή συμπεράσματα (χωρίς νά λογαριάσομε τήν επιτακτ.ική ανάγκη τής συγκριτικής εξέτασης τού Διγενή καί τών αλλων κειμένων τού ακριτικού κύκλου τόσο μέ τά ανατολικά δσο καί μέ τά δυτικά μεσαιωνικά επη , τήν όποία εχει υπογραμμίσει κατ' επανάληψη ό Στυλιανός 'Αλεξίου) .  Ίδεωδώς, ή επιστημονική άνάλυση πρέπει νά αποκαλύπτει ,  άπό τή μιά μεριά , πώς συγκροτούνται οί θεματικές ένότητες τού κειμένου από μικρότερα ποιητικά σημεία (γιά τήν παραγωγή τών όποίων εγινε παραπάνω ίκανός λόγος) καί, από τήν αλλη , πώς οί ενότητες συνδυάζονται σέ μεγαλύτερες αφηγηματικές δομές , αφού πρώτα διακρίνει τόν λειτουργικό χαρακτήρα τους: αν είναι , δηλαδή , πράξεις πού προωθούν τήν εξέλιξη τού μύθου (δυναμικά μοτίΟα, κατά τήν ορολογία τών Ρώσων φορμαλιστών) , η χαρακτηρισμοί τών φορέων τής δράσης, περιγραφές καί «έκφράσεις» (δηλαδή στατικά στοιχεία τής αφήγησης) .  Πρός τό παρόν εϊμαστε ύποχρεωμένοι ν ά  αρκούμαστε σέ εντυπώσεις, εικασίες καί συλλογισμούς χωρίς αποδεικτική αξία. Θέλω, ώστόσο, νά κλείσω τούτο τό μελέτημα διατυπώνοντας τίς παρακάτω γενικές θέσεις: 

1. « 'Ενδείκνυται νά θεωρηθεί οέοαια δτι τό Βυζάντιο είχε τήν προφορική ήρωική ποίησή του καί σ' αυτή οασίστηκε ή πρώτη γραπτή επική σύνθεση τού "Άκρίτη " .  Διαφορετικά θ ά  εμενε ανεξήγητο τό από πού κληρονομήθηκε τό λογοτυπικό ϋφος κτλ .»  (ΒΔΑ, σ. ριο ' ) .  Συμφωνώ απόλυτα μέ τήν παραπάνω διατύπωση , αλλά θεωρώ πιθανό δτι πρίν άπό τήν πρώτη γραπτή σύνταξη τού επους (δηλαδή τόν πρόδρομο τής σύνταξης Ε η καί τήν 'ίδια τή σύνταξη Ε) μεσολαοεί μιά προφορική σύνθεση ένός επους, ή ένός κύκλου επικών ασμάτων, μέ fιρωα τόν Διγενή , τουλάχιστον ανάλογου μεγέθους μέ εκείνο τού Ε. Τό μέγεθος τών 2000 , η καί πολύ περισσότερων , στί�ων δέν αποτελεί κώλυμα γιά τήν uπόθεση αυτήν, αν θυμηθούμε πόσο εκτενέστερα είναι 
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τά προφορικά επη τής Κεντρικής ' Ασίας καί τής Νότιας Γιουγκοσλαοίας14 · κώλυμα 
δέν είναι επίσης η διάδοση τής γραφής (ΒΔΑ, σ. οε') , γιατί οϋτε στό Βυζάντιο , οϋτε 
στίς μεσαιωνικές κοινωνίες γενικότερα , θά μποροϋσε νά θεωρηθε'ί πώς ήταν τόσο 
μεγάλη , ώστε νά παρεμοάλλεται σάν εμπόδιο στή δημιουργία λαϊκής προφορικής 
ποίησης. 

2.  "Αν η γνωστή μαρτυρία τού 'Επισκόπου Καισαρείας 'Αρέθα χρονολογε'ί τήν 
ϋπαρξη λαϊκής fιρωικής ποίηση ς - καί όχι απαραίτητα τίς απαρχές της - στόν ι' αtώ
να, στό τραγούδι τού Άρμούρη εχομε ενα γνήσιο δε'ίγμα τής ποίησης αυτής. Ή 
αρχική δημιουργία του πρέπει νά χρονολογηθε'ί ,  γιά λόγους ίστορικούς,  στίς αρχές 
τού ι' αtώνα (ΒΔΑ, σ. 167) καί, ανεξάρτητα από τό πότε πρέπει νά χρονολογηθε'ί ή 
μορφή πού μάς διασώζεται γραπτώς, ο 'Αλεξίου τήν αντιμετωπίζει , πολύ σωστά, 
σάν πηγή τού Διγενή Ε.  

Ή γραπτή μορφή τοϋ 'Αρμούρη δέν είναι ανασύνταξη αλλά καταγραφή τού τρα
γουδιοϋ (παρά τήν ελλειψη διαίρεσης ανάμεσα στά ήμιστίχια σέ εναν δυό στίχους ,  
πού ύποδηλώνει παρέμοαση τοϋ γραφέα σ' αυτούς) , γιατί διατηρε'ί δλα τά σημάδια 
τής προφορικής σύνθεσης σέ ποσοστό πού δέν αφήνει αμφιοολία γιά τόν τρόπο 
δημιουργίας του : εκτός από τό εκδηλο λογοτυπικό ϋφος του , απουσιάζουν από τό 
τραγούδι σχεδόν εντελώς οί αναπαιστικοί τονισμοί ,  δπως συμοαίνει στό δημοτικό 
τραγούδι ,  αλλά όχι στόν Διγενή Ε, πού εμφανίζει ένα ποσοστό 4% στίχων μέ ανα
παιστικούς τονισμούς (πολύ μικρότερο οέοαια άπό εκε'ίνο τής σύνταξης G,  δηλαδή 
21 ,5% , ΒΔΑ, σ. πς' , μέ άναφορές στήν εlδική οιολιογραφία) . Μπορούμε επίσης νά 
πού με τώρα δτι τό ποσοστό τών στίχων τοϋ 'Αρμούρη πού εμφανίζουν τά χνάρια τού 
παραλληλισμού καί τής αυξητικής κλιμάκωσης,  περίπου 26% , είναι πολύ κοντά στά 
ποσοστά του δημοτικού τραγουδιοϋ : 26% στό τραγούδι  τού Καλομούρου άπό τήν 
Κάρπαθο ,  33% στό τραγούδι τού Άζγουρή άπό τήν Κύπρο1 5 . Τά τραγούδια αυτά 
είναι επιοιώσεις τοϋ τραγουδιού τού 'Αρμούρη στήν προφορική παράδοση καί απο
δεικνύουν τή συνέχεια τής ήρωικής προφορικής ποίησης άπό τή ουζαντινή εποχή ώς 
τόν αιώνα μας. (Το ποσοστό τών στίχων τοϋ Διγενή Ε στούς οποίους ύπόκεινται τά 
χνάρια τοϋ παραλληλισμού καί τής κλιμάκωσης είναι κατά τι μεγαλύτερο από 7% ) . 

3 .  cH νέα χρονολόγηση τής σύνταξης Ε αχρηστεύει τήν ύποτιθέμενη σειρά: αρχική 
λόγια σύνθεση τοϋ επους,  G, Ε, ακριτικά τραγούδια· καί στήν πραγματικότητα τήν 
αντιστρέφει : προφορική fιρωική ποίηση , Ε, G. 'Επιπλέον, καθιστά αντιοικονομική 
καί περιττή τήν ύπόθεση δτι τά τραγούδια γιά τόν Διγενή πού διασώθηκαν από τήν 
προφορική παράδοση εχουν προέλθει από τή σύνταξη Ε, αφού δέν ύπάρχει κανείς 
λόγος πού νά μάς εμποδίζει νά δεχτοϋμε τήν ανεξάρτητη επιοίωση τών τραγουδιών 
μέσω τής προφορικής παράδοσης. 

'Απεναντίας, ύπάρχουν τουλάχιστον δύο λόγοι ,  γιά νά αποδώσομε τίς ομοιότητες 
ανάμεσα στό επος καί τά τραγούδια στίς κοινές τους καταοολές στή ουζαντινή 
ήρωική ποίηση . cσ πρώτος είναι δτι τό επος είχε περιορισμενη γραπτή διάδοση στά 

14. N.Κ.Chadwick καί V. Zhirmunsky, Oral epics of Central Asia (Cambridge, 1969) · 
A.B .Lord , The singer of tales (Cambridge, ΜΑ, 1960) . 

15.  Γ.Κ.Σπυριδάκης, Γ.Α. Μέγας, Δ.Α. Πετρόπουλος, Έλληvικά δημοτικά τραγούδια, Α' 
( 'Αθήνα, 1962) , σσ. 44-51 .  
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μεταουζαντινά χρόνια, αγνοήθηκε από τήν τυπογραφία καί τά λίγα χειρόγραφα τών 
διασκευών του ανακαλύφθηκαν από λόγιους ερευνητές τόν περασμένον αιώνα σέ 
μοναστήρια καί οιολιοθήκες. 

·ο δεύτερος λόγος είναι ή στενή αντιστοιχία ανάμεσα στήν απεικόνιση δρακοντο
κτονίας σέ ουζαντι νό πιάτο τού ιο , αιώνα καί στόν παρακάτω στίχο τραγουδιού από 
τή Γορτυνία: 

πέντε κοντάρια τού 'δωκα καί μιά σπαθιά στή μέση . 16 

Πράγματι, στό πιάτο ό λαιμός τqύ δράκοντα εχει διαπεραστεί μέ πέντε μικρά κον
τάρια, ενώ ό δρακοντοκτόνος ηρωας ύψώνει τό ξίφος του , καθώς έτοιμάζεται νά 
δώσει στόν δράκοντα τό τελειωτικό χτύπημα17. 'Όμως αυτή ή «πράγματι εκπλη
κτική λεπτομέρεια» (ΒΔΑ, σ. ρλο ') τής απεικόνισης δέν αντιστοιχεί σέ περιγραφή 
τού επους ( δπως τουλάχιστον αυτό μάς σώζεται στίς γραπτές πηγές) ' αλλά μόνο σέ 
στίχο από τραγούδι τής προφορικής παράδοσης,  δείχνοντας ετσι δτι τό εν λόγψ τρα
γούδι ανάγεται σέ χρόνο προηγούμενον από εκεi:νον τfις κατασκευής τού πιάτου . Τό 
εϋρημ� αυτό δέν είναι τό μόνο τού εl:δους του πού εχει συσχετιστεί: μέ τόν Διγενή 1 s , 
ό.λλά ειναι τό μόνο πού δέν μπορεί: νά συσχετιστεί μέ τό γραπτό επος .  Γι' αυτό καί 
aποτελεi: πολύ σημαντική μαρτυρία γιά τήν ανεξάρτητη aπό τίς γραπτές μορφές τού 
επους προφορική παράδοση τών &κριτικών τραγουδιών. 

4. Οί παραπάνω συλλογισμοί θά μπορούσαν, νομίζω, νά στηρίξουν τήν ύπόθεση 

16. Ν.Γ.  Πολίτης ,  «'Ακριτικά (ωματα. Ό θάνατος τού Δ ιγενή» ,  Λαογραφία, 1 (1909) , σ. 223 , 
άρ. 9 ,  στ. 19. 

17. Ή πρώτη δημοσίευση τού πιάτου , πού ορέθηκε στίς άνασκαφές τής 'Α γορaς τών 'Αθηνών, 
εγινε άπό τήν Μ. Alison Frantz, «Akήtas and the Dragons» ,  Hesperia, 1στ1941) ,  σσ. 9-13, εικ. 1-
2· ολ. καί ΒΛΑ, είκ .  76 . Πρέπει να σημειωθεί δτι ό δρακοντοκτόνος ποiι άφηγείται, στό τρα
γούδι τής Γορτυνίας, τίς περιπέτειές του στούς συντρόφους του δέν ονομάζεται ,  άλλά γιά τήν 
ταύτισή του μέ τόν Διγενή δέν άφήνει άμφιοολία ό κοινότατος τύπος τού τραγουδιού στόν όποίο 
άνήκει (ολ. τή μελέτη τού Πολίτη στήν προηγούμενη σημείωση) ,  σύμφωνα μέ τόν όποίο ό Διγε
νής άφηγείται στqύς συντρόφους του , πού μαζεύονται γύρω άπό τήν κλίνη του λίγο πρίν πεθά
νει , μερικά άπό τά κατορθώματά του , πού τώρα δμως δέν μπορεί νά τά έπαναλάοει ,  καθώς [χει 
άναγνωρίσει δτι άντίπαλός του είναι ό Χάρος. 

18. J. Α.  Notopoulos, «Akritan ikonography οη Byzantine pottery» , Hesperia, 33 (1964) , 108-
133 .  

1 9 .  Δέν μού είναι έντελώς σαφές aν ό R .  Beaton (ολ. σημ. 6 )  θεωρεί τήν κατηγορία τών άκρι
τικών τραγουδιών σάν άν�παρκτη - καί έπομένως άδικαιολόγητη έπινόηση τών 'Ελλήνων φιλο
λόγων -, έπειδή τά τραγούδια αυτά δέν μπορούν πάντα νά διακριθούν σαφώς άπό τίς παραλο
γές. Δέν ύπάρχει άμφιοολία δτι , στό έπίπεδο τής προφορικής παράδοσης,  τά άκριτικά τραγού
δια έπικαλύπτονται καί ώς [να σημείο συγχέονται θεματικά μέ τίς παραλογές (καί μέ τά παρα
μύθια) , καί τό φαινόμενο αυτό είναι άνάλογο μέ τίς μυθιστορηματικές καί παραμυθικές, έπίσης, 
προσμίξεις πού έμφανίζουν, στό πλαίσιο τής γραπτής λογοτεχνίας, οί γραπτές συντάξεις τού 
επους τού Διγενή ( άς μήν ξεχνούμε καί τά aφθσνα παραμυθικά στοιχεία πού έμφανίζουν ή 
Όδύσσεια καί τά επη τού Beowulf, τών Nibelungen, κτλ.) . Τά στοιχεία δμως αυτά δέν άναιρούν 
τόν ήρωικό χαρακτήρα τών άκριτικών τραγουδιών. 'Εξάλλου , ό ίδιος ό Beaton , σέ άλλη του 
μελέτη (ολ. τήν έπόμενη σημείωση , σ. 20) , μιλάει γιά τήν προφορική ήρωική παράδοση τών άνα
τολικών συνόρων τής αυτοκρατορίας. 
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δτι τό επος η ό κύκλος επικών ασμάτων γιά τόν Δ ιγενή ανήκουν σέ ενα πολύ ευρύ
τερο πλαίσιο ουζαντινής ήρωικής ποίησης,  επιοιώματα τής όποίας ίός τίς μέρες μας 
είναι τά ακριτικά τραγούδια,  τόσο αυτά πού εχουν flρωά τους τόν Δ ιγενή , δσο καί 
εκείνα πού αφηγούνται τά κλέα aλλων ανδρών ( καί είναι περισσότερα από τά προη
γούμενα) . 

Παράλληλα μέ τήν προφορική παράδοση , όρισμένα εργα τής ποίησης αυτής κατα
γράφτηκαν η διασκευάστηκαν από εγγράμματους,  aν καί οχι λόγιους ,  ποιητές , καί 
είχαν ετσι μιάν aλλη ' γραπτή ' διάδοση ' κατά τήν όποία εισχώρησαν σ' αυτά κάποια 
λογιότερα στοιχεία η χαρακτηριστικά τού γραπτού λόγου , καί αλλοιώθηκε, λιγό
τερο η περισσότερο, ό χαρακτήρας τους ώς προφορικών συνθεμάτων20. 

'Από τήν aλλη μεριά, η επική προφορική παράδοση i:.χασε τή ζωτικότητά της, 
αφότου στηρίχτηκε περισσότερο στή συλλογική μνήμη τών παθητικών φορέων της 
παρά στούς δημιουργικούς αοιδούς πού συνέθεταν καί εκτελούσαν τά επικά aσμα
τα, αλλά κάποτε, γιά λόγους όπωσδήποτε ίστορικούς (δυστυχώς αδιευκρ ίνιστους 
ακόμα) επαψαν νά ύπάρχουν ώς επαγγελματική κοινωνική όμάδα (τής όποίας τήν 
ϋπαρξη πρέπει νά ύποθέσομε μέ οάση τά παράλληλα φαινόμενα τής μεσαιωνικής 
Ευρώπης,  τών σλαοικών λαών καί τών λαών τής 'Ανατολής καί τής Κεντρικής 
'Ασίας) . 'Έτσι ,  τά μεγαλύτερα επικά aσματα διασπάστηκαν σέ μικρότερα καί ενσω
ματώθηκαν στόν κορμό τού δημοτικού τραγουδιού , πού εξακολούθησε γιά αιώνες 
νά αντλεί τή δική του ζωτικότητα από τήν πολύπλευρη λειτουργικότητά του μέσα 
στή μεταουζαντινή καί νεοελληνική κοινωνία. 

'Ελπίζω δτι κάποτε ή συστηματική μορφολογική ανάλυση , από τό ενα μέρος, θά 
μaς επιτρέψει νά καταλάοομε καλύτερα τόν τρόπο συγκρότησης τής σύνταξης Ε καί 
τών ακριτικών τραγουδιών καί, από τό aλλο , θά συντελέσει στό νά αποκτήσομε μιά 
πιό καθαρή καί αξιόπιστη γραμματολογική εικόνα τής ουζαντινής επικής ποίησης ,  
τών σχέσεών της μέ τή γραπτή δημώδη λογοτεχνία καί  τών επιοιώσεών της μέσα από 
τή λαϊκή προφορική παράδοση . 

20. Τό ζήτημα οέοαια τής προφορικής ποιητικής παραγωγής ,  αναπαραγωγής καί παράδοσης,  
καί τών αλληλεπιδράσεών της μέ τή γραπτή παράδοση τής Volksliteratur τών τελευταίων αίώνων 
τού Βυζαντίου είναι άπό τά πιό οασικά, δσο καί ένδιαφέροντα, προολήματα τής ουζαντινής 
φιλολογίας, γιά τό όποίο εχουν γραφεί τά τελευταία χρόνια αρκετές ένδιαφέρουσες - &ν καί όχι 
πάντα έξίσου πειστικές - έργασίες ολ. Ε. J effreys, Μαvτατοφόρος, 14 ( 1979) , 20-34, R. Beaton , 
Byz. and Modern Greek Studies, 7 (1981) , 7-27 , Η. Eideneier, <Ελληvικά, 34 ( 1982-83) , 1 17-150 
(μέ αναφορές στήν πρόσφατη οιολιογραφία) . 





B. FENIK 

EPIC NARRA TIVE STYLE ΙΝ ΤΗΕ ESCORIAL 
DIGENIS AKRITIS 

. Stylianos Alexiou's edition of the Escorial Digenis Akritis has made that poem 
accessible for the first time to a wide circle of readers 1 . The poor manuscript and dif
ficult content had relegated Escorial to relative obscurity and low esteem . Alexiou has 
reversed that by publishing a superior text and critlcal notes of equal quality. He has 
also demonstrated that Escorial is our oldest and most authentic version . The most 
important categories of evidence are these : Escorial's accurate memory of details that 
could not have survived a long oral transmission,  these being (Α) Byzantine military 
terms2 and (Β) historical events3 , social customs4 , geography5 , language6 , and proper 
names7 from the Arab world; (C) the relatively inaccurate record of the same in Grot
taferrata (Escorial's only serious rival for primacy among the versions) ; (D) Escorial's 
integrity of language and style compared with the generally derivative quality of Grot
taferrata (henceforth G )8. This evidence is sure to find acceptance by an increasing 
majority of scholars . The relative age and importance of the two versions has , then, 
finally been established ,  and Alexiou's dating to the twelfth century also seems certain . 

1. Βασίλειος Διγενής Άκρίτης καί τό aσμα τού Άρμούρη, Κριτική rκδοση (Έρμής, 'Αθήνα, 
1985) .  Cited henceforth as Alexiou1 . 

2. See S .Alexiou, 'Ακριτικά. Τό πρό�λημα τής εγκυρότητας τού κειμένου Ε - Χρονολόγηση, 
'Αποκατάσταση χωρίων - Έρμηνευτικά, 'Ηράκλειο - Κρήτης, 1979, pp. 31-2 . Cited henceforth 
as Alexiou2. 

3. Α striking example is mention of the Κασίσοι at 245 . These were sectarian terroήsts, mentio
ned ίη only three other medieval sources, all froπi the twelfth century. This gives a terminus ad 
quem, since a moslem sect would scarcely have been remembered ίη Greek song long after its demi
se . Their center ίη Persia was destroyed by the Mongols ίη 1 256. Their last strongholds in Syria fell 
ίη 1273 , after which they became vassals of the Franks. See Alexiou1 , p. 99 and Alexiou2, 30- 1 .  

4.  E.g .  the utterance o r  wήting o f  curses ί η  sacred places (248); see Alexiou2 , pp .  33-5 . 
5. Ibid. , 17 ff. Α striking example is found ίη verse 732, where the place-names Herakleion, Ico

nium (Κόνιον) and Αmοή appear ίη that order as cities overrun by the emir. Assun:iing he attacked 
from south to north, the order is correct. Grottaferrata (Ι. 294-5) jumbles them. See Alexiou2, p .  
59. 

6. E.g. μούλε (31) . See Alexiou's note ad. loc. The word occurs ίη ηο other Greek text. 
7. See Alexiou2, pp. 24 ff. 
8. Το cite just two examples, see Alexiou's discussion of Grottaferrata's use of the verb έκπίπτω 

at VI. 96, and his comparison of Digenis' song to his beloved at Escorial 839 ff. and Grottaferrata 
IV. 401 ff. -Παρατηρήσεις στόν Άκρίτη , 'Αριάδνη 1 -( 1982) , 47-8 and 49-51 .  
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The style of Escorial (henceforth Ε) confirms Alexiou's conclusions. What Ι mean is 
that it reveals certain techniques of composition (and 1 do notrefer to formular expres
sions) that associate it, οη the one hand, with the epics of ancient Greece, thelliad and 
Odyssey, and ,  οη the other, with the epics of roughly contemporary medieval Europe 
- the Nibelungenlied and Chanson de Roland. This assertion will surprise, given the 
humble nature of Ε ίη comparison with these monumental epics . Το explain : a striking 
feature of the Homeric epics , besides ,formular diction , is their orderly and methodical 
composition of single scenes . This same characteήstic obtains in the great epics of 
medieval Europe .  They reveal the same kind of symmetrical arrangements , both in the 
narration of events and construction of speeches. The epic poets are , above all ,  order
Jy. Their narratives are sustained by a close taxis9. 

The origins of this style lie , Ι believe , in the realm of the.practical, namely in the cir
cumstances of oral composition - although 1 do not believe that Digenis is an oral crea
tion. We have to do with a phenomenon intrinsic to living heroic poetry, whether com
posed extemporaneously before a live audience , or merely recited to it . Repetition in 
fixed progressions , incessant use and re-use of certain details , orderly disposition - all 
this had practical value for a singer assembling a piece and for the audience hearing it . 
Systematic composition was born from the exigencies of oral delivery imposed οη poet 
and audience alike . 

It is because of this fundamental similarity in genetic inheritance, so to speak, that 
the epics of ancient Greece and medieval Europe share a stylistic habitus. Ι do not 
mean that they are oral compositions. The Nibelungenlied and Digenis are surely not , 
and the oήgins of the Iliad and Odyssey remain murky. What Ι do mean is that the 
scrupulous scene-design they all share descends ultimately from basic techniques of 
oral perf ormance10 . 

But if this style originated in every-day practice, it eventually outgrew its utilitarian 
beginnings . All the epics in question, and 1 include the Escorial Digenis among them, 
refined orderly composition into a vehicle of artistry. Whether this was ever an accom
plishment of the pure oral style , or was attained only by literate poets who knew the 
oral manner first-hand and adopted its mannerisms - Ι leave that question in abeyance 
because 1 do not know how to answer it . Nor is it the most fruitful question right now. 

Escorial Digenis shows , then, strong and precisely identifiable stylistic affinites with 
Homer and medieval European epic . It is of little importance that Digenis is not com
posed at the same level of mastery as, say , the Iliad. What matters is that the two share 
fundamental stylistic traits. They construct narrative , at the level of scene and episode , 
in the same manner. Significantly , G does not . Where Ε shapes and articulates , G flows 

9. For the orderliness of epic narrative in general, see Α . Β .  Lord , The Singer ofTales (Harvard, 
1960) , pp. 92 f. For this same feature in Homer and medieval European epic ,  see Β. Fenik, Homer 
and the Nibelungenlied (Harvard, 1986) , passim. 

10. Similarly, Mark Edwards emphasizes the style of the Iliad and Odyssey as a product of cen
turies of development by epic singers. Their oral techniques are so visible that , ηο matter what the 
circumstances of their composition or writing, they must be considered «oral» poems . Homer, the 
Poet of the Iliad (Johns Hopkins University Press, 1987) , p. 3, 21-3. 
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with looser constraint. Ε holds itself to the primal rules of its genre . G has lost contact 
with these roots. It is a more free and idiosyncratic creation . Whatever learned sources 
helped shape it, Ε feeds from a living tradition of heroic poetry. G has retained little 
beyond the irreducible kernel of plot and cast of characters. 

Ι shall present here several examples from a full-length study in progress, confining 
myself to speeches in Ε, because limitations of space preclude examining longer narra
tive episodes. Ι shall cite a few parallels from ancient and European epic , but my main 
effort will be to illustrate from Ε itself. 

1 .  The emir returns to Syria 

Ε 's characters often say the same thing twice ίη succession and in the same order, but 
at greater length the second time . It is a basic stylistic feature , and examples range from 
the simple to the complex. Lines 373-81 demonstrate the manner at its most plain : the 
emir promises his bride that he will return after a brief visit with his family : 

Ή άγάπη γaρ με άνάγκασεν, προς όλίγας ήμέρας, 
της ταπεινης μου της μητρος καl δλων τών συγγενών μου , 
θέλω νa πάω νa τους tδώ καl πάλι νa ύποστρέψω. 375 

«Love for my mother and family compel me: Ι will visit them for a few days and come 
back» . Having said that once , the emir now says it again , binding himself this time with 
an oath and setting an exact term for his absence: 

Ε'ίδασι γaρ < τa > ομμάτια μου τa δάκρυα της μητρός μου 
καl ώς δι' αiiτον ύπαγαίνω. 

Καl μά τον φοοερον κριτήν, τον τρέμει πάσα ή κτίσις, 
τον τρέμουν οί Σαρακηνοl καi οί Χριστιανοl < καl οί  > πάντες, 
δώδεκα νυκτοήμερα νa ποιήσω εις τα έδικά μου 380 
καl &λλα εικοσιτέσσερα ώστε να πάγω νά ' ρθω. 

Reasons for leaving (373-4 ; 376-7) are followed by a promise to return (375 ; 378-81 ) .  
The second round amplifies the first. There i s  ηο equivalent to  these lines in G .  

2 .  The brothers apologize 

For a longer and more impressive example, we turn to 439-54. The girl 's brothers ask 
forgiveness for their harsh language and guarantee the emir his freedom to leave -if he 
promises not to desert his f amily for good . ( 1 )  Pardon us our bitter words ( 439) . (2) Go 
to Syria, but swear not to forget your wife and son (439-42) : 

Καi μη μάς μέφεσαι ,  γαμπρέ , διατi aε άγριομιλούμεν. 
Καl aν θέλης πάν εiς την Συρίαν ,  θέλομεν νa όμόσης,  440 
τfις κόρης νa μην λησμονης, τής ήλιογεννημένης, 
καl τού παγκάλου σου υίού , τού Διγενή τ' Άκρίτη . 

They now make the same two points again, but at greater length . (1)  Do not take our 
rebuke to heart : 

Καl μηδεν σού φανή κακον διατl όνειδίσαμέν σε, 
aμη εογαλέ την την κακf�ν καρδίαν άπο τον νούν σου 
καl εχε ήμερότηταν' μάλλον δε καl ;τραότην' 
νa είσαι καi πανεύφημος 'ς δλην την οικουμένην. 

445 
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(2) Swear to return : 
Και εμείς νa σε aποβγάλωμεν και ό Θεος νa σε βοηθήση , 
όπου τον κόσμον διακρατεί και πάντας επιβλέπει . 

καi πάλιν νa ύποστραφής, ν&. ελθης διασυντόμως. 

Β. FENIK 

Ει δε 'και βούλεσαι, γαμπρέ, &.λλον < νa > μη υποστρέψης 450 
και ν' aρνηθής το αδέλφι μας 
η το &.νθος, τον αuγερινόν , τον Δ ιγενή σου παίδαν, 
έλπίζομεν εις τον Θεόν, δπου τοvς πάντας βλέπει, 
< &.λλον > νa μη ϊδης την Συρίαν ,  άν ουδέν ύποστρέψης. 

Both these examples depict solemn moments : departure , promise , and oath . Repeti
tion makes for emphasis ;  repeats in a fixed order even more so . G has none of this . The 
brothers' apology is reduced to three lines (ΙΙ .  346-8) , and the emir's exuberant thanks 
(Ε 457 ff. )  becomes a prayer to J esus (ΙΙ .  251  ff. ) .  

Sequential repetition of  block units i s  found in all the great epics . Limitations of 
space prevent little more than bare mention of the parallel laisses in the Chanson de 
Roland, the repeated patterns, one after the other, there and in the Nibelungenlied, 
and the repeated ideas in a single speech , more insistent and marked even than those 
in Ε, in the Chanson de Roland and Rolandslied 1 1 . The feature is deeply rooted in the 
epic manner. Ι cite just one example from the Ch'anson de Roland 12 . When Oliver dies 
(Iaisse 1 50 ,  lines 2010-20) , Roland sees him and weeps: 

Morz est li quens, que plus ne se demuret. 
Rollant li ber Ie pluret, sil duluset , 
J amais en tere n'orrez plus dolent hume ! 

The count is dead , he lingers ηο more . 
Noble Roland weeps over him and Iaments him , 
You shall never see a sadder man οη earth ! 

But the next laisse , and the lines immediately following , repeat the same action : 

Or veit Rollant que mort sun ami ,  
Gesir adenz , a l a  tere sun vis . 
Mult dulcement a regreter le prist : 

1 1 .  Ι refer especially to : laisses 40-42 of the Chanson de Roland, where the Saracenking, Marsile, 

asks the same question three times and receives the. same answer three times from Ganelon ; to Siv

rit's battle against the giant and dwarf, who guard his treasure , in two successive and mirrored com

bats (Nibelungenlied 489-499) , and to the habit of the Rolandslied of developing scenes andspeeches 

in two parallel stages - cf. 2415 ff. , 1636 ff. , and 1760-2264. For a discussion of these various scenes, 

see Β. Fenik, Homer and the Nibelungenlied, pp. ,132-5 , 5 1 ,  146-9. 

12. Text and translations from the Chanson de Roland and from G .J. Brault, The Song of 

Roland, an Analytical Edition, Vol. 2 ,  Oxford Text and English Translation (Pennsylvania State 

University Press, 1978) . 
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Now Roland sees that his friend ίs dead , 
Lying prone ,  his face toward the earth. 
He begins to lament him very softly . 

145 

Roland's lament is completed only in the second instance . We first hear of it in short 
form (2021-3) .  Then , at 2024 ff. , as if Roland now learned of his friend's death for the 
first time («Now Roland sees that his friend is dead») , he proceeds to lament him in 
full . The long version follows the short. Patterned repetition creates emphasis, solem
nity , and elevation . 

3. The maiden 's despair 

Speeches in Ε are often built around simple but highly regular patterns. Α good 
example are the maiden's cries of despair at the threats of the &πελάτες (1 161-7) :  

τa λόγια ταύτα επίστευσεν και εμεν τοιαύτα ελάλει: 
«Όϊμέν , aφέντη μου καλέ , οέοαιον νa μάς χωρίσουν 

σήμερον aπ' ό.λλήλων» .  
Σφικτa σφικτa με έφίλησεν και οϋτως με συντυχαίνει: 
«ΑUθέντη μου , &ς φιλήσωμεν τής &.ποχωρισίας» . 1 1 65 
Κλαίουσα γaρ με ελεγεν εκ στεναγμού καρδίας: 
«Σήμερον χωριζόμεθα, τίς νa το ύπομένη ;» .  

The verses alternate between one-line introductions ( 1 161 , 1 164 , 1 166) and one-line 
speeches (1 162 ,  1 165 , 1 167) . The six-plus verses. thus comprise three couplets. Ιη the 
introductions, we observe the variation of words «to speak» :  ελάλει ( 1 161 ) ,  συντυχαί
νει (1 164) , ελεγεν ( 1 166) . The second distichs of 1 161 and 1 164 are strongly parallel . 
All three one-line speeches emphasize impending separation. Note as well aφέντη μου 
and αuθέντη μου at 1 1 62 and 1 165 . Thus, three almost hysterical outbursts are held to 
a clock-work regularity. This is a disciplined expression of high emotion . G omits it 
almost entirely , giving the girl only two lines : one speaks of separation , the other deve
lops a rhetorical conceit . VI . 1 40- 1 :  

«δτι» , φησί, «προ τής ψυχής τέθνηκεν ή φωνή μου · 
ιδου γaρ χωριζόμεθα καi ζήν ou θέλω φέρειν» .  

4 .  The emir admits his abduction of the maiden 

The emir begins (145-7) and ends (158-9) the first part of his speech οη the subject 
of ancestry: first , the names of his father, uncle , and grandfather, and their honorific 
burial13 ; then, at the close, the disgrace he has brought them: 

13.  The buήal of distinguished persons near the tomb of Mohammed was an Arab custom. This 
is an important example of authentic historical tradition preserved in Ε (G has πο trace of the detail 
- 1. 284 and IV. 37) , as are the forms of the Arab names. See Alexiou2 , 24-8, 93. and Alexiou1 ad 
loc. 
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τa φουσάτα έντροπίασα καi δλην μου την γενέαν. 
Σήμερον νa aπόθανα και ou θέλω την ζωήν μου . 

Β .  FENIK 

Ιη between ,  two ideas alternate : (1 )  nobody ever withstood me before , for 1 have over
come countless Persians and Greeks alike (149-52) ; (2) 1 will never forget the disgrace 
1 suffered at your hands today ( 153) ; ( 1 )  since 1 started to campaign , ηο one ever equal
led me or stopped my advance ( 154-6) ; (2) but 1 will never forget what 1 suffered from 
you ( 157) . Ιη outline : 

Α.  Ancestry, 154-7. [Β . Nobody ever withstood me before , 149-52 . 
c. το θέαμα το επαθα εις εσάς ποτε ουκ ελησμονώ το. ( 153) 

[Β. Nobody ever equalled or stopped me , 154:.6 .  
c. και εδάρτε το επαθα εις  εσάς ποτε ουκ ελησμονώ το . ( 157) 
Α. 1 have disgraced my army and my family, 158-9 . 

The corresponding section of G shows ηο trace of this14 . 

5 .  Digeπis ' farewell 

The hero's last words to his men show a firm pattern (1709 ff. ) , at least up to verse 
1749. The pious admonitions after that ( 1750-S) ,  with their ecclesiastical flavor and 
biblical reminiscences, belong to a different style . 

Digenis recalls his exploits and asks his friends' remembrance . He does this ίη two 
stages , each in the same sequence of anecdote and sentiment . 

1 Α. Remember how three-l1undred Arabs surrounded me, and 1 scatteι-ed them 
before you could arm yourselves and mount , 1709-14.  Β. Remember how you all fled the lions by the Euphrates ; 1 slew the lioness and 
drove away the others , 1715-28 . 

C. 1 am reminding you so you will always remem ber me . Υ ou never achieved what 
1 accomplished alone . Ι guarded you and my beloved single-handedly, 1729-32 . 

The second set of reminiscences follows immediately , and in the same order: 

11 Α. 1 endured fierce trials protecting mybride from the freebooters , 1733-9. Β .  The two of us met the dragon alone . He wanted to take the maiden and devour 
me , but God saved us and we came to ηο harm , 17 40-7 . 

C. You see what trials 1 endured , but you were notwith me, 1748-9. 

14. G Ι.  284 ff. G garbles the proper names (see preceding note) and confuses the geographical 
relation of Herakleia, Arnorion, and Iconiurn (294-5) . Ε puts thern ίη proper order ίη a different 
context at 732. This is an irnportant detail - Alexiou2, 59. 
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Α clear pattern , then : Ι, how he rescued his men , Π ,  how.he rescued. his bride . There are 
two examples for each: the first (Α) against men (Arabs in the first instance , freebooters 
in the second), the second (Β) against beasts (lions against his men ,  the dragon against 
his bride) . Each series is summed up (C) with emphasis οη how he did it himself: 

1733-4 , και εtς τa &.λλα οUδεν έφθάσετε, τa μόνος μου έπολέμουν, 
καi έγώ μόνος σάς έολεπα έσάς και την καλήν μου . 

17 48-9 ' και εϊδετε, παλληκάρια μου ' μόνος πώς έπει'Qάσθην 
καi εσείς aλλού ηύρίσκεσθε καi μετ' έμεν οuκ ήσ�ε. 

Verbal repetitions articulate the single parts: θυμάσθε (1709) , ώς διa νa μού θυμάσθε 
(1732) , νa μού θυμάσθε (1762) . These mark sections of the speech : ( 1 )  reminiscence 
about his men , (2) about his bride , (3) final words15 . The encounter with the lion is 
introduced by εϊδετε ( 1715) , and that same verb stresses the men's witness to the deed 
at 1723 and 1725 . That sets the exploit ίη contrast to what they did not see (1733-4 , 
1748-9 , above) . The whole series is rounded off with another εϊδετε at 1748-9. This is 
mature epic style. 

' 

G substitutes a generally equ:ivalent farewell by Digenis to his wife (VII I .  64 ff. ) ,  
recalling their elopement, the dragon , the lion , the brigands, and Maximou . G may be 
holding to a source here , for it builds a refrain .  Most of the exploits are introduced by 
«Do you remember?» (69 , 77 , 8 1 ,  90, 104) , and concluded with «Ι did all this out of love 
for you» (79-80 , 88-9 , 102-3 , 1 15-6, 121-2) . But the repetition is mechanical and exces
sive. G cannot imitate the true epic manner even wlιen it tries , and the speech is also 
disfigured by G's usual verbosity and trivial sentiment. 

Ι append two examples of repeated patteriιs and symmetrical composition from the 
Odyssey. Ιη Book 5 ,  Odysseus suffers shipwreck and battles a heavy sea to reach the 
island of Scheria. This desperate struggle is described ίη orderly and repetitive sequences 1 6 .  

1 .  Odysseus reflects οη his plight ίη a monologue , 297-3 12 .  
2. The sea shatters his raft, 313-23 . 
3. He clings to the timbers , 324-32. 
4. The goddess Ιηο helps him ,  333-55 . 

These same events now repeat themselves in order. 
1 .  Odysseus reflects οη his prospects ίη a second monologue, 356-64 . 
2. Another wave shivers the remains of his raft, 365-70. 
3 .  He drifts οη the debris, 370-5. 
4 .  The goddess Athena quiets the waves , 382. 

Both sequences begin with a monologue. These , ίη turn , are intoduced by the same 
verse (299 = 356) . Odysseus holds two more monologues ίη the sequel , at 408-23 and 
465-73. These also serve as mark-points in a large narrative structure. Ιη both these 

15. Compare the repeated (Εν)θυμάσθε in the letter from the emir's mother: 236, 238, 240 . 249, 
254 ,  257 ' 264. 

16. See Fenik, Homer and the Nibelungenlied, p. 66. 
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later monologues, Odysseus weighs two alternatives ,  each of them bad. First ( 408-23) :  
I f  Ι try to  make land , Ι may perish ίη the surf; if Ι remain offshore , Ι may be  swept away 
and fall prey to a creature of the deep. Second (465-73) : If Ι sleep by the river, Ι may 
die of cold; if Ι seek the thicket , Ι may be attacked by an animal . Between these two 
deliberations, Athena saves the hero twίce, and in the same terms. He would have 
been ground against the cliffs , but the goddess inspires him to seize a rock until the 
wave flows by ( 425-9) . But when flung from his perch by the ebb of that same wave, he 
again would have drowned had Athena not inspired him to swim parallel to the beach 
for an easy landfall . 

Second example: in Book three of the Odyssey (130 ff. ) ,  Nestor describes for Tele
machus the Greeks' departure from Troy. There are many single persons to tell about, 
but mere listing would make for a dull and shapeless account. Homer's solution is 
simple and elegant . Nestor bases everything οη personal experience and relates as fol
lows. After the sack, the Achaians hold an assembly in which the army falls into two 
opposed camps: (1 )  those following Menelaus who want to sail immediately, (2) those 
siding with Agamemnon who remain to complete the sacrifices. The force with Mene
laus sails to the island of Tenedos and there

. 
splits ίn two: (1 )  some, under Odysseus, 

return to Agamemnon ; (2) the rest continue οη their way. These last now divide again 
ίn two: (1)  Diomedes and Nestor sail ahead in one squadron ; (2) Menelaus embarks a 
little later and overtakes them at Lesbos . Here they consider twopossible routes home , 
and choose one after a sign from the gods. Nestor and Diomedes cross as one pair ; of 
the rest, Nestor can report only from hearsay. Th·e procedure is methodical and tidy . 
It has obvious convenience for the storyteller. Selection and distribution reduce a 
jumble of events to orderly stages with direction �nd even a modest story-line17. 

Examples like thest.- from the Odyssey are impressive for their length and complexi
ty , but also for their quiet operation. They lie beneath the surface , giving shape , di
rection , emphasis , and order , but they remain unobtrusive. Homer employs the 
technique at a high level . The point of cοπφaήηg him to Dίgenίs is not that the latter 
achieves the same virtuosity , but because it is , nevertheless , composed in a basically 
similar manner . And Ε does, ίη fact, attain a considerable mastery of its own . 

There is an identifiable epic style in the narration of scenes and episodes . It descends 
from oral composition , but it is not exclusively oral . Ε has it . These similarities of style 
between the epics resuμ from a process analogous to what natural scientists call «con
vergent evolution». This is the development of similar characteristics ίη unrelated spe
cies evolving ίη similar environments. The similar environments here are the singer, a 
listening audience , and the need for a lucid story-line with order and transparence . The 
techniques developed to meet these needs acquire complexity and reveal artistic poten
tial far exceeding the practical demands that summoned them into being. They assume 
a life of their own and pass into the repertory of literate composers. 

17. For more examples, see Β. Fenik, Studies·in the Odyssey (Wiesbaden, 1974) , pp. 143 ff. 
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ΤΑ Ρ .  ΕΠΑΡΑΒΡΑΔΙΑΣΤΗΣ ΚΑΙ ΚΑ ΥΧΑΣΕΤΑΙ 

ΣΤΟΝ «ΔΙΓΕΝΉ» Esc 

Στά προλεγόμενα τού οιολίου Άκριτικά Α ' (1985) διετύπωσα τήν ύπόθεση δτι «ό 
τόπος πού &ρχικά συνετέθη ό «Διγενής Άκρίτης» φαίνεται νά εlναι ό Πόvτος καί 
ειδικά η περιοχή τής Τραπεζούντας . . .  Τυπικές έκφράσεις , λεξιλόγιο , φωνητικά καί 
μορφολογικά χαρακτηριστικά καθώς έπίσης τεχνοτροπικά καί θεματικά στοιχεία 
εlναι πού μάς προσανατολίζουν πρός μιά ποντιακή καταγωγή τού μεσαιωνικού 
έλληνικού επους . . .  » (σσ. 25-26) . Μερικά δείγματα τών ποντιακών γλωσσικών στοι
χείων πού , κατά τή γνώμη μου , εϊ τε άπαντούν εϊ τε λανθάνουν στό κείμενο τού «Δ ι γε
νή» Εsc παρέθεσα στίς σσ. 8, 9,  13-14, 16-20, 26-31 .  'Όπως σημειώνω στά ΆκριτικάΑ '  
(σ. 3 1 ) ,  συνολικά τό θέμα τούτο θά έξετάσω στά Άκριτικά Γ'. <Η λαϊκή προέλευση 
τού «Διγενή ' Ακρίτψ> .  'Ενδείξεις γιά ποντιακή καταγωγή . 

Πρός αvτή τήν κατεύθυνση κινείται τό .σύντομο τούτο σημείωμα, άφιερωμένο 
στόν κορυφαίο ερευνητή τού μεσαιωνικού έλληνικού επους ,  τού όποίου ο[ μελέτες 
aνοιξαν καινούργιους δρόμους καί προώθησαν τή λύση τού « '  Ακριτικού προολή μα
τος». 

Ι .  eπαραοραδιάστης 
Τό ρήμα τούτο άπαντά στό χωρίο Ε 856-7 (εκδ . 'Αλεξίου) :  

« 'Εγώ ,  κύρκα, ονειδίζω σε, διατι Ε:παραοραδιάστης 
και ώς οκνηρον και ράθυμον πάντα νa σε ονειδίζω 
856 ονειδίζω σε ε ι κ ά ζ ω : κτνιδίζοσε Ε 1 1857 κνηρον Ε 

Τό &ντίστοιχο χωρίο στίς aλλες παραλλαγές εχει ώς έξής (εκδ . Trapp) : 
G 1390- 1 :  Έγώ, κύρκα, σ' ώνείδισα, δ ι' οiι  πολλόι Όραδύνας , 

ώς οκνηρον και ραθυμον πάντα νa σ' ονειδίζω , 
Ζ 1847-9: Έγώ πάντα έλόγιασα, δτι έοραδυάστης ,  

και εμει να όλονυκτις aγρυπνος διa σένα 
και όκνηρον και ράθυμον πάντα νa σ' ονειδίζω . 

Πρώτος, δσο ξέρω , ό Trapp1 έθεώρησε τό ρ .  έπαραορ.αδιάστης ποντιακό γλωσσικό 
στοιχείο παραπέμποντας στό λ. παραοραδάσκούμαι τού Λεξικού τού 'Α. Παπαδό-

1. Ε. Trapp , Pontische Elemente im Wortschatz des Digenesepos ,  Revue des Etudes Sud-Est 
Europeennes 9 ,  197 1 ,  603. 
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πουλου . Στή συνέχεια δμως ή Καραγιάννη2 aρνήθηκε τόν ποντιακό χαρακτήρα τού 
ρήματος προοάλλοντας τό Ε:πιχείρημα δτι τούτο, σύμφωνα μέ τό 'Ιστορικό Λεξικό 
τής : Ακαδημίας, μαρτυρείται καί στή Χαλκιδική καί στή Νοτιοδυτική Μακεδονία. 
Παρατηρώ δτι ή χρήση τού ίδιου aκριοώς ρηματικού τύπου καί στήν ί:δια ά.κριοώς 
θέση σέ ποντιακούς δεκαπεντασύλλαοους στίχους οδηγεί στό συμπέρασμα δτι εχομε 
νά κάμαμε μέ ποντιακό γλωσσικό στοιχείο. Οί σχετικοί ποντιακοί στίχοι �χουν ώς 
έξής: 

α) και τ' Ε:μον το μικρον τ'- aρνιν εξ' Ε:παραοραδgστεν 
[Λαογραφία 9, 1926 , 608] 

ο) και το δικό μου το πουλλιν εξ' Ε:παραοραδgστεν 
[ΙΛΑ s .v .  άπόψε] 

γ) και τή παραδείσ' -ι-μ' το πουλλιν εξ' Ε:παραοραδgστεν. 
[Ά. Παπαδόπουλου , Ίστορικόν Λεξικόν Ποντ. Δ ιαλέκτου, 

s .v .  παραοραδ�σκουμαι] 
δ) και τ' Ε:μέτερον το πουλλιν εξ' Ε:παραοραδgστεν 

[Π. Λαμψίδη , Δημοτικά Τραγούδια τού Πόντου, Άθήναι 1960 , σ. 96] 
ε) &το τή τσούνας το κουτάοι εξ' Ε:παραοραδgστεν 

[ 'Αρχείον Πόντου 7 ,  1937, 185] 
στ) τ' Ε:μον τή παραδείσ' τ' aρνί ν 'ς σa ξένα Ε:οραδ�στεν 

[Ά. Παπαδόπουλου ,  δ.π. , s .v .  πιάνω] 

Στόν ί:διο στίχο τού «Διγενή» Esc,  δπου ό ρ. τύπος επαραοραδιάστης, aπαντά καί τό 
ρ .  ονειδίζω. Άξίζει τώρα νά σημειωθεί δτι ό λε�ιλογικός αιJτός aρχαϊσμός μαρτυ
ρείται οέοαια καί aλλού , δπως στή Δ .Μάνη� , τή Χίο3 , τή Λέσοο3 aλλά κα( στόν Πόν
το3 . Παραθέτω τό σχετικό λήμμα aπό τό Άεξικό τού Παπαδόπουλου : «ονειδίζω 
Κοτ. Χαλδ. 'νουδίζω Κερ . Οiν .  Τραπ . Χαλδ . :  'νειδίζω Χαλδ . δεινίζω Χαλδ . 1) 'Εμ
παίζω , κοροϊδεύω,  2) Μέμφομαι ,  κατηγορώ, 3) Καταισχύνω , ντροπιάζω» . 

'Όμως ό στ . Ε 856 μέ τά δύο ποντιακά γλωσσικά στοιχεία aποκτά ιδιαίτερο Ε:νδια
φέρον . ·ο καθηγητής ' Αλεξίου σχολιάζοντας τόν στ. G 1390 παρατηρεί: << °Η γραφή 
αιJτή είναι άσύντακτη , aν κρατηθή ή μετοχή , δπως Ε:κδίδει ό Legrand .  00 Trapp 
δοκιμάζει νά τή μεταΟάλη σέ ρήμα γράφοντας Όραδύνας δηλαδή Ε:οράδυνας, «aρ
γησες» , δπως aπαιτεί τό νόημα. Δέν νομίζω δμως δτι ύπάρχει ά.νάλογος τύπος στό 
G. Θά μπορούσε κανείς νά γράψη οραδύνεις, aλλά αιJτό θά ήταν λογικά άπαράδε
κτο , aφού ό νέος εχει ηδη φτάσει · ό ά.όριστος εΙναι aπαραί τητος καί ετσι παραδίδει 
ή πολύ πειστικότ.ερη γραφή τού Ε 856 . . .  Τό aταίριαστο οραδύναςφαίνεται νά είναι 
μιά Ε:ξοικονόμηση , στό στίχο , aντί τού δημώδους ρήματος τού Ε»4 . · 

2. 'Ιωάννα Καραγιάννη , Ό Διγενής 'Ακρίτας τού 'Εσκοριάλ. Συμοολή στή μελέτη τού κειμέ
νου [Διατριοή έπί διδακτορί�] . Μελέτες στή Νέα 'Ελληνική Φιλολογία άρ. 1 ,  'Ιωάννινα 1976 , 

(J. 1 9 1 .  
3 .  Βλ .  Ν. Andriotis, Lexikon der Archaismen ίn neugriechischen Dialekten, Wien 1974, σ. 409 

άρ. 4406 s .ν .  όνειδίζω. 
4. Στυλιανού ' Αλεξίου , 'Ακριτικά, Τό πρόολημα τfίς έγκυρότητας τού κειμένου Ε, Χρονολό-

γηση - 'Αποκατάσταση χωρίων - 'Ερμηνευτικά, 'Ηράκλειο 1979 , σ. 62. 



ΕΠΑΡΑΒΡΑΔΙΑΣΤΗΣ ΚΑΙ ΚΑ ΥΧΑΣΕΤ ΑΙ 

ΙΙ . καvχάσεται 
Ό ρηματικός αιJτός τύπος απαντά στό χωρίο Ε 50-1 (εκδ . Άλεξίου) :  

Έγώ οιJδf:ν το εγνοιάζομαι νa τον καταπονέσης, 
αλλa μη το καυχάσεται δτι ετρεψεν φουσάτα. 

1 5 1  

5 0  εγώ οιJδf:ν το εγν . ε γ ρ α ψ α:  εγώ οιJδf:ν τον εγν. Λ .  Π ο λ . 11 εγ{]) δ ε  μουλε 
οιJδεν τον εγν. Ε // 51 φουσάτε Ε. 

Ό καθηγητής ' Αλεξίου σχολιάζοντας τούς στίχους 50- 1 σωστά σημειώνει: «Ή εν
νοια τών λόγων του Σαρακηνοϋ είναι ή ακόλουθη : «Έγώ δέν τό νομίζω δτι πρόκει
ται νά τόν καταοάλεις , αλλά φοοοϋμαι μήπως θά καυχάται γιά τή νίκη του σάν νά 
έχει τρέψει σέ φυγή όλόκληρο στράτευμα» . Είναι σαφές δτι έρμηνευτικό πρόολημα 
εδώ δέν υπάρχει. Ύπάρχει δμως, κατά τή γνώμη μου , μικρό γραμματικό πρό6λημα ,  
του όποίου ή λύση μάς όδηγεί αποκλειστικά στόν Πόντο, πουθενά αλλοϋ . Τί  τύπος 
είναι τό καvχάσεται; 'Όσο ξέρω , ό τύπος αιJτός δέν ςιπασχόλησε τούς εκδότες τού 
«Διγενή» Esc αλλά οιJτε καί κανένα από δσους εχουν ό.σχοληθεί μέ τήν κριτική απο
κατάσταση τού κειμένου τούτου . Πώς έρμηνεύεται ό τύπος καvχάσεται αντί τού 
αναμενομένου καvχήσεται; Κατά τή γνώμη μου , κάτω από τό καvχάσεται τού χφ 
κρύοεται ό ποντιακός τύπος * καvχάσκεται, γ' ένικό τοϋ καvχάσκομαι = καυχώμαι. 
Στήν ποντιακή διάλεκτο - πουθενά αλλοϋ - τό ρ. λυπούμαι, -άμαι έγινε λvπάσκο
μαι5 , τό aλώμαι εγι νε aλάσκομαι - λάσκομαι6, τό lκσπώμαι - αχπάσκομαι 7 κλπ . Τό 
* καvχάσκεται τού αρχικού κειμένου κάποιος αντιγραφέας η διασκευαστής μετέ
οαλε σέ καvχάσεται, προφανώς στήν προσπάθειά του νά μεταγλωττίσει στήν κοινή 
τής εποχής του τόν ιδιωματικό τύπο, χωρίς συγχρόνως καί νά μεταοάλει τό μέτρο . 'Η 
μεταγλώττιση δμως fιταν ελλιπής. Ό αντιγραφέας η διασκευαστής δέν πρόσεξε η 
δέν εγνώριζε8 δτι ό τύπος καvχάσεται είναι ανύπαρκτος καί δτι επρεπε νά μεταολη
θεϊ σέ καvχήσεται γιά νά εlναι σωστός . Καί ακριοώς χάρη σ' αιJτή τήν απροσεξία η 
τήν &γνοια, τό 'ίχνος ενός &.κόμη ποντιακοϋ γλωσσικού στοιχείου διασώθηκε στό 
κείμενο τοϋ «Διγενή» Esc. 

Στά Προλεγόμενα τών Άκριτικώv Α ' είχα επισημάνει παρόμοια ποντιακά γλωσ
σικά 'ίχνη , στά όποία κυρίως εστήριξα τήν υπόθεση γιά μιά άρχική σύνθεση του «Δι
γενή» στήν ποντιακή διάλεκτο. Πώς ερμηνεύονται αιJτά τά ποντιακά γλωσσικά 'ίχνη , 
πού &.παντοϋν στό κείμενο τού «Διγενή» Esc ; Κατά τή γνώμη μου , τό αρχικό κείμενο 
του «Διγενή» - καί αιJτό , δπως εδειξε πειστικά ό καθηγητής Άλεξίου , διασώζεται 
πιστότερα στή διασκευή Εsc - μεταγλωττίστηκε μέ διπλή κατεύθυνση : πρός τή λόγια 
γλώσσα καί πρός τή δημοτική κοινή . Ή μεταγλώττιση αιJτή είναι λογικό νά υποθέσει 
κανείς δτι εγινε από λόγιο η λόγιους ,  τών όποίων μητρική γλώσσα fιταν ή ποντιακή 

5. Κι ό οασιλε-Uς δαοούμενος με τον Βεζίρ - aζέμην 
στοχάσκεται λυπάσκεται το γράμμαν τής καμάρας 
(Π. Λαμψίδη , Ποvτιακά Δημοτικά Τραγούδια, σ. 36) . 

6. Βλ .  Andrioti s ,  δ.π. ,  σ. 87 aρ . 354 s.v. aλώμαι. 
7. Άχπάσκεται 'Ακρίτες μου νa πάγη κυνηγεύη (Π. Λαμψ�δη , δ.π. , σ. 18) .  Γιά τήν προέλευση 

τοϋ aχπάσκομαι < fκσπώμαι ολ. ΙΛΑ s.ν.  aχπάνω. 
8. Τό γεγο�ός &:ς μή μάς κάνει εντύπωση . Ό τύπος κανχάcπται ούτε εμάς τούς σημερινούς 

φιλόλογους ειχε ενοχλήσει . 
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διάλεκτος. Σέ μιά τέτοια περίπτωση αυτονόητο είναι δτι στό μεταγλωττισμένο κεί
μενο θά μπορούσε νά περάσουν καί ποντιακά γλωσσικά στοιχεία. Τά παράλληλα 
δέν λείπουν. Προέρχονται μάλιστα aπό τόν ϊδιο τόν Πόντο . Τό 1960 ό Πόντιος 
λόγιος Π. Λαμψίδης έξέδωκε τά Δημοτικά Τραγούδια τού Πόντον,9 συνοδεύοντάς 
τα μέ «νεοελληνική aπόδοση».  Στό μεταγλωττισμένο κείμενο ε-Uδιάκριτα είναι τά 
ποντιακά γλωσσικά στοιχεία. Άρκούμαι σέ λίγα παραδείγματα10 . 
α) θέκον και στο κιφάλι μου και παρχαρί' τσιτσέκια (σσ. 18-9) 

(οάλε και στο κεφάλι μου και παρχαριών λουλούδια) 
ο) γιa aμε συ και κόνεψον εις τού καστρί' την πόρταν , ( σσ. 26-7) 

γιa σούκ' και καλοκόνεψον και σ σή χωρί' τη μέσην 
(γιa πήγα,ινε και κόνεψε στην έμπασιa τού κάστρου , 
σήκω καt καλοκάθησε και στού χωριού τη μέση) 

γ) ηϋρανε και τον Κωσταντην aπο λουτρού στον ϋπνον (σσ. 28-9) 
(ορήκανε καt τον Κωσταντή aπο λουτρού στον ϋπνο) 

δ) Παρχαρομάννα, φύλαξον, εχ' κ' ερχουν οι ρομάνες (σσ. 104-5) 
(Παρχαρομάννα, φύλαξε, φτάνουν τa οοσκοπούλλια) 
Στό 'ίδ ιο τραγούδι η φρ. Παρχαρομάννα λάλεσεν μεταγλωττίζεται σε: Εlπ' ή 
νεράϊδα τών Βουνών. 

ε) φορεί όρτάρα ξίψιλα, ποστάλ� γεμενία (σσ. 1 12-3) 
(φοράει δρτάρια όλόλιγνα, καί γεμενί παπούτσι) 

Υ.  Παράρτημα 4 τού περ. « 'Αρχείον Πόντου» .  
1 0 .  Σέ παρένθεση τό μεταγλωττισμένο κείμενο. 
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ΤΟ ΕΠΟΣ ΤΟ Υ  ΔΙΓΕΝΗ ΚΑΙ ΤΟ ΠΟΙΗΜΑ ΤΟ Υ  ΘΙΝΤ 

Σημειώσεις γιά τή μελέτη όρισμένων όμοιοτήτων καί διαφορών 

Άπό τίς όχθες τού Όρινόκου 
Χαιρετισμός στόν καθηγητή Στυλιανό Άλεξίου 
Χαιρετισμός στήν πολυαγαπημένη Κρήτη 

"Αν συγκρίνουμε τή λαϊκή ήρωική ποίηση τής Ίσπαvίας μέ τήν ήρωική νεοελλη
νική ποίηση , μπορούμε νά παρατηρήσουμε δτι πλάι σέ διαφορές, ύπάρχουν καί όρι
σμένες όμοιότητες1 . 

Πρώτα-πρώτα, δπως λέει ό Βασίλιε6 , «τό περιεχόμενο τής Έποποιίας του Δ ιγενή 
Άκρίτα παρουσιάζει μεγάλες όμοιότητες μέ τά περίφημα επικά ποιήματα τής Δ υτι
κής Ει'Jρώπης ,  μεταξύ τών όποίων οί κυριότεροι είναι τό 'Άσμα του Ρολάνδ, πού εί
ναι άπό τήν εποχή τού Κάρολου τού Μεγάλου , καί τό Ποίημα τού Θίντ, καί τά δύο 
γεννήθηκαν άπό τόν άγώνα τοϋ χριστιανισμού κατά τοϋ tσλαμισμοϋ»2 . 

Ή καστελιάνικη εποποιϊ:α τοποθετείται στό πλαίσιο τής σύγκρουσης καί άκόμα 
τής συμοίωσης τού χριστιανικού πολιτισμού καί τού άραοικού πρώτα καί μετά, πλα
τύτερα, τού μουσουλμανικού πολιτισμού . Τό Βυζάντιο καί ή Ίσπανία ήταν τά τείχη 
πού επί αtώνες προστάτεψαν τή χριστιανοσύνη . Οί 'Έλληνες καί οί Ίσπανοί άγωνί
ζονται κατά τών 'Αράδων ή Σαρακηνών (Sarracenos) , άλλά καί συμοιώνουν, κρα
τούν κάποτε καί φιλικές σχέσεις καί άκόμα κάνουν συμμαχία μεταξύ τους. Στήν 
Ίοηρική χερσόνησο, ή επαφή τών χριστιανών μέ τούς μουσουλμάνους διήρκεσε 

1 .  Νομίζουμε δτι είναι σωστό τό κριτήριο τών κυριότερων ίστορικών τής νεοελληνικής λογοτε
χνίας, πού τοποθετούν τίς άρχές της κατά τό 100 αίώνα. "Αν πιστεύουμε, μέ τόν καθ .  'Αλεξίου , 
δτι τό πρώτο κείμενο τού Άκρίτη ήταν γραμμένο στή «μικτή δημώδη γλωσσική οαθμίδα τών 
μεσαιωνικών έλληνικών» τού 1 lου αίώνα ( «Είσαγωγή» ,  σ. 7 <; / καί ρ ') , πρέπει νά περιλάοουμε 
τό έργο στή νεοελληνική λογοτεχνία καί όχι στή ουζαντινή. 

2. Α.Α. Βασίλιεφ , 'Ιστορία τής Βυζαντινής Αύτοκρατορίας, μετ. στά ίσπανικά τού Juan de 
Luaces, 'Εκδοτικός οίκος Joaquin Gil , Βαρκελώνη , 1946, τ .  Ι ,  σ. 451 .  'Επίσης Φώτιος Μαλέρος, 
El Imperio Bizantino 395-1204, 2η εκδ. , Σαντιάγκο Χιλής, 1987 , σ. 272. Τή σύγκριση τού Θίντ καί 
τού Διγενή τήν παρουσίασε ήδη ό Krumbacher: «Ό Σίδ, ό μέγας ήρωας τής Δύσεως, El Mas 
Famoso Castellano, εύρήκεν είς τήν άνατολικωτάτην γωνίαν τού πεπολιτισμένου μεσαιωνικού 
κόσμου τόν άντίστοιχόν του». 'Ιστορία τής Βυζαντινής Λογοτεχνίας, μετ. Γ. Σωτηριάδου , 
Γενική είσαγωγή Νικ. Β. Τωμαδάκη , Πάπυρος, 'Αθήνα, 1955 , τ. ΙΙ , σ. 842. 
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εννέα αιώνες, &πό τήν εtσοολή , τό 711 , εως τό 1492 , δταν νικήθηκε ό τελευταiος 'Ά
ραοας οασιλιάς τής Γρανάδας. 

Τό σκηνικό στό 'Έπος τού Δ ιγενή είναι παρόμοιο μέ εκεiνο τού Έπους τού Θίvτ. 
Στήν έλληνική εποποιία , ό flρωας είναι τέκνο ένός 'Άραοα καί μιάς Έλληνίδας. Σέ 
μιά ισπανική εποποιία, τό 'Άσμα τώv έφτά Infantes de Lara, ό flρωας Mudarra, πού 
εκδικιέται τό φόνο τών έφτά νέων &πό χριστιανούς φονιάδες, είναι τέκνο ένός χρι
στιανού (τού πατέρα τών νέων) καί μιάς 'Αράοισσας, &νεψιάς τού οασιλιά τής Κόρ
δοοας , τού 'Αλμανθόρ. 

Ύπάρχουν τά &κριτικά τραγούδια, δηλαδή λαϊκά &νώνυμα ποιήματα , πού &να
φέρονται στά κατορθώματα τού Διγενή καί &λλων &κριτικών ήρώων· δπως εχουμε 
εμεiς τούς «ρομάνθες» , τούς «παλιούς παραδοσιακούς» ρομάνθες, λαϊκά &νώνυμα 
&φηγηματικά ποιήματα, πού &ναφέρονται στά κατορθώματα τού Θίντ καί aλλων 
ήρώων τών καστελιάνικων εποποιϊών . Στίς δύο περιπτώσεις, μπορούμε νά θεωρή
σουμε αuτά τά τραγούδια σάν &ποσπάσματα τού παλιού επους .  Αuτή ή προέλευση 
τών παραδοσιακών ρομάνθες δ ιαπιστώθηκε ηδη όριστικά , μέ πειστικά φιλολογικά 
επιχειρήματα. 

Στίς δύο περιπτώσεις, κατέχουμε ενα τουλάχιστον κείμενο στήν οασικά όμιλου
μένη γλώσσα τής εποχής3 , δηλαδή ενα κείμενο πού είναι κοντά στό &ρχικό κείμενο 
- γραπτό η προφορικό -, καί &λλα κείμενα στήν &ρχαίζουdα ( στήν περίπτωση τού 
έλληνικού επους) καί στά λατινικά (στήν περίπτωση τού ισπανικού επους) πού απο
τελούν κατά κάποιον τρόπο γιά μάς τήν &ρχαίζουσα γλώσσα τής εποχής. Σχετικά μέ 
κείμενα σέ πεζό λόγο, ύπάρχει μιά διασκευή τού "Επους τού Δ ιγενή σέ &ρχαίζουσα 
γλώσσα. Καί τού 'Έπους τού Θίvτύπάρχουν διάφορες διασκευές σέ πεζό λόγο &λλά, 
στήν όμιλουμένη , μέσα στά χρονικά, &πό τίς όποίες τό Χρονικό τών είκοσι οασιλιά
δωv περιέχει τό επος πραγματικά όλόκληρο. Κατέχουμε επίσης μιά λατινική Ίστο
ρία τού Θίvτ, &λλά δέν &ποτελεi &κριοώς μιά διασκευή τού Ποιήματος τού Θίντ. 

Μιά συγκριτική λεπτομερής μελέτη τού 'Έπους τού Διγενή καί τών tσπανικων 
εποποιϊών θά μπορούσε νά διαφωτίσει όρισμένα ζητήματα σχετικά μέ τό πρωτο. 
Αuτό είναι τώρα δυνατό , επειδή διαθέτουμε τήν εξοχη κριτική εδοση τού χειρογρά
φου Escorial τού 'Έπους τού Δ ιγενή καί τού επυλλίου τού Άρμούρη, πού εξέδωσε 
ό καθηγητής Στυλιανός 'Αλεξίου . Διαθέτουμε επίσης τά εξαιρετικά επιστημονικά 
μελετήματά του πάνω στά κυριότερα ζητήματα πού παρουσιάζει τό δλο θέμα. Μνη
μονεύουμε έδω:  'Ακριτικά, Τό πρόδλημα τής εγκυρότητας τού κειμένου Ε, Χρονο
λόγηση - Άποκατάσταση χωρίων - Έρμηvευτικά, Ήράκλειο, 1979· «Παρατηρήσεις 
στόν Άκρίτη» ,  Άριάδνη 1 ,  1983 , σελ. 41 κ . έ. , « ;Ό Διγενής Άκρίτης τού 'Εσκοριάλ 

3. 'Η γλώσσα τού Ποιήματος τού Θίvτεlναι ή καστελιάνικη γλώσσα τού 12ου αίώνα, δηλ. αuτή 
πού λέμε σήμερα «παλιά καστελιάνικη>> ή «παλιά ίσπανικά». Φυσικά, χρειαζόμαστε σημειώσεις 
γιά νά καταλάοουμε τά κείμενα τής εποχής εκείνης. Οί ίσπανόφωνοι δέν είχαμε κάτι παρόμοιο 
μέ τό έλληνικό γλωσσικό πρόολημα. Ή ίσπανική γράφεται σέ πεζό λόγο άπό τό 130 αίώνα, επι
σήμως, μέ πρωτοοουλία τού Βασιλιά Alfonso Χ τού Σοφού , πt>ύ f:γραψε-ή διέταξε νά γραφτούν
μεγάλα νομικά καί ίστορικά έργα στ�ν όμι�ουμ�νη γλώσσα. Τ� λ�τ

,
ινικά επιοίω

,
σαν ', 

aλλ� μόνο 
σάν μία λόγια γλώσσα γιά περιορισμενη χρηση , εκκλησιαστικη και επιστημονικη . Μονο ει;αιρε
τικά γράφτηκαν λογοτεχνικά f:ργα στή λατινική γλώσσα, στήν 'Ισπανία καί στήν 'Αμερική. 
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(φιλολογική , ίστορική καί αρχαιολογική προσέγγιση)» , Πρακτικά τής Άκαδημίας 
Άθηνών, τόμ. 58,  1983 , σελ. 68 κ . έ . , Εlσαγωyή στήν Κριτική 'Έκδοση του Β . Δ .Α .  
καί τού 'Άσματος τού Άρμούρη , 'Αθήνα, 1985 . Δέν είναι σuτε ή εuκαιρία οuτε ό 
χώρος γιά νά επιχειρήσουμε τέτοια συγκριτική μελέτη . Έδώ μπορουμε μόνο νά 
τονίσουμε τό ένδιαφέρον τών προοπτικών πού i:σως θά aνοιγε μιά τέτοια μελέτη . Μ' 
αιJτό τό σκοπό ,  παρουσιάζουμε παρακάτω, σέ περίληψη,  όρισμένα οασικά στοιχεία 
γιά τήν ισπανική ήρωική ποίηση . 

Ι. Ίστορικότητα τής Ίσπανικής έποποιtας 

'Ένα ειδ ικό χαρακτηριστικό τής καστελιάνικης εποποιίας είναι ή ίστορικότητά 
της, τό γεγονός δτι τά θέματά της είναι πολύ κοντά στήν ίστορική πραγματικότητα. 
Ένώ γιά τό Δ ιγενή τόν i:διο δέν ξέρουμε σχεδόν τίποτα , γιατί ακόμα δέν μπορουμε 
νά ταυτίσουμε τόν flρωα του λογοτεχνικού εργου μέ ενα συγκεκριμένο ίστορικό 
πρόσωπο , ό Rodήgo Diaz de Vivar η ό Cid Campeador η άπλώς ό Θίντ ( δπως τόν Ελε
γαν Έοραίοι ,  'Άραοες καί χριστιανοί ,  καί δπως τόν λέμε &ς σήμερα στίς ισπανό
γλωσσες χώρες) είναι ίστορικό πρόσωπο καί εχουμε πάρα πολλά καί ακριοή στοι
χεία γιά τή ζωή καί τή δράση του. Ύ πάρχει μία πλήρης καί εκτεταμένη οιογραφία 
του , πού εγραψε ό μεγάλος φιλόλογος, ίστορικός καί «θιντιστής» Ramόn Menendez 
Pida14 . 

Τό ίστορικό ύπόστρωμα (substratum) τής καστελιάνικης έπικής ποίησης είναι, 
αληθινά, μεγάλο , καί εδω είναι ,  πιθανώς, ό λόγος γιά τόν όποίο οί ίστορικοί τής 
έποχής ,  οί «Cronistas» ,  αντέγραψαν στά χρονικά τους δχι μόνο τά κατορθώματα η 
τά γεγονότα. δχι μόνο εγραψαν τίς ύποθέσεις ( καί τίς εσωσαν γιά μάς) τών επών πού 
τραγουδουσαν ' δημόσια , οί λαϊκοί επικοί ποιητές, οί «Juglares»5

' αλλά καί πολλές 
φορές αντfγραψαν σειρές όλόκληρες στίχίον καί εκτενή αποσπάσματα όρισμένων 
επικιον ποιημάτων. Γι' αιJτό , παρόλο πού σώθηκαν μόνο τό Ποίημα τού Θίντσχεδόν 
όλόκληρο καί αποσπάσματα &.λλων εποποιϊών ' γνωρίζουμε σήμερα τά θέματα καί 
διάφορα αποσπάσματα καί χωρία aλλων επών ' πού διατηρήθηκαν μέσα στά κεί
μενα τών Χρονικών (Cronicas) . 

ΙΙ .  Ή γλώσσα τής Ίσπανικής έποποιtας 

'Όπως είναι φυσικό , ή ισπανική επική ποίηση εχει ώς δργανό της τήν όμιλουμένη 
καστελιάνικη γλώσσα του 1 1ου καί 12ου αιώνα. Κατά τή γνώμη τώv ερευνητών6, τά 
πρώτα ισπανικά επη δέ γράφτηκαν στήν αρχή καί ή διάδοσή τους εγινε μέσω τής 
δημόσιας απαγγελίας από τούς λαϊκούς επικούς ποιητές , τούς Juglares , τώv όποίων 

4. R.  Menendez Pidal , ΕΙ Cid Campeador, 'Έκδ. Espasa Calpe, Μαδρίτη , 1950, (7η έκδοση 
1973). 

5 .  Γιά τούς λαϊκούς ποιητές, τούς Juglares, έπικούς καί λυρικούς, ύπάρχει θεμελιώδης μελέτη 
τού Menendez Pidal , Poesia Juglaresca y Juglares, 'Έκδ. Espasa Calpe, Μαδρίτη , 1942. 

6. Σ' αiJτό τό σημείο, σήμερα δλοι οί ισπανόφωνοι μελετητές συμφωνούν μέ τόν Menendez 
Pidal . 
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δέ γνωρίζουμε κανένα ονομα7. Οί Juglares μπορούσαν νά ό.ποστηθίζουν τά μακρά 
ποιήματα, γιατί ή γλώσσα τής εποποιίας ήταν ή δικιά τους, ή ομιλουμένη καστελιά
νικη γλώσσα. Ή ά.γάπη καί δ θαυμασμός πού ενοιωθε ό λαός (καί οί Juglares ήταν 
άνθρωποι τού λαού , ά.γράμματοι η μισοαγράμματοι δπως οί περισσότεροι άνθρωποι 
τού λαού) πρός τούς fιρωες, διευκόλυναν τήν εργασία,τών ποιητών ή τραγουδιστών 
αυτών. Ή ίδια συγκίνηση καί δ ίδιος ένθουσιασμός{Jυνέπαιρναν καί τό κοινό πού 
παρακολουθούσε τήν ά.παγγελία, καί τόν 'ίδ.ιο ά.φηγητή , τόν Juglar. Καί αυτή ή συγ
κίνηση καί αiJτός δ ένθουσιασμός έκφράζονταν στήν κοινή γλώσσα πού μιλούσαν 
καί καταλάοαιναν τό κοινό καί δ ποιητής .  

Θεωρούμε πολύ σωστό αvτό πού γράφει δ καθηγητής Άλεξίου σχετικά μέ  τή 
γλώσσα τού 'Έπους τού Δ ιγεvή καί πού συμπίπτει μέ δ ,τι διαπιστώνουμε στήν ισπα
νική επική παραγωγή: «Άσφαλώς τέτοιο κείμενο [δηλαδή τής Grottaferrata] , πού 
έπί πλέον εlναι πολλές φορές πολύ δυσνόητο, δέν μπορούσε νά διαδοθεί πλατιά ούτε 
νά ά.πομνημονευθεί προφορικά»8 . Γιά τό κείμενο τού Carmen Roderici Campidocto
ris, θά μπορούσαμε νά πούμε αυτό πού γράφει δ Morgan γιά τό λόγιο επος τού Δι γε
νfj , γιά τό κείμενο G, δτι ή γλωσσική μορφή του εlναι «totally unsuited to oral popula
rity»9 . 

ΠΙ. 0Η σχέση τijς έποποιtας μέ τά λαϊκά έπικο-λυρικά τραγούδια 

Θά δούμε πώς οί ρομάνθες - τά λαϊκά ά.νώνυμα επικά-λυρικά τραγούδια τής 
'Ισπανίας - γεννήθηκαν ά.πό τά παλιά ήρωικά επη καί πώς ή μεταμόρφωση τού 
περιεχομένου μπορεί νά εξηγηθεί πειστικά. 

'Όσον άφορά τό έλληνικό 'Έπος τοϋ Διγεvij καί τή σχέση αυτού μέ τά άκριτικά 
δημοτικά τραγούδια, μνημονεύουμε δύο χωρία τής εισαγωγής στήν κριτική εκδοση 
πού οφείλουμε στόν καθηγητή ' Αλεξίου : «ubπως ά.ναγνώρισε καί δ Beaton, ή σχέση 
τών τραγουδιών μέ τό ουζαντινό κείμενο αποδεικνύεται ά.πό τήν παρουσία στά τρα
γούδια χαρακτηριστικών στοιχείων τού έπικού ονοματολογίου . . .  ». Οί λόγοι γιά 
τούς οποίους γίνονται τροποποιήσεις καί ό..λλαγές στά λαϊκά τραγούδια παρουσιά
ζουν όμοιότητες στήν έλλ ηνική καί καστελιάνικη λογοτεχνία. 'Όταν τά πρόσωπα 
καί τά γεγονότα πού τραγουδά ή επική ποίηση απομακρύνονται, στό πέρασμα τού 
χρόνου , οί άλλαγές γίνονται μεγαλύτερες: «Τό μεσαιωνικό κείμενο τού «Άκρίτψ> , 
πού εlχε τόσο παλαιωθεί ώς  πρός τή γλώσσα καί τό περιεχόμενο , ώστε νά παρου
σιάζει ά.νυπέρολητες δυσκολίες στήν κατανόηση , καί πού λόγω τού ά.ναλφαοητι-

7. «Πάντοτε αύτοί οί Juglares θά είναι γιά μάς άνώνυμοι άνθρωποι καί δέ θά κατορθώσουμε 
νά γνωρίσουμε σχεδόν τίποτα γιά τούς οίους τους καί τού� χαρακτήρες τους μέσω τών έργων 
τους, πού έχουν άντικειμενικό καί άπρόσωπο τόνο» , γράφει ό Menendez Pidal , Poesίa J uglaresca 
y Juglares, 3η εκδ . , σ. 187. Παρόμοια άνωνυμία διαπιστώνει ό καθ. 'Αλεξίου στήν πρώιμη έλλη
νική δημώδη ποίηση , στήν «Είσαγωγή» στήν κριτική εκδοση τοϋ Άκρίτη: «?Άγνωστο φυσικά θά 
μείνει τό πρόσωπο (ij τά πρόσωπα) τοϋ συντάκτη . Ή άνωνυμία αύτή, καθώς καί ή άσάφεια τής 
ταυτότητας, είναι συχνή στήν πρώιμη μεσαιωνική δημώδη ποίηση , ίδιαίτερα στήν ήρωϊκή» ,  σ. 
ρα '. 

8. Στ. 'Αλέξίου , «Εtσαγωγή» στήν κριτική έκδοση τού Άκρίτη, σ. t ε'. 
9. Ibίd. , loc. cit. 
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σμού τών ύπόδουλων μικρασιατικών πληθυσμών δέν κυκλοφόρησε πολύ σέ χειρό
γραφα . . .  , δέν μπορούσε νά διατηρήσει ,  στό πέρασμα τόσων αιώνων ' μεγάλους 
δεσμούς μέ τά παρακλάδια τους τά νεότερα δημοτικά τραγούδια. Ή διωι;ίστωση 
τών διαφορών δέν είναι κάτι καινούργιο»10. 

IV. Κυριότερα λαϊκά ήρωικά έπη 

Τά κυριότερα λαϊκά έπικά ποιήματα τής ' Ισπανίας (λέμε λαϊκά, γιατί ύπάρχουν 
καί λόγια έπικά ποιήματα στά ισπανικά καί στά λατινικά) πού γνωρίζουμε είναι τά 
έξής: 

1. Τό Ποίημα τού Θίντ η 'Άσμα τού Mio Cid (Poema del Cid η Cantar de Mio Cid) . 
Είναι τό μόνο έπικό ποίημα πού σώθηκε πραγματικά όλόκληρο, μέ τήν έξαίρεση 
σύντομων χωρίων, Πού τά γνωρίζουμε μέ τή οοήθεια τού Χρονικού τών είκοσι οασι-
λιάδων (Crοnica de Los Veinte Reyes) . 

· 

2. Τό 'Άσμα τού Fernan Gonzalez, κόμητα τής Καστίyιας. Δέν εχουμε τό κείμενο , 
άλλά γνωρίζουμε τό επος χάρη στό λατινικό χρονίκό πού λέγεται Cronica Najerense, 
καί ένός λογίου ποιήματος ,  πού είναι κατά κάποιο τρόπο διασκευή τού χαμένου 
πρωτοτύπου . Α \Jτό τό λόγιο επος τό εγραψε στά ισπανικά, χρησιμοποιώντας τή 
λόγια στροφή Cuadernavia , μέ όμοιοκαταληξία, πιθανώς ενu; κληρικός, κατά τό 
1250. Ό ηρωας , πού είναι ίστορικό πρόσωπο, εζησε κατά τόν 100 αl.ώνα. 

3 .  Τό 'Άσμα τής προδότισσας κόμησσας. Θά επρεπε νά είναι έπύλλιο μέ μόνο 500 
στίχους περίπου . Τραγουδά τόν ερωτα τής συζύγου τού κόμητα Garci Fernandez τfις 
Καστίγιας μέ τόν aραοα οασιλιά Almanzor τής Κόρδοοας, τήν προδοσία της, τό 
θάνατό της καί τό φόνο τού Almazor άπό τό γιό τού κόμητα (τέλος τού 1 lου αιώνα) . 
Ξέρουμε τήν ύπόθεση τού άρχικού έπικού ποιήματος χάρη στό Πρώτο Γενικό Χρο
νικό (Primera Crόnica General) ,  πού γράφτηκε τό 1289 , μέ πρωτοοουλία τού οασιλιά 
Alfonso Χ τού Σοφού . 

4. Τό 'Άσμα τού Infante Garcia, τελευταίου κόμητα τής Καστίγιας. Τό γνωρίζουμε 
χάρη στό Πρώτο Γενικό Χρονικό, πού άντέγραψε τό κείμενό του , σέ πεζό λόγο . 
Έπίσης τό διηγείται ό 'Αρχιεπίσκοπος Rodericus τού Toledo , τό 1243 . 

5 .  Τό 'Άσμα τών Garcia καί Ramiro, παιδιών τού Βασιλιά Sancho τής Ναοάρρας. 
Τό γνωρίζουμε χάρη στό Γενικό Χρονικό τού 1344 καί τήν Ίστορία τού Άρχιεπι
σκόπον Rodericus, τού 1243 . Τά γεγονότα πού τραγούδησε ό λαϊκός έπικός ποιητής 
ελαοαν χώρα κατά τίς  aρχές τού l loυ αtώνα. 

6. Τό 'Άσμα τού Roncesvalles. Δέν είναι ούτε μ'ετάφραση ούτε διασκευή τού περί
φημου "Άσματος τού Roland. Πρόκειται γιά καστελιάνικο έπικό ποίημα. Μάς 
σώθηκαν 100 στίχοι τού επους. Δημοσιεύτηκαν πρώτη φορά aπό τόν Menendez 
Pidal τό 19171 1 . Τώρα τελευταία επανεκδόθηκε τό κείμενο , μέ «μετάφραση» στή σύγ
χρονή μας γλώσσα μαζί καί μέ τούς ρομάνθες πού διατηρούν τό θέμα, aπό τόν καθη-

10.  Ibid. , σ. ρκζ' .  
1 1 .  R .  Menendez Pidal , Roncesvalles υπ nuevo cantar de gesta espanol del siglo ΧΙΙΙ , Revista de 

filologia espanola, IV, 1917, σ. 105-204. Ή μελέτη , Περιληπτικά, καί τό κείμενο επανεκδόθηκαν 
ατό οιολίο τοiι Μ.Ρ. , Tres Poetas Primitivos, "Εκδ . Espasa Calpe , Μαδρίτη , 1946, σ. 47-79. 
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γητή Manuel Alvar12 . Τό αρχικό ισπανικό επος πρέπει νά γράφτηκε κατά τίς αρχές 
τού 13ου αιώνα, αλλά τό κείμενο πού σώθηκε αντιγράφτηκε κατά τό 1310 .  

7 .  Τό 'Άσμα τών έφτά Infantes de Lara (η Salas) . Άπό τήν εποποιία αυτή εχουμε 
559 στίχους ,  πού δημοσιεύτηκαν πρώτη φορά τό 1 896 , από τόν Menendez Pidal , μέ 
τόν τίτλο Ό θρύλος τών έφτά Infantes de Lara. Έπανεκδόθηκε στά ''Απαντα τού 
σοφού , τόμος Ι ,  τό 1934. Καί τώρα διαθέτουμε τήν εκδοση τού Alvar, μαζί καί μέ τή 
σύνοψη τών κειμένων τών Χρονικών πού αντέγρaψαν τήν ύπόθεση τού επους καί μέ 
τούς ρομάνθες πού διατηρούν χωρία τού αρχικού ποιήματος. Τό θέμα είναι μιά 
αίματηρή τραγωδία: μέ προδοσία φονεύονται οί έφτά νέοι ,  οί Infantes de Lara, καί 
τά κεφάλια τους στέλνονται στόν πατέρα, τόν ευγενή Gonzalo Guztio , πού είναι αιχ
μάλωτος τού aραβα βασιλιά Almanzor. Μετά, ενας τελευταίος γιός τού γέρου , γιός 
μιάς 'Αράβισσας aδελφής τού Almanzor, είναι ό εκδικητής τών αδερφών του καί 
σκοτώνει τό φονιά καί τή γυναίκα του . 'Ο φόνος τών έφτά Inf antes εγι νε το 97 4, αλλά 
τά καστελιανικά χρονικά αναφέρονται στά γεγονότα εκείνα ( καί επίσης τά αραβικά 
χρονικά) ακόμα καί κατά τό 160 αtώνα,  καί φυσικά οί ρομάνθες τά τραγουδάνε 
μέχρι σήμερα. 

8. 'Άσμα τής πολιορκίας τής Θαμόρας. Τού ΕΠους αυτού εχουμε 172 στίχους ,  πού 
εχουν αποκατασταθεί από τρείς μελετητές, χρησιμοποιώντας τό ύλικό τών Χρονι
κών, πού πολλές φορ.ές, μέσα στόν πεζό λόγο, διατηρούν όλόκληρους στίχους η σει
ρές στίχους τών επικών ποιημάτων13 • Τά Χρονικά πού κυρίως αντιγράφουν σέ πεζό 
λόγο τό ποίημα αυτό είναι τό Πρώτο Γενικό Χρqνικ6, τού 1289, καί τό Γενικό Χρο
νικό, τού 1344. Κατέχουμε καί θαυμάσιους παλιούς ρομάνθες πού τραγουδάνε τά 
γεγονότα. Πρόσωπο τού επους είναι καί ό Θίντ, πού πρέπει νά συνοδέψει τό βασιλιά 
τής Καστίγιας Sancho ΙΙ , πού πολιορκε'ί τή Θαμόρα, τήν πόλη πού ή πριγκιπέσσα 
Urraca, αδερφή τού Sancho, κληρονόμησε από τόν πατέρα τους, τό οασιλιά Fernando 
Ι. Ό Θίντ πρέπει νά μπεί στήν πόλη �ά πεί στήν Urraca δτι ό αδερφός της ζητά καί 
απαιτεί νά τοϋ παραδώσει τή Θαμόρα. 'Ο Sancho δολοφονείται μέ προδοσία πλάι 
σέ μιά πόρτα τής πολιτείας καί οί Καστεγιάνοι κατηγορ�ύν τούς κατοίκους τής 
Θαμόρας. 

9 .  Τό 'Άσμα τού Rodrigo καί τού οασιλιά Fernando. 'Άλλοι τό ονομάζουν Las 
Mocedades de Rodrigo, δηλαδή τά νεανικά χρόνιά τοϋ Θίντ (τό ίστορικό δνομα τοϋ 
Θίντ fιταν Rodrigo Diaz de Vivar) _η Cronica Rin1.:.ιda del Cid . Πρόκειται γιά εποποιία 
τής παρακμής ( 13ου η 14ου αι6Jνα) , χωρίς τόν ιστορικό χαρακτήρα �αί τή λιτότητα 
τής παλιάς καστελιάνικης επικής ποιήσεως. Περιέχει μυθιστορηματικά στοιχεία καί 
ό Θίντ εχει χάσει έδώ tήν ευγένειά του καί είναι παλικαράς καί φαμφαρόνος. Αυτό 

12 .  Manuel Alvar , Cantares de gesta medievaies, 5η εκδοση , 'Έκδ. Porrua, Μεξικό, 1986 , .σ. 1 -
16 .  Παρουσιάζει καί 5 ρομάνθες γιά τό  θέμά τού "Επονς. 

13 .  Μέ βάση τά Χρονικά , τρείς μελετητές πρόσφεραν άποκατάσταοη τnύ ποιήματος: Julio 
Puyol Alonso , ΕΙ cantar de Don Sancho de Castilla (Τι'> 'Άσμα τού Κυρ Sancho τής Καστίγιας) , 
Μαδρίτη , 1912· Carola Reig , ΕΙ cantar de Sancho ΙΙ y cerco de Zamora (Τό 'Άσμα τού Sancho Β '  
καί τής Πολιορκίας τής Θαμόρας) , ΜαQρίτη , 1947· καί Manuel Alvar, «Cantar del cerco de 
Zamora» ('Άσμα τής Πολιορκίας τής Θαμόρας) , στόν τόμο Cantares de Gesta Medievaies ( 'Η
ρωικά μεσαιωνικά επη) ,  Μεξικό, 1976. 
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τό ποίη μα εχει λίγη αξία, αλλά aπό αuτό κατάγονται καί κάποιοι ώραίοι ρομάνθες. 
10. Τό 'Άσμα τής καμπάνας τής Huesca. Πρόκειται γιά τή συνωμοσία τών εuγενών 

κατά τού οασιλιά Ramiro Ι Ι  τής Ναοάρρας καί τή σφαγή αuτών από τό οασιλιά , τό 
ετος 1 136 .  Τήν ύπόθεση τή διατήρησε τό Χρονικό τού 'Α ϊ-Ιωάννη τής Pena14 . Ό 
Antonio Ubieto προσπάθησε γιά πρώτη φορά νά αποκαταστήσει τό κείμενο , τό 
1 95 1 .  Πρόσφατα, εχουν εκδοθεί ή αποκατάσταση 7 1  στίχων, μέ οάση στό κείμενο σέ 
Πεζό λόγο τού Χρονικού , από τόν Alvar 1 5 , καθώς καί ενας ρομάνθε πού αναφέρεται 
στό θέμα. 

Πραγματικά , από δλα τά ισπανικά επικά ποιήματα, κατάγονται παραδοσιακοί 
ρομάνθες1 πού διατηρούν όρισμένα χωρία τών παλιών εποποιϊών εκείνων'  μέ περισ
σότερη fι λιγότερη πιστότητα. Γιά τούς ρομάνθες, πού είναι στήν καστελιάνικη λογο
τεχνία δ ,τι εl:ναι τά δημοτικά τραγούδια στή νεοελληνική λογοτεχνία,  γ ίνεται λόγος 
στό παρακάτω τμήμα. 

V. Οί ρομάνθες 

Ό ρομάνθε εl:ναι τό αν<ί)νυμο λαϊκό επικό-λυρικό ποίημα πού τραγουδ.ιέται από 
τό λαό , από γενεά σέ γενεά. 'Αποτελεί ενα <χπό τά αξιολογότερα καί ώραιότερα 
δημιουργή ματα τής λογοτεχνίας μας καί Εχει μακρά ζωή , στό χρόνο καί στό χώρο , 
από τίς αρχές τής χιλιετίας {ός σήμερα, καί από τή Μητέρα ' Ισπανία cΪ)ς τή Χιλή , καί 
από τό Μεξικό ώς τήν Πόλη fι τή Θεσσαλονίκη (μέχρι πρίν από τό Δεύτερο Παγκό
σμιο Πόλεμο , δταν η Θεσσαλονίκη εχει ισπανόφωνο Έοραϊκό πληθυσμό) . 

'Ο στίχος τού ρομάνθε εlναι δ .1 6σύλλαοος, &.ν καί πολλές φορές γράφονται τά ημι
στίχια ξεχωριστά, σά νά ηταν 8σύλλαοος: Γενικά παρουσιάζει «ρίμα ασονάντε>> , ένα 
εl.δικό είδος δμοιοκαταληξίας 1 6 . 

Λέμε «παλιούς ρομάνθες» (Romances Viejos) εκείνους πού είναι αληθινά λαϊκοί ,  
ανώνυμοι καί  γεννήθηκαν ώς τό 1 50 αιώνα,  τό αργότερο . 'Από τό 1 60 αιώνα μέχρι 
σήμερα, στήν ' Ι σπανία πρώτα καί μετά στήν Άμερικ11 , γράφονται , από μεγάλους 
καί δευτερεύοντες ποιητές , πολλοί ρομάνθες πο.ύ τούς λέμε «Καινούργιους ρομάν
·θες» (Romances Nuevos) . ''Ισως οί πιό γνωστοί από αuτούς Εξω από τόν iσπανό
γλωσσο κόσ��ο , είναι εκείνοι πού εγραψε ό ποιητής - μάρτυρας Federico Garci<:ι Lor
ca . Τού ς «παλιούς ρομάνθες» , δη_λαδή τά αληθινά «δη μοτικά τραγούδια» τής ' Ισπα
νίας (πού σώθηκαν στήν προφορική παράδοση καί στήν 'Αμερική αλλά καί στίς κοι
νότητες τών Ίσπανο-Εοραίων) , τού ς ταξινομούμε σέ «Juglarescos» καί «Tradiciona
les» . Αuτοί ,  οί παραδοσιακοί ρομάνθες προέρχονται απευθείας από τήν επική ποίη
ση , από τήν παλιά λαϊκή ισπανική εποποι"tα . Κατά τήν εκφραση τού μεγαλύτερου 

1 4 . Α�'ηό τό Χρονικό δημοσιεύτηκε άπό τόν Τ. Jimenez de EmlJun στή Zarcιgoza , τό 1 876. 
15 .  Μ. Alνar, op . . cίt. , σ.  1 87- 1 99 .  Παρουσιάζει καί ενα ρομάνθε γιά τό θέμα .  
16 .  Ή «ρίμα άσο>,ιάντε» άποτελεϊ, 'ίσως , χαρακτηριστικό γνώρισμα τής 

.
καστελιάνικης ποιή

σεω;. Πλάι ση1 «ρίμα κονσονάντε» . :;τοί1 είναι 11 δμοιι'ηητα δλων ηi)ν φθόγγων ό.πό τό τελευταϊο 
τοyισμένο φων1Ίεv ι))ς τό τέλος τής λέξης τοi) στίχου ,  ύπάρχει καί ή «ρίμα άσονάντε»: σ· αuτή 
εχουμε μονάχα ομοιότητα τιον φωνηέντων άπό τό τελευταίο τονισμένο φωνήενώς τό τέλος τής 
λέξης ,  καί δχι όμοιότητα δλων τόJν φθόγγων. 
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μελετητή τους ,  τοϋ Menendez Pidal , εΙναι «Ενα απόσπασμα ένός μεγάλου έπικοϋ 
ποιήματος πού διατηρείται στή λαϊκή μνήμη» 17 . Οί ρομάνθες «Juglarescos» είναι καί 
παλιοί ,  δηλαδή από πρίν τό 1 60 αιώνα, αλλά τούς εχουν συνθέσει οί Juglares, οί λαϊ
κοί ποιητές,  ώς αuτοτελή δημοτικά τραγούδια ,  δέν εΙναι αποσπάσματα από επο
ποιιες , aν καί κάποτε οί ύποθέσεις του είναι ιδιες η παρόμοιες μέ τίς επικές. 

'Από δλες τί; εποποι·tες πού αναφέραμε παραπάνω προέρχονται παραδοσιακοί 
ρομάνθες. 'Αλλά πάντοτε δέν επικρατοϋσε αuτή ή γνώμη . Ό Wolf καί ό Hofma:nn , 
μεταξύ τών ξένων , καί ό Durand μεταξύ μας 1 Η  ηταν τής γνώμης δτι οί ρομάνθες iιταν 
προγενέστεροι από τά μεγάλα επη . 'ο πρώτος πού ύποστήριξε τό αντίθετο ήταν ό 
Mila y Fontanals , στή μελέτη του Παρατηρήσεις πάνω στή λαϊκή ποίηση, τό 1 853 . 
Μετά, κατά τό τέλος τοϋ αιώνα, ό σοφός Menendez y Pelayo , στή μελέτη του γιά τούς 
Romances Viejos , στήν εισαγωγή τής μεγάλης συλλογής από ρομάνθες.:τού μπήκαν 
στή μνημειώδη Ά νθολογία Καστελιάνικων λυρικών ποιητών, παραδίνει και
νούργια επιχειρήματα. Στόν 20ό αιώνα, τό θέμα μελετήθηκε εξαντλητικά από τόν 
Menendez Pidal, κυρίως στά έξής εργα του : 'Υπόλοιπα τής lσπανικής iπικής ποιή
σεως, 1 95 1  · Ίσπανικοί ρομάνθες, 1 953 · Οί ρομάνθεςστήν Άμερική, 3η εκδοση 1958·  
Καινούργιο aνθος aπό παλιούς ρομάνθες, 4η έκδοση 19801 9 . 

Τούς ρομάνθες Viejos μποροϋμε νά τούς συγκρίνουμε μέ τά ακριτικά δημοτικά 
τραγούδια, πού διατηροϋν, εστω καί μέ πολλές τροποποιήσεις, κάποια στοιχεία ό.πό 
τό παλιό επος τοϋ Δ ιγενή . Γιά τό θέμα α(1τό εγινε λόγος, σύντομα στό τμήμα ΙΙΙ . 
Παραπέμπουμε στήν «Εισαγωγή» τής κριτικής εκδοσης τού Άκρίτη ό.πό τόν καθη
γητή 'Αλεξίου , σελίδες ρκς ' ,  σς ' - ρλα ' .  

Σχετικά μέ  τήν αντιγραφή , περισυλλογή καί εκτύπωση τών ρομάνθες, ή τύχη τοϋ 
ισπανικοϋ δημοτικού τραγουδιοϋ είναι ακριοώς ή αντίθετη από εκείνη τοϋ νεοελλη
νικοϋ δημοτικοϋ ποιήματος. Καί μάλιστα ή κατάσταση τών Έλλήνων εlναι αντίθετη 
aπό εκείνη τών 'Ισπανών. Κατά τόν 1 50 αtώνα συμπληρώνεται ή καταστροφή τού 
Βυζαντίου καί αρχίζει γιά τόν έλληνικό λαό μακρά περίοδος σκλαοιάς, σφαγcον καί 
χαλασμοϋ . Κατά τόν Ι:διο αtώνα, ή ' Ισπανία προχωρεί πρός τήν ακμή της .  Δ ιιύχνον
ται από τή χώρα οί τελευταίοι ό.ντιπρόσωποι τής 'Αραοοκρατίας καί ανοίγεται τό 
1492 ή 'Αμερική , ό Νέος Κόσμος , σάν πηγή αμέτρητου πλούτου καί σάν απέραντη γή 
δπου θά δημιουργηθούν καινούργιες ισπανικές χώρες. 'Επίσης ή πολιτική ένότητα 
κορυφώνεται μέ τό γάμο τού Fernando de Aragon καί τής Isabel la Catolica . Σ '  αuτές 
τίς συνθήκες , δέν εlναι περίεργο ή λογοτεχνία μας νά φτάσει στήν ακμή της κατά 
τούς 160 καί 170 αιώνες , πού τούς λέμε τούς «Χρυσούς Αιώνες» . 

17 Μ. Ρ. Flor Nueva de Romances Vίejos, σ. 1 1 .  
ι s :  ' Ο  W�lf καί δ Hofmann παρουσίασαν τό 1846-47 τή μεγάλη συλλογή aπό ρομάνθες τιτ�ο

φορημένη Prίmavera y flor de romances ('Άνοι�η καί &νθος τών ρομάνθες) . Ό Durand ειχε 

δηιιοσιέψει τό 1835 τήν περίφημη μεγάλη συλλογη Romancero genera\ . 
, , ί9 .  Τό έλληνικό κοινό πρέπει νά εχει ύπόψη του δτι οί "Ι�πανοί κ�ί οί 

,
Λ�τινοαμε?ικα;�ι λ

,
εμε 

,/ Αιιερική» δλη τήν t)πειρό μας καί εtδικιος τή Λατινικη Αμερικη , «την Αμερικη που �κομ_α 
πισ�εύει ατό Θεό καί μιλάει ισπανικά» , κατά τά λόγια ένός ποιητή . Τίς Ήνωμένες

_
Πολιτειες τις 

λέμε άπλώς « 'Ηνωμένες Πολιτείες» η «'Ηνωμένες Πολιτείες τής Βόρειας Άμερικης» . 
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Ή aκμή τών εκδόσεων κάθε λογης κειμL-vων καί μάλιστα λογοτεχνικών εργων 
κατά τό 1 60 αιώνα , συμπεριλαμοάνει καί εκδόσεις τών ρομάνθες. Ή πρώτη εκδοση 
είναι τό Γενικό . 'Ασματολόγιο (Cancionero General) , συλλογή πού εκανε καί δημο
σίεψε δ Hernando del Castil lo το 15 1 1 .  Ή 5η εκδοση τf]ς συλλογf]ς αuτf]ς εlναι aπό 
τό 1 527 . Καί γύ ρω στό 1 548 εχου με τήν περίφη μη συλλογή τού Martin Nuncio , πού 
εγινε στήν 'Αμοέρσα καί λέγεται Ά οματολόγιο χωρίς ήμερομηνία τής Άμοέρ
σας (Cancίοnerο sίn fecha de Amberes) . Ή 2η εκδοση αuτ1Ίς της συλλογης εlναι aπό 
τό 1 550. 'Ύστερα άπό τό χρόνο εκείνο , πολυάριθμες εκδόσεις εγι ναν μέ τίτλους δπως 
Silva de romances (Δάσος άπό ρομάνθες) , Flor de romances ('Άνθος aπό . . .  ), καί 
παρόμοιους.  Οί λογοτέχνες, δπως Lope de Vega , Cerνantes καί &λλοι χρη σιμο
ποιούν τούς ρομάνθες στά εργα τους.  Ξένοι  μελετητές καί λογοτέχνες τούς εκτι
μούν: Blackwell ,  Percy , Walter Scott , Lord Byron , Herder, Goethe , J. Grίmm , Shel
ley, Creuze de Lesser , Vίctor Hugo , κ . & .  

Ση μαντικό είναι στό 1 90 αιώνα τ ό  Εργο τού Durand , πού δημοσίεψε τ ό  1 835 τό 
Romancero General ( Γενική συλλογή aπό ρομάνθες) . Έπίσης εκτενής συλλογή ήταν 
τό 'Α νοιξη καί άνθος aπό ρομάνθες πού εξέδωσαν οί Γερμανοί Wolff καί Hofmann 
κατά τό 1 846-47 . Ό Wolff καί δ Durand ύποστήριξαν τή γνώμη δτι δέν ύπf]ρξε aλη
θινή πρωτότυπη ισπανική επική ποίηση καί δτι οί ρομάνθες ήταν προγενέστεροι aπό 
τά έκτενf] επικά ποιή ματα (τά δποία είχαν ξένη προέλευση) . 

Πολύ διαφορετ ική είναι ή κατάσταση τf]ς δη μοτικής ποιήσεως στήν 'Ελλάδα. Ή 
πρώτη εκδοση μιaς συλλογης δη μοτικών τραγουδιών (πρίν uπήρξαν χειρόγραφες) 
f�ταν ή τού Fauriel ,  πού δημοσιεύτηκε στό Παρίσι , τό 1 824-25 . Οί αtϊϋνες της σκλα
οιaς έμπόδισαν νά εχουν τά δημοτικά τραγούbια τίς έκδόσεις καί τίς μελέτες πού 
άναμφίοολα άξιζαν , πρίν άπό τόν 1 90 α[ώνα 1 9α. 

Σχετικά μέ τήν εκταση τών ρομάνθες, uπάρχει μεγάλη ποικιλία.  'Έχουμε ποιή
ματα με 1 5 ,  20 η 25 στίχους, δπως δ ρομάνθε ηΊς Χιμένας, συ ζύγου τού Θίντ , άπό τή 
συλλογή τού Escobar , μέ 28 στίχους (δπως τό τραγούδι γιά τό θάνατο τού Δ ιγενή, 
συλλογή τού Πολίτη , 3η εκδ . 786) η πολύ μακρύ , δπως ό ρομάνθε γιά τό γάμο τη ς 
κυρίας Λάμπρας μέ τόν κύριο Rodrigo de Lara , πού προέρχεται aπό τήν έποποιία Ot 
έφτά Infantes de Lara, καί έχει 145 δεκαεξασύλλαοους στίχους (θυμόμαστε τό 
Τραούδιν τού Δ ιενή, Πολίτη , σελ . 251 ) .  

VI . Τ ό  aσμα τού Mio Cid 

Τό Ποίημα τού Θίντη Άσμα τού Μία Cid 20 εΙναι τό πιό παλιό έργο τη ς καστελιά
νικης λογοτεχνίας. Δ ιατηρείται σ' Ενα κώδικα πού λέγεται «Κώδικας τσύ Βιοάρ» ,  

1 9α. Διαθέτουμε τήν έπαν.έκpοση τής συλλογής τού Fauriel , πού δημοσιεύτηκε στήν 'Αθήνα τό 
Ι Υ56, χωρίς τίς γαλλικές μεταφι?άσεις καί μέ τό «Discours Prel iminaire» μεταφρασμένο στά έλλη
νικά. 

20. «Μίο Cid» θέλει νά πεί «'0 Θίντ μου» ,  δηλαδή «Ο κύριός μου» . ' Ακόμα καί οί Λατίνοι συγ
γραφείς δίνουν τό δνομα αΊJτό , δπως στό Ποίημα τής κατάκτησης τής Άλμερίας: ipse Rodericus, 
rη ίο Cid saepe νωcatur .  Ό Θίντ γεννήθηκε κατά τό !043 καί πέθανε στίς 1 Ο ' Ιουλίου του ! 099 , στή 
Βαλένθια. 
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γιατί φυλάχτηκε μέχρι τό 160 αιώνα στό Δημαρχείο τού Βιοάρ , τής γενέτειρας τού 
Θίντ. Πρώτη φορά δημο.σιεύτηκε από τόν Tomas Antonio Sanchez τό 1779. Τό χει
ρόγραφο πού σώθηκε δέν εlναι τό πρωτότυπο , αλλά ενα αντίγραφο πιστό. Έκείνα 
τά λίγα χωρία πού καταστράφηκαν τά γνωρίζουμε χάρη στό Χρονικό τών εϊκοσι 
οασιλιάδων, πού αντέγραψε σέ πεζό λόγο δλο τό ποίημα. Μετά τήν αποκατάσταση 
πού εκανε ό μεγάλος φιλόλογος Ramon Menendez Pidal , τό επος εχει τώρα 3 .730 
στίχους. Τό αντίγραφο εlναι από τό 1307 , αλλά ή πρώτη γραφή τής εποποι'Lας είναι 
από 1 140- 1 150, ήμερομηνία πού καθορίστηκε α'Ιf,ό τόν Menendez Pidal, στά Παραρ
τήματα τής 2ης εκδοσής :r;ου τού επους21 . 

Τό κλασσικό εργο πού οάζει τά θεμέλια τής σύγχρονης μελέτης τού Ποιήματος τού 
Θίντ, εlναι τό οιολίο Cantar de Mio Cid τού Menendez Pidal , πού εκδόθηκε στή 
Μαδρίτη τό 1908 . . Η κλασσική εκδοση τού κειμένου ανήκει επίσης σ' αuτό τό σοφό , 
καί κυκλοφόρησε σάν τόμος τής συλλογής «Καστελιάνικοι κλασσικοί». 'Όλες οί 
καλές εκδόσεις οασίζονται σέ κείνη21α. 

Τό επος διηγείται τά κατορθώματα τού Θίντ στή γή τών Άράοων, δταν εξορί
στηκε από τό οασιλιά Alfonso VI τής Καστίγιας. 

·ο Θίντ θεωρείται ενας από τούς μεγαλύτερους ' Ισπανούς flρωες σέ δλη τήν ίστο
ρία τής Μητέρας μας Πατρίδας. Ό οίος του καί τά κατορθώματά του αποτελούν 
θέμα πολυάριθμων λογοτεχνικών εργων. Έδώ μόνο θά κάνουμε σύντομη μνεία τών 
κειμένων πού , χρονολογικά, είναι κοντά στό λαϊκό επικό 'Άσμα τού Mio Cid: 

1 .  Carmen Roderici Campidoctoris (η Campidocti) η Gesta Roderici Campidocto
ris22. Πρόκειται γιά εμμετρο λατινικό κείμενο ,  ανώνυμο ,  πού ίσως προέρχεται από 
τό 120 αιώνα. Δέν εχει εκδοθεί καί ορίσκεται στήν 'Ακαδημία τής ·Ιστορίας, στή 
Μαδρίτη . Ό συγγραφέας του πρέπει νά ήταν.·ενας λόγιος κληρικός,  ό όποίος,  δπως 
καί ό λαϊκός ποιητής τού Ποιήματος τού Θίντ, είχε συνείδηση τού μεγαλείου τών 
κατορθωμάτων τού flρωα. Διηγείται τό οίο τού Cid ώς τή μεταφορά τών οστών του 
ώς τό μοναστήρι τού San Pedro τής Καρδένια. Δέν τυπώθηκε ώς τώρα. 

2. Ή Historia Roderici η Λατινικό Χρονικό τού Θίντ. Είναι από τά λιγότερο μελε
τημένα κείμενα πού αναφέρονται στό Θίντ . Αuτού τού λατινικού εργου σέ πεζό λόγο 
επωφελήθηκε ό Menendez Pidal , δπως καί ά.λλων πηγών - λατινικών , αραοικών καί 
ισπανικών' γιά νά γράψει τή οιογραφία τού ηρωα. 

3 .  Τό 'Άσμα τού Rodrigo καί τού οασιλιά Fernando πού λέγεται επίσης Las Moce
dades de Rodrigo (δηλ. τά νεανικά χρόνια τού Θ ίντ) καί Cronica Rimada del Cid. Γιά 
τό ποίημα αυτό , γίνεται λόγος στόν αριθμό 9 τού τμήματος IV. 

21. Ή πρώτη έκδοση είναι άπό τό 1908. Ή όριστική έκδοση , μέ Παραρτήματα, δημοσιεύτηκε 
άπό τόν οίκο Espasa Calpe στή Μαδρίτη , τό 1944-45-46. 

21α .  Π.χ. ή εκδοση τού καθ . Juan Loveluc, μέ τό κείμενο τού Μ. Ρ. , καί μέ μετάφραση στά σύγ
χρονα καστελιάνικα, πρόλογο καί σημειώσεις, 'Έκδ . Zig-Zag, Σαντιάγκο Χιλης ,  1954· ή έκδοση 
τού Pedro Η.  Ureήa, μέ μελέτη καί σημειώσεις δικές του καί μέ μετάφραση τού ποιητη Pedro Sali
nas, πάντοτε μέ τό δασικό κείμενο τού Μ. Ρ. , 8η εκδ. "Εκδ. Losada, Buenos Aires, 1973. 

22. Αύτό τό λατινικό ποίημα, δπως καί το ίσπανικό λαϊκό πρωτότυπο έπος άποτελούν άξιό
λογη μαρτυρία περί της ίστορικότητας τού Θίντ, πού συζητήθηκε παλιότερα άπό ξένους καί 
δικούς μας. 
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4. Ή Primera Crόnica General de Espaiia (Γενικό Χρονικό τής 'Ισπανίας ή Πρώτο 
Γενικό Χρονικό) .  Πρόκειται γιά χρονικό σέ πεζό λόγο, στά καστελιάνικα, πού γρά
φτηκε τό 1289 , μέ πρωτοοουλία τού Alfonso Χ τού Σοφού . Τυπώθηκε κατά τόν 160 
αtώνα. Α-Uτό τό Χρονικό Επωφελήθηκε τής έποποιίας, ό.λλά δχι τού πρωτοτύπου . Γι' 
αvτό παρουσιάζει κάποιες διαφορές μέ τό περιεχόμενο εκείνης. 

5 .  Ή Segunda Crόnica General de Espaiia (Δεύτερο Γενικό Χρονικό τής 'Ισπα
νίας) . Συντάχτηκε τό 1344 . Έπωφελείται , έπίσης, τού ύλικού τής έποποιίας, ό.λλά 
μέ οάση μιά μεταγενέστερη δ ιασκευή.  Άπό αότό προκύπτουν μεγαλύτερες διαφο
ρές . 

6. Ή Crόnica de Jos veinte reyes (Χρονικό τών εϊκοσι οασιλιάδων) . Γράφτηκε 
κατά τόν. 150 αιώνα καί έκδόθηκε κατά τόν 160 .  'Αντιγράφει, σέ πεζό λόγο , τό 
Ποίημα τού Θίντ, ά.πό τό στίχο 1 .094 . 

7 .  Ή Crόnica particular del Cid ( 'Ιδιαίτερο Χρονικό τού θίντ) . Είναι ά.πό τόν 140 
αιώνα καί τυπώθηκε κατά τόν 160 .  'Έχει ειπωθεί δτι γράφτηκε ά.πό εναν 'Άραοα. 

8 .  Ή μεγάλη συλλογή παλιών ρομάνθες πού άvαφέρονται στό Θίντ (Romancero 
del Cid) . Είναι ά.ποσπάσματα τού Ποιήματος τού Θίντ. 

9. Άραοικά κείμενα τής εποχής ή λίγο μεταγενέστερα: προπαντός τά εργα τών 
Ben Alcama καί Ben Bassam. 'Όπως είναι φυσικό , οί ά.ραοικές πηγές παρουσιάζουν 
τόν flρωα σάν κακό aνθρωπο καί σκληρό τύρρανο . 'Αλλά εχουν �ημασία, διηγούν
ται γεγονότα ή πρόσωπα σύγχρονα τού θίντ. Είναι δηλαδή μαρτυρία γιά τήν ίστορι
κότητα τού ηρωα καί γιά τό ίστορικό καί ρεαλισ.τικό χαρακτήρα τής εποποιίας 
αvτού23 . 

Πρέπει νά τονίσουμε τό γεγονός δτι 30 χρόνια πρίν ά.πό τή δημοσίευση τού οιολίου 
τού Mila y Fontanals ,  ό Βενεζουελανός χιλιανός σοφός Andres Bello (Καράκας 1881  
- Σάντιάγο 1865) ύποστήριξε τήν aποψη δτι τό  παλιό «δημοτικό» καστελιάνικο τρα
γούδι ,  ό «ρομάνθε» , προερχόταν ά.πό τίς παλιές έποποι'ίες. Ό Bello εζησε στό 
Καράκας &ς τό 1810.  Μετά εζησε στό Λονδίνο ώς τό 1829 . Καί ϋστερα στή Χιλή &ς 
τό θάνατό του , τό 1865 . Στή δεύτερη πατρίδα του εγραψε τά περισσότερα ά.πό τά 

23. Οί «aντι-θιντιστέ9> ,  καί ειδικότερα, ό 'Ολλανδός φιλόλογος Dozy έπωφελήθηκαν πολύ 
τού ύλικού τών &ραοικών κειμένων γιά νά παρουσιάσουν τόν fiρωα μέ τά δυσμενέστερα χρώμα
τα. Σήμερα τό κριτήριο αύτό είναι έντελώς ξεπερασμένο. Γιά τό ρεαλιστικό χαρακτήρα του 
πρώτου λαϊκού 'Έπους τού Θίντ, εχει δ ίκιο τό Κindlers Literatur Lexicon, πού αναφέρει ό καθ . 
'Αλεξίου («Εtσαγωγή , σ. ρλ '  - ρλα') :  «Η πρώτη σύνταξη τού 'Cid' εlναι ρεαλιστική . Οί νεώτερες 
εχουν τό στοιχείο τής ύπεροολής καί τού παραμυθιου>>: τόμ. Ι, λ. Cantar De Mio Cid, σ. 2093. 
Σχετικά μέ τόν Άκρίτη, εχουμε ενα παρόμοιο φαινόμενο. «Τό παλιό ήρωικό ουζαντινό aσμα, 
δπως δείχνει ό ' 'Αρμού ρης' , fΊταν χωρίς αμφιοολία ρεαλιστικό», λέει ό καθ . 'Αλεξίου ( «Εtσαγω
γή» ,  σ. ρλ') .  Καί στά Ι:δια τραγούδια πού προέρχονται από τό επος, διαπιστώνεται μιά παρόμοια 
διαδικασία: «'Άλλη σημαντική αλλαγή είναι δτι τά τραγούδια, στή νεοελληνική φάση τους, Εχα
σαν τόν παλιό αυστηρό , ακριοολόγο καί ρεαλιστικό χαρακτήρα τους, καί έκφυλίστηκαν πρός 
τήν κατεύθυνση του φανταστικού καί ύπεροολικού, συχνά του τερατώδους και ακαλαίσθητου 
(Joc cit. ) .  Τό Ι:διο συμοαίνει μέ τούς ρομάνθες τοϋ Θίντ . 'Έχουμε μυθιστορηματικούς καί φαντα
στικούς ρομάνθες, πλάι σέ aλλ�υς, παλιότερους, λιτότερους,  ρεαλιστικότερου ς, πού είναι πιό 
κοντά στό πρωτότυπο τού Ποιήματος τού Θίντ. 
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θεμελιώδη εργα του , γιά τά όποία θεωρείται «ό πατέρας τής ισπανοαμερικανικής 
κουλτούρας». 'Ήταν μεγάλος ποιητής,  γραμματίκός, φιλόλογος καί νομομαθής .  Στό 
Λονδίνο άρχισε τίς μελέτες του γιά τή μεσαιωνική ισπανική ποίηση καί σχεδίασε μιά 
δεύτερη εκδοση του Ποιήματος τού Θίντ (Τήν πρώτη τήν εΙχε κάνει ό Tomas Α. San
chez, τό 1779 , στή Μαδρίτη , μέσα στή συλλογή : Colecciόn de poesias castellanas ante
riores al siglo XV). 'Αλλά οί ένδιαφέρουσες μελέτες τού Bello καί τό κείμενο γιά τήν 
καινούργια εκδοση τής έποποι'ίας, εμειναν ανέκδοτες. Μόνο τρείς - τέσσερις έξέ
δωσε στό Λονδίνο . Τό 1823 , στό περιοδικό Biblioteca Americana (πού ϊδρυσε κι 
α�Jτός ό ϊδιος) , στόν τόμο ΙΙ , δημοσίευσε τή μελέτη «Noticia sobre la obra de Sismondi 
sobre la literatura del mediodia de Europa» , πο� ήταν μιά διεξοδική κριτική τού ερ
γου τού S. de Sismondi: De la litterature du midi de l'Europe, Paήs , 1819 .  Στή μελέτη 
του , ό Bello ύποστηρίζει τή γνώμη δτι οί παλιοί ρομάνθες προέρχονται aπό τίς 
παλιές έποποι'ίες καί δχι τό αντίθετο: «aν δέν κάνουμε λάθος, πρέπει νά τούς δούμε 
σάν αποσπάσματα τών παλιών Επών» . 

Α1Jτή ή μελέτη ανατυπώθηκε στή Χιλή , ατόν τ. VI τών Άπάντων, Santiago , 1883 , 
σελ . 239-256 ,  μαζί μέ άλλες μελέτες γιά τή μεσαιωνική ήρωική ισπανική ποίηση , καί 
Επανεκδόθηκε στόν αιώνα μας στή Χιλή καί πρόσφατα στό Καράκας, 'Άπαντα, τ. 
VII , 1987 , σελ. 449-469, μαζί μέ τίς άλλες μελέτες καί μέ τό Ποίημα τού Θίντ, μέ τή 
δική του αποκατάσταση του κειμένου . Σήμερα, αναγνωρίζεται καί στήν tδια τή 
Μητέρα 'Ισπανία τό γεγονός δτι ό Bello ήταν αληθινός πρόδρομος τών μεγάλων 
μελετητών τής καστελιάνικης ήρωικής ποιήσεως, τού Mila y Fontanals , τού Me
nendez y Pelayo καί τού Menedez Pidal σέ όρισμένες σημαντικές απόψεις του . 



Α . ΜΑΡΚΟΠΟΥΛ ΟΣ 

Ο ΔΙΓΕΝΗΣ ΑΚΡΙΤΗΣ ΚΑΙ Η ΒΥΖΑΝΤΙΝΉ ΧΡΟΝΟΓΡΑΦΙΑ 
Μία πρώτη προσέγγιση 

« . . .  Χωρίς αμφιοολία οφείλομε νά επαναφέρωμε τόν « '  Ακρίτη» τού Έσκοριάλ στά 
χρονολογικά πλαίσια τού ουζαντινού κόσμου από τόν όποίο έχει εξωσθή , καί νά 
δεχθούμε δτι τό κείμενο αύτό στήν αρχική μορφή του συνετάγη σέ μιά εποχή αρκετά 
παλαιά, κατά τήν όποία ήταν ακόμη δυνατή ή εκ μέρους τού συντάκτη &.ντληση πλη
ροφοριών από τήν προφορική παράδοση καί από τά ουζαντινά χρονογραφικά κεί
μενα. Τά κείμενα αύτά, δπως φαίνεται , δέν συμπίπτουν πρός το.ύς γνωστούς ουζαν
τινούς χρονογράφους πού έφθασαν &ς τίς μέρες μας»1 . Ή άξιωματική αlιτή ρήση 
τού Άλεξίου , τήν όποία ,  μέ κάποια μικρή παραλλαγή , έπαν�λαοε λίγο αργότερα 
στήν εισαγωγή τού «Άκρίτη»2 , θέτει γιά aλλη μία φορά στό προσκήνιο τή μελέτη 
τού ίστορικού ύποοάθρου τού επους τού Διγενή . Ακρίτη (Εφεξής Δ .Α) . Είναι πάν
τως χαρακτηριστικό δτι ή προοπτική τού . Αλεξίου δέν έστιάζεται ,  σέ αντίθεση μέ 
τόν Gregoire3 , στήν ύποχρεωτική ανεύρεση τών ίστορικών πηγών τού Δ .Α δσο στόν 
συγκεκριμένο χώρο δπου επιοάλλεται νά γίνει ή αιτούμενη διερεύνηση . 

'Όπως είνaι γνωστό ό Gregoire εθεσε πρώτος τίς ο&σεις τής εξέτασης τού προολή
ματος μέ τόν συνήθη ενθουσιασμό του , ό όποίος εύκολα Ελέγχθηκε τά τελευταία 
ιδίως χρόνια . 'Έτσι , aν ό Μουσελώμ τού Ε ταυτίστηκε ορθά μέ τόν κατά πολύ γνω
στότερο Μασαλμά4, τό επεισόδιο τών Μυλοκοπείων δέν εχει καμία σχέση μέ τή μάχη 
τού Λαλακάοντος5 οϋτε ό Γενέσιος αποτελεί τήν πηγή τών γεγονότων τού 9ου αιώνα 

1. Στυλ. 'Αλεξίου , Ό Διγενής Άκρίτης τού 'Εσκοριάλ, Πρακτικά τής 'Ακαδημίας 'Αθηνών 
58 ( 1983) 73. . ' 2. Βασίλειος Διγενής Άκρίτης, 'Αθήνα 1985 ('Ερμής/Φιλολογική Βιολιοθήκη-5) , ρς . 

. 
3 .  Η. Gregoire, Michel 111 et Basile le Macedonien dans les inscriptions d'Anc�re , Byzantιon 5 

(1929-30) 327-340 καί τού 'ίδιου , Le tombeau et la date de Digenis Akritas, Byzant1on 6 (1931)  481-
508 . Είκοσι μελέτες τού Gregoire aφιερωμένες στόν Δ .Α καί τά προολήματά του έχουν συγκεν
τρωθεί στόν τόμο Autour de J 'epopee byzantine, Var. Reprints ,  Λονδίνο 1975 . 

4. H .Gregoire, Notes οη the Byzantine Epic . . .  , Byzantion 15 ( 1940-41) 99· τήν ταύτιση ε{χε προ
τείνει καί ό η.Καρολίδης, Σημειώσεις κριτικαί, ίστορικαί καί τοπογραφικαί είς τό μεσαιωνικόν 
έλληνικόν έπος ' Ακρίταν , Έπετηρίς Πανεπιστημίου (' Αθηνών) , 1905-1906, 193. 

. 
5. Πρόταση τού Gregoire, (Michel 111 et Basile . . .  , ό.π. , 338:.339) τήν όποίαν έλέγχει ό N .Oιko

nomides , L' «epopee>> de Digenis et la frontiere orien�ale d� Byzance
, 
aux xe et χ1: si�cles ,

, 
Trava�x 

et Memoires 7 (1979) 391 καί σημ. 56 (392)· προλ. Αλεξιου, Βασιλειος Διγεvης Ακριτης, ρς -
ρζ ' . 
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πού παραθέτει ό Δ .Α6. Έπιπλέον , οί σχέσεις τού Δ .Α μέ τούς Παυλικιανούς δέν 
εχουv τόν κυρίαρχο χαρακτήρα πού διείδε ό Gregoire 7 , εστω καί aν ό Καρόης τού G 
(η ό Καροήλης τού Ε) εlναι ό ήγήτορας τών Παυλικιανών Καροέας8 . Παραμένει 
δμως αναμφισοήτητο δτι τό ίστορικό ύπόοαθρο τού Δ .Α είναι συνηθέστατα πολύ 
κοντά στά γεγονότα, μολονότι οί πηγές του παραμένουν δυσδιάκριτες καθώς ύπάρ
χει αναντιστοιχία ανάμεσα στήν ερευνα καί τό πραγματολογικό ύλικό9 . 

Εlναι απόλυτα εϋλογο νά στραφούμε. πρός τά ίστορικά εργα γιά νά προσεγγί
σουμε τόν ίστορικό πυρήνα τού Δ .Α .  Στό σημείο αuτό μπορούν νά τεθούν δύο ερω
τήματα: 
α) Ποιά είναι τά εργα αuτά καί σέ ποιό κοινό απευθύνονταν ; καί 
ο) 'Υπάρχει αντιστοιχία πηγής καί Δ .Α;  
Γιά τό  δεύτερο ερώτημα εχει εκφραστεί ήδη ή &ποψη δτι τά  ίστορικά στοιχεία πού 
ανευρίσκονται στόν Δ .Α δέν πρ�έρχονται ύποχρεωτικά aπό χρονογραφίες η καί 
aλλα παραπλήσια εργα αλλά καί aπό τή λαϊκή ίστορική μνήμη ή όποία .είχε ηδη ανα
χωνεύσει τά συμοάντα στίς aκρες τού Βυζαντίου 10· έπομένως ή απόσταση πού 
χωρίζει τήν αφήγηση ένός γεγονότος από τόν Δ .Α καί τά ίστορικά εργα έρμηνεύεται 
μέ σχετική εuκολία . Είναι &λλωστε γνωστό δτι οί χρονογράφοι ,  αλλά καί οί ίστορι
κοί, χρησιμοποιούσαν λαϊκές αφηγήσεις γιά νά συμπληρώσουν τήν ίστορική τους 
ϋλη1 1 . Ό Δ .Α αντανακλά, κατ' ακολουθίαν, πολύ περισσότερο τό μυθικό στοιχείο 

6. Πρόκειται γιά ύπόθεση έργασίας τού Gregoire (Michel ΠΙ et Basile ,  330-331) , τήν όποία δέν 
υίοθετεί , πολύ ορθά, ό 'Αλεξίου , Βασίλειος Διγεν�ς Άκρίτης, ρζ' . 

7. Βλ. σχετικά Ρ .Lemerle, L'histoire des Pauliciens d' Asie Mineure d' apres les sources grecques , 
Travaux et Memoires 5 (1973) 1 10-1 13 ,  δπου κριτική άνασκευή τών άπόψεων Gregojre. 

8.  Στυλ. 'Αλεξίου , 'Ακριτικά, 'Ηράκλειο Κρήτης (1979),  25 κέξ. Προλ. τού ίδιου , Βασίλειος 
Διγενής Άκρίτης, νζ' . 

9. 'Ενδιαφέρουσα στό σημείο αuτό εΙναι ή ερευνα τού Ι .Κ .Προμπονά, Άκριτικά Α ', 'Αθήνα 
1985 , ή όποία κυκλοφόρησε λίγο μετά τήν εκδοση τού 'Αλεξίου. Σημειώνω, έδώ δύο πρόσφατες 
οιολιογραφικές συμοολές γιά τόν Δ .Α:  R.Beaton, Ακρίτης και οι κριτικοί: φιλολογικά και 
εκδοτικά προολήματα , στόν τόμο πού έπιμελήθηκε ό Hans Eideneier, Neograeca Medii Aevi, 
Romiosini (Κολωνία 1987) , 75-83 (κριτική , κατά κύριο λόγο, τής εκδοσης 'Αλεξίου) καί Catia 
Galatariotou , Structural Oppositions in the Grottaferrata Digenes Akritas, Byzantine and Modern 
Greek Studies 1 1 (1987) 29-68 (δπου καί οιολιογραφία γιά τόν Δ .Α [σελ. 29 καί σημ. 1] άλλά καί 
έμμονή στήν παραδοσιακή &ποψη γιά προτεραιότητα τού G χωρίς δμως καμία αίτιολόγηση [ σελ. 
30 καί σημ. 4]) .  'Ιδιαίτερα ένδιαφέρον γιά τήν ερευνα εlναι καί τό άκόλουθο &ρθρο τού Στ. 'Αλε
ξίου πού μόλις κυκλοφόρησε: Για την έκδοση του Ακρίτη και του Αρμούρη ,  Μαντατοφόρος25-
26 (1987) 57-62, στό όποίο άναλύονται οί έκδοτικές «άρχές» τού /}t..A ένώ σχολιάζονται άπόψεις 
άλλων μελετητών δπως τού Beaton , τού Trapp κ.a .  Σημειώνω, τέλος, δτι ό A.R.Dyck συνεχίζει 
προγενέστερες μελέτες του άφιερωμένες στόν G· ολ. Οη Digenes Akrites, Grottaferrata Version, 
Book 6, Greek, Roman and Byzantine Studies 28 (1987) 349-369. 

10.  Βλ. G.Huxley, Antecedents and Context of Digenes Akrites, Greek, Roman and Byzantine 
Studies 15 (1974) 321 ·  πρoλ.I .Anagnostakis, La geographie des chansons du cycle akritique et du 
roman de Digenes Akritas, 'Αδημοσίευτη διδ . διατριoή/Universite de Paris Ι, Παρίσι 1983 , 243-
244. 

1 1 .  Βλ. δσα ένδεικτικά άναφέρει ό A.Kazdan γιά τή χρονογραφία τού 10°υ α\,ώνα στό aρθρο 
του Khronika Simeona Logofeta, Vizantijskij Vremennik 15 (1959) 125-143. Προλ. J .N.  Ljubar
skij , Theophanes Continuatus und Genesios, Byzantinoslavica 48 (1987) 12-27. 
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aπ' δ ,τι τό ίστορικό στά επιμέρους γεγονότα. 
Έάν ή προηγούμενη &.ποψη λύνει, ώς ενα σημείο , τό πρόολημα τών αντιστοιχιών , 

κάνοντας, εστω, όρισμένες μερικεύσεις, ή ελλειπτική σχέση τού Δ .Α  μέ τή ουζαντιν�'1 
ίστοριογραφία παραμένει ερευνητικό αιτούμενο . 'Ένα , πάντως, θά πρέπει νά θεω
ρείται σήμερα ασφαλές: τό ϋφος τής ουζαντινής χρονογραφίας, πού ενδιαφέρει ειδι
κότερα τήν προσέγγισή μας, είναι μέσο καί δχι σπάνια ύψηλό. Γραμμένη , σέ aντί
θεση μέ τίς διαπιστώσεις τού Krumbacher, aπό aτομα μέ εuρεία μόρφωση καί 
ϋστερα aπό ενδελεχή ελεγχο τών πηγών ή χρονογραφία δίνει όχι μόνο τίς πληροφο
ρίες πού απαιτούνται aλλά συχνά συμμετf.χει στά πράγματα τής εποχής ενισχύοντας 
μέ διακριτικότητα τίς πολιτικές συσσωματώσεις12 . 'Επιπλέον, δπως καί ή «κλασι
κή» ίστοριογραφία, εχει αλλάξει διάρθρωση · τό εγκώμιο συγκεκριμένων προσώπων 
η aκόμη καί οικογενειών είναι aξονας τής ίστορικής aφήγησης, δπως ό Βασίλειος Α '  
aπό τή «Συνέχεια τού Θεοφάνη» καί τόν Γενέσιο13 , ο ί  Φωκάδες aπό τή δεύτερη σύν
ταξη τού Συμεών Λογοθέτη14 η ό 'Αλέξιος Α'  ό Κομνηνός από τήν κόρη του "Αννα15 . 
Είναι φανερό δτι τά εργα αuτά aπευθύνονταν στό μέσο μορφωμένο κοινό τής Εποχής 
εκείνης, τό όποίο ήταν σέ θέση νά τά εκτιμήσει16. Παραμένει , δμως, πάντοτε τό 
ερώτημα, ποιά κείμενα ορίσκονται στόν πυρήνα τού Δ .Α, τά όποία, σύν τοίς aλλοις, 
δέν ταυτίζονται μέ τούς ουζαντινούς χρονογράφους πού γνωρίζουμε σήμερα . 
'Εφόσον ή αρχική πρώτη σύνταξη τού Δ .Α τοποθετεϊται στόν 12° αιώνα17, θά πρέ
πει νά διερευνηθεί ό ίστορικός περίγυρος ανάμεσα στόν 10° καί τόν 12°αιώνα καί όχι 
μόνον τά κείμενα τού 10°υ αL. δπως πρέσοευε ό Gregoire18. Καί εδώ νομίζω δτι επι
οάλλεται νά ληφθεί ύπόψη ή μαρτυρία τού Σκυλίτζη . 'Όπως εlναι γνωστό ό χρονο
γράφος αuτός ( 1 1/12 αL . ) 19 aξιολογεί στόν πρόλογο τοϋ εργου του τή ουζαντινή ίστο
ριογραφία κατά τούς 9°-12° αι παραθέτοντας,ενα σημαντικό σύνολο aπό ονόματα 
ίστορικών συγγραφέων· πρόκειται γιά τούς έξής: Θεοφάνης, Γεώργιος Σύγκελλος, 
Μιχαήλ Ψελλός, Σικελιώτης διδάσκαλος, Θεόδωρος Δαφνοπάτης, Νικήτας 
Παφλαγών, ' Ιωσήφ Γενέσιος καί Μανουήλ οί Βυζάντιοι ,  Νικηφόρος διάκονος n 
Φρύξ, 'Ασιανός Λέων, Θεόδωρος Σίδης,  Θεόδωρος Σεοαστείας, Δημήτριος Κι<: ι  

12. Βλ. H.Hunger, Die hocl1sprachliche profane Literatur der Byzantiner, τόμ. Ι ,  Μόναχο 1978, 
257 κέξ . ,  δπου προσεκτική ανασκευή τών παλαιότερων aπόψεων. 

13 . Hunger, Literatur, δ.π. , 339 κέξ . , 351 κέξ. 
14. A .Markopoulos , Sur les deux versions de la chronographie de Symeon Logothete, Byzanti

nische Zeίtschrift 76 (1983) 279-284. 
15 . Η unger, Literatur, 400 κέξ. Ειδικότερα γιά τό ϋφος της 'Άννας Κομνηνής εlναι σημαντικές 

δύο επιμέρους συμοολές τού H.Hunger: Stilstufen in der byzantinischen Geschichtsschreibung des 
12. Jahrhunderts :  Anna Komnene und Michael Glykas, Byzantine Studies/Etudes Byzantines 5 
(1978) 139-170 καί Anonyme Metaphrase zu Anna Komnene, Alexias XI-XIII (Wiener Byz.  Stud . 
15) ,  Βιέννη 1981 , 19-24. 

16. Βλ. τό ιδιαίτερα ενδιαφέρον άρθρο τής Evelyne Patlagean , Discours ecrit , discours parle . 
Niveaux de culture a Byzance aux VIIIe - Xle siecles, Annales 34 (1979) 264-278 . 

17. Βλ. Oikonomides, L'«epopee» de Digenis . .  . ,  δ.π. , 393-397 , 'Αλεξίου , Βασίλειος Δ ιγεvιί: 
Άκρίτης, ρ' καί Beaton, Ακρίτης και οι κριτικοί . . . ,  δ.π. , 81 .  

18 . Βλ. παραπάvω σημ. 3 .  
19 .  Βλ.  Hunger , Literatur, 389 κέξ. 
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κου καί ο μοναχός Ίωάννης Λυδός20 . ' Από τούς 14 αuτούς συγγραφείς πού άναφέρ
θηκαν , εχουν φτάσει στίς μέρες μας τά εργα μόνον εξι (Θεοφάνης, Γεώργιος Σύγκελ
λος,  Μιχαήλ Ψελλός, Νικήτας Παφλαγών, ' Ιωσήφ Γενέσιος καί Λέων ο διάκονος21) ,  
ενώ γιά τούς ύπόλοιπους ύπάρχουν μόνον εμμεσες μνείες μ έ  aνισο, συχνά, οάρος. 
"Αν εξαιρέσουμε τόν Γεώργιο Σύγκελλο καί τόν Θεοφάνη , οί  οποίοι καλύπτουν τή 
χρονική περίοδο άπό τή Δημιουργία τού κόσμου εως τό ετος 8 1 1 ,  οί ύπόλοιποι δια
πραγματεύτηκαν γεγονότα τής δυναστείας τού 'Αι:ιορίου η τfις Μακεδονικής καί εί
ναι &σφαλώς λυπηρό δτι πρέπει νά θεωρούμε τά εργα τους οριστικά χαμένα. 'Αξί
ζει , ίσως , νά σημειώσουμε στό σημείο αuτό δτι οί  περισσότεροι άπό τούς συγγραφείς 
πού μνημονεύει ο Σκυλίτζης άνανέωσαν , δπως ηδη τονίσαμε , τήν ίστορική συγ
γραφή συντάσσοντας κατά κύριο λόγο οιογραφίες ισχυρών η σημαινόντων προσώ
πων τής εποχής τους21α· ετσι ,  εκτός &πό τόν Γενέσιο , γιά τόν οποίο εγινε ηδη 
λόγος22 , ο Νικήτας Παφλαγών εγραψε τόν πολύ γνωστό «Β ίο τού πατριάρχη Ίγνα
tίου» στό ϋφος Καί τό ϋψος τού ρητορικού εγκωμίου , ένώ εiδική μνεία έπιοάλλεται 
νά γίνει γιά τόν Μανουήλ καί τόν Θεόδωρο Σεοαστείας , τά εργα τών οποίων εχουν 
&πολεστεί. ' Ο  πρώτος,  γνωστός,  εκτός &πό τόν Σκυλί τζη , καί άπό τήν «Συνέχεια τού 
Θεοφάνη» ,  έγραψε μιά &ξιόλογη οιογραφία τού στρατηγού ' Ιωάννη Κουρκούα: 
« . . . οί  δε λαμπρώς ποθούντες καi θέλοντες μαθείν τaς τού ' Ιωάννου Κουρκούα άρι-. 
στείας καi συγγραφaς εύρήσουσιν εν όκτώ οιολίοις έκτεθείσας παρa Μανουfιλ πρω
τοσπαθαρίου καi κριτού»23. 'Όσο γιά τόν Θεόδωρο Σεοαστείας είναι γνωστό δτι 
συνέθεσε άνάλογο πόνημα γιά τόν αuτοκράτορα Βασίλειο Β '24. Ή περίπτωση τού 
Μανουήλ είναι &σφαλώς έλκυστική γιά τήν ερευνά μας , εφόσον flρωας τού ίστορι
κού του έργου ήταν ο 'Ιωάννης Κουρκούας, προσωπικότητα ή οποία συγκρίθηκε 
συχνά μέ τόν ϊδιο τόν Δ ιγενή25 . 

Συνοψίζοντας ώς εδώ θά έλεγα δτι ο aγνωστος συγγραφέας τού Δ .Α,  πέρα άπό 
τήν άξιοποίηση τfις λαϊκής ίστορικής μνήμης, θά πρέπει νά χρησιμοποίησε καί 
τμήμα τουλάχιστον τού ύλικού πού προαναφέραμε . Καί ή χρήση δέν θά πρέπει νά 
περιορίστηκε μόνον ώς πρός τό πηγολογικό έπίπεδο άλλά θά επεκτάθηκε καί στό 

20 . Σκυλίτζης 3-4 (Thurn) . Προλ . Α. Markopoulos, Theodore Daphnopates et la Continuation 
de Theophane, Jahrbuch der Oster. Byzantinistik 35 (1985) 171-173 . 

21 .  Ταύτιση τού Παναγιωτάκη (Λέων ό Διάκονος, Έπετ. Έτ. Βνζαvτ. Σπουδώv34, 1965 , 20-
41 ) μέ τόν 'Ασιανό Λέοντα τού Σκυλίτζη . 

21α. Βλ. τήν δμορφη άνάλυση τής Charlotte Roueche, Byzantine Writers and Readers: Story
telling in the Eleventh Century στόν τόμο: The Greek Novel ADl-1985, Edited by R.Beaton , 
Λονδίνο - Νέα 'Υόρκη - Σύδνεϋ (1988) , 123 κέξ. 

22. Βλ. παραπάνω σελ . 167 καί σημ. 13 .  
23 . Συνέχεια Θεοφάνη 427-428 (Βοηη) . 
24. Hunger, Literatur, 391 καί σημ. 331 .  
25 . Βλ. σποραδικά τόν πρόλογο τού J .Mavrogordato, Digenes Akrites, 'Οξφόρδη 1956, δπου 

συνοψίζει καί παλαιότερες άπόψεις ιδιαίτερα τού Gregoire. Γιά τήν οικογένεια Κουρκούα ολ. 
τό ύλικό πού εχει συγκεντρώσει ό A.P .Kazdan, Armjane v sostave gospodstvujuscego klassa 
Vizantijskoj imperii v ΧΙ-ΧΙΙ vv. , Έρεοάν 1975 , 13 κέξ. Προλ. Fr. Winkelmann, Quellenstudien 
zur heπschenden Klasse von Byzanz im 8. und 9. Jahrhundert (Berl. Byz. Arbeiten 54) , Βερολίνο 
1987, passim· ειδικά γιά τόν 'Ιωάννη σελ. 74 , 164, 175 . 
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συγγραφικό πρότυπο: τό επος τοϋ Δ .Α είναι ή εμμετρη συvέχεια τής ίστορικής οιο
γραφίας πού aρχισε νά καλλιεργείται στά μέσα τοϋ 10°υ αι γιά νά κορυφωθεί στά 
μετέπειτα χρόνια26. Καί οέοαια ή δλη σύνθεση τοϋ Δ .Α επιοάλλεται νά συνδεθεί δχι 
μόνο μέ τό χρόνο, μέσα στόν όποίον κινείται ό συγγραφέας, άλλά καί μέ τόν χώρο 
πού δέν είναι aλλος άπό τά άνάκτορα καί τούς «δυνατούς» τής εποχής27 . 

'Ένα άκόμη στοιχείο τό όποίο ισχυροποιεί τήν aποψη τοϋ 'Αλεξίου γιά άξιο
ποίηση άπό τόν συγγραφέα τοϋ Δ .Α προγενέστερης ίστοριογραφικής ϋλης προέρχε
ται άπό τόν G.  Μολονότι ό 'Αλεξίου δέν είναι φίλος28 τής εν λόγφ σύνταξης,  νομίζω 
δτι τό εϋρημα ενισχύει ,  ώς ενα σημείο τουλάχιστον ' τίς δ ιαπιστώσεις πού εχουν ηδη 
γίνει .  'Όπως είναι γνωστό , στόν G, μετά τόν άμφισοητούμενο πρόλογο , άκολουθεί 
ή περιγραφή τοϋ άμηρά: 

"'Ήν άμηράς τών εuγενών πλουσιώτατος σφόδρα, 
φρονήσεώς τε μέτοχος και άνδρείας εις aκρος,  
ou μέλας ώς Αtθίοπες, άλλa ξανθός, ώραίος, 
άνθών aρτι το γένειον εuπρεπέστατον ' σγοϋρον. 
Εlχεν όφρύδιν πεπανον καθάπερ πεπλεγμένον, 
ολέμμα γοργόν' ενήδονον ' πλήρης ερωτος γέμον ' 
ώς ρόδον εξανέτειλεν εν μέσφ τού προσώπου ' 
ώς κυπαρίσσιν εμνοστον την ήλικίαν εχων ' 
ειπερ aν τις tδών αuτον εtκόνι εοικέναι . 

σuν τούτοις άκατάμαχον την tσχuν κεκτημένος, 
καθ' έκάστην εσχόλαζεν εις θηρίων πολέμους ,  
τόλμην πειράζων την αύτοϋ καi άνδρείαν θαυμάζων, 
ώς θαϋμα πάσι προϋκειτο τοίς αuτον καθορώσι29 . 

Ό Gregoire σχολιάζοντας τό παραπάνω χωρίο ισχυρίστηκε δτι ό ποιητής σκό
πιμα άμαυρώνει τούς fιρωες πού άνήκουν σέ aλλη επική παράδοση30

' aποψη πού 
δείχνει νά άσπάζεται καί ό Mavrogordato31 . Είναι δμως Εφικτό νά προσεγγίσουμε τό 
προηγούμενο παράθεμα καί άπό μιά aλλη οπτική , καθώς άνάλογες περιγραφές ορί
θουν στά χρονογραφικά κείμενα τοϋ Βυζα�τίου . Δημιούργημα τής έλληνιστικής 
περιόδου ή περιγραφή τών εξωτερικών χαρακτηριστικών σημαίνοντος προσά1που 
εντάχθηκε στήν άφηγηματική τεχνική τής ουζαντινής λογοτεχνίας δπου γνώρισε 
ιδιαίτερη επίδοση · ειδικά στήν ίστοριογραφία τά σχετικά παραδείγματα είναι 
πολυάριθμα32 : 

26. Προλ. Anagnostakis, La geographie des chansons du cycle akritique, ο.π. , 278-280. 
27. Oikonomides, L'«epopee» de Digenis, 397· προλ. 'Αλεξίου , Βασίλειος Δ.ιγεvής Άκρίτης, 

ξη ' κέξ. 
28. Σύμφωνα μέ τόν χαρακτηρισμό πού δίνει ό ϊδιος ό 'Αλεξίου γιά τόν Beaton : Βασίλειος 

Δ. ιγεvής Άκρίτης, 7-ε' .  a 
29. G 4, 30-42 (Maνrogordato) · προλ. E.Trapp, Digenes Akrίtes (Wiener Byz. Stud. 8) , Β ιέννη 

1971 , 80-82. 
30. H .Gregoire, Ό Δ.ιγεvής 'Ακρίτας, Νέα Ύόρκη 1942, 154. 
3 1 .  Mavrogordato, Digenes Akrites, LXXIV. 
32. Βλ. σχετικά Α.Φ .Μαρκόπουλου, Ή χρσvόγραφία .τού Ψευδοσυμεών καί οί πηγές της 

'Ιωάννινα 1978, 1 16 κέξ. Προλ. Constance Head , Physical Descriptions of the Emperors ίn Byzan� 
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( ' Ιουλιανός) « . . .  3'Ην δέ 'Ιουλιανός οραχvς το σώμα, εvπώγων, τετανόθριξ, ϋπνου 
καί τροφfις καί aφροδισίας δτι μάλιστα εγκρατής, φιλοδοξότατός τε καί τψ άλλφ 
τρόπφ τψ κατ' εvσέοειαν πονηρός» (ανέκδοτο τμήμα τής χρονογραφίας τού ψ ευδο
συμεών, Parisinus gr. 1712,  f. 9 1ν) . 
('Ιουστινιανός) « . . . σδτοςτfιν μέν τού σώματος aναδρομfιν οραχv μείζων τού μέσου, 
ερυθρός τήν χροιάν, χαρωπόν καi εvπερίστροφον ολέπων καί τfιν κεφαλfιν προς 
κόμης κάλλος μικρόν εψιλωμένην έχων, ύπατεύσας εν μέστι τfι πόλει καί δοvς χρή
ματα άφθονα» (Λέων Γραμματικός 125 , Βοηη) . 
(Νικηφόρος Α') « . . . 3'Ην δέ σδτοςavfιρ διμοιραίος, πλατύς, προγάστωρ, δασύκομος, 
πρόχειρος, πρόσωπον έχων μέγα καί γένειον πολ υ πεπολιωμένον, τψ δε σώματι 
παχύς, φρόνιμός τε πάνυ καί πανούργος καί δξvς καί φιλάργυρος καθ' ύπεροολήν. 
Δ ιό καi τον όλεθρον αlώνιον εκληρώσατο» (Ι . Dujcev , La chronique byzantine de 
l ' an 81 1 ,  Travaux et Memoires 1 ,  1 965 , 216) . 

Οί μαρτυρίες αuτές, οί όποϊες μπορούν μέ εuκολία νά πολλαπλασιαστούν , πιστο
ποιούν, κατά τή γνώμη μου , τήν εξάρτηση τού Δ .Α aπό τά χρονογραφικά κείμενα, 
εξάρτηση πού aοίαστα πλέον χαρακτηρίζετάι ώς τυπολογική ' εφόσον δέν ύπάρχει 
κατά λέξιν μίμηση . 

Ή πηγολογική προσέγγιση πού επιχειρήσαμε γιά τόν Δ .Α θά ήταν ατελής, aν δέν 
γινόταν, έστω καί ακροθιγώς ,  σχολιασμός τής θέσης τού Gregoire σχετικά μέ τίς 
συγγένειες, ο ί  όποίες διαπιστώθηκαν , μεταξύ τού Δ .Α καί τών χρονογραφιών τού 
10°υ αιώνα. Ή aποψη τού Gregoire πού θεωρούσε τόν Δ .Α καθαρά aντιμοναρχικό 
έργο μέ παυλικιανό ύπόοαθρο γραμμένο ύπό τήν επήρεια τών αφηγήσεων γιά τόν 
Βασίλειο Α ' ,  δημιούργησε έντονο σκεπτικισμό καί κρίθηκε εuφάνταστη από πολ
λούς επιστήμονες. Δέν ύπάρχει aμφιοολία δτι ή ιδεολογική χρήση τού Δ .Α στηρί
χτηκε σέ πολλούς νοηματικούς ακροοατισμούς αλλ' ήταν ή πρώτη έρευνα πού έθεσε 
τό πρόολημα τών πηγών τού Δ .Α.  Μολονότι ό 'Αλεξίου δέν αποδέχεται δτι πίσω 
άπό τό ονομα Βασίλειος τού Δ .Α κρύοεται κάποιος αuτοκράτορας33 , εν τούτοις ή 
ταύτιση τού Βασιλείου μέ τόν συνώνυμό του ίδρυτή τής Μακεδονικής δυναστείας 
δέν εtναι εύκολο , κατά τήν aποψή μου πάντοτε , νά aμφισοητηθεϊ. 'Επιπλέον , τά 
μυθικά κατορθώματα τού Βασιλείου (ϊππος, κυνήγι, πάλη κ .ά.. ) ,  δπως τά αφηγεϊται 
τό 5° οιολίο της «Συνέχειας τού Θεοφάνη» ,  προσεγγίζουν απόλυτα ανάλογα επι
τεύγματα τού συνώνυμού του ηρωα τού Δ .Α aλλά καί τού Μεγάλου 'Αλεξάνδρου , 
δπως τά παρουσιάζει ό Ψευδο-Καλλισθένης,  καί μάλιστα μέ τήν ίδια διηγηματική 
σειρά. Παρεμφερής παραλληλισμός εtναι δυνατό νά γίνει άνάμεσα στήν αφήγηση 
γιά τήν Κανδάκη , επίσης aπό τόν Ψευδο-Καλλισθένη , καί στίς παρεκοάσεις γιά τήν 
Δανιηλίδα καί τήν Μαξιμώ πού περιέχουν ή «Συνέχεια τού Θεοφάνη» καί ό Δ .Α34 . 

tine Historical Writing, Byzantion 50 (1980) 226-240 καί τίς όπωσδήποτε &τελείς προσθήκες τού 
B .B aldwin, Physical Descriptions of Byzantine Emperors, Byzantion 51 ( 1981) 8-21 .  

33. Βασίλειος Δ ιγενής Άκρίτης, ξη ' .  Προλ. καί Oikonomides, L'«epopee» de Digenis, 387. 
34. Βλ. Anagnostakis, La geographie des chansons du cycle akritique, 251 κέξ. , 274 κέξ. Προλ. 

Beaton ,  Ακρίτης και οι κριτικοί , 80 καί Elizabeth Μ. Jeffreys, The lmage uf the Arabs in Byzan
tine Literature , The 1 7th internationaJByzantine Congress, Major Papers, Νέα Ύόρκη 1986, 3 19 .  
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Οί αντιστοιχίες πού ανιχνεύτηκαν εως εδώ είναι, 'ίσως, εκλεκτικές αλλά όδηγούν 
σέ κάποιες πρόδηλες συγγένειες ανάμεσα στόν Ψευδο-Καλλισθένη , τόν Βίο Βασι
λείου τού Πορφυρογεννήτου καί τόν Δ .Α.  'Άλλωστε δ Β ίος Βασιλείου είναι κορυ
φαίο ιδεολογικό προϊόν τής ίστοριογραφίας τού 10°υ αιώνα, πού επιδίωκε νά προσ
δώσει οασιλική καταγωγή , καί μάλιστα διπλή , δπως δ Διγενής,  από τούς Άρσακί
δες ό.λλά καί τόν Μεγάλο Κωνσταντίνο , στόν ίδρυτή τής Μακεδονικijς δυνα
στείας35 . Είναι επίσης γνωστό δτι ό Πορφυρογέννητος ακολούθησε γιά τή συγγραφή 
τής οιογραφίας τού παππού του τά πρότυπα τού Πλουτάρχου , τού Πολυοίου καί τού 
Ψευδο-Καλλισθένη αλλά καί τά κελεύσματα τού Μενάνδρου ώς πρός τή δομή τού 
ρητορικού εγκωμίου36. Στήν ϊδια γραμμή κινήθηκε καί δ συντάκτης τού Δ .Α. 'Όσο 
καί aν οί αναλογίες αuτές είναι συχνά δυσδιάκριτες στίς διάφορες συντάξεις τού 
Δ .Α,  δπως μάς εχουν παραδοθεί, είναι ό.σφαλώς ό.νιχνεύσιμες, aν αποτελέσουν 
αντικείμενο ιδιαίτερης διερεύνησης37 . 

Ή αναζήτηση τού ίστορικού πυρήνα τού Δ .Α δέν εξαντλείται ασφαλώς Εδώ . Γιά 
τήν ώρα περιορίστηκα νά φέρω στό φώς κάποιες διαπιστώσεις, οί όποίες επανα
προσδιορίζουν , ϊσως, ορισμένες επιστημονικές &φετηρίες. 'Άλλωστε, δπως τονίζει 
καί 6 τιμώμενος « . . .  δέν ό.ρκούν μεμονωμένες γλωσσικές καί στιχουργικές παρατη
ρήσεις γιά νά οικοδομούμε θεωρίες σχετικές μέ τό κύρος τών παραλλαγών τού άκρι
τικού επους,  άλλά χρειάζεται πολύπλευρη άντιμεrι;ώπιση τού προολήματος στό 
σύνολό του»38 . 

35.  Βλ. τό κλασικό πλέον άρθρο τού R.J .H.Jenkins, The Classical Background of the Scriptores 
post Theophanem, Dumbarton Oaks Papers 8 (1954) 13-30 καθώς καί τίς προσθήκες τού R.Scott, 
The Classical Tradition in Byzantine Historiography στόν τόμο Byzantium and the Classical Tradi
tion, Birmingham 1981 , 61-74. 

36. Μένανδρος 370-373 (78-87 Russell-Wilson) · πολύ κατατοπιστικός f:δώ ό Jenkins , The Clas
sical Background, δ.π. , 24-25. 

37. Προλ. τήν προσέγγιση τού Ή. Άναγνιοστάκη , Η διεκδίκηση της πορφύρας και ο Διγενής 
Ακρίτας, ΔιαίJάζω τχ. 129 (1985) 42-45. 

38. Στυλ. 'Αλεξίου , Παρατηρήσεις στόν Άκρίτη , Άριάδvη 1 (1982) 57. 





GIUSEPPE SPADARO 

ΝΟΤΕ DI CRITICA TESTUALE AL «DIGENIS AKRITIS» 
DELL' ESCORIAL 

Faceπdo seguito ai miei tre precedeπti lavori sul Διγεvr]ς Άκρίτης1 e alla receπsioπe 
dell 'edizione del poema curata da St . Alexiu2 , intendo qui presentare alcune altre pro
poste di critica testuale , suggeritemi da_lla lettura attenta dell'opera. 

Va ricoπosciuto ad Alexiu di aver fatto progressi da gigaπte nella costituzioπe critica 
del testo del Digenis Akritis escorialeπse . Questo merito gli fa iπdubbiameπte graπde 
onore e ηοη sara certo sminuito da qualche perplessita e da dubbi che voglio qui 
prospettargli , come in un colloquio amichevole e seιnpre nell'iπteresse della scienza. 

Molte delle mie proposte possoπo essere , ο sοπο , discutibili ο aπche errate, ma ποπ 
per questo e consigliabile desistere dal prospettarle. 

Nessuπo di noi possiede verita ήvelate e trattandosi di un campo cosi irto di difficolta 
la soluzione di uπ determiπato problema puό veπir fuoή , talvolta ,  iπaspettatameπte , 
uπa lezioπe tractita,  ritenuta errata - e per ciό corretta - puό benissimo essere difesa 
cοπ l 'ausilio di passi coπsimili ,  ηοπ πoti ad uπ editore. Ε il caso , mi sembra, del verso 
512 dell'edizione di Alexiu : 

Και είχαν χαρaν έξαίρετην,  χαρaν πολλa μεγάλην, 
che ha accolto l 'emeπdamento di Kaloπaros (πολλa) ed ha sostituito γaρ cοπ χαρaν 
πel primo emistichio . Nel maπoscήtto il verso , iπvero , e cosi tramaπdato: 

Καi είχαν γaρ έξαίρετην χαράν , ό.λλa μεγάλην.  
Νοπ e necessario, a mio avviso , intervenire per elimiπare la zeppa γaρ - essa ηοπ e 

estranea al nostro autore3 - πe tanto meπo per correggere il tradito ό.λλa con l 'ovvio 
πολλά. Esempi di tali moduli espressivi ποπ πe maπcano . Eccone alcuπi : 
1 .  ό.πο (έ)ντροπής του μαίνεται μανίαν, άλλa μεγάλην Lib. 3247 Ε(= 2072 Sc) ed. 

Lambert 
2. Καi κατ' αυτην θυμώνεται θυμόν, άλλα μεγάλοv Lib. 3916 Ε ( = 2759 Sc) 
3 .  χαρaν έχάρην ποταπήν ,  χαρav άλλa μεγάληv Fl . 906 ed. Hesseliπg 
4. καi κατa σού κινά θυμον καi όργήν, άλλά ποτάπηv FJ. 620 

1. ΙΙ primo dί essi e ίη corso di stampa nella Έπετηρίς Ίδρύματος Νεοελληvικώv Σπονδών 
diretta da F.Bubulidis (Atene 1985-86) , il secondo negli A tti del Ι Convegno della Associazione di 
Studi Tardoantichi. Metodologie della ricerca sulla tarda antichita, Napoli 16-18 ott�bre 1987, e il 
terzo iη Studi di Filologia bizantina, IV, Quademi del Siculorum Gymnasium XVI. 

2. Uscira nella rivista ltaloellenica Ι Napoli. 
3. Vedasi, per es . ,  νν .  42, 1 166, 1672. 
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5. καi πρώτον Τ]οουλήθηκε οουλήν, αλλa ποτάπην Fl. 892 
6. καi εις την καρδιά μου Εσέοασα πόθον, αλλa ποτάπον FJ. 1485 
7. γίνεται μέγας κοπετος καi κλόνος , ό.λλa πόσος 

Dagli esempi su riportati si deduce, senza ombra di dubbio, che non occorre intro
durre alcun emendamento, giacche nel greco medievale in Jingua demotica era usuale 
servirsi- anzicche usare forme comuni di superlativo - dell 'enfatico αλλά, seguito soli
tamente da un aggettivo per dar maggior forza al concetto che si voleva esprimere. Ed 
e questo un modo di dire della lingua parlata, come provano le espressioni siciliane 
affini del tipo beddu, ma beddu ( = bellissimo,  bello , ma proprio bello ,  veramente 
bello ) - bruttu, ma bruttu ( = bruttissimo , brutto, ma proprio brutto) , in cui viene sot
tolineato con l'inflessione della voce il secondo inciso per dare maggior enfasi a ciό che 
viene espresso . 

Mi sia consentito adesso presentare in ordine progressivo le mie proposte di corre
zione ,  nella speranza di poter cogliere nel segno , almeno in alcuni casi , e migliorare 
cosi questo interessante e famoso testo , la cui tradizione manoscritta ha lasciato segni 
tangibili dell'incuria e dell'imperizia di chi vi ha messo le mani : 

και μέλη aν σε ποιήσουσιν , ολέπε f:ντροπην μη ποιήσης ν. 4 
Nel primo emistichio il manoscritto ha l'espressione μέλη καi μέλη . Ι1 Kalonaros4 

lascia il testo scorretto ,  mentre Trapp5 pone il primo emistichio tra cruces. Alexiu, che 
giustamente vuole sanare l'ipermetria , espunge la prima parola μέλη6 e nelle note 
rimanda al suo precedente lavoro7 , dove avanza pure un altro possibile emendamento , 
e cioe la correzione di ποιήσου σι ν in ποιουν, per ristabilire la forma corretta del deca
pentasillabo . Ma preferisce eliminare il primo termine μέλη ritenendolo superfluo , dal 
momento che l'espressione ποιώ μέλη significa semplicemente <ψελίζω» ( = «faccio a 
pezzi») e la «Επανάληψη Επιτεί,νει μόνο την ϊδια εννοια, χωρiς νa προσθέτει τίποτε 
ό.ναγκαίο» . 

Quest'ultima affermazione di Alexiu ,  di per se ovvia, mi pare ηοη sia da accettare in 
questo caso , giacche e proprio la «Επανάληψη» e direi meglio ancora la αναδίπλωση 
che caratterizza l'emistichio in questione . Come ηοη tener conto , poi , dei passi di altri 
testi medievali in lingua demotica in cui ricorre l 'identica espressione? E'chiaro che la 
αναδίπλωση ha una sua funzione ' una sua particolare espressivita e viene adoperata, 
ηοη a caso , da questi scrittori che usano una lingua ηοη artificiale ,  ma molto vicina a 
quella parlata. Riporto qualche esempio : 

4. Βασίλειος Δ ιγενής 'Ακρίτας. Τά έμμετρα κείμενα 'Αθηνών, Κρυπτοφέρρηςκαi 'Εσκοριάλ. 
Νέα πλήρης έκδοσις μετ' είσαγωγής, ύποσημειώσεων καi κριτικού ύπομνήματος, 'Αθήναι 1 94 1 .  

5 .  Digenes Akritas. Synoptische Ausgabe der altesten Versionen (Wiener Byzantinistische 
Studien herausgegeben νοη H.Hunger - Band VIII) , Wien 197 1 .  . . . . 6. Secondo G. Morgan, invece, bisogna espungere il secondo membro della πpetιzιone, ιη 
quanto egli lo considera uno tsakisma, ed editare l 'emistichio in questo modo: Μέλη καt &ν σε 
ποιήσουσιν: «Cretan poetry: sources and inspiration», in Κρητικά Χρονικά 14 ,  1960 , p. 63 . 

7. 'Ακριτικά. Τό πρόολημα τής έγκυρότητας τού κειμένου Ε. Χρονολόγηση, άποκατάσταση 
χωρίων, έρμηνευτικά, 'Ηράκλειο Κρήτης 1979, ρ. 89 . 
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1 .  μέλη καt μέλη τέμνεσαι καt δίχα μαχαιρίου Glikas 146 ed . Tsolakis 
2. μέλη καi μέλη ήθελα, &γουρε, να σε κόψω F1. 1406 
3. μέλη και μέλη κόπτε με, χαράς μου να το ήγοϋμαι Lib. 2194 Sc 
4. τυράννει, σφάζε , κόπτε με μέλη μικρα καi μέλη Lib. 2219 Sc 
5 .  Τυράννειε, κόπτε , σφάζε με [καt] μέλη·με κόπτε μέλη Lib. 3402 Ε 
6. να μ' f:διχοτομήσασιν μέλη μέλη κςιi ορώμα 

θηρίων να μ' εδώκασιν . . .  Fl. 246-247 
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Da questi ultimi due esempi risulta evidente che ηοη era estranea all' usus scribendi 
dei nostri autori medievali greci la anadiplosis senza congiunzione . Ed allora una cor
rezione palmare per il nostro testo si impone : 

Μέλη μέλη &.ν σε ποιήσουσιν , ολέπε έντροπΥ]ν μη ποιήσης.  
L'andamento anapestico ηοη costituisce un ostacolo : esso e spesso presente nel  testo 

tramandatoci dall'Escorial , come ho mostrato altrove8 , e del resto lo stesso ritmo si 
riscontra anche nel secondo emistichio del su citato verso del romanzo di Florio e Pla
ziaflore. 

ΙΙ Καοαλικεύει δ aμιράς, εις αiiτον ύπαγαίνει ν. 9 
- - - ms καi δ aμιρας έκαοαλίκευσεν 

Vi sono, a mio avviso, due soluzioni piu vicine al testo tradito per ristabilire il metro . 
La prima e quella di usare la forma verbale senza aumento : και δ aμιρας καοαλίκευ
σεν - altre forme verbali aferetiche sοηό presenti al ν. 44 κατέοηκε e al ν.  1095 κατέ
λαοεν. La ripresa aoristica del verso · seguente (Φαρiν έκαοαλίκευσεν φιτυλον καi 
aστεράτον) confermerebbe questa soluzione . La seconda e quella di invertire elimi
nando semplicemente la ν finale del verbo: καi έκαοαλίκευσε δ aμιράς . Per questo 
tipo di sinalefe vedasi ν. 739 Καi τότε δ Άκρίτης Διγενής,  e per l 'andatura, in genere, 
del verso vedi ν. 32 EvθiJς έκαοαλίκευσαν, 'ς τον κάμπον κατεοαίνουν .  

ΠΙ Καi έχέρισεν ό aμιρας να τρέμη καi να φεύγη ν. 45 
- - - ms καi τότε έχέρισεν 

Alexiu ha espunto τότε seguendo Trapp ; ma sarebbe stato piu semplice eliminare la 
ν finale del verbo9 per ristabilire il metro , anche tenuto conto del fatto che τότε e richie
sto qui C:άl senso , giacche nel verso precedente e detto che Digenis κατέοηκε εις τον 
aμιραν καi κρούει του ραοδέα: 

Και τότε f:χέρισε δ aμιρας να τρέμη καi να φεύγη . 

Per il tipo di sinalefe vedi , oltre il gia citato verso 739 , nel nostro stesso testo ν .  457 
Κύριε, εαν έγώ ένθυμηθώ e ν. 712 Βλέπετε, οί aναγινώσκοντες. 

IV Να ζής ,  καλΕ νεώτερε, έδικόν σου έναι το νίκος ν. 55 
- - - ms ζής, να χαίρεσαι καλε νεώτερε 

8. Vedi gli Atti del Ι Convegno della Associazione dί Studi Tardoantichi, gia citato. 
9. Lo aveva gia osservato J. Karaghianni, Ό Διγενής 'Ακρίτας τού 'Εσκοριάλ. Συμοολiι στη 

μελέτη τού κειμένου, 'Ιωάννινα 1976, pp. 8 1-82. 



176 GIUSEPPE SPADARO 

L'emeπdameπto , accolto da Trapp e da Alexiu, e dί Sp . Lambros10. Νοπ e da 
escludere , perό , che la lezioπe origiπaria fosse proprio quella tramaπdata , tranπe 
καλέ: 

ζής ,  νa χαίρεσαι ,  νεώτερε , έδικόν σου εν1 1  το νίκος. 
Ι1 coπgiuπtivo seπza νά cοπ valore ottativo ποπ e iπsolito πei testi medievali iπ lingua 

demotica12  ed e preseπte πella πostra stessa opera: 
1 .  Εϋρη σε ό Θεός, αύθέντη μου , a με aπαλησμονήσης ν. 478 
2. 'Ανάμενε καi aς δώσωμεν, χαρής,  καi aς δευτερώσης ν. 1457 

Per l 'uso del semplice νεώτερε vedi ν. 424 : 
Μη θλίοεσαι, νεώτερε , ενεκεν τής μητρός σου .  

V Τaς χεϊρας των έξήπλωσαν, τaς κεφαλaς κρατούσιν 
καi ολέπουν καi τa πρόσωπα, νa εύρούν την aδελφήν τους νν. 82-83 
- - -ms 82 των κρούσιν / 83 νa έγνωρίσουν τ .α.τ. 

Nel secoπdo emistichio del primo verso κρατούσιν e ottimo emeπdameπto di Alexiu 
per il των κρούσιν tradito , meπtre ποπ lo e altrettaπto quello del secoπdo emistichio 
del secondo verso, che Trapp poπe tra crιices. 

Ι fratelli della futura madre di Digeπis νaππο iπ cerca della sorella  cοπ la speraπza di 
trovarla πel posto iπdicato loro da uπ Saraceπo , che li ha iπformati del massacro di 
molte belle faπciulle avveπuto nel giorno precedente . Ed essi effettivameπte trovano 
πel luogo iπdicato molte gioviπette in uπ lago di saπgue , le une prive di mani,  le altre 
del capo, accoltellate, insanguinate. Cercaπo disperatameπte di ricoπoscerla ,  rime
stano cοπ le mani e sollevano le teste delle povere sventurate : 

καi ολέπουνκαi τa πρόσωπα < διa > νa < την > έγνωρίσουν. 
Lo scriba , ο chi per lui , avra sicurameπte voluto reπdere piu esplicito l 'emistichio 

servendosi dell'espressioπe piu ovvia: την aδελφήν τους ,  reπdeπdo cosi il verso iper
metro . Che iπ origiπe vi fosse πell'archetipo διa νa την έγνωρίσουν e coπfermato , 
oltre che dal senso generale ,  da Α (e Τ) ν. 438 (= Trapp ν. 404) : 

Καi ολέπουσι τa πρόσωπα δ ιά νa έγνωρίσουν / την aδελφην . . .  
e d a  quaπto e detto ί π  G Ι νν. 229-230 (= Trapp νν. 200-201) 

ών δε τa μέλη &παντα καi τa εγκατα εξω, 
γνωρισθήναι ύπό τινος μη δυνάμενα δλως. 

Pure ί versi successivi di Ε coπfermaπo che la lezione origiπaria doveva coπteπere il 
verbo έγνωρίζω: 

καi ούδεν έγνωρίσασι ποσώς την aδελφήν τους ν. 85 
καi πώς νa την γνωρίσωμεν , νa τη:v. θέλωμεν θάψει; ν .  92 

Dal seπso generale del contesto , come ho gia acceππato , ποπ v'e dubbio che il verbo 
qui richiesto e proprio «riconoscere» e ηοη <<trovare» . Lo stesso Alexiu senza volerlo,  

10 .  Cfr. Νέος Έλληvομνήμωv 1 ,  1904 , p .  383. 
1 1 .  La forma apocopata del verbo «essere» , ricorrente piu dί una volta nel nostro testo , ben 

serve, a mio avviso, ad eliminare la insolita e dubbia sinalefe in cesura. 
12 .  Cfr. A.N.Skias , Εις τa δημώδη ουζαντινa άσματα . . .  , ίη Λαογραφία 4,  1912-1913, p. 315 e 

Karaghianni, Ό Δ ιγεvής 'Ακρίτας, op.cit. ,p. 84. 
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pur avendo emendato il passo (νa εύρούν έγραψα: νa έγνωρίσουν Ε) Ιο ammette . Ε 
difatti cosi commeπta13 : «Δέχτηκα τη γραφi] τaς κεφαλiχς κρατούσιv (που την εσωσε 
το χωρίο τ214) και που σημαίνει δτι οί πέντε άδελφοι πιάνουν στα χέρια τους τa 
κεφάλια τών σφαγμένων κοριτσιών, γιiχ vix γvωρίσουv15 την άδελφή τους» . 

VI Τέκνον μου ποθεινότατον, ψυχή μου , άναπνοή μου ν.  228 
Nel secoπdo emistichio άναπνοή e emeπdameπto dί Hesseliπg ίπ luogo del tradito 

άναπλοκή . Ι1 guasto, secoπdo Alexiu, e da attribuire a ragioπi di «όμοιοφωνία»16. 
Ηaππο ragioπe, secoπdo me, a maπteπere la lezioπe tradita άναπλοκή sia Kaloπaros 
che Trapp, sebbeπe quest'ultimo mostri qualche dubbio , come si ricava dal suo appa
rato critico al ν. 220 -egli coπsidera la coπgettura dί Hesseliπg fortasse17 recte; 

Ι1 sostaπtivo άναπλοκή , iπfatti , come aπche άνάπλοκος, περίπλοκος usato ίπ 
composizioπe, sοπο parole del liπguaggio affettivo ed amoroso, come provaπo gli 
esempi che seguoπo: 
a) ή άναπλοκή του , ή άπαντοχή , ή καρδιοψύχωσίς του 

ό πόθος εναι τής ώραίας κόρης τής Πλατζιαφλόρες F1. 871-872 
b) Παρηγορία μου τής ψυχής . . .  / άναπλοκής μου κρέμασμε Lib. 1602-1603 Ε 
c) aνάπλοκε μου κρεμασμέ και ένήδονε τού πόθου Lib. 500 Sc 
d) aγάπη , πόθε μου καλέ, γλυκοπερίπλοκέ μου F/. 466 

Da questi esempi su riportati si deduce chiarameπte che ί1 termiπe aναπλοκή ricor
reπte πel Digenis Akritisdell'Escorίal e'auteπtico e legittimo e ποπ va , quiπdi , mutato. 

νπ και ό χρυσόπτερος aετός,  φαίνεται ,  ενι ό γαμπρός μας ν. 328 
- - - ms και ό άετος ό χρυσόπτερος φεν .  μου Ενι γ. μ. 

Alexiu ha corretto cοπ uπ lieve , ma opportuπo ,  iπterveπto ί1 secoπdo emistichio 
edito ίπ forma errata sia da Hesseliπg che da Kaloπaros . Trapp , che e stato ί1 primo ad 
accorgersi del guasto metrico , si e limitato semplicemeπte a porre tra cruces l 'emisti
chio . 

Νοπ πecessaria , a me pare perό , l 'iπversioπe πel primo emistichio. Ι1 testo tradito 
και ό άετος ό χρυσόπτερος preseπta ritmo aπapestico, come ίπ taπti altri versi del 
Digenis Akritis dell'EscoriaI18 e ποπ va quiπdi alterato. Vedasi , del resto , per l'ordiπe 
delle parole il verso 322: 

και aετος χρυσόπτερος έσέοη εtς το κουοούκλιν . 

VIII δτι νa ϊδω τον υ ίόν , νa με γλυκοφιλήση ν.  58219 

13 .  Cfr. Βασίλειος Διγενης Ακρίτης, op.cit. ,  p .  8 1 .  
14. M a  non soltanto l a  redazione d i  Trebisonda. Vedi pure i l  testo tradito dal manoscritto dί 

Andros-A tene ν .  437 ( ed. Kalonaros) τaς χείρας τους άπλώσασι, τaς κεφαλaς κρατούσι ν. 
15. ΙΙ corsίvo e mio. 
16. Cfr. Βασίλειος ΔιγενΤJς Άκρίτης, op. cit., p. 87. 
17. Ε non fortiter, come legge Karaghianni, la quale giustamente difende Ia Iezione tradita cfr. 

Ό ΔιγεvΤις 'Ακρίτας, op. cit. ,p .91 . ' 

18 .  Vedi quelli indicati dallo stessoAlexiu, Βασίλειος Διγενης Άκρίτης, op.cit. ,p.πε' nota 134. 
19 .  Vedi nota al ν .  581 (p. 99) .  



178 GIUSEPPE SPADARO 

Dopo il verso 581  segue nel manoscritto il seguente verso : 
δτι να τον Ι:δω ητους και νa με γλυκοφιλήσει, 

che Alexiu espunge , come aveva del resto fatto Kalonaros seguito da Trapp , segnando 
una lacuna .  Invero il racconto del viaggio dell 'emiro verso la Romania a questo punto 
si interrompe e ricomincia nel punto in cui l'emiro sta da solo nella stanza da letto con 
la sua donna. Ι1 verso 582 «ίncomprensibile» per l 'editore sarebbe stato interpolato , 
perό egli suppone che sia detto dall 'emiro - quando decide di mettersi in viaggio , 
innanzi tempo , per vedere la moglie e suo figlio - e ipotizza che il verso in questione 
fosse quello sopra riportato. 

Ma il  verso faceva sicuramente parte di un passo andato perduto (vedasi G ΠΙ 246 e 
ss. e Α 1 197 e ss . )  e come tale non va espunto , va soltanto correttamente inteso . Ι1 
verso , quindi , deve essere conservato e letto in questa maniera: 

δτι 'ίτους να τον lδώ , νa με γλυκοφιλήση . 
Si recupera cosl una forma avverbiale rara, ma attestata altrove, come ho gia do

cumentato20 . 

ΙΧ νa στερηθής την νεότην σου την &ραιαν ώς διa έμέναν ; ν. 861 
- ms ώραίαν 

Non vedo il motivo di tale accentuazione forzata, ripetuta nell 'identico verso 873 ; 
την ώραίαν con ritmo anapestico, va mantenuto cosi come ci e stato tramandato. La 
parola ,  che sia considerata bisillabica ο trisillabica, deve essere accentata sempre suila 
seconda sil laba. 

Accentuazione anapestica nel secondo emistichio e presente in numerosi versi del 
Digenis Akritis escorialense: 
φι τυλον και ό.στεράτον 
στρατηγος η τοπάρχης 
πόσους δούλους έπήρεν ; 
προς όλίγας ημέρας 
και ορουχάται ώς λέων 
και ά.μιρaν τον εποίκαν 

e cosi via . 

10  
149 
255 
373 
394 
727 

- va την θέλωμεν θάψει 
- την χαρaν τούτην δλην 
- εuγενείς 'Αραοίτας 
- τa κρυφά σου μυστήρια 
- τής μητέρας του λέγει 
- aμιρaν τον γαμπρόν του 

χ και στέκω και φλογίζη μας ή καύσις τού ήλίου ν. 886 
- ms στέκι και φλογίζομαι 

92 
208 
276 
385 
542 
737 

L'emendamento e di Xanthudidis21 e viene accolto da Alexiu22, il quale avverte che 
ci aspetterremmo al plurale il primo di questi due verbi , giacche i soggetti sono due23 . 

20. Cfr. G. Spadaro, Parole greche medievali recuperate. Note di critica testuale , in Παρνασσός, 
25 , 1983 ,pp .210-21 1 ,  e dello stesso Graeca medioaevalia Ι ,  in Filologia e Foπne Jetterarie. Studi 
offerti a Francesco della Corte, vol . IV, in corso di stampa. 

21 . Διγενης Άκρίτας κατaτο χειρόγραφον 'Εσκοριάλ, in Χριοτιανική Κρήτη, 1 ,  1912, p. 559 . 
22. Che sceglie giustamente μας, tra μεe μαςproposto indifferentemente da Xanthudidis. Preferi

bile l'emenamento di S .Κiriakidis, Ό Δ ιγενής 'Ακρίτας, Atene 1 926, p. 25 ; cfr. Trapp v . 878. 
23 . Cfr.p . 1 1 1 .  
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Ιη verita il tradito στέκι ηοη ha bisogno,  a mio avviso , di essere corretto in quanto 
forma un'unica espressione con il verbo seguente; quindi i l  brano va letto cosi : 

μη καρτερεύσωμεν έδώ καi. καύση μας το κάμα 
καi. στέκη και φλογίζη μας ή καύσις τού ήλίου 
καi. καύση καt μαράνη μας. . .  νν . 885-887 

Per il caratteήstico uso di στέκω in unione ad altro verbo24, come a rafforzarlo e a 
dargli maggiore concretezza ,  vedasi nel nostro stesso testo : 

καi δλας έγυρεύσασιν, στέκουν και θεωρούν τας 
κ' εις δύο μέρη τον εσχισεν ' στέκει και θεωρεί τον 
στέκονται καi θαυμάζονται τaς πράξεις τού νεωτέρου 
δτι άνθρωποι ουδεν ετυχαν, νa στέκουν νa γελούσιν 

Ma il  suo impiego e frequente pure in al�re opere in lingua demotica: 
κι ό Μέγας Κύρης εστεκεν κι aφκράζετον τa λόγια 

84 
777 
779 

1337 

Cronaca di Morea 3404 Η ed.Schmitt 
ό Μέ<γας> Κύρης εστεκεν καt Τ']κουεν τοiJς λόγους ibidem 3404 Ρ 

στέκει καt aναγνώθει το και λέγει τον ε\Jνούχον Lib. 1495 Ε( = 378 Sc) 

Ό 'ΑχιλλεiJς κατόπισθεν στήκει καi. έρωτά την Ach.  1 168 ed .Hesseling 

στέκει ,  θωρεί τον' ολέπει τον ώς δτου νa συφέρη Fl. 678 . 

Τριγυρισμένους τσ' έχουσι και στέκου καi. θωρούσι Erot. ΙΙ 1603 ed .Alexiu 

Σκύοει , φιλεί το μαύρο του , στέκει καt τον ρωτάει 70 ,25 
Ν. Politis ,  Έκλογαi άπο τa τραγούδια τού Έλλ. λαού, Atene 1958 

ΧΙ Καi έγείρου , το κοράσιον , ελα &ς περιπατούμεν ν. 91 1 
- ms και έγείρου κοράσιόν μου Ελα 'νa π .  

Necessario m i  sembra l 'emendamento nel secondo emistichio25 , ηοη altrettanto l a  
correzione apportata nel primo emistichio. Ε difatti , pur con l'accento sulla terza silla
ba, 1' emistichio con iato e sinizesi e normalissimo26 . Per il ritmo anapestico nella prima 
parte del verso esempi non ne mancano: 
Πίασε , μούλε , τον άγουρον 31 ,47 
τa φουσάτα έντρόπιασα 158 
Έγεννήθη , έμεγάλωσε 223 
&ν το aκούσουν εις ΑΙ:γυπτον 536 
Σu δέ, μήτηρ γλυκεία μου 557 

- Ποίον μαντάτον νa ύπάγωμεν 
- οϋτε φίλη μαν μ' έδώκεν 
- Δός μου , φώς μου aνέσπερον 
- καi ποτε θεοuς αuτοuς οUδεν 
- εμπροσθέν μου ύπάγαινε 

24. Con il significato di «Sto a)), «mi fermo a)), «continuo a», <<persisto nel». 

93 
166 
472 
547 
558 

25 . Trapp ha preferito mantenere il νa usando la forma sincopata περπατούμεν,  per ristabilire 
iI metro. Ma il tipo verbale piu usuale nel nostro testo e περιπατώ. 

26 . Non capisco perche Alexiu annoti (p . 1 12) «ΥΕγραψα γιa το μέτρο έγείρον, τό κοράσιον». 
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Νοπ occorre portare esempi πe per lo iato πe per la siπizesi , iπ quaπto feπomeπi assai 
comuπi . Va ricordato , iπνece , uπ altro esempio che ricorre iπ modo ideπtico πel πostro 
testo : 

Καλa λέγεις, κοράσιον μου , γλυκέα μου συνοδεία ν .957 
Νοπ e ,  quiπdi , πecessario iπterveπire sul testo tradito: 

Καί Ε:γείρου , κοράσιον μου . 

ΧΙΙ Καi οί τρείς aντάμα έστάθησαν καi οϋτως με συντυχαίνουν: 
«Μην aπ' εδώ νa Ε:διάοησαν, νεώτερε, &πελάτες;» νν. 1203-1204 

11 primo emistichio di questo secoπdo verso e tramaπdato cosi : μη να έδιάυησαν 
&πεδώ. Alexiu, che πell 'apparato critico si limita a dire «aντέστρεψα» πelle πote 
afferma di avere restituito il metro e che Ιο scriba όμαλοποί ησε τη σύνταξη συνάπτον
τας το μη με το ρήμα»27. 

Νοπ occorre affatto «iπvertire» perche il metro ποπ necessita di alcuπa «aποκατά
σταση» ,  ma si deve semplicemeπte leggere correttameπte: 

Μήνα Ε:διάοησαν aπ' Ε:δώ,  νεώτερt:: , &πελάτες; 
Per l'uso di μήνα - μηνά ( = μήπως) che iπtroduce uπa iπterrogativa diretta ο aπche 
iπdiretta, si veda: 

Μήνα καi γάμος γίνεται , μηνά 'ναι πανηγύρι28 ; 
Μηνά 'δετε , διαοάτες μου , τον υίόν μου εlς τa ξένα29; 
Μηνa πεινάς;  μηνa διψάς; μfιν εχεις κακi] μάννα30 ; 
. . .  Ε:γύρευεν τον τόπον 
μήνα 'πιτύχη πούπετε aνθρωπον νa έρωτήση31 

Έγύρευσεν ό Βέλθανδρος τον ποταμόν έκείνον 
μήνα ορή πτώμα κανενος &πό τους ιδικούς του32 

καi τίς εσεν εκάλεσε κριτην νa μάσε κρίνης;  
Μήνα σού δίδη ό λογισμος κ' έμένα νa πατάξης . . .  33 ; 
Μήνα σε φαίνεται, aνθρωπε, ό θάνατος ου τρέχει34; 

ΧΙΙΙ Na κοπιάσω και τους καοαλάρους μου και δλα μου τa φουσάτα ν. 1393 
Ι1 verso palesemeπte ipermetro35 ποπ puό restare tale πel testo . Trapp poπe tra 

cruces il pήmo emistichio. Lo stesso Alexiu pur suppoπendo nelle πote che la lezioπe 
origiπaria fosse νa ελθω με τους aγούρους μου , Iascia l'emistichio inνariato. 

27. Cfr. p .  124. . . . . h 
28. Α. Passow, Populana carmina Graeciae recentιons, Leιpzιg 1860, 12, 18;  cfr. pure Ac . 

Tzartzanos, Νεοελληνικfι Σύνταξις, τόμος Β ' , έν Αθήναις
.
1953

2
, p. 17� . 

, 
29. s. Baud-Bovy, Chansons populaires de Crete occιdentale, Chene-Bourg-Geneve (1972, 

10.b) ν .  5 (p. 55) . . . 
30. Cfr .K.Foy, Lautsystem deτ gτiechischen Vulgiiτspτache, Leιpzιg 1879, p. 113. 

31.  Callimaco e Cτisoττoe ed. Kήaras νν . 1481-1482. 

32.  Beltandro e Crisanza ed. Kήaras νν. 1223-1224. 

33 . Γεωργίου Χούμνου , Ή κοαμογένvησις ed .  Megas νν. 1214-1215 . 

34. 'Αλφάοητος κατανυκτικός . . .  ed. Wagner ν. 56 .  

35 . Alexiu nota che i l  verso di  19 sillabe e guasto cfr. p .  132. 
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ΙΙ verso , secoπdo me, potrebbe essere cosi restituito: 
Na κοπιάσω και έγώ καt δλα μου τa φουσάτα, 

oppure : 
κοπιάσω θέλω καt έγώ και δλα μου τa φουσάτα, 

coπsideraπdo ί1 primo emistichio come uπa ripresa dί quaπto detto poco prima: 
aπέλθω θέλω και έγώ ν. 1391 

XIV Και έστράφην ό πρωτοληστής, τον γέροντα Μρίζει ν. 1435 
- ms τότε στραφεις ό πρ . 

Trapp, per ristabilire il metro , legge: και στραφεtς ό πρ.36 

181  

Per me si puό maπteπere la lezioπe tradita cοπ uπa semplice iπversioπe tra participio 
e sostaπtivo , ο tra participio e avverbio : 

Τότε ό πρωτοληστης στραφεiς . .  . 

Στραφεις τότε ό πρωτοληστης . . . 

Del resto si coπfroπti il ν . 1416. Τότε στραφείσα ή Μαξιμού , vedasi pure Callimaco 
e Crisorroe (ed . Κriaras) ν .642 . Στραφεις δ' όπίσω προς αuτi]ν . . .  

X V  Περάσει ν έχω , Μαξιμού , ώς διa σέναν το ποτάμι ν ν .  1532 
- ms - σέναν έγραψα37: σέν Ε 

Νοπ e πecessario, a mio parere, correggere il tipo proπomiπale - esso e attestato 
aπche al . ν. 897 - Έδa διa σέν- aπche per ποπ ricorrere alla dubbia siπalefe ίπ cesura. 

XVI στρεφνά γλυκέα μ' έπερίλαοε και έμεv έσυχνοφίλει ν. 1594 
ΙΙ primo emistichio e metricameπte guasto ed Alexiu ποπ iπtervieπe riteπeπdo che 

sia difficile trovare la sua probabile forma oήgiπaria38. Giustameπte egli afferma che 
ποπ bisogπa elimiπare στρεφνά, come ha fatto Trapp, giacche fa parte iπtegraπte della 
formula ,  e propoπe dubitativameπte di leggere στρεφνa μ' έπεριέλαοε,  γλυκa μ' έσυ
χνοφίλει. 

Α parte la coπsiderazioπe che la forma dell'aoristo di περιλαμοάνω e πel πostro testo 
sempre cοπ il solo aumeπto all 'iπizio della preposizioπe39 - e  si sarebbe , quiπdi , dovuto 
emeπdare ίπ questo modo: στρεφνa με έπερίλαοε - a me pare che ποπ possoπo aπdar 
divisi στρεφνa γλυκέα, elemeπti esseπziali della formula .  La lettura di coπsequeπza 
che ίο propoπgo e la segueπte: 

στεφνa γλυκέα έπερίλαοε έμεν και έσυχνοφίλει 

36. Secoπdo Alexiu il participio potrebbe essere coπserνato se scrivessimo τότε στραφεtς ό aρχι
ληστής ο meglio aπcora τότε στραφεiς καi ό ληστής,  iπ quaπto che ό Μιλιμίτσης e uπ semplice «la
dro» e ποπ uπ «capo» , cfr. p. 134 .  

37 .. Ε πelle πote (p. 139) Alexiu cosi commeπta: «'Έγραψα σέvαv aντi σέvτού χφ.  που χωρtς νa 

είναι aπαραίτητο δημιουργεί aναπαιστικο ρυθμό. Ό στίχος παρουσιάζει συνίζηση στην τομή. 

Πιθανη aρχικη γραφη διά σέvαv το ποτάμιv χωρtς συνίζηση» .  
38 .  «Κράτησα την ύπέρμετρη μορφη τού στίχου , γιατi εlναι δύσκολο νa ορεθεί ή πιθανη 

aρχικη μορφή του» cfr. p. 141 . 
39.  Cfr. επερίλαοε(ν) νν. 533, 1026, 1594, επεριλάοασιν ν. 480. 
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XVII Και aφών aπομερίμνησεν v. 1615 
- ms και &πότης 

Ε' piu corretto, mi sembra, lasciare la forma tradita, anche se e piu popolare
40

, interve
nendo ovviamente per ristabilire il metro

41
: 

καi aπότι aπομερίμνησεν το κρούειν καi το λαμβάνειν 
La forma aπότι e attestata nella nostra stessa opera: 

καi άπότι &.ναπαύθημαν v. 1719 

XVIII Τείχια τού εκτισε λαμπρa μετa τούς προμαχώνας ν .  1630 
L' ultima parola di questo verso e correzione di Alexiu del τρομαρχιώνας tradito , 

difeso da Karaghianni
42

. Non e escluso che τρομαρχιώ·νας sia dovuto ad influsso del 
sost . τρομάρχης,  che cioe si sia verificato un incrocio tra τρομάρχης e προμαχιών. 
Comunque , se si deve correggere , e preferibile emendare la lezione tradita in προμα
χιώνας, come ha fatto Kalonaros seguito da Trapp. Ι1 termine con tale suffisso e, infat
ti , attestato altrove : 

Καi οί προμαχιώνες γύρωθεν με την χρυσην την ψfιφαν 
F1. ms Vind. Theol. Gϊ f. 21Ψ 

Καi οί περμαχιώνες γύρωθεν είναι 'κοδομημένες Fl. 1322 
κτίσε . . .  πύργους καi περμαχιόνια Peste di Rodi 458 ed.  Wagner 

ΧΙΧ Χαίρου , 'Ακρίτη , χαίρου μετa τής ποθητής σου ν. 1659 
Alexiu nelle note cosi commenta: «Κράτησα τη γραφfι τού χφ. χαίρου, Άκρίτη, 

χαίρου, ποu διαφοροποιεί μετρικa τa λόγια τών παπαγάλων»43 . Ma occorre, in ogni 
caso , intervenire dal momento che e inammissibile l'uso di un settenario nel primo 
emistichio di un decapentasillabo . Secondo l'editore probabilmente nell' archetipo νί 
era il tipo medievale dell'imperativo χαίρεσε, Άκρίτη , χα{ρεσε (ο anche χαίρετε) . 

Ιο proporrei di leggere , rispettando'la tradizione manoscritta: 
Χαίροu , Άκρίτη , χαίρου <έσύ> μετa τής ποθητής σου . 

χχ αuτος μάς έοοήθησεν , καt οUδf:ν έποίησέν μας ν. 1 747 
- καt οUδf:ν μάς έποίκεν κακόν 

Ι1 secondo emistic11io e visibilmente guasto metricamente . Gia Krumb.acher propo
neva di leggere Καl οuδf:ν κακόν μας 'ποίκεν , e il Trapp Ιο segue . Ad Alexiu sembra 
che questa correzione «Παραμορφώνει τον αuξημένο τύπο τού ρήματος» ed e 
convinto che nella sua forma originaria il secondo emistichio doveva essere καi οuδf:ν 
έποίησέν μας al posto del prosastico καl οuδεν μάς έποίκεν κακόν44. 

Non riesco , invero , a capire il valore logico dell'emendamento proposto dall' edito-

1
4

��· </Έγραψα γιa το μέτρο aφώv άντi τού ύπέρμετρου καi λαϊκότερου aπότιςτοϋ χφ .» cfr. p .  
4 1 .  Come ha fatto anche Trapp v. 1603. 
42. Ό Διγενής Άκρίτας τού 'Εσκοριάλ, op. cit. , p. 1 19 .  
43 . Cfr. p .  144.  
44 . Cfr. pp . 1 49-150. 
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re , dal momento che e detto subito prima che l 'Onnipotente Iddio « μάς Ε:οοήθησεν».  
Ιο riteπgo che il  secoπdo emistichio possa facilmeπte correggersi senza allontaπarsi di 
molto dalla tradizione manoscritta, invertendo , come fece il Krumbacher, e interve
nendo soltanto sulla forma pronominale :  αυτος μάς Ε:οοήθησεν και οuδεν κακον μ' 
Ε:ποίκεν. 

L'errore sarebbe stato commesso da uno scriba distratto , che avrebbe sostituito la 
forma pronominale apocopata per influsso del precedente μάς. La forma singolare del 
pronome personale e giustificata ποπ solo dai versi precedenti - da uπa parte μάς Ε:λά
λησεν ν. 1741 , ma dall 'altra μού Ε:λάλησεν ν. 1744 , ϊνα μού την Ε:πάρη ν. 1744, και 
εμένα να φάγη ν. 1745 - ma anche da quelli seguenti: και εϊδετε . . .  μόνος πώς Ε:πειρά
σθην ν. 1748 . 





ERICH TRAPP 

Ο ΛΕΞΙΚΟΣ ΠΛΟΥΤΟΣ ΤΟΥ «ΔΙΓΕΝΗ ΑΚΡΙΤΗ» ΣΤΟ 
ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΗΣ ΜΗ ΔΗΜΩΔΟΥΣ ΒΥΖΑΝΤΙΝΗΣ ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΑΣ* 

Μέ τό παρόν aρθρο f�θελα νά ύπογραμμίσω τό γεγονός, δτι δέν πρέπει νά διαμε
ρίσομε τά κείμενα τής ουζαντινής λογοτεχνίας μόνο σέ λόγια καί δημώδη . Ύπάρ
χουν δηλαδή aνάμεσα σ' αuτά πολλά κείμενα γραμμένα οίJτε σέ aρχαία, aττικίζου
σα, οίJτε σέ όλόκληρη δημοτική , σχεδόν νεοελληνική γλώσσα. Αuτό , φυσικά, εχουν 
f�δη παρατηρήσει καί aλλοι ,  νομίζω δμως πώς ή παραδομένη aποψη «Hochsprachli
che Literatur» έναντίον «Volksliteratur» ύπερισχύει &κόμη . Μόνον στά τελευταία 
χρόνια τονίσθηκε σαφέστερα ή ϋπαρξη 6αθμών ϋφους (Stilstufen) 1 , aλλά τήν aφετη
ρία αποτελούσαν λόγια κείμενα .  'Εκτείνοντας λοιπόν τήν ύπόθεση θά προσπαθήσω 
νά aποδείξω μέ παράδειγμα τόν Διγενή , δτι ύπήρξε όλόκληρη οαθμιαία μετάΟαση 
aπό τή λόγια ώς τή δημώδη γλώσσα - τουλάχιστον δσον &φορά τή χρήση λέξεων -, 
καί γι' αuτό θά προτείνω νά μιλήσομε όχι μόνον γιά οαθμούς ϋφους, aλλά καί γιά 
οαθμούς γλώσσης (Sprachstufen) . Καί δταν συναντάμε κείμενα, γραμμένα σέ «γρα
πτή κοινή» (Schrift-Koine)2 , πού καταλαοαίνονταν aπό δλους (π .χ.  εργα άγιογρα
φίας) , aκριοώς αuτά aποδείχνονται «missing links» τής νομιζομένης διγλωσσίας. Τό 
πρόολημα τού καθορισμού τών δημωδών ουζαντινών κειμένων πολύ φανερά 
παρουσιάζεται στό πολύτιμο λεξικό τού Έ. Κριαρά3, δ όποίος δ ίστασε ένίοτε νά 
δεχθή κείμενα «μικτού τύπου» .  Ύπάρχει δμως τώρα ή έλπίδα νά πληρωθούν ώρι
σμένες παραλείψεις του στό «Handlexikon zur mittelbyzantinischen Literatur», πού 
τό έτοιμάζω μέ συνεργασία τών συναδέλφων W.  Hόrandner καί J .  Diethart4. 

Θέλοντας λοιπόν νά συντελέσω μέ τό παρόν Οιρθρο κάτι γιά τή λεξική σχέση τών 
λεγομένων δημωδών καί τών οχι ρητά δημωδών κειμένων, θά αναφέρω σειρά 
λέξεων aπό τίς δύο σπουδαίες παραλλαγές τού 'Ακριτικού επους Ε καί G (μόνον 
πολύ σπάνια καί aπό τό συμπίλημα Ζ)5 . 'Αλλά προηγουμένως aς σημειωθούν τά 

* 'Λ νάλυση τών συντομογραφιών στό τέλος τής μελέτης. 

1 .  Η. Hunger, Met Anna 7,  19. 
2 .  Η. Hunger - 1 .  Sevcenko, Nikephoros Blemmydes, Wien 1986, 30 (ό δρος Schrift-Koine σχη-

ματίσθηκε άπό τόν κ .Η.  Eideneier). , 
, 

, , 
3. Λεξικό τής μεσαιωνικής έλληνικής δημώδους γραμματειας, � -ι 

.' 
Θεσσαλο

.
νικη 196?-88. , . 

4. Πολ. έσχάτως Ε. Trapp, Stand und Perspektiven der mittelgrιechιschen Lexιkographιe, στο: 

Studien zur mittelgriechischen Lexikographie, Wien 1988 , 1 1 -46 . 
5 .  Θά παραθέσω τούς στίχους κατά τίς έκδόσεις τού Σ .  'Αλεξίου (1985) γιά Ε καί τού Ε. Tra�p 

(197 1 )  γιά G καί z. "Ας σημειωθή έδώ πώς ή έτυμολογία τού πλήρης (πλήρις· 'Α
_
λεξίου 237) δεν 

εύσταθεί, άφοϋ σάν έπίρρημα Όρίσκεται κιόλας στά άρχαία έλληνικά (π6λ. Lιddell-Scott s .ν .  

IV) . 
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έξής γιά τή γλώσσα τού Δ ιγενή . 
"
Αν καί ξέρο με σή μερα πολύ καλά , δτι aπό τό ενα 

μέρος τό Ε aλλαξε τό πρωτότυπό του πρός τό δημώδες , καί aπό τό aλλο μέρος τό G 
τό δ ικό του πρωτότυπο πρός τό aρχαtζον ' θά δείξω μέ λίγα παραδείγματα πώς ορί
σκομε κάποτε καί τό αντίθετο . 

Δείγματα λόγιας γλώσσης τής δ ιασκευή ς Ε 

154 , Αφ' ών f�ρξάμην πολεμεί:ν aνδραγαθίας μεγάλας 
7 45 Α vτa τών χωριατών εtσt ν 
902 Κύριε Θεέ, φιλάνθρωπε,  ό κτίσας τοiJ ς  αtώνας 
1040 Αυτος ό πενθερός σου εστiv (πολ .  G 1757 ό πενθ.  σου ένι αυτός) 
1 056-7 ό κτίσας γήν και ουρανον καi θάλασσαν πεδήσας Ι καi στήσας . . .  
1 1 1 1  ή δf. μεσαία όφεως, δράκοντο ς τή ς γεέννης 
1 166 Κλαίουσα γaρ με ελεγεν έκ στεναγμού καρδίας 
1230 Ma τον έξουσιαστην Χριστόν , δν τρέμει πάσα ή κτίσις 
Οί στίχοι 1806-67 είναι γραμμένοι σέ σχεδόν f.ντελώς λόγια γλώσσα. 

Δείγματα δημώδου ς γλώσσης τής δ ιασκευής G 

224 το ώραί:ον μας aδέλφιν · 247 νa το καυχάσαι 
25 1 φέρουν καi τον πατέρα μας aπο την έξορ ίαν 
307 με τα τερπνά της κάλλη 

. 

437 εαν και σύ , ψυχίτζα μου , ερχεσαι μετ' έμέναν· 453 να την πιάσω 
506 σε δε τα ευγενικόπουλα πάντα νά σ' ονειδίζουν 

( τό Ε 368 γράφει <<όνειδ ίζουσι ν οί ευγενεϊς Ρωμαί:ο ι») 
1577 Άγων ίζου , ψυχίτζα μου , μή μάς aποχωρίσουν 
1 729 μή θλίοεσαι ,  ψυχί τζα μου , δ aγουρος aντέφη 
1884 Μετα δε το συντελεσθήν· 2620 να λείψουν ΕΚ το όδνούμιν 

Έπανερχόμενος στό προκείμενο θά παραθέσω πρώτα-πρώτα νεώτερες καί σπά
νιες λέξεις πού ορίσκονται καί στό Δ ιγενή καί στό De Cerimoniis τού Κωνσταντίνου 
Πορφυρογεννήτου , γιατί οί ρίζες τής έποποιίας φαί.νονται νά aνήκουν σ' αυτόν τόν 
δέκατον αιώνα : 
aετός (είδος uφάσματος) · Ε 15 .  De Cer 470 , 5 κτλ. 
aκουμοίζω ( -μπίζω) · Ε 418 κτλ .  De Cer 47 , 3 κτλ . 
aκρίτης G 126, 1007 . De Cer 489 , 12.  
aληθιvός (κόκκινος) · Ζ 2780 . De Cer 466 , 14  κτλ. &μπαρ (aρωματική ουσία) · Ζ 1509 , 2805 . De Cer 468 , 16 κτλ. 
aσήμιV ' Ε 434 . De Cer 463 , 1 1 .  
επιλώρικον (ενδυ μα πού φοριέται πάνω aπό τό θώρακα)· G 3069 . D e  Cer 505 , 1 1 .  
καοάδιv (μακρύ ενδυμα) · G 1874 . D e  Cer 749 , 1 6  (-ιον) 
καλιyόω (πεταλώνω) · Ε 13 .  De Cer 460 , 4, 461 , 12 
καστόρι ν (γούνα aπό κάστορα) · G 3069 . Ζ 1 17 1 .  De Cer 438 , 11  ( καστώριον) 
κλουοίοv- Ε 206 (θαλαμίσκος φορείου ) .  De Cer 360 , 17 κτλ. 
μάα( σ)ημα·  p 1330. De Cer 463 , 4 
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μεσοκήπι(ο)v ·  Ζ 95-96 , 1 1 1 .  De Cer 585 , 21 . Καί στόν Theoph. Cont. (ολ . Sophocles) 
δξύς (πορφυρους η μαούς) · Ε 1682 , 1684. G 867 , 1870 . De Cer 470 , 9 κτλ. 
δπισθοποδώ · (οπισθοχωρώ) · Ε 1254. De Cer 565 , 18 
ποδέα (ποδιά) · Ε 658 .  G 1067 , 2009 . De Cer 752 ,  12 
πρασιvορόδινος (πράσινος καί ρόδινος) · -νος aετός 'ξ τήν σέλαv έξοπίσω Ε 15. οί 

τοvς -ίνους aετοvς φορούντες De Cer 578 , 2. ολαττίv G 1 188. σκαρα
μάyγια De Cer 576 , 1 1  

πτενός (λεπτός) · G 1 171 (διόρθ . ) . Ζ 3615 . De Cer 465 , 15 , 468 , 7 
ρέτενον (χαλινάρι) ·  Ε 77, 962 , 1014. De Cer 463, 5 (ρέτινα) 
σελλοχάλινοv (σέλλα καί χαλινάρι) · G 1 1 90 κτλ . Ε 1042 . De Cer 80 , 25 
στρατήyισσα (σύζυγος του στρατηγου) ·  Ε 997 κτλ. G 334 κτλ . De Cer 67 , 16 
συμπένθερος G 181 1 ,  1885 . De Cer 379 , 14 
τουοίν (περικνημίδα) · Ε 1494. G 1 177 . De Cer 423 . 3  κτλ. 
τούρκικος Ε 102 χφ . (ό έκδ . τουρκικά) . De Cer 466 ,  4 
χειροκύμοαλον (μουσικό δργανο) · G 1799 . De Cer 379,  7 
χρυσοκέντητος G 1858 .  De Cer 3 1 ,  16 ,  529 , 15 
χρυσοκλιοανιασμέvος (μέ επιχρυσωμένο θώρακα) · Ε 277 , 579 . Πολ . χρυσοκλίΟαvοι 

De Cer 506 , 14 
χυμευτός (σμαλτωμένος) · Ε 1492 , 1496 . G 1 191 κτλ. De Cer 99 , 14 κτλ. (χειμευτός) 

Νεόπλαστες λέξεις aπό aλλα κείμενα του ι '  αίώνος 

aδιάντροπος Ζ 1922. V And 724Β ( aδιάτροπος) 
aρyυραίος (aσημένιος) · G 1659 . Script Or 65 , 1 καί 15 
aστραπηοόλος (πού aστράπτει) · G" 3190 .  Jo Geo 267 · Συμεών Μεταφρ . ,  JOBG 14 

(1965) 137 στ . 129 
aτζουπάς (σωματοφύλακας) · Ε 1076 . Ζ 87 . Σύμμεικτα 3 (1979) 91 , 1 ,  10. Πολ. καί 

Theoph Cont 438 , 15 ( aτζυπάς) 
οάλτα (ελος) · Ε 1 138 . Leo Tact Ι 282 
διάφημος (περίφημος) · G 1214 . De Them XIV 5 
διοέλλον (σημαία) · G 1202. Πολ. Leo Tact Ι 100 App ( διοέλια) 
Ξπίσyουρος (σγουρός) · G 1 148. Theoph Cont 656 , 21 καί 820 , 21 ( ed . falso έπιάyου-

ρος, cf. Psaltes 41) 
εϋθειος ( ίκανός) · G 602 , 2293 . V And 644Β (ύπερθετ . )  
κατάπετρος (πετρώδης) · Ζ 3028 . Fouc Strat 12 , 1 
κελαδισμός (f�χος) · Ζ 2892 (κηλ. ) .  V And 665C 
κρύος (κρυστάλλινος) · Ε 1680. Script Or 101 , 1 1  
λαζαρόω (σαοανώνω) · Ζ 4421 .  Theoph Cont 468 , 10 
λυσσόyερος (κακός γέρος) · Ε 1519 .  V And 641Β 
μάννα (μητέρα) · Ε 93 κτλ. Theoph Cont 91 ,  23 · 92 , 14 
μουσ(ε)ιόω (καλύπτω μέ ψηφιδωτό) ·  G 1219 , 1221 . Script Or 106 , 8 κτλ . 
όλόπληyος (εντελώς πληγωμένος) · G 154. Halk Ined 231 
ορθομαρμάρωσις (επένδυση τοίχου μέ δρθιες πλάκες μαρμάρου) ·  Ε 1631 . Script Or 

9 1 ,  17 . 93 ' 1 -2 
παραδιαοαίvω (περπατώ) ·  Ε 1474 . Leo Tact Ι 277 App. 
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ριζιμαίος (ριζωμένος) · Ζ 2026 ( εlς πέτραν -αίαν) . DAI 9, 27 ( πέτραι εισt ριζιμαίαι) 
σγούρδος (κόμη μετώπου) ·  G 2886 . Elp Rom 409, 16 (διόρθ . )  
σπαθοκοπώ· G 295 . Theoph Cont 840, 5 
σνμπενθερία · G 1255 . DAI 30 , 74 . Daph Cor 1 ,  141 . Leo Syn 3 ,  7 
τραγωδώ/-ονδώ · G 629 (-ω-) . Ε 833 , 834 , 1028 (-ον-) .  V And 709Β (-ω-) .  Νεώτερη 

σημασία. 
ύποκάμνω (άποκάμνω) " Ζ 2585 . Απ Boll 99 (1981) 234 
φάλκων (γεράκι) · G 449 , 457 , 1857. Theodos Diac 730. Achmet 232,  1 2. Suda IV 695 , 

15 
φάρας (aλογο) " G 137 κτλ. Theoph Cont 480, 7-8 
φαρί(ο)ν (aλογο) · Ε 10 κτλ . G 402 κτλ . Leo Tact ΠΙ 980Α. Theoph Cont 480, 4 
ψυχάριον (δοϋλος,  σκλάοος) " G 1665 . DAI 9 ,52· 32, 55 .  Theoph Cont 321 , 7 

Λιγότερες είναι οί λέξεις τοϋ Διγενή πού γιά πρώτη φορά εμφανίζονται τόν ια' αιώνα 

οάλτος (ελος, οοϋρκος) · G 2074 . Stephanit 153 , 6 
γέλ(ο)ιον (γέλιο) "  Ε 1 1 12.  L.  Gram 360 , 13  
γρύψος (τό άρχ. γρύψ) · G 867 κτλ . Mich Att Diat 129 , 1787 
καθνπουργώ (προσφέρω ύπηρεσίες) · Ζ 4054. Α Lavra 26 , 19· 27 , 30 
λαοούτον (έγχορδο μουσικό οργανο) " Ε 71 1  κτλ . Barlaam (Ed . Mattingly 1 14) 410 

V.L.  (χφ . τοϋ ια ' αιώνος;) 
λευκοτρίολαττον (είδος ενδύματος) · G 1872. Mich Att Diat 129 ,  1791 
όλομέταξος (εντελώς μεταξωτός) · Ζ 2226 . Test Boil 129 
πανευθαλής (εντελώς ειJθαλής) ·  G 3140. AHG VI 192 
παραοραδύνω (οραδυάζομαι) · Ζ 738 . Halk Saints 37 
σουλτάνος Ε 629 . Πολ. Mor ΙΙ 286-9 
χρυσοτερπής (ευάρεστος σάν χρυσάφι) · G 2369 . AHG V 440 
χωρισία (χωρισμός) " G 644, 343 1 .  Rob Cart ΙΙ 69 (επιρρηματικώς = χωριστά;) 
ψυχοπονούμαι (λυποϋμαι) " Ζ 210. V Nil 121 

Περισσότερο ενδιαφέρον παρέχει tσως ή λέξη μούλος(= τό άραοικό mula «άρχον
τας») , πού τήν άνεκάλυψε στό Διγενή τοϋ Έσκοριάλ ή Καραγιάννη6 . Δέν ύπάρχει 
άμφιοολία, κατά τή γνώμη μου , πώς τήν ορίσκομε καί σάν κύριο ονομα Μονλέσέ έγ
γραφα τής Καλαορίας 
Guil\ou, Agathe 23 , 1, 3 (Ρώμη 1972) 
Guillou, Region 1 19 (Ρώμη 1974) 

Προχωρώντας τώρα στόν δωδέκατο αιώνα,  στήν tποχή των Κομνηνών, δταν i\κ
μαζε ή λογοτεχνία, θά οροϋμε πάλι μεγαλύτερο άριθμό νεόπλαστων λέξεων' πού 
εισέδυσαν καί στό 'Ακριτικό έπος: 
άνάσκελα · Ε 1273 , 1547 . Kam Ast 178 
οαστώ · Ε 206 κτλ. Prod Ged LXXV 25 

6. Ό Διγενής 'Ακρίτας τού 'Εσκοριάλ, 'Ιωάννινα 1976 ,  83. 
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δαπανίζω (δαπανώ) · Ζ 1773 . Manas Arist 11 416 
δεξιόθεν ( aπό τά δεξιά) · G 790. Anna 1 99, 1 1  · 159 , 2 
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δισουμέαι (οί δύο ώμοι,  ή πλάτη) · Ε 1 137, 1447. Πολ. δισωμίαι Tzetz 11 Θ 101 σημ . , 
ώς καί Tzetz 11 Matr 610, 7 

f:κλαφύσσω (καταοροχθίζω) · G 1085 . Prod Poesies 22, 61 
f:ρωτοληψία (έρωτικό πάθος) · Ζ 74, 82 , 120.  Prod Rhod 6 ,  445 . Ν Eug 4 ,  253 
θαμπούριν (μουσικό όργανο) · Ε 827 κτλ. Eust Op 53, 13  ( θαμοούριον) 
κομοίον (κουμπί) · G 1 175 . Κουκουλές, Ε'\Jστ. Λαογρ . Α' 1 12 
κοπιάζω (μοχθώ)·  Ε 436 κτλ. Mill Rec 1/2, 31Β ,  160D , 394D 
μαζώνω · Ζ 1827 κτλ. Barth 1436Β . Mill Rec 1/2, 62Β 
μούρτος (aνταρσία) · Ε 140.  Cusa 471 
δξυκάστορος(aπό καστόρι πού εχει μαοί χρώμα) · Ε 1494 . Typ Greg Pak 1723 , 1725 
παιδόπουλον· Ε 617 (παιδί) . Tzetz Ep 69 , 22 (δούλος) 
πανεπιτήδειος (δεξιότατος) · Ζ 2992 . Kam Ast 2012 
πανεύμορφος ( ε'\Jμορφώτατος) · G 1720. Tzetz Hist ΙΙ 20 κτλ. 
πολυείσοδος (μέ πολλά εισοδήματα) · Ζ 2080. Balsam 11 272D 
πορφυρόοαφος (οαμμένος μέ πορφύρα) · G 3164 . Theophyl 111 729C, 1 105D 
πυρφλέγων (πυριφλεγής) · G 3454. Kam Ast 1909 , 3 180. 
σγούρος G 4, 1304. Kam Ast 253 .  Τονισμένος «σγουρός» σέ Tzetz Hist ΧΙΙ 795 , ΧΙΙΙ 

562 .  Tzetz 11 Prol 674 κτλ. 
σκλάοα · Ε 359. Barth 1388Β . 
τραγούδημα (τραγούδι) · Ε 1 146. Ό παλαιότερος τύπος τραγώδημα μέ τήν 'ίδια, 

νεώτερη , σημασία ορίσκεται σέ Ν Gram Fast 214 στ. 1 17 τραγφδήματα 
καi πaν όργανον άλλο (άστοχη ή μετάφραση Theaterstίicke) 

τώρα · Ε 49 κτλ. Barth 1436D κτλ. 
χαμοτρίκλινος (αϊθουσα τού κάτω πατώματος μεγάρου) · G 3198. Dob Christ 227 
χούμαν (χώμα) · Ε 86. Cusa 534 (δημώδες κείμενο) .  
χρυσόγραμμος (μέ χρυσά γράμματα, χρυσοκέντητος) · Q.868. Mark Anek Α 1084 . 
ώρίτζα (ώρα) · G 1493 . Kam Ast 2148 .  

Λέξεις κοινές τού Διγενή καί τών μεταφράσεων 'Άννας Κομνηνής καί Νικήτα 
Χωνιάτη (ιγ '  αιώνα) 

&παντέχω (περιμένω) ·  Ε 1421 . Met Anna 399 
οουνόν· Ε 1 150, 1366 . Met Anna 318 , 339 
γλυτώνω· Ε 212, 502. Met Anna 1 14 
ίστία (φωτιά) · Ε 1743 . Ν .  Chon Par 656 
περιτριγυρίζω (τριγυρίζω) · Ζ 224. Diet Par 11 61 
πρόοοδος (όδηγός) · Ζ 646. Met Anna 353 
σφοντυλέα (γιά τή σημασία πολ .  Άλεξίου 244) · Ε 697 (τοvς μεν γροθέας εκρουεν, 

τοvς άλλους σφοντυλέας) . Ν Chon Par 736 σφονδηλέας κρούων 
σφουγγίζω · Ε 77 . Ν Chon Par 478 σφογγίζων 
τζ&κισμα (θραύσμα) · Ε 125 1 .  Ν Chon Par 203 
τραγούδι · Ε 852. Met Anna 235 τραγψδιον 
τριγύρωθεν- Ζ 88 . Met Anna 91 
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χωριάτης (χωρικός) · Ε 231 ,  745 . Ν Chon Par 430 

Μή θέλοντας λοιπόν νά συνεχίσω τή λεξική άναγραφή μέ τέτοιο τρόπο εξ αιτίας 
περιορισμένου χώρου , θά άπαρριθμήσω τώρα μόνο τίς ύπόλοιπες λέξεις πού πιθα
νώς παρουσιάζονται γιά πρώτη φορά σέ κείμενα τού ιγ ' καί τού ιδ ' αιώνος, τά 
όποία , σάν μή δημώδη , δέν εκμεταλλεύθησαν στό λεξικό τού Κριαρά . Παραπομπές 
στό Διγενή δέν γίνονται (πολ. Κριαρά ώς καί τά γλωσσάρια τών εκδόσεων) . 

ιγ ' αιώνας 
aργνροτζάπωτος Ιnv Patmos 19. aρκούδα Panag 322. οάλτον Α Lavra 75 , 15 .  ολεμ
ματίζω Lasc Ep 94, 28. γύρισμα ΡΚ 134. έκφανερώ Blem Aut Ι 86 , 13 .  θηλύκιον Ιην 
Patmos 51 . δλιγοθνμία Lasc Ep 70, 3. σελλοχαλινωμένος Jo Apok Bees 104 ,  19. στέ
φανον Νeοph Hyp 89 , 47 · 9 1 ,  1 19 .  ύπόθολοςΜΜ ΠΙ 56-57 . 

ιδ ' αιώνας 
aναγνρίζω Cod Mes 67 , 21 . διασνντόμωςV Μaχ 5 1 ,  58. δραγονμάνοςΜΜ Ι 321 , ΠΙ 
126. έπιλούρικονΡs Κοd 159, 1 κτλ . κοκκινοοεοαμμένοςΜeΙit 2844. λιγοθνμώV Μaχ 
56. λιθομάργαρον Εphr 3740. παραδια(οι)οάζω Schol Synes 275 , 24-25. πιττακοφό
ρος ΜΜ Π 360. ρωμογενής ( Δ ι γ. Ζ 2517) Pach 1 317 .  ύφάπλωμα V Max 63 . χρυσοκόκ
κινος Pach ΙΙ 59, 1 1 .  

Τέλος, δσον άφορά τόν ιε ' αιώνα, εξακρίοωσα μόνο τίς έξής τρείς λέξεις , πού 
φυσικά δέν ορίσκονται στό κείμενο G ( ιδ ' αιώνος) : 
λησταρχείον Διγ.  Ε 645 καί Canab 17 ,  23 · 19 , 14 
σννήθειον Διγ. Ε 1341 καί ΜΜ Π 252 
χαράτζιον Δ ιγ .  Ζ 3752 , πολ. Mor Π 340-1 

Τί μάς διδάσκει αuτή ή &ντιμετώπιση άξιοσημείωτων λέξεων τού Διγενή μέ διά
φορα aλλα κείμενα τής ουζαντινής λογοτεχνίας ; 
α/ Ή εικασία πρώτης γραπτής διαμορφώσεως τού άκριτικού επους η ,  τουλάχιστον , 
ώρισμένων επεισοδίων στόν δέκατον αιώνα δέν φαίνεται τόσο άπίθανη ' &.ν λάοομε 
ύπ' οψη τήν άρκετή σειρά λέξεων ' πού εμφανίζονται σ' αυτή τήν εποχή . 
ο/ Ή aπό δλους δεκτή ύπόθεση ύπάρξεως άρχετύπου τού επους στόν δωδέκατον 
αιώνα, δηλαδή στήν εποχή άναγεννήσεως τών μυθιστορημάτων ' ύποστηρίζεται καί 
aπό άντίστοιχο λεξικό στρώμα. 
γ/ Τό γεγονός , δτι τό επος στή προϋποτιθέμενη μορφή του δέν έμεινε άμετάολητο , 
άλλά μεταμορφώθηκε καί άπό τόν ιγ ' ώς τόν ιδ ' (χφ . G) η ώς τόν ιε ' (χφ . Ε) αιώνα, 
ύπογραμμίζεται καί άπό τtΊ χρήση λέξεων. 
δ/ 'Από τή χρήση λέξεων μπορούμε ϊσως νά συμπεράναμε, δτι ή άρχική γλωσσική 
μορφή τού επους όμοίαζε μέ τά εργα τού Κωνσταντίνου Πορφυρογεννήτου ώς καί μέ 
άπλοποιημένες μεταφράσεις λόγιων ίστορικών συγγραμμάτων ('Άννης Κομνηνής,  
Νικήτα Χωνιάτη) , γιά τά όποία χρησιμοποιούμε σήμερα τόν δρο «γραπτή κοινή» 
(Schrift-Koine) 7 . 

7. Πολ. σημ.  2. 
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ε/ Πολλές φορές τεκ.μηριώνονται λέξεις γνωστές ώς τώρα μόνον aπό δημώδη κ.είμενα 
κ.αί ενωρίτερα aπό μή δημώδη κ.είμενα. 
ς/ Νά τονισθή πάλιν , πώς δέν πρέπει νά χωρίσαμε τόν λεξικ.ό πλούτο τής μεσαιωνι
κ.fjς έλληνικ.fjς άπλοποιώντας σέ λόγιο κ.αί δημώδες τμήμα8 . 

Achmet 
AHG 
A Lavra 
Anna 
Balsam 
Barth 
Blem Aut 
Canab 
Cod Mes 
Cusa 
Daph Cor 
DAI 

De Cer 
De Them 
Diet Par 
Dob CΊπist 
Elp Rom 
Ephr 
Eust Op 
Fouc Strat 
Halk ined 
Halk Saints 
Inv Patmos 

Jo Geo 
Kam Ast 
Lasc Ep 
Leo Syn 
Leo Tact 
L Gram 
Manas Arist 

Mark Anek 
Melit 
Met Anna 

ΣΥΝΤΟΜΟΓΡΑΦΙΕΣ 
(προέρχονται άπό τήν προσωπική μου λεξικογραφική δελτιοθήκη) 

Achmetis Oneirocriticon ,  ed. Drexl , Leipzig 1925 . 
Analecta Hymnica Graeca, ed. Schirό , Rom 1966-80. 
Actes de Lavra Ι, ed . Lemerle , Paris 1970. 
Anne Comnene , ed. Leib, Paήs 1937-45. 
Theodorus Balsamon, PG 137 ( = Ι) , 138 ( = ΙΙ) . 
Bartholomaeus Edessenus, PG 1 04. 
Ν.  Blemmydae Autobiographia, ed . Munitiz, Turnhout 1984. 
Ioannes Canabutzes , ed. Lehnerdt, Leipzig 1890. 
R. Cantarella, Codex Messanensis gr. 105, Palenno 1937. 
S .  Cusa, Ι diplomi grecί e arabi di Sicilia, Palermo 1868-82. 
Th. Daphnopates, ed . Darrouzes-Westerink ,  Paris 1978. 
Const . Porphyrogenitus, De administrando imperio, ed. Moravcsik,  Washington 
1967 . 
Const. Porphyrogeniti, De Cerimoniis, ed . Reiske, Βοππ 1829-30. 
Const. Porphyrogenitus, De Thematibus, ed. Pertusi, Vaticano 1952. 
J .  νaπ Dieten , Niketasparaphrase, Byz. Forsch. 6 (1 979) 37-77. 
Ε.ν .  Dobschίitz, ChristusbilderII , Leipzig 1899. 
Μ. Chatzedakes, Έκ τών Έλπίουτοϋ 'Ρωμαίου , ΕΕΒΣ 14 (1938) . 
Ephraemius, ed . Bekker, Βοηπ 1840. 
Eustathius, Opuscula ,  ed. Tafel , Frankfurt 1832. 
Strategemata , ed . Foucault, Paris 1949 . 
F. Halkin ,  Inedits byzantins, Bruxelles 1963. 
F. Halkin , Saints de Byzance, Geneve 1986. 
Ch. Astruc, L'inventaire du Tresor et de !a Bibliotheque du Patmos, Travaux et 
Memoires 8 (1981) 15-30. 
J ohannes Geometres, ed . Cramer, Anecdota Parisiensia IV, Oxford 1841 . 
Johannes Kamateros, ed . Weigl , Leipzig 1908. 
Theodori Lascaris Epistulae , ed. Festa, Firenze 1898 . 
Leon Synadorum metrop. ,  ed. Vinson , Washington 1985 . 
LeonisTactica, edΌ Vari l-II , Budapest 1917-22· PG 107 (= ΠΙ) . 
Leon Grammaticus, ed. Bekker, Βοππ 1842. 
Ε. Tsolakes, Κωνσταντίνου Μανασσή (<Ta κατ' Άρίστανδρον καi Καλλιθέαν», 
Θεσσαλονίκη 1967 . 
D. Chresίides, Μαρκιανa άνέκδοτα, Θεσσαλονίκη 1984. 
Μ. Miller , Poeme allegorique deMelitenίote, Paris 1858. 
Η. Hunger, Anonyme Metaphrasezu Anna Komnene, Wien 1981 .  

8.  Παρόμοιο σκοπό, δπως φαίνεται, επιδιώκει ή καλή εργασία τής Κ. Πηδώνια, Τά λόγια 
γλωσσικά στοιχεία στά έργα τού Χορτάτζη, πολ. , πρό πάντων , σσ. 61-117 .  
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G. Moravcsik, Byzantinoturcica Π, Berlin 1958. 
Nicetae Choniatae Historia, ed. Bekker , Βοηη 1835 , app. crit. 
Β .  Englezakes, 'Ανέκδοτον ύπόμνημα Ν εοφύτου τού Έγκλείστου , Κέντρον 
'Επιστημονικών 'Ερευνών, Έπετηρίς 8 (Λευκωσία 1 978) . 
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ΑΚΡΙΤΙΚΆ ΤΟΠΩΝΥΜΙΑ ΤΗΣ ΠΕΡΙΟΧΗΣ ΣΕΛΛΙΩΝ 

Στήν περιοχή τής κοινότητας Σελλιών τού νομού Ρεθύμνης διατηρείται ασυνήθι
στα πυκνός αριθμός ακριτικών τοπωνυμίων: τού Δ ιγεvή τό Πήδημα (πο . Διγενής 
Άκρίτης Ε 674) , οί Γοvατές τού Διγεvή, τού Δ ιγεvή τό Βρυσίδι (πο . Ε 1026) , καί 
τού Λιάvτρου (πο . Ε 1500 , 1554 , 1600)1 . Στόν ευρύτερα ήρωικό ουζαντινό κύκλο 
ανήκει καί τό τοπωνύμιο τού Μαυγιάvου. Τό τελευταίο αυτό πρέπει οπωσδήποτε νά 
εχει προκύψει από τή γενική Μαυριαvού μέ αναοιοασμό τού τόνου λόγω τής τοπω
νυμικής χρήσης καί μέ άπλοποίηση τής προφοράς. Είναι τά τοπωνύμια πού θά μάς 
aπασχολήσουν έδώ . Σώζεται δμως καί τό έπίση ς ουζαντινό τοπωνύμιο Βλάτος(τό) , 
δπου καί σήμερα ύπάρχει πηγή καί λιοάδι ,  καί πού παραπέμπει άμεσα στό Βλαττο
λιοάδιv (πο .  G V 165 , VIII 81) .  'Ένα άλλο τοπωνύμιο , τού Βουκελάρη, παραπέμπει 
στό γνωστό μικρασιατικό θέμα τών Βουκελαρίων2 . Μικρασιατικό θεωρείται καί τό 
τοπωνύμιο Ταύρος3. 

· 

Τά δεύτερα αuτά αναφέρω οχι μόνο γιά νά ενισχυθεί ή άποψη ένός aξιόλογου , άν 
καί περιορισμένου τοπικού αποικισμού παλαιμάχων τού ουζαντινού στρατού aπό 
τή Μικρά 'Ασία,  ϋστερα από τήν ανακατάληψη τής Κρήτης aπό τόν Νικηφόρο 
Φωκά, aλλά καί γιατί θεωρώ δτι μ' αuτά παρουσιάζεται ισχυρή ή πιθανότητα δτι 
ευρύτερες aκρίτικές παραδόσεις εζησαν στήν περιοχή καί άφησαν ώς μαρτυρίες καί 
σήματα τής ζωής των τά τοπωνύμια. 

Γιά νά γίνει περισσότερο νοητή ή σχέση της όμάδας αuτfις μέ τήν ποιητική &κρι
τική ϋλη , πρέπει νά δοθεί ή τοπογραφική σχέση τών θέσεων των τοπωνυμίων . Οί 

1. Βλ. Στυλ. 'Αλεξίου , Βασίλειος Διyεvής Άκρίτης, 'Αθήνα, 1985. Ό Διγενής καυχάται δτι 
θά μπορούσε νά πηδήσει ρυάκι πλάτους ένός μιλίου (Ε 674) . Γιά τό Βρυσίδι πο . τάςκατακρύας 
ορύσας, αύτ. , Ε 1026. Ό Λίανδρος άναφέρεται ώς θαυμαστός (Ε 1500) , οοΎ�θεί τή Μαξιμού φέρ
νοντάς της &.λογο (Ε 1554), καί τελικά ήττάται άπό τόν Διγενή (Ε 1600) .  Ό τύπος τού τοπωνυ
μίου Λιάvτρος άνάγεται σαφώς στόν Λία�ροv τού κειμένου Έσκοριaλ. Γιά &.λλα άκριτικά 
τοπωνύμια στήν Κρήτη γενικά, ολ. Θ. Δετοράκης, Νεοελληvικόv Άρχείοv 2, 1985 , σ. 129 κ.έ . , 
κυρίως σ. 134 γιά τό Βρυσίδι καί τίς Γοvατές τού Πλακιά. Τού Διyεvή τό Σκαμνί, αύτ. , σ. 138, 
παραπέμπει f:πίσης στό χωρίο Ε 678, καί τού Δ ιyεvή τό Τραπέζι, αvτ. , σ. 139, στό χωρίο Ε 679. 
Γιά τό τοπωνύμιο Κιόvια (Ε 1664) πο. 'Αλεξίου , έ. ά. , σ. ρλγ' .  

2. Διον. Ά. Ζακυθηνός, Βυζαvτιvή 'Ιστορία, 'Αθήναι, 1972, χάρτης μετά τή σ.  208. 
3. Είναι γνωστή ή ψηλή καί μεγάλη όροσειρά τού Ταύρου καί Άvτιταύρου στή Μικρά 'Ασία, 

μεταξύ Λυκίας, Παμφυλίας καί Κιλικίας. 'Αλλά ύπάρχουν καί πολλά άλλα όνόματα όρέων 
Ταύροςσέ διάφορα σημεία κατά τήν άρχαιότητα. Ή μεταφορά όνόματος όλόκληρης όροσειράς 
σέ ένα μεμονωμένο μικρό βουνό τής Κρήτης δέν φαίνεται πιθανή. 
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θέσεις αυτές ορίσκονται έκα:r.έρωθεν τού μικρού κόλπου τού Πλακιά, πού είναι τό 
επίνειο τών Σελλιών δπως καί της παρακείμενης Μύρθιος, καί εlναι διατεταγμένες 
ώς έξης .  Στή νότια πλευρά τού κόλπου καί μέ aξονα περίπου από τά ανατολικά πρός 
τά δυτικά κείται τό χαμηλό οουνό Ταύρος, στή οόρεια πλευρά τού οποίου , καί 
κάπως ψηλά, ορίσκεται τού Διγενή τό Πήδημα. Στήν ϊδια πλευρά, στό σημείο δπου 
τό οουνό αuτό ουθίζεται ση1 θάλασσα σάν νά εlναι κομμένο μέ μαχαίρι ,  εlναι σχημα
τισμένα δυό παρακείμενα σπήλαια σχεδόν ενάλια. Εlναι δυό τεράστιες κοιλότητες 
πού η χωρητικότητά των πρέπει νά εlναι δέκα καί δεκαπέντε χιλιάδες κυοικά μέτρα 
αντιστοίχως.  οι κοιλότητες αυτές είναι οι Γονατές τού Διγενή. 

Στήν απέναντι παραλία μέ απόκλιση πρός τά δυτικά καί λίγα μέτρα ψηλότερα από 
τή θαλάσσια επιφάνεια ορίσκεται τού Δ ιγενή τό Βρvσίδι. Τό νερό , δταν τρέχει , 
ογαίνει μέσα από οράχο πού ουθίζεται κατά τό κάτω μέρος του στή θάλασσα. Ή 
απόσταση από τίς Γονατές τού Διγενή είναι τουλάχιστον πέντε χιλιόμετρα. 

Κατά τή σωζόμενη σήμερα παράδοση ο Διγενής επήδησε c'χπό τήν πρώτη θέση , 
έγονάτισε στή δεύτερη , καί ηπιε νερό από τήν τρίτη . Δικαιούται ϊσως νά διερωτηθεί 
κανείς ποιά εlναι τά σημεία στά οποία θά ακούμπησε , κατά τή λαϊκή φαντασία , καί 
τά πελώρια χέρια του . Αuτά τά αντίστοιχα πρός τίς Γονατές τοπωνύμια δέν σώζον
ται σήμερα , δέν μπορεί δμως νά αποκλεισθεί δτι κάποτε ύπηρξαν . 

'Εδώ πρέπει νά παρατηρηθεί , οάσει αναλόγων τοπωνυμίων καί aλλων περιοχών 
της Κρήτης, δτι οι ακριτικές παραδόσεις καί τά aσματα, αφού Εφθασαν κατά τόν 
τρόπο πού ε'ίδαμε στήν Κρήτη , συνέχισαν γιά ενα διάστημα νά καλλιεργούνται μέ 
τήν τάση της ύπεροολης καί της διόγκωσης τών χαρακτηριστικών καί τών δυνατο
τήτων τών ακριτικών Ύ]ρώων. Αυτό aλλωστε προκύπτει καί από τό σωζόμενο κρη
τικό τραγούδι τού θανάτου τού Διγενη . Στήν Κρ11τη οί διαστάσεις καί ο[ σωματικές 
δυνάμεις τού Διγενη έξελίχθηκαν σέ τιτανικές . 

"Ας συμπληρώσαμε δμως τόν περίπατό μας καί στούς χώρους τών aλλων τοπωνυ
μίων της ομάδας. Νοτίως τών Σελλιών ύψώνεται ο Κάστελλος, πού σχηματίζει ψηλά 
ενα πλάτωμα. Στό νότιο μέρος τού πλατώματος ,  απ' δπου είναι ορατός ο Ταύροςμέ 
τού Διγενή τό Πήδημα καί τίς Γονατές, αρχίζει η θέση τού Λιάντρου. 'Εδώ ύπάρχει 
μιά μικρή πηγή πού τρέχει δταν αρχίσουν ο[ οροχές τού χειμώνα, η οποία δμως στά 
μεσαιωνικά χρόνια θά fιταν σέ συνεχή ροή . Ή θέση τού Λιάντροv εχει ύψόμετρο 312 
μ. , ένώ ο απέναντι Ταύροςκαί τού Διyενij τό Πήδημα περίπου τό μισό . Είναι εντυ
πωσιακό δτι ο[ θέσεις αuτές εlναι αντικρυστές ,  σάν νά προκαλεί ή μιά τήν aλλη , ένι:Ο 
ανάμεσά τους ά.πλώνεται η θάλασσα. 'Όσο φυσικότερα ζούσαν τότε οι aνθρωποι ,  
τόσο καλύτερα μιλούσαν μέ  τή  φύση , προσαρμόζοντας τήν παράδοση στόν κατάλ
ληλο χώρο. 

Μέ τό πέμπτο τοπωνύμιο της ομάδας πού μάς &πασχολεί , τού Μαvγιάνοv, συμ
πληρώναμε τόν &κριτικό μας περίπατο στήν περιφέρεια Σελλιών Ρεθύμνης. 
Σημειώσαμε στήν αρχή πώς από τόν Μαυριανό προέκυψε ο τύπος Μανyιάvοv. Τό 
όνομα πιθανώς σχετίζεται μέ τά παρεμφερή ονόματα ήρώων τού επικού κύκλου ' 
δπως Μαvροίλής καί Μαυραίλής, Μιραλής (τό τελευταίο &πό συμφuρμό τού οενε
τικού aμιραλή) . 'Ο Λιάντρος, μέ τόν τύπο Λίανδρος, ορίσκεται στό επος ανάμεσα 
στά πρωτοπαλλήκαρα της Μαξιμούς (πο . Ε 1554) , αντίπαλος κι αuτός τού Διγενη . 

Σημειώσαμε ηδη τή σωζόμενη παράδοση κατά τήν οποία, γονατισμένος ο Διγενής 
στίς Γονατές, ηπιε νερό από τού Διγενή τό Βρvσίδι. 'Έχομε δμως τό δικαίωμα νά 
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ύποθέσομε δτι 11 αρχική παράδοση ήταν διαφορετική καί πληρέστερη , περιλαμΌά
νοντας καί τοπωνύμια μέ ονόματα τών αντιπάλων τού Διγενή , έντοπισμένα στίς 
κατάλληλες θ έσεις. Ή αρχική παράδοση θά ήταν περίπου αυτή εδώ. Ό Διγενής 
εύρισκόμενος στό Όουνό Ταύρος είχε στίς απέναντι θέσεις τούς αντιπάλους του , καί 
πρώτα τόν πλησιέστερο Λιάντρο . Πήδησε λοιπόν 6 Διγενής από τό χαμηλότερο 
ϋψωμα Ταύρος καί εξετοξεύθη στήν απέναντί του ψηλότερη ράχη , δπου Όρισκόταν 
6 Λιάντρος. Τό έκπληκτικό αυτό &.λμα δέν μάς ξενίζει γιά τόν ύπερφυσικό Διγενή 
τής Κρήτης. 'Όπως μάς λέει τό δημοτικό τραγούδι τού θανάτου του : 

τa όρη έδιασκέλιζε, oovvoiJ κορφΞς έπήδα 4 . 
Ση1 συνέχεια τής ύποθετικά συμπληρούμενης παράδοσης, ό Διγενής κατανικά τό 

Λιάντρο . Τήν tδια τύχη θά είχε καί 6 Μαυριανός5 πού μάλλον θά έπαιξε τό ρόλο 
Όοηθού τού Λιάντρου . Μετά τούς δυό αυτούς aθλους ,  6 Διγενής αποσύρεται στόν 
Ταύρο γιά νά ξεκουραστεί καί τότε γονατίζει στίς Γοvατές καί πίνει νερό από τό 
απέναντι παραλιακό Βρυσίδι, θέση πού δέν είναι όρατή οϋτε από τού Λιάντρου, 
οίJτε άπό τού Μαυγιάνου. 

Άπό τά παραπάνω προκύπτει δτι ή μυθολογία τών τοπωνυμίων δέν είναι αuθαί
ρετη ' οϋτε αποτελεί συσσώρευση έπί μέρους στοιχείων , αλλά αποτελεί σύστημα, στό 
όποίο εντοπίζεται μέ αρκετή συνέπεια ή δράση τών ήρώων τού έπους πού μέ συνε
χείς ακροάσεις καί αναγνώσεις κατείχε τή φαντασία τιί)ν άπλών ανθρώπων καί 
ζητούσε τή μεταφορά του σέ κάτι όρατό καί συγκεκριμένο , στόν γειτονικό χώρο , δχι 
πιά στήν Καππαδοκία καί τή Συρία. Κάτι ανάλογο, εντοπισμός στοιχείων τού 
κύκλου του Όασιλιά 'Αρθούρου , φαίνεται δτι συμοαίνει ώς τίς μέρες μας στή Βρε-
τάνη τής Γαλλίας6 . 

· 

'Από τό aλλο μέρος ή έξόγκωση τής ακριτιχής παράδοσης στήν Κρήτη μπορεί νά 
έξηγηθεί από τήν επαρση τών νικητών γιά τήν άνακατάληψη τής νήσου στά 96 1 . Ο ί  
παλαίμαχοι πού εγκαταστάθηκαν έδώ καί οί νέοι aποικοι ήταν φορείς τής ήρωικής 
μικρασιατικής ποίησης καί ήταν φυσικό νά δώσουν , μέ τό πέρασμα τού χρόνου ; 
αuτή τήν έξαρση στόν ακατανίκητο προστάτη τής Αυτοκρατορίας. 'Έτσι δ Διγενής 
πήρε στήν Κρήτη «διαστάσεις Τιτάνος, σχεδόν οuδέν διατηροϋντος πλέον τό 
ανθρώπινον» , δπως γράφει ό Νικόλαος Πολίτης7 . 

Έμπνεύσθηκα τό μελέτημα αυτό aπό τίς λαμπρές εκδόσεις Άκριτικά καί Βασί
λειος Διγενής Άκρίτηςτου Στυλιανού ' Αλεξίου . 'Αφιερώνομε σέ κάποιον κάτι πού 
έν μέρει του ανήκει .  Καί αuτοϋ του ει&.)υς ή αμφίδρομη σχέση ύποδηλώνει οαθύτερη 
πνευματική επικοινωνία. Έγώ τουλάχιστον ετσι αισθάνομαι ,  καθώς ή αδιατάρακτη 
φιλία μας καί ή aψογη αρχαιολογική καί φιλολογική συνεργασία μέ τόν επαξίως 
τιμώμενο καθηγητή συμπληρώνει σέ λίγο τό τριακοστό ετος. 

4 . Ίδομ. Ί. Παπαγρηγοράκης ,  Τά κρητικά ριζίτικα τραγούδια, Χανιά, 1956-57,  σ. 131 . 
5. Ή θέση τού Μαυγιάvοv εlναι κοντά καί παράλληλα πρός τού Λιάντρου καί aπέναντι aπό 

τόν Ταύρο καί τίς Γοvατές. Γιά μνείες τού Μαυριανού ώς ήρωικής μορφής σέ δημοτικά τραγού
δια τής Κρήτης, πο. Άριστ. Κριάρης, Κρητικά δημοτικά τραγούδια, 'Αθήναι, 1920, τρίτη εκ
δοση , 'Αθήναι - Χανιά, 1969 , σ. 226 , σ. 271 .  'Επίσης Θ. Δετοράκης ,  'Ανέκδοτα δημοτικά τρα
γούδια τής Κρήτης, Ήράκλειον, 1976 , σ. 16-17 .  

6 .  Felix Bellamy , Brecheliant et Berenton, Rennes, I-IV , 1896. 
7 .  'Εκλογαί aπό τά τραγούδια τού έλληvικού λαού, 41958,  σ. 104 . 





ΑΠ Α ΘΑΝΑΣΑΚΗΣ 

ΠΡΟΣΧΕΔΙΟ ΓΙΑ ΤΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 
ΤΗΣ EDDA ΣΤΑ ΕΛΛΗΝΙΚΆ; 

Παρά τό γεγονός δτι ή ποιητική Edda τών Ίσλανδών είναι γιά τούς Γερμανικούς 
λαούς δ ,τι ή Ίλιάδα γιά τούς 'Έλληνες, στήν 'Ελλάδα είναι aγνωστη . 'Ό,τι δέ έχει 
γραφεϊ κατά καιρούς στίς διάφορες έλληνικές έγκυκλοπαίδειες φαίνεται σχεδόν 
αυτούσια μεταφρασμένο από Γερμανικές έγκυκλοπαίδειες, σέ σημεϊο πού καί τά 
'ίδια τά ονόματα μυθικών προσώπων καί τόπων νά έχουν κακοποιηθεϊ . Τό φaινό
μενο αυτό εlναι ιδιαίτερα λυπηρό δ ιότι καμμιά aλλη πρωτογενής έπική παράδοση , 
οuτε κaν ή Σανσκριτική , δέν είναι τόσο κοντά στήν 'Ομηρική δσο ή ισλανδική 
παράδοση , παράδοση πο� , έπί τέλους, ανήκει σέ μιά χώρα πού πρώτος ανακάλυψε 
ό Πυθέας ό Μασσαλιώτης. 

Τό δικό μου ένδιαφέρον γιά τήν Ίσλανδική λογοτεχνία καί , tδιαίτερα, γιά τό 
ήρωϊκό έπος ώς παμπάλαιο · έπίτευγμα τών Ίνδο-Γερμανικών λαών, μέ όδήγησε 
στήν 'Ισλανδία τρεϊς φορές , τά καλοκαίρια τού 1976, 1977 καί 1980 . Δέν προσφέρε
ται ή τωρινή ευκαιρία γιά νά αναφερθώ εκτενώς στίς εντυπώσεις μου · αξίζει δμως 
νά ειπωθεϊ δτι στό μακρυνό αυτό καtαφύγιο τών Ύ περοορείων , πού σέ έκταση είναι 
τρεϊς φορές δσο ή (Ελλάδα, γνώρισα ενα λαό μέ παραδόσεις πού θυμίζουν πολύ τήν 
όρεινή 'Ελλάδα καί ιδιαίτερα τήν Κρήτη 1 . Οί Ίσλανδοί εlναι παθολογικά ύπερήφα
νος λαός μέ δυνατή προφορική καί γραπτή παράδοση , ή όποία κρατεϊ συνειδητά καί 
αδιάκοπα τίς ρίζες της στά πεζά έπικά αφηγήματα (Sδgur) καί στήν αρχαιότερη 
ποιητική συλλογή τών Βορείων καί δή τών Σκανδιναυικών λαών, τήν Edda. Οί 
δεσμοί τής ο ικογενείας καί τής φιλίας είναι πολύ δυνατοί ,  καί οί αρετές τής φιλοτι
μίας καί τής φιλοξενίας θεωρούνται αυτονόητες γιά κάθε &.νθρωπο πού bίον Ηέλει νά 
λογιστεi κακόσειρος ή τιποτένιος (nίdingur = ουτιδανός, χαμένο κορμί) . Μέ έξαί
ρεση όρισμένα μέρη τής ' Ιταλίας καί τής 'Ισπανίας, ή 'Ισλανδία εlναι ή μϊ)νη &.λλη 
χώρα τής Ευρώπης ή όποία έχει φραστική καί έννοιολογική αντιστοιχία στό 'Ελλη
νικό τίνος εlσαι μέ τό κοινότατο hversson ert thύ (= τίνος γιός είσαι σύ) καί ή όποία 
χρησιμοποιεί σχεδόν αποκλειστικά πατρωνυμικό σύστημα αντίστοιχο πρός τό 
'Ομηρικό (Λαερτιάδης, Πηληιάδης κλπ) .  Οί λεπτομέρειες είναι aπειρες, καί πολύ 

1. Γιά τό θέμα αiJτό εγραψε εκτενώς ό έλληνομαθής διαπρεπής 'Ισλανδός συγγραφέας κaί 
ποιητής Α. Mangύsson στό 6ιολίο του Northen Sphinx: lceland and the Icelanders from the Settle
ment to the Present Day (McGill-Queens U. Press 1977). Ό ίδιος έξέφρασε τίς έντυπώσεις του 
γιά τήν 'Ελλάδα σέ &.λλο οι6λίο του : Griskir Reisudagar (Reykjavίk 1953) . 



1 98 ΑΠ. ΑΘΑΝΑΣΑΚΗΣ 

περισσότερο ενδιαφέρουσες απ' τίς λίγες πού ανέφερα. Περιορίζομαι ,  λοιπόν , μόνο 
σέ μία - δύο ακόμη . 'Απ' δ ,τι ξέρω κανένας aλλος λαός στήν ΕιJρώπη δέν εχει λέξεις 
πού νά αντιστοιχούν στίς δικές μας άριστος (αργότερα καλός κaγαθός) καί τώρα 
λε6έvτης καθώς οέοαια καί στίς εννοιες aρετή καί λε6εvτιά. Γιά τή λέξη λε6έvτης 
π.χ. τό κοινόχρηστο Έλληνοαγγλικό λεξικό τού Crighton aντιπαρατάσσει σχεδόν 
εϊκοσι 'Αγγλικές λέξεις, οί όποίες καί χωριστά καί σάν σύνολο άπλώς αποτελούν μιά 
λεξικολογική περιγραφή , ή όποία σκιαμαχεί μέ τήν ο'\Jσία αλλά δέν τήν όρίζει .  Τό 
αντίθετο ακριοώς συμοαίνει μέ τίς ισλανδικές λέξεις drengur gόdur (λεοέντης) καί 
drengskapur (λεοεντιά)2. Πολύ ενδιαφέρουσες γιά μάς τούς 'Έλληνες είναι καί οί 
λέξεις drengja-mόdir, λεοεντομάννα, drengja-val, λεοέντες διαλεχτοί (προλ. τό εlχε 
λε6έvτες διαλεχτούς στό τραγούδι γιά τόν 'Οδυσσέα 'Ανδρούτσο) , καί drengs-bot, 
ή φιλότιμη &μιλλα τη_ς λεοεντιάς. 'Αναφέρω τίς λέξεις αιJτές γιατί ή σημασία τους 
καθώς καί ή σημασία τών συναφών ordstirr (κλέος) sόmi/heidur (τιμή) καί φυσικά ή 
ϋπαρξή τους ώς θεμελιωδών aξιών αποτελούν πάγια προϋπόθεση γιά τή γένεση καί 
τήν ανάπτυξη τού ήρωϊκού επους. 

Οί  ρίζες της ισλανδικης Edda aνήκουν στήν προϊστορία τών Γερμανικών λαών. 
Τά δέ κοινά μυθολογικά, κοινωνικά καί ποιητικά στοιχεία πού συνδέουν τήν Edda 
μέ τήν Όμηρική καί Ήσιοδική ποίηση εχουν κοινή καταγωγή ή όποία είναι aρρη
κτα συνδεδεμένη μέ τήν προϊστορία τών Έλλήνων Καί aλλων συγγενών Ίνδο-Γερ
μανικών λαών . Τό κείμενο δμως της Edda, ενώ aντλεί ϊσως καί όλόκληρα ποιήματα 
απ' τήν προφορική ποιητική παράδοση τών Σκανδιναυικών κυρίως λαών , δέν ανά
γεται στόν αποικισμό της 'Ισλανδίας από τούς Νοροηγούς τό 870 μ .Χ. , aλλά κάπου 
στίς πρώτες έκατονταετηρίδες μετά τόν εκχριστιανισμό τών Ίσλανδών (1000 μ.Χ. ) ,  
δηλαδή κάπου στά 1000 μέ 1200 μ . Χ .  Τότε , aκριοώς, διαδόθηκε ή Λατινική γραφή 
στήν 'Ισλανδία από τούς Ίεραποστόλους καί κληρικούς της νέας θρησκείας. Είναι 
δέ aξιοσημείωτο δτι ενώ ή προφορική παράδοση.δέν είχε διακοπεί, τό πρώτο χειρό
γραφο της Edda aνεκαλύφθη μόλις τό 1643 ( Codex Regius 2365 , Royal Library of 
Denmark) . Παλαιογραφικά, δμως, τό χειρόγραφο aνήκει περίπου στό 1250 μ.Χ. 

'Η Edda είναι μιά συλλογή ποιημάτων πού , πέρα απ' τή γλώσσα καί τό μέτρο , 
εχουν κοινό τους χαρακτηριστικό τήν ήρωϊκή ενατένιση της ζωης καί τήν εξιστό
ρηση παλαιών επών μέ πρωταγωνιστές ηρωες καί θεούς,  καί τή διδασκαλία τού 
ηθους πού κυριαρχούσε στούς παλιούς καλούς καιρούς. 'Οπωσδήποτε τό καθένα 
απ' τά τριανταοκτώ ποιήματα τής συλλογής είναι μιά τουλάχιστον ραψωδία, αλλά 
οί διάφορες ραψωδίες δέν αποτελούν συνέχεια ή μία τής aλλης. Είναι φανερό δτι ή 
συλλογή πού διεσώθη είναι ενα μικρό κλάσμα της ήρωϊκης επικής ποιήσεως τών Ίσ
λανδών. Είναι εξ ϊσου φανερό δτι κάποια παρόμοια συλλογή πού χάθηκε παρουσία-

2. 'Έτσι , λοιπόν, στά πεζά επη τών 'Ισλανδών ό λεοέντης περιγράφεται ώς «ψηλός καί όμορ
φος κι' ό.π' τούς συντρόφους του ό πιό ό.γαπημένος». Ό χαρακτηρισμός αυτός ό.ποδίδεται ό.πό 
ταφόπετρες καί σέ διασήμους Σουηδούς πολεμιστές πού ύπηρέτησαν στήν ειδική φρουρά πολ
λών Βυζαντινών αυτοκρατόρων καί σκοτώθηκαν μακρυά ό.πό τήν Πατρίδα. Στή φρουρά τών 
Ρώς, γιά τούς όποίους επικράτησε τελικά τό όνομα Βάραγγοι ό.ναφέρεται μέ πλούσια οιολιο
γραφία ό 'Αθανάσιος Μαρκόπουλος στό άρθρο του «Encore les Rδs - Dromitai et le Pseudo -
Symeon, Jahrbuch der δster. Byzantίnίstίk 23 (1974)89-99. 
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ζε , δπως καί ή ύπάρχουσα , πρώτα τά κατορθώματα τών θεών καί μετά τά κατορθώ
ματα τών ήρώων. Ή συλλογή τού Codex Regius (• ρχίζει μέ τό θεογονι�ό ποίημα 
Vδluspa, τό όποίο οί ειδ ικοί ανάγουν περίπου στό 1000 μ.Χ. , καί συνεχίζει μέ τά 
διδακτικά ποιήματα Havamal (ΙΙ) καί Vafthrudnir (ΠΙ) . Τό πρώτο ποίημα,  σέ τόνο 
αποκαλυπτικό , διηγείται τήν αρχή καί τήν συντέλεια τού κόσμου , καί τή συνεχή 
πάλη θεών , ανθρώπων κaί τεράτων . Στό δεύτερο δ Τψηλός, δηλαδή ό θεός Odin, 
μιλάει ώς σοφός από καθέδρας γιά δ ,τι πρέπει νά ξέρει ό aνθρωπος γιά νά Ε:πιοιώσει 
καί νά προκόψει μέσα σέ μιά κοινωνίa ποίι τόν παραμονεύει ό κίνδυνος απ' τούς  
κακούς &.νθρώπους καί τ ίς  πονηρές γυναίκες. Τό τρίτο ποίημα είναι γιγαντομαχία 
μέ πρωταγωνιστή τό θεό Odin. 

Ύπάρχουν ποιήματα τής Edda δπως ή Atlakvida, τό τραγούδι τού 'Αττίλα, πού 
αναφέρονται σέ γεγονότα τού πέμπτου αιώνα στή Δυτική Γερμανία. Τέτοια ποιή
ματα δέν πέρασαν, οέοαια , σάν λογοτεχνικά δάνεια στήν 'Ισλανδική επική ποίηση .  
Δέν αποκλείεται καθόλου νά  ταξίδεψαν πρώτα στή Σουηδία καί στή Νοροηγία, καί 
εν συνεχείq σάν τραγούδια τών Βίκιγκς νά ορήκαν τό δρόμο τους πρός τήν 'Ανατο
λική ' Αγγλία, Σκωτία καί 'Ιρλανδία, απ' δπου οί Ίσλανδοί πειρατές τά πήραν τόν 
ενατο καί δέκατο αιώνα σάν λεία μαζί μέ τούς αιχμαλώτους καί τίς πολλές γυναίκες 
πού κούρσεψαν. Πρέπει δμως νά τονισθεί δτι σέ καμμιά απ' αυτές τίς χώρες δέν διε
σώθη παράδοσις αντάξια τής Edda, καί δτι τά αξιολογότατα μνημεία τής ' Αγγλοσα
ξωνικής ποίησης Beowulf καί Maldon χρωστούν πολύ περισσότερα στοιχεία στήν 
επαφή μέ τό Ρωμαϊκό κόσμο , καί είναι λιγότερο πρωτογενή καί λιγότερο ριζωμένα 
στήν ανόθευτη Γερμανο-Σκανδιναυική επική παράδοση . Παρά τίς όποιεσδήποτε 
επιδράσεις λοιπόν ' τό ισλανδικό επος είναι στήν ουόία του ' aν μή σέ δλο τό ε-δρος 
τής καταγωγής του , αuτόχθον. 'Όσο αποκομμένη , δμως, καί νά fΊταν ή 'Ισλανδία απ' 
τήν ύπόλοιπη Ευρώπη , αναντίρρητα, ιδίως μετά τόν εκχριστιανισμό τό 1000 μ.Χ . ,  ο ί  
Ίρλανδοί καί  ιδίως οί  πρώτοι τους Λατινομαθείς ίεραπόστολοι καί μοναχοί επαι
ξαν σημαντικό ρόλο στή διαμόρφωση τής πρώτης εξελικτικής πορείας τής 'Ισλανδι
κής λογοτεχνίας. Μερικοί απ' αυτούς, μέσω τών συγγραμμάτων τών λογίων καθολι
κών κληρικών , ϊσως είχαν καί κάποια γνώση τής Graiugenarum inclyta vates non1ine 
Sappho (columbanus , Fidolius, στ. 82 κ .έ . ) , καί από τίς συλλογές κανονικού δικαίου 
(κυρίως από τήν Collectio Canonum Hibernensis) δέν τούς fΊταν aγνωστα, στά Λατι
νικά οέοαια , αποσπάσματα τού Ώριγένη , τού Γρηγορίου τού Ναζιανζηνού , τού 
Βασιλείου τού Μεγάλου , καί aλλων πατέρων τής έλληνοφώνου 'Ορθοδόξου εκκλη
σίας. Σ' αυτά πρέπει νά προστεθούν τά Proverbίa Graecorum καί τά πολυποίκιλα 
εργα τού Aldhelm (Ίος αιώνας) , μεταξύ τών όποίων καί αινίγματα αποδιδόμενα 
στόν 'Αριστοτέλη , καί ιδίως τό μέγα εργο τού Beda Venerabilis , απ' τό όποίο δέν 
απουσιάζουν ονόματα καί , καθόλου σπάνια, αποσπάσματα τού Β ιργιλίου , Όοι
δίου , Περσίου , Λουκιανού , κ .a.3 . Ή διάταξη τών ποιημάτων τής Edda, tδίως τών 
πρώτων τριών , καί τό περιεχόμενο τού διδακτικού Havamal, ή επαφή τής 'Ισλανδ ίας 
μέ τήν Κωνσταντινούπολη μέσω τών σκανδιναυών μισθοφόρων πού επέστρεφυν 
στήν πατρίδα τους ϋστερα από πολύχρονη ύπΎ]ρεσία στήν αυτοκρατορική φρουl_)< 'ι .  

3 .  Γιά περισσότερες λεπτομέρειες ολ. Franz Brunhδlzl, Geschichte der Jateinischen Literatur, 
τόμος α' (Wilhelm Fink Verlag, Mίinchen ,  1975) σελ. 156-232. 
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J:σως δέ καί ή άφιξη μέσω ' Αγγλίας καί Ίρλανδίας μερικών Βυζαντινών ίεραποστό
λων - άσχετη εντελώ; μπορεί νά μήν είναι καί ή εισαγωγή στό Λατινικό αλφάοηη .  
τών στοιχείων { = δ καί p = θ - μέ  φέρνουν στόν πειρασμό νά  ελπίζω δτι κάποτε 
θά αποδειχθεί δτι ό έλληνικός κόσμος προσέφερε κάποιον Μολόν στό μεγάλο ξεκί
νημα τής ισλανδικής λογοτεχνίας� 

Τά ποιήματα τής Edda, aν καί οί εξαιρέσεις είναι πολλές , διαιρούνται σέ τετρά
στιχες στροφές. Κάθε στίχος αποτελείται από δύο ήμιστίχια, τό καθένα απ' τά όποία 
είναι μία σχεδόν αυτοτελής συντακτική δομή . Ή δομή αυτή συμπληρώνεται, επανα
λαμοάνεται συνωνυμικά, η επεξηγείται απ' τό δεύτερο ήμιστίχιο. Τό μέτρο στηρίζε
ται στήν αλληλουχία δυναμικά τονιζομένων συλλαοών, ετσι ίί:ιστε τό κάθε ήμιστίχιο 
νά δέχεται δύο τόνους, συνήθως επί τών όνομάτων, κατά l,αμοική η σπανιώτερα τρο
χαϊκή διάταξη : 

- han sjaldan sίtr ( ιαμοικό ήμιστ.)  
- ύlfur gleypa· (τροχαϊκό ήμιστ . )  

Συχνότατα τό πρώτο ήμιστίχιο είναι τροχαϊκό καί τό δεύτερο 1,αμοικό :  
Βύ e r  betra, thόtt lititt s6. 

Ό αριθμός τών συλλαοών τοϋ κάθε στίχου συνήθως κυμαίνεται από τίς τέσσερες ώς 
τίς έπτά. Οί δυναμικοί δμως τόνοι είναι πάντοτε·δύο κατά ήμιστίχιο . Άναπόσπα
στα συνδεδεμένη μέ τή μετρική καί φραστική δομή τοϋ στίχου είναι ή λογοτυπική 
σύνθεση τοϋ ποιήματος, στήν όποίd εχει ηδη αναφερθεί ό Στυλιανός 'Αλεξίου4. Οί 
Όμηρικοί λογότυποι μπορεί νά είναι συνδυασμοί επιθέτων καί όνομάτων (λενκώ
λεvος 'Ήρα, δίος Άχιλλεύς) η καί όλόκληρες φράσεις (ήλθε θοaς Επί νήας Άχαιώv, 
ύμίv μεv θεοl δόίεv) πού αποτελούν κλάσμα στίχου πού επαναλαμοάνεται όλόκληρο 
χωρίς καμμία μετρική αλλαγή . Έπαναλαμοάνονται καί όλόκληροι στίχοι ( ύμίv μεv 
θεοi δοίεv Όλύμπια δώματ' έχοvτες) τών όποίων τά δύο λογοτυπικά ήμιστίχια 
εχουν φραστική αυτοτέλεια μέ δριο τήν τομή . Ύπάρχουν λογότυποι πού είvαι «ά
καμπτοι» , δπως άναξ avδρώv, δία θεάων, άλλά καί λογότυποι πού παρουσιάζουν 
εναλλακτικότητα σύμφωνα μέ τίς μετρικές ανάγκες τοϋ στίχου : 'Ώς έφατ' / nΩς 
φάτο, κλπ. 

Στό επος τοϋ « '  Ακρίτψ> (παραλλαγή τοϋ 'Εσκοριάλ) οί λογότυποι είναι «τυπικοί 
στίχοι, τυπικά ήμιστίχια, καί τυπικές φράσεις πού επανέρχονται στό κείμενο αναλ
λοίωτες ή λίγο παραλλαγμένες»5 . Στήν Edda, τής όποίας κάθε στίχος διαιρείται σέ 
δύο ήμιστίχια , ενα λογοτυπικό ήμιστίχιο μπορεί νά επαναληφθεί, συνήθως, στόν 
αμέσως έπόμενο στίχο , σπανίως αυτούσιο καί συχνότατα μέ κάποια παραλλαγή : 

Α wench's words -let ηο wise man trust , 
nor trust the troth of a woman (Havamal 84 , tr. Hollander) 

Στούς δύο αυτούς στίχους ,  πού θυμίζουν τή γνωστή Κρητική μαντινάδα «Γυναί
κας μή θαρεύγεσαι,  γιά λίγος είν' ό νοϋς τζψ> κλπ , τά ήμιστίχια , σέ οαθμό πού 
φυσικά δέν τό δείχνει ή Άγγλική μετάφραση , επαναλαμοάνονται χιαστί. Ό λογό
τυπος πού επαναλαμοάνεται, ποικίλοντας τό λόγο, μπορεί νά συμπληρώνει τό προη
γούμενο ήμιστίχιο συντακτικά καί σημασιολογι:ιά:  

4 .  Βασίλειος Δ ιyεvής Άκρίτης καί τό �Ασμα τού Άρμούρη (Φιλολογική Βιολιοθήκη 5) ,  σu . 
η ' καί ρλα' .  

5 .  'Αλεξίου , αύτόθι. 
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With his friends a man - should be friends forever (Havamal 43) . 
Συχνότερα δμως είναι aντιφατικού τύπου : 

For good is not -though good it is thought (Havamal 12 tr. Hollander) . 
Τό κυριώτερο συνδετικό στοιχείο ήμιστιχίων καί στίχων είναι ή παρήχησις, καί, 

συγκεκριμένα, ή επανάληψις συμφώνων διαφορετικών λέξεων η διαφορετικών 
τύπων τών ϊδιων η Εννοιολογικά συγγενών λέξεων: 

Deyr fe - deya fraendur, 
denr sjalfur- id sama 

(Havamal 76) 
Brandur af brandi -brenn , unz brunnin er 

(Havamal 57) 
Ef thίι att annan -thannz thίι illa trίιir 

(Havamal 45) 
Τό ϋφος τής Edda είναι λακωνικό , κοφτό, οχι μόνο γιατί τά σύνθετα, ό πλάγιος 

λόγος, καί οί πολύπλοκες συντακτικές δομές αποφεύγονται, aλλά καί γιατί ή τομή 
τού στίχου Ερχεται συνήθως μετά aπό 6/Χ τού μετρικού χρόνου πού συνήθως aποκα
λούμε mora (= χ ) ,  Ενώ στό δακτυλικό έξάμετρο Ερχεται ϋστερα aπό 10/Χ ' 1 1/Χ ' η 
&κόμη καί 14/χ . Στόν «Άκρίτψ> στίχοι δπως οί έξής: 
1701 'Απότε έκτίστην ό παρών // και δόλιος κόσμος οi'Jτος 
1717 ήτον ό κάλαμος δασύς // και ύπόδροσος ό τόπος 
1746 Και ό θεός ό πάντων δυνατός // καί πάντων κυριεύων 
δείχνουν δτι μιά κάποια τομή , διαφορετική οέοαια aπό τήν τομή τού δακτυλικού 
έξαμέτρου , χωρίζει τό στίχο μετά τήν όγδόη , ένάτη η καί δεκάτη συλλαοή . Λέγεται 
δτι ή Edda aντιπροσωπεύει μία πιό πρωτόγονη παράδοση τής όποίας οί λογότυποι, 
ή φραστική ποικιλία , ή άφηγηματική δεινότητα καί, φυσικά, οί διαστάσεις τής ποιη
τικής λειτουργίας ύστερούν σέ σύγκριση μέ τήν 'Ομηρική ποίηση . 'Εν τούτοις, δμως, 
ή ομορφιά της εγκειται καί στό γεγονός δτι δέν είν�αι ενας δεύτερος «'Όμηρος» , aλλά 
ενα γνήσιο ποιητικό μνημείο, μέ τέτοια aναμφίοολη μοναδικότητα ώστε νά είναι ή 
'Ιλιάδα τών οορείων λαών. 

Ή Edda δέν χρησιμοποιεί παρομοιώσεις τού 'Ομηρικού τύπου 
μήκωv δ' ώς έτέρωσε κάρη.οάλεv, fί' έvί κήπψ 

. . . . . . . . . . . .  ( ' Ιλιάς Θ 306) 
η σάν αυτές πού μας είναι γνωστές aπό τό δημοτικό τραγούδι : 

Πέφτει τό λιανοτούφεκο σά σιγαλή οροχούλα. 
Οί ποιητές της δμως, aν καί πολύ λιγώτερο aπ' δ ,τι στή λεγομένη σκαλδική ποίηση , 
χρησιμοποιούν ενα μεταφορικό η μετωνυμικό λογότυπο πού είναι γνωστός ώς Ken
ning. Ή εκφραση τού λογοτύπου αυτού είναι αινιγματική καί πολλές φορές σχεδόν 
συνθηματική . Οί στερεότυπες έκφράσεις αυτού τού είδους μοιάζουν περισσότερο 
πρός τά Ήσιοδικά Φερέοικος (σαλιγκάρι) , πέvτοζος (χέρι) κλπ. 'Αναφέρω τά έξής 
μόνο παραδείγματα aπ' τό ποίημα Hymiskvida : brimsvin (27) = τό γουρούνι πού 
κορφολογά τά κύματα, δηλ . τό πλοϊ:ο , hraunhvalir = οί φάλαινες τής έρημιaς , δηλ. 
οί γίγαντες, hatύn horna tveggja (19) = ό δικέρατος πύργος,  δηλ. τό κεφάλι τού ταύ
ρου . 

Ό κόσμος τής Edda στήν aρχή θά παραξενέψει τόν 'Έλληνα. Πέρα άπ' τό κοφτό 
ϋφος, καί τό στίχο πού δέν ρέει , aλλά οηματίζέι ετσι ώστε αυτός πού ακολουθεί τό 
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ρυθμό του νά χτυπά τή γή , ύπάρχει ή ανελέητη γιά μάς παρήχηση καί οί 6ραχύλογοι 
αινιγματικά λογότυποι, Kenningar. Τά στσιχεϊ:α αϋτά συνθέτουν μιά όμίχλη πού 
τυλίγει ενα κόσμο μακρυνό ,  τόν κόσμο τού Βορείου λυκαυγούς ,  τού Gδtterdamme
rung. Καί δμως μιά τέτοια, έντελά)ς φυσιολογική αντίδραση , είναι παραπλανητική . 
Στήν Edda θα 6ρούμε τόν 'Άδη , τόν Κέροερο , flρωες πού πίνουν mjδdr, μέθυ, καί 
λεοέντες ( aρίστους) πού γιά τή δόξα ( τό κλέος) καί τήν τιμή τρέφουν τό ϊδιο πάθος 
δπως ό 'Αχιλλέας ,  καί είναι ίκανοί νά γελούν μέ τό θάνατο (hlaeja daudan) . 

'Έρχομαι τώρα στή μετάφραση τής Edda. Παραλείπω τίς συνήθεις δυσκολίες , καί 
τήν ακραία θέση δτι ή ποίηση δέν μεταφράζεται, τήν σέοομαι αλλά δέν τή συζητώ. 
Στήν περίπτωση τής Edda, έκτός από τό ιδιόμορφο μέτρο , δλα τά στοιχεϊ:α στά όποϊ:α 
εχω αναφερθεί: ' αποτελούν έγγυητικές προϋποθέσεις γιά μιά καλή μετάφραση ' γιατί 
ο[ δύο έπικές παραδόσεις, δηλαδή ή 'Ελληνική καί ή 'Ισλανδική , χαρακτηρίζονται 
από πολλές ύφολογικές, σημασιολογικές καί φραστικές, ιδιαίτερα λογοτυπικές 
αντιστοιχίες. Δέν είναι αδύνατο ή 'Ελληνική μετάφραση νά κρατήσει τό ' Ισλανδικό 
μέτρο . Σάν παράδειγμα παίρνω τό τετράστιχο 76 τού Havamal : 

Deyr fe , deya fraendur 
deyr sj::ίlfur id sama; 
en ordstίr , deyr aldregi 
hveim er ser gόdan getur 

Μιά κατά γράμμα σχεδόν μετάφραση είναι ή ακόλουθη : 
Σοήνει τό 6ιός, πεθαίνουν ο.ί γενιές, 
πεθαίνει ό aντρας ό ϊδιος. 
Μά τό καλό τό όνομα ,  ποτέ του δέν πεθαίνει 
γι ' αϋτόν π' aξια τό πήρε. 

Χωρίς νά είμαι καί απόλυτα 6έ6αιος, νομίζω δτι ή ακόλουθη παραλλαγή στέκει 
καλλίτερα στά 'Ελληνικά: 

Τό 6ιός τ' ανθρώπου χάνεται , κι οί συγγενεϊ:ς πεθαίνουν, 
κι από τό θάνατο ποτέ ό ϊδιος δέ γλυτώνει. 
Μά δποιος πεθαίνει αφήνοντας όνομα τιμημένο 
απ' τήν αθανασία του κερδίζει &θανασία. 

Νομίζω δηλ. δτι στήν έλληνική μετάφραση ό_στίχος πρέπει νά ακολουθεί ρυθμό 
καί ϋφος πού ανήκει στήν Έλληνική έπική παράδοση . 'Από τήν έργασία πού εχω 
κάνει ό ϊδιος ,  μεταφράζοντας απ' τό πρωτότυπο, δ ίνω τά παραδείγματα πού ακο
λουθούν . 'Όλα είναι παρμένα από τό ποίημα Havamal, καί δέν παρουσιάζονται 
6έ6αια σάν καθοριστικά τού τρόπου πού πρέπει νά μεταφραστεί ή Edda στά 'Ελλη
νικά. Δείγματα εlναι πού εϋχομαι οί κρίσεις καί οί συμοουλές τών ειδικών νά μέ 
οοηθήσουν νά τά απαλλάξω από σφάλματα, ετσι ώστε νά αποτελέσουν τήν αφετηρία 
γιά μιά προσπάθεια τής ελπίδος εvστοχούσαv. 

Havamal 

Τέσσερα τά μάτια σου σ' δποια πόρτα κι aν μπαίνεις 
εμπιστοσύνη πουθενά, πάντα εΧε τό νου σου . 
Ποτέ δέν ξέρεις , aνθρωπε, πότε σέ φέρει ή ανάγκη 
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νά πέσεις πάνω στόν όχτρό πού σέ παραμονεύει .  

2 
Γειά καί χαρά σ' αυτούς π' άρχοντικά φιλεύουν . 
'Έρχεται ό ξένος, δείξε του ειJθύς πού νά καθ ίσει . 
Ό στρατοκόπος ποϋρχεται στό σπίτι Ε.χει οιασύνη 
κεί στή φωτιά πυροκοπά καλή μεριά γιά νaορει .  

3 
Τή ζεστασιά ζητάει αυτός πού άπ' τόν πολύ τό δρόμο 
μέ παγωμένα γόνατα τήν πόρτα σου χτυπάει .  
Χρειάζεται ρουχα στεγνά καί κρέας γιά νά φάει 
έκειός δπου περπάτησε δ ιάσελλα καί ραχουλες . 

4 
Νερό , πετσέτα καθαρή καί τό καλώς μάς fιλθες 
θέλει αυτός πού τόν καλουν σέ τάολα νά καθίσει ·  
φερσίματα ευγενικά , κι άπό τόν νοικοκύρη , 
λόγια καλά καί προσοχή σ' δ ,τι ό ιδιος λέει . 

5 
'Όποιος μισεύει μακρυά Ε.ξυπνος πρέπει νάναι · 
στόν τόπο του ό άνθρωπος μπορεί νά πράξει ώς θέλει. 
Μά ή ξενιτειά τό φέρσιμο aστοργα τό ζυγίζει ·  
μέ καταφρόνια οί  σοφοί γελουνε καί πειράζουν 
δποιον δέν ξέρει τίποτε άλλά κάθεται μαζί τους. 

6 
Κι Ε.ξυπνος νάναι ό άνθρωπος άς μήν πολυκαυχιέται· 
ή φρονιμάδα είναι καλλίτερη , αυτή άς κυοερνάει . 
'Όταν σοφός καί σιωπηλός κάποιος μπαίνει σέ σπίτι 
σπάνια του ογαίνουν σέ κακό ή προσοχή κι ή γνώση . 
Φίλο πιστότερο ό aνθρωπος ποτέ δέν Ε.χει aλλον 
άπό τήν εξυπνάδα του κι άπ' τής ζωής τήν πείρα. 

7 
Φρόνιμος καί προσεκτικός είναι ό μουσαφίρης 
πού δταν σέ δείπνο τόν καλουν γιά νά παρακαθίσει 
δέν λέει πολλά, κι δσα θά πεί τά σιγοψιθυρίζει 
κι Ε.χει τά μάτια ορθάνοιχτα, τ' αυτιά του τρουλωμένα. 
'Ό ,τι συμοαίνει γύρω του Ε.τσι ό σοφός γνωρίζει . 

8 
Καλότυχος στόν κόσμο αυτό εκείνος πού κερδίζει 
καί τήν άγάπη του λαου κι ονομα παινεμένο . 
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Καί είναι δύσκολο πολύ σ' αυτή τήν κοινωνία 
νά οασιστεϊ ό άνθρωπος πάνω σέ ξένες πλάτες. 

9 
Ευτυχισμένος είναι εκειός πού στή ζωή ετούτη 
όνομα εχει καί μυαλό πού τό όρίζει ό ίδιος,  
γιατί συχνά ό aνθρωπος παίρνει κακιά όρμήνεια 
aπό τό στήθος ό.λλονών πού τόνε συμοουλεύουν. 

1 0  
Φορτίο πιό καλλίτερο aπό τήν εξυπνάδα 
δέν κουοαλάει ό άνθρωπος μές στής ζωής τό δρόμο . 
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Σέ ξένα μέρη είναι φρουρός κάλλιος κι aπό τόν πλούτο 
γιατί κι εκειός πσδναι φτωχός πορεύει άν εχει γνώση . 

36 
Δ ικό σου εχε σπιτικό , δσο μικρό κι aν είναι· 
ετσι μόνο στόν κόσμο αυτό λογιέσαι νοικοκύρης. 
Μόνο δύο γίδες στό σκοινί ,  μιά ταπεινή καλύοα, 
είναι πολύ καλλίτερα aπ' τής ζητιανιάς τή μοϊρα. 

41 
'Άρματα καί καλές στολές δίνουν χαρά στούς φίλους 
αυτό τό ξέρεις σίγουρα κι aπό τόν έαυτό σου . 
Τά δώρα νάν' aρχοντικά καί κεϊνος πού τά παίρνει 
πάλι νά δίνει άπλόχερα σέ κείνους πού τού δίνουν. 
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ΟΙ ΣΑΤΙΡΕΣ ΤΟΥ ΘΕΟΔΩΡΟΥ ΠΡΟΔΡΟΜΟΥ 
ΚΙ ΟΙ ΑΠΑΡΧΕΣ ΤΗΣ ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΓΡΑΜΜΑΤΕΙΑΣ 

'Ανάμεσα στήν όγκό)δη λογοτεχνική παραγωγή τού Θεοδώρου Προδρόμου , τού 
γνωστού ρήτορα καί αυλικού έπαί τη κατά τό πρώτο μισό τού δωδέκατου αιώνα, από 
καιρό αναγνωρίζονται πέντε σύντομα πονήματα πού λίγο πολύ ανήκουν στό είδος 
τfjς λουκιανικfjς σάτιρας. Είναι τά έξfjς: Άμαθης fj παρa έαυτψ γραμματικqς 1 , 
Φιλοπλάτων fj σκυτοδέψης2 , Δήμιος fj lάτρός3 , Άμάραντος fj γέροντος eρωτες4 καί 
Βίων πρiiσις ποιητικών καί πολιτικών 5 . Στόν ϊδιο συγγραφέα αποδίδεται ,  μέ πολύ 
πειστικά έπιχειρήματα, καί τό εκτενέστερο «δραμάτιον» ή Κατομυομαχία 6 καί οί 
δύο μικρές ρητορικές άσκήσεις πού εγιναν γνωστές ώς Ta σχέδη μυός 7. 'Εξίσου 
σατιρικά, μέ τήν εννοια δτι σχολιάζουν μέ σαρκασμό τήν (δήθεν) κοινωνική πραγ
ματικότητα τής εποχής ,  είναι μιά σειρά σκόρπιες καταγγελίες σχετικά μέ τήν πενι
χρή άμοιοή πού άξιώνεται ό συγγραφέας Ι ρήτορας στήν εποχή του8. Στά τελευταία 
ή σάτιρα κατά τό ύπόδειγμα τού Λουκιανού υποτάσσεται σέ &λλο είδος πού είναι κι 
αυτό σχεδόν πρωτοφανές στό δωδέκατο αιώνα, στό περίεργο καί κατά τή σημερινή 
ευαισθησία &νοστο αυτό είδος τού λόγου στό όποίο ό συγγραφέας άραδιάζει τά 
παράπονά του μέ τή ζωή καί αυτοπαρουσιάζεται μέσα στά κείμενά του ώς επαίτης 
(Betteldichtung) . Στό καθαρό είδος αυτό , &σχετα πολλές φορές άπό τή σάτιρα, άνή
κουν πολλά επικαιρικά Ι ίστορικά ποιήματα καί γράμματα τού Προδρόμου , δπως 
καί πολλά άπό τά 144 ποιήματα πού σώζονται στόν κώδικα ΧΙ 22 τής Μαρκιανής 

1. G.  Podesta , «Le satire lucianesche di Teodoro Prodromo [1]» , Aevum 19 ( 1945) ,  242-50. 
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άτιμίς:,ι. τού λόγου (αύτ. , 1419-22) . Πο. τή οιολιογραφία τού Προδρόμου άπό τόν W. Hόrandner, 
Theodoros Prodromos: Historische Gedίchte (Wien 1974) , στούς άριθμούς 151 ,  150 ,  142, καt R. 
Beaton , «The rhetoric of poverty: the lives and opinions of Theodore Prodromos» ,  Byzantine and 
Modern Greek Studίes 1 1 (1987) , 1-28 στίς σσ. 3-4. 
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Βιολιοθήκης,  τών όποίων ή απόδοση στόν Πρόδρομο δέν εγινε ώς τώρα γενικά απο
δεκτή9 . Τό μείγμα λουκιανικής σάτιρας καί επαιτητικής ποίησης απαντά επίσης στά 
τέσσερα «Πτωχοπροδρομικά» , μέ τήν ενσυνείδητη μεταχείριση τής δημώδους γλώσ
σας «τής πιάτσας» τής εποχής10 . Τό πρόολημα τής πατρότητας τών ποιημάτων 
αυτών παραμένει όξύ . 'Ενδεικτικό δμως είναι ή περίπτωση τού εμμετρου γράμματος 
πού απηύθυνε ό Θεόδωρος Πρόδρομος στόν αuτοκράτορα Μανουήλ τόν Α' στά 
1 149 , γραμμένου στή δημώδη γλώσσα1 1 . 

Οί αναμφισοήτητες σάτιρες τού Προδρόμου αποτελούν μικρή ποσότητα τής 
παραγωγής τού πολυμαθούς καί πολυγράφου αuλικού . Ή ίστορική τους σημασία 
δμως στηρίζεται σέ δύο γεγονότα. Πρώτο , ή σάτιρα δπως καί τό μυθιστόρημα είναι 
γραμματειακά εϊδη τής όψιμης αρχαιότητας πού αναοιώνουν ξαφνικά στό δωδέ
κατο αiώνα, ϋστερα από όχτώ περίπου αiώνες σιωπής. Είναι aρα συμπτώματα τής 
γενικότερης πολιτισμικής αναμέτρησης πού σημειώνεται κατά τήν εποχή τών 
Κομνηνών , ϋστερα από τή συντριπτική flττα στή μάχη τού Μαντζικέρτ ( στά 1071) 
καί τήν ουσιαστική απώλεια ολόκληρης τής Μικράς 'Ασίας πού ακολούθησε .  Δεύ
τερο , συγγενεύουν , θεματικά καί ύφολογικά, δπως f1δη διαπιστώσαμε, μέ  τά Πτω
χοπροδρομικά πού , aσχετα aν είναι εργο τού Προδρόμου η όχι ,  σημαδεύουν κρί
σιμο στάδιο στήν ανάπτυξη της νεώτερης έλληνικής λογοτεχνίας μέ οάση ηΊν ομι
λούμενη γλώσσα. 'Αντιπαραθέτοντάς τα μέ τά &.λλα λογοτεχνικά πειράματα τής 
εποχής ,  καταλαοαίνουμε δτι ή νεώτερη έλληνική γραμματεία δέν ξεκίνησε τόσο 
αυτοτελής η τόσο αυθόρμητη δσο διαφαίνεται άπό τίς άνθολογίες καί ίστορίες τής 
νεοελληνικής λογοτεχνίας. 

Ή αντιπαράθεση τών σατιρικών κειμένων τού Προδρόμου μέ τά nτωχοπροδρο
μικά, πού άκολουθεί, στρέφεται γύρω από τή θεματική αντίθεση πλούσιου - φτωχού 
καί γραμματισμένου - αγράμματου , πού συνυφαίνεται καί στίς δύο όμάδες κειμένων 

9. Δώδεκα μόνο ποιήματα από τή συλλογή αύτή εχουν έκδοθεϊ: S. Bernardinello , Theodori 
Prodromi de Manganis, Universita di Padova: Studi Bizantini e Neoellenici , αρ. 4 (Padova 1972) . 
Βλ. σχετικά: Α. Kazhdan and S. Franklin, Studies on Byzantine Jiterature of the eleventh and 
twelfth centuries (Cambridge / Paris 1 984) , σσ. 87- 1 14 ,  καί Beaton , «The rhetoric of poverty>>, σσ. 
12-25 . 

10.  D.C. Hesseling, Η. Pernot, Poemes prodromiques en grecque vulgaire (Amsterdam 1910) .  
Βλ. σχετικά: Μ .  Alexiou, «The poverty o f  ecriture and the craft o f  writing: towards a reappraisal 
of the Prodromic poems>>, Byzantine and Modern Greek Studies 10 (1986-87) ,  1-40, R. Beaton, 
«The rhetoric of poverty» καί «De vulgari eloquentia ίη twelfth - century Byzantium>>, στον τόμο: 
Byzantium and the West, c. 850-c. 1200 (έπιμ. J. Howard-Johnston) (Gran Canaria 1988) , St . Ale
xiou, «Bemerkungen zu den 'Ptochoprodromika'» ,  στόν τόμο: Neograeca Medii Aevi: Text und 
Ausgabe (έπιμ. Η. Eideneier) (Κδlη 1987) , σσ. 19-24, καίΗ. Eideneier, «Der PTOCHOPRO
DROMOS in schriftlicher und mϋndlicher ϋberlieferung» , στον ίδιο τόμο, σσ. 101-17.  

'Ιδιαίτερα ένδεικτική γιά τό θέμα τού παρόντος aρθ(>ου εlναι ή διαπίστωση τού καθηγητή 
Στυλιανού 'Αλεξίου δτι οί μετρικές διαφορές ανάμεσα στά Πτωχοπροδρομικά καί στά ύπό
λοιπα εργα τοί)�ροδρόμου (ίστορικά ποιήματα) δέν οφείλονται στά ύφολογικά χαρακτηρι
στικά διαφορετικών συγγραφέων' αλλά άπλούστατα στή διαφορά τού αντίστοιχου γλωσσικού 
ίδιώματος. 

1 1 .  Α. Majuri, «Una nuova poesia di Teodoro Prodromo» , Byzantinische Zeitschrift 23 (1913-
19) , 397-404. 
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μέ τήν τεχνική τής αποστασιοποίησης,  ή όποία αποκλείει τήν απόλυτη ταύτιση τού 
όμιλητή / αφηγητή μέσα στό κείμενο μέ τόν πραγματικό συγγραφέα. 

Τά Πτωχοπροδρομικά 
Τό πρώτο από τά Πτωχοπροδρομικά απευθύνεται στόν «οασιλέα τόν Μαυρο

ιωάννην» , δηλ. τόν αυτοκράτορα Ίωάννη Κομνηνό τόν Β ' . Ό όμιλητής αuτοπαρου
σιάζεται ώς ο ικείος τού παλατιού : δουλειά του είναι νά ύπηρετεί aξια τόν «δεσπό
τη» του , τόν αυτοκράτορα. Δυστυχώς, δμως δέν εχει τίποτε νά προσφέρει, 

ει μη τινaς πολιτικους αμέτρους πάλιν στίχους, 
συνεσταλμένους, παίζοντας, αλλ' ουκ αναισχυντώντας . . .  (Α' 9-10) .  

Καί γιατί; Γιατί ό σεοαστός του «δεσπότης» αδιαφορεί νά  τόν ύποστηρίξει οικονο
μικώς δσο επρεπε (Α ' 268-74) , μέ αποτέλεσμα νά τόν μαλώνει ή γυναίκα του καί νά 
γίνει ρεζίλι στή γειτονιά (Α ' 26-267) . 'Όλα τά σατιρικά επεισόδια τού ποιήματος 
διακωμωδούν τή (φανταστική) κατάσταση τού πιστού ύπηρέτη πού ή ντροπή του 
καταλήγει νά είναι ντροπή τού αφεντικου πού τόν αφήνει , aδικα, νά κυλιέται στίς 
λάσπες. Ό στόχος τού ποιήματος είναι διπλός: αφενός νά διασκεδάσει τό ύψηλό 
πρόσωπο στό όποίο απευθύνεται . αφετέρου ' κάτω από τό μανδύα τής ευτράπελης 
διήγησης,  νά ζητήσει στά σοοαρά τήν αμοιοή πού tou αξίζει, μέ τήν Εμμεση απειλή 
δτι αλλιώς θά θιγεί τελικά ή φιλοτιμία τού αποδέκτη . Στό δεύτερο ποίημα, ό όμιλη
τής τόσο στενεύεται από τήν πενία ώστε νά μήν μπορεί aλλο παρά νά γράφει «δημο
τικώς» . 'Απορρίπτει δμως τήν εκδοχή δτι τήν οικιακή αuτή γλώσσα (πού στό ποίημα 
αυτό εμφανίζεται καταχρηστικά, καί μάλιστα μέ κωμική επιτυχία) τή χρησιμοποιεί 
«από σπατάλης» (Β ' 14) , καί παράλληλα διαψεύδει όποιοδήποτε ύπαινιγμό δτι ή 
τρομερή ο ικονομική του κατάσταση οφείλεται στήν ίδια αδυναμία. 

Στά έπόμενα δύο Πτωχοπροδρομικά ή κοινωνική θέση τού όμιλητή παρουσιάζε
ται διαφορετικά. Στό τρίτο είναι άτακτος μοναχός ,  πού ούτε πρόλαοε νά μάθει 
γράμματα καί γι' αυτό απευθύνεται στόν αυτοκράτορα ( τόν Μανουήλ αυτή τή φορά) 
μέ τά κολυοογράμματα πού ξέρει (Γ' 18-22) . Τά δραματικά στοιχεία τού.ποιήματος 

' αυτοu οέοαια δέν εχουν σχέση μέ αuτά πού ορήκαμε στά προηγούμενα , δπως παρα
τήρησαν πολλοί μελετητές12 . Δέν σημαίνει αναγκαστικά δμως δτι ό συγγραφέας 
(δποιος καί νά ήταν) αποκλείεται νά είναι ό Ι:διος σέ δλα. Κοινό θέμα ακόμα καί σέ 
αuτό τό ποίημα είναι ό παραλληλισμός τής γλωσσικής καί τής πραγματικής φτώχιας, 
καί εμμεσα ή απολογία τής δημώδους γλώσσας . Έδώ τό «χαμηλό» γλωσσικό καί 
ύφολογικό επίπεδο τής αφήγησης ( αλλ' όχι τού προλόγου καί τού επιλόγου) 
δικαιώνεται όχι μόνο γιατί ταιριάζει στό «νέο ρακενδύτη» πού αφηγείται ,  αλλά 
γιατί εχει τό προτέρημα τής αμεσότητας (Γ' 23-31 ) .  Αυτό τό επιχείρημα επανέρχεται 
καί στό τέταρτο ποίημα. Έδώ τά γράμματα, δπως ισχυρίζεται ό όμιλητής ! αφηγη
τής ,  δέν φέρνουν τά δώρα πού κάποτε τού ύποσχέθηκαν ό πατέρας του κι οί άλλοι ,  
καί  γι' αυτό αρνείται νά χρησιμοποιήσει τή γλαφυρή καί αρχαίζουσα γλώσσα πού μέ 
τόσον κόπο εχει μάθει . αντίθετα, μέ τή γλώσσα τών αγράμματων καί τών φτωχών θά 

12. Βλ. , π.χ. , Η. - •G.  Beck , Geschichte der byzantinischen Volks/iteratur (Mϋnchen 1971) ,  σ. 
102 .  -
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φανερώσει τά πάθη του καί τή φαυλότητα μιaς μόρφωσης πού δέν τόν ώφελούσε σέ 
τίποτε. 'Εκτός (γιατί είναι πάντα ο επαγγελματίας ρήτορας πού τά παίζει δλα αuτά) 
&.ν τόν ευεργετήσει πάλι ο προστάτης καί αφέντης του , ο αuτοκράτορας (Δ ' 141-4, 
275-92) . 

Ή στάση τού συγγραφέα (η των συγγραφέων) τών ποιημάτων , σέ αντιδιαστολή 
πρός τή στάση τών ομιλητών / aφηγητών μέσα στά ποιήματα,  φαίνεται νά είναι κοινή 
σέ δλα τά κείμενα, καί νά είναι, κατά περίεργο τρόπο, διφορούμενη . Καί τά τέσσερα 
ύποστηρίζουν καί προωθούν τήν ίδια τή δημώδη τους γλώσσα πού τολμηρά αντικα
θιστά τήν καθιερωμένη . Είναι &.ρα λαϊκιστής ο συγγραφέας μας ; Δέν μaς αφήνει νά 
τό συμπεράνουμε , γιατί ταυτόχρονα είναι καί φοοερός σνόμπ. Σέ δλα τά ποιήματα 
ο ομιλητής καμαρώνει εκδηλα γιά τίς σχέσεις του μέ αυτοκράτορες καί σεοαστοκρά
τορες. Καί καταλαοαίνουμε δτι ο πραγματικός συγγραφέας μόνο &.ν τά καταφέρει 
νά τούς διασκεδάσει καί νά τούς πείσει γιά τήν αξία του ώς ρήτορα θά μπορέσει νά 
τά ογάλει πέρα. 'Ακόμα καί στή γλώσσα φαίνεται ,  στούς προλόγους καί έπιλόγους ,  
νά αποδοκιμάζει τούς εκφραστικούς τρόπους πού χρησιμοποιεί στά αφηγηματικά 
μέρη , γιά εξαιρετικούς καί ρητούς λόγους παραοαί νοντας τίς συμοάσεις πού &.λλοτε 
σέοεται ο ίδιος. 'Ακριοώς αuτή τή διφορονμένη στάση απέναντι στά αντιθετικά κοι
νωνικά καί γλωσσικά επίJ(εδα θά τήν απαντήσουμε σέ δσες από τίς σάτιρες τού Θεο
δώρου Προδρόμου εχουν νά κάνουν η μέ τό ενα η μέ τό &.λλο θέμα. 

Οί σάτιρες τού Προδρόμου 
Κοινωνική αντίθεση ορίσκουμε σαφώς στήν Κατομυομαχία, καί,  συνδεδεμένη μέ 

κάποια αντίθεση γλώσσας η μόρφωσης, σέ τέσσερεις από τίς πέντε ύπόλοιπες σάτι
ρες. Μόνο τό Άμάραvτος, πού σατιρίζει τίς αυτάρεσκες αξιώσεις ένός ήλικιωμένου 
γαμπρού , είναι &.σχετο μέ τό θέμα μας . 

Ή. Κατομυομαχία επικαλείται ρητά τήν ψευδο-ομηρική Βατραχομυομαχία, τής 
οποίας ή δράση αναφέρεται ώς πρόσφατο γεγονός ( στ. 71-4) . 'Αλλά ουσιαστικά οί 
384 στίχοι της σέ tαμοικό τρίμετρο αποτελούν παρωδιστική μικρογραφία αΠό τήν 
αρχαία τραγωδία13 (είναι ή. μόνη από τίς γνωστές σάτιρες τού Προδρόμου πού γρά
φεται σέ στίχο) . Ό αρχηγός τών καταπιεσμένων ποντικών, Κρείλλος, παροτρύνει 
τόν σύμοουλό του , Τυροκλέπτη , νά κηρύξουν πόλεμο εναντίον τού γάτου τής γειτο
νιάς. Πάνω στή μάχη πού ακολουθεί (ϋστερα από θυσίες οοών στό Δία ! )  ο γιός τού 
αρχη-yού σπαράσσεται από τό γάτο - τήν είδηση τή φέρνει ενας μαντατοφόρος - καί 
ή μάνα του τόν θρηνεί. 'Έπειτα μπαίνει δεύτερος μαντατοφόρος γιά νά ανακοινώσει 
τήν απροσδόκητη fιττα τού εχθρού :  ο γάτος παρασυρμένος από τήν όρμή του γκρε
μίστηκε από τή στέγη καί εμεινε στόν τόπο. Κατά τόν Herbert Hunger14 , ο καυχη
σιάρης ποντικός, ο Κρεtλλος ,  είναι καρικατούρα κάποιου γνωστού στρατηγού η 
αυλικού τής εποχfις ,  ενω oi ποντικοί παριστάνουν κάποια συνωμοσία τού καταπιε
σμένου λαού . Ή θεωρία τού Hunger παρουσιάζει συγκεκριμένες δμως δυσκολίες, 
iδιαίτε9α δταν λάοουμε ύπ' δψη δτι στό κείμενό μας οί συνωμότες / επαναστάτες 

13 .  Η. Hunger, Der byzantinische Katz-Miiuse-Krieg, σσ. 51-5 .  
14. Αvτ. , σ .  57.  
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κερδίζουν τή μάχη - οχι βέβάια από τίς δικές τους ανδραγαθίες αλλά από τό «τρα
γικό έλάττωμω> , δηλ. τήν περηφάνεια πού όδηγεϊ: στήν μοιραία απροσεξία , τού 
εχθρού . 

Πιθανότερα εχουμε νά κάνουμε εδώ μέ καθαρό λογοτεχνικό παιγνίδι ,  δπου δ ια
κωμωδούνται οί συμβάσεις καί τό ύψηλό ϋφος τής αρχαίας τραγωδίας. Ή κοινω
νική σάτιρα στήν Κατομυομαχία είναι γενικότερη απ' δ ,τι τή θεωρούσε ό Hunger, 
καί τά πρόσωπα τού δράματος σχετίζονται άπλώς μέ παραδοσιακούς τύπους - τόν 
καυχησιάρη στρατιώτη , τόν ύΟριστή τύραννο , τή μητέρα πού θρηνεϊ: τόν πεσμένο 
ηρωa τόν γιό της .  'Αλλά είναι δύσκολο νά μήν ταυτίσουμε τίς αντίστοιχες συνθήκες 
ζωής τών ποντικών καί τού γάτου μέ τά στρώματα τής πραγματικής κοινωνίας. Κι 
άν διαβάσουμε τό κείμενο ώς μεταφορικό σχόλιο γιά τήν αντίθεση κοινωνικών 
τάξεων' διαπιστώνουμε τήν ϊδια διφορούμενη στάση απέναντι στό θέμα αuτό δπως 
στά Πτωχοπροδρομικά. Οί κατώτεροι ( οί ποντικοί) γελοιοποιούνται γιατί δ ιεκδι
κούν τά προνόμια τής εξουσίας: ό Κρε'ίλλος άπλώς προσδοκά νά αντικαταστήσει τό 
γάτο , καί οί δημηγορίες του σημαδεύονται από τόν ϊδιο στόμφο καί τήν ϊδια ύΟρι
στική περηφάνεια δπως αποδίδονται στόν τυραννικό γάτο . "Αν μέ τούς ποντικούς ό 
Πρόδρομος αναφέρεται στό λαό σέ σχέση μέ τήν εξουσία , οί τυχόν επ'αναστατικές 
ελπίδες τού πρώτου ύποσκάπτονται καί καταδικάζονται από τό ποίημα: δέν είναι 
στή φύση τού λαού (τών ποντικών) νά εξουσιάσει . ' Αλλά παρόλο αuτό , ό λόγος τόν 
αφήνει νά βγεϊ: νικητής. Καί μήπως δέν είναι άσχετο μέ τό άλλο, συγγενές, θέμα μας 
δτι δλο τό δράμα αποτελεϊ:ται από λόγους καί διαλόγους,  καθ' όμοίωσιν καί εικόνα 
τής αρχαίας τραγωδίας, αλλά πού αποδίδονται αποκλειστικά στούς καταπιεσμέ
νους ποντικούς, δηλ. στόν'tχ.πλό λαό ; 

Λιγότερο ενδιαφέρον γιά μάς παρουσιάζει τό Δήμιος ή lατρός15 , πού μαστιγώνει 
τούς πραχτικούς ιατρούς,  «τούς αλιτηρίους τούτους» (σ. 2 1 ) ,  καί τούς συγκρίνει 
συντριπτικά μέ τούς αρχαίους επιστήμονες καί τούς συγχρόνους Καλλικλή καί Λίζι
κα, τούς όποίους επαινεϊ: . Πού καί πού διαφαίνεται δμως δτι ή ιατρική εlναι, δπως 
ονομάζονται τά γράμματα στά Πτωχοπροδρομικά, «τέχνη» ·  καί ό ανάξιος πραχτι
κός ιατρός,  πού άλλο δέν εlναι παρά «νεκραγωγός» , ταυτίζεται μέ aλλους «τεχνί
τας» τής περιφρονημένης κατώτερης τάξης:  τόν σκαπανέα, τόν βαφέα, τό σκυτο
δέψη (σ. 14) , τόν οικοδόμο , τό βυρσοδέψη (σ. 20) . Εlναι τά ϊδια επαγγέλματα πού 
αναφέρονται στίς άλλες σάτιρες σέ σχέση μέ τή γραμματική , δπως καί στό τέταρτο 
από τά Πτωχοπροδρομικά16. 

Τό Βίωv Πράσις Ποιητικώv καί Πολιτικώv17 εlναι ή εκτενέστερη ά.πό τίς σάτιρές 
τού Προδρόμου σέ πεζό λόγο . Φαινομενικά εlναι πιστή απομίμηση τού Βίωv Πράσις 
τού Λουκιανού . 'Αφετηρία γιά τόν Πρόδρομο στάθηκε ή ύπόσχεση τού Διός μέ τήν 
όποία τελειώνει ό Λουκιανός τό σατιρικό του δ ιάλογο, δτι τήν Ε:πόμενη μέρα θά 
περάσουν ά.πό τό σφυρί «αγοραϊ:οι βίοι». Στή συνέχεια πού οφείλεται στόν Πρόδρο
μο , ό Ζεύς τό εχει μετανιώσει· δέν πρόκειται νά πουλήσουν, λέει ,  βίους αγοραίους 
- καί εδώ προκύπτει αμέσως ό ϊδιος κοινωνικός σνομπισμός πού δ ιαπιστώσαμε στά 

15 .  Βλ. σημ. 3 .  
16 .  Πο .  Μ.  Alexiou, «The poverty o f  ecriture» , σσ. 15-16.  

17 . Βλ. σημ. 5 καί C.  Robinson , Lucian and his influence in Europe (Oxford 1979) , σσ. 69-72 . 
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Πτωχοπροδρομικά. Στή δημοπρασία πού ακολουθεί παρουσιάζουνται καί γίνονται 
αντικείμενο εl.ρωνείας, σεοαστά πρόσωπα τής άρχαιότητας: ό 'Όμηρος, ό ' Ιππο
κράτης,  ό 'Αριστοφάνης, ό Ευριπίδης ,  ό ρωμαίος δικαστικός Πομπώνιος καί ό 
Δημοσθένης.  Άλλά δέν είναι μόνο οί αξιώσεις τών Άθανάτων καί Ώραίων ( δπως 
τούς χαρακτήρισε πολύ αργότερα ό Παλαμάς) πού σατιρίζονται εδώ. Οί αγοραστές 
πού κάνουν τίς εξυπνες ερωτήσεις ώστε νά ξεφουσκώσουν τούς καθιερωμένους 
«οίους» καί πού αρνούνται τελικά νά τούς αγοράσουν ώς άνάξιους ,  είναι οί ayο
ραίοι πού πλάκωσαν επίτηδες γιά τή δεύτερη μέρα τής δημοπρασίας πού είχε ύπο
σχεθεί ό Ζεύς στό τέλος τού διαλόγου τού Λουκιανού . Μέ τρόπο πραγματικά ευφυή 
ό Πρόδρομος εχει αλλάξει εντελώς τό χαρακτήρα τού μοντέλου του , ώστε νά φέρει 
αντιμέτωπους τούς«αγροίκους σκαπανείς» μέ τά αρχαία ινδάλματα τής ουζαντινής 
εκπαίδευσης.  'Από αυτή τήν aποψη καί οί δύο πλευρές σατιρίζονται, καί κεντρικό 
θέμα τού διαλόγου γίνεται τό χάσμα (γλωσσικό καί πολιτισμικό) πού χωρίζει τόν 
αγράμματο λαό (πού δέν στερείται καθόλου εξυπνάδας στό διάλογο αυτό, κάθε άλ
λο) από τά Ι.δανικά τής μόρφωσης πού επιδιώκει ό ρήτορας - καί πού τόν σημαδεύ
ουν. 

Στό χάσμα αυτό επανέρχεται ό Πρόδρομος στίς ύπόλοιπες δύο σάτιρές του . Τό 
Φιλοπλάτων fj σκυτοδέψης18 αρχίζει μέ ύπεροολικούς επαίνους πού απευθύνονται 
στόν Πλάτωνα· μετά ό λόγος στρέφεται ενάντια στόν «ύοριστήν σου τής οίολου» ,  
στόν «άγροίκο» .  Ό δεύτερος,  πού χαρακτηρίζεται ώς «λόγου αμέτοχος» , παριστά
νει τό μορφωμένο («γραμματικό») (σ. 7) . Στήν ουσία ό «Φιλοπλάτων» αυτός aλλο 
δέν είναι παρά μόνο «Πηλοπλάτων» (σ. 1 1 ) .  Καί, ακόμα χειρότερα από τό Διογένη 
(πού από τήν ασημότητα εφτασε μέ πολύν κόπο μόνο στή χαμηλότερη οαθμίδα τής 
φιλοσοφίας ' τόν κυνισμό) ,  «συ δε πλατωνικος ευθυς ΕΚ καπηλικού , και θεολόγος ΕΚ 
οοηλάτου» (σ. 1 1 ) .  'Εδώ δέν διακρίνεται εύκολα ό κοινωνικός από τό «μορφωτικό» 
σνομπισμό . 'Αλλά τό κείμενο αυτό δέν αποτελεί κανονικό «ψόγο» εναντίον ένός 
αντιπάλου : οί ύπεροολές μέ τίς όποίες αρχίζει είναι τόσες ώστε νά ύπονομεύσουν 
τήν ίδια τή στάση τού όμιλητfι . 'Αποκλείεται Ενας σοοαρός «Φιλοπλάτων» νά άπευ
θύνει στό ίνδαλμά του τέτοιες φλύαρες κολακείες. Πάλι μάς αφήνει μέ τήν εννοια 
τού χάσματος πού χωρίζει τή γνήσια μόρφωση καί τήν καθώς πρέπει αρχαιολατρεία , 
άπό τίς περιορισμένες γνώσεις ό.λλά καί τήν ύλική ύπεροχή πού χαρακτηρίζουν τόν 
«αγροίκο» λαό. Καί τό κείμενο δέν μάς επιτρέπει νά τοποθετήσουμε τό συγγραφέα 
οϋτε μέ τόν «Φιλοπλάτωνα» μαζί, ούτε φυσικά μέ τόν «Πηλοπλάτωνα» .  

Στό ΆμαθiJς fj παρa έαυτψ yραμματικός19 ό όμιλητής ύποτίθεται δτι αντιμετωπί
ζει τόν αντίπαλό του κατά πρόσωπο. Τό κείμενο εχει τή μορφή μονομερούς ό.νάκρι
σης τού aτυχου συνομιλητή , στόν όποίο δέν επιτρέπει ούτε κaν ν' απαντήσει .  Ή 
οργή μέ τήν όποία εκφράζεται ό όμιλητής στή διατριοή αυτή εξηγείται στό τέλος.  
Δουλειίι. τού γραμματικού , δπως φαίνεται, είναι νά κάνει μαθήματα στά παιδιά τών 
εύγενών, οί όποϊοι δέν πρόκειται νά τά στείλουν νά μαθητευτούν σέ κάλπικους 
γραμματικούς: «τών δε υ ίών τaς γλώττας και τaς ψυχaς καταοαροαρούντας και 
έξανδραποδίζον-tας» ( σ. 249) . Μέ τόν τρόπο αύτό ό όμιλητής προσπαθεί νά ταυτίσει 

1 8. Βλ. σημ. 2. 
19. Βλ. σημ. 1 .  
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μιά ύψηλή κοινωνική θέση μέ τή γραμματική μόρφωση πού εννοείται δτι αυτός 
κατέχει. 

'Αλλά ή «aνάκριση» τού σιωπηλού συνομιλητή δέν είναι τόσο μονομερής δσο 
φαίνεται. Οί έρωτήσεις καί οί τυχόν aπαντήσεις πού θά έδινε ό άλλος άν πραγμα
τικά μιλούσε, είναι ταυτόχρονα σχολαστικές καί ηλίθιες. 'Ακόμα καί ή στάση τού 
όμιλητή aπέναντι στή «γραμματική» ,  δηλ. στή λογοτεχνία δπως θά λέγαμε εμείς, 
προκαλεί τίς aπορίες μας. Ποιόν προτιμάς: τόν 'Όμηρο ή τόν Ήσίοδο; ρωτάει. Θά 
aπαντήσεις, συνεχίζει ,  καί τούς δύο .  Κοίτα δώ δμως: ό 'Όμηρος είναι ψεύτης,  αυτό 
τό aπέδειξε ό Πλάτωνας. 'Όσο γιά τόν Ήσίοδο , τό έπος του θά πείς δτι είναι «χρry 
σιμώτατον» . Συνεχίζει οργισμένος. «' Αλλ' ου τψ γραμματικψ γε, ώ λώστε, τψ ναυη
λομένψ δε πολiJ μάλιστα καl τψ γεωργούντι» (σ. 247) . Άλλά γιά τέτοιους τύπους 
(«τοίς aγροικωτέροις») ή γλώσσα καί τό ϋφος τού Ήσιόδου είναι aκατανόητα, καί 
έτσι τό «έπος» του δέν χρησιμεύει σέ τίποτε ! Τίθεται ή ερώτηση : έδώ μιλάει στά 
σοοαρά ό παραγωγικότερος συγγραφέας τής εποχής; Τήν aπάντηση θά τή ορούμε 
παρακάτω . Γιά νά γίνει κανείς γραμματικός ,  επιμένει στή συνέχεια, θέλει δουλειά 
πολλή · δμως τά περιεχόμενα τών κειμένων πού πρέπει νά σπουδάσει δέν είναι πάντα 
σοοαρά. Γι' αυτό ισχυρίζεται: «Γελοίον γaρ άν εϊη καl επιεικώς άλογον σπουδi]ν μεν 
περi τa παικτa κατατίθεσθαι , περi δε τa σπουδαία μη ουχι τούτο ποιείν» ( σ. 248) . 
«Παικτά» έδώ φαίνεται δτι έχει τήν έννοια τής «διασκέδασης» , δπως έχει τό ρήμα 
«παίζω» στά Πτωχοπροδρομικά (Α' στ . 10- 1 1 ) .  'Αλλά τό παράδειγμα πού aκολου
θεϊ είναι καταπληκτικό : καταδικάζει τίς θεατρικές παραστάσεις ώς σπάταλες καί 
&κατάλληλες γιά τόν μελλοντικό γραμματικό . Πάλι παραξενευόμαστε: είναι πολύ 
αυστηρός ενας όρισμός τής γραμματικής πού απαγορεύει &κόμη καί τό θέατρο. 
'Αλλά θεατρικές παραστάσf:ις, δπως τίς περιγράφει ό Πρόδρομος έδώ , δέν ύπήρχαν 
στό δωδέκατο αιώνα. (Κάτι εντελώς άλλο φαίνεται δτι ήταν τό «θέατρο» στήν εποχή 
τών Κομνηνών, πιό πολύ σάν καλλιτεχνικό σαλόνι20) .  'Η δλη έπίθεση εναντίον τού 
θεάτρου δανείστηκε aπό τίς γνωστές καταγγελίες τών Πατέρων τής 'Εκκλησίας 
κατά τόν 5ο καί τόν 60 αιώνα,  τότε πού εξακολουθούσαν νά ύπάρχουν πραγματικά 
θέατρα, καί μάλιστα λαϊκά. 

Πώς έξηγείται μιά τέτοια παρέκοαση έκ μέρους τού Προδρόμου ; Όλόκληρη ή 
παρατήρηση πού κάνει ό όμιλητής στό « 'Αμαθής» πρέπει νά δ ιαοάζεται ώς (έν μέρει 
τουλάχιστον) παρωδία τόσο τού οργισμένου ϋφους ,  δσο τής αυστηρής σχολαστικής 
καί «aριστοκρατικής» στάσης τού όμιλητή . Καί &κόμη μιά φορά ολέπουμε τόν Πρό
δρομο νά μάς διαφεύγει :  δέν μπορούμε φυσικά νά ταυτίσουμε τό συγγραφέα τού κει
μένου μέ τόν « 'Αμαθή» πού τόν έλέγχει τόσο αυστηρά, μά οϋτε μέ aπόλυτη σιγουριά 
μέ τό πρόσωπο τού ομιλητή πού δσο νά aφανίσει τόν aντίπαλό του στρέφεται εναν
τίον τού δικού του έπαγγέλμαtος ,  μέ αποτέλεσμα νά εκτεθεί ό ίδιος, σέ απόσταση 
aπό τόν συγγραφέα , ώς στενοκέφαλος καί aφελής. 

. 

Καμμία aπό τίς σάτιρες τού Προδρόμου , λοιπόν, δέν είναι πραγματικά μονομε-

20. Γιά τό θέμα αuτό ολ. Μ. Mullett, «Aristocracy and patronage ίη the literary circles of Comne
nian Constantinople» , στόν τόμο: The Byzantine aristocracy: ΙΧ to ΧΙΙΙ centuries (Β .Α .R. lnter
national Series Series 221 , Oxford 1984) , σσ. 173-201 .  
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ρής,  ό.λλά σατιρίζονται καί οί δύο ό.ντικρουόμενες στάσεις πού παρουσιάζονται .  Οί  
στάσεις αυτές δέν είναι οέοαια οί ίδιες σέ δλα τά κείμενα. 'Αλλά σέ δλα δσα έξετά
σαμε προκύπτει ό προοληματισμός γύρω ό.πό τόν κοινωνικό σνομπισμό καί ό.ρριοι

σμό καί γύρω &πό τή γλώσσα τών ό.γράμματων σέ ό.ντίθεση μέ τήν ό.ρχαιομάθεια. 

Δέν μπορεί νά εlναι τυχαίο δτι τά τέσσερα Πτωχοπροδρομικά έφαρμόζουν ό.κριοώς 

αυτή τή σατιρική μέθοδο καί θεμελιώνονται στίς ίδιες θεματικές ό.ντιθέσεις . Τό 

πρώτο συμπέρασμα είναι δτι αυτή ή ό.ντιπαράθεση τών δημωδών ποιημάτων μέ τίς 

γνωστές σάτιρες τού Θεοδώρου Προδρόμου ύποστηρίζει ό.κόμα μιά φορά τή στενή 

συγγένεια ό.νάμεσα στά Πτωχοπροδρομικά καί τά γνωστά εργα τού Προδρόμου . 
Κ:αί τό δεύτερο είναι δτι σέ δλα αυτά τά κείμενα , προδρομικά καί «πτωχοπροδρομι

κά» , ή ό.ρχαία κληρονομιά τής σάτιρας καλλιεργήθηκε μέ έξαιρετική συνοχή καί 

λεπτότητα, στήν κρίσιμη μεταοατική περίοδο τών έλληνικών γραμμάτων πού είναι 
ό δωδέκατος αιώνας. 



CONSTANTIN D. KALOKYRIS 

REPRESENT Α ΤΙΟΝ DES TRA ν Α υχ D'HERCULE 
DANS UNE EGLISE MACEDONIENNE DU 17eme SIECLE 

Le heros dans l'art chretien 

Au pied nord du bί.ιs Olympe , dans Ιa prefecture dc Pierie cn Macedoinc , sc trouve 
un petit village du nom de Skotina ou se situent deux ou trois eglises post-byzantines 
interessantes. Une d'elles , dediee a la  memoire de St . Athanase conserve quelques 
fresques datant du 17eme siecle .  Ce sont des ouvπιges d'une valcuι- artistique moyennc 
(execution artisanale ,  reproduction machinale d'ouvrages anterieurs) . Α l 'entree 
ouest de cette eglise , notamment sur l 'epaisseur du mur d'entree , ou d'habitude sont 
dessinees des croix comme «apotropaia» (signes dissunsifs) , le cόtc droit portc deux 
representations que nous examinerons dans la presente etude . 

Εη haut , figure un jeune homme d'allure athletique revetu d 'un habit qui lui arrive 
a la taille en forme de ceinture tombant en pans .  ΙΙ sc mesurc a un Iion qu'il ess<ιie de 
vaincre en lui ecartant les machoires (tabl . 1 ,  im . a) . Cette representation evoque en 
premier Sampson luttant avec un lion , dont le recit est rapporte dans l 'Ancien Testa
ment 1 . Elle est faite selon le mode iconogπιphique que nous connaissons a travcrs l 'art , 
comme , par exemple , l 'A ltar en email de l'artiste Nicolas de Verdun , realise en 1 1 8 1 , 
qui , depuis 133 1 ,  orne le Klosterneuburg en Autriche2 . Εη fait ,  il ne s 'agit pas de Sam
pson . Ceci ressort clairement de Ιη representation sc situant immediatement au-des
sous. Nous voyons ici le meme jeune homme athletique , a moitie nu , qui lutte avec un 
dragon a plusieurs tetes , dragon qu'il serre avec la main gauche en brandissant une 
1ηassue dans la main droite . ΙΙ s'apprete a assener un coup sur la tete du monstre dont 
la bouche beante est tourne vers lui (tabl . 2, ίm . a) . Le dragon en furie , enlace avec une 
tentacule la jambe gauche de l 'homme en essayant de le neutraliser, tandis que d'autres 
tetes menayantes surgissent aux extremites d'autrcs tentίιcules .  

Je  pense qu'i l s'agit la ,  sans aucnn doute , de  la  representation de  la  lutte du heros 
Hercule avec l'Hydre de Lerne . ΙΙ est aussi indeniable que la scene representee plus 
haut concerne le meme heros , c'est-a-dire la lutte dΉerculc avec le Iion . Figurent dont 
ici les deux travaux du heros panhellenique ; deux themes paϊens dans une eglise chre
tienne . Quant aux modeles ayant servi a ces representations , pour la premiere , nous 
ι1ensons que le peintre avait en vue un ouvrage analogue representant Saιηpson (cf. 

1 .  Judil'l'' ·  1 4,5-6. 
2 .  «Nicol<ιus opus Virdunensis . . .  » .  Voir , Fl . Rόhrig, Der Verduner Altar, Wien 1955 ,  p.  80, tabl. 

37 . 
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tabl . 1 ,  im . b) , avec la differeπce que daπs le cas preseπt il s'agit d' Hercule et ποπ pas 
de Sampsoπ et doπt l'image est adaptee eπ coπsequeπce3 ; la tunique courte a manches 
longues de Sampsoπ est remplacee par une simple ceinture boutoπnee a la taille (sur 
le modele d'Hercule) .  Quaπt au reste , la posture du heros (il avaπce uπe jambe et se 
tieπt sur l'autre eπ arriere) , l'ecartemeπt des machoires du lioπ avec les deux mains et 
la posture du fauve (il recule eπ se tenant sur les pίittes ίlrrieres) soπt identiques . Bien 
sι1r, la fresque de Skόtiπa est uπe versioπ vulgarisee , comme cela ressort du dessiπ, 
πotammeπt la criπiere de la  bete , la ceinture du heros, etc.  Daπs la secoπde representa
tioπ le modele doπt s'est iπspire le peiπtre est une reproduction du tίlbleau «Hercule et1 
l'Hydre» du peintre italieπ Pollaiolo (1430- 1498) coπserve au Musee des Offices eπ 
Floreπce (tabl .  2, im. b). Επ effet, une simple comparaisoπ coπfirme la  cho!'ι:. La 
posture du corps et des jambes d'Hercule , son vetcιηent (qui descend en courbe et lui 
ceiπt la taille ) ,  sa maiπ droite braπdissaπt la massue et sa main gauche empoigπant 
l'Hydre , doπt deux tetes feroces lui foπt face et dont uπe teπtacule eπlace la jambe gau
che d'Hercule , soπt exactement les memes; a la seule difference qu'ici les details soπt 
reπdus d'uπe maπiere populaire. Daπs l'ouvrage de Pollaiolo, Hercule revet la peau du 
Ιiοπ qu'il avait tue auparavaπt. La peau part de la tete et lui ceiπt la taille ; la tete de la 
peau est portee par le heros comme un casque . Pίlr coπtre , le peintre de Skotiπa a mίll 
iπterprete certaiπs details: il a dessiπe la tete de la peau du lioπ comme uπe coiffe poilue 
sur la tete d'Hercule ; eπ outre , il a dessine la queue de la peau comme uπe braπche 
feuϊllue (tabl . 2, im . a) . 

Coπcerπaπt la premiere sceπe , celle d'Hercule avec le lioπ , la fresque de Skotiπa. 
dοππe l 'impressioπ qu'il s'agit du premier travail d' Hercule eπ train de tuer le Ιiοπ qui 
devastait la foret de Nemee , puisque suit le deuxieme travail d'Hercule , c'est-a-dire la 
mise a mort de l 'Hydre . Cet ordre chronologique des travaux πous νίeπt des temps ' 
anciens4 . Π est probable que l'hagiographe avait eπ vue cet ordre . Je peπse neaπmoins ' 
que la premiere figure πe se refere pas ίlu \ίση de Nemee , mίlis a uπ exploit anterieur 
d'Hercule (qui ne fait pas partie des douze travaux) et qui a eu lieu quand le heros avait 
18-20 aπs. Εη effet, il s'agit de sa lutte avec le lioπ vivaπt dans la moπtagne de Citheroπ 
et qui decimait le betail dΆmphitryoπ et de Thespios , l ion que lc heros tua . Apollo
dore d' Atheπes rapporte a ce sujet que le heros «apres l'avoir tue , revetit la peau du 
Ιίοπ et porta la tete de celui-ci comme uπ casque». Daπs la fresque de Skotina (tabl . 1 ,  
ίm . a) , il π'est pas revetu de l a  peau d u  Ιίοπ , comme c'est l e  cas quand i l  est represeπte 
tuaπt le Ιiοπ de Nemee , ou luttaπt contre l 'Hydre de Lerπe . Au coπtraire, il porte , 
comme πous l 'avoπs signale , uπe ceiπture a la taille . Ι1 eπ resulte que nous ne sommes 
pas daπs le cas preseπt devaπt le combat avec le Ιίοη de Nemee mais devaπt celui avec 
le fauve de Citheroπ . Nous observoπs la meme coπfusion daπs des livres de mythσlogie 
plus aπcieπs5 , daπs des dictioππaires et des eπcyclopedies6, taπdis qu' Apollodore rap-

3. Rδhrig, p. 35 ,36. 
4. P.ex. selon Apollodore d'Athenes. Voir, J .  Rispin, Encyclopedie universelle, p. 96. 
5 .  Dupre, Mythologie (trad. grecque par G. Serouios, Athenes 193 1 ,  p. 121) .  
6. Μεγάλη Έλληvική Έyκυκλοπαιδεία, edit. Pyrsos, vol.  12,  p .  377. 
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porte la  chose exacte 7 . Par ailleurs nous rencontrons des scenes analogues a celle-ci 
dans des anciens figures de vases , telle par exemple celle de l 'amphore d'Andocide 
(approx. 530-515) et du peintre d'Antimeme (530-510) ou Hercule , luttant avec le lion 
de Citheron n'est pas represente revetu de la peau du Ιίοη8 (ίl la revetira apres avoir tuc 
le lion et il sera represente depuis en la portant, lors de son premier des douze travaux 
- celui du lion de Nemee - et lors des suivants) . 

Nous devons a present voir comment de tels themes paϊens ont pu etre representes ,  
meme s i  ce  n'est que rarement , dans des eglises orthodoxes . Nous devons tout d'abord 
etudier la place d'Hercule dans l'Eglise a la peήode paleochretienne . Nous souligne
rons par la suite les representations de la periode byzantine et medievale et, enfin , l ' i
mage du heros telle qu'elle s'est developpee a partir de la Renaissance �t le sens qu'on 
lui attibue dans l'art chretien, notamment, dans l'art orthodoxe . 

Nous rappelons d'abord la place exceptionnelle qu'occupe Hercule dans le monde 
antique . Il est le plus grand heros mythique , dont les exploits ont seduit les hommes. 
Il l'ont vite considere comme «sauveur» , liberateur du mal , surtout sous son aspect 
dans la nature sauvage et difficile a dompter. Εη servant la justice , Hercule delivre Pro
methee , enchaine au sommet du Caucase ; Promethee le symbole eternel ,  porte-feu de 
l'humanite. Εη tant que demi-dieu, fils de Zeus et d' Alcmene , Hercule institue les Jeux 
Olympiques , batit des sanctuaires et, finalement , vient son apotheose , comme juste 
recompense . Devenu dieu, Hercule fait l'objet de culte dans la Grece antique . Ses 
douze travaux et ses autres exploits deviennent source d'inspriration , d'abord _dans 
l 'art grecque , puis romaine . Son personnage est honore . 11 est represente sur de nom
breux vases (a partir du 6eme siecle avant J . -C . ) ,  sur des magnifiques bas-reliefs , des 
statuts, des fresques, des miniatures artistiques .  

Εη tant que dieu paϊen , sujet a des nombreuses passions (sensualite , voracite , ivro
gneήe )9 , i l etait normal qu'Hercule soit combattu par les Peres de l'Eglise et les anciens 
Auteurs ecclesiastiques10. Εη effet , de leur temps, οη continuait a le considerer par 
superstition en tant que «protecteur contre le mal» ,  «signe qui detourne le mal» ( «apo
tropaion») , la tradition de son pouvoir thaumaturge (faiseur de miracles) se mainte
nait. Des auteurs, tels que Clement d' Alexandrie , Origene , Eusebe1 1 ,  Athanase le 
Grand12 et d'autres ecrivent en se prononς:ant contre son culte . 

Nous comprenons donc les reserves de l 'art paleochretien concernant la representa
tion du heros. Nous le trouvons neanmoins represente sur des amulettes ou des usten-

7. Rispin, p. 93. Par rapport a 1a peau du lion (λεοντή) οη peut dire que se paraitre dans l 'art 
pendant le 6eme siecle a .C. Voir John Boardman , Athenian red figure vases. The archaic period, 
London 1975, tabl. 8 ,  65 , 182,etc. 

8 .  Boardman, op. c. fig. 7 , 10,etc. 
9 .  Euripide , Hercule furieux. 
10. Voir, Clement d' Alexandrie, Λόγος προτρεπτικος προς 'Έλληνας ( ed. Apostoliki Diakonia ,  

Βιολιοθήκη 'Ελλήνων Πατέρων etc . ) ,  Athenes 1956, vol .7,  pp .  32,56. Origene , Κατa Κέλσου (a  
la  meme edition) vol. 9 ,p. 140. Athanase le grand, ibid. vol . 30, p .42. 

1 1 .  Εύαγγελικη προπαρασκευή , Γ (meme edit . )  vol . 25 , p .25 et 103 . 
12. Περi ένανθρωπήσεως τού Λόγου, ibid. vol .30,  pp. 1 15 ,  1 16 .  
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siles mis par le commerce a la disposition aussi bien dcs paϊcns que des chrctiens ,  puis
que ainsi le voulait la superstition populaire . Pourtant ,  progressivement ses represen
tations ont perdu leu.r sj_gnification premiere et sont devenues , pour les chretiens , de 
simples elements decoratifs cessant d'etre des objets de culte . Parmi les amulettes de 
ce genre , datant des premiers siecles chretiens , nous mentionnons une petite pierre 
gravee conservee au Musee des medailles en France qui represente Hercule en train 
d'etouffer le l ion 1 3 . Derriere lui se trouve sa mπssuc . 11 s 'πgit la ccrtainemcnt d 'une 
amulette qu'on portait pour se proteger des maladies , notamment des coliques, comme 
nous dit le medecin Alexandre de Tralles (6eme siecle apres J . -C . ) 14 . Nous mention
nons aussi une coupe sur socle en or conservee dans le British Museum a Londres 1 5 et 
d 'autres encore . 

Εη pleine periode byzantine , nous retrouvons des representations d'Hercule sur des 
mosaϊques de pavement ,  des bas-reliefs et des stίltuts . Elles sont mises a J ' πvπnt-sccnc 
par le classicisme qui apparait progressivement dans les lettres et les arts et vise a faire 
revivre les ideaux du monde antique . Ces ouvrages deviennent donc des creations arti
stiques ,  des picces ctecoratives ple ines d ' inspiration ct de grace , et πuxquelles οη 
attribue peu a peu une allegorie et un nouveau symbol isme , le symbolisme chretien . 
Dans ces conditions , nous comprenons l 'existence d'un Hercule en bronze conserve 
dans l 'hippodrome de Constantinople ( detruit au 1 3eme siccle) , οιινπιge πttribιιc a 
Lycippe 1 6 . De caractcre simil"aire est la representation des travaux d'Hercιιle dans la 
mosaϊque de pavement de l 'eglise de «Pantocrator» («Tout-Puissant») a Constantino
ple ( 1 2eme siccle) 1 7 mosaϊqιιe dans la trπdition ιies pavements greco-romains .  Νοιιs 
trouvons aussi des representations de ce genre sιιι- les faς:ades de certaines eglises . 
Ceci , parce que , malgre la «nouvelle ouverture» a l 'art , Hercule n 'avait pas de place sur 
les parois interieιιres des eglises ,  reservees a Ia dccoration principπlement chrctiennc .  
ΙΙ s'agit de deux bas-rcliefs representant des exploits d'Hercule sur la facade de St Marc 
a Venise , ouvrages de decoration allegorique . La premiere , datant du 3eme s . 1 8 , 
represente la captιιre par le heros dιι sangl ίcr dΈrymanthc ; la seconde , datι1nt d ιι 
1 3eme s . ,  montre le heros avec la biche de Cerynie en train de tuer I 'Hydre de Lerne 
(tabl . 3, im . b) .  Ι1 est probable que ces sculptures avaient ete admises comme des alle
gories dιι salut chretien 19. C'est egalcmcnt dans cc ποιιve<ιιι contexte qιιe doit etre sitιιe 
un coffret en ivoire de Florence , probablement ouvrage du 1 1 eme siecle , sur Iequel 
Hercule figure en train d'etouffer le lion de Nemee , ainsi qιι 'uη autre similaire et de la 
meme epoqιιe conserve au Musee de Clιιny a Paris ,  qιιί lc montre ,  la ρeaιι d ιι l ion 

13 .  Η. Leclercq, DACL, vol . 6 / 2 , 2249. 
14. Ibid. 612, 2249-50 .  
15 . Ο. Μ. Dalton , «The gildet glasses o f  the catacombs» , Archaeological Journal, vol . LVIII , 

1901 , p. 225 , fig. 1 .  
16 .  Ο.  Μ .  Dalton, Byzantine art and archaeology, New York, p .  122. 
17. Ch. Diehl , Manuel d'art byzantin, Paris 1925 , ν . Ι ,  p .  465 . 
18 .  Μ. Ch. Delvoye, L 'art Byzantin, 1967, p. 280, fig. 1 50, pense qu'il s'agit d'une oeuvre du 

I Oeme siecle. 
19 .  Selon l'opίnion d'Erwίn Panofsky, Studies in iconology, humanistic themes ίn the art of the 

Renaissance, New York 1962, p.  19.  
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accrochee au bout de sa massue20 . 
Vers la fin du premier millenaire , Hercule sert de modele a la scene de la «descente 

aux Enfers» du Christ. C'est-a-dire sur le modele dΉercule ramen'1nt Cerbere des 
Enfers , οη represente le Christ ramenant Adam des Enfers. Α Byzance , cela se situe 
aux environs du 9eme et du lOeme siecles, durant la periode de renaissance de la dyna
stie macedonienne. Une enluminure ,  represent'1nt la descentc '1UX Enfers , orne un 
Evangile du l leme siecle conserve dans la sacristie du monastere de Laure au Mont
Athos . Elle fut publiee a plusieurs reprises par Kurt Weitzmann21 et elle est calquee sur 
Ja representation dΉercu\e . Οη retrouve la meme figurc sur le bas-relicf li 'un sarco
phage conserve au British Museum de Londres . La posture d' Hercu\e et cel\e du 
Christ sont identiques (tabl . 4, im . a et b) . La maniere dont le premier tient Cerbere 
est Ja me ιne que celle don t Christ tient Adam ; de men1e que \a fΗςοη dont le heros porte 
la massue est identique a cel\e dont \e Seigneur tient la Croix .  Οη voit ainsi s'etablir \e 
motif d'Hercule en tant que representation iconographique du triomphe du Christ: la 
Ressurection22 . Le modele paϊen est accepte puisque dans ce nouvel esprit de \a 
Renaissance , Hercule devient desormais .  le heros sympathique qui prefigure le 
Sauveur. Comme Lui, Hercule descend aux Enfers pour ramener Cerbere, mais aussi 
pour Hrracher Alceste a ThC:lnίltOS (la Mort) et la rcndrc a \(1 vie . 

Α l 'Ouest , la Renaissance et le nouvel essor des etudes classiques , surtout au 14eme 
siecle en Italie , donnent un sens plus profond au personnage d'Hercule, ainsi qu'a d'au
tres personnages ,  dieux et heros , de \a mythologie grecqιιe . Toutefois ,  l <ι RenaissHnce 
ressent le besoin d'etablir un lien entre l 'antique monde paϊen et le monde chretien de 
l 'epoque , en donnant une nouvelle interpretation des personnages et des creations 
artistiques . Ainsi , les Hnciens dieux revivent mais ποπ cn tcιnt que dieux ; ils revivent en 
tant qιιe legendes nationales auxquelles les temps donnent un sens nouveau23 . Plus 
concretement , une fois qu'Hercule s' impose dans la conscience de l 'homme de la 
RenHissance , son imHge evo\ue et s'e\argit dans \a  conscience re ligieuse de \Όccident , 
et il est interprete comme une prefigιιration du Clπist . Comme nous l 'avons signale 
plus haut cette evolution commence a Byzance dιιrant la renaissance macedonienne24 . 
Α cόte d' autres representations symboliques (Foi , Justice , Esperance) συ hagiogra
phiqιιes (Creation dιι premier couple ,  Noe , la Brebis) etc . ,  ηοιιs trouvons Hercule en 
lutte contre le geant Antee (autre symbole du mal repugnant) represente sur les bas-

20. Representation , voir dans l'ouvrage des :  D .Talbot Rice - M.Hirmer, Kunst aus Byzanz, 
Mίinchen 1959 , fig. 100 ,  et p .65 . 

2 1 .  Das Evangelium im Skevophylakion zu Lawra , Seminarium Kondakovianum VΠΙ , 1936 , p .  

83 , tab l .  ΙΙ ,  1 .Voir ,  Ιe meme auteur, Geistige Grundlagen und Wesen der makedonischen Renais
sance, Κόlη und Opladen, 1963 , pp. 39, 40 , fig. 37 , 38. 

22. Panofsky, Studies in Iconology, p .20. 
23 . Jean Seznec, The survival ofthe pagan Gods, New York 196 1 ,  pp . 18, 30. F. Piper, Mytho,lo

gie und symbolik derchristlichen Kunst von der altesten Zeit bis ins sechzentejahrhund
_
ert, Weimar 

\ �47-185 1 .  Voir aussi Ι. Springer, Das Nachleben der Antike im Mittelalter, dans B1lder aus der 
Neuern Kunstgeschichte, Βοηη , 1886 , ν .  2. 

24. Ε. Panofsky, Essaίs d'iconologie, Paris 1967 , p .  106. Panofsky-Saxl , Classical Mythology in 

Medieval Art , dans Metropolitan Museun1 Studies IV, 2, 1963 , p .  237 etc. 
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reliefs de Campaπile a Floreπce , dessiπes par Giotto et executes par Pisano ( l 4eme 
siecle) .  C'est la versioπ chretieππe d'Hercule que vise aussi le sculpteur Απtοπiο Fede
righi quand , autour de 1450 , il cree les sculp.tures du baptistere de la Capella di Saπ 
Gίονaππί daπs la Cathedrale de Sieππe25 , etc. 

Eπtretemps, a partir du 14eme siecle , des etudes soπt coπsacrees a cet heros , vu daπs 
ce nouvel esprit , telle que De Laboribus Herculus ecrite par Coluccio Salutati (1391 ) ,  
comme πous dit Sezπec26 . Au 17eme siecle plus specialement , apparaisseπt des livres 
traitaπt du symbolisme chretieπ des exploits d'Hercule . Comme le rapporte Leclercq27, 
uπ tel ouvrage apparaif en 1615 en latiπ par J .V. Aπdreae , livre traduit en allemaπd 
apres plus de deux siecles et edite a Fraπcfort sous le titre : «Die Kόmpfe des christli
cheπ Hercules» . Αίπsί le heros est eπ quelque sorte «christianise» eπ Occident , si vous 
me passez l 'expression .  Donc , certaines represeπtatioπs du heros - telles surtόut sa 
lutte avec le Ιίοπ et l 'Hydre de Lerπe - jouisseπt d'uπe graπde popularite et soπt utili
sees par l'art eπ taπt que prefiguratioπs chretieππes mais surtout eπ taπt que «sigπes 
dissuasifs» ( «apotropaia») ; ce dernier, a cause principalement de la superstioπ populai
re . Duraπt I 'occupatioπ ottomaπe , sous l ' iπflueπce πotammeπt de l'art occideπtal ,  de 
telles represeπtatioπs sont utilisees par les hagiographes orthodoxes. L'Eglise de St 
Athaπase de Skotiπa ,  qui fait l 'objet de la presente etude , est une illustratioπ de ce 
couraπt. Οπ retrouve d'autres exemples de ce geπre d'eglises eπ Grece sous Ia domiπa
tioπ ottomaπe . Neanmoiπs, comme nous l 'avons souligπe plus haut , ces sceπes soπt 
peiπtes Π Ο Π  pas a l 'iπterieur rnais a l 'eπtree des eglises. La piete de l 'hagiographe popu
laire l 'a ernpeche de porter ces represeπtatioπs a Iϊπterieur de l 'eglise . ΙΙ a prefere 
peiπdre ces deux sceπes - syrnboles du Christ vaiπqueur du Mal , daπs le seπs de «sigπe 
dissuasif» (apotropaion) - sur l 'epaisseur du rnur d'eπtree , a rni-chernin eπtre l 'exte
rieur et l'iπterieur de l 'eglise . Aiπsi , eπ eπtraπt a l 'eglise , les fideles pouvaieπt les voir 
et cornpreπdre le seπs cache du Christ qui eloigπe le rnal . Επ effet , le Christ a cornple
ternent vaincu la rnort exterrninatrice - le Ιίοπ feroce ; il a «ecrase la tete des dragoπs qui 
s'y cachaieπt» ; tout comrne Hercule a fracasse les tetes de IΉydre . 

D'ailleurs, il ne faut pas oublier que le πarthex (quaπd il existe ou , daπs le cas coπ
traire, ie rnur ouest des eglises orthodoxes) , syrnbolise le coucher ou le rnoπde du 
«siecle a veπir» , l 'eschatoπ et c'est pour cela qu'oπ y retrouve aussi des figuratioπs de 
l 'Aveπerneπt. C'est le lieu ou se teπaieπt les ποπ iπities ,  les catechurneπes ;  c'est aussi 
ici qu'ont lieu les exorcisrnes des enfaπts avant le bapterne ; l 'endroit ou οη retrouve des 
figuratioπs de la Croix (apotropaioπ) et des archaπges gardieπs ,  qui protegeπt l 'eglise 
et ernpecheπt l 'iπtrusioπ de tout etre doπt Ia foi π'est pas parfaite . C'est doπc ici tout 
naturellernent qu'oπt leur place les pre-figurations paϊeππes ; les representatioπs 
bibliques - aussi bieπ Ies figuratioπs chretieππes que les prefiguratioπs veterotestameπ
taires - etaπt peiπtes sur les parois iπterieures des eglises . ΙΙ s 'agit de representatioπs 
qui ont ouvert la voie (προωδοποίησαν) a la venue du Christ et qui ont annonce Sοπ 

25 . Benjamin Rowland , The classical tradition in Western art, Cambridge, Mass, 1963 , ρ.  176 
etc. 

26. The survinal ofthe pagan Gods, p.  30. 
27. DACL, v. 6/2 , 2249. 
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oeuvre salvifique . Des exemples de ce genrc sont les anciens philosophes grecs , les 
Sibylles et d'autres personnages heroϊques de l 'an6quite qui font leur apparition dans 
les eglises orthodoxes durant la periode de l 'occupation ottomane28 . C'est donc ici et 
dans ce contexte qu'Hercule trouve sa place dans certaines eglises comme celle de Sko
tina que nous venons d'etudier . 

28. Κ. Καλοκύρης,  ΑΘΩΣ, Θέματα 'Αρχαιολογίας καί Τέχvης, Athenes 1963 , p. 77 , tabl . 30. 
Ι .  Grecu , Darstellungen a/theidnischer Denker und Schriftsteller in der Kirchenmalerei des 
Morgenlandes, Bucarest 1924 . Pour 1' Occident (France) voir : Emile Male, L'art religieux du Xllle 
siecle en France, vol. Ι ,  Paris 1958, p.  335 etc . 
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ΜΝΗΜΕΙΑ ΚΑΙ ΛΟΓΟΣ : ΜΙΑ ΔΙΑΣΚΕΥΉ ΤΗΣ «ΔΙΗΓΗΣΕΩΣ 
ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΟΙΚΟΔΟΜΗΣ ΤΗΣ ΑΓΙΑΣ ΣΟΦΙΑΣ»*  

Ή τύχη τού πιό φημισμένου μνημείου τής Βυζαντινfις Αuτοκρατορίας , τfις Άγίας 
Σοφίας, συνδέθηκε άπό νωρίς μέ μιά φιλολογία, πού η διαδρομή της μέσα στό χρόνο 
εiναι τό ϊδιο εκπληκτική δσο καί τό μνημεί:ο . Ίστορικοί καί χρονογράφοι ,  «Εκφρά
σεις» καί παραδόσεις άναφέρονται στήν ίστορία , τό συμοολισμό , τό τελετουργικό 
τής Μεγάλης 'Εκκλησίας. 

Άπό τά πιό γνωστά καί διαδεδομένα κείμενα , πού συγκροτούν τό φιλολογικό 
οικοδόμημα εiναι fι «Διήγησις περί τής οικοδομής τοϋ ναού τfις μεγάλης τοϋ Θεοϋ 
έκκλησίας τής έπονομαζομένης 0Αγίας Σοφίας» 1 • 'Έργο Κωνσταντινοπολίτικο , μέ 
εντονη τήν επίδραση τής προφορικής παράδοσης, εξελίσσεται μέσα στό νήμα τού 
μύθου διατηρώντας τόν πατριδογραφικό του χαρακτήρα. Συντάσσεται πιθανώτατα 
στό δεύτερο μισό τοϋ 9ου αιώνα, εχει δική του χειρόγραφη παράδοση καί ενσωμα
τώνεται μέ προσθήκες στά «Πάτρια» μετά τή διασκευή τοϋ 995 . Οί διάφορες δια
σκευές τής «Διηγήσεως» παραδίδουν τό άρχικό κείμενο , εϊτε περιληπτικά εl:τε σέ 
έλεύθερη μεταφορά, καί ό άριθμός των χειρογράφων πού καταγράφουν τή «Διήγη
ση>> είναι μεγάλος, ιδιαίτερα μετά τό 1453 , δταν ανανεώνεται τό ενδιαφέρον γιά τήν 
0Αγία Σοφία. Σέ 85 χειρόγραφους κώδικες περιλαμοάνεται τό κείμενο τής «Διηγή
σεως» δπως φαίνεται άπό τήν τελευταία κριτική εκδοση τοϋ εργου άπό τήν Vitti . 
'Από τό μεγάλο άριθμό χειρογράφων καί των εντυπων εργων, πού περιλαμοάνουν 
τό κείμενο , χαρακτηρ ιοτικϊι. αναφέρονται: 1l ελεύθερη περιληπτική άπόδοση στό 
εργο τοϋ Μιχαήλ Γλυκά.2 , ή «Διήγησις» άπό τό χειρόγραφο άρ. 66 τής Μονfις Καρα
κάλλου τοϋ 15ου αL . 3 , ό ψευδο-Δωρόθεος Μονεμοασίας4, τό Χρονικό τού 1619 ,  πού 

* Ή έργασία αuτή ανακοινώθηκε στό <<'Έκτο Συμπόσιο Βυζαντινής καί Μεταουζαντινής 'Αρ
χαιολογίας καί Τέχνης» τής «Χριστιανικής 'Αρχαιολογικής 'Εταιρείας» , 'Αθήνα , Μάιος 1986 .  

1 .  Th .  Preger, Scriptores originum Constantinopolitanarum, Ι ,  Leipzig 190 1 ,  σελ. 74-108. Κρι
τική εκδοση τής «Διηγήσεως» από τήν Eνangelia Vitti ,  Die Erzahlung ϋber den Bau der Hagia 
Sophia in Konstantinopel. Kritische Edition mehrere Versionen, Amsterdam 1986 . Ή παρου
σίαση τών χειρογράφων καί ή νέα ανάγνωση τού κειμένου από τόν G. Dagron , Constantinople 
imaginaire. Etudes sur Je recueil des «Patria», Paris 1984, ρίχνουν καινούργιο φώς στά θέματα τής 
«Διηγήσεως» . 

2. Μιχαήλ τού Γλυκά, Βίολος χρονική, Εκδ. Βόννης, σελ. 495-499. 
3. 'Εκδίδεται άπό τά κατάλοιπα τού Σπ. Λάμπρου , Περί τής οικοδομίας τής Άγιωτάτης τού 

Θεου Μεγάλης 'Εκκλησίας, Νέος Έλληvομvήμωv, 16 ( 1922) , σελ. 236-242. Προλ. Vitti, ο. π . .  
σελ. 70, 1 35-136 ,  290-294. 

4 .  Chronographus anni 1570, Βενετία 1818 ,  σελ. 249-252. 
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μετατρέπει παλαιούς ουζαντινούς δρους σέ εξελληνισμένους τουρκικούς5 . Οί μετα
φορές στά νέα έλληνικά πληθαίνουν συνεχώς. ' Αρκετά νωρίςτό εργο θά περάσει καί 
σέ άλλες γλώσσες. 'Αποσπάσματα σέ εργα Δυτικών συγγραφέων τών αρχών τού 
1 2ου αι αποδεικνύουν δτι η «Διήγησις» ijταν γνωστή στή λατινόφωνη Δύση6 . 
'Εξάλλου ή παράδοση τού Εργου στά παλαιορωσικά πιστοποιεί τή διάδοσή του στό 
σλαοικό κόσμο πολύ πρίν από τό τέλος τού 14ου αtώνα7. Τρείς περσικές διασκευές 
φυλάγονται στή Βιολιοθήκη τής 'Αγίας Σοφίας , από τίς οποίες η μία εμπνέεται από 
έλληνικό πρότυπο καί ή aλλη μεταγράφει στή γλώσσα τών μορφωμένων τής 'Οθω
μανικής Αυτοκρατορίας μιά παλαιότερη μετάφραση από τά έλληνικά σέ τουρκική 
γλώσσα πού εγινε τό 1 4808. 'Όπως τονίζει ο Dagron οί Τούρκοι κατακτητές αισθάν
θηκαν κληρονόμοι μιάς καθαρά ουζαντινής παράδοσης.  

Ή διατήρηση αυτής τής ουζαντινής κληρονομιάς μέσα από τουρκικό κείμενο μέ 
απασχολεί στήν εργασία αΊJτή . Πρόκειται γιά ενα τμήμα από τή «Διήγηση» ,  τό οποίο 
περιληπτικά καί μέ ορισμένες αλλαγές , διασώθηκε στό εργο τού τούρκου ύδρογρά
φου καί πλοιάρχου τού οθωμανικού στόλου Piri-Re'is .  Ό Piri-Re'is αφιέρωσε τό 
1 526 στό Σουλεϋμάν τό Μεγαλοπρεπή τό Kitab-i-Bahriye («Β ιολίο τοϋ Ναυτικού») , 
εργο πρωτότυπο καί πρωτοποριακό, τό όποίο ,  δπως φαίνεται από τή διάδοσή του , 
εκτιμήθηκε οαθύτατα . Γνωρίζουμε 3 1  αντίγραφα καί δλα πηγάζουν από τό αρχικό 
χειρόγραφο, πού συντάχθηκε σέ δύο μορφές: μία συνοπτική τό 1 520 καί μία εκτετα
μένη τό 1525 , κατατεθειμένες σήμερα στό Topkapi . Τό «Βιολίο τού Ναυτικού» ,  πού 
ό Piή-Re''is συνέθεσε γιά τήν πρακτική χρήση τών ναυσιπλόων, καρπός τής ναυτικής 
του πείρας , περιγ(>άφει τίς ακτές καί τά νησιά τής Μεσογείου μέ επιστημονική ακρί
οεια. Παράλληλα προσθέτει παρατηρήσεις γεωγραφικού καί ίστορικού ενδιαφέ
ροντος καθώς καί διηγήσεις πού ανάγονται στό μύθο .  Τό εργο συνοδεύεται από 
σχέδια καί ναυτικούς χάρτες9 . 

Τό απόσπασμα τής «Διηγήσεως περί τής οικοδομής τής ' Αγίας Σοφίας» , πού δια
σώζει ο Piri-Re''is εχει καταχωρηθεί σέ δύο τουρκικά χειρόγραφα τών οιολιοθηκών 

5. Ν. Banescu, Un recit en grec vulgaire de la construction de Sainte-Sophie, Έπετηρίς Έται
ρείας Βvζαvτιvώv Σπουδών, 3 (1926) , σελ. 144-160.  Πρ6λ. Vitti, ό. π. , σελ. 36, 85-86, 1 36 ,  295-
300. . 

6. G. Dagron , ό. π. , σελ. 195 ,  σημ. 22. 
7. Ρ. Maήchal, La construction de Sainte-Sophie de Constantinople dans l'anonyme grec (Xe 

siecle?) et les versions vieux-russes, Byzantίnoslavίca, 21 (1961 ) ,  σελ. 238-259. Γιά τίς σλα6ικές 
διηγήσεις 6λ. τό εργο τοϋ G. Ρ. Majeska, Russίan travellers to Constantίnople ίn the Fourteenth 
and Fίfteenth Centurίes (Dumbarton Oaks Studies ΧΙΧ) , Washington 1984 .  

8 .  F. Tauer, Les versions persanes de la legende sur la construction d' Aya-Sofya, Byzantίnoslavί
ca, 15 (1954) , σελ. 1 -20. Πρ6λ. Dagron , ό. π. , σελ. 195, σημ. 24. 

9. Ό Piή-Re'is γεννήθηκε γύρω στό 1470 στήν Καλλίπολη . Γνωρίζουμε όρισμένους σταθμούς 
τής μακράς ναυτικής του σταδιοδρομίας: aρχισε ώς πειρατής στή Μεσόγειο καί κατέληξε 
ναύαρχος τοϋ 'Οθωμανικού στόλου στίς θάλασσες τού Νότου. Γνωρίζει εκτός άπό τήν Τουρκική 
γλώσσα, έλληνικά, Ι.ταλικά, ίσπανικά, πορτογαλικά καί άρα6ικά. Οί χάρτες του πού φυλάγον
ται στό Topkapi εχουν συγγένεια μέ τό εργο τού Fra Mauro, τόν «καταλανικό>> aτλαντα καί ενα 
χάρτη τού Χριστόφορου Κολόμ6ου τού 1498 πού Εχει σήμερα χαθεί. Γιά τή ζωή καί τό εργο του 
6λ. τήν τελευταία εκδοση τών Michel Mollat du Jourdin - Monique de la Ronciere, Les Portulans. 
Cartes Marίnes du XIIIe au XVIIe s. , Paήs 1984 ,  σελ. 25-26, 218,  222. 
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Δρέσδης καί Βερολίνου . Τό χειρόγραφο τής Δρέσδης ,  πού είναι καί τό πληρέστερο ,  
γράφτηκε τό 1553/4 , δηλαδή 3 0  χρόνια περίπου μετά τήν πρώτη κυκλοφορία τού 
Bahriye10.  Τό aπόσπασμα αuτό δέν περιλαμοάνεται στά εργα πού καταγράφουν τί.ς 
παραδόσεις σέ τουρκική γλώσσα γιά τήν 'Αγία Σοφία 1 1 . 

Τό τμήμα τής «Διηγήσεως» , πού περιλαμοάνεται στό εργο τού Τούρκου ύδρογρά
φου καί ναυτικού ' αναφέρεται στό επεισόδιο τής αντικατάστασης τού γιού τού πρω
τομάστορα aπό τόν aγγελο , ενσωματώνεται στήν περιγραφή τής Δήλου καί τής 
Ρήνειας καί συνοπτικά είναι τό ακόλουθο : «τά αναφερόμενα νησιά είναι στή σημε
ρινή τους κατάσταση ερημα, aλλά ύπάρχουν εδώ ερείπια aπό τήν aρχαιότητα. Γιά 
τά κτίσματα αuτά αναφέρεται ή έξής ίστορία: ό γιός τοί) πρωτομάστορα, πού εκτισε 
τήν 'Αγία Σοφία, εμει νε σ' αuτό τό νησί καί εδώ πέθανε. 'Όπως aκριοώς aναφέρεται 
στά ίστορικά ο ιολία τών aπίστων, δταν κτιζόταν ή Άγία Σοφία, δ 'Ιουστινιανός,  δ 
aρχοντας εκείνης τής εποχής ,  κατέστρεψε τό κτίσμα τού Κωνσταντίνου καί στή θέση 
του ϊδρυσε aλλο . Κατά τή διάρκεια. πού κτιζόταν ή Άγία Σοφία, δ ' Ιουστινιανός 
κάλεσε τόν πρωτομάστορα ' Ιγνάτιο σέ γεύμα κι εκεiνος aφησε τό γιό του στήν οικο
δομή κα.ί πήγε. Ό νεαρός Εφυγε κα.ί π1Ίγε νά ορεi τ(1'1 Jτατέρα. του καί δταν ρωτήθηκε 
γιατί aφησε τήν οικοδομή εδωσε τήν έξής απάντηση : ενας ύπηρέτης ήρθε καί μέ 
εδιωξε καί δταν τού εlπα δτι δ πατέρας μου μέ εοαλε εδώ μού aπάντησε δτι εχει 
κάνει εναν δρκο , πρίν νά ελθω πίσω δέν θά φύγει . 'Αμέσως, μόλις ε"ίπε αuτά τό παι
δί, πήραν τήν aκόλουθη εντολή : ό νεαρός Αϊρίκ νά μήν ξαναγυρίσει στό εργο καί νά 
ψάξουν νά ορούν τόν ύπηρέτη . Τότε κατάλαοαν δτι δ ύπηρέτης ήταν δ aγγελος καί 
εστειλα.ν τό νεαρό παιδί γιά τήν ύπόλοιπη ζωή του στή Δήλο. Γιατί τότε τό νησί ήταν 
κατοικημένο εξαιτ ίας τής εργασίας τών μαρμάρων. Πραγματικά ύπάρχει στά νησιά 
πού περιγράφονται ενα. λατομεiο μέ εξαιρετικά, διάφορα μάρμαρα . . .  ». 'Ακολουθεi 
aκρ ιοής γεωγραφική περιγραφή τών νησιών Δήλου καί Ρήνεια.ς καί επισημαίνονται 
τά aρχαία κατάλοιπα. 

Ή περικοπή δπως δια.σώθηκε aπό τόν Piri-Re'is περιέχει νέα στοιχεία πού τήν 
καθ ιστούν aξιοπρόσεκτη . Στίς περισσότερες δια σκευ ές τής «Δ ιηγ11σεως» , δέν &να.
φέρεται ή όνομα.σία τού συγκεκριμένου τόπου δπου έστειλαν τό παιδί ,  aλλά αναφέ
ρεται γενικά δτι τό εστειλα.ν στίς Κυκλάδες12 . 'Ένα aλλο σπάνιο στοιχεiο είναι ή 
ι'χνα.φορά τού ονόματος τού παιδιού πού οί aλλες διασκευές δέν σημειώνουν'. Στό 
χειρόγραφο τής Δρέσδης τό παιδ ί ονομάζεται Αϊρίκ καί στό χειρόγραφο τού Βερο-· 
λίνου Κυριακός. 

10. Τό aπόσπασμα της «Διηγήσεως» aπό τά χειρόγραφα Δρέσδης καί Βερολίνου παραθέτει ,  
σέ γερμανική μετάφραση aπό τόν J .  Flemming, ό L. Gallois , La cartographic;de l 'fle de Delos (Ex
ploration archeologίque de Delos. Ecole Franςaise d' Athenes) ;  Parίs 19 1  Ο, Appendice IV, σελ. 88-
90 . 

1 1 .  V. D .  Smirnov, Tureckija Jegendy Svjatoj Sofii i drugih vizantijskih drevnosjah, Saint
Petersbourg, 1898. Hans-Hermann Russack, Byzariz und Stambul. Sagen und Legenden von 
goldenen Horn, Berlίn 1941 . Pertev Naili Boratav , De quelques legendes turcobyzantines, 'Αφιέ
ρωμα στόv Νίκο Σοορώvο, τ. Α ' ,  Ρέθυμνο 1986, σελ. 3 17-324. 

1 2 . " Ορισμένες bιασκευές ό.ναφέρουν ώς τόπο έξορίας τού παιbιού τά Δωbεκι'1νησα ( εκb .  Vit
ti , σελ. 52 1 .  591 ) .  Σέ μία διασκευή τού 17ου- 18ου αL. ό.ναφέρεται ή Σαντορίνη (Εκδ . Vitti , σελ. 
(it) _ ::; _::; ] )  
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Ή έρμηνεία τοu προσδιορισμοu τοu τόπου δπου εστειλαν τό γιό τοu πρωτομά
στορα καθώς καί ή αναφορά του ονόματος του εξόριστου παιδιοu μποροuν νά στη
ριχθσuν στά aρχαιολογικά δεδομένα. Τό 1936 ό 'Αναστάσιος 'Ορλάνδος aνέσκαψε 
καί μελέτησε τήν παλαιοχριστιανική οασιλική τής Δήλου 1 3 ,  στήν περιοχή τοu 
παλαιοχριστιανικοu οικισμοu , πού είχε ώς κέντρο τό ίερό τοu 'Απόλλωνα καί έκτει
νόταν aπό τήν έγκατάσταση τών Ποσειδωνιαστών ώς τά μαγαζιά τού λιμανιού . Ή 
οασιλική χρονολογείται στόν 5ο η στίς αρχές αuτού τού αιώνα. Σέ μία aπό τίς πλάκες 
τού δαπέδου τού μεσαίου κλίτους αποκαλύφθηκε ή επιγραφή : « 'Ιωάννης δ ιάκον Ι 
δούλος τού άγίου μάρτυρος Κυρίκου εγραψε» 14 . Τό κείμενο aνήκει στήν κατηγορία 
εκείνων τών επιγραφών πού οί προσκυνητές χάραζαν στίς πέτρες σέ ανάμνηση τού 
προσκυνήματός τους. Παράλληλα δμως μάς πληροφορεί δτι ή οασιλική ilταν αφιε
ρωμένη στόν 'Άγιο Κήρυκα. Ό &γιος Κήρυκος μαρτύρησε μαζί μέ τή μητέρα του 
Ίουλίττα, έπί Διοκλητιανοϊ1 , σέ νηπιακή ήλικία καί ή λατρεία του διαδόθηκε πολύ 
νωρίς, flδη aπό τόν 4ο αιώνα, στό χριστιανικό κόσμο τής 'Ανατολής καί τής 4 ύσης,  
ιδιαίτερα μάλιστα στά νησιά τού Αιγαίου15 . Ή έπιγραφή στόν &γιο Κήρυκα τής 
Δήλου πρέπει νά χαράχθηκε πρίν aπό τίς aραοικές έπιδρομές καί τήν έρήμωση τού 
νησιού . 'Ένα &κόμη στοιχείο aπό τή «Διήγηση» έντοπίζεται στή Δήλο . Σύμφωνα μέ 
τίς γνωστές διασκευές, ό ' Ιουστινιανός εγραψε σέ δλους τούς στρατηγούς τών θεμά
των νά ορούν καί νά στείλουν «Κίονες καί συστεμάτια» «στηθέα καί aοάκιω> , aρχι
τεκτονικό ύλικό χρήσιμο , γιά τήν οικοδομή της Άγίας Σοφίας. 'Έστειλαν , δπως 
γράφεται , aρχιτεκτονικά μέλη aπό τούς aρχαίους ναούς της Ρώμης,  της Έφέσρυ , 
της Κυζίκου , της Τρωάδας καί τών Κυκλάδων. Είναι φυσικό ό μεγάλος aριθμός τών 
μαρμάρων πού oi περιηγητές θαυμάζουν καί περιγράφουν, νά δημιουργεί τήν ταί)
τιση Κυκλάδων - Δήλου . 

Σύμφωνα μέ τά στοιχεία πού εχουμε στή διάθεσή μας μπορούμε νά πούμε: α) δτι 
ό Piri-Re''is περιέλαοε στό εργο του τό απόσπασμα μιάς διασκευης πού ορήκε γραμ
μένη «στά ίστορικά οιολία τών απίστων» , δπως ό ί:διος ρητά τονίζει . ' Από τούς ειδι
κούς μελετητές τού εργου του εχει διαπιστωθεί πόσο πλούσιο καί εuρύ η ταν τό ύλικό 
πού χρησιμοποίησε ό Τούρκος ύδρογράφος. ο) Δέν Πρόκειται γιά μιά διασκευή πού 
συντάχθηκε τοπικά, στή Δήλο. Γιατί ή Δήλος,  η «aδηλος» δπως τήν aποκαλούσαν 
ilταν aκατοίκητη καί ερη μη aπό τόν Ίο αιώνα καί μετά. Τό πέρασμα τών aράοων μάς 
τό θυμίζουν τά χαράγματα στή στοά τού Φιλίππου καί σέ μάρμαρο aπό τό Κύνθιο 16 . 
Τά λίγα νομίσματα τού 9ου αιώνα καί ή έλάχιστη κεραμεική δέν δικαιολογούν τή 
συνέχιση τού ο ίου τού οiκισμοu 1 7 . Κατά τόν 1 20 αiώνα ό aραοας γεωγράφος Α\ 

13 .  Α. C. Orlandos, Delos chretienne, Bulletίn de Correspondance Hellenίque, 60 (1936) , σελ. 

68-100 . 
14. Orlandos, ο. π. , σελ. 82. F. Halkin , Inscriptions grecques relatives a l 'hagiographie,  Analecta 

Bollandίana, 70 (1952) , 122 (= Etudes d'epίgraphίe grecque et d'hagίographίe byzantine, Var. 

Repr. , London 1973, άρ . ΠΙ) . 

15. Orlandos, ο. π. , σελ. 83 κ.έ .  
16 . R .  Vallois , Le Portίque de Philippe (Exploration archeologi�ue de D�los

2 
VII1) Paris 19�3 , 

σελ. 166-169, είκ. 232. Βλ. καί Philippe Bruneau-Jean Ducat , Guιde de Delos (Ecole Franςaιse 

d'Athenes) , Athenes 1966, σελ. 76. 
17 . Philippe Bruneau , Contribution a l'histoire urbaine de Delos, Bulletίn de Correspondance 

Hellenίque, 92 (1968) , σελ. 700-709. 
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Idrisi αναφέρει δτι ή Δήλος εlναι ερημη , χωρίς κατοίκους, αλλά διαθέτει καλό λιμά
νι18 . Γιά μικρό χρονικό διάστημα παραμένουν στό νησί οί «ΕΚ Δήλου Σπιταλιωται» , 
πού αναφέρει ό Καντακουζηνός τό 1 3291 9 . Σύμφωνα μέ οενετικό εγγραφο τοί1 1450 
κανείς δέν ορισκόταν νά πληρώσει τό ποσό τών 3000 ύπερπύρων γιά νά νοικιάσει τή 
Μύκονο καί τή Δήλο. Ή γή f�ταν ακαλλιέργητη τά ζώα αφύλακτα καί τά πάντα f:ρει
Πωμένα20 . Ή ελλειψη λοιπόν μόνιμων κατοίκων αποκλείει τή δημιουργία τής δια
σκευής από τούς ντόπιους.  Μόνον οί περαστικοί ναυτικοί μπορούσαν νά εντοπί
σουν στή Δήλο τά στοιχεία τής «Διηγήσεως;; , 

Είναι γνωστό δτι τό aπόσπασμα αuτό , πού αναφέρεται στήν aντικατάσταση τού 
παιδιού τού πρωτομάστορα aπό τόν &.γγελο , εκανε τή μεγαλύτερη εντύπωση καί 
διαδόθηκε ευρύτατα. Τό επεισόδιο συνδέεται μέ τή λαϊκή παράδοση , ποίJ θέλει γιά 
τό στέριωμα μιάς οικοδομής ενα θύμα ,  θύμα πού νά εχει στεν6 συγγενικό δεσμ6 μέ 
τόν πρ�τομάστορα. Στήν περίπτωση αυτή ό &.γγελος αντικαθιστά τό γιό , τόν &.νηοο 
Κήρυκα, τόν άγνό καί aγγελικό , πού ή νεαρή του ήλικία θυμίζει τόν &γιο Κήρυκα τής 
χριστιανικής λατρείας. Μέ τόν εντοπισμό τιί)ν στοιχείων τής «Διηγήσεως» στή Δήλο , 
ορισκόμαστε μπροστά στ6 φαιν6μενο τού μύθου ' πού διαμορφώνεται μέσα από τά 
ύπάρχοντα στοιχεία τού τόπου , στοιχεία εκτεθειμένα στή συλλογική παρατήρηση . 
Ση1 διεργασία τού μύθου ή ελξη τιi)ν μνημείων καί ιδιαίτερα τιJ)ν επιγραφών επιδρά 
εντονα. Ή ανάγκη γιά τήν εξήγηση τής καταγωγής ή τού προορισμού των μνημείων 
καί ή μετάθεση εικόνων ή διηγήσεων πού κρατάει ή συλλογική μνήμη δημιούργησαν 
τή διασκευή . Καί &.ς μήν ξεχνάμε δτι πολλές φορές οί ακριοείς τοπικοί προσδιορι
σμοί εχουν φιλολογική καταγωγή . Τό όνομα τού άγίου Κήρυκου , πού μαρτύρησε σέ 
νεαρή ήλικία , χαραγμένο στήν πλάκα τής οασιλικής πού ορισκόταν κοντά στό λιμά
νι, ταυτίσθηκε μέ τό άγνό θύμα τής Άγίας Σοφίας καί aποΜθηκε στό εξόριστο 
νεαρό παιδί τού πρωτομάστορα. 'Αλλά καί ό εντυπωσιακ6ς καί εγκαταλελειμμένος 
μαρμάρινος όγκος εγινε τό ύλικό γιά τήν 'Αγία Σοφία. Καί θά πρέπει νά τονισθεί δτι 
ενώ δλες οί γνωστές διασκευές εχουν ιος κέντρο τήν Κωνσταντινούπολη , εδώ , τά 
στοιχεία μετατίθενται καί εντοπίζονται σέ &.λλο συγκεκριμένο χ<Όρο , εκεί δπου τά 
μνημεία έρμηνεύουν καί εtκονογραφούν τή Διήγηση . 

, 18 . . fν!on?e connu des Ara�es au ΧΙΙ s. Reproduction sommaire des 68 sections de Ja Geographie d Idnsι, fa1te par la manuscnt arabe n ° 
2221 de la Bibliotheque nationale. Προλ L Gall · " σελ. 5-6. · · οιs , 0· π. , 

19 .  Ι. Καν��κουζηνός, Ίστορίαι,  Εκδ . Βόννης,  τ. Ι, σελ. 380, 476,  478. 20. Fr. Th1net, Regestes des delibeιations du Senat de Venise concernant Ja Romanie ΠΙ Par·s 1961 , άρ . 2833 , σελ. 159. ' ' 1 
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ΓΥΡΩ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΟΝΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΛΕΟΝΤΙΟΥ ΜΑΧΑΙΡΑ 

Ή μοναδική εξωτερική μαρτυρία πού διαθέτουμε γιά τόν Κύπριο μεσαιωνικό 
χρονογράφο Λεόντιο Μαχαιριi , είναι τοϋ Γάλλου περιηγητή Bertrandon de La Bro
quiere , ό όποίος καταγράφει μιά προσωπική του συνάντηση μέ τόν Μαχαιριi στά 
1432 (De La Broquiere 1922, 106-121) .  'Έτσι , μόνη , οιJσιαστικά, πηγή aμεσων καί εμ
μεσων Όιογραφικών στοιχείων γιά τόν Μαχαιριi, παραμένει τό Ι:διο τό εργο του , ή 
Έξήyησις τής γλυκείας χώρας Κύπρου, ή ποία λέγεται Κρόνακα, τουτέστιν Χρο
νικ(όν). 

Άπ' αιJτό ξεκινώντας πρώτος ό Κωνσταντίνος Σάθας στά 1873 , συγκέντρωσε 
κάποια Όιογραφικά στοιχεία γιά τόν Μαχαιριi στήν εισαγωγή του στόν Β '  τόμο τής 
Μεσαιωνικής Βιολιοθήκης (Σάθας 1873 , ρκη '-ρλα') . Ή πρωτοποριακή εκείνη 
προσπάθεια τοϋ Σάθα περιορίζεται, ώστόσο , στήν πρωτοοάθμια επισήμανση 
χωρίων τοϋ Χρονικού, στά όποία απαντούν μνείες γιά τόν πατέρα, τούς αδελφούς 
καί γιά τόν Ι:διο τόν συγγραφέα. Δέν προχωρεί ,  δηλαδή , σέ επεξεργασία τών πληρο
φοριών αιJτών μέ σκοπό νά φτάσει σέ κάποιον ακριοέστερο προσδιορισμό τοϋ ετους 
γέννησης τοϋ Μαχαιριi. 'Επισημαίνει, πάντως, δτι ό πατέρας τοϋ χρονογράφου , 
Σταυρινός Μαχαιράς, ακμάζει περί τά τέλη τοϋ 14ου αtώνα· εντοπίζει, ακόμη , τή 
μαρτυρία τοϋ De La Broquiere γιά τόν Μαχαιρa στόν τρίτο τόμο τοϋ κλασικού εργου 
τοϋ Μ. L. de Mas Latrie,  Histoire de l'ile de Chypre sous le regne desprinces de la mai
son de Lusignan (Παρίσι , 1855) · δμως αποφεύγει νά προχωρήσει σέ μιά, κατά προ
σέγγιση εστω , χρονολόγηση τοϋ Λεοντίου . 

Στά 1932- πάνω , δηλαδή , από μισόν αtώνα, ϋστερα από τή θεμελιακή εργασία τοϋ 
Σάθα - ό Richard Μ. Dawkins προχωρεί στή συνδυαστική μελέτη όρισμένων στοι
χείων πού προσφέρει τό κείμενο τοϋ Χρονικού καί, σέ συσχετισμό μέ τήν εξωτερική 
μαρτυρία πού παρέχει ό De La Broquiere , καταλήγει σέ μιά συγκεκριμένη πρόταση 
γιά τή χρονολογία γέννησης τοϋ χρονογράφου . Τό ετος πού προτείνει ό Dawkins καί 
εχει εκτοτε παγιωθεί ,  είναι τό 1380 (Dawkins 1932, 16) . 

Τέσσερα χρόνια ϋστερα από τήν έργασία τοϋ Dawkins , ό Λοίζος Φιλίππου , σέ 
διάλεξή του πού δόθηκε τήν 1 Μαρτίου 1936 στόν φιλολογικό σύλλογο «Κινύρας» 
Πάφου καί δημοσιεύτηκε τήν επόμενη χρονιά σέ συλλογικό τόμο , δ ιαφωνεί μέ τήν 
aποψη τοϋ Dawkins καί uποστηρίζει δτι ή γέννηση τοϋ Μαχαιρa πρέπει νά τοποθε
τηθεί μέσα στή δεκαετία 1350-1360 (Φιλίππου 1937, 75-76) . 

ΑιJτές είναι οί δύο απόψεις πού εχουν γιά τήν &ρα προταθεί aπό τούς μελετητές 
ώς πρός τή χρονολογία γέννησης τοϋ Μαχαιριi . Ή εντύπωσή μου είναι δτι κάθε aλλο 
παρά κλείνουν τό θέμα. Πρώτα - πρώτα, αποκλίνουν σέ τέτοιο Όαθμό μεταξύ τους 
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- μέγιστη απόκλιση 30 χρόνια (1350 - 1380) , μικρότερη 20 χρόνια (1360 - 1380) -, 
ώστε ή υίοθέτηση τής μιάς η τής aλλης όδηγεί αυτόματα καί σέ aλλου τύπου προολη
ματική γιά μείζονα θέματα πού αφορούν τή σχέση τού συγγραφέα Μαχαιρά μέ τό 
εργο του . Άκόμη , ή aποψη πού εχει παγιωθεί ,  αυτή τού Dawkins , είναι κατά τή 
γνώμη μου καί ή πιό ατυχής, ενώ ή aποψη τού Φιλίππου φαίνεται δτι πέρασε σχεδόν 
απαρατήρητη . Είναι ενδεικτικό , λ.χ . , δτι ακόμη καί ό Dawkins , σέ μεταγενέστερη 
έργασία του γιά τόν Μαχαιρά, επανέρχεται στή χρονολογία 1380 (Dawkins 1945 , 3 ) .  
Δέν φαίνεται , δηλαδή , νά γνωρίζει τήν ενσταση τού Φιλίππου η τουλάχιστον δέν 
μπαίνει στόν κόπο νά τήν συζητήσει . 

Μέ τή μελέτη αυτή , προτείνεται μιά aποψη πού ορίσκεται σέ διαμετρική αντίθεση 
πρός εκείνην τού Dawkins καί συγκλίνει πρός αυτήν τού Φιλίππου . 

Ή aποψη αυτή προκύπτει από τήν εφαρμογή δύο διαφορετικών ύποθέσεων έργα
σίας. Ή μία ακολουθεί τήν ϊδια πορεία πού ακολούθησαν καί οί παλαιότεροι μελε
τητές . Άντλεί, δηλαδή , τό ύλικό της καί στηρίζει τά επιχειρήματά της στή συνεξέ
ταση τών aμεσων τεκμηρίων πού παρέχει τό κείμενο τού Χρονικού καί τά όποία 
αφορούν τήν εμπλοκή τού Μαχαιρά καί τής οικογένειάς του σέ πολιτικά καί πολε
μικά δρώμενα τής εποχής .  Ή aλλη , εισάγει στόν δλο προοληματισμό τής χρονολόγη
σης τού συγγραφέα, στοιχεία πού προέρχονται από τήν έξέταση τής «οιωματικής» (fj 
δχι) σχέσης τού δημιουργού μέ τό έργο του , δπως ή σχέση αυτή προκύπτει από συγ
κεκριμένες θεματικές καί αφηγηματικές έπιλογές του . Φυσικά, στήν κριτική πράξη , 
οί δύο αυτοί μέθοδοι εργασίας δέν δ ιαχωρίζονται ,  αλλά γ ίνεται προσπάθεια νά 
εψαρμοστούν συμπληρωματικά, ώστε ή μιά νά επιοεοαιώσει ,  νά προεκτείνει, νά 
φωτίσει από aλλη σκοπιά , εϊτε καί νά έλέγξει τά πορίσματα πού προσφέρει ή aλλη . 

'Έτσι , λοιπόν , προτού δούμε αναλυτικά τά aμεσα στοιχεία χρονολόγησης τού 
Μαχαιρά , τά όποία παρέχει τό ϊδιο τό κείμενό του (αρκετά από τά όποία έχουν -
καθώς θά δούμε - flδη εντοπιστεί καί σχολιαστεί από τούς παλαιότερους μελετητές) , 
οφείλουμε νά διοσουμε κάποια στοιχεία πού νά δικαιολογούν τήν χρήση τεκμηρίων 
πού προέρχονται από τήν έφαρμογή τής δεύτερης μεθόδου . Τή σύνδεση , δηλαδή , 
οίου καί θεματικών επιλογών η αφηγηματικής οργάνωσης τού κειμένου . 

π 

"Ας δούμε πρώτα τά αριθμητικά στοιχεία πού μάς παρέχει μιά γενική καί συνο
λική κατόπτευση τού κειμένου τού Χρονικού, μέ οάση τά «Οιολία» , τίς παραγρά
φους καί τίς σελίδες μέ τίς όποίες εμφανίζεται στήν εκδοση τού Dawkins (μόνο ό 
χωρισμός σέ τρία μέρη είναι δικός μου) .  

ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟ (89 §§, 40 σελίδες) 
Βιολίο Α' = § §  1 -89 = 40 σελ. (εισαγωγικό: από τήν επίσκεψη τής Άγίας Έλένης 

στήν Κύπρο εως τή στέψη τού Πέτρου Α ': 1359) 

ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟ (509 §§, 253 σελίδες) 
Βιολίο Β ,  = §§ 90-281 = 95 σελ. (Βασιλεία Πέτρου Α' :  1359-1369) 
Βιολίο Γ '  = § § 282-598 = 158 σελ. (Βασιλεία Πέτρου Β ' :  1369- 1382) 
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ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟ (104 §§, 42 σελίδες) 
Βιολίο Δ '  = §§ 599-627 = 10 σελ. (Βασιλεία Ίακώοου Α' :  1 382- 1398) 
Βιολίο Ε '  = §§ 628-702 = 32 σελ. (Βασιλεία Γιάνου : 1398- 1432) 

Βιολίο Στ' = §§ 703-713 = 3 σελ. (Βασιλεία Ίωάννη Β ' :  1432-1458) 
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Οί τελευταίες δέκα παράγραφοι (τό «οιολίο» Στ') αποτελούνται από ανεπεξέργα
στο ύλικό σημειώσεων' τό όποίο καί ύφολογικώς δ ιαφοροποιείται σέ τέτοιο οαθμό 
από τό ύπόλοιπο κείμενο , &στε ό Σάθας καί ό Dawkins νά θεωρούν πιθανό δτι δέν 
γράφτηκαν από τόν Μαχαιρά .  Προσωπικά δέν ί::χω καμιάν αμφιοολία δτι τό ί::ργο 
τού Μαχαιρά τερματίζεται στά 1432 καί θά διευκρινήσω περισσότερο τήν aποψή 
μου αυτή αμέσως παρακάτω. 

"Αν, πάντως, ετσι ί::χει τό πράγμα , τότε είναι φανερό δτι ορισκόμαστε μπροστά σ' 
ί::να ί::ργο μέ τριμερή δομή . Αυτό πιστοποιείται τόσον από τήν ποσοτική κατανομή 
τών κύριων όγκων του , δσο καί από aλλα στοιχεία πού αφορούν τή θεματική καί τήν 
αφηγηματική δομή του καί πού δέν μπορούμε νά τά συζητήσουμε δλα εδώ. 

Ώς πρός τήν τριμερή δομή ,  νομίζω δτι αυτή προΟάλλεται μέ ενάργεια , από τό 
γεγονός δτι εχουμε ενα εισαγωγικό μέρος πού καταλαμοάνει 89 παραγράφους η 40 
ί::ντυπες σελίδες (Βιολίο Α '), δσο , δηλαδή , πάνω - κάτω καί τό επιλογικό πού αποτε
λείται από 104 παραγράφους η 42 σελίδες (Βιολία Δ '  καί Ε' ) .  'Ενώ τό δεύτερο, 
κύριο καί κεντρικό μέρος εκτείνεται σέ 509 παραγράφους η 253 σελίδες (Β ιολία Β '  
καί Γ ') .  

Ή εικόνα αυτή αντιστοιχεί σ έ  μιάν aρτια από καλλιτεχνική aποψη σύλληψη καί 
αφηγηματική εκτέλεση ' εννοώ μέ εκπληκτικές εσωτερικές ανταποκρίσεις καί συμμε
τρίες , ή όποία είναι τό αποτέλεσμα, κατά τήν κρίση μου , τής συνειδητής πρόθεσης 
τού συγγραφέα Μαχαιρά νά συνθέσει τό ί::ργο του μέ στόχο τή συμμετρική , δηλαδή 
τήν καλλιτεχνική εκφραση τού ύλικού του . 'Όχι, δηλαδή , ώς άπλό aθροισμα διαφό
ρων ίστορικών συμοάντων ' αλλά ώς ενα οργανικό σύνολο έτερόκλητων καί έτερογε
νών στοιχείων (εννοώ όχι μόνο ίστορικών, αλλά καί μυθοπλαστικών) , τά όποία συγ
κροτούν' ώς κείμενο , ενα αναγνωρίσιμο σύστημα αμοιοαίων σχέσεων καί ποικίλων 
aλλων αλληλεξαρτήσεων. 

'Έτσι ,  τό εισαγωγικό μέρος φωτίζει καί έρμηνεύει τήν καταστροφή πού περιγρά
φεται στό επιλογικό τρίτο μέρος. Ένώ, τό δεύτερο μέρος τού Χρσvικσύ χαρακτηρί
ζεται aπό τήν ξεκάθαρη θεματική του όμοιογένεια καί επιοάλλεται ,  κυρίως, ώς ό 
κεντρικός, αλλά καί ώς ό &σύμμετρα μεγαλύτερος όγκος τού κειμένου . Θέμα του τό 
συνταρακτικό γιά τόν Μαχαιρά γεγονός i:ής δολοφονίας τού «μυθικού» του ηρωα 
Πέτρου τού Α' (1369) καί ή προσπάθεια νά αφηγηθεί συνδυαστικά, δηλαδή μέ 
δημιουργικό τρόπο, τόσο τά γεγονότα πού όδήγησαν στή δολοφονία αυτή , δσο καί 
δλες τίς επιπτώσεις καί τίς προεκτάσεις της μέσα στήν περίοδο πού ακολούθησε. 
'Επιπτώσεις καί προεκτάσεις πού ό Μαχαιράς τίς ολέπει ( κqί τό δείχνει στόν aνα
γνώστη του) νά φτάνουν ί::ως σχεδόν καί τό τέλος της οασιλείας τού Πέτρου Β '  
(1382) .  

'Ένα μόνο στοιχείο γιά τό οαθμό τής παράτασης καί της εκτασης αυτών τών επι
πτώσεων, αποτελεί τό γεγονός δτι ή εξορία τής ρήγαινας Έλεωνόρας από τήν 
Κύπρο, εξορία πού τόσο τή φοοήθηκαν οί «Καοαλλάρηδες» δταν φανερώθηκε ή μοι
χεία της στά 1365 , θά γίνει , εν τέλει, μόλις στά 1378 . 'Έτσι ,  τά κυριότερα πολιτικά 
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καί πολεμικά δρώμενα τής ταραγμένης δεκαετίας πού ακολούθησε τή δολοφονία 
τού Πέτρου Α ' ,  στηρίζονται σέ (η σχετίζονται μέ) iδιωτικές ραδιουργίες καί πολιτι
κές i:ντριγκες τής φοβερής αuτής γυναίκας , ό περιβόητος βίος τής οποίας στάθηκε 
aφορμή γιά νά υ tοθετήσει ό Μαχαιράς τήν aκόλουθη βαρειά κρίση γιά τή φύση τού 
θηλυκού γένους: 

Γινώσκετε aπού μέναν δ ,τι ποίον επάθαν οί άνθρωποι δπου aγαπούν τές 
γυναίκες καί πιστεύγουν εις τά λογία τους δτι τό νά τούς aγαποϋν δυνατά , τότε 
γυρεύγουν νά τούς aποβγάλουν, καί ταγίζουν τους πράματα βραστικά καί 
μαγίες, καί τά μύρια κακά, καί λυ�ές πράσσουν ' καί εις τό ϋστερον διά εναν 
λόγον θανατώννουν τους καί πολομούν ώς πολομ� ή aρκούδα, τό νά στηρ
νιάση κολακεύει τόν aνθρωπον η τό ζωον τό aρσενικόν, καί τό νά ππέση εις 
εσμιξιν μετά της ,  καί ν' aποστηρν�άση , τότε θανατώννει το · ει δέ ή aγάπη τού 
aνθρώπου είνε πολλά βαθεία, διότι aγαπ� τήν γεναίκαν όλλίγον όλλίγον &ς 
που νά τελειωθή ή τελειωμένη aγάπη ' η μισ� την όλλίον όλλίον &ς που νά τήν 
aξαπολύση τελείως Ει δέ [11 aγάπη] <ή σκάλα> τής γυναικός εναν σκαλίν εχει ·  
aν σέ aγαπ� [ πολομ� σου χίλια κακά. νά τήν aγαπ�ς, καί μέσα εις εκείνα τά 
κακά προξεν� σου θάνατον,] <θανατώννει σε> καί aν σέ μισ�, γυρεύγει χωρίς 
κώλυσι νά σε ξηφτειάση (§ 576) 1 . 

Ή δολοφονία, δηλαδή , τού Πέτρου Α '  επηρεάζει δραστικά καί τήν εξέλιξη τ(:Ον 
ίστορικών γεγονότων τής βασιλείας τού Πέτρου Β ' ,  μιάς περιόδου πού , δπως τήν 
aντιλαμβάνεται καί τήν aφηγείται ό Μαχαιράς , 

'δέν είναι ,  παρά ή φυσιολογική εξέ
λιξη ' κορύφωση καί εξάντληση των φανερών εi:τε καί aφανων μηχανισμων ' καθώς 
καί των aλλων διεργασιων πού εθεσε σέ κίνηση ή δολοφονία τού Πέτρου Α ' .  

'Έτσι , λοιπόν, δέν είναι συμπτωματικό πού ή βασικότερη τομή τού εργου , aπό τήν 
aποψη τής μορφής ,  τής aφηγηματικής του δηλαδή οργάνωσης ,  δσο καί aπό τήν 
aποψη τού περιεχομένου του , είναι ή aνοδος τού Πέτρου Α' στόν θρόνο τού ρηγά
του τής Κύπρου στά 1359. Ή φράση «&ς τού ρέ ;Πιέρ» , εlναι φράση - κλειδί μέ τήν 
όποία διακρίνεται ή ίστορική τύχη τής Κύπρου στήν πρίν καί στήν μετά τόν Πέτρο 
περίοδό της. Λ .χ . : 

Ήξεύρετε, δτι aφ' δν έπήραν οί Λατίνοι τήν Κύπρον ως τοiί ρέ Πιέρ, (§ 87) . 

. � ! : , : , ι"! �  ϊ �ηγt1 Αηκά σας πως εστράφην τό ρηγάτον aπέ τούς Ρωμαίους καί εδό-
1 1 1 1  \ τ ιΗ• ;  Λατίνους, καί πως εφέραν ξενικούς διά τήν βλέπισιν τού τόπου , καί 

ι . Γιά δλα τά παραθέματα άπό τό Χρονικό του Μαχαιρά, χρ�σιμοποιώ τ�ν εκδοση τ?ϊJ 

D<1wkins ( = Dawkins 1932, τόμ. Α' )  κα� παραπ�μπω στίς 
,
άριθμ�μενες 

,
πα�α�:αφους �ης (§§): 

"Ολες οί ίJπογραμμίσεις στό κείμενο ειναι bικες μου . Οι γωνιωbεις α�κυλε" ,< > ,ει�
.
α ι  το� 

Dawkins καί aφοροϊJν διορθώσεις πού ύπάρχουν στό κείμενο. (Ό D�w�tn� 6ασι�ει την εκ�οσ� 
του στό ο ενετικό χφο) . Χρησιμοποιώ μονές όρθογώνιε� ό.�κύ,λες [ ]  �ια

, 
την ε;σωματω

,
ση

, 
�το �ει

μενο παραλλαγών η συμπληρώσεων ποί1 προέρχονται απο το χφο της
. 
Οξ�ορδης και οι ωτοιες; 

στήν εκ�οση Dawkins , ορίσκονται στό κριτικ� �πόμν�μα. Γ�ά κ�ποια bικα μου bιευκρινιστικα 

σχόλια, μέσα στό κείμενο , χρησιμοποιώ διπλες ορθογωνιες αγκυλες [ [ ] ]  · 
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πώς έποίκαν τάς aσίζας, καί πώς έμόσαν δ ρήγας καί οί καοαλλάριδες νά τούς 
κρατούν ,  καί πώς έφέραν λογάδες λατίνους καί έκτίσαν εκκλησίες, καί πολλά 
πράγματα, καί πώς οί ρηγάδες έγέννοντο ι:Vς τοϋ ρέ Πιέρ · aπέ τόν ποίον θέλω 
ξηγηθείν δσον νά δώση δ Θεός νά τό ξηγούνται εις τόν κόσμον (§ 99) . 

"Ας προσπαθήσουμε νά δώσουμε μιάν aπάντηση στό έρώτημα γιατί δ Μαχαιράς 
επέλεξε αuτό τό σημείο της ίστορίας τού τόπου του ώς οργανική τομή ανάμεσα σ' δσα 
παλαιότερα ίστορικά γεγονότα aφηγήθηκε άδρομερώς στό εισαγωγικό μέρος τού 
εργου του καί σ' δσα πρόκειται ν' aφηγηθεί στή συνέχεια μέ ενα σαφώς διαφορετικό , 
πιό προσωπικό ϋφος καί ,  φυσικά, μέ λεπτομερέστερο τρόπο . 

Ή aποψή μου είναι δτι ή τομή «ώς τού ρέ Πιέρ» ,  είναι τόσο οργανική γιά τήν δλη 
σύλληψη καί aφηγηματική οργάνωση του εργου ' ώστε πρέπει νά υπαγορεύτηκε aπό 
μιάν έξίσου οργανική τομή στή σχέση του συγγραφέα μέ τό aφηγούμενο υλικό του . 
Θεωρώ , δηλαδή , πολύ λογική τήν έξήγηση δτι δ συγγραφέας Μαχαιράς κάνει έδώ 
μιά τομή aνάμεσα σ' δσα γεγονότα ορίσκονται πίσω από τά δ ικά του οιογραφικά 
δρια, πέρα, δηλαδή , από τίς δυνατότητες της προσωπικης του μνήμης καί σέ δσα 
&φορούν τήν καθαυτό δική του έποχή . "Αν , δηλαδή , υποθέσουμε δτι ή γέννησή του 
συμπίπτει μέ τή στέψη τού Πέτρου τού Α' (± 1359) , θά δούμε δτι δ ικαιολογούνται 
τόσο οί κρίσιμες γιά τή δομή τού εργου αφηγηματικές καί θεματικές επιλογές του ' 
δσο καί οί πάμπολλες νύξεις του γιά aμεση έμπλοκή του ί:διου η aλλων μελών της 
οικογένειάς του σέ διάφορα ίστορικά γεγονότα τών έτών 1 360 ,  1 373-74 , 1 382 , 1 385 , 
1 402 , 1 426 καί 1 427 . 

'Από τήν aλλη , μιά τοποθέτηση της γέννησής του στά 1 360 , δικαιολογεί καί τό δτι 
τό Χρονικό του περατώνεται μέ τήν αφήγηση τών γεγονότων τού 1 432 , μέ δριο τήν 
αναχώρησή του γιά τήν πρεσοεία στήν Μικρά ' Ασία , αμέσως ϋστερα από τό θάνατο 
τού Γιάνου καί τή στέψη τού ' Ιωάννη Β ' .  

Μίλησα, δμως, πιό πάνω γιά οργανικό τέλος τού κειμένου τού Μαχαιρά στά 1 432, 
καί νομίζω πώς θά πρέπει νά σχολιάσω κάπως περισσότερο αuτή τήν παρατήρηση . 

'Ήδη &.ναφέραμε δτι ot παλαιότεροι μελετητές θεωρούν δτι τό Χρονικό τελειώνει 
στά 1 432 . 'Ορθώς, δηλαδή , έπισημαίνουν τήν υφολογική διαφοροποίηση τών τελευ
ταίων σύντομων έγγραφών' οί δποϊες αναφέρονται σέ γεγονότα τών έτών 1 433- 1 458 .  
Ό Dawkins, μάλιστα, ρητά υποθέτει δτι  δέν aνήκουν στόν Μαχαιρά. 

' Η  χρονογραφία τού Λεοντίου Μαχαιρά [ . . .  ] τελευτQ. εtς τήν έν ετει 1 432 ανάρ
ρησι ν τού οασιλέως ' Ιωάννου Β ' . (Σάθας 1 873 ,  ρλα ') 

The book 11as ηο clear and definite ending , and the last entries are brief and dis
jointed; they look rather like chronological jottings not yet worked up into a con
nected narrative , and may possibly not be Makhairas at al l . (Dawkins 1945 , 5) 

'Απ' δ ,  τι ολέπουμε, δ Dawkins δείχνει νά προοληματίζεται γιά τό aν τό εργο περα
τώνεται οργανικά στά 1432 , η aν, στήν πραγματικότητα, παρέμεινε ανολοκλήρωτο . 
Μιά τέτοια υπόθεση , δέν είναι οέοαια απρόσμενη , αφού , σύμφωνα μέ τήν aποψη 
τού Dawkins,  δ Μαχαιράς είναι, στά 1432 , μόλις 52 χρόνων . 'Ωστόσο , ή προσfκτική 
ανάγνωση τού κεψένου ' δέν αφήνει νομίζω καμιάν αμφιοολία δτι τό εργο τι�1, 
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Μαχαιρά τελειώνει (καί τελειώνεται) μέ τήν περιγραφή τού θανάτου τού ρήγα Γι�
νου στά 1432, πού , καθώς δηλώνεται στό κείμενο, είναι ή φυσική προέκταση της 
καταστροφής στήν Χοιροκοιτία (1426) . Ό Φιλίππου , μάλιστα, προχωρώντας 
ακόμη πιό πολύ καί, φυσικά, ύπεροάλλοντας, θεωρεί δτι «τό χρονικό του σταματά 
εως τό 1426 καί οί σημειώσεις πού προστεθήκανε γιά γεγονότα από τού 1426 μέχρι 
τού 1458 φαίνεται πώς γίνηκαν aργότερα» (Φιλίππου 1937 , 77) . ' Ιδού , λοιπόν , ή -
ύπ' αυτούς τούς δρους - τελευταία παράγραφος τού εργου : 

Καί εις τές ι' ιουνίου ςtυλο ' εππεσεν ό ρήγας εις μεγάλην aρωστίαν καί έπιά
στην, καί επείκεν ό θεός τό θέλημάν του απέ τόν καλόν μας aφέντην τόν ρέ Τζέ
νιον , ό πγοιός αφ' δν τόν επήραν [[εννο�ϊ έδώ τή σύλληψη τού Γιάνου στή μάχη 
τής Χοιροκοιτίας τό 1426]] πγιόν δέν εγέλασεν από τήν πικρίαν του · ό πγοιός 
έποίκεν εναν χρόνον εις τό κρεοάτιν πιασμένος χέρια καί πόδια , καί έλαλούσαν 
πώς τόν εφαρμακέψαν οί Σαρακηνοί. 'Έκτισεν πολλά aπλίκια · έτέλλειωσεν τό 
καστέλλιν καί τά σπίτια διά νά κάθεται , διατί ή αυλή έκάην .  Ό πγοιός ijτον 
σοφός, δυνατός, καί εμορφος aνθρωπος, κaί καλός καί αφ' δν έπέθανεν ή 
γεναίκα του , aλλην δέν αγρώνισεν. Καί ή οουλή του δεν αφήκεν νά ποίσn τίς 
ορέξεις του , καί εξηλώνναν τον· καί εοάλαν πολλά δανεικά. Καί εψηφίσαν τό 
δικόν του εις aσήμιν καί χρουσάφιν ' π&τρες καί τζουέλλια , καί εξαζεν διακό
σιες χιλιάδες όνομίσματα · διότι οί Σαρακηνοί τό νησσίν αιχμαλωτεύσαν το , καί 
εύρέθησάν του καί δύο χιλιάδες δουκάτα χρυσά, καί έπήραν τα καί αγοράσαν 
τζαμιλόττια διά τήν πάγαν τού σουλτάνου (§ 702) .  

Καθώς είχα τήν ευκαιρία νά ύποστηρίξω αλλού (Πιερής 1 987 , 121- 1 39) ,  αυτό τό 
τέλος τού εργου δέν εΙναι τυχαίο ,  αλλά τό φυσικό κλείσιμο μιάς συγγραφικής προ
σπάθειας πού φιλοδόξησε νά έκφράσει μέ δημιουργικό τρόπο τά ίστορικά γεγονότα 
τής κυπριακής ίστορίας από τήν πλήρη aκμή τού ρηγάτου της στά χρόνια τού πανέν
δοξου , δαιμόνιου , δυνατού αλλά συνάμα σκληρού , aδικου καί ανήθικου Πέτρου 
Α ' ,  εως τήν πανωλεθρία τής Χοιροκοιτίας , τήν ατίμωση καί τόν θάνατο aπ' τό 
μαράζι αυτής τής ντροπής, τού εντιμου καί καλού , αλλά «aχαμνού» ρήγα Γιάνου . 

Τό τέλος,  δηλαδή , τοϋ εργου τοϋ Μαχαιρά , προοάλλει μιάν οργανική αντιπαρά
θεση πρός τήν αρχή του . Ό ρήγας Γιάνος καί ή μοίρα του ορίσκονται, κατά τήν 
αντίληψη (τήν ίστορική καί τήν καλλιτεχνική) τοϋ Μαχαιρά , στόν αντίποδα τοϋ 
Πέτρου Α ' .  'Ο τελευταίος ύπήρξε ό άδιαμφισοήτητος νικητής ,  ό φόΟος καί ό τρόμος 
τών Σαρακηνών , ό ρήγας πού εδωσε στό οασίλειο τής Κύπρου τό μεγαλύτερο κύρος 
στό χώρο τής Μέσης 'Ανατολής. 'Ο Γιάνος θά γνωρίσει τή μεγαλύτερη , τήν πιό εξευ
τελιστική ήττα από τούς Σαρακηνούς. 'Όμως ό Πέτρος θά ύποκύψει στόν δαίμονα 
τής πορνείας καί θά Οδηγηθεί ,  μέσα από κορυφαίες ιδιωτικές δραματικές έξελίξεις, 
στήν αυτοκαταστροφή . Μιά καταστροφή , ώστόσο, πού καθώς τό αφήνουν νά ύπο
δηλωθεί διάφορα πλάγια μικροσχόλια τού aφηγητή Μαχαιρά , σημαίνει καί τήν 
μεγαλύτερη ατυχία τής Κύπρου , πού στερείται τόν ίκανότερο ρήγα της ,  στήν ήλικία 
τών 40 μόλις χρόνων. Ό Γιάνος, ijταν ό aντίποδας τού ρήγα Πέτρου , aψογος 
δηλαδή από fιθικής πλευράς, τόσο στόν ιδιωτικό δσο καί στό δημόσιο οίο του , αλλά 
στό πολιτικό καί τό πολεμικό επίπεδο, αποδείχτηκε ανεπαρκής. 

'Έτσι δέν είναι τυχαίο πού ό τρόπος μέ τόν όποίο περιγράφrι c) Μαχω ρ{ι; τόν 
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Γιάνο , στοχεύει σέ μιάν εμμεση αντιπαράθεdή τους πρός τόν Πέτρο Α ' .  Τούτο μαρ
τυρε'ϊται από πολλά στοιχε'ϊα πού αφορούν στήν αφηγηματική διεκπεραίωση γεγο
νότων καί πράξεων πού τούς αφορούν. 'Εδώ aς ση μειώσω, μόνο, δτι τό ϋστερο σχό
λιο τού Μαχαιρά γιά τήν εντιμότητα τού Γιάνου (« 'Ο πγοιός ήτον σοφός, δυνατός, 
καί εμορφος άνθρωπος, καί καλός κα{ &.φ' δν επέθανεν ή γενα'ϊκα του ' aλλην δέν 
αγρώνισεν» § 702) , υποχρεωτικά παραπέμπει η άπλώς προϋποθέτει , γιά τόν επαρκr1 
αναγνώστη , τά aφθονα σχόλια πού αφορούν τήν «ανηθικότητα» τού Πέτρου τού Α ' .  
Λ.χ .  «Καί εις κοντολογίαν αντροπίασεν ο&ες τές κυράδες τής Λευκωσίας, [μικρές 
καί μεγάλες,] τές ποιες εϊνε μεγάλη &.ντροπή νά τές aνοματίσωμεν».  (§ 259) . 

ΠΙ 

Θά περάσουμε τώρα νά εξετάσουμε, μέ αναλυτικό τρόπο, εκε'ϊνα τά σημε'ϊα τού 
Χρονικού πού μάς παρέχουν aμεσα τεκμήρια γιά τή χρονολόγηση τού Λεοντίου 
Μαχαιρά. 

1 .  Μιλώντας γιά τά αξιώματα πού υπήρχαν στήν Κύπρο , ό Μαχαιράς αναφέρεται 
στήν ορθή από ιστορική aποψη διάκριση ανάμεσα σέ μόνιμους καί πρόσκαιρους τί
τλους αξιωμάτων καί σημειώνει δτι όρισμένα αξιώματα πού εως τήν εποχή τού ρήγα 
Πέτρου τού Α' είχαν ισχύ μόνιμου χαρακτήρα, aρχισαν, μετά τό θάνατό του , νά τά 
αλλάζουν: 

Άθθυμοϋμαι τόν Β ισκούντην , τόν πράχτοραν καί τά δελοιπά 'φίκκια καί δέν 
τ' αλλάξαν ποττέ· αμμέ μετά τόν θάνατον τού ρέ Πιέρ οϋλους αλλάσσαν τους 
(§ 88) . 

Ή περικοπή αuτή σαφέστατα δηλώνει δτι oi δυνατότητες τής προσωπικής μνήμης  
τού Μαχαιρά Εφταναν εως καί  πρί  ν από τό θάνατο τού Πέτρου τού Α ' ,  δηλαδή λίγα 
εστω χρόνια πρίν από τό 1369 ,  χρονιά τf]ς δολοφονίας τού εν λόγω ρήγα. Μά όπωσ
δήποτε δέν πήγαιναν εως καί τό 1 358 (f] 1 359) , τή χρονιά δηλαδή τής στέψης τού 
Πέτρου Α ' ,  &.φού μιλώντας γιά αuτό τό γεγονός ό Μαχαιράς χρησιμοποιεί: τή φράση : 

ΗfJρα γραμμέvοv, δτι ό ρέ σδνγκες Εστεψεν τόν υ iόν του <τόν Περρήν> ρήγαν 
τής Κύπρουν ζώντα του , τft κδ ' νοεορίου �τνη ' Χριστού (§ 86) . 

Καί αμέσως παρακάτω : 

Καί αλλού ηfJρα γραμμέvοv, δτι μετά τόν θάνατον τού ρέ σονγκες εστέφθην ό 
ρέ Πιέρ τfl κυριακfΙ τfl κδ ' νοεμορίου �tνθ ' Χριστού από χειρός τού φρέ Γκή τέ 
Ίμπελήν, αδελφός τού αφέντη τού Άρσεφίου , επίσκοπος Νεμεσού , εις τήν 
Άγίαν Σοφίαν ,  ρήγας τής Κύπρου (§ 90) . 

Συνεπώς, ή προσωπική του μνήμη δέν φτάνει εως καί τό θάνατο τού Οί'1γου Δ '  καί 
τή στέψη τού Πέτρου Α' ,  αφού γιά τό γεγονός αuτό προτιμά νά δώσει καί τίς δύο 
εκδοχές πού τού παρέχουν oi γραπτές πηγές ( 1358 καί 1 359) , χωρίς; νά είναι σ�· Αέση 



236 ΜΙΧΑΛΗΣ ΠΙΕΡΗΣ 

νά επιλέξει ανάμεσα στίς δύο . 
Τά στοιχεία μάλιστα αuτά μάς διευκολύνουν, νομίζω , νά θεωρήσουμε δτι δταν 

λέει «aθθυμούμαι» , ή θύμηση αuτή αφορά λίγα μόνο χρόνια πρίν από τό 1369 (χρο
νιά δολοφονίας του ρήγα Πέτρου Α' ) .  Πιστεύω , δηλαδή , δτι ό Λεόντιος πρέπει νά 
fιταν τή χρονιά τής δολοφονίας τού Πέτρου στήν πρώτη παιδική του ήλικία , aς 
πούμε ανάμεσα πέντε καί εννέα χρόνων: αφού ή προσωπική του μνήμη φτάνει λίγα 
μόνο χρόνια πρίν από τή χρονολογία αuτή · αφού τό γεγονός τής δολοφονίας τοϋ 
ρήγα είναι τό συνταρακτικότερο γεγονός στήν ίστορική συνείδηση του Λεοντίου , 
αλλά καί αυτό πού οαραίνει περισσότερο στό θέμα τής σύλληψης καί τής οργάνωσης 
τού κειμένου του ' τό γεγονός δηλαδή πού επηρεάζει τήν δλη μορφοποίηση τής αφή
γησής του · άφού ή μορφή τσϋ ρήγα αυτού , γιά τόν όποίο ό Μαχαιράς δέν φειδωλεύ
τηκε τούς θετικούς χαρακτηρισμούς («καί δμορφον κορμίν καί οαλτίσιμος aνθρω
πος καί γνωστικός καί σοφός καί χαριτωμένος απού τόν Θεόν καί φανταστικός» , 
§ 250) , πήρε τέτοια μυθική διάσταση στή συνείδηση τού συγγραφέα Μαχαιρά , ώστε 
νά σημαδέψει τόν χαρακτήρα τού δλου εργου του · κτλ , κτλ . Θά χρειαστεί νά επανέλ
θομε σέ μερικά από αυτά τά θέματα μέ πιό αναλυτικό τρόπο. 

"Ας σημειωθεί, τώρα, δτι τά παραπάνω στοιχεία εχουν σχολιαστεί δχι μέ τήν 
απαιτούμενη προσοχή από τόν Dawkins καί νομίζω δτι αποτελούν καί τό μεγάλο 
πρόΟλημα γιά τή θεωρία του . Είναι Πtρίεργο δτι Ενώ οί γενικότερες παρατηρήσεις 
τσϋ aγγλου έλληνιστή ' είναι πάντοτε προσεχτικές καί εϋστοχες, εντούτοις σά νά τίς 
ξεχνά δταν επιχειρεί νά χρονολογήσει τόν Μαχαιρά . 'Έτσι, καί μολονότι δ ιατυπώνει 
τήν καίρια παρατήρηση δτι «the personal tone and the detailed character of the chro
nicle begin in the middle of the fourteenth century , very markedly in the description of 
the later years of Peter Ι» (Dawkins 1 932 , 16) , έντούτοις ή μαρτυρία τού Μαχαιρά γιά 
τή δυνατότητα τής μνήμης του ν' αντλεί στοιχεία από τήν περίοδο πού προηγείται 
τής δολοφονίας τού Πέτρου , σχολιάζεται ώς έξής :  

Then in § 88 he says «Ι remember» , [ . . .  ] but this need not mean that he himself 
could remember that actual year [ . . .  ] We may well suppose that he was drawing 
upon his elder friends,  as he more than once tells us he did (Dawkins 1932 , 16) . 

Μιά τέτοια έξήγηση , δμως, δέν μπορεί νά θεωρηθεί πειστική , προκειμένου γιά 
εναν συγγραφέα ό όποίος είναι πολύ προσεχτικός στό θέμα τής δήλωσης τών πηγών 
του . 'Απεναντίας, θεωρώ δτι πρέπει νά προσεχτεί ιδιαίτερα ή χρήση τοϋ ρήματος 
«αθθυμούμαι» καί νά τής αποδοθεί ή κατάλληλη ση μασία . 'Έχω τήν εντύπωση , 
δηλαδή , δτι χρησιμοποιώντας τό συγκεκριμένο ρήμα ,  ό Μαχαιράς κυριολεκτεί , 
προσδιορίζοντας ετσι καί τό δριο στό όποίο μπορεί νά φτάσει ή δυνατότητα τής προ
σωπικής του μνήμης. 'Άλλωστε, δταν καταγράφει γεγονότα μέ οάση τή μνήμη η τίς 
μαρτυρίες aλλων ' αυτοί αναφέρονται πάντοτε καί δχι άπλώς μέ τό δνομά τους, άλλά 
καί μέ τήν ιδιότητά τους. Λ .χ . : 

(α) καθώς μοϋ τό είπεν ό κυρ παπά Φίλιππος (§  40) .  

(ο) Καί είπεν μοϋ τ ο  ή πεθθερά τοϋ Γεωργίου , ή Μαρία . τού Νούζη τοϋ 
Καλογήρου , τού γερακάρη τοϋ σίρ Γχαρρήν τέ Ζιπλέτ εtς τό χωρίον τήν Γαλά-
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ταν ,  δτι αγρωνίζετον καί 'δουλεύγεν του , καί εξευρέ το (§ 238) .  

(γ) Καί εις τούτην τήν λογήν έπέρασεν η α-Uτή δουλεία, ώς γοιόν έγώ εμαθα 
από τήν κυρά Λόζε τήν ουζαστρίαν τών κόρων τού σίρ Σ ιμούντ τ ' Άντιότζε, ή 
ποία ητον παροίκισσα τού κούντη τε Ρουχάς , καί κείνη εξευρέν το καθολικά, ή 
μάνα τού ' Ιωάννη τού Μαγείρου (§ 249) . 

(δ) ώς γοιόν μού τό εlπεν ό κοντοσταύλης τής Κύπρου (§ 683) . 

'Όπως καί νά εχει τό πράγμα, θά χρειαστεί νά επανέλθομε στό στοιχείο αuτό , στήν 
ιδιαίτερη ' δηλαδή ' σημασιολογική απόχρωση πού αφήνει στό κείμενο η επιλογή τού 
ρήματος «αθθυμούμαι» καί ή όποία σαφώς παραπέμπει, κατά τή γνώμη μου , στήν 
πρώτη παιδική ηλικία τού συγγραφέα. 

2. 'Ένα &.λλο στοιχείο χρονολόγησης τού Μαχαιρά, προκύπτει από τή συνδυα
στική εξέταση τών δσων μάς πληροφορεί γιά τόν πλουσιότερο &.νθρωπο τής Κύπρου , 
τόν περιΟόητο νεστοριανό Sir Francis Lakha. Σύμφωνα, λοιπόν,  μέ δσα μάς aφηγεί
ται στίς §§ 9 1-96 καί 452 , γίνεται φανερό δτι ή κορύφωση τής ευμάρειας γενικότερα 
τής 'Αμμοχώστου καί ειδικότερα τού Lakha, συμπίπτει μέ τή οασιλεία τού Πέτρου 
τού Α ' :  

Καί μίαν ημέραν [ [  ό Λαχάς]] έποίκεν μέγαν παρτίς, καί επεψεν τού ρηγός χάρι
σμα δέκα χιλιάδες δουκάτα, διότι ό ρέ Πιέρ έποίκεν αδελφοσύνην μιτά του 
(§ 94) . 

Ή καταστροφή τού εμπορίου τής Άμμοχώστου , ή λεηλασία τών αδελφών Λαχά 
καί η δυστυχία τών δύο παιδιών τού Francis Lakha , συμπίπτουν μέ τή οασιλεία τού 
Πέτρου Β '  καί οφείλονται , κατά τόν Μαχαιρά, στίς πολιτικές έξελίξεις τού 1373-74 
πού όδήγησαν στήν κατάληψη τής 'Αμμοχώστου aπό τούς Γενουάτες: 

[Καί δλα τά καλά έχάθησαν αφ' δν έστέφθην ό υ ίός τού ρέ Πιέρ ό Περρής διά 
τό σκάνταλον τό έγίνην μέ τούς Γενουοίσους,  καί έπήγαν εις τήν Συρίαν] (§ 91 ) .  

Καί ητζου έπήραν τού πρίντζη περίτου παρά 'ναν μιλούνιν δουκάτα καί τήν 
γεναίκαν του , καί [ήτον καί κείνος αποκλεισμένος εις τόν 'Άγιον Ίλαρίον] 
<κείνον εϊχάν τον εις τήν φυλακήν> , καί επήραν τήν 'Αμμόχουστον [ καί έπιά
σαν τόν ρήγαν καί έφυλακίσαν τον καί τούς καοαλλάριδες , καί έκουρτζέψαν 
καί μικρούς καί μεγάλους ,  καί αιχμαλωτίσαν τό νησσίν· καί έπήραν καί τόσον 
οίον απέ τόν Λαχανεστούρην καί τόν aδελφόν του , όπού εϊχαν δύο μιλούνια 
δουκάτα. Καί έμαρτυρίσαν καί πολλούς, διά νά μολογήσουν τό δικόν τους . ]  
<καί έκδύσαν τούς πτωχούς, καί  αιχμαλωτεύσαν τούς καοαλλάριδες καί τούς 
πουρζέζιδες> (§ 452) . 

Στήν § 96 ό Μαχαιράς μάς πληροφορεί δτι ε'ίδε ό 'ίδιος μέ τά μάτια του τή δυστυχία 
στήν όποία περιέπεσαν τά παιδιά τού Λαχά , αμέσως μετά τήν άρπαγή τής ' Αμμοχι\)-
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στου aπό τούς Γενουάτες καί τό θάνατο τού πατέρα τους:  

<Καί aπό θανάτου του έδυστυχέψαν τά παιδιά τού σίρ Φρασές, ο Τζολές κρα
ζόμενος ' Ιωσήφ,  καί ο Τζετζίους ο λεγόμενος Γεώργιος. > [Είχεν ο Λαχανε
στούρης δύο παιδία παλλικάρια· καί δνταν έπήραν οί Γενουοίσοι τήν 'Αμμό
χουστον καί έοάλαν την ει(ς) σάκκον καί αiχμαλωτίσαν την, ]  ό ποίος Γεώργιος 
έσκότωσεν aνθρωπον εις τήν 'Αμόχουστον καί ήρτεν εις τήν Λευκωσίαν καί 
<έμπήκεν εις τό σπιτάλλιν> , [έφίννιασεν εις τό σπιτάλλιν , ]  καί τόσην ήτον ή 
πτωχειά του δτι έσημάνισκε τές καμπάνες εις τό σπιτάλλιν καί διδούσαν του 
καί ετρωγεν, καί είδα τον μέ τά 'μματία μου. Καί ο 'Ιωσήφ 'πραματεύγετον εις 
τήν 'Αμόχουστον , [έγίνην γρουτάρης καί έγύριζεν εις τά χωργιά] καί κάθα λλί
γον ερχετον εις τήν χώραν καί eκάθετον μέ τόν aδελφόν του πτωχούλλικος, καί 
εlδα καί κείνον ( § 96) . 

'Αφού , λοιπόν , τούτη ή «ξαφνική μεταστροφή τής τύχης» γιά τόν Λαχά καί ή 
συνεπακόλουθη δυστυχία τών παιδιών του , pυμοαίνουν aμέσως ϋστερα aπό τήν 
κατάληψη τής Άμμοχώστου aπό τούς Γενουάτες ( 1374) , μπορούμε νά θεωρήσουμε 
δτι ο Μαχαιράς πρέπει νά Εγινε αυτόπτης μάρτυρας αυτής τής δυστυχίας τού Γεωρ
γίου καί τού 'Ιωσήφ Λαχά μέσα στή δεκαετία πού aκολούθησε (1 374-1384) . Τό συμ
πέρασμα αuτό είναι aπαγορευtικό γιά τήν τοποθέτηση τής γέννησης τού Μαχαιρά 
στά 1380 , ένώ κάνει πιθανότερη μιά χρονολόγησή της κατά δέκα η καί εi:κοσι χρόνια 
ενωρίτερα. 

Έπ' ευκαιρία, μάλιστα, τής aναφοράς στά γεγονότα τού 1 373-74 , κρίνω σκόπιμο 
νά σημειώσω έδώ τή γενικότερη σημασία τους γιά τήν δλη συγγραφική προσωπικό
τητα τού Μαχαιρά . 

'Όποιος διαοάσει προσεχτικά δλό τό Χρονικό, νομίζω πώς θά συμφωνήσει δτι 
δύο είναι τά θέματα πού εχουν παίξει καθοριστικό ρόλο στή διαμόρφωση τής ίστορι
κής καί συγγραφικής συνείδησης τοϋ συγγραφέα του , εχουν κατά κάποιο τρόπο 
σημαδέψει aνεξίτηλα τήν προσωπικότητά του . Ή δολοφονία τού Πέτρου Α ' καί τό 
μίσος του aπέναντι στούς Γενουάτες πού εχει ώς aφετηρία του τά γεγονότα τού 
1373-74.  'Άλλωστε μέ οάση αvτά καί τίς προεκτάσεις τους έρμηνεύει δλες τίς συμφο
ρές πού ορίσκουν σέ κατοπινά χρόνια τήν Κύπρο . Καί δέν είναι τυχαίο πού καί τά 
δύο συμοαίνουν μέσα στήν 'ίδια πενταετία ( 1 369- 1374) . 

Μιά πενταετία πιστεύω κρίσιμη καί γιά τή διαμόρφωση τής προσωπικότητας τού 
Λεοντίου aν δεχτούμε δτι τά γεγονότα αuτά τά ο ιώνει στήν παιδ ική του ήλικία. 
Θεωρώ δηλαδή δτι περιγραφές δπως, λ .χ . , αυτές τών §§  153 ,  362 , 368, 421 , 443 , 441 ,  
451 καί 453 ,  είναι aπίθανο ν' aπέχουν έφτά ολόκληρα χρόνια πρίν aπό τή γέννηση 
τοϋ Μαχαιρά. 'Απεναντίας ή θερμοκρασία μέ τήν όποία ο συγγραφέας συνειδητά η 
ασύνειδα εμποτίζει στά συγκεκριμένα σημεία τήν aφήγησή του , δείχνει δτι περι
γράφει aν δχι γεγονότα πού τά εζησε aπό κοντά , οπωσδήποτε μιά κατάσταση τήν 
όποία έοίωσε εi:τε ώς κλίμα, λ .χ . , τρόμου εtτε ώς ατμόσφαιρα ηθικής εξαθλίωσης. 
' Ιδού , γιά λόγους οικονομίας, ενα μόνο σχόλιό του , πού &φορά τό θέμα τών καταδο
τών στά γεγονότα τού 1373 , καί τό όποίο δείχνει μιά οιωμένη αγανάκτηση καί συγ
κίνηση : 
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Καί κάτινες aπιστοι Κυπριώτες ό.πό τήν ζήλαν τους εδώχναν τους ό.πού ζήλαν 
παλαιάν εκείνους ό.πού εθέλασιν· 

'
καί οί Γενουοίσοι ώς εχθροί καί ώς εκείνοι 

δπου εθέλα ν' ό.φεντέψουν τόν τόπον , καί επλημελούσαν νά όλλιγάνουν τόν 
τόπον, καί δσους Ε:δείχναν, χωρίς. νά τούς έξετάσουν,  έκωλοσύρναν τους καί 
εφουρκίζαν τους μέσα εις τούς δελοιπούς καί επιάσαν τόν Ψιχίδην καί τούς ν '  
του [τους] συντρόφους, οί  ποίγοι κατά τόν παράοουλόν τους διαλαλημόν εποί
καν τό νά πολομούν τές δουλειές τους, καί εοάλαν τους στεκάμενους εις τ' aμά
ξια δη μμένους,  καί εοράζαν τές δοντάκρες καί εκατζουρίζαν τά κρίάτα τους, 
καί εφουρκίζαν τους. 

Καί εις τάς ιη ' δικεορίου τής αvτής εχρονίας q.τογ' Χριστού , όμοίως [επία
σαν] εναν Γλίακαν [παπ(ά) Ηλίαν] ίερέαν τού Χριστού , διατί ητον μετά τους, 
επήραν τον καί εφουρκίσαν τον τό μεσανυκτικόv- οί  aπιστοι κοπέλλοι δπου 
τούς εδείχναν ! καί πώς τά εοάσταξεν ό δ ίκαιος κριτής; ' Αμμέ [τούτα ούλα εγί
νουντα] διά τάς πολλάς καί ό.μέτρητες άμαρτίες [aπού είχεν τό νησσίν] επαρα
χώρησεν ό Θεός [ νά παιδευτούν aπό τούς Γενουοίσους] (§§  440-441 ) .  

Άκόμη είναι ενδεικτικό πώς δταν , ϋστερα ό.πό τήν ό.ναλυτική περιγραφή τϊiJν 
συγκρούσεων ό.νάμεσα στούς Φράγκους καί στούς Γενουάτες, θέλει νά δώσει μιάν 
επιλογική έρμηνεία γιά τούς λόγους πού χάθηκε ή 'Αμμόχωστος στά 1374 , χρησιμο
ποιεί τό πρώτο πληθυντικό πρόσωπο, «διά τά πολλά μας κακά» (§ 421 ) ,  «διά τάς 
aμαρτίας μα9> (§ 482) ' ενώ ή ό.νάγνωση όλόκληρων τών σχετικών περικοπών δείχνει 
μία εκ τών εσω ο ίωση τών γεγονότων πού σχολιάζονται .  

Τά γεγονότα αvτά, ό.πό τή δολοφονία τού Πέτρου Α'  ( 1369) εως καί τήν ό.πώλεια 
τής 'Αμμοχώστου ( 1374) δέν μοιάζουν ,γιά τόν ό.φηγητή τού εργου του πράγματα 
μακρινά. Δέν μιλά καθόλου ψύχραιμα γι' α-Uτά δπως, λ.χ. , γιά τά πρίν τόν Πέτρο Α '. 
Μιλά μέ πίκρα, μέ πόνο, μέ καημό γιά πράγματα πού , κατά τήν αϊσθησή μου , ώς 
μικρό παιδί τά εζησε σάν κάτι ό.νάμεσα σέ όνειρο καί πραγματικότητα (δολοφονία 
τού ρήγα) , ώς εφηοος τά οίωσε μ' ενα τραυματικό τρόπο (οικονομική , πολιτική καί 
κοινωνική εξαθλίωση έξαιτίας τf]ς εσωτερικής δ ιαμάχης μέ τούς Γενουάτες) καί ώς 
ώριμο &τομο προσπάθησε νά τά ό.φηγηθεί όχι παρατακτικά καί ασύνδετα, ό.λλά 
κρυσταλλωμένα σέ μιάν οργανική μορφή . 

Καί τούτον εγίνετον διά τά πολλά μας κακά, δπου τούς ετύφλωσεν ό διάοολος 
καί εκουσεντιάσαν δλοι οί καοαλλάριδες καί τό κοινόν τού λαού , καί δέν εδια
φεντέψαν ου μέ εργον, ου μέ λόγον· δτι δέν δύνεται κανένας aνθρωπος εις τήν 
δύναμίν του νά καυχιστfi δ ιότι (ό) Κύριος ό.στενεί τον , διά νά δυναμώση τόν 
εχθρόν του . Καί &νταν οί &πιστοι Γενουοίσοι μέ ό.φορμήν καί τέχνην εσηκώσαν 
τήν 'Αμόχουστον ό.πέ τόν ρήγα δ ιά γ' κακά τά είχαν οί καοαλλάριδες, δ ιά τό 
κέρδος τους τό είχα μέν ξοδιάσουν , φθόνον κρυφόν , καί οουλήν τού πα ιδίους 
(§ 421 ) .  

Καί aν θέλης νά σού πώ πώς ή 'Αμόχουστο επάρτην, ήτον παραχώρησις Θεού 
διά τάς aμαρτίας μας όχι τήν 'Αμόχουστον μοναχά, aμμέ η τον δίκαιον ν&χαν 
πάρειν καί δλην τήν Κύπρον διά τές πολλές μας aμαρτίες καί διά νά σάς τό πώ 
φανερά, πρώτον πάντων ή aμαρτία του(ς) σκλάοους Ε:χάννετον ή Ρωμανία , 
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καί εκουοαλούσαν τού(ς) σκλάΟους καί αμάλωτα 'ς τά νησί,α, καί εγίνουνταν 
ότόσον σκληρόκαρδοι απάνω τους, δτι εκρεμμούσαν τους απέ τά δώματα καί 
εσκοτώνουνταν ' καί [άλλοι] επέφταν εις τούς λάκκους, [aλλοι] εφουρκίζουν
ταν' απέ τά μεγάλα οάσανα άπού τούς επολομούσα νά πολομούν καί απέ τήν 
πείναν . Έπαραδώκαν τόν άφέντη τους τόν ρήγα εις τόν θάνατον· ακομή επα
ραδώκαν τόν δμοιόν τους τόν σίρ Τζουάν Β ισκούντην τού ρηγός καί εσκότωσέν 
τον . Όμοίως καί διά τήν άρσενοκοιτίαν , δτι πολλά τήν εγουζιάζαν εις τήν 
'Αμόχουστον· καί επηγαν κατά πρόσωπα τού Θεού , δπου λαλεί: στ ' χρόνους νά 
σού δουλεύση ό δούλος σου , καί εις τούς ζ' νά τόν λευτορώσης, καί μέν κοι
μηθ'fiς εις κρίμαν μέ aρσεν . Καί άλλον , Θεόν Όλασφημούσαν· καί διά τινάν μέν 
Π'fiς κακόν , καί τούτοι εις τούτον . Καί τούτοι τόν ρήγαν δπού ετίμησεν τήν 
Κύπρον εσκοτώσαν τον ώς γοιόν εναν χοιρίδιν . Καί τό ϋστερον , ή άμαρτία τής 
σουπερπίας απέ τόν μέγαν πλούτον τόν εlχαν , έκαταφρονούσαν τούς λάς. Η iJ
ραν άρματωμένους τούς ΓενουοίσοίJς ,  ν&χαν εχειν άπομονήν, αμμέ δχι νά τούς 
κρεμμίσουν απουπάνω κάτω [ καί νά τούς σκοτώσουν ώς γοιόν τά σφακτά] · διά 
τούτον [ό Θεός επαίδευσέν τους ,  καί] έκαοαλλικέψαν οί Βουργάροι καί οί  
σκλάοοι καί  οί  Γενουοίσοι ,  καί  εκουρσεύσαν τους καί αtχμαλωτεύσαν τους, 
καί [έπήραν τές γυναίκες τους καί τό δικόν τους καί εταπεινώσαν τους] <ετα
πεινίίJσαν τές γυναίκες τους καί τόν οίον τους> (§ 482) . 

3. Τό έπόμενο άμεσο στοιχείο χρονολόγησης τού Μαχαιρά εlναι ή περιγραφή ένός 
περ ιστατικού τού 1 382 . 'Όταν στή χρονιά αυτή πεθαίνει πρόωρα δ Πέτρος Β ', ο ί  
Φράγκοι ευγενείς ζητούν από τόν πατέρα τού Λεοντίου , τόν Σταυρινόν Μαχαιρά , 
νά τούς ύποδείξει ποιά θά ηταν ή καλύτερη , γιά τό λαϊκό αισθημα, πολιτική λύση 
στό θέμα της διαδοχfjς:  

Καί εφέραν τόν πατέραν τόν κύρην Σταυρινόν τού Μα(χαι)ρά , ώς γοιόν 
λόγιον , καί νά καταλάοουν τό θέλημάν του καί τού λαού · καί εξ άκοης εγίνω
σκεν πολλήν θεολογίαν , καί εδειξέν τους καί 'παράστησέν τους εμπροσθεν τους 
δλους τούς καλλήτερους ,  [πως εlνε χρfjσι] νά ΕΧΤJ ό τόπος ρήγα παρά νά μέν εχη . 
Καί οί αφέντες αγαπούσαν τον ,  όμοίως καί οί πουρζέζιδες , καί παρά τά πάντα 
ό σίρ Τουμάς Παρέκ [καί δσον εσύντυχεν ατζετιάσαν τόν λόγον του . Καί εlπεν 
τους: «Μέ δίκαιο δέν εlνε νάνε ρήγας άλλος παρά ό κοντοσταύλης ,  καί απού 
οίJλα τά μερτικά εκείνου εγκίζει»] . Καί δσον εξηλωθfjκαν από τήν οουλήν, 
παραύτα <εκηρύξαν τ' ονομάν τού ρέ Τζάκ οί δέκα- >  [εοάλαν φωνήν: «Β ίοα 
ρέ Τζάκ,» καί δλοι οί καοαλλάριδες) αμμέ δ Περότ καί ό Γλιμότ εστάθησαν 
μερία» (§ 608) . 

Τό επεισόδιο αυτό δείχνει δτι ό Σταυρινός Μαχαιράς , γιά νά εχει κερδίσει μιά 
τέτοιου τύπου ύπόληψη (καί αναγνώριση) ανάμεσα στούς Κυπρίους, &.λλά , Lδ ίως, 
στούς Φράγκους ,  πρέπει νά ηταν, στά 1382 , ενας σεοάσμιος γέροντας. 'Ενδεικτικό 
εlναι 'ίσως καί τό δτι εlναι ή τελευταία φορά πού εμφανίζεται νά μετέχει σέ ίστορικά 
δρώμενα δ Σταυρινός. 

. 

Εlναι ,  λοιπόν , άπίθανο δ Λεόντιος νά εlχε γεννηθεί μόλις δύο χρόνια πρί ν aπό τό 
περιστατικό αυτό . Ή χρήση , μάλιστα, τού ρήματος «έφέραν» [τόν κύρην μου γιά νr'ι 
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δώσει τή συμοουλή του] , καί οχι «Επήραν τον>> , υποδηλώνει , Ενδεχομένως, οτι 6 
Μαχαιράς αναφέρεται ,  στήν συγκεκριμένη περίπτωση , σέ γεγονός γιά τό όποίο εχει 
καί προσωπικό οίωμα, τό θεωρεί , δηλαδή , από μέσα, δέν πρόκειται , δπως αλλού , 
γιά πράγματα τά όποία ορίσκονται σέ μεγάλη τοπική εί:τε, ιδίως, χρονική απόσταση 
από αυτόν. 

4. Στό σημείο αυτό , θά πρέπει νά συνδυάσουμε καί τά στοιχεία πού εχουμε γιά τά 
ύπόλοιπα παιδιά τού Σταυρινού . ·ο Παυλος, λ.χ. , f�ταν f1δη στά 1360 οαχλιώτης των 
Φλωρεντινων , μιά θέση πού γιά νά τήν κατέχει , θά επρεπε, τό λιγότερο , νά f�ταν 
δεκαπέντε χρονων: 

Καί εκείνον τόν καιρόν [[1360]] έπήγεν ό σίρ Γγαλιώτη Ταπέρες μέ τόν σίρ 
Μπερτουλάτζε Τράρε, Φλουρουντίνοι , καί έπήραν καί τόν αδελφόν μου , τόν 
σίρ Πόλ Μαχαιρά, παιδάκιν οαχλιώτην τους ,  καί έγ'υρίσαν πολλύν τόπον διά 
δουλείες του ρηγ<\:: .  καί έστράφησαν εις τήν Κύπρον (§ 1 10) . 

Ένω , στά 1 385 , ή θέση τού Παύλου είναι flδη αρκετά υψηλή - κάτι πού συνακό
λουθα δηλώνει καί μιάν ανάλογη ώριμότητά του -, αφου , ώς οαχλιώτης,  αλλά καί 
γραμματικός πλέον του Β ισκούντη τής Λευκωσίας ,  είναι σέ θέση νά ογάζει «Πουλ
λέτες» γιά αναχώρηση ό.πό τήν Κύπρον . 

Καί μετά τό αρεστίασμαν τούς δύο αδελφούς, του Περότ καί του Γλιμότ τε 
Μουντολίφ [[1385]] , γροικωντα πώς έκήρυξαν τό δνομαν τού ρέ Τζάκ [ οί 
καοαλλάριδες καί δλος ό λαός] εις τήν Λευκωσίαν, έξέοην ό σίρ Νικόλ Πουσάτ 
καί έπήγεν εις τούς αδελφούς μου , τόν σίρ Πόλ Μαχαιρά ό ποίος f�τον οαχλιώ
της του σιρ Τζουάν τε Νεοίλες του οισκούντη τής Λευκωσίας καί γραμματικός 
του , καί έπαρακάλεσέν τον νά του δώση πουλλέττα διά νά πάγη πέρα (§ 612) . 

Τά στοιχεία αυτά, είναι φανερό πώς μάς υποχρεώνουν νά τοποθετήσουμε τή γέν
νηση του Παύλου , τό αργότερο μέσα στή δεκαετία 1 340-1 350 , κάτι πού , καθώς τό 
εχει παρατηρήσει ό Λο'ίζος Φιλίππου (Φιλίππου 1937 , 76) , δέν μάς επιτρέπει νά 
πάμε τή γέννηση τού Μαχαιρά τόσο αργά δσο τό κάνει ό Dawkins , 30 , δηλαδή , μέ 40 
χρόνια αργότερα ( 1380) . Τό σωστότερο είναι δτι ό Λεόντιος πρέπει νά γεννήθηκε τό 
πολύ 10 μέ 20 χρόνια μετά τόν Παύλο, δηλαδή 20 περίπου χρόνια πρίν aπό τά γεγο
νότα τού 1382, κάτι πού μάς πηγαίνει cπ"1 δεκαετία τής οασιλείας του Πέτρου Α '  
(1359-1369) . 

5 .  Τό ί:διο πόρισμα προκύπτει μέ οάση τά δσα μαθαίνουμε καί γιά τόν aλλο αδελφό 
του Λεοντίου , τόν Νικόλα Μαχαιρά .  Αυτόν, δπως καί τόν Παυλο , &.λλωστε, θά τούς 
συναντήσουμε νά πολεμουν κατά τήν πολιορκία τής Κερύνειας από τούς Γενουάτες 
στά 1 374. 

·ο Σάθας,  μάλιστα , ορθά ύποθέτει, μέ οάση τή φράση «Επεριλάοαμεν τά χαρτία» 
(§ 522) , δτι ό Μαχαιράς πρέπει νά παρευρέθηκε ό ί:διος στήν πολιορκία τής Κερύ
νειας (Σάθας 1 873, ρκθ ') . Ένω ό Dawkins εχοντας δυστυχως προαποφασίσει γιά 
τήν ήλικία τού Μαχαιρά ,  ξεπερνά καί αvτό τό πρόΟλημα , δπως καί τόσα &.λλα, μέ 
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aπίστευτη , γιά ενα φιλόλογο τού επιπέδου του , εlικολία. Χωρίς νά συζητήσει καθό
λου τήν παρατήρηση τού Σάθα , aποδίδει τή χρήση τού πρώτου πληθυντικού προ
σώπου σέ χρήση πληροφοριών πού ό Μαχαιράς aποκόμισε aπό κάποιον τρίτο 
αuτ�πτη μάρτυρα: 

The first plural iπεριλάοαμεv (p. 5 12, 1 . Ι) suggests information about the siege 
of Kerynia in 1374 , derived from an eye-witness [ . . . ]. Unless the lst plural here is 
an error [ . . .  ] it would seem that the writer is here using material given him by a 
man who was actually in Kerynia with constable. (Dawkins 1932, 15 ,  183) . 

'Όπως καί νά 'χει τό πράγμα, γεγονός εΙναι δτι ό Λεόντιος aφηγείται μέ ιδιαίτερη 
υπερηφάνεια τά ανδραγαθήματα τών δύο μεγαλύτερων aδελφών του στό πεδίο τής 
μάχης (§§  475 , 495 , 499) : 

Καί &πάνω μέσα εις δλους ήτον ενας παιδ ίος καλός τζακράτορος καί 'κόρ
δαινεν όμορφα , καί έκόρδωνεν τού κοντοσταύλη , καί εσυρνεν πολλά καλά καί 
δέν εχαννεν οερετούνιν . Καί έσκοτιοσαν υ '  aνομάτους έκείνην τήν ήμέραν aπέ 
τούς Γενουοίσους. Καί κείνος δπου έκόρδωννεν δυνατά ονόματι Νικολή 
Μαχαιρά, καί εlπεν τού συντρόφου του : «Σύρε εις έκείνον τόν Γενουοίσον καί 
δός του εις τήν κεφαλήν!» Καί τούτος εστεκεν δτοιμος καί εσυρεν κ' εδωκεν τσϋ 
Γενουοίσου · ό Γενουοίσος έπόνησεν , παντέχοντα έτρύπησέν τον , εοαλεν τήν 
παλάμην του νά 'δfl τό πασινέττιν του , καί παραύτα ό Νικολής εσκασεν τήν 
τζάκραν καί 'τρύπησεν τήν παλάμην του καί έδιάοην τό πασανέττιν , καί aπό
θανεν (§ 475) . 

Καί έξέοην καί άπό τήν Λευκωσίαν μέ [πολλύν] φουσάτον ό σιρ Τουμάς Ταγ
κάν ό Γενουοίσος, καί ένέοην εις τούς τοίχους τής Κερυνίας, καί άπουπάνω 
έλαοώσαν τον μίαν οερετουνίαν εις τό πρόσωπον aπέ τό χέριν τού Νικόλ(α) 
Μαχαιρά, καί άλλην εις τό στήθος uπό χειρός τού κοντοσταύλη (§ 495) . 

Άπό τήν κατούναν έμηνύσαν [οί Γενουοίσοι] εις τήν Κερυνίαν νά έογοϋ νά 
πολεμίσουν χέριν καί χέριν ' η άν εχουν κανέναν γενήσιμον νά oγfl νά πολεμίση 
μετά τους, καί έλαλούσαν: «'Άλλον εvγενικόν δέν εχει παρά τόν κοντοσταύ
λην !»  Τότε τό πλήθος τοί1 λαού έξητίμασέν τους πολλά, λαλώντα: «Ψέμα λαλεί
τε, λάς τής μέσης, λύκοι ψαροπούλιδες ! άμμ' εχομεν καοαλλάριδες εlιγενικοί�c .  
λιζίους καί πουρζέζιδες, πολλά καλά aναγιωμένους. 'Εσείς ναύτες κατεργϊ( ιΗ 
δες, πώς τορμάτε νά κακολογάτε τούς καλά aναγιωμένους τής Κύπρου ; 'Αμμέ , 
άν εχετε ορεξι νά παρδιαοάσετε, έμπήξετε χαμαί εις τήν γήν α' κοντάριν ' καί νά 
fΊνε σημάδιν τής δικαιοσύνης, καί &πάνω τού κονταρίου άς εχη φλάμπουρον , 
καί τότε νά έογοϋμε νά παραδιαοάσωμεν .»  'Ο κοντοσταύλης εογαλεν α' παιδίν 
δπου ήτον οαχλιώτης του , ονόματι Πολή Μαχαιρά, καί άρμάτωσέν τον τ· 
&.ρματά του ' καί εογαλέν τον εξω μέ τό άλογόν του νά στέκη εις τόν κάμπον διά 
θαρούμενος καί μέ καλήν συντροφίαν,  καί έπέψαν καπετάνον τόν σιρ Τζάρλο 
Χαρμπουτζιέρ καοαλλάρην κυπριώτην νά πολεμίσουν μέ τούς Γενουοίσους. Οί 
Γενουο ίσοι έοάλαν τό κοντάριν καί τό φλάμπουρον διά νά πολεμίσουν, aμμέ 
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δέν εθελήσα νά πολεμίσουν (§ 499) . 

Στά 1374, λο ιπόν, ό Νικόλας καί ό Παύλος ήταν τό λιγότερο 20 μέ 25 χρόνων. Αυτό 
σημαίνει δτι γεννήθηκαν, τό ό.ργότερο , μέσα στή δεκαετία 1345- 1355,  κάτι πού καί 
πάλι κάνει τήν τοποθέτηση τής γέννησης τού Μαχαιρά στά 1380 ,  νά μή φαίνεται 
λογική . 

Έπ' ευκαιρία, aς σχολιάσουμε εδώ καί τή σημασιολογική διάκριση πού ύπάρχει ,  
στή γλώσσα τού Μαχαιρά , ό.νάμεσα στή λέξη «παιδάκι>> ποί1 χρησιμοποιεί γιά νά 
χαρακτηρίσει τήν ήλικία τού 6.δελφού του Παύλου στά 1360 καί στή λέξη «παιδίος» 
πού χρησιμοποιεί γιά νά χαρακτηρίσει τόσο τήν ήλικία τού Παύλου , δσο καί τού 
Νικόλα, στά 1374 . Στήν πρώτη περίπτωση , παιδάκιν (καί ό.λλου παιδί) σημαίνει 
πράγματι aγόρι, ενώ στή δεύτερη ,_παιδίος( καί ό.λλού πα ίδιος) σημαίνει παλληκάρι. 
«Παιδίος» , λ. χ. , χαρακτηρίζεται ό Πέτρος 6 Α' στά 1 368 , δταν ήταν , δηλαδή , 39 
χρόνων, στήν περικοπή δπου 6 Μαχαιράς δ ικαιολογεί τή διπλή παράνομη ερωτική 
του δραστηριότητα: 

Ει δέ καί τινάς πfi , «fχοντα καί εΕχεν τόσην 6.γάπην [[τής ρήγαινας]] ,  πώς εΕχεν 
ο '  καύχες ; >> τούτον εποίκεν το ό.πό πολλήν λουξουρίαν τήν εlχεν ' δτι ήτον παι
δίος aνθρωπος (§ 242) . 

6 .  Άπό aλλο σημείο τού εργου (§ 631) μαθαίνουμ'ε δτι 6 Νικόλας καί δ Λεόντιος 
κατείχαν τήν 'ίδια εποχή (1402) τήν 'ίδια θέση στή διοικητική μηχανή . 'Ήταν καί οί 
δύο γραμματικοί τού Sir John de Nores , θέση ό.ρκετά ύψηλή στήν ίεραρχία τής δ ιοί
κησης ,  6.φού ό De Nores ήταν 6.νώτατος ό:ξιωματούχος. 'Ενώ δ Πέτρος (ό τρίτος 
άδελφός τού Λεοντίου) κατείχε, τήν 'ίδια · εποχή , &κόμη πιό περίοπτη θέση , ήταν 
οαχλιώτης τού 'ίδιου τού Ρήγα. 

Καί εμπαίννοντά του εις τήν 'Αμόχουστον, εθέλησεν 6 θεός ν' άγιτιάσr.� τόν 
άδελφόν μου τόν Περρήν Μαχαιράν τόν οαχλιώτην τού ρηγός καί διότι 6 άδελ
φός μου 6 σιρ Νικόλ Μαχαιράς 6 μεγαλλήτερος καί εγώ 6 Λεόντιος flμεστεν 
γραμματικοί τού αυτού σιρ Τζάν τε Ν(όρ)ες , καί ήτον φίλος του , καί μοναύτα 
επεψεν καί εοουθήσαν του καί εογάλαν τον άπό τήν 'Αμόχουστον , μηδέν τόν 
φουρκίσουν (§ 631 ) .  

Καθώς ε'ίδαμε πιό πάνω δ Νικόλας εΕχε ήδη 6.νδραγαθήσει κατά τήν πολιορκία τής 
Κερύνιας, πολεμώντας δίπλα στόν τότε ( 1374) Κοντοσταύλη καί μετέπειτα ( 1382-
1398) ρήγα 'Ιάκωοο Α ' ,  τόν 6.δελφόν , δηλαδή , τού Πέτρου τού Α' ( γενν. 1329) . 
Συνεπώς, καί 20 μόνο ετών νά fΊταν 6 Νικόλας τότε (στά 1374) , αυτό σημαίνει δτι στά 
1402 εΕναι 45-50 χρόνων. Σέ μιά ώριμη ,  δηλαδή , ήλικία πού δικαιολογεί καί τήν 
κατοχή ( άπό τή μεριά ένός Κυπριώτη) μιάς ύψηλής θέσης.  Θεωρώ , λοιπόν , δτι άντί
στοιχα καί 6 Λεόντιος δέν μπορεί νά εΕναι στά 1402 μόλις 22 ετών (aν δεχτούμε τή 
χρονολόγηση τού Dawkins, 1380) , ό.λλά κατά 5-10 χρόνια τό πολύ νεότερος άπό τόν 
ό.δελφό του Νικόλα, μέ τόν οποίο κατέχει ,  στή δ ιοικητική ίεραρχία, άκριοώς τήν 
ίδια θέση . Καί aφού γιά τόν Νικόλα δέν εχουμε καμιά δυσκολία , άπεναντίας επι
οάλλεται νά χρονολογήσουμε τή γέννησή του τό άργότερο μέσα στή δεκαετία 1345-
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1355 , οδηγούμαστε καί πάλι, φυσιολογικά, σέ μιά χρονολόγηση τού Λεοντίου μέσα 
στή δεκαετία 1355-1365 . 'Όλα τά παραπάνω στοιχεί:α πιστεύω δτι μάς επιτρέπουν νά 
ύποθέσουμε καί τή σειρά γέννησης τών τεσσάρων γιών τού Σταυρινού Μαχαιρά. 

Μεγαλύτερος φαίνεται πώς ήταν δ Παύλος, αφού είναι καί δ πρώτος πού εντάσσε
ται στή δ ιοικητική μηχανή ηδη στά 1360. Βέοαια στήν § 63 1 ,  σέ γεγονότα τού 1 402 , 
δ Νικόλας ονομάζεται «μεγαλλήτερος» . Ώστόσο , αvτό δέν σημαίνει κατ' ανάγκην , 
μεγαλύτερος απ' δλους,  αλλά μόνο από τόν Λεόντιο καί τόν Πέτρο , οί δποί:οι ανα
φέρονται στό συμοάν πού περιγράφεται στήν συγκεκριμένη περικοπή . 'Άλλωστε, 
είναι αξιοσημείωτο δτι ή τελευταία φορά πού εχουμε μνεία τού Παύλου είναι στά 
1385 (εχω τήν ύποψία, λοιπόν , δτι Ι:σως καί νά μήν ζούσε στά 1402) . Μικρότερος, 
πάντως, δλων - καθώς τό εχει επισημάνει δ Σάθας (Σάθας 1 873 , ρκθ ') - φαίνεται 
πώς ήταν δ Πέτρος, αφού τό 1427 είναι σέ πλήρη ακμή : ήγείται επικίνδυνων πολεμι
κών επιχειρήσεων , δπως ή καταστολή της ανταρσίας τού ρέ 'Αλέξη . 

'Ένα ύποθετικό , δηλαδή , αλλά λογικό διάγραμμα της γέννησης τών τεσσάρων 
γιών τού Σταυρινού Μαχαιρά είναι, μού φαίνεται ,  τό έξης :  

Παύλος � γενν . μέσα στή δεκαετία 1 340-1350 
Νικόλας � γενν. μέσα στή δεκαετία 1345-1355 
Λεόντιος � γενν . μέσα στή δεκαετία 1355-1365 
Πέτρος � γενν . μέσα στή δεκαετία 1 365-1 375 

7 .  Έπ' εuκαιρία , κρίνω σκόπιμο νά σχολιάσω καί μιάν aλλη λαθεμένη \• πόθεση 
τού Dawkins , στήν δποία δδη�είται εξαιτίας τής λαθεμένης χρονολόγησης δχι μόνο 
τού Λεοντίου , αλλά καί δλων τών αδελφών του . Θεωρώντας, δηλαδή , τούς γιούς τσϋ 
Σταυρινοϋ κατά πολύ νεότερους απ' δ ,τι ήσαν στήν πραγματικότητα , δέν διστάζει 
νά ταυτίσε ι δύο Κύπριους εμπόρους πού δ Betrandon De La Broquiere συνάντησε 
σi:ήν Μικρά 'Ασία στά 1432 (τούς αδελφούς Passerot) μέ τούς αδελφούς τού 
Μαχαιρά - εστω καί aν χρειάζεται γιά τήν ταύτισή του νά προχωρήσει σέ μάλλον 
αuθαίρέτες άπλουστεύσεις, δπως ή μετατροπή τσϋ επιθέτου Passerot σε Μαχαιρά. 

Thirty years later [(εννοεί μετά τά συμοάντα τού 1402]] De La Brocquiere met 
two Cypriots merchants ίη Asia Minor , Perrin Passerot and his brother, banished 
for an attempt to hand over Famagusta to the King (Voyage d'outremer, p .  109) . 
[ . . . ] Ιη De La Broquiere's Perrin Passerot we may therefore regognize Leontios' 
brother Perrin or Peter Makhairas . Π and μ are often interchanged ίη Μ. Greek ,  
and khe ίη  Cyprus i s  pronounced as  she: Passerot i s  thus very close to  Makhairas 
ίη sound (Dawkins 1932, 209-10) .  

Ύ πάρχουν τόσα προολήματα σ' αvτή τήν εξήγηση , &στε νά αισθάνεται κανείς δτι 
δ Dawkins εχει διαοάσει αποσπασματικά η άπλώς απρόσεχτα καί οιαστικά τόν De 
La Broquiere . Μπερδεύοντας, λ.χ. , ακόμη καί τά άπλά πράγματα, νομίζει δτι δ γάλ
λος περιηγητής ορισκόταν στόν Λάραντα μέ αποστολή τού Κύπριου Βασιλιά 
'Ιωάννη Β ' : 

Bertrandon de La Broquiere , who ίη 1432 was at Laranda in Lycaonia, on a mis-
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sion from King John ΙΙ of Cyprus to the Grand Karaman , Ibrahim Beg �Dawkins 
1 932, 16) . 

Καθώς, ώστόσο, θά διαπιστώσουμε αμέσως, μέ οάση τό σχετικό χωρίο, μέ τήν 
αποστολή αυτή είναι επιφορτισμένοι οί Κύπριοι Καστρίκιος καί Μαχαιράς. Ό De 
La Broquiere τούς συναντά συμπτωματικά στόν Λάραντα καί τούς παρακαλεί νά τόν 
αφήσουν νά τούς συνοδέψει ώστε νά εχει τήν ευκαιρία νά παρακολουθήσει από 
κοντά τήν έπίσημη τελετή τής πρεσοείας2 : 

ldem ,  trouvary en ceste dite ville de Larende un gentilhomme de Cypre que \Όη 
nomme Lyachin Castrico et ung aultre que l 'on nomme Lyon Maschere qui 
parloient asses bon franι;ois .  Et me demanderet dont j 'estoye et comment 
j 'estoye la venu. Je leur respondy que j 'estoy serviteur de monseigneur le duc de 
Bourgoinge et que je venoye de Jerusalem et de Damas avec la carvane , de quoy 
ilz furent bien esmerveillies comment j 'estoye passe jusques la. Ilz me demande
rent ou je voulloye aller. Je leur dy que je m 'en venoye en France devers mondit 
seigneur, par terre. Ilz me dirent que ce seroit chose impossible et que se je avoye 
mille vies, je les perdroye aincois; et que se je vouloye retourner avec eulx , il y 
avoit la deux galees qui estoient venues querir Ia seur du roy qui estoίt mariee au 
fils de monsieur de Savoye et, pour l 'amour et honneur de mondit seigneur de 
Bourgoingne, ilz savoient bien que le roy de Cypre me feroit voulontiers ramener. 
Je leur respondy que puisque j 'estoye venu jusques Ia ,  que a I ' aide de Dieu, je 
poursuivroye mon chemin ou je y demeureroye. 

Adont , je leur demanday ou ils aloyent ; ilz me respondy que le roy de Cypre 
estoit mort n'anoit pas longtemps et ,  en son vivant, il avoit tousiours eu treves au 
grant Karman devers Iequel Ie jeune roy de Cypre et son conseil les envoyoient 
pour reprendre et refremer Iesdites aliances. Je Ieur priay que se j 'estoye la quant 
ilz y seroient, que en Ieur compaignie , je peusse veoir cel luy grant prince qu'ilz 
tiennent comme nous faisons le roy.  Ilz me respondirent qu'ilz Ie feroient tresvo
Iontiers (De La Broquiere 1922 , 106-08) . 

Γι' αuτό καί προτού αναχωρήσει ,  δ De La Broquiere αισθάνεται τήν uποχρέωση 
νά πάει νά αποχαιρετήσει τούς δύο Κύπριους πρεσοεuτές, οι δποίοι ,  άλλωστε, είχαν 
τήν ευγενική προθυμία νά τόν προσκαλέσουν νά πάει μαζί τους στήν Κύπρο , απ' 
δπου θά μπορούσε νά επιστρέψει μέ ασφάλεια στήν πατρίδα του ,  κάτι πού δ ριψο
κίνδυνος Γάλλος δέν αποδέχτηκε. 

Et encores a celluy jour que l a  carvane se party et moy avec , quant je alay prendre 
congie des ambassadeurs du roi de Cypre , ilz me cuiderent ramener avec eulx ; et 
en firent grandement leur devoir , cuidans que je ne deusse jamais passer Ie che
min que je avoie entreprins (De La Broquiere 1 922 , 12 1  ) . 

2. Μετάφραση τών περικοπών τού De La Broquiere πού &φορούν τήν Κύπρο εχει γίνει ά.πό τόν 
'Αντώνη Ίντιάνο, Κυπριακά Γράμματα, aρ. 5-6, Φεορ . - Μάρτ. 1937, σσ. 180- 1 83 .  
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'Από τήν aλλη , δ Dawkins δέν μάς έξηγεί γιατί μερικές σελίδες πιό πρίν δ γάλλος 
περιηγητής εχει σημειώσει ορθά τό δνομα τού Μαχαιρά ,  τόν όποίο συνάντησε τήν 
!:δια εποχή ( aν οχι τίς 'ίδιες μέρες) μέ τόν Perrin Passerot , στήν !:δια πόλη , τόν Λάραν
τα. 'Όπως, επίσης δέν προσέχει δτι δ Perrin Passerot Εχει πεί στόν De La Broquiere 
δτι Όρίσκεται εξόριστος ση1ν Μικρά ' Ασία «γιά πολλά χρόνια» .  Πολύ πιθανό, δηλα
δή , από τό 1402 , δταν εγινε ή αποτυχημένη προσπάθεια παράδοσης τής Άμμοχώ
στου στόν Ρήγα Γιάνο: 

Je trouνary en ceste dite vi11e ung marchant de Cypre que len nomme Peπin Pas
serot lequel est de Famagosthe ,  qui est en la main des Jennevois; et estoit bany de 
ladite ville pour ce que luy et son frere avoyent volu mettre ladicte ville de Fama
gosthe en la main du roy de Cypre et a demoure \ongtemps en ce pays comme il 
me dist (De La Broquiere 1922, 109) . 

"Αν , λοιπόν , δ Άμμοχωστιανός α�Jτός εμπορος (καί οί Μαχαιράδες είναι σαφές 
απ' τό κείμενο δτι είναι Λευκωσιάτες) εγκατέλειψε τήν Κύπρο αμέσως ϋστερα από 
τά γεγονότα τού 1402 , τότε τό Ι:διο τό Χρονικό δέν αφήνει κανένα περιθώριο γιά μιάν 
ενδεχόμενη ταύτισή του μέ τόν Πέτρο Μαχαιρά. Τόν τελευταίο τόν συναντούμε 
αρκετά χρόνια ϋστερα από τά γεγονότα τού 1402 , νά κατέχει ακόμη τή θέση τού 
Όαχλιώτη τσύ ρήγα Γιάννου , καί, αργότερα, επικεφαλής «φουσάτου» (μαζί μέ τόν 
Sir Henry de Giblet) νά εκστρατεύει καί νά συλλαμοάνει τόν επαναστάτη ρε ' Αλέξη 
(Μάιος τού 1427) : 

. Γροικώντα δ γαρδηνάλλης τές απιστίες καί κα(κά) τά επολομοϋσαν οί <λύ
κοι> [κλέφτες] καί χωργιάτες, ώρδινίασεν κουοερνούρην τόν σίρ Πατή τε 
Ν όρες τόν μq,ρ ι τζάν τGJν 'Ιεροσολύμων, καί τόν σίρ Χαρρήν τε Ζιπλέτ , τόν Περ
ρήν Μαχαιρά τόν Όαχλιώτη τού ρηγός, μέ φουσάτον , καί ijλθαν 11αί επιάσαν τήν 
Λευκουσία . [ . . .  ] Καί δ σίρ Χαρρήν τε Ζιπλέτ μέ τόν Περρήν Μαχαιρά επηγεν 
εις τήν Λεμεσόν , καί εποίκασιν κρίσες ώς καί εις τού Μόρφου , καί έτέρ' έπιά
σαν τόν ρέ 'Αλέξην καί έφέραν τον εις τήν Λευκωσίαν· καί έκρεμμάσαν τον εις 
τήν φούρκαν τή δευτέρ<! εις τάς ιο ' μαγίου <!θκζ' Χριστού (§ 697) . 

Ή προσεχτική , ώστόσο , καί μόνο &.νάγνωση τού κειμένου τού De La Brocquiere 
προσφέρει κι &.λλα στοιχεία πού αποκλείουν τήν ταύτιση τού Perrin Passerot μέ τόν 
Πέτρο Μαχαιρά. Συγκεκριμένα, δ Γάλλος περιηγητής ,  έκτός από τήν συνάντησή του 
μέ τόν Perrin Passerot , μερ ικές σελίδες παρακάτω περιγράφει καί τή συνάντηση πού 
είχε μέ τόν &.δελφό του , τόν Anthoine Passerot. Μέ τόν τελευταίο είχε, έπίσης, διεζο
δικές συζητήσεις, ιδίως γιά τίς συνθήκες ζωής στή χώρα αvτή . 'Έτσι ,  aνάμεσα σ' 
aλλα μάς πληροφορεί καί γιά τό θρήσκευμά του (είναι καθολικός καί οχι ορθόδο
ξος ,  μολονότι ,  Όέοαια , &.ναγκασμένος νά προσποιείται τόν μουσουλμάνο) , ένώ μάς 
δίνει κι ενα σύντομο , αλλά επαρκές πορτραίτο του : 

Et par male adventure , ainsy que pechie tient \es gens , depuis ung pou de temps , 
il fu trouve av-ec une femme de leur loy , parquoy ledit roy luy a fait renier la foy 
catholicque, ηοη abstant que , sans doute , il me sembloit bon chrestien . [ . . .  ] 11 est 
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bel le personne et grant ,  de l 'eage de trente six ans (De La Broquiere 1922 , 1 17 ,  
1 19) . 

"Αν , λοιπόν , ό Anthoine Passerot ήταν , στά 1 432, !Ξνας ψηλός καί ιοραίος aντρας 
γύρω στά 36 (δηλαδή γεννήθηκε γύρω στά 1 395 τό Ενωρίτερα) ,  εlναι φυσικώς αδύ
νατο νά ταυτιστεί μέ όποιονδήποτε άπό τούς aλλους δύο άδελφούς τού Μαχαιρά 
(Νικόλα καί Παύλο - aλλωστε καί τό ονομα Anthoine δέν εuνοεί τήν ταύτιση ) ,  άφού 
εχουμε γι' αυτούς τεκμήρια ενεργητικής συμμετοχής τους (πολιτικής ειτε πολεμικής 
φύσεως καί πάντως οχι εμπορ ικής) σέ γεγονότα τών έτών 1360 , 1373-75 , 1385 καί 
1 402 . 

'Από τήν aλλη , ώστόσο , οφείλω νά σημειώσω δτι ή ήλικία τών 36 έτών πού παρα
δίδει έδώ ό γάλλος περιηγητής γιά τόν Anthoine δημιουργεί κάποιο πρόολημα , 
καθώς ορισκόμαστε στά 1 432 καί τά γεγονότα πού όδήγησαν στήν έξορία του θά 
πρέπει νά εχουν συμοεί στά 1402 . 'Εκτός κι αν ή εξορία του εχει νά κάνει μέ τήν «με
γάλη ταραχή άνάμεσα τούς Γενουοίσους καί τού ρηγός» στά 1421 (§ 644) . 'Ή aν 
άπλώς ή ομορφιά τού Anthoine ξεγέλασε τόν De La Broquiere , ό όποίος τόν θεώρησε 
πολύ νεότερο άπ' δ ,τι  ήταν , η ,  τέλος ,  δτι ύπάρχει , ώς πρός τό σημείο αuτό , κάποιο 
λάθος στή μεταγραφή τσύ κειμένου του . 

8. 'Επιστρέφω στό κείμενο τού Χρονικού γιά νά δούμε κάποια &.λλα στοιχεία τά 
όποία ρητώς άπαγορεύουν τή χρονολόγηση τής γέννησης τού Μαχαιρά ϋστερα aπό 
τό 1 376 . 

Στήν § 566 μαθαίνουμε δτι δάσκαλος καί συμοουλάτορας τού εικοσάχρονου τότε 
( ± 1 375) Πέτρου Β '  (γενν . 1 354) , ήταν ό παπά-Φίλιππος: 

Καί μίαν ήμέραν έσυμοουλεύτην ό ρήγας μέ τόν δάσκαλόν του ονόματι σίρ 
Φιλίππε,  ίερεύς  λατίνος,  ό ποίος fΊτον υ ίός μίας καλογριάς Ρωμέσσας, εξα
δέλφη τού πατρός μου τού κυρού Σταυρινου τού Μαχαιρά (§ 566) . 

'Όμως, γιά τό ί:διο αuτό πρόσωπο , γνωρίζουμε flδη , aπό τήν § 40 , δτι ύπήρξε προ
φορική πηγή τού Μαχαιρά, tδίως γιά θέματα έκκλησιαστικής φύσεως: 

καί εlπεν του εiς τό γέννημάν της νά λιτανεύουν τό εiκόνισμαν καί νά 
λ(ει)τουργ(L, καί ό κύριος νά φυλάξη τούς καρπούς, [καί έλευθερώθησαν άπό 
τήν άκρίδα] , καθώς μού τό εlπεν ό κύρ παπά Φίλιππος ( § 40) . 

Τέλος, στίς §§ 556 !Ξως 583 εχουμε τήν aναλυτική περιγραφή ένός κρίσιμου ίστορι
κού συμοάντος: τήν πολιτική &.νοδο τού σιρ Τιπάτ (Thibald Belfarage) , τήν «ϋ6ρη» 
του καί τόν σκληρό θάνατό του πού θά όδηγήσει, ώστόσο , καί στήν πλήρη ρήξη τού 
Πέτρου Β '  μέ τήν μητέρα του 'Ελεωνόρα Ντ' 'Αραγκόν καί στό δ ιώξιμό της aπό τήν 
Κύπρο . Στήν άφήγηση τού' έπεισοδίου αuτού , κεντρική θέση κατέχει ή περιγραφή 
τού ρόλου πού επαιξε ό &.τυχος θείος τού Λεοντίου , παπά-Φίλιππος, τού όποίου ή 
δολοφονία στίς 7 Απριλίου 1 376, περιγράφεται μέ συγκρατημένη , ω.λά προφανή 
συγκίνηση , προσεκτική παρουσίαση δλων τών λεπτομερειών , καί ,  όπωσδήποτε, μέ 
ξεχωριστή θερμότητα: 
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Καί πισαυρίου δπου ήτον ζ' aπριλλί(ου) δπου ήτον τρίτη τής Λαμπρής, ό πτω
χός ό σίρ Φιλιπππές έπήγεν εις τές ματίνες εις τήν Άγίαν Σοφίαν · καί δνταν 
aπολϋσαν ήτον aργά. έκαοαλλίκευσεν καί έπήγεν πρός τήν μητέραν του νά τήν 
ιδ'fi , δτι ήτον καλογριά εις τόν 'Άγιον Μάμαν· καί πηγαίννοντά του , εμπλασέν 
του ό οισκούντης ό μισέρ Παρτελεμέ Μαχές, καί aκλούθησέν του , καί έπήγαν 
&ντάμα. [Καί ήτον καλός &νθρωπος, καί ό.γαποϋσαν τον . ]  Καί τήν αuτήν η μέ
ραν ό κύρης 'Αλεξόπουλλος καί οί δύο Φράνγκοι ,  δπου έδώκαν τόν λόγον τους 
ό.σπέρας νά σκοτώσουν τόν πτωχόν τόν παπάν ' καί ήλθαν εις τήν αuλήν τοϋ 
τουρκοπουλιέρη απάνω εις τό παλάτιν· [ . . .  ] 

Τότε έκαοαλλικεϋσαν καί έπήγαν κατά πρόσωπα τοϋ παπά. 'Εκείνος ό πτω
χός έπήγεν καί είδεν τήν μητέραν του , καί έστρέφετον εις τό σπίτιν του μέ τόν 
μισέρ Παρτελεμίο , ό ποίος ήτον θείος του · καί δνταν έφτάσαν εις τό γιοφύριν 
τοϋ Σαν Τεμένικου πρός τήν 'Α γίαν Βαροάραν,  ένάφανεν ό 'Αλεξόπουλλος 
καί ό σίρ Τιπάτ, καί &λλοι δύο · καί θωρώντα τους ό Άλεξόπουλλος πώς ερ
χουνταν καί ήτον πρός Οόταν τοϋ aμιράλλη , καί τό ν' ό.ποσκεπάση ό 'Αλεξό
πουλλος παραταϋτα ετρεξεν &πάνω του ,  καί τ&πισα ετρεξεν καί ό σίρ Τιπάτ μέ 
τούς δύο Φράνγκους καί δσον τοϋ έκοντέψαν τοϋ παπά , είπεν του ό σίρ Τιπάτ : 
«Σίρ Φιλίπ , κρατώ σε διά φίλον μου , καί σού πορεύγεσαι μετά μου ώς γοιόν 
έχθρός, δτι έγώ κτίζω , καί σοϋ χαλf!.ς τά καμώματά μου !»  Τότε είπεν του ό σίρ 
Φιλίπ : « '  Αφέντη , tντα &νθρωπος είμαι έγώ καί ξηλλιοννω τά καμούματά σου ;»  
Ό δέ 'Αλεξόπουλλος έθυμώθην καί  έδωκέν του μίαν διπλαρίαν μέ τό φηκάριν , 
καί ό οισκούντης έδιαφέντευγέν τον ό.πό τήν μερίαν τοϋ ρηγός νά τόν ό.φήση · 
[ καί έσύραν τά σπαθία,] καί οί δύο Φράνγκοι έσκοτώσαν τόν οισκούντην , καί 
ό Τιπάτ καί ό 'Αλεξόπουλλος έσκοτώσαν τόν παπάν , δπου έλάτρευγεν τόν 
θεόν , κοντά τοϋ ό.πλικίου , καί τ&πισα έστράφησαν εις τά σπι τία τά έκρατοϋσαν 
ό σίρ Τιπάτ . 'Όσον τό έγροίκισεν ό ρήγας τό κακόν τό έγίνην, έννοιάστην, δτι 
δσον ό.νάγγαζεν τόν ρήγα γιά τό κάστρον τοϋ Κουρίκος, εlπεν , τίποτε παρα
οουλίαν εθελεν νά ποίση , καί εθελέν το νά πάγη νά ολεπηθ'fi · καί πολλά έλυπή
θην τόν παπάν δτι είχεν τον εις τά κρυφά του (§§  570-71) . 

'Αφοϋ , λοιπόν , ό δολοφονημένος στά 1376 παπά-Φίλιππος, ύπήρξε γιά τόν Λεόν
τισ ζωντανή προφορική πηγή («καθώς μοϋ τό είπεν ό κύρ παπά Φίλιππος») , κάτι 
πού τό έπιοεοαιώνει καί ό Dawkins (Dawkins 1932, 14 καί 193) , αυτό σημαίνει δτι ό 
Λεόντιος ήταν, γύρω στή χρονιά αυτή , σέ μιάν Ύjλικία τέτοια πού νά μπορεί ό.ργό
τερα νά θυμάται τίς ίστορίες τοϋ Φιλίππου (&ς πούμε 10- 12 χρόνων) . Τό στοιχείο, 
δηλαδή , αυτό μάς παρέχει, ό.φενός, ενα terminus post quem γιά τή χρονολόγηση τοϋ 
Μαχαιρά (± 1365) καί, ό.φετέρου , ισχυροποιεί τήν έκδοχή γέννησης τοϋ Λεοντίου 
μέσα στή δεκαετία 1355-1 365 . 

9. 'Όσον ό.φορά τώρα τόν θάνατο τοϋ Μαχαιρά, τό κείμενο μάλλον μάς ύποχρεώ
νει νά τόν τοποθετήσουμε δχι πολύ ό.ργότερα ό.πό τήν έπιστροφή του ό.πό τήν πρε
σοεία τοϋ 1432 στήν Μικρά ' Ασία, aφοϋ γιά τό γεγονός αυτό δέν μάς ό.ναφέρει ό.πο
λύτως τίποτα. Τό εργο του τελειώνει οργανικά μέ τήν περιγραφή τοϋ θανάτου τοί) 
ρήγα Γιάνου (1432) . Οί ό.νεπεξέργαστες ό.φηγηματικά σύντομες σημειώσεις πού 
ό.κολουθοϋν καί οί όποίες ό.φοροϋν κυρίως γεγονότα τών έτών 1432-1458, θά πρέπει 
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νά είναι, καθώς ε\:δαμε καί στήν aρχή τούτης τής εργασίας, μεταγενέστερες προσθή
κες κάποιου aντιγραφέα. Τούτο έπιοεοαιώνεται καί aπό τό γεγονός δτι τό κείμενο 
τού Χρονικού προσφέρει ενα τεκμήριο πού μάς ύποχρεώνει νά τοποθετήσουμε τό 
θάνατο τού Μαχαιρά όπωσδήποτε πρίν aπό τό 1448 . 

Συγκεκριμένα, μιλώντας στήν § 1 1 4 γιά τήν aνακατάληψη τού κάστρου τού Κου
ρίκου (= ή aρχαία Κόρυκος) στήν Κυρήνη τής Μικράς ' Ασίας aπό τόν Πέτρο Α '  στά 
1360-61 , μάς δηλώνει δτι ,  εως τή στιγμή πού γράφει, τό μεγάλης στρατηγικής σημα
σίας αuτό κάστρο ορίσκεται &κόμη στήν κατοχή τού ρηγάτου τής Κύπρου : 

Καί aπό τότε ώς τήν σήμερον οί ρηγάδες καί κουοερνούριδες τής Κύπρου πέμ
πουν κάθα χρόνον 6' κάτεργα καί μηνίον τούς Κουρουκιώτες καί ο ιτουγαλίαν 
καί άρματωσίες, καί πολεμίζουν καθημερινόν μέ τούς Τούρκους,  καί μέ τήν 
οοήθειαν τού Θεού καί τής θαυμαστής εtκόνος τής Κουρουκιώτισσας εtκόνος 
τής Θε(οτόκ)ου Όλέπεται κατά πρόσωπα τούς Τούρκους (§  1 1 4) .  

Γνωρίζοντας, λοιπόν ,  δτι ή Κόρυκος πού οί Κυπριώτες τήν aνακαταλαμοάνουν 
έπί Πέτρου Α ' ,  ξαναπερνάει όριστικά πλέον στήν κατοχή τών Τούρκων στά 1 448 , 
ε\:μαστε ύποχρεωμένοι νά τοποθετήσουμε τό θάνατο τού Μαχαιρά πρίν aπό τή χρο
νιά αυτή . 

1 0 .  Θά κοιτάξουμε τώρα κάπως προσεκτικά τό χωρίο δπου ό Μαχαιράς ρητά aνα
φέρεται στήν προσωπική του συμμετοχή σέ συγκεκριμένο ίστορικό συμοάν (τή μάχη 
τής Χοιροκοιτίας στά 1426) , κάτι πού οδήγησε τόν Dawkins στό συμπέρασμα δτι ό 
Μαχαιράς θά πρέπει νά fιταν τότε στήν aκμή τής ήλικίας του , 40 δηλαδή μέ 50 τό 
πολύ χρόνων , συνεπώς γεννήθηκε γύρω στά 1380 . 

Καί διότι μέ εοαλεν ό ρήγας εις τό κρασί ν ,  καί ώρισέν με καί έπήγα μέ τήν συν
τροφίαν του εις τά κρασία, καί έπήγαμεν ώς τά Πυρία, καί έκοιμήθημαν εις 
τούς κάμπους καί ξημερώννοντα τής παρασκευής εσηκώθημαν καί έπήγαμεν 
εις τήν Χεροκοιτίαν (§ 674) . 

Καί &.νταν έξημέρωσεν ή ευλογημένη Κυριακή εις τάς ζ' ιουλίου �υκστ ' i]λθεν 
ό λαός νά πάρη κρασίν [διά τό φουσάτον] · ό μισέρ Πατή τε Νόρες ό μαριτζάς 
τών 'Ιεροσολύμων ώρισέν με τόν Λεόντων τού Μαχαιρά, νά μέν δώση τινός 
κρασίν τοπικού ώς δπου νά φέρουν· οί λάς έδυναστεύγαν νά τούς δώσουν· 
τόσον i]τον, δτι εδραξεν [ενας] εναν γομάριν , άλλοι εναν aσκίν , άλλοι έδράξαν 
δαμαλία καί σφακτά, καί 'γίνην μάλλωμαν καί ταραχή μεγάλη ομπρός εις τόν 
πύργον δπου ήτον τό κελλάριν. Θεωρώντα ό αuτός μισέρ Πατής τε Νόρες τήν 
δυναστείαν τήν εποίκαν καί εκατακουρσέψαν τό κρασίν , εκατέοην &πού τήν 
σκάλαν τού πύργου , καί έορούθησεν τον λαόν τόσον, δτι ενας παιδίος ονόματι 
Χαρίους Σκαραμάς καί εlπεν του : « 'Αφέντη , δέρνεις μας καί διώχνεις μας! 
Πού νά πάμεν ναίJ (ρ)ωμεν νά πιούμεν, δ ιά νά σμικτούμεν μέ τούς οκτρούς 
μας;»  Ό αυτός μαριτζάς έθυμώθην καί εδωκέν του κατακέφαλα, καί aπό τόν 
κόρπον εμπεσεν τό τζαμπερούνιν τού αυτού Χαρίου . 'Άλλοι έπήγαν εtς τό 
άλώνιν , καί Επήραν δεματία σιταρένα καί έπαραταγίσαν τ' &.λογά τους, καί 
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έφάγαν καί έγεμώσαν τές κοιλιές τους ώς γοιόν τους χοίρους (§ 679) . 

Άκολουθεί ή λεπτομερής πλέον περιγραφή τών πολεμικιj)ν δρωμένων (§§ 680-
683) , μέ κορυφαίο συμοάν τήν πανωλεθρία τών Κυπριωτών, τό θάνατο τού ά.δελφού 
τdύ ρήγα, πρίγκηπα τής Γαλιλαίας Henry de Montolif, καί τή σύλληψη τού i:διου τού 
ρήγα Γιάνου ά.πό τούς Σαρακηνούς. Γιά τά τραγικά, άJστόσο , αuτά γεγονότα, στήν 
πρώτη γραμμή τού μετώπου , δ «σιτιάρχης» Μαχαιράς θά δηλώσει στό τέλος τής 
&φήγησής τους ,  δτι δέν ύπήρξε αυτόπτης μάρτυρας , ά.λλά δτι τά καταθέτει μέ οάση 
τήν περιγραφή τους ά.πό τόν κοντοσταύλη τής Κύπρου Φίλιππο : «ώς γοιόν μοu τό 
εlπεν δ κοντοσταύλης τής Κύπρου>> (§ 683) . 

Οί περικοπές, λοιπόν, αυτές κάθε aλλο παρά δικαιολογούν, κατά τήν γνώμη μου , 
τήν aποψη τού Dawkins: 'Επειδή δ Μαχαιράς συμμετείχε στή μάχη τής Χοιροκοι
τίας , πρέπει, μάς λέει ,  νά ήταν στά 1426 στήν ά.κμή τής ά.νδρικής του ήλικίας. Έν 
τούτοις, τό περιεχόμενο τών περικοπών θά μπορούσε, νομίζω , χωρίς λογική δυσκο
λί.α, νά μάς κατευθύνει καί πρός τόν ά.ντίθετο συλλογισμό. Βλέπουμε , δηλαδή , δτι 
στόν μάλλον σεοάσμιο Λεόντιο (κατά τούς ύπολογισμούς μου πρέπει νά ήταν στά 
1426 ά.νάμεσα στά 60 καί στά 65 του χρόνια) , προσφέρεται ενα aνάλογο πόστο , στά 
μετόπισθεν ' καθώς πού ταιριάζει σέ aτομα προχωρημένης ήλικίας. 

'Άλλωστε , εlναι φανερό δτι δ i:δ ιος δέν εlναι σέ θέση νά επιδείξει τήν ά.παραίτητη 
δύναμη καί οία, δταν χρειάζεται, προκειμένου νά τηρηθούν οί εντολές πού εχει 
λάβει ώς πρός τή φύλαξη καί διακίνηση τού κρασιού . Στήν κρίσιμη ώρα , δταν 
δρμούν οί στρατιώτες νά τό ό.ρπάξουν , χρειάζεται ή παρέμοαση ένός μάχιμου ά.ξιω
ματούχου , τού Sir Batin de Nores , δ δποίος πιθανότατα θά ήταν τότε στήν ά.κμή του , 
ά.φού θά συνεχίσει νά κατέχει καί ϋστερα ά.πό έφτά χρόνια ( στά 1 433) τό ά.ξίωμα τού 
«μαριτζά»,  δηλαδή τοu στρατηγού (ολ . § 705) . 

Άπό τήν aλλη , ολέπουμε δτι οί πληροφορίες πού ά.φοροϋν τό πεδίο τής μάχης, 
φτάνουν στόν «aμαχο» Λεόντιο διαμέσου τού κοντοσταύλη Φιλίππου . Ό ίδιος δέν 
φαίνεται νά εlχε οποιαδήποτε ενεργητική συμμετοχή σέ πολεμικά δρώμενα, ώστε νά 
δ ικαιολογείται ή περί «ά.κμής» ύπόθεση τοϋ Dawkins. 

Ιη 1 426 we know from § 679 that he was ίη charge of the wine <1t Khcrok itia, and 
in 1432 he was οη the embassy to Asia Minor: for both these occupations he must 
have been in full vigour; probably not much past fifty, which again points to a date 
for his birth of not much before 1 380. If we consider then th;ιt he was born about 
this year , we see that he might well have written the whole chronicle dόwn to the 
death of Janus. (Dawkins 1932,  16) . 

Άπό τήν σχετική , μάλιστα, περικοπή ολέπουμε δτι δ Dawkins κάνει διπλό σφάλ
μα. Θεωρεί , δηλαδή , δτι καί γιά τήν πρεσοεία στήν Μικρά Άσία (στά 1432) δ 
Μαχαιράς πρέπει νά ήταν στήν aκμή τής ήλικίας του . 'Εδώ δμως παρουσιάζεται ενα 
πράγματι πολύ σοοαρό πρόΟλημα καί ταυτόχρονα εράιτημα πρός τήν κατεύθυνση 
τής πρότασης τού Dawkins . "Αν , δηλαδ11 , δ Μαχαιράς ήταν στά 1432 , μόλις 52 χρό
νων δπως προτείνει, πώς δικαιολογείται τότε τό δτι μέ τήν ά.φ�γηση τών γεγονότων 
αυτής εiδικά τής χρονιάς ολοκληρώνει μέ οργανικό τρόπο τό Χρονικό του ; 

Άκατανόητη παραμένει, δηλαδή , ή παρατήρηση τού Dawkins δτι aν γεννήθηκε 
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στά 1 380 «θά μπορούσε κάλλιστα νά εlχε γράψει δλο τό Χροvικό εως καί τό θάνατο 
τού ρήγα Γιάννου» ( 1 432) . Μά φυσικά καί θά μπορούσε. Ποιός μπορεί νά τό ό..μφι
σοητήσει αυτό , ό..φού , σύμφωνα μέ τή χρονολογία γέννησης πού προτείνει ,  δ Μαχαι
ράς θά f�ταν στά 1432 μόλις 52 χρονών ! Όπωσδήποτε τό πρόΟλημα δέν εlναι εκεί . Τό 
πρόολημα είναι γιατί δ κατά τόν Dawkins ό..κμαιότατος Μαχαιράς , δέν συνεχίζει τό 
εργο του , ϋστερα ό..πό τήν επιστροφή του στήν Κύπρο , ώστε νά περιγράψει τούτη τή 
σημαντική από πολιτική aποψη πρεσοεία , γιά τίς συνθήκες καί τά αποτελέσματα 
τής οποίας μαθαίνουμε ενα σωρό ενδιαφέρουσες λεπτομέρειες από τόν Betrandon 
de La Broquiere ; Δέν εlναι περίεργο γιά εναν συγγραφέα πού κατηγορήθηκε δτι έπι
μένει τάχα σέ ενα σωρό κουραστικές λεπτομέρειες, η πού σημειώνει, λ.χ. ' δτι διορί
στηκε ύπεύθυνος γιά τή διανομή τού κρασιού σέ μιά μάχη ' νά μήν μάς λέει απολύτως 
τίποτα γιά τήν τόσο τιμητική καί έπιτυχημένη αποστολή του νά ανανεώσει τήν συν
θήκη ειρήνης τού ρήγα 'Ιωάννη Β '  μέ τόν σουλτάνο τής Συρίας Imrahim Beg ;  

Κατά τή γνώμη μου η μαρτυρία τού De La Broquiere , είναι καθοριστικής σημα
σίας γιά τή χρονολόγηση τοϋ Μαχαιρά. Γιατί δ συνδυασμός της μέ δσα διατυπώσαμε 
πιό πάνω γιά τό τέλος τού εργου τού Μαχαιρά, δτι δηλαδή , τό Χροvικό περατώνεται 
μέ τό θάνατο τοϋ ρήγα Γιάννου καί τή·; ένθρόνιση τού 'Ιωάννη Β '  ( 1 432) , μάς έπι
τρέπει νά ύποθέσουμε δτι ό σεοάσμιος γέροντας Μαχαιράς (κατά τούς ύπολογι
σμούς μου σίγουρα έοδομηντάχρονος) δέν θά πρόφτασε νά προωθήσει τό κείμενό 
του πέρα από τό σημείο πού τό aφησε προτού ξεκινήσει γιά τή σημαντική αυτή απο
στολή , τήν πρώτη του (καί μάλλον μοναδική) εκτός Κύπρου . 

Πιθανότερη αιτία αυτής τής αδυναμίας νά συνεχίσει τό εργο του , κάτι πού , ουσια
στικά, έσήμαινε δτι θά επρεπε νά ξεκινήσει μέ μιάν εντελώς νέα ένότητα, μέ τήν ανε
δαφική φιλοδοξία νά περιγράψει μιάν εποχή πού τότε aρχιζε καί r1 δποία σίγουρα 
ξεπερνούσε τά δικά του οιολογικά δρια, μπορούμε νομίζω νά θεωρήσουμε σοοα
ρούς λόγους ύγείας η ακόμη καί τό θάνατο του Λεοντίου aμέσως ϋστερα από τ1Ίν 
επιστροφή του στήν Κύπρο3. 

IV 

Κωδικοποιώ τήν aποψή μου γιά τή χρονολόγηση τοϋ Μαχαιρά καί τελειώνω . 
Ό Λεόντιος Μαχαιράς , δ τρίτος από τούς τέσσερις γιούς τού Σταυρινού Μαχαι

ρά, σίγουρα ό πιό «λόγιος» , aν κρίνουμε δτι ο[ aλλοι τρείς διακρίθηκαν κυρίως γιά 
τήν πολεμική τους αρετή καί ανδρεία, πρέπει νά γεννήθηκε γύρω στά 1360 . 'Όταν 
δολοφονείται , δηλαδή , 6 Πέτρος Α '  (1369) , 6 μεγάλος ηρωας τού εργου του , είναι 

3. Ό καθηγητής Γ. Π . Σαββίδης ,  πού διάβασε καί τούτη τήν έργασία μου ,  μέ πολλαπλώς εuερ
γετικά άποτελέσματα, μοu παρατηρεί δτι ό συνετός, συμ6ουλευτικός τόνος τού Μαχαιρii καί 
τού Καστρίκιου απέναντι στόν ριψοκίνδυνο καί μiiλλον νέο στήν ηλικία Bertrandon de La 
Broquiere -πρός τόν όποϊο τονίζουν δτι είναι αδύνατο νά τά καταφέρει νά έπιστρέψει διά ξηρiiς 
στήν πατρίδα του - αποτελεί, ένδεχομένως, πρόσθετη ενδειξη δτι οί δύο Κύπριοι πρεσβευτές 
;τρέπει νά fιταν σέ προχωρημένη ηλικία καί, συνεπώς, εβλεπαν μέ διαφορετική οπτική , απ' δ ,τι 
ό Γάλλος περιηγητής, τίς δυσκολίες ένός τέτοιου ταξιδιού. 
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στήν ήλικία τών έννέα χρόνων , σέ μιά ήλικία , δηλαδή , πού κανείς οιώνει τά γεγο
νότα τής ίστορίας μέσα σέ μιάν ονειρική ό.χλύ μισο-πραγματικότητας καί μισο-φαν
τασίας. Μόλις, δηλαδή , πού «aθθυμάται» , καθώς ό Ι:διος γράφει, αuτή τήν έποχή 
καί τούτο έξηγεί, νομίζω, καί τήν αuξημένη λογοτεχνικότητα τού κειμένου του στό 
μεγαλύτερο μέρος τής aφήγησης πού aφορά τήν ϋστερη δραματική φάση τής ίστο
ρίας τού Πέτρου Α' (§§  232-28 1 ) . Στά 1 373-74 , στήν έφηοεία του , εχει τό σκληρό 
προνόμιο νά ζήσει aπό κοντά (καθώς ή οικογένειά του παραμένει σταθερά πιστή 
στήν ύπηρεσία τών Φράγκων) τά aθλια και καταστροφικά γιά τήν Κύπρο γεγονότα 
τής έμφύλιας διαμάχης μέ τούς Γενουάτες πού στοιχίζουν τήν ό.πώλεια , ό.λλά καί τήν 
οικονομική καταστροφή τής Άμμοχώστου καί, παραπέρα , τήν γενικότερη ό.ποδυ
νάμωση τού ρηγάτου τής Κύπρου . 

Τά γεγονότα αuτά καθορίζουν καί τή στάση του , τήν τόσο καταδικαστική γιά τούς 
Γενουάτες , τούς όποίους φτάνει στό σημείο νά τούς θεωρεί ώς τόν μεγαλύτερο έχθρό 
τής Κύπρου , πιό μεγάλο ό.π' δ,τι &κόμη οί Τούρκοι καί οί Σαρακηνοί. Πρόκειται γιά 
τήν εκφραση ένός τέτοιου «προσωπικού» μίσους ό.πέναντιστούς Γενουάτες, ώστε νά 
αισθάνεται κανείς δτι δέν μπορεί παρά νά ύπαγορεύεται ό.πό μίαν οιωμένη έμπειρία 
πικρίας καί ό.γανάκτησης .  Τούς ό.ποκαλεί, λ .χ. , κατά καιρούς (διαμέσου τού aφη
γητή του , εl:τε καί διαμέσου τρίτων προσώπων) «σουπέρπιον γένος καί παράοου
λον» (§  1 53) , «Καταραμένην άρμάδαν» (§  358) , «πονηρούς» (§  362) , «aπιστους» (§§  
421 , 538 ,  545)) , «έχθρούς» (§  440) , «Εχθρούς τού Θεού» (§  443) , «κουρσάριδες» (§ 
454) , «έφίορκους» (§ 473) , «ψεί1τες» , «λας τής μέσης» , «ψαροπούλιδες» , «ναί,τες 
κατεργάριδες» (§ 499) , «Κακούς χριστιανούς» , «Εργα τού διαοόλου» (§ 537) , «aπι
στη γενεά» , «aπιστον γένος» (§ 538) , «τζιγαριστάδες» (§ 558) , «ύπερήφανους» (§ 
593) . 

Μπορούμε , &κόμη , νά θεωρήσουμε μέ ό.σφάλεια δτι fιδη στά χρόνια αuτά, τής 
έφηοείας του (1 373-76) , ό προικισμένος νούς τού Λεοντίου φαίνεται πώς ό.ρχίζει ν' 
αποταμιεύει ύλικό πού πολύ αργότερα θά ορεί τήν οργανική του θέση μέσα στό εργο 
του . Τεκμήριο γι' αuτό ή μαρτυρία του δτι ό θείος του παπά-Φίλιππος, ό όποίος 
δολοφονήθηκε στά 1376, ύπήρξε προφορική πηγή του γιά παλαιότερα ζητήματα . 

Στά 1 402 , ό σαραντάχρονος Λεόντιος κατέχει ,  μαζί μέ τόν aδελφό του Νικόλα (ό 
όποίος είχε ηδη ανδραγαθήσει στήν πολιορκία τής Κερύνιας στά 1 374 , είναι δηλαδή ; 
τήν εποχή αuτή ' τό λιγότερο 50 χρόνων) ' τή θέση τού «γραμματικού» στήν υπηρεσία 
τού Sir John de Nores. 

'Έτσι , στά 1426, είναι fιδη κατά τήν κρίση μου , ενα σεοάσμιο πρόσωπο, ανάμεσα 
στά 60 καί 65 του χρόνια , τό όποίο εχει κερδίσει, δπως παλαιότερα ό πατέρας του 
(στά 1 382) , τήν ύπόληψη τών Φράγκων εuγενι�)ν. 'Απόδειξη δτι ό οασιλιάς Γιάννος 
τόν εχει «μέ τήν συντροφία του» κατά τήν εκστρατεία στήν Χοιροκοιτία (§ 674) , 
αλλά οχι δίπλα του καί στό πεδίο τής μάχης (δπως λ.χ. , ό Ίάκωοος Α' είχε δίπλα του 
στήν Κερύνεια, στήν πρώτη γραμμή τής μάχης,  τόν εικοσάχρονο τότε aδελφό του 
Νικόλα) . 

Ένώ δταν πεθαίνει 6 ρήγας Γιάννος, 6 γιός του ' Ιωάννης Β ' ,  αμέσως μετά τήν 
ένθρόνισή του ( 1432) , θά έμπιστευτεί στόν σεοάσμιο καί εμπιστο Λεόντιο (ό αδελ
φός του Πέτρος Μαχαιράς εχει συμοάλει στήν καταστολή τής έξέγερσης τού ρ{· 
'Αλέξη ϋστερα από τήν πανωλεθρία στήν Χοιροκοιτία) , τήν σοοαρή , αλλά οχι καί 
μακρινή (πρόκειται , οuσιαστικά , γιά ταξί.δι μερικι\Jν ώρών) , αποστολή τής πρε-
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σοείας στόν σουλτάνο της Συρίας Imbrahim Beg. 
Ό Λεόντιος ορίσκεται στό ύψηλότερο σημείο της πολιτικης καί κοινωνικης του 

aνέλιξης, aλλά καί στό γέρμα τού οίου του (γύρω στά έοδομήντα του χρόνια) . Φεύ
γει ,  λοιπόν , γιά τήν πρεσοεία, μαζί μέ τόν Καστρίκιο , εχοντας κατά τή γνώμη μου , 
ολοκληρώσει καί τό γράψιμο τού εργου του τό οποίο &φορούσε εναν ηδη συντελε
σμένο ίστορικό κύκλο πού εκλεισε μέ τό θάνατο τού Γιάννου . Καί ό Λεόντιος δέν 
φαίνεται νά ετρεφε αυταπάτες ώς πρός τό τέλος της έποχης αuτης πού ήταν ταυτό
χρονα καί ή δική του έποχή . Τούτη ή α'ίσθηση τού τέλους μιάς έποχης ύποδηλώνεται ,  
νομίζω , καί aπό τήν οργανικά όλοκληρωμένη μορφή τού εργου πού aφησε πίσω του 
φεύγοντας γιά τήν aποστολή της Πρεσοείας. 

'Άλλωστε, τό όριακό συμοάν της καταστροφης στή Χοιροκοιτία, τό θεωρεί καί τό 
έρμηνεύει ώς τό aναπόφευκτο τέλος μιάς σειράς πολιτικών καί στρατιωτικών λαθιον 
κατά τήν περίοδό πού ό.κολούθησε τή δολοφονία τού Πέτρου Α '  καί τή σύλληψη 
τού Γιάνου aπό τούς Σαρακηνούς, ώς τό φυσικό σημάδι ένός κόσμου πού ορισκόταν 
στό τέλος του . 

Τά σημαδία δέν λαλούν ψέματα, διατί έκείνοι aπού τά δοκιμάζουν ό.γρωνίζουν 
πώς είνε ό.λήθεια· οί σκύλλοι έγουριάζαν ' οί πετεινοί έκράζαν από καιροι-, . οί 
κωρώνες έγουργιάζαν ' οί κουκκουφιάδες εις τήν αuλήν καί εις τά τειχόκαστρα 
έγουργιάζαν , ώς που καί 'πηραν τόν ρήγα. Όμοίως τήν αuτήν κυριακήν έγίνε
τον μία καταχνία , δτι πάντες έχάθην ό κόσμος. (� 690) 

Τέλος,  ή στοχαστική σύνεση καί ή πικρή σοφία μέ τήν όποία θεωρεί δλην αuτή τήν 
έποχή , οεοαιώνει δτι τό εργο του γράφτηκε σέ ώριμη ήλικία ,  στήν τελευταία, aς 
πούμε , δεκαετία της ζωης του . Πιό συγκεκριμένα στό διάστημα, ανάμεσα στήν 
καταστροφή της Χοιροκοιτίας ( 1426) καί στήν αναχώρησή του γιά τήν Μικρά ' Ασία 
(1432) . 

Τήν πρώτη χρονολογία ύποστηρίζει τό γεγονός δτι ή παράκλησή του , ηδη στήν 
aρχή τού εργου του , πρός τούς 'Αγίους της Κύπρου νά μεσολαοήσουν στόν «Κύριον 
τόν Θεόν» ώστε «νά ό.ποογάλει τήν αuτή νησσον aπό τούς aθεους [Σαρακηνούς καί 
Τούρκους] <Αγαρηνούς>» (§ 32) , προϋποθέτει ,  καθώς τό εχει έπισημάνει ο 
Dawkins (Dawkins 1932, 16) , τήν τραγωδία της Χοιροκοιτίας (ολ. καί Πιερής 1 987 , 
132-33) . 

Ένώ τή δεύτερη χρονολογία, έπιοεοαιώνει τό γεγονός δτι ο Μαχαιράς , εχοντας 
συνείδηση δτι όλοκλήρωσε τό εργο του , σταμάτησε νά συνθέτει στά 1432, aφού στίς 
ό.νεπεξέργαστες σημειώσεις πού aκολουθούν τήν περιγραφή τού θανάτου τού ΓιC:ι
νου ( καί &φορούν τά χρόνια 1432-1458) , δέν ύπάρχει καμιά μνεία γιά τήν πρεσοεία 
τού 1432, κάτι πού ένισχύει τήν ύπόθεση δτι ίσως προστέθηκαν aργότερα aπό 
κάποιον αντιγραφέα. 
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ΑΣΠΑΣΙΑ ΠΑΠΑΔΑΚΗ 

ΤΟ ΠΑΛΙΟ ΣΤΗ ΒΕΝΕΤΟΚΡΑΤΟΥΜΕΝΗ ΚΡΗΤΗ * 

Τό πάλιο, πού γινόταν ηδη σέ πολλές ιταλικές καί κυρίως τοσκανικές πόλεις από 
τό 1 30 α[ώνα1 ΕΠ' εuκαίρία διαφόρων θρησκευτικών έορτών καί στήν Επέτειο μεγά
λων στρατιωτικών νικών, θεσπίζεται γιά πρώτη φορά στήν Κρήτη μέ απόφαση τοϋ 
Δούκα Pietro Morosin i  στίς 28 'Απριλίου 1 3652 σ' ανάμνηση τής καταστολής τής 
επανάστασης τού 1 363 , γνωστής ώς επανάσταση τού 'Αγίου Τίτου3 . 

Τό πάλιο , αγώνισμα ίπποδρομικό , θά γινόταν στό Χάνδακα κάθε χρόνο στίς 10 
Μαϊ:ου . Γενικά ή 10η Μαtου καθιερώνεται ώς ήμέρα έθνικής έορτής καί γενικής 
aργίας , πού επρεπε νά τηρείται από δλους μέ ποινή γιά κάθε παραοάτη ανάλογη μ' 
εκείνη πού είχε όριστ�ί καί γιά τίς aλλες επίσημες έορτές. 

Τό πρωί τής ήμέρας αuτής θά γινόταν μία μεγαλοπρεπής λιτανεία, δμοια μέ ηΊ 
λιτανεία τής ήμέρας τού Άγίου Βίτου4 στήν όποία θά συμμετείχε όλόκληρος ό κλή
ρος τού Χάνδακα (έλληνικός καί λατινικός) . Τήν ϊδια ήμέρα μετά τό φαγητό θά διε
ξαγόταν τό πάλιο5 . 

* Τό θέμα aναπτύσσεται πληρέστερα σέ ε[δικό κεφάλαιο τής διδακτορικής διατριοής πού έτοι
μάζουμε γιά τίς « 'Επίσημε;  θρησκευτικές έορτές καί κοσμικές τελετές στήν Κρήτη τήν έποχή τής 
οενετοκρατίας» . Έδο) έ;τι χΗρούμε μία πρώτη παρουσίαση τού θέματος. 

1 .  Γνωστό είναι τό πάλι9 πού διεξαγόταν τήν ήμέρα τού 'Αγίου 'Ιωάννου , πολιούχου τής Φλω
ρεντίας στίς 24 'Ιουνίου,  uλλά άκόμη γνωστότερο εΕναι α�'ηό τής Σιέννας πού i1ταν aφιερωμένο 
στήν Παναγία καί γινόταν δύο φορές τό χρόνο, στίς 2 'Ιουλίου καί στίς 16 Αυγούστου , ολ. Encic
lopedia Europea, τόμ. VIII (έκδότης Aldo Garzanti) ,  Milano 1979 , σ. 530 . 

2. Ή άπόφαση αuτή σιοζεται στό ASV-Duca di Candia (στό έξής DC),  Β.50 bis ,  reg. 1 0  (Ambas
cerίe di Candia 1 304- 1619  e scritture diverse sec. ΧΙΙΙ-ΧΥΙΙ , φ. 237r-v κι uκόμη πληρέστερη στό 
Museo Civico Correr, Miscel . Correr, Β. 1 2 1 0, aρ. 2703, φφ. 473r_474r, τήν όποία καί θά δημο
σιεύσουμε στή διδακτορική μας διατριοή. 

3. Ή έπανάσταση αt•τή vπήρξε μία aπό τίς σημαντικότερες επαναστάσεις τής Κρήτης έναν
τίον τής Βενετίας, γι' αυτό καί ή καταστολή της στίς 10 Μαίου τού 1 364 άπό τό Luchίno dal 
Verme έορτάστηκε μέ [διαίτερη χαρά καί μεγαλοπρέπεια, ολ. ενδεικτικά Στεφ. Ξανθουδίδου , 
Ή 'Ενετοκρατία tν Κρήτu καί ol κατά τών Ένετών aγιvνες τών Κρητών, Έν 'Αθήναις 1939, σσ. 

81-98 - Ν ικ. Δ. Ζουδιανού , Ίστορία τής Κρήτης tπί 'Ενετοκρατίας, 'Αθήναι 1960 , σσ. 147- 175 
καίF .  Nani Mocenigo, DelleRibellionidi Candia (1205-1365) . Appuntί, Venezia 1902, σσ. 25-36.  

4 .  Ή έορτή τού Άyίου Βίτου (1 5  'Ιουνίου) καθιερώθηκε aπό τό 1 3 10 ώς έπίσημη έορτή τού 
κράτους μέ μεγαλοπρεπή λιτανεία καί συμμετοχή τού Δόγη σέ άνάμνηση τΊiς καταστολής τής 
έπανάστασης τών Querini και Tiepolo, ολ. S. Ron1anin , Storia Documentata di Venezia, τόμ .  ΠΙ 
(3η εκδοση) , Yenezίa 1 973 , σσ. 21-39. 

5 .  Τήν ϋπαρξη τής έορτής αυτής στήν Κρήτη Ερχεται νά έπιοεοαιώσει καί μία λογοτεχνική 
μαρτυρία. Πρόκειται γιά τό στίχο 295 aπό τόν «ΆπόΚοπο» τού Μπεργαδή , δπου aναφέρεται ή 
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Τήν παραμονή τού ό.γώνα (δηλαδή στίς 9 Μαtου) επρεπε νά παρουσιαστούν στό 
Δημόσιο Ταμείο δλοι δσοι ηθελαν νά λάοουν μέρος γιά νά δηλώσουν τά aλογα πού 
θά ετρεχαν στό πάλιο καί τούς ό.ναοάτες πού θά τά ϊππευαν. Τή 1 0η Μαtου δλοι οί  
συμμετέχοντες επρεπε νά παρουσιαστούν άτόν τόπο δπου ορισκόταν ό Δούκας μέ τό 
συμοούλιό του καί στή συνέχεια νά πάνε στό μέρος πού θά είχε όριστεϊ από τίς αρχές 
γιά τή διεξαγωγή τού αγωνίσματος . 'Αμέσως μετά τόν αγώνα οί tδιοκτητες τών &λό
γων επρεπε νά παρουσιάσουν στίς αρχές δλους τούς ό.ναοάτες πού αγωνίστηκαν μέ 
ποινή 20 ύπέρπυρα γιά δποιον αναοάτη δέν παρουσιαστεί. 

Ή προκήρυξη τού ό.γώνα θά γινόταν κάθε χρόνο τό μήνα ' Απρίλιο , ώστε νά ενη
μερώνονται καί νά προετοιμάζονται εγκαίρως δσοι flθελαν νά λάοουν μέρος. 

Τό επαθλο τώρα, απ' δπου ονομάστηκε καί τό ό.γώνισμα, ήταν γιά τόν πρώτο 
νικητή ενα κομμάτι κόκκινο ϋφασμα 12 πήχεων. Τό ϋφασμα επρεπε νά είναι οελούδο 
η δ ,τι  &.λλο αποφάσιζαν οί αρχές της Κρήτης. Ό δεύτερος νικητής θά επαιρνε ενα 
γεράκι,  ό τρίτος εναν κόκορα καί ό τελευταίος ενα κομμάτι λαρδί .  Ό τελευταίος ,  
σύμφωνα μέ απόφαση τού Δούκα, επρεπε νά τοποθετήσει τό λαρδί στό λαιμό του 
καί νά διασχίσει μ' αυτό όλόκληρη τήν πόλη καί τά προάστια6 . 

Γιά τήν όμαλή διεξαγωγή τού αγωνίσματος ό Δούκας εξέδιδε κατά καιρούς διά
φορες αποφάσεις μέ τίς όποϊες λαμοάνονταν τ' απαραίτητα μέτρα . 'Έτσι μέ από
φαση της 7ης Μαtου 1 3687 γνωστοποιείται δτι κανείς &.νθρωπος, στρατιώτης, 
ίππέας η πεζός, δέν πρέπει νά περνά ό.πό τό συγκεκριμένο δρόμο τήν ήμέρα καί τήν 
ώρα πού γίνεται τό πάλιο . 'Όποιος παραοεί τή διαταγή θά πληρώσει πρόστιμο 25 
ύπέρπυρα. "Αν ό κατηγορούμενος δέν μπορεί νά πληρώσει τό πρόστιμο θά φυλακί
ζεται γιά 4 μηνες. 

Στά έπόμενα χρόνια, πάλι μέ διάταγμα τών ό.ρχοον της Κρήτης, απαγορεύεται σέ 
όποιονδήποτε &.νθρωπο , στρατιώτη η πολίτη ' νά ογαίνει εξω από τήν πόλη εφιππος ,  
μετά τό μεσημέρι8 η μετά τήν 9η ώρα9 , χωρίς τήν &.δεια τού Capitano Grande κι &.ν 
πρώτα δέν εξέλθει ό i:διος ό Capitano. Γιά κάθε παράοαση όρίζεται πρόστιμο 25 
ύπερπύρων , ενώ μέ 1 0  ύπέρπυρα επιοαρύνονται δσοι θά περάσουν ό.πό τό δρόμο , 
πού γίνεται τό αγώνισμα ,  κατά τή διάρκεια τής διεξαγωγής του . Δέκα ύπέρπυρα θά 

---"-- -----

λέξη πάλιοv (δπον τού κόσμον τήv στρατιάν fvίκησεν το πάλιοv), Όλ. Στυλ. 'Αλεξίου , Κρητικά 
φιλολογικά, Κρητικά Χρονικά, 13 ( 1959) , σσ. 302-303 - Τού 'Ίδιου , Άπόκοπος, Κρητικά Χρονι
κά, 17(1963) , σσ. 232-233. Ό στίχος αl�τός πpοκάλεσε τό ένδιαφέρον κι aλλων μελετητών, πού 
πρότειναν διαφορετικές έρμηνεϊ:ες, Όλ. Λ. Πολίτη , Παρατηρήσεις στόν «Άπόκοπο» τού Μπερ
γαδή , Προσφορά είς Στίλπωνα Π. Κνριακίδην, ( 'Ελληνικά, Παράρτημα 4, 1953) , σσ. 557-558 , 
Ι. Θ. Κακριδή , 'Ερμηνευτικά ατόν 'Απόκοποτού Μπεργαδή, Κρητικά Χρονικά, 7(1953) , σ. 41 1 ,  
σημ. 4 .  

6 .  Τό f.γγραφο f.χει δημοσιευθεί: άπό τόν Α .  F .  Van Gemert, Μερικές παρατηρήσεις στόν « '  Α-
πόκοπο» τοϋ Μπεργαδή , 'Αφιέρωμα ατόν καθηγητή Λίνο Πολίτη, Θεσσαλονίκη 1978,  σσ. 37-38. 

7 .  ASV - DC,  Β. 14  bis -15 , Quad .2 ,  φ. 145ν .  Δημοσιεύεται στό παράρτημα. ('Έγγρ. Α') .  
8 .  ASV - DC,  Β . 14 bis -15 ,  Quad.2 ,  φ. 163r, (10 Μαtου 1369)) καί  φ .  1 8 1  r (10 Μαίου 1370) . 
9. ASV - DC,  Β . 14 bis -15 ,  Quad.2 ,  φ. 196r� φ. 224r-v καί φ.238r-v _ Ή Όενετική ώρα ijταν δια

φορετική άπό τή σημερινή. Ή 24η ώρα τής ήμέρας ijταν ή δύση τού ήλίου , π�ρίπου 6 μ .μ .  'Επο
μένως ή 9η ώρα θά iiταν άντίστοιχα ή 3η μετά τά μεσάνυχτα, Όλ. Σπυρ. Θεοτόκη , Ta καπιτουλά
ρια τής Όενετοκρατούμενης Κρήτης 1298�1500,  Έπετηρίς 'Εταιρείας Κρητικιvν Σπονδών, Δ '  
( 1 941 ) , σ .  1 34 .  
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πληρώνουν καί οί αγωνιζόμενοι πού θά αγγίζονται μέ τά χέρια , ένώ θά τρέχουν. 
Καί στό 150 αιώνα συνεχίζεται τό πάλιο , μόνο πού aλλαξε μορφή κι εγινε αγώνας 

τοξοτών (Palium ad balistam) σέ διάφορες ήμερομηνίες. Στή σειρά τού Duca di Can
dia σώζονται 3 προκηρύξεις πού ορίζουν ώς ημέρα διεξαγωγής του τΊ1 1 5η ' Ιουνίου 
1 426ιο, τή Ι Οη Μαtου 1 427 1 1 καί τήν 6η ' Ιανουαρίου 1 475 1 2 (οεν .  έτ . 1 474) .  'Όσοι 
ηθελαν νά συμμετέχουν στό αγώνισμα, επρεπε νά τό δηλώσουν στήν καγκελλαρία, 
ένώ δποιος έριχνε πάνω από μία οολή θά φυλακιζόταν γιά 15  ημέρες . 

Τό 1 426 δ πρώτος νικητής θά επαιρνε τό ϋφ;tσμα καί 5 δουκάτα, δ δεύτερος εναν 
ειδικό τύπο τόξου μέ άγκιστρο (balistam cum croco) καί 2 δουκάτα κι ό τρίτος μία 
φαρέτρα μέ δλα τά οέλη κι Ενα δουκάτο. Τό 1427 τά επαθλα εlναι τά !:δια μέ τή δια
φορά δτι ό πρώτος παίρνει 6 δουκάτα καί ό δεύτερος 3 .  

Στό 1 60 αιώνα συναντούμε πάλι στή σειρά τού Duca d i  Candia προκηρύξεις γιά 
πάλι ο ,  αλλά αuτή τή φορά μέ πυροοόλα δπλα (Palio del schiopeto) .  Τό οραοείο δέν 
εΙναι πιά ενα κομμάτι ϋφaσμα, αλλά χρηματικό. Παρ' δλα αuτά διατηρήθηκε ή λέξη 
πάλιο πού στό έξής σημαίνει γενικά τόν αγώνα. 

Τό Συμοούλιο τών Δέκα τής Βενετίας (μέ απόφαση τής 14ης Δεκεμορίου 15 18) 13 
δρισε νά γίνεται τό Palio di schiopeto μία φορά κάθε χρόνο μέ ενα οραοείο πού δέν 
θά ξεπερνούσε τά 25 δουκάτα, τά δποία θά πληρώνονταν από τά χρήματα τού Δημο
σίου . Ό aγώνας δέν θά γινόταν μόνο στήν Κρήτη , αλλά καί στήν Κύπρο καί στήν 
Κέρκυρα κι είχε σκοπό νά εκπαιδεύσει τούς &νδρες οί όποίοι θά aντικαθιστούσαν 
τούς τοξότες, πού ύπήρχαν μέχρι τότε στίς γαλέρες. 

Ή απόφαση αuτή τού Συμοουλίου τών Δέκα ανακοινώθηκε μέ γράμμα τού 
Δόγη 1 4  (μέ ημερομηνία 3 1  Δεκεμορίου 1 5 1 8) στίς οενετικές αρχές τής Κρήτης χωρίς 
δμως νά όρίζει συγκεκριμένη ημερομην(α διεξαγωγής τού αγώνα. Άπό τίς προκη
ρύξεις15 πσύ σώζονται στό Duca di Candia διαπιστώνεται δτι ό αγιί}νας γίνεται σέ 
διάφορες ημερομηνίες καί μάλιστα 2 φορές τό χρόνο μέ επαθλο 1 00 η 50 ύπέρπυρα, 
ένώ δσοι επαιρναν μέρος επρεπε οπωσδήποτε νά εχουν δικό τους δπλο. 

Μέ τήν προκήρυξη τής 21 ης 'Απριλίου 152216 αναγκάζονται νά λάοουν μέρος δλοι 
δσοι έχουν δπλο μέ ποινή 5 ύπέρπυρα γιά δποιο δέν προσέλθει. Ή !:δια προκήρυξη 
όρίζει πάλιο καί γιά τούς Bombardieri τού Χάνδακα, ένώ ό Zuan Moro , Provveditor 
General , διατάσσει (2 1 ' Ιουλίου 1538) 1 7 τήν προκήρυξη aγώνων (Palii) aπό καιρό σέ 
καιρό γιά τrιν έξάσκηση καί τελειοποίηση τών Bombardieri . 

10. ASV - DC, Β . 14 bis -15 ,  Quad . 3 ,  φ .3ν. Δημοσιεύεται στό παράρτημα. ("Εγγρ. Β ') .  
1 1 .  ASV - DC, Β . 14 bis - 15 ,  Quad .3 ,  φ. lον. Δημοσιεύεται στό παράρτημα. ("Εγγρ. Γ ') .  
1 2 . ASV - DC,  Β . 14  bis -1 5 ,  Quad .4,  φ. 5ον . 
13 .  ASV - Consiglio dei Dieci - Misti , reg.42, φ. 201 r .  
14. Τό γράμμα καταχωρίσθηκε στήν καγκελλαρία τής Κρήτης στίς 9 Μαρτίου 1519 καί δημο

σιεύθηκε στίς 14 Μαρτίου 1519 - DC, Β .4  (Ducali e lettere ricevute) , reg.48 ,  φ. 18ν . Δημοσιεύεται 
στό παράρτημα. ('Έγγρ. Δ') .  

15 .  ASV - DC, Β . 15 bis ,  Quad .6 ,  φ . 13v (14 Μαtου 1519) ,  φ. z5v (29 Νοεμορίου 1519) , φ .30r (12 
Φεορουαρίου 1520 , οεν. ετ .  15 19) ,  φ .3Ψ (18 Σεπτεμ6ρίου 1520) . 

16. ASV - DC, Β . 15 bis , Quad.6 ,  φ .60r. 
17 .  ASV - DC, Β . 1 5  bis, Quad .9 ,  φ .26v-2Ψ. 
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ΠΑΡΆΡΤΗΜΑ 

Α' 
ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΩΝ ΑΡΧΩΝ ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΟΜΑΛΗ ΔΙΕΞΑΓΩΓΉ 

ΤΟΥ ΑΓΩΝΙΣΜΑΤΟΣ 

Duca di Candia, b. 14 bis -15 (bandi e proclami 1356-1503) ,  quad .2 ,  f. 145v 

Die VII maii indictione VI (1368). 
Clamatum fuit publice per Nicolaum de Molino gastaldionem quod cum aliqui equi

tes et pedites in dustrase ponant se in strata per quem curint ad palium impedientes 
aliquos equos ne curant sinistrantes ipsos equos, dominus Ducha et eius consilium et 
dominus Johannes Geno capitaneus generalis Crete faciunt notum omnibus et 
mandant quod nullus homo tam soldatus quam alius eques vel pedes audeat se ponere 
super dicta strata in die et hora qua curint ad dictum palium sub pena yperperorum 
XXV pro quolibet contrafaciente de qua pena accusator habeat tercium se per eius 
accusationem veritas habebitur tercium sit offioialium de nocte quibus hic conmit
tuntur et reliquum tercium sit comunis. et si ille qui contrafecerit non habuit unde posse 
solvere dictam penam stet in carcere per menses ΠΙ! et ut omnes sint provisi de hora 
qua curint dominatio faciet tunc pulssum campagnam magnam ecclesie Sancti Marci et 
ad sonum dicte campane omnes debeant se largare ab ipsa strata et non debeant se 
ponere tunc super dicta strata quousque equos predicti erunt ingressi in civitatem sub 
penis predictis. 

Β '  
ΠΡΟΚΉΡΥΞΗ ΤΟΥ ΑΓΩΝΑ ΚΑr'ΓΝΩΣΤΟΠΟΙΗΣΗ ΤΩΝ ΕΠΆΘΛΩΝ 

Duca di Candia ,  b . 14 bis -15 , quad . 3 ,  f. 3v 

Die ΧΙΙΙ iunii 1426. 
Clamatum fuit publice per Petrum de Feraria gastaldionem ante portam beati Sancti 

Marci iuxta portam civitatis Candide quod cum dominatio intendit ponifacere palium 
ad balistam die XV presentis tali modo �idelicet, quod ille qui fuerit primo sive magis 
prope signum habeat palium cum ducati Vamodo in 1 borseto et ille qui fuerit secundus 
sive prope primum habeat balistam cum· croco et cΊlm ducati ΙΙ amodo in 1 borseto et 
ille qui fuerit tercius sive prope secunduπΊ habeat tolacium cum omnibus veris et cum 
ducatum uno amodo in 1 borseto. Dominatio facit notum omnibus et mandat quod 
omnes illi qui intendunt prohiare ad dictum palium debeant se scribi facere in cancella
ria et sint parati cum suis balistis ad prohiciendum dicta die et si aliquis prohicerit ultra 
unam veram ad dictum palium debeat stare in carcere XV diebus. 
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Duca di Candia, b . 14 bis -15 , quad .3 ,  f. lOv 

Die VIII maii 1427. 
Clamatum fuit publice per Georgium de Canali gastaldionem ante portam Sancti 

Marci quod cum dominatio intendit ponifacere palium ad balistam die Χ presentis tali 
modo quod ille qui fuerit prime sive magis prope signum habebit palium cum ducati VI 
amodo in uno borsseto et ille qui fuerit secundus sive prope primum habebit balistam 
cum crocho et cum ducati ΠΙ amodo in uno borseto et ille qui fuerίt tercius sive prope 
secundum habebit tolatium cum omnis veris et cum ducatum 1 amodo in uno borsseto. 
Dominatio facit notum omnibus et mandat quod omnes illi qui intendunt prohicere ad 
dictum palium debeant se scribi facere in cancellaria et sint parati cum suis balistis ad 
prohiciendum dicta die et si aliquis prohicerit ultra unam veram ad dictum palium 
debeat stare in carcere XV diebus. 

Δ '  

ΓΡΑΜΜΑ ΤΟΥ ΔΟΓΗ ΣΤΙΣ ΒΕΝΕΤΙΚΕΣ ΑΡΧΕΣ ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ , 
ΟΠΟΥ ΑΝΑΚΟΙΝΩΝΕΤΑΙ Η ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥ ΛΙΟΥ ΤΩΝ 

ΔΕΚΑ ΤΗΣ ΒΕΝΕΤΙΑΣ ΣΧΕΤΙΚΆ ΜΕ ΤΗΝ ΤΕΛΕΣΗ ΤΟΥ 
PALIO DI SCHIOPETO 

ASV - Duca di Candia, b .4 (Ducali e lettere ricevute) ,  reg .48 ,  f. 18ν 

Leonardus Lauredanus dei gratia dux Venetiarum et nobilibus et sapientibus viris 
Antonio Lauredano de suo mandato duche et Marco Lando capitaneo ac consiliariis 
Crete et successoribus suis fidelibus dilectis salutem et dilectionis affectum. Sapiate nui 
haver delibera nel conseglio nostro di Χ et cussi ne commettemo cum dicto conseglio 
che far trazer dobie ogni anno un palio di schiopeto in quella cita et metter un pretio, 
che non exciedi Ja summa de ducati vinticinque da esser pagadi de i danari della Signo
ria nostra. Hoc etiam addito, che quelli pretendarano andar sopra galίe in loci de bale
strieri, vadano a trazer al schiopeto per haver statuito che de cetero non se possino tuor 
balestrieri sopra Je galie, ma solum schiopetieri come piu utili et necessarii al bisogno 
nostro et ita exequirete . Has autem ad successorum memoriam in cancellaria vostra 
registrari facite. 

· 

Data in nostro ducali palatio di ultimo december indictione septima.  
MDXVIII. 

Registrate die 9 martii 1519. 
Die ΧΙΠΙ martii 1519 suprascripte Jettere fuerunt publicate in Jobio Sancti Marci 
per Dominicum de Brixia preconem ad sonum tubare. 





ΝΙΚΟΛΑ ΟΣ Μ. ΠΑΝΑΓΙΩΤΑΚΗΣ 

Ο ΑΝΤΟΝΙΟ MOLINO ΣΤΗΝ ΚΕΡΚΥΡΑ ' 

ΣΤΗΝ ΚΡΗΤΗ ΚΑΙ ΣΤΗ ΒΕΝΕΤΙΑ 

,
Τά τελ�υταία χρόνια, Ερευνώντας στά ανεξάντλητα αρχεία τής Βενετίας καί τής 

Ρ�μης ,  είχα τήν τύχη νά Εντοπίσω όρισμένες πολύ Ενδιαφέρουσες, aγνωστες ώς 
τωρα, 3:ληρ��ορίες _ γιά θεατρικές παραστάσεις στόν Χάνδακα τής Κρήτης τόν 
τελευταιο αιωνα της οενετοκρατίας. Οί πληροφορίες αuτές Επαυξάνουν καί 
Εμπλουτίζουν� κατά τρόπο αρκετά αποκαλυπτικό , τά έλάχιστα συγκεκριμένα στοι
�εία π�ύ μ�ς είναι ώς τώρα γνωστά γιά τό σημαντικό αuτό θέμα1 . Τίς νέες αuτές πλη
ρ?�οριες είχ� σκοπό νά τίς παρουσιάσω δλες μαζί συνοπτικά (έπιφυλασσόμενος νά 
τις επανεξετασω διεξοδικότερα σέ μιά γενικότερη μελέτη γιά τά realia τού Κρητικού �εάτρου) σ

_
τόν τιμητικό

, 
τόμο γιά τόν κορυφαίο μελετητή τού Κρητικού Θεάτρου καί 

της Κρητικης Λογοτεχνιας γενικά, καί συνάμα σεοαστό καί αγαπητό φίλο καί συνά-

1. 'Εκτός άπό τίς εμμεσες μαρτυρίες πού άντλούμε άπό τά ίδια τά κείμενα τών εργων τού Κρη
τικού Θεάτρου , τίς σκηνικές όδηγίες πού τά συνοδεύουν καί. διάφορες άλλες δευτερεύουσες 
πληροφορίες άπό χειρόγραφα πού τά διασώζουν η aπό εντυπες εκδόσεις τους ,  ουσιαστικά είναι 
γνωστές πέντε μόνο συγκεκριμένες μαρτυρίες γιά θεατρικές παραστάσεις στόν Χάνδακα τής 
Κρήτης, πού δλες τους άνάγονται στό πρώτο μισό τού 17ου αtώνα: τό ποίημα τού 'Ανδρέα Cor
naro γιά μιά παράσταση τού «Pastor Fido» τού Guarini, πού δόθηκε τό 161 1 στήν πόλη «ρeropera 
del Capitan Livio Paolazzo (τό επώνυμο είναι δυσανάγνωστο) da Udine» (Νικόλαος Μ. Πανα
γιωτάκης, 'Έρευναι εν Βενετίςι, Θησαυρίσματα, τ. 5, 1968, σ. 62) , οί αuτόγραφες σημειώσεις τού 
'Ανδρέα Cornaro , τής ϊδιας περίπου έποχής, στό χειρόγραφο Museo Civico Correr,  ms.  Coπer 
276, δπου γίνεται λόγος γιά τήν παράσταση κάποιας κωμωδίας (ο. π . ,  σ. 62 Gημ. 32) , ή παρά
σταση τής «Amorosa Fede» τού 'Αντωνίου Πάντιμου στούς γάμους τού Φραγκίσκου Querini μέ 
τήν Καλλέργα Καλλέργη (26 Σεπτεμορίου 1619) (Alfred L. Vincent, Νέα στοιχεϊα γιά τό Μάρκο 
'Αντώνιο Φώσκολο. Ή διαθήκη του καί άλλα εγγραφα, Θησαυρίσματα, τ.  5, 1968 , σ. 174) , ή 
σημαντικότατη πληροφορία τού 'Ιωάννη Παπαδοπούλου (πού γεννήθηκε τό 1 6 1 8) στά άνέκ
δοτα άκόμη άπομνημονεύματά του (Museo Civico Correr,  ms. Provenienze Diverse 122b, τ. 1 ,  φ .  
66r-v) (Nel Carnevale et in altri tempi non facevano far oppere senon di Comedie, e nel Sermon 
Greco, nell' assedio perό erano muttate le osanze primiere per amor ο per forza e nella pίU parte 
avevano trallasciato li costumi di Paese) (Μάρκου 'Αντωνίου Φώσκολου Φορτοvvάτος, κριτική 
εκδοση, σημειώσεις, γλωσσάριο Alfred Vincent, 'Ηράκλειο Κρήτης 1 980, σ. ιθ ' σημ. 2 1 )  καί, 
τέλος, ή γνωστή πληροφορία τού Νικολάου Κομνηνού Παπαδοπούλου , γιού τού συγγραφέα τών 
άπομνημονευμάτων ' Ιωάννη , δτι,  δπως θυμάται, ή «Έρωφίλψ> τού Γεωργίου Χορτάτση εΕχε 
παρασταθεί πολλές φορές στόν Χάνδακα καί πάντοτε &:ρεσε ( ut memini, saepe in urbe Creta 
publίce data, semper placuit) (Historia Gymnasii Patavini, Βενετία 1726, τ. 2 ,  σ. 306) , πληροφορία 
πού όπωσδήποτε άναφέρεται σέ παραστάσεις τού εργου μετά τό ] 645 ' μέσα στόν πολιορκούμενο 
Χάνδακα. 
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δελφο, Χ .Στέλιο 'Αλεξίου . Δυστυχώς δλες σχεδόν οί ερευνητικές σημειώσεις μου τής 
τελευταίας δεκαετίας , δπου περιλαμοάνονται καί οί άναφερόμενες στίς θεατρικές 
παραστάσεις στήν Κρήτη , ορίσκονται σφραγισμένες καί άπρόσιτες στό εμπερίστατο 
·Ελληνικό ' Ινστιτούτο τής Βενετίας. 'Αναγκάζομαι λοιπόν νά παρουσιάσω στή 
μελέτη αυτή ενα θέμα λιγότερο αποκαλυπτικό καί ρηξικέλευθο, οπωσδήποτε δμως 
σχετιζόμενο aμεσα μέ τό θέμα πού εlχα τήν πρόθεση νά παρουσιάσω . 

Πρόκειται συγκεκριμένα γιά τήν aρχαιότερη σχετική μέ θεατρικές παραστάσεις 
στήν Κρήτη πληροφορία πού μάς εχει σωθεί καί γιά τόν 'Αντώνιο Molino, τόν 'άν
θρωπο πού μαρτυρείται δτι τίς οργάνωσε. Ή πληροφορία εlναι , aπό καιρό τώρα, 
γνωστή : περιλαμοάνεται στήν aφιέρωση (μέ χρονολογία 13  Νοεμορίου 1561) πρός 
τόν Βενετό εuγενή Ίάκωοο Contarini , πού προέταξε δ Βενετός. κωμωδιογράφος 
Λουδοοίκος Dolce ( c. 1505-1568) στήν εκδοση ένός έκτενούς στιχουργήματος τυπω
μένου .στή Βενετία μέ τόν τίτλο : Ι fatti e Je prodezze di Manoli Blessi, strathioto, di mis
ser Antonio Molino detto Burchiella ( con privilegio , in Vinegia, appresso Gabriel Gio
lito de' Ferrari , MDLXI· ή ό.φιέρωση στίς σσ. 3-6) . Ό Dolce , δπως δηλώνει στήν 
aφιέρωσή του , ήταν δχι μόνο συνάδελφος aλλά καί στενός φίλος τού στιχουργού 
(essendomi i1 Molino carissimo amico e come fratello e maggiore honorando) . Μπο
ρούμε λοιπόν εuλογα νά θεωρήσουμε δτι δσα γράφει εlναι εγκυρα καί aξιόπιστα, 
προερχόμενα πιθανότατα aπό τόν ϊδιο τόν Molino , πού θά διάοασε ό.σφαλώς καί θά 
ελεγξε τό περιεχόμενο τής aφιέρωσης τού οιολίου του , πρίν τυπωθεί .  Τό κείμενο 
αυτό τού Dolce εlναι χωρίς aμφιοολία ή πλουσιότερη σέ πληροφορίες πηγή γιά τή 
ζωή καί τή δράση τού Molino : δλες οί 'άλλες σωζόμενες σχετικές πληροφορίες (δυ
στυχώς δέν εχει ίδς τώρα εντοπισθεί γι' αυτόν καμιά ό.ρχειακή μαρτυρία) είναι 
ευκαιριακές καί ό.ποσπασματικές καί δέν εχουν ό.κόμη συγκεντρωθεί συστηματικά, 
ούτε εχουνμελετηθεί ίκανοποιητικά2 . Οί πληροφορίες γιά τίς πρώιμες καί τίς μετα
γενέστερες θεατρικές καί τίς aλλες επιδόσεις τού Molino περιέχονται στήν aρχή τής 
aφιέρωσης: 

Messer Antonio Molino . . .  , honoratissimo cittadino di questa citta, e,  come 
ogn 'un sa, omato di molte virtU, si come quello che da fanciullo si esercitό sempre 
ne gli studi che appartengono a huomo civile, come oltre ad altri esercitii Jodati, 
in ballare, in saltare, sonare, cantare e in cotai cose, nelle quali di agilita e di gratia 
non hebbe paragone a '  suoi tempi e cosi parimente in tutte quelle professioni che 

2. Βλ. γι' αύτόν Alfred Einstein, The Greghesca and the Giustiniana of the Sixteenth Century, 
Journal of Renaissance and Baroque Music, τ.  1 (1946) , σσ. 19-32· τού ϊδιου , The Italian Madrigal, 
translated by Alexander Η. Krappe, Roger Η. Sessions and Oliver Strunk , Princeton University 
Press 1949 (άνατύπωση 1971 ) ,  τ. 2, σσ. 527-531·Louis Coutelle, Le greghesco. Reexamen des eJe
ments neogrecs des textes comiques venitiens du XVle siecle (Παράρτημα «'Ελληνικών» , άρ . 22) , 
Θεσσαλονίκη 1971 ,  σσ. 14-35· A.L. Vincent, Antonio da Molino in Greece, 'Ελληνικά, τ. 26 
(1973) , σσ. 1 13-117· Paolo Fabbri, Fatti e prodezze di Manoli Blessi , Rivista Italiana di Musicolo
gia, τ. 1 1  (1976) , σσ. 182-196· Charles Waπen, The New Grove Dictionary ofMusic and Musicians, 
edited by Stanley Sadie , Λονδίνο 1980 (έφεξής = NGD) , τ. 12, σσ. 466-467· Manlio Cortelazzo , 
Esperienze ed esperimenti plurilinguistici , Storia della Cultura Veneta ,  τ. 3, ΙΙ , Vicenza 1980 , σσ. 
199-204, καί Giorgio Padoan, La commedia rinascίmentale veneta, Vicenza 1982, σσ. 196-199, 
206-210 καί passim, δπου σημειώνεται καί ή προγενέστερη οιολιογραφία. 
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a giovan1 s1 accongevono. Ne trovό mai alcuno che per esser da lui avanzato 
l'odiasse, anzi che non J'amasse sommamente. Dipoi ne'  piu maturi anni dandosi 
. alla mercantia andδ in piu parti del Levante, non tralasciando perδ alcuna delle 
sovradette virtU. Onde avenne che, per non istare otioso, in Corm e in Candia 
cominciό a eserc <i> tarsi in recitar comedie. Di donde ritornato, insieme con 
frate Armonio e con suoi compagni levδ un 'Academia di Musica, la quale era gra
tissima a tutta la citta. Onde, per piu stabilire la detta Academia, volle mostrar 
quanto in rappresentare esse comedie valesse. Ε fu il primo che Je mutό in piiι lin
gue. Nelle quali divenne cosi chiaro, che oltre alla lingua comune italiana, contra
facendo la greca e la bergamasca, passδ in quelle cosi avanti, che egli si puό chia
mare i1 Roscio della nostra eta. Ι1 perche e avenuto che egli fu sempre caro a 
ciascun nobile e in tanta stima e riputatione comunemente presso di ciascuno, 
che, quando e stato fama che la sua persona intervenisse in alcuna comedia, e 
stato tanto il concorso di ciascuna qualita di persone, che a pena vi potevano cape
re. Ora, quantunque egli sia cosi raro nel recitare, non e che altretanto e piu non 
si sia dimostro nello scrivere. Onde, spesso si son veduti de ' suoi versi nell'una e 
nell' altra di queste due lingue di tanta perfettione, che possono contendere col 
Bembo e col Petrarca3 . 

Προτού προχωρήσουμε στήν έξονυχιστική διερεύνηση τής συγκεκριμένης αuτής 
μαρτυρίας γιά παραστάσεις κωμωδιών στήν Κέρκυρα καί στήν Κρήτη , θεωρούμε 
σκόπιμο καί χρήσιμο νά ανακεφαλαιώσουμε δσα είναι γνωστά γιά τόν φερόμενο ώς 
οργανωτή τους ,  τόν tδιόρρυθμο εκείνον καί χαρισματικό Βενετό στιχουργό , ηθο
ποιό καί μουσικό τού 16ου αιώνα, πού , δπως ε'ίπαμε, δέν εχει ακόμη αποτελέσει 
αντικείμενο ειδικής μελέτης ,  δπου νά συγκεντρώνονται καί νά συνεξετάζονται δλες 
ο[ σωζόμενες πληροφορίες γιά τό πρόσωπό του . 

'Ο ' Αντώνιος Molin( ο) , επονομαζόμενος Burchiella ,  ήταν γνωστότατη μορφή τής 
λογοτεχνικής ,  τής θεατρικής καί τής μουσικής ζωής τής Βενετίας τού 16ου αιώνα. 
Στήν αφιέρωσή του ό Dolce αναφέρει ρητά δτι ό Molino ανήκε στήν τάξη τών αστών 
τής Βενετίας (cittadino di questa citta) , πράγμα πού σημαίνει δτι δέν μπορεί νά είχε 
καμιά συγγενική σχέση μέ τή γνωστή συνεπώνυμη οικογένεια Βενετών πατρικίων4. 
Ό Dolce σέ μεταγενέστερο κείμενό του , σέ μιάν aλλη αφιέρωση , πρός τόν 'ίδ ιο τόν 
Molino αuτή τή φορά, πού προτάσσεται στήν εκδοση τής τραγωδίας του «Marianna» 
(πρωτοτυπώθηκε τό 1565 στή Βενετία, αλλά θά παραστάθηκε ασφαλώς νωρίτερα, 
μέ συμμετοχή , δπως αναφέρεται, καί τού Molino ώς ηθοποιού) ,  γράφει δτι ό Molino 
είχε γεννηθεί από πατέρα καί από μητέρα εuγενείς (nato di padre e di madre legitti
mamente nobi11)5 • 'Ασφαλώς δμως πρόκειται γιά φιλοφρόνηση tού Dolce πρός τόν 

3. Όλόκληρη ή αφιέρωση αναδημοσιεύεται από τόν Κωνσταντίνο Ν .  Σάθα, Μνημεία Έλλη
νικής 'Ιστορίας. Monuments inedits relatifs .?ι l'histoire de Ja Grece au Moyen Age, τ. 8 ,  Παρίσι 
1888 , σσ. 471-472, καί τμήματά της σέ δλες σχεδόν τίς μελέτες γιά τόν Molino. 

4 .  'Όπως, λόγου χάρη , πιθανολογεί ό G. Padoan, ο. π. , σ. 158 σημ. 4. 
5 .  Α .  Einstein , Greghesca, ο. π. , σ. 20. Μεταφέρω έδώ ολόκληρο τό απόσπασμα τής αφιέρω

σης ,  δπου έπαναλαμοάνονται συνοπτικότερα οί πληροφορίες γιά τόν Molino πού περιέχονται 
καί στήν αφιέρωση τού 1561 :  Voi sete nato dipadre e di madre Jegittimanente nobili, e da fanciullo 
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φίλο καί συνεργάτη του : τό πολύ πολύ , αuτό πού μπορούμε νά ύποθέσουμε δτι 
εννοεί είναι δτι ή οικογένεια τού Moljno εlχε η κολακευόταν νά πιστεύει δτι είχε 
τίτλο δευτερεύουσας ευγένειας σέ κάποια πόλη τού Veneto (ϊσως στή Β ιτσέντζα, 
δπως εχει ύποτεθεί , εξαιτίας μάλλον τής σχέσης τού Molino μέ τή Maddalena Casula
na) . "Αν δ Moljno είχε πράγματι τίτλο οενετικής ευγένειας , αυτό θά δηλωνόταν ό.πα
ρέκκλι τα πρίν ό.πό τό όνομά του (clarjssimo , i l lustrissimo κ .λ . )  στά διάφορα δημο
σιεύματά του καί στίς άλλες μνείες πού ύπάρχουν γι' αuτόν . 

Δέν είναι γνωστό οϋτε πότε ό.κριοώς γεννήθηκε, οϋτε πότε ό.κριοώς πέθανε. Τά 
τελευταία δημοσιεύματά του χρονολογούνται στό ετος 15726 , καί οπωσδήποτε ό 
θάνατός του δέν πρέπει νά aπέχει πολύ aπό τή χρονολογία αυτή . -;Ήταν ήδη σέ προ
χωρημένη ήλικία, ό.φού , δπως αναφέρει ό \:διος σέ ποίημά του , τό 1568 είχε περάσει 
πιά τά έοδομήντα ( Thora chie passo '1 cronni settenaπ)7. Πόσα χρόνια τά είχε περά
σει δέν μπορούμε νά ξέρουμε , πάντως ό.πό τή δ ιατύπωση συνάγεται ,  νομίζω, δτι δέν 
τά είχε περάσει παραπάνω &πό ενα εως τρί.α χρόνια τό πολύ . Συνεπώς, πιθανότατα 
γεννήθηκε aνάμεσα στά ετη 1495 καί 14978 . Ή παιδεία του φαίνεται γενικά περιορι
σμένη : δλα τά κείμενά του , χωρίς εξαίρεση , εlναι κείμενα λαϊκά, προοριζόμενα γιά 
ευρύτερο aναγνωστικό κοινό ( volgari Jettere, δπως γράφει καί ό Dolce) καί δχι γιά 
κοινό μέ ύψηλότεqες aπαιτήσεις καί πιό εκλεπτυσμένες προτιμήσεις. 'Από τ·ήν παι
δική του κιόλας ήλικία ( da fanciullo) εlχε δείξει πλούσιο τάλαντο στό τραγούδι ,  στό 
παίξιμο μουσικών οργάνων, στόν χορό κ�ί στήν ποίηση , &κόμη καί στίς πολεμικές 
τέχνες, καί γενικά σέ καθετί πού ό.παιτούσε ευκινησία καί χάρη , καί οί δεξιότητές 
του αυτές σέ συνδυασμό μέ τόν προσηνή χαρακτήρα του τού εlχαν εξασφαλίσει τή 
συμπάθεια δλων τών συμπολιτών του , ευγενών, ό.στών καί πληοείων. Σέ ώρ ιμότερη 
δμως ήλικία (ne ' piU maturi annl) , συνεχίζει δ Dolce ,  ό Molino άρχισε νά aσχολείται 
μέ τό εμπόριο , καί ώς εμπορος επισκέφθηκε πολλά λιμάνια τής 'Ανατολής. 'Όμως 
καί εκτός Βενετίας δέν παραμελούσε τίς καλλιτεχνικές του ενασχολήσεις , καταφέρ
νοντας νά ύπηρετεί παράλληλα καί τόν κερδώο Έρμή καί τίς Μούσες. Καί στό 
σημείο αuτό aκριοώς , γιά τού λόγου τό aληθές, ό Dolce μάς οεοαιώνει δτι aπό τότε 
χρονολογείται ή πρώτη ενασχόληση τού Molino μέ τή θεατρική πράξη : γιά νά δια
σκεδάζει τήν ό.νία του κατά τίς πολύμηνες ό.σφαλώς παραμονές του στήν Κέρκυρα 
καί στήν Κρήτη , δπου ορισκόταν ώς εμπορευόμενος η καί ώς ναυτικός9 ( συνηθέστα-

applicaste l'animo ad ogni bella virtU, degna di gentiluomo. Onde poi in maneggiare arme, in inusί
ca, ίn agilita e destrezza del corpo, e nelle volgari lettere sete riuscίto perfetto. Oltre a cίο dandovi 
alla Jingua Greca e alla Bergamasca piU volte, queste per vostro diporto contrafacendo, e coπφo
nendo e recίtando comedίe, avete ottenuto i1 nome del primo che in questa Cίtta sί abbίa Jasciato 
giammai vepere e udire ίn scena. 

6. Ρ. Fabbri ,  ο. π. , σ. 185. 
7. 'Ό. π. , σ. 187. 
8. Ό Α. Einstein (Greghesca, δ. π. , σ. 20) , πού άγνοεί τό ποίημα τού 1568 ,  τοποθετεί τή γέν

νησή του άνάμεσα στά 1500 καί στά 1510,  έν& ό Ρ. Fabbri (ο. π. , σ. 187) , πού τό γνωρίζει , γύρω 
στά 1495. 

9. Στά ταξίδια του στήν 'Ανατολή είχε , έννοείται, έπισκεφθεί καί aλλες πόλει; .  i'ηω;.  λόγου 
χάρη , τή Βηρυτό καί τήν 'Αλεξάνδρεια (L. Coutelle, δ. π. , σ. 45 σημ. 2 καί 3) .  
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τος συνδυασμός ιδιοτήτων εκείνη τήν εποχή) ,  δ.ρχισε νά όργανιίJνει παραστάσεις 
κωμωδιών , ερασιτεχνικές ασφαλώς καί αυτοσχέδιες , μέ δικά του ισως εργα η τό 
πιθανότερο μέ έργα από τό ύπάρχον ηδη περιορισμένο ρεπερτόριο τής ιταλικής 
κωμωδιογραφίας (ή commedia dell ' arte Όρισκόταν ό.κόμη στά σπάργανα) . 'Από τίς 
εμπορικές αmές δραστηριότητες πλούτισε, δπως φαίνεται, αρκετά, καί κάποια 
στιγμή επιστρέφοντας στή Βενετία αποφάσισε νά εγκαταλείψει τ ίς περιπλανήσεις 
του , καί δ.ρχισε νά επιδίδεται μέ πάθος στό θέατρο καί στή μουσική , δχι ισως ώς 
επαγγελματίας αλλά ώς ενθουσιώδης ερασιτέχνης, αφού είναι πολύ πιθανό δτι 
συνέχισε τήν εμπορική του δραστηριότητα καί μετά τήν όριστική του εγκατάσταση 
στή Βενετία, δπως δείχνουν ή οικονομική ει'Jχέρεια καί οί κοινωνικές διασυνδέσεις 
του . ' Ιδιαίτερη αδυναμία φαίνεται δτι έδειχνε γιά τό θέατρο , γράφοντας ό 'ίδιος καί 
παίζοντας κωμωδίες η μετέχοντας σέ έργα φίλων του ώς ηθοποιός . Γρήγορα ή φήμη 
του ώς κωμικού συγγραφέα καί ώς ταλαντούχου ηθοποιού ό.πλώθηκε σέ όλόκληρη 
τή Βενετία καί ,  δπως μάς λέει ό Dolce , ή συμμετοχή του σέ όποιαδήποτε θεατρική 
παράσταση αποτελούσε καλλιτεχνικό γεγονός γιά τήν πόλη καί συγκέντρωνε πολύ 
κόσμο. Οί πληροφορίες πού διαθέτουμε γιά τή μετέπειτα ζωή του προέρχονται 
κυρίως από τά έργα του καί δέν είναι πολλές οuτε σαφείς. 

Ή χρονολογία τής επιστροφής καί τής όριστικής εγκατάστασής του στή Βενετία 
δέν είναι δυνατό νά καθορισθεί μέ ακρίοεια. Τά πρώτα λογοτεχνικά κείμενά του πού 
τυπώθηκαν είναι μερικά ιταλικά ποιήματά του πού μελοποίησαν καί περιέλαοαν σέ 
μουάικές συλλογές τους δύο γνωστοί μουσικοί τr]ς εποχής, ό Costanzo Festa ( 1 538) 
καί ό Giordano Passetto ( 1541 ) 1 0 , πράγμα πού δείχνει δτι αρκετά νωρίς είχε ανα
πτύξει σχέσεις καί γνωριμίες μέ επίσημους μουσικούς κύκλους τής Βενετίας. Θά 
μπορούσαμε ισως, συμοατικά, νά θεωρήσουμε τήν πρώτη ό.πό τίς χρονολογίες αιJτές 
ώς terminus post quem τής όριστικής ε'γκατάστασης τού Molino στή Βενετία. Όπωσ
δήποτε η παρουσία καί η λογοτεχνική καί θεατρική δραστηριότητά του στή Βενετία 
πρέπει νά χρονολογούνται αρκετά χρόνια πρίν ό.πό τήν πρώτη εμφάνιση τού 
greghesco σέ κωμωδία , μιά «λογοτεχνική» καινοτομία τής όποίας , δπως θά δούμε , 
θεωρείται ό κυριότερος εισηγητής ( δχι δμως καί ό πρώτος, αφού ύπάρχουν ενδείξεις 
δτι ή έλληνική γλώσσα είχε χρησιμοποιηθεί καί παλαιότερα στή Βενετία σέ ιταλικά 
λαϊκά λογοτεχνικά καί δ ιαλογικά - θεατρικά κείμενα) 1 1 :  η πρώτη λειτουργική χρήση 
τού greghesco εμφανίζεται σέ μιά κωμωδία τού γνωστότατου Βενετοu κωμωδιογρά
φου 'Ανδρέα Calmo ( 1510- 1571 ) , στενότατου φίλου καί κουμπάρου τού Molino , στή 

10. Emil Vogel-Alfred Einstein - Franςois Lesure-Claudio Sartori , Bibliografia della musica ita
liana vocale profana pubblicata dal 1500 al 1 700, nuoνa edizione interamente rifatta e aumentata 
con gli indici dei musicisti, poeti , cantanti , dedicatari e dei capoversi dei testi letterari (Εφεξής = 

Bibliografia) , Pomezia 1977 , τ. 1 ,  σ. 630 άρ . 670 καί τ. 2, σ. 1314 άρ. 2 147. 
1 1 .  Βλ. π.χ.  τή μελέτη τού Μ. Cortelazzo, Nuovi contributi all a conoscenza del grechesco , L' Ita

lia Dialettale, τ. XXXV (1972) , σσ. 53-56. Ή κωμικ1Ί χρήση τής έλληνικής γλώσσας σέ θεατρικές 
παραστάσεις, δχι δμως στή μορφή καί στήν εκταση πού θά καθιερώσει άργότερα ό Molino , άπο
δίδεται σι' i'ναν γνωστό ηθοποιό τής Βενετίας, τόν Ραγουζαίο Ivan Paulovic, γνωστότερον ώς 
Zuan Polo (Liombardi) (G. Padoan , δ. π. , σσ. 44 σημ. , 6, 56-59 , 81-83 , 88-89 , 95-96) , πού πέθανε 
τό 1540 , ίκανότατο νά μιμείται άπό σκηνή; bι ι'ιφορε; γλu)σσες καί διαλέκτους. 
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«Rodiana» , πού πρωτοπαραστάθηκε τό 1540 άλλά τυπώθηκε άργότερα (1553) 12 . Τό 
πρώτο οιολίο μέ τό δνομα τού Molino τυπώθηκε τό 1548 καί εχει τόν τίτλο : Dialogo 
over contrasto d'amore di messer Antonio Molino cognominato Burchiella (In Vine
gia , per Comin da Trino ,  MDXLVIII) . Παρόλο πού ύπογράφει καί τήν αφιέρωση τού 
διαλογικού αuτού στιχουργήματος (Α gli ingeniosi giovani et alle donne non men 
ardite che belle) , δπου μάλιστα ισχυρίζεται δτι τό εγραψε σέ νεαρότατη ήλικία (nei 
miei piu teneri anni) , τό εργο αuτό δέν είναι δικό του . Ποιητής του είναι ενας προγε
νέστερος (πέθανε τό 1 525) poeta minor από τή Βολωνία, ό Ίωάννης 'Ανδρέας Gari
sendi ,  καί τό 'ίδ ιο αuτό εργο είχε τυπωθεί τρείς τουλάχιστον φορές προηγουμένως 
στή Βενετία ( 1518 ,  1 520, 1 522) μέ τό ψευδώνυμο Achillino da Bologna13 . Ή ανεν
δοίαστη ιδιοποίηση ένός ξένου εργου , καί μάλιστα τυπωμένου , από τόν παραγωγι
κότατο καί ταλαντούχο Molino εΕναι ανεξήγητη . Τό ενδεχόμενο δτι 'ίσως ελαοε 
μέρος σέ κάποια δημόσια απαγγελία τού εργου αuτού14 (πού δέν εΕναι θεατρικό , 
aλλά η διαλογική μορφή του θά μπορούσε 'ίσως νά τό καταστήσει κατάλληλο γιά 
κάποιου ε'ίδους δημόσια παρουσίαση) δέν απαλλάσσει τόν Molino από τό στίγμα 
τού σφετερισμού ξένης πνευματικής ιδιοκτησίας. 

Τό περίεργο στήν περίπτωση τού Molino είναι δτι δλες σχεδόν οί πληροφορίες , 
πού δέν είναι , δπως εi:παμε , πολλές, γιά τίς λογοτεχνικές , τίς θεατρικές καί τί·ς μου
σικές δραστηριότητές του συγκεντρώνονται στίς δύο τελευταίες δεκαετίες τής ζωής 
του , μετά τά πενήντα του . 'Αναφέρεται ,  λόγου χάρη , ανάμεσα στά πρόσωπα πού 
εμφανίζονται νά συνομί,λούν καί νά αφηγούνται ίστορίες στό εργο «Le piacevoli not
ti» τού ' Ιωάννη Φραγκίσκου Straparola ,  πού πρωτοτυπώθηκε τό 1550 στή Βενετία: 
ό «faceto Antonio Molino detto Burchiella» μέ μιά συντροφιά εuγενών, ανδρών καί 
γυναικών , προσκαλείται σ' ενα palazzo στό Murano καί στή διάρκεια τής σύντομης 
παραμονής του εκεί τού δίνεται ή εuκαιρία νά επιδείξει τίς μεγάλες ύποκριτικές καί 
αφηγηματικές του ίκανότητες (χρησιμοποιώντας μάλιστα μέ κωμικό τρόπο καί τή 
διάλεκτο τού Bergamo) , καθώς καί τό τάλαντό του στό τραγούδι ,  στό λαγούτο καί. 
σέ aλλα μουσικά οργανα καί στόν χορό15 . 'Αναφέρεται επίσης ώς ηθοποιός πού 
ελαοε μέρος στήν «Zingana» τού Gigio Artemio Giancarli, πού πρωτοτυπώθηκε στή 
Μάντοοα τό 1 545 , σέ μιά παράσταση πού δόθηκε αργότερα, aγνωστο δμως ακριοώς 
πότε, στή συνοικία τού Άγίου Στεφάνου τής Βενετίας. 'Έπαιξε επίσης σέ δύο εργα 
τού φίλου του Λουδοοίκου Dolce , στή «Marianna» ( 1565) καί στίς «Troiane» 
( 1567) 1 6 . Τίς ύποκριτικές του ίκανότητες επαινεί επίσης κι ενας aλλοςλιγότερο γνω-

12. Γιά τίς σχέσεις τού Calmo μέ τόν Molino οί ένδείξεις είναι πολλές: ό Calmo τού άπευθύνει μιά έπι�ολή καί τόν άναφέρει μέ πολλή συμπάθεια σέ aλλες (ολ. Le Jettere di messer Andrea Calmo πprodotte sulle stampe migliori, con introduzione ed illustrazioni di Vittorio Rossi ,  Τορίνο 
1 888, σσ. XXXV-XXXVI , 1 5 1 ,  155) . Βλ. καί παρακάτω, σ. 272. 

13 .  Βλ. G. Padoan , Momenti del rinascimento veneto, Πάδοοα 1978 σ. 201 καί τοu t:διου 
Commedia ,  δ. π. , σσ. 32 σημ. 38. ' ' ' 

14 .  G. Padoan , Commedia, δ. π. , σ. 158 σημ. 5 . 
. 15 .  Ρ. Fa�bri , δ. π. , σσ. 195-1 96. Γιά τό εργο αuτό τού Straparola Όλ. Ginetta Auzzas , La narra

t1va nella pnma meta del Cinquecento, Storia della Cultura Veneta, τ. 3, ΙΙ  Βιτσέντζα 1 980 σσ. 
1 28-132. ' ' 

16 .  G. Padoan , δ. π. , σ. 207. 



ΑΝΤΟΝΙΟ MOLINO 267 

στός κωμωδιογράφος της εποχης, ό Μαρίνος Negro , στήν αφιέρωση της κωμωδίας 
του «La Pace» ( 1561) (io pienamente Jodo il piacevole et pieno di soggetto messer 
Antonio da Molino detto Burchiella) 17 . Οί χρονολογίες πού σημειώνονται πλάι στά 
εργα αuτά είναι οί χρονολογίες τών πρώτων εντυπων εκδόσεών τους, πού δμως δέν 
απέχουν συνήθως πολύ από τίς χρονολογίες της πρώτης παράστασής τους στή Βενε
τία, κι αuτό σημαίνει δτι ό Molino συνέχιζε τή θεατρική δραστηριότητά του όχι μόνο 
στήν εκτη αλλά Ι:σως καί στήν εοδομη δεκαετία της ζωης του . 

'Όπως εtδαμε , ό Dolce αποδίδει ρητά στόν Molino τό εϋρημα της χρησιμοποίησης 
διάφορων γλωσσών καί διαλέκτων σέ κωμωδίες (fu il primo che Je mutδ in piiΊ Jin
gue) , καί ειδικότερα τής έλληνικής καί της διαλέκτου τού Bergamo . Τό tδιο μαρτυρεί: 
καί ό Φραγκίσκος Sansovino αργότερα, αναφέροντας ειδικότερα τήν έλληνική καί 
τή σλαοική (huomo piacevole et che parlava in Jingua greca et schiavona corretta con 
l'italiana, con le piiΊ ridiculose et strane inventioni et chimere del mondo)18 . Τίς ξένες 
αuτές γλώσσες θά τίς είχε ακούσει καί θά τίς είχε μάθει καί στήν tδια τή Βενετία, 
αλλά κυρίως κατά τή διάρκεια τών εμπορικών ταξιδιών του στήν 'Ανατολή . Κατά 
τήν παραμονή του στήν Κέρκυρα καί στήν Κρήτη , καί σέ άλλα Ι:σως λιμάνια της έλλη
νόφωνης Άνατολης, θά είχε αποκτήσει η θά είχε καλλιεργήσει τίς γνώσεις του της 
όμιλούμενης έλληνικης γλώσσας ασφαλώς όχι στήν εντέλεια, αλλά αρκετά γιά νά 
συνεννοεί:ται μέ εuχέρεια στίς εμπορικές συναλλαγές καί στίς ανθρώπινες συνανα
στροφές του . 'Όπως αφήνει νά εννοηθεί: ό ϊδιος, τή νεοελληνική γλώσσα τήν εμαθε, 
δσο τήν εμαθε, μέ αρκετό κόπο: 

Μο per chie pochi sa sta Jenga Grega, 
chie imparar no se pol senza so costo19 . 

'Όπως εϊδαμε , ή communis opinio τής έποχης του ήταν δτι σ' αuτόν οφείλεται ή 
υ ίοθέτηση καί ή εuρύτερη καθιέρωση της χρήσης της νεοελληνικης ώς κωμικης 
γλώσσας. Δέν πρόκειται δμως γιά τή νεοελληνική γλώσσα αλλά γιά τό greghesco : ό 
Molino δέν συνέθεσε ποτέ του οuτε εναν όλόκληρο στίχο στήν όμιλούμενη έλληνική 
της εποχης του καί είναι εξαιρετικά αμφίοολο &.ν μπορούσε νά τή γράφει. Τό 
greghesco , δπως είναι γνωστό , είναι ενα περίεργο κράμα κοινόχρηστων καί στερεό
τυπων έλληνικών λέξεων καί μικρών φράσεων πού παρεμοάλλονται , σέ περιορι
σμένη πάντως εκταση , σέ λογοτεχνικά κείμενα,  κατά κανόνα κωμικής uφής, γραμ
μένα στή οενετική διάλεκτο, αποδιδόμενη δμως μέ έλληνική προφορά καί μέ πολλά 
γραμματικά καί συντακτικά σφάλματα20 . Ή τεχνητή αuτή γλώσσα ασφαλώς δέν 
ι(ντικαθρεφτίζει ,  αλλά άπλώς σατιρίζει τή γλώσσα τών 'Ελλήνων της Βενετίας καί 
ΤΙΪ )\' f-λληνόφωνων μισθοφόρων stradioti στήν uπηρεσία της Γαληνοτάτης, πού δέν 

17. 'Ό. π. , σ. 164. 
1 8 .  Venetia cittfι nobΠissima e sίngolare, descritta ίη ΧΙΙΙ libή da Μ. Francesco Sansovino, Vene-

zia , Iac. Sansovino, 1581 , σ. 168. 
19 .  Ρ. Fabbri, δ. π. , σ. 190 (aπό τό δέκατο canto τών «Ι fatti e le prodezze»). ΖΟ. Γιά τό greghesco, μετά τό οιολίο τού L. Coutelle, δπου σημειώνεται ή κυριότερη ( άλλά δ�ι 

δλη) προγενέστερη οιολιογραφία, ολ. Μ. Cortelazzo , Nuovi contributi , δ. _π. , σ�. 50-64, καί_Lucιa 
Lazzerini, Il «greghesco» a Venezia tra realta e Judus. Saggio sulla commedιa polιglotta del Cιnque
cento , Studί di Filologia ItaHana, τ. 35 (1977) , σσ. 29-95 (πού περιορίζεται μόνο στίς κωμωδίες 
καί δέν συνεξετάζει τά rργα τού Molino) . 
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γνώριζαν καλά καί δέν εμαθαν ποτέ νά μιλούν καί νά προφέρουν σωστ(.( τήν ιταλική 
γλώσσα. Ό Molino χρησιμοποίησε τά έλληνικά του μέ σκόπιμη καί εύρηματική 
ύπεροολή , προσδίδοντάς τους ετσι μεγαλύτερη κωμικότητα. Μέ &.λλα λόγια , τό gre
ghesco μοιάζει λίγο πολύ μέ τά έλληνοαρμενικά, τά έλληνοαμερικανικά , κ .τ .λ . , πού 
aκούονται καί σήμερα στίς νεοελληνικές επιθεωρήσεις καί σέ &.λλα νεοελληνικά 
θεάματα καί aκροάματα , μέ τή σημαντική οέοαια διαφορά δτι ό Molino κατάφερε 
νά καθιερώσει γενικότερα τό greghesco ώς κωμική γλώσσα στή Βενετία χρησιμο
ποιώντας το σέ δλα σχεδόν τά εργα του καί επηρεάζοντας καί τούς κωμωδιογρά
φους της εποχης του . Μπορεί δηλαδή νά θεωρηθεί ώς εισηγητής ένός συρμοϋ κωμι
κης γλώσσας. Καί οί τρείς κωμωδιογράφοι πού χρησιμοποίησαν τό greghesco σέ 
κωμωδίες τους ήταν , δπως εJ:δαμε , φίλοι καί γνωστοί του : ό Calmo στά εργα του 
«Rodiana» (1540 , 1 553) , «La Spagnolas» (1551) καί «Il Travaglia» ( 1556) , ό Giancarli 
στά εργα του «Capraria» ( 1 544) καί «Zingana» (1 546) καί ό Negro στό εργο του «La 
Pace» ( 1 561 ) .  Είναι πολύ aμφίοολο aν κανείς aπό τούς τρεί:ς αuτσύς κωμωδιογρά
φους γνώριζε έλληνικά ( ό Calmo όμολογεί δτι δέν γνώριζε οϋτε λέξη21 καί πιθανό
τατα δέν εμαθε ποτέ) καί νομίζω δτι μπορούμε νά θεωρήσουμε πολύ πιθανό δτι γιά 
τίς λιγοστές φράσεις σέ greghesco πού χρησιμοποίησαν στίς κωμωδίες τους αuτές 
ζήτησαν καί είχαν τή οοήθεια τσϋ φίλου τους τσϋ Molino .  Στό σημείο αuτό πρέπει νά 
πούμε δτι τό greghesco cος κωμική γλώσσα ύπήρξε ενα συρμός περιορισμένος γεω
γραφικά , aποκλειστικά σχεδόν στή Βενετία , καί επίσης χρονολογικά , στή διάρκεια 
καί μόνο τής ζωής τοϋ εισηγητή του . Ή επιτυχία του iιταν περιορισμένη καί στήν 
J:δ ια τή Βενετία , aφού κανένα ό.πό τά οιολία τού Molino σέ greghesco δέν γνώρισε 
ιδιαίτερη επιτυχία καί δέν τυπώθηκε δεύτερη φορά , στήν εποχή του καί aργότερα, 
καί μετά τόν θάνατό του δέν ορέθηκε κανείς μιμητής καί συνεχιστής του . 'Ακόμη καί 
τά τραγούδια του σέ greghesco , πού μελοποιήθηκαν, δπως θά δούμε, aπό τούς μεγα
λύτερους συνθέτες της εποχης, τυπώθηκαν σέ μουσικές aνθολογίες καί συλλογές μιά 
καί μόνο φορά τά περισσότερα22. 

Δυστυχώς δέν μάς σώθηκε οuτε τυπωμένη οϋτε σέ χειρόγραφο καμιά κωμωδία τοϋ 
Molino. Σύμφωνα μέ τή ρητή μαρτυρία τού Dolce ό Molino εγραψε κωμωδίες πού 
παραστάθηκαν μέ τή συμμετοχή του (componendo e recίtando comedie) . Γιατί δμως 
δέν σώθηκε καμιά ; Αuτό μπορεί νά οφείλεται στόν εuκαιριακό καί εφήμερο χαρα
κτήρα τους η καί στήν aδιαφορία τού συγγραφέα τους γιά τή δραματουργική ύστε
ροφημία του . Μ ιά &.λλη , λιγότερο πιθανή aλλά θεμιτή , εκδοχή θά ήταν δτι μέ τόν δρο 
«comedie» εννοούνται γενικά τά κωμικά ποιήματά του σέ greghesco , καί ειδικότερα 
τά διαλογικά, δπως, λόγου χάρη , ό «Dialogo piacevole de Manoli ditto con un fachi
no» ( 157 1 ) '  πού δέν είναι , οέοαια, εργο θεατρικό , ό.λλά κείμενο πού θά μπορούσε νά 
απαγγελθεί aπό δύο πρόσωπα προικισμένα μέ υποκριτικές ίκανότητες καί νά δ ια
σκεδάσει τούς ακροατές του ' μέ τήν εναλλαγή τού greghesco πού χρησιμοποιεί ό 
Manoli (Blessi) καί τού bergamasco πού χρησιμοποιεί ό aχθοφόρος (fachino)23. 

2 1 .  Βλ. V. Rossi , δ.π. , σ. 351 ( tutti parlava in grίego e mί no intendeva cossa de sto presente 
mondo e si besdgnava mostrar con le man zo che voleva).  

22. Βλ. τίς παρατηρήσειςτού Α. Einstein , Italian Madrigal, σ. 530, καί G . Padoan , δ. π. , σ. 207 . 
23. Βλ. C. Ν. Sathas, δ. π. , τ. 8, 648. Τυπώθηκαν καί άλλα δύο διαλογικά ποιήματα τού Molino 
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Μετά τό πρώτο ο ιολίο «Ι fatti e prodezz.e di Manoli Blessi » ( 1 561 ) ,  ό Μοlίnο τύπωσε 
ως τό 1572 αυτοτελώς aλλα εξι οιολία καί φυλλάδια, δλα σέ greghesco: σέ δλα έμφα
νίζεται τό όνομα τού Manoli Blessi καί δχι τό δικό του . Σώζονται έπίσης ποι11ματά 
του , ιταλικά καί σέ greghesco , σέ μουσικές aνθολογίες καί συλλογές , πού θά τά ε.ξε
τάσουμε διεξοδικότερα παρακάτω , τρία σονέτα του στήν έκδοση τών «Troiane» τού 
Dolce (1566) καί μερικά aλλα σέ χειρόγραφα24 . 

Στό «Ι fatti e prodezze» , δπου μιμείται τόν «Orlando Furioso» τού Ariosto ( «Veg
gendo egli dunque in quanta stima sia J 'opera dell ' Ariosto, gli cadde nell' animo di fare 
ancora egli un poema piacevole nella lingua greca volgare a imitazione di esso Ario
sω», δπως γράφει ό Dolce στήν aφιέρωση) , κεντρικός fιρωας είναι ό Manoli B lessi , 
ενας έλληνοαλοανός μισθοφόρος στήν uπηρεσία τής Βενετίας, πού παρουσιάζεται 
νά aφηγείται σέ πρώτο πρόσωπο τίς φανταστικές περιπέτειες καί τά κατορθώματά 
του25 . Μέ τό Ι:διο κατά κανόνα όνομα (τό έπώνυμο είναι γνήσιο aλοανικό έπώνυμο 
μαρτυρούμενο έκείνη τήν έποχή2(i) ' aλλά σποραδικά καί μέ aλλα έλληνοαλοανικά 
ψευδώνυμα σέ έλάσσονα καί Όραχύτερα έργα του27 , ό Molino θά γράψει καί , δπως 
ε'ίπαμε , θά τυπώσει τά περισσότερα &.πό τά γνωστά στιχουργήματά του σέ greghe
sco , δπου ό Manoli Blessi έμφανίζεται aλλοτε ώς fιρωας καί aλλοτε ώς ποιητής .  Εί
ναι φανερό δτι τό Εργο τού Molino «Ι fatti e prodezze» κατέστησε εuρύτερα γνωστό 
τό κωμικό πρόσωπο τού φανταστικού έλληνοαλοανού στρατιώτη , τόσο ώστε εκτοτε 
νά τό υ ίοθετήσει καί ό Ι:διος ό συγγραφέας ώς «φιλολογικό» του ψευδώνυμο στά κεί
μενα πού έγραφε σέ greghesco . 'Ότι ό Manoli Blessi f�ταν τό «φιλολογικό» ψευδώ
νυμο τού Molino, τό alter ego του , τό λέει ρητά καί 6 Ι:διος σέ διάφορα κείμενά του , 
πού εχουν aπό καιρό uποδειχθεί2R . 'Έχει έπίσης uποστηριχθεί δτι ό Manoli είναι 
&.ναγραμματισμός τού Α .  Molin29 , πράγμα πού δέν aποκλείεται ,  aν καί τό Manoli 
ήταν κοινότατο οαπτιστικό τών Έλλήνων καί τών Έλληνοαλοανών τής έποχfις .  
Ώστόσο , ή πλασματική έλληνοαλοανική καταγωγf1 τού φανταστικού αuτού ηρωα 
τού Molino καί ή aνάμεικτη μέ έλληνικέςλέξεις καί φράσεις γλώσσα τών στιχουργη
μάτων πού φέρονται μέ τό δνομά του δημιούργησαν καί εξακολουθούν νά δημιουρ
γούν σύγχυση καί παρεξηγήσεις . 'Έτσι , ό ΕΠΊίle Legrand περιέλαοε δλα τά έντυπα μέ 
τό δνομα τού Blessi στήν « 'Ελληνική Βιολιογραφία>> του , δπου , Όέοαια, δέν εχουν 
καμιά θέση30. Έπίσης ,  6 Κωνσταντίνος Ν. Σάθας, 6 χαλκέντερος αuτός aλλά τόσο 

σέ greghesco: τό «Lamento de Selim con Manoli Blessi» ( 1571)  καί ό «Dialogo de Selin con Giosuf 
Hebreo» (1572) (Ρ . Fabbri, δ. π. , σ. 185) . 

24 . Βλ. L. Coutelle, δ. π. , σσ. 23-35, 72 καί Ρ. Fabbri , δ. π. , σσ. 184-1 85 .  
25 . Βλ. L .  Coutelle, ο. π. , σσ. 14-18.  
26 . Βλ. π .χ .  C. Ν.  Sathas, δ. π. , τ .  VII-VIII , σ.  400 (Zorzi Blessi stratioto) ( 1545) .  
27 . L.  Coutelle, δ .  π. , σσ. 19-2 1 .  
28. Βλ .  L .  Coutelle, ο .  π. , σσ. 17- 19 .  Ή ταυτότητα Molino καί Blessi εlχε πάντως διαπιστωθεί 

aπό παλιά: ολ. Α. Einstein ,  Greghesca, δ. π., σσ. 19-21 καί Ρ. Fabbri, ο. π., σσ. 183-185 , δπου 
σημειώνεται καί ή παλαιότερη οιΌλιογραφία. 

29. Γιά πρώτη φορά aπό τόν Α. Einstein, Greghesca , δ. π. , σ. 20. Βλ. καί τού 'ίδιου , Italian 
Madrigal, σ. 528 · L. Coutelle, δ. π. , σ. 19 σημ. 3 (πού δέν γνωρίζει τίς μελέτες τού Einstein) , καί 
Ρ.  Fabbri, δ. π. , σ. 185. 

30. :έmile Legrand, Bibliographie Hellenique . . .  XVe-XVle siecles, τ. 2 ,  Παρίσι 1885 , σσ. 191 -
201 · τ .  3 ,  Παρίσι 1 903, σ. 128 ,  καί τ. 4 ,  Παρίσι 1906, σσ. 170-177 .  ΠεριλαμΌάvονται έπίσης καί 
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&.κριτος σοφός ,  θεώρησε τόν Manoli Blessi ώς πραγματικό πρόσωπο (πού ό Molino 
δήθεν σφετερίστηκε τά εργα του ' προερχόμενα από μιάν ύποθετική καί ανύπαρκτη 
«έλληνοαλοανική εποποι'Lα») ,  καί ,  τό χειρότερο, εξέλαοε τά κείμενα σέ greghesco 
τού Blessi - Molino ώς αξιόπιστα ίστορικά εργα &.ξια νά περιληφθούν στά «Μνημεία 
<Ελληνικής < Ιστορίας» του , δπου ανατύπωσε τά περισσότερα3 1 . 'Όπως εl:παμε δμως, 
ή σύνθεση τών κειμένων αυτών από ' Ιταλό καί 6χι 'Έλληνα καί ή κυριαρχικά κωμική 
ύφή τους δέν επιδέχονται καμιά απολύτως αμφιοολία . 

"Αν γνωρίζαμε περισσότερες λεπτομέρειες γιά τά πρώτα 30-35 χρόνια τής ζωής 
τού Molino καί τόν ακριοή χρόνο τής όριστικής επιστροφής του στή Βενετία, θά μπο
ρούσαμε , εστω καί χονδρικά, νά προσδιορίσουμε καί τίς χρονολογίες τών ταξιδιών 
του στήν Κέρκυρα καί στήν Κρήτη , δπου &.ρχισε τή σταδιοδρομία του ώς οργανωτής 
ερασιτεχνικών καί αυτοσχέδιων θεατρικών παραστάσεων. Στό σημείο αuτό θά πρέ
πει νά πούμε δτι ή πρόταξη τής Κέρκυρας πρίν από τήν Κρήτη στό χωρίο τής αφιέ
ρωσης τού Dolce δέν μπορεί νά είναι τυχαία, καί όπωσδήποτε σημαίνει δτι ή Ελευση 
καί ή παραμονή τού Molino στήν Κέρκυρα καί οί θεατρικές δραστηριότητές του εκεί 
προηγούνται χρονικά από τίς αντίστοιχες δραστηριότητές του στήν Κρήτη . Κι αuτό 
πού κυρίως μάς ενδιαφέρει εδώ είναι ή χρονολόγηση τής θεατρικής δραστηριότητάς 
του στήν Κρήτη , γιά λόγους αρκετά προφανείς. Στήν Κέρκυρα δέν δημιουργήθηκε 
η δέν γνωρίζουμε νά δημιουργήθηκε θεατρική παράδοση &.ξια λόγου , ενώ γιά τήν 
Κρήτη , οέοαια, δέν ισχύει τό ί:διο . Ή παρουσία τού Molino στήν Κρήτη , κι &.ν ακόμη 
δέν σημαδεύει ίστορικά τήν πρώτη εισαγωγή θεατρικης δραστηριότητας στό νησί, 
δέν παύει νά είναι εξαιρετικά σημαντική , κι αuτό γιατί ό Molino δέν ήταν τυχαίος 
Τ]θοποιός καί κωμικός συγγραφέας. Δέν πρέπει καθόλου νά αποκλείσουμε δτι οί 
λογοτεχνικές καί οί ύποκριτικές ίκανότητες τού Molino εδωσαν ενδεχομένως ενα 
κρίσιμο εναυσμα, &.σκησαν δηλαδή επίδραση στό κρητικό κοινό , δημιούργησαν μιά 
μεγαλύτερη ευαισθησία καί δεκτικότητα , καί εγκαινίασαν ετσι η ενίσχυσαν μιά θεα
τρική παράδοση ' πού θα εξακολούθησε νά καλλιεργείται καί όδήγησε αργότερα 
στήν ανάπτυξη τής κρητικής κωμωδίας καί τού Κρητικού Θεάτρου γενικότερα. 

Στόν Alfred L. Vincent ανήκει ή διάκριση δτι ,  πρώτος αuτός, διάοασε προσεχτικά 
ενα κείμενο τού Molino, τήν αφιέρωση (πρός τόν Φάοιο da Canali , Βενετό διοικητή 
τού ίππικού στή Δαλματία) τήν προτασσόμενη στό στιχούργημα σέ greghesco τού 
Blessi - Molino , πού τυπώθηκε μέ τόν τίτλο «Manoli Blessi , sopra la presa de Marga
ritin» (Venezia ,  Andrea Muschio , 1 57 1 ) .  Στό κείμενο αυτό περιλαμοάνεται μιά 
ενδιαφέρουσα χρονολογική ενδειξη γιά τήν παρουσία τού Molino στήν Κέρκυρα32 . 

στήν τελευταία άναχώνευση καί συμπλήρωση τής «'Ελληνικής Βιολιογραφίας» άπό τόν Θεό
δωρο Ί. Παπαδόπουλο ( 'Ελληνική Βιολιογραφία (1466 ci - 1800) , τ. 1 ,  'Αθήνα 1984, σσ. 103 , 
319 ,  382, άρ. 1384-1394, 4315, 5090) . 

3 1 .  C. Ν. Sathas, δ. π. , τ. 4, Παρίσι 1882, σσ. LVII-LIX· τ. 7, Παρίσι 1888, σσ. LIV-LXIII , 236-
261 · τ. 8, Παρίσι 1888 , σσ. 460-542, 648 , καί τ .  9 ,  Παρίσι 1890, σσ. ΧΙΧ, 262-280. 'Ωστόσο, καί 
αιJτά άκόμη τά κείμενα τού Blessi - Molino πού θά ύπέθετε κανείς δτι εχουν χαρακτήρα ίστορικό , 
δπως τά στιχουργήματα γιά τήν κατάληψη τού Μαργαριτιοϋ ( 1571 )  καί τήν &.λωση τής Λευκω
σίας (1572) , δέν εχουν καμιά ίστορική άξία (L. Coutelle, δ. π. , σσ. 30-33) . 

32. Α. L. Vincent, δ. π. , σσ. 1 13 - 1 15 .  
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Σύμφωνα μέ τό σχετικό χωρίο , ό Molino , αφιερώνοντας τό πετραρχικής ,  δπως λέει ,  
τεχνοτροπίας εργο του αvτό στόν da Canali τόν παρακαλεί νά τό εχει πάντοτε στήν 
τσέπη του «σέ ανάμνηση τοϋ φίλου σου Blessi , πού ανατράφηκε στήν Κέρκυρα σέ 
εποχή πρόσφορη γιά παραστάσεις κωμωδιών, δταν οάιλος έκεϊ ήταν ό Armeri» ( Ve 
la dedico e duno chesta mia fantiga fatta sul verso petrarcao a vostro honuri, pregan
dove chie in vostro tasca Ja salveu, in memoria della vostro Blessi arlevao sul Corfu al 
bun tempo comediesco del Armeri bailos) . 'Από τό χωρίο αuτό συνάγεται δτι ό 
Mol ino εlχε γνωρίσει τόν da Canali στήν Κέρκυρα33 καί δτι κι οί δυό τους ήταν 
παρόντες σέ παραστάσεις κωμωδιών στό νησί τήν εποχή πού «ανατράφηκε» ( arlevao 
= elevato) ό Blessi , δηλαδή πιθανότατα τήν εποχή πού πρωτοπαρουσιάστηκε μέ επι
τυχία από τόν Molino ό κωμικός flρωάς του , ό Manoli Β lessi , ώς πρόσωπο τών κωμω
διών πού παίχτηκαν «al bun tempo comediesco» η άπλώς ώς πρόσωπο κωμικών 
ποιημάτων σέ greghesco , πρόδρομων αuτών πού θά τυπώσει ό Molino αργότερα . Ή 
σημαντικότερη δμως πληροφορία στό χωρίο αuτό εlναι ή συγκεκριμένη αναφορά δτι 
δλα αuτά εγιναν τήν έποχή πού Βενετός οάιλος στήν Κέρκυρα i�ταν ό Armeri . Μονα
δικός οάιλος από τήν έλάσσονα αuτή οικογένεια πατρικίων τής Βενετίας ,  πού τό 
έπώνυμό της τό συναντούμε μέ δ ιάφορες μορφές ( Armer , Darmer, D ' Armer , Arme
rio , Almerio , Darmerio , Darmario , Darmaro)34 , ήταν σέ όλόκληρη τή δ ιάρκεια τής 
οενετοκρατίας ό Luigi (Alνise) Darmerio,  πού εκλέχτηκε οάιλος στίς 21 Νοεμορίου 
1512 καί διατήρησε τό αξίωμά του ώς τίς 4 Όκτωορίου 1515 , όπότε εκλέχτηκε διά
δοχός του ό Andrea Marcello35 . Πράγματι δμως, από τά «Diarii» τού Μαρίνου 
Sanudo , γνωρίζουμε δτι ό Darmerio εφθασε στήν Κέρκυρα τόν ' Ιούλιο τού 1 5 1 3  καί 
παρέμεινε έκεϊ ώς τά τέλη Σεπτεμορίου 1 5 16η  καί λίγο aργότερα36 . Σύμφωνα λοιπόν 
μέ τήν πληροφορία αuτή , μπορούμε νά χρονολογήσουμε μιά φάση τής θεατρικf]ς 
δραστηριότητας τού Molino στήν Κέρκυρα (τήν πρώτη η μιά από τίς πρώτες) στό 
διάστημα aπό τόν ' Ιούλιο τού 1513  ώς τόν Σεπτέμοριο τού 1 516 ,  καί νά τοποθετή
σουμε μετά τό 1516 τήν αντίστοιχη δραστηριότητά του στήν Κρήτη . 

Ώστόσο , οί χρονολογίες αuτές παρουσιάζουν μεγάλες καί αξεπέραστες δυσκο
λίες. 'Όχι μόνο γιατί τήν εποχή έκείνη οί παραστάσεις κωμωδιών καί στήν tδια τή 
Βενετία ορίσκονταν aκόμη σέ πρωτόγονο στάδιο37 , &.λλά κυρίως γιατί στά χρόνια 
1 5 1 3- 15 16  ό Molino , πού , δπως ε1:δαμε , πρέπει νά γεννήθηκε aνάμεσα στά χρόνια 
1495- 1497 , ήταν σέ πολύ νεαρή f�λικία , 18-21 έτών στήν καλύτερη περίπτωση καί 15-

, 
33. '�ντίθετα άπ' δ ,τι πιστεύει ό L. Coutelle (ο. π. , σ. 45 σημ. 4) , πού παρερμηνεύει αρκετά 

το χωριο. 
34 . Κλάδοι τής οικογένειας αιJτής ύπήρχαν καί στήν Κρήτη: στά Χανιά, δπου ε[χαν τή 6ενε

τική καί τήν κρητική ει'Jγένεια, καί ατόν Χάνδακα, δπου ijταν αστοί (cittadini) (ολ.  Μανούσος ' Ι .  
Μανούσα:ι.ας, Ή παρά Trivan απογραφή τής Κρήτης (1644) καί ό δήθεν κατάλογος τών κρητι
κών οϊκων Κερκύρας, Κρητικά Χρονικά, τ. 3, 1949 , σσ. 45 , 46, 50, 52 [Darnier , Darmano aντί 
Darmer, Darmaro]) .  Άπό τήν οικογένεια αι'Jτή κατάγεται ό γνωστός Κρητικός κωδικογράφος 
τού 16ου αιώνα 'Ανδρέας Δαρμάριος. 

35 . Charles Hopf, Chroniques greco-romanes inedits ou peu connues, Βερολίνο 1873 , σ. 393 . 
36. Ι diarii di Marino Sanuto (έφεξής = D.) ,  τ. 16 ,  Βενετία 1886 , στ. 340, 349 · τ. 23 , Βενετία 

1888 , στ. 1 10 ·  στίς 24 Δεκεμορίου 1516 εlχε επιστρέψει στή Βενετία (στ. 361 ) .  
37. Βλ .  G. Padoan , ο .  π. , σσ. 41-62. 
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18  στή χειρότερη . Οί ήλικίες αυτές δέν συμοιοάζονται καθόλου μέ δσα γράφει ό 
Dolce στήν aφιέρωσή του , δτι ό Molino &.ρχισε τά ταξίδια του στήν 'Ανατολή σέ ώρι
μότερη ήλικία (ne ' piu maturi annl) καί aφού εlχε flδη διακριθεί καί αποκτήσει φήμη 
στό χορό , στό τραγούδι ,  στό παίξιμο μουσικών οργάνων καί στίς πολεμικές τέχνες 
στήν πατρίδα του τή Βενετία38 . Μιά &.λλη ενδειξη λιγότερο συγκεκριμένη aλλά aξιο
πρόσεκτη , πού έπίσης κλονίζει αuτή τήν τόσο πρώιμη χρονολόγηση τής εναρξης τής 
θεατρικής δραστηριότητας τού Μο! ίηο , είναι μιά αυτοοιογραφική όπωσδήποτε 
άναφορά πού ό Calrno οάζει στό στόμα τού μπράοου Spezzaferro στήν κωμωδία του 
«La Spagnolas» : ό Spezzaferro-Calmo aναθυμάται κάποιο ταξίδι του στήν 'Αλεξάν
δρεια μέ γραμματικό τού πλοίου του τόν Molino (Me aricordo a farne tante al tempo 
del viazo d'Alesandria; magari fose qua misier Burchiela da Molin, che giera nostro 
scrivan, ch 'el ve dirave quante incrosaure g'ho aidao a far)39 . Ό Calmo δμως, στενός 
φίλος καί κουμπάρος τού Molino καί έπίσης, δπως μαθαίνουμε aπό τό παραπάνω 
χωρίο , συνταξιδιώτης του στά ταξίδια τής 'Ανατολής, γεννήθηκε τό 1510 .  "Αν λοι
πόν ύποθέσουμε δτι τά ταξίδια τού Calmo στήν 'Ανατολή , κατά τή διάρκεια τών 
όποίων έπισκέφθηκε μιά τουλάχιστον φορά καί τήν Κρήτη4n ,  χρονολογούνται μετά 
τά εικοσι χρόνια του , δηλ .  μετά τό 1530, καί πρίν aπό τήν πρ< ;>τη παράσταση τής 
«Rodiana» (1540) ,  συμπεραίνουμε δτι ό Molino στό ιδιο αυτό διάστημα συνέχιζε τή 
ναυτική καί τήν έμπορική δραστηριότητά του στήν 'Ανατολή , καί συνεπώς, πιθα
νότατα, καί τή θεατρική , &.ν δχι στήν Κέρκυρα (δπου τήν &.ρχισε) όπωσδήποτε στήν 
Κρήτη . Μέ &.λλα λόγια, ή διαπίστωση δτι ό Molino συνέχιζε τά έμπορικά του ταξίδια 
στήν 'Ανατολή καί κατά τήν τέταρτη δεκαετία τού 1 6ου αtώνα μπορεί νά μή μάς έπι
τρέπει νά χρονολογήσουμε μέ aκρίοεια τήν εναρξη τής θεατρικής του δραστηριότη
τας , μάς παρέχει δμως εναν terminus ante quem, ώς τό 1540 περίπου , γιά νά προε
κτείνουμε τά χρονικά δρια τής πραγματοποίησής της, ειδικότερα στήν Κρήτη . "Άλ
λωστε ή χρονολογία α-Uτή συμπίπτει μέ τά ετη κατά τά όποία πιθανολογήσαμε δτι ό 
Molino έγκαταστάθηκε όριστικά στή Βενετία ( 1538- 1540)41 . 

38 .  Τή δυσκολία αυτή τήν έπισημαίνει καί ό Α. L. Vincent ,  ο. π . . σ. 1 1 6 (If he was over seventy 
in 1 568, he must have been cιt le<ιst seventeen ,  and was probnbly several ye;Hs older, in 1 5 1 5 ) .  

39 .  L a  8pagnolas, commedia dί Andrea Calmo, a cura d i  Lucia Lazzerini , Μιλάνο 1 979 , σσ. 60-
6 1 . 

40 . Γιά τά ταξίδια τοϋ Ca\1110 στήν Άνατολή ολ. L. Coutel le ,  δ. π. , σσ. 44-45 . Ή L. Lnzzerini 
(δ. π. , σ. 166) ταυτίζει τόν Molino μέ τόν άνώνυμο scrivan πού άναφέρει ό Calmo σέ μιά έπιστ.ολή 
δπου άφηγείται τά ταξίδια του στήν 'Ανατολή (V.  Rossi , δ. π. , σ. 35 1 ) :  «qιιe/ maledet? scrιv�n 
de Ja nave, che me fese tanta pressa, tanta instantia e tanta furia, che a male stente me pos.sι c�m_pιr� 
de ve.stίrme». Ί-Ι ταύτιση δέν φαίνεται πιθανή , δπως &λλωστε καί οί ύποθέσεις τής L<ιzzerιnι για 
ένδεχόμενη κοινή θεατρική δραστηριότητα τού Molino καί τοϋ �almo στ�ν Κ?Ύ1τη (N� l la �tessa 
Ιettern , a proposito dello scalo a Candi:.ι, i l Cnlmo l c1mentn che «tuttι pnrlava ιη grιego

.
e mι η� ιn.

ten
deva cossa de sto presente mondo e si besognava mostrar �on \e  man zo 

.
che νο\�νa». � un

.
a fιnzιone 

cpistolare , oppure - ma seιnbπι ipotesi un ρο' ingenua - unn spiegnzιone deι solecιs�1 «greghe
schi» ,  particolarmente evidenti nel\a Spagnola.s, come, frutto d'un greco da manual�tto � ι �o�ve�sa
zione per turisti e ιnerc<ιnti , ο cl 'acce:ιtto οπιle '? Ε se invece quella frase contenesse \ 1mplιcιtn ιndιca� 
zione dell '  esistenza d'una compagnia teatrale attiva alla scrivania non meno che sulla scena, magarι 
con \ο specinlistn «ScΓiνun de \a nnve» e:ιddetto e:ι\ \ e:ι stesura clelle parti in greco'?) . 

4 1 .  Βλ. παραπάνω , σ. 265 . 
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Μιά διερεύνηση τού curriculum vitae ταί1 Darmerio καί τής δ ιάρθρωσης τής οενε
τικής δ ιοίκησης στήν Κέρκυρα μπορεί , νομίζω , νά μά.ς δώσει μιά πιθανή λύση στό 
πρόολημα τής τόσο πρώιμα, δπως εϊπαμε , μαρτυρούμενης παρουσίας τού Molino 
εκεί . Ό Alvise d'Armer ( δπως τόν αναφέρει παντού ό Sanudo) τού ποτέ Simeone 
ανήκε σέ οtκογένεια πού είχε αρχαιότατους δεσμούς μέ τήν Κέρκυρα42 . Τό 1500 
εκλέχθηκε capitano et provveditore τού νησιού , δπου έφθασε στίς 2 Νοεμορίου 1502 
καί παρέμεινε &ς τά τέλη τού 150443 . Ό capitano et provveditore ήταν ό στρατιωτι
κός διοικητής τής Κέρκυρας, αξίωμα πού καταργήθηκε γύρω στό 150944 καί τά 
καθήκοντά του πέρασαν στή δικαιοδοσία τού οα'ίλου , πού έκτοτε καί ώς τό 1573 
τιτλοφορείται bailo καί capitano et provveditore45 . Τούς τίτλους αuτούς τούς έφερε 
καί ό dΆrmer κατά τή διάρκεια τής θητείας του ώς οαϊλου (1513-15 16) , κατά τήν 
όποία διακρίθηκε γιά τή συμοολή του στήν όχύρωση τού νησιού46. Ώστόσο, ήδη 
από τόν προηγούμενο αιώνα , ό οάιλος είχε πάψει νά είναι ό ανώτερος Βενετός αξιω
ματούχος πού είχε εδρα του τήν Κέρκυρα. 'Όπως γράφει 6 'Ερμάννος Λούντζης: 
«Ό Βάιλος κατά τούς πρώτους χρόνους τής εν Κερκύρq Ένετικής κυριότητος ήτο 
πρωτεύον πρόσωπον , μετέπειτα έγινε δευτερεύον ,  καί μάλλον περιωρισμένης εξου
σίας , ην [ . . . ] aλλος 'Ενετός aρχων ανέλαοε πλήρη [ . . .  ] διέμεναν εν Κερκύρq, καθό 
σταθμψ ναυτικής δυνάμεως, ot Κυοερνήται καί πλοίαρχοι τού στόλου , τόν όποίον ή 
'Ενετία διετήρει διά διηνεκούς δαπάνης καί εν καιρψ ειρήνης ,  πρός ασφάλειαν τών 
θαλασσίων κτήσεων , ύπεράσπισιν τής ναυτιλίας, καταδίωξιν τών πειρατών καί 
πρός aλλους πολιτικούς σκοπούς . [ . . . ] Έπί τών aξιωματικών τής ναυτικής ταύτης 
δυνάμεως προ'ίστατο εuγενής 'Ενετός τιτλοφορούμενος γενικός Προολεπτής τής 
Θαλάσσης (Proveditor Generale da mar) , δστις, μετά τήν επέκτασιν τού εν τfι aνα-

42. 'Ένας aπό τούς πρώτους Βενετούς «rectores» τής Κέρκυρας, ό Simon Dalmerio (1 386-
1387) , ήταν aσφαλώς πρόγονός του (Eugenio Bacchion, Ι1 dominio veneto su Corfu (1386-1 797), 
Venezia 1 956 ,  σ. 37) . 

43 . Βλ.  D. , τ. 4, στ. 179, 210 ,  390 , 479· τ. 5, στ. 1068· στίς 27 ' Ιανουαρίου 1505 είχε έπιστρέψει 
στή Βενετία (D. ,  τ .  6, στ. 1 16) . Βλ. καί C. Hopf, δ. π., σ. 393. Προηγουμένως είχε χρηματίσει 
Provνeditor a Peschiera ( 1497-1499) καί Provveditor al Sal (1499-1501) (D. ,  τ .  1 ,  στ. 1377 · τ .  2, στ. 
1305) καί, προτού έκλεγεί Οάιλος Κερκύρας, Governatore a Trani (1506-1508) (D. ,  τ.  6, στ. 355 · 
τ. 7, στ. 660) , Provveditore a Rimini ( 1509) , δπου μετά τήν aποχώρηση τών Βενετών πιάστηκε 
αιχμάλωτος aπό τά παπικά στρατεύματα τόν 'Ιούλιο τού 1509 καί Ε.μεινε φυλακισμένος ως τόν 
'Ιούνιο τού 1510 (D. , τ.  8, στ . 130, 282· τ .  10 ,  στ. 584) , καί μέλος καί capo τού Συμοουλίου τών 
Δέκα (1512) (D. , τ. 14 ,  στ. 527, 538) . 

44 . Ή έκλογή τού τελευταίου Ε.γινε τό 1507 (C. Hopf, δ. π. , σ. 383) .  
45 . Ε .  Bacchion, δ. π. , σ.  99 . Τόν οάιλο συνεπικουρούσε ενας capitano al borgo . Ή κατάσταση 

α\Jτή διατηρήθηκε ως τό 1562, όπότε τό Μείζον Συμοούλιο τής Βενετίας, γιά νά έλαφρύνει τά 
διοικητικά οάρη τού οαίλου έπανασυνέστησε τίς δυό θέσεις τών συμοούλων (consiglieri) ,  πού 
είχαν καταργηθεί τό 1500 (D. ,  τ. 4, στ. 179) , καί aπό τό 1573 aναοίωσε καί πάλι τό aξίωμα τού 
provveditore et capitano,  μέ καθήκοντα καθαρά στρατιωτικά· ολ. κατάλογο τών provveditori
capitani τής Κέρκυρας (1575-1796) στού C. Hopf, δ. π. , σσ. 396-399. 

46 . Ε. Bacchion, δ. π. , σ. 87. 'Άφθονες πληροφορίες γιά τή θητεία του ώς οαίλου δίνει ό 
Sanudo (D. , τ . 16 , στ. 546, 610, 651 · τ .  17 , στ . 6 , 38, 182, 487 , 512 · τ .  18 , στ . 48-49 , 98 , 147 , 154-155 , 
16 1 , 207-208 , 257,421 , 432-433 , 436· τ . 1 9 , στ .  7 ,  1 75 , 234 , 305-306· τ . 20, στ .77 , 130- 13 1 ,  133 ,  1 67 1 
209 , 248 , 355 , 387 · τ .  2 1 , στ. 32, 142-143 , 241 , 518 ,  543 · τ. 22, 27, 1 10) . 
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τολfl Ένετικού κράτους, κατέστη ανωτάτη αρχή , διό καί προσηγορεύθη καί Γενικός 
Προολεπτής τήςΆνατολής (Proveditore Generale del Levante ). Διέτριοεν ό αν(οτα
τος σδτος 'Άρχων εν ΚερκύρQ., επιτετραμένος τήν γενικήν έφορείαν έπί τής διοική
σεως καθόλου τών ύπερθαλασσίων τής Ένετίας χωρών , φροντίζων καί περί τής 
ύπερασπίσεως αuτών. Ύπέκειτο δέ εις αuτόν &πασα ή ενοπλος δύναμις συνι στα
μένη ύπό στρατιωτών ' Ιταλών καί Έλλήνων ύπό τήν Ένετικήν ύπηρεσίαν διατε
λούντων . Ό Γενικός Προολεπτής απετέλει πρός τούτοις καί τό 'Εφετείον , εις δ έξε
καλούντο α[ αποφάσεις τών κυοερνητών τών aλλων νήσων. 'Εκτός τού γραμματέως , 
ένός διερμηνέως τής 'Ελληνικής καί τών ανατολικών γλωσσών , δστις τυπικώς έφό
ρει τό ανατολικόν ενδυμα , είχε περί έαυτόν εtδός τι α'\Jλής ,  καί aμεσον ανταπόκρισιν 
μετά τών έν ΈνετίQ. ανωτάτων αρχών» 47 . 

Ό d'Armer λοιπόν γνωρίζουμε δτι έκλέχθηκε Provveditore General da Mar, μέ 
εδρα τήν Κέρκυρα, στίς 16 ' Ιουνίου 152648 . Στήν Κέρκυρα εφτασε στίς 22 ' Ιουλίου 
τού [διου χρόνου , αλλά δέν εμεινε στό νησί γιά πολύ49 . Τό μεγαλύτερο μέρος τής 
θητείας του τό διάνυσε στό Τυρρηνικό Πέλαγος ακολουθώντας τόν παπικό στόλο . 
Γενικά ή θητεία του εληξε aδοξα στίς αρχές τού 1528 , όπότε aνακλήθηκε στή Β ενε
τία, κατηγορήθηκε γιά απείθεια, παραπέμφθηκε σέ δίκη καί φυλακίστηκε γιά ενα 
σύντομο διάστημα50 . 'Οποιαδήποτε καί aν f�ταν ή έπι τυχία τής θητείας τού d' Armer 
ώς Provveditore General da Mar , γεγονός παραμένει δτι γιά ενα μεγάλο διάστημα 
( 1 526- 1 527) αuτός f�ταν ό ϋπατος Βενετός αξιωματούχος στήν Κέρκυρα . Καί θεωρώ 
πολύ πιθανό δτι ό Molino , γράφοντας 45 περίπου χρόνια αργότερα καί σέ προχωρη
μένα γηρατειά, αuτή τήν τρίτη θητεία τού d'Armer στήν Κέρκυρα είχε στό νσύ του , 
δταν εγραφε δτι στήν εποχή τού «Armeri» συνέπεσε τό «bun tempo comediesco». 

47.  'Ερμάννος Λούντζης, Περί τής πολιτικής καταστάσεως τής 'Επτανήσου επί 'Ενετών, 
'Αθήνα 1856 (aνατύπωση , 'Αθήνα 1968) , σσ. 104- 105 . 

48. D. , τ. 41 , στ. 614. 
49. D.,  τ .  42, στ. 371 ,  393-394. Βλ. καί Emaήuele Antonio Cicogna ,  Delle inscrizioni veneziane, 

τ. 1 ,  Β ενετία 1824 , σ. 283 (δπου πολλά γιά τήν οtκογένεια d'Armer γενικά) . 
50. D. ,  τ. 44 , στ . 762· τ .  45 , στ . 120 ,  178 ·  τ. 46 , στ. 3 1 ,  104. 'Άφθονες πληροφορίες γιά τήν περι

πετειώδη θητεία τού d' Armer ώς Proννeditore General da Mar περιλαμοάνονται στούς τόμους 
41-46 τών «Diarii» τού Sanudo. Πρίν aπό τήν έκλογή του ώς Proννeditore General da Mar εϊχε 
έκλεγεί καί ύπηρετήσει μέλος πάλι τού Συμοουλίου τιϋν Δέκα ( 15 1 8) (D. , τ. 25 , στ . 258) , Luogo
tenente in Cipro (1518- 1522) (D. , τ. 25 , στ. 303 · τ. 3 i ,  στ. 98, 100, 367) , μέλος τής Zonta ( 1522-
1523) (D. , τ. 32, στ. 370) , μέλος τών 20 Saνίί sopra le tanze (1523-1525) (D. , τ. 34 , στ. 1 25 ) ,  καί 
μέλος γιά τρίτη φορά καί capo τού ΣυμΌουλίου τών Δέκα (1525) (D. , τ .  3Χ, στ. 106, 237) · τ . 39 ,  
στ .  131) . Καί μετά τή θητεία του ώς Proννeditore General da Mar εκλέχθηκε μέλος τής Zonta 
(1528) (D. , τ. 49, στ. 3 16) καί Proννeditore Generale a Brescia (D. , τ. 52, στ . 22 , 61 , 66 , 95 , 173 , 
441) .  Πέθανε στίς 13 ' Ιανουαρίου 1530 επιστρέφοντας άπό τήν Brescia στή Βενετία (D. , τ. 52 , στ. 
484) . Ύ πήρξε δεκάδες φορές ύποψήφιος γιά διάφορα a!Ξιώματα, χωρίς έπι τυχία τίς περισσότε
ρες φορές. 'Αναφέρω έοώ τίς ανεπιτυχείς ύποψηφιότητές του γιά οιοικητικά άξιιίJματα τrϊς 
Κρήτης: τού Στρατηγού (Capitano) Κρήτης στίς 24 Νοεμορίου 1510 (έκλέχθηκε ό Bernardo Bar
barigo) (Marc. Ital . VII . 8 15 (8894) ,  φ.  300ν) ,  τού Δούκα τής Κρήτης στίς 25 'Ιανουαρίου 1 5 1 1  
(έκλέχτηκε τελικά ό Alνise Malipiero) (Marc. Ital . VΠ. 816  (8895) , φ .  47ν , 67r-v) ,  πάλι τού Στρα
τηγού στίς 3 Όκτωορίου 1522 (έκλέχθηκε ό Tomaso Mocenigo) (Marc. Ital . VII , 818 (8897) , φ .  
1 13r-ν) - (D. , τ .  33 ,  στ. 473) καί πάλι τού Δούκα στίς 16 Μαίου 1524 (εκλέχθηκε ό Nicolό Zorzi) 
(MaΓc. ltal . Vl l .  Χ ΙΧ  (ΧΧ97) , φ. 2 1 3 1} 
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Γνωρίζοντας δτι τότε , στά χρόνια 152fi- 1 527 , ό dΆrmer ηταν ό ανώτατος Βενετός 
αξιωματούχος στήν Κέρκυρα, aσχετα aν ήταν παρών ή όχι στό νησί , τόν αναφέρει 
λανθασμένα ώς οάιλο, από lapsus memoriae η από σύγχυση η αδιαφορώντας aν 
προσδιορίζει μέ ακρίοεια ποιός i�ταν ό πραγματικός τίτλος του . Περιττεύει , οέοαια, 
νά πούμε δτι τά χρόνια 1526-1527 μάς δίνουν τά χρονικά περιθώρια πού μάς οολεύ
ουν : ό Molino, τριαντάρης περ ίπου , ηταν πράγματι τότε σέ ώριμη ήλικία, καί δέν 
!Ξχουμε καμιά δυσκολία νά τόν φαντασθούμε νά επιδεικνύει δλο τό φάσμα τού 
ταλάντου του στήν Κέρκυρα καί αργότερα στήν Κρήτη . 

'Ο Molino δμως διεκδικεί καί μιά aλλη διάκριση σέ σχέση μέ τήν Κρήτη : είναι ό 
πρώτος επώνυμος 'Ιταλός μουσικοσυνθέτης τού 1 6ου αιώνα πού γνωρίζουμε δτι επι
σκέφθηκε τό νησί5 1 , δπου , δπως αφήνει νά εννοηθεί ό Dolce , παράλληλα μέ τίς ύπο
κρι τικές θά επέδειξε καί τίς μουσικές του ίκανότητες. Πράγματι, ό Molino iΊταν γνω
στότατος καί δημοφιλέστατος στή Βενετία καί ώς μουσικός, καί γνωρίζουμε δτι είχε 
σχέσεις μέ μερικούς από τούς σημαντικότερους μουσικοσυνθέτες τής έποχής του . Τό 
έκπληκτικότερο δμως είναι δτι στά τελευταία χρόνια τής ζωf]ς του εμφανίζεται ώς 
δόκιμος μουσικοσυνθέτης καί ό ϊδιος52. Ή «Academia di Musica» πού , δπως μάς 
πληροφορεί ό Dolce, ϊδρυσε ό Molino σέ συνεργασία μέ τόν frate Armonio καί aλ
λους, ηταν προφανέστατα μιά όμάδα μουσικών καί ερασιτεχνών f]θοποιώv πού 
οργάνωναν μουσικοθεατρικές εκδηλώσεις στή Βενετία . Ό frate Armonio δέν είναι 
aλλος από τόν ' Ιωάννη Armonio Marso ( 1 479 - μετά τό 1 552) , μοναχό τού τάγματος 
τών Σταυροφόρων, κωμωδιογράφο, f]θοποιό καί οργανίστα τού πρώτου οργάνου 

5 1 .  Γνωρίζουμε άλλους δύο άργότερα: τόν 'Ιούλιο Zenaro άπό τό Salό , πού εζησε καί δούλεψε 
στήν Κρήτη γύρω στά 1 588 (ολ. Lorenzo Bianconi, Weitere Erganzungen zu Emil Vogels «Biblio
thek der gedruckten weltl ichen Vocalmusik Italiens aus den Jahren 1500-1 700» am italienischen 
Bibliotheken, Studien zur Italienisch-Deutschen Musikgeschichte, VII, herausgegeben von Frie
drich Lippman, τ. 9 (1970) , σσ. 197-198, καί Αηη Myers, NGD, τ. 20, σσ. 666-667) , καί τόν, πολύ 
γνωστότερο , θεωρητικό τής μουσικής καί συνθέτη Λουδοοίκο Zacconi, Α-Uγουστινιανό μοναχό, 
πού χρημάτισε στίς άρχές τού 17ου αιώνα προϊστάμενος (provinciale) τής μονής τού Σωτήρας 
στόν Χάνδακα (ολ. Francesco Vatielli , Un musicista pesarese nel secolo XVI (Ludovico Zacconi), 
Βολωνία 1904 , σ. 28· τού i:διου , Di Ludovico Zacconi. Notizie su Ja vita e Je opere, Πέζαρο 1912 ,  
σ. 1 8 , καί  Gerhard Singer, NGD, τ .  20, σσ. 61 1 -612) . 'Ένας τρίτος, ό Ίωάνyης Δομήνικος La 
Martoretta (fi άπλώς Martoretta) άπό τήν Καλαορία, π9ύ γνωρίζουμε δτι εζησε στήν Κύπρο , 
ενδέχεται Ε:πίσης νά πέρασε άπό τήν Κρήτη: σέ μουσική συλλογή του τυπωμένη τό 1554 άφιερώ
νει δύο μαδριγάλια σέ Κρητικούς (ολ. Don Harran, NGD, τ .  10 ,  σ. 39 1 καί Bibliografia, τ. 2, σσ. 
1076-1077 , 6.ρ . 174 1 ) .  Στήν ίδια συλλογή περιλαμοάνεται ενα μαδριγάλι σέ κείμενο νεοελληνικό , 
τό μοναδικό στό εΙδος του στήν ίστορία τής δυτικής μουσικής (γιά τό θέμα αύτό έτοιμάζει μελέ
τημα ό συνάδελφος κ .Vincenzo Pecoraro· ολ. Μ. Ί. Μανούσακας, Πρακτικά τής 'Ακαδημίας 
'Αθηνών, τ. 56 , 198 1 , σ. 559) .  Μιά άλλη μουσική σύνθεση του 16ου αιώνα, Ε:πίσης μοναδική , εχει 
κείμενο άρχαιοελληνικό ( τό Ε:πί γραμμα XVI, 251 τής Παλατινής 'Ανθολογίας) : ή νillanella greca 
του Φλαμανδου Giaches de Wert ( 1535- 1596) σέ συλλογή του τυπωμένη τό 1589 (Bibliografia, 
τ. 2, σ. 1 848 , ι'.ιρ. 296 1 ) .  

52. Ό συνδυασμός μουσικής καί θεατρικής δραστηριότητας άπό τ ό  i:διο πρόσωπο δέν ήταν 
Ε:ντελώς 6.συνήθιστος Ε:κείνη τήν Ε:ποχή: Ε:κτός άπό τόν Armonio, φίλο του Μοlίηο , ή γνωστότερη 
περίπτωση είναι του Ίερωνύμου Parabosco (ολ. τίς παρατηρήσεις τού G. Padoan , ο. π. , σ. 199 
σημ. 32) . 
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στόν ναό τού Άγίου Μάρκου επί 37 συναπτά ετη ( 1526 - 1552)53 . Οί διασυνδέσεις 
τού Molino μέ τούς κύκλους τών μουσικών τού ναού τού Άγίου Μάρκου, πού aπο
τελούσε τό επίκεντρο τής μουσικfις ζωής στή Βενετία, επιοεοαιώνονται μέ τήν εκτύ
πωση τό 1 564, μέ δικές του δαπάνες, μιάς aνθολογίας μουσικών συνθέσεων, φερό
μενης μέ τό όνομα τού Manoli Blessi , πού ονομάζονται στόν τίτλο greghesche , επειδή 
δλοι οί μελοποιημένοι στίχοι τους είναι γραμμένοι σέ greghesco aπό τόν Molino (Di 
Manoli Blessi, Ι1 primo libro delle greghesche con Ja musicha di sopra, composta da 
diversi autori a quatro, a cinque, a sei, a sette et a otto voci, novamente per Antonio 
Gardano con ogni diligentia stampati et dati in Juce, Venezia ,  Α .  Gardano , 1 564)54 . 
Στήν aνθολογία αuτή περιλαμοάνονται τριανταμία συνθέσεις εϊκοσι συνθετών , 
πολλοί aπό τούς οποίους είναι ά.πό τούς διασημότερους τής έποχής (δπως, λόγου 
χάρη , οί Adriaan Willaert, Cipriano de Rore , Annibale Padovano , Claudio Merulo, 
Andrea Gabrieli , Costanzo Porta, Giaches de Wert)55 . Μέ τή δημοσίευση τής μουσι
κής αuτής aνθολογίας έγκαινιάστηκε ενα νέο είδος μουσικής σύνθεσης πού διαφο
ροποιείται aπό τά ύπάρχοντα μουσικά είδη μόνο φιλολογικά καί οχι μουσικά: πρό
κειται γιά ενα εντεχνο λαϊκό τραγούδι στόν μελωδικό τύπο τού μαδριγαλίου καί ηiς 
ναπολιτάνας, μέ μόνη ουσιαστική διαφορά δτι ήταν συνθεμένο σέ στίχους γραμμέ
νους σέ greghesco , κατά κανόνα, &.ν οχι ά.ποκλειστικά, aπό τόν Molino , πού πρέπει 
νά θεωρείται ώς δ εισηγητής καί τού μουσικού αuτού είδους5η . Ώστόσο , ή μουσική 

53. Βλ. γι' αuτόν Francesco Caffi , Storia della musica sacra nellagia Cappella Ducaledi S. Marco 
in Venezia, τ .  1 ,  Βενετία 1855 , σσ. 72-76· Mario Quattrucci, Dizionario Biografico degli Italiani, 
τ. 4, Ρώμη 1962, σσ. 242-243 · Antonio Stiiuble, La commedia umanistica del Quattrocento, Φλω
ρεντία 1968 , σσ. 1 1 1- 1 16· G. Padoan , ό. π. , σσ. 29-31 καί passim , καί Ι1 teatro umanistico veneto: 
Ja commedia, a cura di Graziella Gentilini, Ραοέννα 1983 , σσ. 71-73. 

54. Βλ. F.  Lesure (ed . ) ,  Recueils imprimes: XVle-XVlle siecles: Liste chronologique, Μόναχο 
1960, σ. 250 (156416) ,  καί τή νεώτερη εκδοση τής συλλογής, σέ σύγχρονη μουσική σημειογραφία: 
Manoli Blessi, Greghesche, libro Ι, 1564, a cura di Siro Cisilino ,  Πάδοοα 1974 (Celebή Raccolte 
Musicali Venete del Cinquecento, 1 ) .  

5 5 .  Βλ .  τά  οιογραφικά σημειώματα δλων, πού δημοσιεύει ό S .  Cisilino, ό. π. , σσ. V-XIV. Στήν 
ι':ινθολογία προτάσσεται μιά ι':ιφιέρωση σέ greghesco ύπογραφόμενη ι':ιπό τόν Manoli Blessi ( ανα
δημοσιεύεται ι':ιπό τόν Α. Einstein, Italian Madrigal, σσ. 528-529) . Ή ι':ινθολογία αφιερώνεται σέ 
τρείς μουσικούς φίλους τού Molino, τόν Paolo Vergelli , τόν Claudio Merulo καί τόν Francesco 
Bonaldi , πού συνθέσεις τους συμπεριλαμοάνονται στήν ανθολογία. Ό Blessi - Molino αποκαλεί 
δλους τούς μουσικούς πού συνεργάζονται στήν ανθολογία του «amisi a mi carissimi» καί ι':ιναφέ
ρει δτι ό ίδιος τούς παρότρυνε νά μελοποιήσουν τίς greghesche του (per mi fada cumponere da 
Multi Eccelendi Α utturi del Musica sora 1i mie Versi e Rime della Rumeca linga nostra) . 'Ανάμεσα 
στούς συνθέτες τής άνθολογίας εlναι καί ό Ινο de Vento, πού δύο χρόνια ι':ιργότερα (1566) θά 
μελοποιήσει καί θά περιλάοει σέ συλλογή του μιά greghesca τού Molino (Α. Einstein, Greghesca. 
δ. π. , σ. 24 σημ. 7). Μιά &.λλη παρατήρηση σχετική μέ τή μουσική ι':ινθολογία τού 1564 :  δύο από 
τά κείμενα σέ greghesco πού συμπεριλαμοάνει εlναι sonetti caudati , πού γράφτηκαν γιά τόν 
θάνατο τού Adriaan Willaert ( 1562) καί μελοποιήθηκαν άπό τόν Andrea Gabrieli καί τόν Alvise 
Willaert (Α. Einstein, ό. π. , σσ. 21-22) . Τά δύο αuτά σονέτα καθώς καί ενα τρίτο , γιά τόν θάνατο 
τής Irene di Spilimbergo, πού εlναι τυπωμένο στό τέλος τού οιολίου «Ι fatti et prodezze» (L. Cou
telle, ό. π. , σσ . 18 [καί σημ. 6]-19) ,  είναι τά μοναδικά κείμενα τού Molino σέ greghesco πού δέν 
εχουν, λίγο πολύ , κωμικό χαρακτήρα. 

56. Βλ. Α. Einstein , ό. π. , σσ. 21-24, καί Ρ. Fabbή, ό. π. , σ. 189. 
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greghesca ίσως ήταν άρκετά παλαιότερη άπό τήν εκδοση τής μουσικής άνθολογίας 
του 1564 .  Παραθέτω εδώ μιά πληροφορία, πού δέν εχει προσεχθεi &ς τώρα: σέ μιά 
συλλογή σονέτων ένός aρκετά γνωστού στήν εποχή του ίερωμένου ποιητή , τού Ίε
ρωνύμου Fenar(u)olo ,  πού τυπώθηκε στήν Πάδοοι:;χ τό 1 546, γίνεται λόγος γιά διά
φορους μουσικοσυνθέτες τής εποχής. Σέ ενα άπό τά σονέτα (δπου μνημονεύονται οί 
Parabosco, Perissone Cambio , Cipriano de Rore , Willaert καί Tutovale Menon) 
ύπάρχουν οί έξής στίχοι :  

Ma se vaghezza avrai d'aria piu sana, 
Non ti scordar del Cambio, e cortigiana 
Udrai intonar grechette in stil piu adorno57 . 

'Ίσως οί grechette αuτές νά είναι πρόδρομες μορφές τίίJν μουσικών greghesche τού 
Molino , δέν γνωρίζουμε δμως &.ν συνδέονται μ' αvτόν, &.ν ήταν δηλαδή γραμμένες σέ 
greghesco , η &.ν ήταν άπλώς έλληνικές μελωδίες πού τίς τραγουδούσαν στή Βενετία. 

Τό 1568 ό Molino iύπωσε, τή φορά αvτή μέ τό πραγματικό του ονομα, μιά συλ
λογή μέ δικές του συνθέσεις στό τυπογραφείο του φίλου του συνθέτη Claudio Merulo 
(Ι dilettevoli madrigali a quattro voci di Μ. Antonio Molino, nuovamente da Jui 
composti, et dati in Juce, con privilegio, Jibro primo, In Venetia ,  Apresso Claudio da 
Correggio , 1568)5R . Ή συλλογή αuτή , πού περιλαμοάνει 28 μαδριγάλια τού Molino , 
aπό τά όποία μόνο τά τέσσερα εlναι γραμμένα σέ greghesco ' είναι aφιερωμένη σέ μιά 
νεαρή μουσικό τής εποχής ,  τή Maddalena (Mezari detta) Casulana , γεννημένη στήν 
περιοχή τής Σιένας γύρω στά 1540 , aλλά εγκαταστημένη στή Β ιτσέντζα59 . 'Όπως 
γράφει 6 Molino στήν aφιέρωσή του , ή Casulana ήταν αvτή πού τού δίδαξε τήν τέχνη 
τής μουσικής σύνθεσης στά γηρατειά του (in questa mia grave eta . . .  dalla virtu vostra, 
atta ad accendere ogni fredda mente e disiderio di gloria, sieno stati a me sparsi 1i primi 
ammaestramenti di questa scientia)60. Τόν έπόμενο χρόνο aκολούθησε ή εκδοση , μέ 
επιμέλεια τής Casulana, μιάς δεύτερης συλλογής πρόσφατα συνθεμένων μαδριγα
λίων τού Molino,  πού τής τά είχε χαρίσει ό γηραιός μαθητής της (Di M.Antonio 
Molino i1 secondo libro de madrigali a quatro voci, con uno dialogo a otto, novamente 
da lui composti et per Antonio Gardano stampati et dati in Juce, In Venetia , appresso 
di Antonio Gardano, 1 569)61 . Περιλαμοάνει είκοσι μαδριγάλια (κανένα σέ greghe
sco) καί είναι aφιερωμένη στόν Βενετό Capitano τής Β ιτσέντζας Φραγκίσκο Pesaro 
( «il Magnifico Messer Antonio», γράφει ή Casulana στήν aφιέρωσή της ,  «hoggimai di 
grande eta, e dotato de Ja virtU della Musica, mi ha fatto dono d' alcuni suoi Madrigali 
composti nuovamente» )62 . 

'Όμως ό Molino ήταν γενικότερα γνωστός στούς μουσικούς κύκλους τής Βενετίας 
δχι μόνο ώς μουσικός aλλά καί ώς πάτρωνας τής μουσικής καί τών μουσικών τής 
εποχής του . Τό 1570 τυπώθηκαν στή Βενετία δύο μουσικές συλλογές aφιερωμένες σ' 
αιJτόν, ή μιά του διάσημου συνθέτη τής έποχής Φιλίππου de Monte , τυπωμένη μέ 

57. Renato Giazotto ,  Harmonici concenti in aere veneto, Ρώμη 1954 , σ. 17.  
58. Bibliografia, τ .  2 ,  σ.  1 163- 1 164 ,  άρ. 1877 . 
59. Βλ. Beatrice Pescarelli , Ι madrigali di Maddalena Casulana, Φλωρεντία 1979 , σσ. 5-20 . 
60 . Βλ. όλόκληρη τήν άφιέρωση στό οιολίο τής Β .  Pescarelli, δ. π. , σ. 10. 
61 .  Bibliografia, τ .  2 ,  σ.  1 164 , άρ. 1878 . 
62 . Βλ. όλόκληρη τήν άφιέρωση στό οιολίο τής Β .  Pescarelli , δ. π. , σσ. 1 1 -12 .  
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δαπάνες τού επίσης συνθέτη Λεάνδρου Mira, πού αποκαλεί τόν Molino «πατέρα τής 
μουσικής» (padre della Musica)63 , καί ή aλλη τού ακόμη διασημότερου 'Ανδρέα 
Gabrieli , πού εκφράζεται μέ μεγάλο θαυμασμό γιά τίς τόσο δψιμες καί πραγματικά 
εκπληκτικές γιά τήν ήλικία τού Molino επιδόσεις του στή σύνθεση ( con maravigliosa 
virtiι, superando la gravezza de gli anni, havete in ogni tempo felicemente accresciuto 
nuovo vigore al nobilissimo ingegno vostro, come hora (oltra i molti segni) dalle cose 
della Musica evidentemente appare, nelle quali siete in pochi mesi divenuto tale, ch ' 
ognun vi ammira per gli rari frutti ch '1n questa etade si veggono uscir dal vostro divino 
intelletto)64. Οί ιδιαίτερα στενές σχέσεις τού Molino μέ τόν 'Ανδρέα Gabήeli αποτυ
πώνονται εναργέστερα στήν αφιέρωση μιάς συλλογής τού δευτέρου , πού τυπώθηκε 
εναν χρόνο αργότερα ( Greghesche et iustiniane a tre voci, novamente composte e date 
in luce, Ιη Venetia ,  Apresso li Figliuoli di Antonio Gardano , 1571 )65 . Μέ τή συλλογή 
αuτή ή greghesca , περιοαλλόμενη μέ τό κύρος τού Gabrieli , αποκρυσταλλώνεται ιος 
μουσικό εlδος μέ σαφέστερα κωμικό χαρακτήρα66. Ή συλλογή περιλαμοάνει δέκα 
greghesche, σέ κείμενα τού Molino , καί εlναι αφιερωμένη στόν Βενετό ειJγενή ' Ιερώ
νυμο Orio , Provedi'tore delle Gambarare , ϋστερα από ύπόδειξη τού ϊδιου τού Moli
no , πού ήταν φίλος τού Orio . Καί στήν αφιέρωση αιJτή ό Gabrieli εκφράζεται μέ 
lδιαί τερο σεοασμό γιά τόν Molino ' πού τόν αποκαλεί «Πατέρα καί κύριό» του ( es
sendomi misser Antonio Molino, cognominato Burchiela, stato sempre come padre e 
signore, per le sue singulari virtiι)67. 

63 . Bibliografia, τ . 1 , σσ. 494-495 , aρ .  754. 
64. Bίbliografia, τ .  1, σσ. 679-680, aρ . 1035 · Όλ. καί Ρ.  Fabbri, δ. π. , σσ. 188-189. 
65. Bibliografia, τ. 1, σσ. 675-676, aρ. 1027. 
66 . Α. Einstein ,  ι5. π. , σσ. 24-26. 
67 . 'Ό. π. , σ.  24. 



Μ. 1. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ 

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΑΝΩΝΥΜΟΥ ΛΟΓΙΟΥ 
ΣΕ ΑΝΤΙΤΥΠΟ ΤΟΥ «ΕΡΩΤΟΚΡΙΤΟΥ» (ΕΚΔ . 1915) 

'Επιθυμώντας νά προσφέρω τή συνεργασία μου γιά τό 'Αφιέρωμα στόν αγαπητό 
συνάδελφο καί φίλο Στυλιανό 'Αλεξίου (εναν από τούς πιό προικισμένους φιλολό
γους τής γενιάς μας) , εκρινα ενδιαφέρον νά παρουσιάσω εδώ τίς σημειώσεις καί 
παρατηρήσεις ένός ανώνυμου λογίου στόν «Έρωτόκρι το» ,  εργο πού άποτέλεσε εναν 
άπό τούς κυριότερους καί προσφιλέστερους τομείς τής επιστημονικής δραστηριότη
τας τού τιμωμένου . 

Οί παρατηρήσεις αuτές ε1ναι σημειωμένες, μέ κοινό μαύρο (καί σπάνια μέ κόκ
κινο η μπλέ) μολύοι ,  στά περιθώρια ένός αντιτύπου τής μεγάλης κριτικής εκδοσης 
τού «Έρωτοκρίτου» από τό Στέφανο Ξανθουδίδη (Ήράκλειο 19 15) . Τό αντίτυπο 
αuτό , πού τό ορήκα από χρόνια σέ παλαιοπωλείο τής 'Αθήνας, ε1ναι δεμένο , μέ 
μαύρη στάχωση , σέ δύο τόμους, από τούς όποίους δ ενας περιέχει τό κείμενο τού 
Κορνάρου ( σ. 1-366) καί ό aλλος δλα τά ύπόλοιπα εισαγωγικά, τά σχόλια, τό γλωσ
σάριο κ .λπ .  ( σ. I-CLXXXIX καί 367-784) τά γραμμένα άπό τόν Ξανθουδίδη . Οί  
περισσότερες σημειώσεις απαντούν στόν τόμο πού εχει τό  κείμενο. 

Ό μελετητής τού κειμένου , πού εγραψε τίς παρατηρήσεις του αuτές, χωρίς νά 
σημειώνει πουθενά τό όνομά του οuτε κάποια χρονολογία (πάντως οέοαια μετά τό 
1915 ,  ετος τής πρώτης εκδοσης αuτής τού Ξανθουδίδη) ,  μάς είναι aγνωστος . Δέν 
μπόρεσα νά τόν εντοπίσω aπό τό γραφικό του χαρακτήρα, παρ' δλο πού τόν αναζή
τησα στούς κύκλους τών γλωσσολόγων καί φιλολόγων τής εποχής, δηλ. τών μαθητών 
τού Γεωργίου Χατζιδάκι (δπως fιταν καί ό ίδιος ό Ξανθουδίδης) καί παρ' δλο πού 
συμοουλεύθηκα καί τόν aριστο γνώστη προσώπων καί πραγμάτων τού καιρού του , 
αείμνηστο δάσκαλό μου Σωκράτη Κουγέα (t 1966) . Πάντως μπορούμε νά εJ:μαστε 
οέοαιοι γιά τό δτι δέν fιταν Κρητικός , aφού προτείνει τή διόρθωση τού κρητικού 
τύπου fπαρηγοράτονε στό Ε 61 (Ξανθ . σ. 3 1 1 )  σέ fπαρηγορούτανε καί τού κρητικού 
(a)πονάται σέ παινάται στό Β 915 (Ξ . σ .  1 17) καί αφού πλάϊ στό στίχο Β 1345 (Ξ . σ. 
132) γιa πέ μ' εlντα τού λείπεται . . .  σημειώνει: με η μου (ένψ τό με είναι ξένο στό κρη
τικό ιδίωμα) . Πιθανότατα μάλιστα ζούσε στήν 'Αθήνα, επειδή στά γραφόμενα τού 
Ξανθουδίδη στή σ. 421 γιά τή χρήση τού μάννα μου σέ κυπριακά aσματα προσθέτει :  
καί σήμερον εν 'Αθήναις. Μπορούμε επίσης νά εJ:μαστε οέοαιοι γιά τό δτι fιταν γνώ
στης τής αρχαίας έλληνικής γραμματείας, αφού πολλές παρατηρήσεις του προδί
δουν τήν αρχαιομάθειά του , καί πιθανότατα φιλόλογος ,  aν κρίνουμε από όρισμένες 
παρατηρήσεις καί από τίς διορθώσεις του . 'Έτσι , δίπλα στό Δ 168 (Ξ. σ. 126) πάει 
νa δεί τού Χάροντα τa μαυρισμένα σπήλια σημειώνει : όμηρικόv· δίπλα στό Β 2409 
(Ξ. σ. 70) ηϋρηκε τό Ρηγόπονλλο τ' aλύπητο κοντάρι σημειώνει νηλεt]ς χαλκός (κι' 
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αυτό όμηρικό) · δίπλα στό χωρίο Β 1737- 1746 (Ξ. σ. 146) γράφει : Γλαύκος - Διομή
δης δίπλα στό χωρίο Α 1 161- 1 166 (Ξ. σ. 125 : ξεψύχισμα του Σπιδόλιοντα) σημειώ
νει: Τι ταvομαχία Ήσιόδου · δίπλα στό Α 328 (Ξ. σ. 13) ποv στ' όμορφό τσι πρόσωπο 
πάvτα στεμέvο τό 'χει σημειώνει: δς εv μαλακαίς παρειαίς vεάvιδος fvvυχεύεις ( = 

Σοφοκλ. Άντι γ . , στ . 783-784 ) - πλάϊ στό χωρίο Γ 1 185- 1 188 (Ξ . σ. 215) καλa τό λέv' 
οί φρόvιμοι καi τσi γυvαϊκες ψέγου . . .  κ .λπ . σημειώνει: Εvριπ. · καί πλάϊ στό Α 1289 
(Ξ . σ. 47) κι ώσav καρφί, ποv με καρφi aλλ ' δχ τήv τρύπα ογάvεις σημειώνει τήν 
αρχαία παροιμία πάσσαλος πασσάλφ εκκρούεται. Έπίσης γιά μερικές λέξεις τού 
Γλωσσαρίου τού Ξανθουδίδη παραπέμπει στήν εκδοση τού 'Ισοκράτη &πό τ6ν 
Άδαμ. Κοραή ('Ισοκράτους Λόγοι καί επιστολαί, μετά σχολίων παλαιών . . .  , εν 
Παρισίοις, ΑΩΖ' , τόμ. 1-2 = Έλληνικής Βιολιοθήκης,  τόμ. Α '-Β ') , δπως γιά τή 
λέξη άφορμάρις (Ξ. σ. 516) :  Κοραής, Ίσοκρ. Α, 302, γιά τή λ. οαοούρα - οαοουρίζω 
(Ξ. σ. 517): Κοραής, Ίσοκρ. Β ', 192 καί γιά τή λ. στράτα (Ξ. σ. 702) : Κοραή Ίσ. Α ', 
299. 

Τό ενδιαφέρον του δμως φαίνεται πι.ί>ς επεκτεινόταν -καί αt1τό είναι τό σημαντικό 
- καί στά μεταουζαντινά δημώδη κείμενα, δπως μαρτυρούν οί παραπομπές του στήν 
« 'Εκλογή μνημείων τής νεωτέρας έλληνικής γλώσσης» ( τόμ. Α ' ,  'Αθήνα 1866) τού Δ .  
Μαυροφρύδη , παραπομπές πού συμπληρώνουν τίς Σημειώσεις τού Ξανθουδίδη γιά 
τόν τροχό τής τύχης (σ. 37}}) : Μαυρ. Mv. σ. 14 καί 212 11 γιά τόν τύπο ολέπεσαι (σ. 
391) :  Μαυρ. Mv. 9. 'Έχει επίσης καί ενδιαφέροντα λαογραφικά, δπως δείχνει ή 
παραπομπή του , δίπλα στό χωρίο Δ 126-130 (γιά τή συχνή επαλήθευση τών ονεί
ρων) : ϊδε Λαογρ. 

Ό ανώνυμος μελετητής μας λοιπόν , δπως μαρτυροϊ1ν καί οί σημειιί)σεις του αuτ��ς 
στόν «Έρωτόκριτο»,  ανf]κε στσύς λιγοστούς φωτισμένους φιλολόγους εκείνους ,  
πού ηταν γνώστες τής αρχαίας γραμματείας καί εγραφαν τήν καθαρεύουσα, αλλά 
είχαν αρχίσει νά μελετοί1ν μέ προσοχή καί τά νεοελληνικά δημωδέστερα κείμενα καί 
νά κατανοούν τήν αξία τους καί τή θέση τους μέσα στήν έλληνική γραμματειακή 
παράδοση . Καί απ' αιJτή λοιπόν ακόμη τήν aποψη είναι ενδιαφέρον νά καταγρά
ψουμε τίς κυριότερες λιγόλογες (συχv{;ι καί μονολεκτικές) παρατηρήσεις του , 
παρουσιάζοντάς τες μέ κάποια τάξη . 

Μιά όμάδα παρατηρήσεών του εχει σκοπι) ν' ανιχνεύσει τήν παιδεία καί γενικό
τερα τόν πνευματικό καί ψυχικό κόσμο καί ν' αποτιμήσει τή λογοτεχνική ίκανότητα 
τού ποιητή τού «Έρωτοκρίτου» . 'Έτσι, δίπλα στό χωρίοΓ 1727-1730 (Ξ.  σ. 234) 'Α
στρη, μήv τό οαστάξετε, Ήλιε, σημάδι δείξέ!κ '  δλ ' οί πλαvήτεςτ' οvραvού . . . ό aνώ
νυμός μας σημειώνει : fγγράμματος δίπλα στό χωρίο Δ 109- 1 18 (Ξ. σ .  240) γιά τή 
φύση τών προφητικών ονείρων η όραμάτων ' παρατηρεί: δέv ήτο aμαθής ό ποιητής 
δίπλα στό χωρίο Δ 137-144 (Ξ .  σ. 241) γιά τό αυτεξούσιο τού aνθρώπου , σημειώνει 
αριστερά: aμαθής; καί δεξιά: φιλοσοφία! · δίπλα στό χωρίο Β 1545- 1554 (Ξ. σ. 139) 
(λόγια τού Ρηγόπουλου τής Κύπρου στό κονταροχτύπημα) σημειώνει : λόγιος ό 
ποιητής δίπλα στό παροιμιακό δίστιχο Γ 967-968 (Ξ .  σ. 207) γείς λόγος εlvαι 
παλαιός . . .  κ .λπ . , καθώς καί δίπλα στό Β 885-886 (Ξ. σ .  116) καί στό Δ 51 1-512 (Ξ . 
σ. 254) σημειώνει: παιδεία· καί δίπλα στό Γ 899-900 (Ξ . σ. 204) τσi παλαιοvς και
ρούς, πού 'σα μεγάλ ' aθρώποι / τa πλούτη, τa οασίλεια fκράζουvτοvε κόποι γράφει: 
παιδ. Κάποτε εκφράζει τό θαυμασμό του γιά χωρία δπως τό δίστιχο Β 1601-1602 (Ξ. 
σ.  141 )  fμέv' τa μέλη μου, aδελφέ, δvτεv fγεvvηθήκα, / εlς τήv κοιλιa τσi μάvvας μου 
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τό φόοον τως aφήκα, προσθέτοντας: aριστούργημα!η γιά τό χωρίο Ε 463-480 (Ξ . σ. 
326 , λόγια τού 'Ερωτόκριτου στήν Άρετούσα) , χαρακτηρίζοντάς το: θαύμα συντο
μίας καί σαφηνείας. 

Πολύ συχνά, δίπλα σέ στίχους η χωρία, πού κρίνει δτι εlναι δηλωτικά τού ηθους 
η τού χαρακτήρα τών ήρώων τού μυθιστορήματος, σημειώνει , γιά τήν 'Αρετούσα 
ήθος Α. Α 1781-82 (Ξ. σ. 65) ,  Α 1829-30 (Ξ . σ. 67) , Α 2131-2138 (Ξ. σ. 78) , Α 2205-
2210 (Ξ .  σ. 80) , Β 1209- 1213 (Ξ. σ. 127) , Γ 253-262 (Ξ. σ. 182) , Γ 437-446 (Ξ. σ. 188) , 
Γ 601-602 (Ξ . σ. 194) , Γ 681-686 (Ξ. σ. 197) η άπλώς ήθος ατό Α 686 (Ξ. σ. 26) . 
Σημειώνει έπίσης γιά τόν Έρωτόκριτο ήθος Ε. στό Α 1947-48 (Ξ. σ. 71)  η άπλώς ήθος 
στό Α 381-382 (Ξ. σ. 15) ,  γιά τόν Κρητικό Χαρίδημο ήθος Χαρ. στό Β 845-847 (Ξ. σ. 
1 14) , γιά τόν Πολύδωρο χαρακτήρ Π. στό Β 19-20 (Ξ . σ. 83) ,  γιά τό Ν ικόστρατο 
χαρακτήρ Νικ. στό Β 2021 -2026 (Ξ .  σ. 156) καί γιά τό Σκλαβσύνο: χαρακτήρ Σκλαο. 
στό Β 21 1 9-21 24 (Ξ. σ. 1 60) . 

'Αλλού πάλι ύπογραμμίζει aλλες aρετές τών προσώπων τού μυθιστορήματος, 
δπως στό χωρίο Β 1971- 1980 (Ξ. σ .  155) :  φιλοτιμία, στό χωρίο Β 2267-2274 (Ξ . σ. 
165) :  Κρητός φιλοτιμία καί στό Β 2083-84 (Ξ. σ. 158) : Κρητόςεvφυtα. 'Απροσδόκη
τη , aλλά ένδιαφέρουσα είναι καί ή παρατήρησή του στό Α 1357-1362 (Ξ. σ. 50) :  πάν
τοτε &συμπαθώς fκφράζεται ό ποιητής ώς πρός τόv Ξρωτα καί τού Έρωτ. καί τής 
Άρετούσας. 

Σε πολλές σελίδες τού κειμένου ί1πάρχουν συχνά στά περιθ<ί>ρια κάθετες ί1πο
γραμμίσεις, γιά δύο η περισσότερους στίχους ,  η οριζόντιες γιά ενα ,  μέ μολύβι κόκ
κινο (καί σπάνια μπλέ η μαύρο) . Οί περισσότερες aπό τίς ύπογραμμίσεις αuτές 
εχουν γίνει χωρίς aμφιβολία γι6 νά έπ ισημάνουν δυ6 μεγάλες κατηγορίες εκφραστι
κών τρόπων προσφιλών στόν Κορνάρο : τή γνωμολογία (παροιμιώδεις φράσεις 
κ . λπ. )  καί τίς ώραϊες παρομοιώσεις. Ό Ξανθουδίδης στήν έκδοσή του (Παράρτημα 
πι σ. 774-782) παραθέτει μιc'ι συλλογ11 τ<'ί>ν φράσεων τής πριίπης κατηγορίας (γνω
μολογίας) , πού συμπίπτει σχεδόν ολοκληρώτικά μέ τίς ύπογραμμίσεις πού σημείωσε 
(προφανώς ανεξάρτητα aπ' αιJτόν) ο μελετητής τού ποιήματος κατά τήν ανάγνωσή 
του . Έπομένως οί ί�πογραμμίσεις αuτές δέν παρουσιάζουν ένδιαφέρον. Τό ϊδιο 
ισχύει καί γιά τή δεύτερη κατηγορία, τίς παρομοιώσεις, επειδή κι αιJτές έχουν επιση
μανθεί από aλλους μελετητές , tδίως τόν Α .Κ .  Τραυλαντώνη , Ό Έρωτόκριτος τού 
Κορνάρου , « 'Εκπαιδευτικά Χρονικc'.ι» , !Ξτ . Γ' , τεί1χ. 30 (Φεβρουάριος 1 936) , σ .  237-
240 . 

Στίς πρώτες δέκα σελίδες τού έργου (Α 1-258) σημειώνονται έπίσης μέ τό μολύβι 
πολυάριθμες έπεμβάσεις (πού δέν συνεχίστηκαν στίς έπόμενες σελίδες) στί1ν ι)ρθο
γραφική μορφή τού κειμένου πού υ ίοθέτησε ο Ξανθουδίδης .  'Έτσι διέγραψε τr1 
συνδετική γραμμή - μεταξύ aρθρου καί ονόματος (ή - ' Αρετή , οί - αθρώποι) η μεταξύ 
τού τελικού -ν καί aήχου συμφιίJνου (τόν - ποταμό , τήν - τέχνη) ,  καθώς καί τό ν στί; 
aντωνυμίες (ν)του , (ν)τως καί συμπλήρωσε τούς τύπους πού ο Ξανθουδίδης παρου
σίασε έλλειπτικούς μέ τήν έκθλιψη η τήν αφαίρεση (f�)σανε ,  τζ(η) κ . λπ. Εlναι aξιο
σημείωτο δτι τό 1:διο έκαμε καί ο Στ. 'Αλεξίου στήν πρόσφατη έκδοσή του . 

Μερικές εtδικές παρατηρήσεις χαρακτηρίζουν ορισμένους λεκτικούς τρόπους η 
σχήματα, δπως στό Α 2101 (Ξ. σ. 77) τό φίλο σ' άλλα φύλλα ή σημείωση: παρήχησις, 
στό Γ 559-562 (Ξ. σ. 192) Φροσύνη κακορρίζικη, μ' εlvτα καρδιa avιμένεις . . . κ .λπ .  
ή σημείωση : aποστροφή καί στό Α 3 17-321 (Ξ .  σ. 23)  ή σημείωση : avαvταπόδοτον. 
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Θά συμπληρώσουμε τήν εικόνα τών ποικίλων παρατηρήσεων καί σημειώσεων τού 
aγνωστου μελετητη ' αναφέροντας μερικές άκόμη . 

Δίπλα στό στίχο Α 883 (Ξ. σ. 33) καi δεν aλάφρων' ό καημός, μαλλιοστaς πλιό 
πληθένει σημειώνει: καί τό μέτρον; ( άπορώντας γιά τόν τονισμό της τρίτης συλλαοης 
τού δεύτερου ήμιστίχιου ). Πλάϊ στό δίστιχο Β 3 15-316 (Ξ. σ. 94) Στη γέμωσι τού φεγ
γαριού aλλο δεντρό δεν πιάνει, /μόνο τσ' aγάπης το δεντρό, πού πάντα ρίζες κάνει 
σημειώνει: δεισιδαιμονία. Δίπλα στό στίχο Β 367 (Ξ . σ. 97) Έπρόοαλεν ώ σ ά  ν 
a ι τ ό ς στ' άλογο καοαλλάριςπαρατηρεί άτοπον. Τό σκεπτικό τού Ξανθουδίδη (Ξ. 
σ. 386) γιά τή γένεση τού εμπρόθετου aπαρέμφατου χαρακτηρίζεται ώς aπίθανον. 
Στίς Σημειώσεις τού Ξανθουδίδη (σ. 402) γιά «έλληνισμούς» στόν «Έρωτόκριτο» ,  
παραθέτει κ ι  αυτός aρκετούς &λλους λόγιους τύπους. Σέ &λλη σημείωσή του (Ξ . σ .  
404) , γιά τή χρήση της φούρκας στήν Ένετοκρατία, προσθέτει τήν παρατήρηση δτι 
καί Έπί Τουρκοκρατίας ήτ� ή aγχόνη. 

Καί φθάνουμε τώρα στίς ουσιαστικότερες παρατηρήσεις τού aνώνυμου μελετητη , 
σ' α-Uτές δηλαδή πού aφορούν σέ κριτικές επεμοάσεις καί διορθώσεις του . "Ας 
δηλ(οσουμε προκαταοολικά δτι οί διορθώσεις αυτές δέν είναι οϋτε πολυάριθμες 
οϋτε πάντα ενδ ιαφέρουσες η εvστοχες. ' Αξίζει δμως νά παραθέσουμε τίς κυριότερες 
aπ' αυτές, διακρίνοντάς τις σέ α) διορθώσεις η προτάσεις ενδιαφέρουσες ο) διορ
θώσεις πού aπαντούν καί στήν εκδοση Στ. 'Αλεξίου ( 'Αθήνα 1980) · καί γ) διορθώ
σεις απορρίψιμες. 

α) Δ ιορθώσεις fί προτάσεις ενδιαφέρουσες 

1) Α 1 18 - 9 (Ξ. σ .  5) :  κ '  ε t δ α  μ ε  την aναλαμπή, δντε νερό τη γραίνει 
ετσι κι ' αvτός . . .  
Διορθώνει: κ '  tδια μέ (Τό επίρρ . tδια άπαντα καί στό Α 1536) . 

2) Α 281 (Ξ. σ. 1 1) :  εvκολα καi τa κάροουνα κ '  ή σπίθα aναλαμπάνει 
Διορθώνει :  μιά σπίθα (πού ταιριάζει καλύτερα στό νόημα) . 

3) Α 296 (Ξ . σ. 12) : πέ μου π ο θ ε ς  νa οουηθηθώ 'ς fτοια δουλειa μεγάλη 
Προκρίνει τή γραφή πώς θtς τών εκδόσεων ΑΒ . 

4) Α 1098 (Ξ . σ. 41) :  καi δε δειλιά τη μ ά ν ν α  τ ζ ι κι όργι τα τού κυροiJ τζι 
Προτείνει τή διόρθωση : τη μάνιτα. (Προλ. καί τούς στ . Β 944 κι aς σιγαvέψ ' ή 
μάνιτα κ '  ή όργιτ' aς μερώσn καί Ε 1223 κ '  οί όργιτες Έπάψασι κ '  οί μάvιτες Έφύ
γα) . 

5) Α 1391 -1392 (Ξ .  σ. 5 1 ) :  Κι aς εlv ή τζόγια ολόχρυση καi πλούσα πλιά παρ' άλλη, 
σάν εlν κι αvτή ξεχωριστή κι aπ' δλους τω  ς μεγάλη. 
Προτείνει τή διόρθωση : πλεό ('ίσως καλύτερα: πλιά) . 

6) Α 1525 (Ξ. σ. 56) : Βάλ ' Έκεϊ πού ορες τa χαρτιa κι α v τ ό το ξένον πράμα 
Διορθώνει : άς το. 

7) Α 1995-1996 (Ξ. σ. 73) :  aς πάσκn πούρ ', δσο μπορεί, άθρωπος va τ ό χώνn, 
τa μάτια καi το πρόσωπο δλα τa φανερώνει. 
Διορθώνει :  τσοί (λογισμούς, κατά τό στ . 1993) . Οί εκδόσεις ΑΒ καί τό χειρό
γραφο εχουν τά (κατά τό δλα) πού aκολουθεί καί ό 'Αλεξίου . Ό Ξανθουδίδης 
διόρθωσε σέ τό. 

8) 1 138 (Ξ.  στ. 124) : οάvει το π ρ ό ς τ η ν  κεφαλή, την κοπανιa va πάρn 
Προτείνει: όμπρόςστήv (κατά τήν εκδοση Α ,  γραφή πού στηρίζεται ϊσως καί aπό 
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τόν έπόμενο στίχο 1 139: κ' fολέπησε τiJv κεφαλή, γιqτi aπ' ομπρός το οάvει) . 
9) Β 1327-1328 (Ξ. σ. 131 ) :  κ '  fγvώρισε πώς πλιά οαθιά ό πόθος τσι ριζώvει, 

κ α i το Ρωτόκριτο θωρεί κ' fκείvο καμαρώvει. 
Προτείνει τή διόρθωση :  σάv. 

10) Γ 407-408 (Ξ. σ. 187) : τόv τόπο fκείvο ξόμπλιαζε κ '  εlδε το πώς fμπόρει 
vά :ττ fj va ξομολοηθfj τά 'χε ατό voϋv τα' ή κόρη. 
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Προτείνει τή διόρθωση : μπfj (πού ταιριάζει μέ τόν τόπο τών στ . 384 καί 407) . 
1 1 )  Γ 515 (Ξ . σ. 191) Τα' Ε:ξάς μου κ α i δεv εlμαι μπλιό, δέv εlμαι μπλιό δική μου. 

Προτείνει τή γραφή τών χειρογράφων· (Ε:)γώ (το καί οέοαια εtναι aτοπο ) .  
12) Δ 493 (Ξ . σ. 253) κ ι  δ ,  τι κριτήρια ορίσκοvται δ ώ στ ε  τα ατό κορμί μου 

Διορθώνει : δώσε (οί έκδόσεις δότε, τό χειρόγραφο δώστε. Έπειδή ή '  Αρετούσα 
απευθύνεται στόν πατέρα της,  ϊσως εtναι προτιμότερος 6 ένικός δώσε). 

ο) Δ ιορθώσεις πού aπαvτοϋv καί στήv έκδοση Άλεξίου 

1 )  Α 211 (Ξ. σ. 9) : π α  ύ σ' έσυρε το ριζικό κ '  ή μοίρα va σέ οάλn 
Διορθώνει: ποϋ (έρωτηματ . ) ,  δπως καί 6 Άλεξίου . 

2) Β 1 129 (Ξ . σ. 124) : Λέει, ΣΠΙΔ .  Θωρώ δΕv έχω μπλιό 'δέ σπαθί οvδΕ χέρα 
Διορθώνει : οvδέ, δπως καί 6 'Αλεξίου . 

3) Γ 169 (Ξ. σ. 179) : κ α i φέρv' ή μάχ' avάπαψι, ή δχθρητα καλωσύvη 
Προτείνει: κι ώςη καί a (κι a εχει καί 6 Άλεξίου , κατά τό χειρόγραφο) .  

4 )  Γ 545 (Ξ .  σ .  192) : δλοι καταλογιάσασι . . .  
Διορθώνει : καταλαγιάσασι, δπως καί 6 Άλεξίου (πρόκειται μάλλον γιά τυπο
γραφικό λάθος τής εκδοσης Ξ . ) .  

γ) Δ ιορθώσεις aπορρί ψιμες 

1) Α 1678 (Ξ . σ. 61 ) :  καi va γλυτώσουv τη ζωiι π ά σκ ο υ  σ ι  καi γυρεύγου 
Προτείνει: πασκίζου (διόρθωση δχι aπαραί τητη , aφσύ καί τό πάσκω εtναι συχνό 
μέ τήν ϊδια σημασία τσύ προσπαθώ) . 

2) Β 1210 (Ξ . σ. 127) : καi τοϋ κυροϋ τζι σίμωσε καi σπλ αχ v ι κ ο ύ λ α  γ ί v η  
Προτείνει τή διόρθωση σπλαχvικiι δλη. Ή διόρθωση περιττή , aφού τό καi σπλα
χvικούλα γίvη aπαντ(t καί στό Γ 1016 (Ξ.  σ. 209) . Προλ. καί τό aνάλογο μικρού
λης (ολ. εκδ . Στ. Άλεξίου , σ. 41 1 ,  Σημειώσεις στό Α 33) . 

3) Β 1932 (Ξ. σ. 153) : τά πόδια προς τόv οvραvό κ' ή κεφαλiJ a v ω κάτω 
Προτείνει τή διόρθωση :  ήτα. 'Αλλά τό avω κάτω ( = aνάποδα) εtναι κοινό καί 
aπαντ(t καί aλλού στόν «Έρωτόκριτο» (Γ 1277 , Δ 194) . 

4) Γ 935-936 (Ξ . σ. 206) : Δ έv θέλω μπλιό va σού μιλώ, ατό Ρήγα δέv τ υ χα  ί v ε ι  
fτόσα vά πολυμιλfj κι aπόογαλ' τοv vά πηαίvn. 
Προτείνει τή διόρθωση πηγαίvει ( = ταιριάζει) , πού εΕναι περιττή , aφού τό 
τυχαίvει (= πρέπει , άρμόζει) εtναι συνηθέστατο στά κρητικά κείμενα. 

5) Ε 100 (Ξ. σ .  3 12) : οί avέμοι κατατάσσουσι, καλοκαιράκι ο ρ ά  ζ ε ι  
Προτείνει τή διόρθωση : μοιάζει. Είναι δμως περιττή , γιατί τό οράζω (aμτο . )  
λέγεται καί γιά τίς μέρες τσύ καλοκαιριού · ολ .  τούς στίχ. δταv σδv έλθn το θέρος 
Ι καi va οράrτουσι ήμέρες, Πτωχολ. Ρ 184. 

'Επιχείρησα νά παρουσιάσω έδώ τίς κυριότερες παρατηρήσεις καί διορθώσει; 
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στόν «Έρωτόκριτο» τού aγνωστου αuτού μελετητή του οχι τόσο γιά νά οελτιώσω τό 
λαμπρά aποκατεστημένο κριτικά κείμενό του , δσο γιά νά προοάλω , μέ αuτόγραφες 
μαρτυρίες , τό ένδιαφέρον παράδειγμα ένός ό.ρχαιομαθή λογίου καί φιλολόγου , πού 
δέν απαξίωσε νά μελετήσει ,  μέ επιμονή καί ευσυνειδησία, ενα εξοχο δημιούργημα 
τής δημώδους μας γραμματείας, δπως είναι τό ποίημα τοϋ Κορνάρου . 



ΣΠΥΡΟΣ Α .  Ε Υ  ΑΓΓΕΛΑ ΤΟΣ 

Η ΘΥΣΙΑ ΤΟΥ ΑΒΡΑΑΜ ΚΕΙΜΕΝΟ 
«ΑΦΗΓΗΜΑΤΙΚΟΥ» ΛΟΓΟΥ ΚΑΙ ΟΧΙ ΘΕΑΤΡΙΚΟ ΕΡΓΟ* 

Ή «θεατρική δομή» τής «Θυσίας τού Άοραάμ» (1635) , εργου πού καί κατά τόν 
ύπογράφοντα, προσγράφεται προφανώς στόν Β ιτσέντζο Κορνάρο, εχει απασχολή
σει παλαιότερους καί νεότερους μελετητές. Τούς προολημάτισε ή μή διαίρεση τού 
εργου σέ πράξεις, ή συνεχής ροή τής πλοκής του σέ διαφορετικούς σκηνικούς 
χώρους, ή μή ύποδήλωση τού χρόνου πού παρέρχεται χωρίς νά ύπογραμμίζεται 
«σκηνικά» κάποια «τομή» κ .a .  

Οί έρμηνείες γιά τήν ιδιότυπη δραματουργική μορφή τού εργου πού κατά καιρούς 
δόθηκαν ηταν διάφορες: aλλοι πίστεψαν πώς σχετίζεται μέ τήν πιθανολογούμενη 
ϋπαρξη ουζαντινών μυστηρίων , aλλοι απέδωσαν τή μορφή αuτή σέ επίδραση τής 
«ταυτόχρονης» παρουσίασης δ ιάφορων σκηνών σέ ουζαντινές εικόνες, aλλοι νόμι
σαν δτι ό ποιητής έχει επηρεασθεί aπό τά δυτικά μυστήρ ια τού Μεσαίωνα καί τίς 
σύνθετες (πολλοί χώροι μαζί) σκηνογραφίες τους (Simultanbίihne) , aλλοι πώς ή 
δομή τού εργου εΙναι επαναστατική , aλλοι πώς εΙναι δημιούργημα λαϊκού θεάτρου 
κ .λ .π .  

"Ας δούμε δμως ποιά εΙναι τά στοιχεία πού φςχίνεται νά προσδιορίζουν τό γεγονός 
δτι ή «Θυσία τού 'Αοραάμ» είναι θεατρικό έργο . Εlναι τά ακόλουθα: 1) Τό εργο εΙ
ναι γραμμένο σέ δ ιαλογική μορφή , 2) 'Έχει ώς πρότυπο ενα ιταλικό θεατρικό κεί
μενο («Lo Isach» τού L. Grotto , α' εκδοση 1586) , 3) <Υπάρχουν καί Ε:λάχιστες σκηνι
κές ύποδείξεις. 

Πρίν σχολιάσουμε τά στοιχεία αlιτά, σπεύδουμε νά τονίσουμε δτι πεποίθησή μας 
εΙναι πώς ή «Θυσία τού Άοραάμ» εΙναι εργο «αφηγηματικού» λόγου . 'Έργο πού 
γράφτηκε γιά νά διαοάζεται καί συχνά νά διαοάζεται «δυνατά» από κάποιον 
εγγράμματο καί νά aκούνε aλλοι , έγγράμματοι η μή . (Άπ' δσο ξέρω , ό μόνος πού 
εθιξε , κατά ενα μέρος,  τό θέμα αuτό- aλλά τό aπέρριψε - εlναι ό 'Άγγελος Τερζάκης 
στήν Εισαγωγή του γιά τήν εκδ . τού εργου , << °Ερμής» ,  1971 ,  σ. 17) . Κάτι παράλληλο 
συνέοαινε μέ τόν «Έρωτόκριτο» (πού κι αuτού ενα πολύ μεγάλο μέρος εlναι γραμ
μένο σέ διαλογική μορφή) ,  αλλά καί μέ aλλα παλαιότερα κείμενα (π .χ .  μέ κάποια 

* Ό ύπογράφων δέ θά ήθελε τό σύντομο αvτό μελέτημα νά εχει στενά φιλολογικό χαρακτήρα. 
Στηριζόμενο οεοαίως σέ φιλολογικές εμπειρίες, επιδιώκει νά είναι μάλλον μιά δοκιμή αισθητι
κής αποτίμησης γύρω απ' τή λογοτεχνική μορφή τής «Θυσίας» . Γι' αvτό απέφυγα τίς ύπ�ση
μειώσεις. 'Άλλωστε, στούς ειδικούς,  ή παλαιότερη καί ή νεότερη οιολιογραφία γιά τό θέμα ειναι 
πάγκοινα γνωστές. Σέ παρενθέσεις (έντός κειμένου) θέτω μόνο δ ,τι f:κρινα οιολιογραφικώς 
εντελώς απαραίτητο. 
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tπποτικά μυθιστορήματα) . 'Αντιμετωπίζοντας ετσι τή «Θυσία» έρμηνεύονται τά 
πάντα: οί ό.λλαγές τόπων, οί ό.λλαγές χρόνου ( σέ 70 στίχους περνουν 3 μέρες, χωρίς 
σκηνική ύποδήλωση χρονικής μεταοολής) , ό μή δ ιαχωρισμός τού εργου σέ πράξεις 
κ .&. .  

"Ας δούμε λοιπόν τώρα αναλυτικότερα τά στοιχεία πού δείχνουν νά συνηγορούν 
πώς ή «Θυσία» είναι θεατρικό εργο, στοιχεία πού προαναφέραμε. 

Τό δτι τό κείμενο είναι γραμμένο σέ διαλογική μορφή είναι σαφώς απόρροια τού 
προτύπου του , πού ήταν όντως γραμμένο γιά τό θέατρο . ' Αλλά τό δτι ό ποιητής τή'ς 
«Θυσίας» μετέοαλε ( έκτός πάμπολλων aλλων στοιχείων) καί τή μορφή του δέ δείχνει 
οέοαια δτι aλλαξε τή «στέρεη» παραδοσιακή δομή τού πεντάπρακτου δράματος ( τήν 
όποία πολύ καλά έγνώριζε , τουλάχιστον από αναγνώσεις ιταλικών θεατρικών ερ
γων) γιά νά ό.νατρέξει σέ ανύπαρκτα (η τουλάχιστον ό.νεπιοεοαίωτα) δείγματα 
ουζαντινών μυστηρίων , ο'\Jτε γιά νά φέρει στήν Κρήτη σίγουρα &.γνωστες σ' αuτήν 
φόρμες μεσαιωνικών δυτικών μυστηρίων κι ακόμη λιγότερο μπορεί νά προέοη σ' 
αuτήν τήν ό.λλαγή γιά νά δημιουργήσει έπαναστατικές θεατρικές δομές η γιά νά 
παρουσι&σει μιά «λαϊκή» δραματουργία. Αuτές είναι ύποθέσεις έκτός τής πραγμα
τικότητας πού χάραζαν οί τότε ίστορικές συνθήκες. 'Αvύπαρκτες καί ό.δύνατες . 

'Έχω λοιπόν τή γνώμη δτι ό ποιητής τής «Θυσίας» έπέλεξε καταρχήν ενα πρότυπο, 
τό όποίο χειριζόταν Ενα θέμα Πού Ενδιέφερε τόν 'ϊδιο · κι οπως έμπλούτισΕ, οάθυνε 
κι εδωσε οuσιαστική ποιητική πνοή στίς καταστάσεις καί τούς χαρακτήρες, 
δημιουργώντας στήν πραγματικότητα ενα «νέο εργο» ,  ανώτερο κατά πολύ τού προ
τύπου του , ετσι καί στή λογοτεχνική μορφή διάλεξε έκείνη πού καθιστουσε &.μεσα 
έφικτή τή διάδοση τού κειμένου του : τήν «ό.φήγηση» .  Κι αφού τό πρότυπό του ήταν 
γραμμένο σέ διάλογο ' κράτησε κι αuτός τό διάλογο - χωρίς νά προσθέσει «ό.φηγητή» -
καί ανέπτυξε τή σύλληψή του σέ μιά πορεία «αφηγηματική» .  Οί έλληνόφωνες θεα
τρικές παραστάσεις στή οενετοκρατούμενη Κρήτη ( δσες ύπήρξαν) , όπωσδήποτε 
οργανωμένες από μή επαγγελματίες ,  παρείχαν πολύ μικρότερη δυνατότητα δ ιαδό
σεως τού εργου , ό.πό τήν «ό.νάγνωση» .  'Έπειτα ή έπιλογή τής μορφής ένός «διαλογι
κού κατ' αφηγηματική ροή» κειμένου σίγουρα ήταν μιά αισθητική έπιλογή τού συγ
γραφέα. Κι 'ϊσως δέν είναι &.σκοπο νά πούμε πώς αuτή ή αισθητική έπιλογή μοιάζει 
νά συνηγορεί - πέρα τών γνωστών &.λλων στοιχείων - γιά τήν ταύτιση τού ποιητή τής 
«Θυσίας» μέ τόν ποιητή τού « 'Ερωτόκριτου» .  Κι έκεί ό Κορνάρος - σέ σχέση μέ τά 
πρότυπά του - ό.νέπτυξε τά διαλογικά μέρη , κρατώντας τήν «ό.φηγηματική ροή» .  

Μένει νά σχολιάσουμε τό  θέμα τών «σκηνοθετικών ύποδείξεων» πού ύπάρχουν 
στό κείμενο .  Αvτές είναι ot ό.κόλουθες: 

1)  Μετά τό στ. 74 ( ό.φού εχει φύγει ό 'Άγγελος κι ό 'Αοραάμ ηδη - ό.π' τό στ. 29 -
μονολογεί γιά τά δεινά του) :  
Σηκώvεται ό Άοραaμ aπό το στρώμα καi γονατιστός προσεύχεται. 

Ή παραπάνω διατύπωση είναι τών παλαιών οενετικών έκδόσεων. Τό χφ τής 
Μαρκιανής ( = Μ) παρέχει τή «διδασκαλία» αuτή σέ δίστιχο (μεταγράφεται έδώ μέ 
έλληνικά ψηφία) : 
Σηκώvεται aπό το κρεοάτι του κι avάφτει το καvτήλι 
καi σέρνεται εtσε γωνιa καi λέει με τα χείλη . 
('Ακολουθούμε τήν ό.ρίθμηση στίχων τής 6 '  εκδ . τού Μέγα, 1954) . 
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2) Μετά τό στ. 152 (αφού εχει ξυπνήσει ή Σάρρα καί πιέζει τόν 'Αοραάμ νά τής απο
καλύψει γιατί τόν εχει κυριέψει αγωνία κ .λ .π . ) :  
Ο ΑΒΡΑΑΜ λέγει σιγανά. (Δηλαδή μιλάει «κατ' l,δ ίαν») .  
Στό Μ δέν ύπάρχει παρόμοια σημείωση . 

3) Μετά στ . 752 (αφού εχουν φθάσει στόν τόπο τής θυσίας) : 
ΑΒΡΑΑΜ λέγει σιγαvά. 
Δέν uπάρχει στό Μ.  

4)  Μετά στ. 756 ( στήv ,tδια σκηνή) :  
Έτοvτο λέγει δvvατά ( ό 'Αοραάμ) . 
Δέν uπάρχει στό Μ.  

5) Μετά στ. 766 (στήν !:δια σκηνή) :  
ΑΒΡΑΑΜ λέγει σιγαvά. 
Δέν uπάρχει στό Μ .  

6 )  Μετά στ. 868 (Ο ' Αοραάμ εχει αποκαλύψει πιά στόν 'Ισαάκ δτι πρέπει νά  θυσια
σθεί) :  
Γονατίζει καί προσεύχεται ( ό ' Ισαάκ) . 
Δέν ύπάρχει στό Μ .  

Εuκολα παρατηρεί κανείς δτι ot «σκηνοθετικές» αυτές ύποδείξεις είναι ασήμαν
τες. "Qταν δέν δηλώνονται αλλαγές τόπων (δωμάτιο 'Αοραάμ, δωμάτιο δούλων , 
δωμάτιο ' Ισαάκ, πορεία πρός τό όρος,  τόπος θυσίας , επιστροφή στό σπίτι κ .λ .π . ) ,  
εl:σοδοι καί εξοδοι προσώπων , « μαγικές» έμφανίσεις 'Αγγέλου κ.λ .π . , είναι αστείο 
νά δεχτούμε δτι &.ν κάποιος εγραφε θεατρικό εργο θά μνημόνευε δυό «γονατίσματα» 
καί τέσσερα «κατ' tδ ίαν» καί «δυνατά» (πού κι αυτών ή μνεία δέν τηρείται μέ συνέ
πεια, αφού ' π .χ .  δυό στίχους μετά τό «λέγει σιγανά» - μετά στ. 152 - επρεπε νά ακο
λουθεί :  «λέγει δυνατά» , γιατί μετά τό «Κατ' ιδίαν» δίστιχο ό Άοραάμ απευθύνεται 
στή Σάρρα) . Κι aν ακόμη ot «διδασκαλίες» αυτές προέρχονται απ' τήν πένα τού 
ποιητή , μοιάζουν περιθωριακές σημειώσεις γιά νά διευκολύνουν τήν πορεία τής 
ανάγνωσης. 'Αλλά αμφιοάλλω γιά τήν εγκυρότητα σχεδόν δλων τών «διδασκαλιών» 
αυτών. Ot λόγοι είναι προφανείς καί τούς ανέπτυξα αμέσως παραπάνω. 'Ίσως είναι 
σημειώσεις τού έπιμελητή τής α' εκδ . (δηλ. τού Μ. Μαρά) γιά νά διευκολύνει τόν 
αναγνώστη η σχόλια κάποιου τρίτου στό χειρόγραφο απ' δπου πρωτοεκδόθηκε τό 
εργο, τά οποία 6 έπιμελητής θεώρησε όρθό νά συμπεριλάοει στήν εκδοση . Στίς από
ψεις αιJτές συνηγορεί τό γεγονός δτι - πλήν μιaς - καμιά «διδασκαλία» δέν uπάρχει 
στό χφ τής Μαρκιανής.  

Μόνο ή πρώτη , δπως εl:δαμε , ύπάρχει στό Μ καί μάλιστα «μεταπλασμένψ> σέ δυό 
δεκαπεντασύλλαοους, γεγονός πού δηλώνει δτι κάποια νύξη είχε πρό οφθαλμών ό 
έπτανήσιος «διασκευαστής» τού Μ .  Κι είναι γνωστό τό θέμα πού είχε τεθεί από τόν 
Γ .Θ .  Ζώρα (Μελετήματα περί τάς πηγάς τijς Θυσίας τοv Άοραάμ, 'Εν 'Αθήναις 
1945 , σ .  85 κ . έ . )  γιά τό δτι τό avάφτει το καvτήλι ύπάρχει, περίπου ετσι διατυπωμέ
νο, καί στό κείμενο τού Grotto . <Η αφελής διατύπωση λέει μέ τa χείλη (μέ τί &.λλο θά 
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μιλούσε ;)  δέν αφήνει καμιά αμφιοολία δτι οί στίχοι είναι νόθοι η παραλλαγή ' ϊσως, 
Χάποιων άλλων παραπλήσιων στίχων πού συνάντησε ό έπτανήσιος «διασκευαστής» , 
π ιθανόν εντεταγμένους στό μονόλογο τού Άοραάμ. Π .χ. : 
(Ό Άοραάμ μιλάει στόν έαυτό του , δπως Καημένο σπίτι τού Άοραάμ . . .  στ. 67) : 

Γείρου aπ' τό στρώμα σου Άορααμ κι άναψε τό καντήλι 
καi πούρι ό πόνος τσή καρδιάς aς a.vεOεi στα χείλη 

η 
πέσε στα γόνατα ζιμιό κι aς τρέμουσι τα χείλη κ .a. 

Αυτές οί τελευταίες σκέψεις είναι μόνο μιά ύπόθεση . 'Όπως καί νάχει τό πράγμα, οί 
παραπάνω «διδασκαλίες» σέ καμιά περίπτωση δέν μπορεί νά αποτελέσουν αποδεί
ξεις γιά τό δτι ό συγγραφέας τής «Θυσίας» εγραψε συνειδητά εργο θεατρικό.  

Σημειώνω επίσης δτι ,  ενω σέ πρόπες εκδόσεις θεατρικών εργων , π .χ. τής «Έρω
φίλης» ,  σημειώνεται ρητά ή ενδειξη «τραγωδία» καί σέ χφφ κωμωδιών , π .χ. τού 
«Κατζούρμπου», ή ενδειξη «κωμωδία» , στίς πρώτες εκδόσεις τής «Θυσίας» τό εργο 
αναφέρεται ώς « ίστορία ψυχωφελεστάτη , ευγαλμένη από τήν 'Α γίαν Γραφήν . . .  » Κι 
αυτό επίσης εχει ,  νομίζω , κάποια σημασία. 

Τελειώνοντας θά ηθελα νά αποσαφηνίσω δύο σημεία: 
Πρώτον: Τό δτι ή «Θυσία» δέ γράφτηκε γιά τό θέατρο δέ σημαίνει δτι δέν πρέπει 

νά παριστάνεται σήμερα από σκηνής .  'Όταν εμπρακτα εχουμε ύποστηρίξει πώς κι ό 
«Έρωτόκριτος» μπορεί νά είναι σήμερα «θέατρο» καί μάλιστα θέατρο μέ διεθνή , δχι 
άπλώς πανελλήνια απήχηση , είναι νομίζω αυτονόητο δτι καί γιά τή «Θυσία» 
πιστεύουμε τό ϊδιο . Κι ϊσως οί σκέψεις πού αναπτύξαμε στό σύντομο αυτό μελέτημα 
εχουν κάποια « ιδιότυπη» σημασία, επειδή προέρχονται από ενα φιλόλογο πού είναι 
- αυτό πού λέμε - «άνθρωπος τού θεάτρου» .  

. 

Δεύτερον : 'Άσχετα από τή «διαλογική αφηγηματική μορφή» πού πιστεύω πώς 
άρμόζει ώς προσδιορισμός τού λογοτεχνικού εϊδους στό όποίο ανήκει ή «Θυσία» , 
πιστεύω παράλληλα δτι - δπως κι ό «Έρωτόκριτος» - είναι ενα κείμενο μέ χαρακτή
ρες θεατρικούς ,  μέ συγκρούσεις θεατρικές καί μέ ποιητικό προοληματισμό πού 
ακραγγίζει τά δρια τής τραγωδίας. Μιάς τραγωδίας δμως «Περιχαρακωμένης» από 
κάποια δεδομένα τού μύθου , πού δέν κατάφερε νά αποτινάξει εντελώς ό κοινωνικός 
περίγυρος πού εθρεψε τόν ποιητή της .  

Καί αφού - δπως απ' τήν αρχή εδήλωσα - τό μελέτημα αυτό είναι περισσότερο 
«αισθητική δοκιμή» ,  άς μού επιτραπεί κι ή διατύπωση μιάς σκέψης ,  πού ενω γνω
ρίζω δτι φιλολογικά δέν εχει αποδεικτική ισχύ ' ώστόσο - τολμώ νά νομίζω - ουσια
στικά δέν είναι άχρηστη . Οvτε ό Μάρλοου , οvτε ό Γουέμπστερ , οvτε ό Μπέν Τζόν
σον η ό Φόρντ εγραφαν σάν τόν Σαίξπηρ (εννοώ τά κορυφαία εργα του) .  Ό Κορνά
ρος είναι - πρός Θεού ! τηρουμένων των αναλογιών - δ Σαίξπηρ τής νεοελληνικής 
λογοτεχνίας. Ή «γραφή» τής «Θυσίας» είναι αισθητικά - δχι άπλώς μέ απαρίθμηση 
κοινών η συγγενικών στίχων - ϊδια μ' εκείνη τού «Έρωτόκριτου» .  Δυό Κορνάροι δέ 
ζούσαν στήν Κρήτη , δπως οvτε δυό Σαίξπηρ στήν 'Αγγλία . Ή «Θυσία» πρέπει νά 
είναι Εργο τού Κορνάρου . Τό αντίθετο θά ήταν μιά «Εκπληξη>> γιά τήν ίστορία τής 
παγκόσμιας λογοτεχνίας. 
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'Από τά ώριμα εργα τής κρητικής λογοτεχνίας, ό Έρωτόκριτος,  ή Θυσία του 
Άοραάμ, ή Βοσκοπούλα καί ή Έρωφίλη , γνώρισαν μεγάλη διάδοση σ' όλόκληρο 
τόν Έλληνισμό , καί - δπως χαρακτηριστικά γράφει ό Στυλιανός 'Αλεξίου - «ΕΠαι
ξαν τό ρόλο πραγματικής εθνικής παιδείας γιά τόν έλληνικό λαό εκείνης τής εποχής, 
καί εσωσαν γιά πολύ καιρό τήν καλαισθησία καί τή γλωσσική του ακεραιότητα» 
( 'Αλεξίου , σ. 2 1 ) .  'Ιδιαίτερα μεγάλη διάδοση γνώρισαν στήν Κρήτη , τής όποίας οί 
κάτοικοι ,  αναγνωρίζοντας μέσα σ' α-Uτά την διάλεκτο ; •αί πολλά &.λλα στοιχεία από 
τά λαϊκά τραγούδια, τά ηθη καί εθιμα, τούς μύθους ,  τίς παραδόσεις καί τή λαϊκή 
σοφία τους ,  τά αποστήθιζαν, τά επαιζαν καί τά τραγουδσυσαν ώς δημοτικά τρα
γούδια. 

Ή μεγάλη αξία τών Εργων τής κρητικής λογοτεχνίας κατανοήθηκε καί εκτιμήθηκε 
από πολύ νωρίς, μέ αποτέλεσμα νά δοϋν τό φώς τής δημοσιότητας αρκετές αξιόλο
γες μελέτες καί κριτικές εκδόσεις τών ποιητικών α-Uτών κειμένων . Δέν συνέοη , 
δυστυχώς, τό ιδιο καί μέ τή μουσική τους,  ή όποία - χωρίς αμφιοολία - επαιξε 
σημαντικότατο ρόλο στή συντήρηση καί διάδοση τών εργων . Τό μουσικολογικό κενό 
πού εχει δημιουργήσει ή παράλειψη α-Uτή δύσκολα μπορεί νά καλυφθεί σήμερα γιά 
τόν λόγο δτι πολλές από τίς μελωδίες εχσυν πιά ξεχαστεί. Ώστόσο , μιά συστηματική 
ερευνα, tδίως στά ορεινά χωριά τής Κρήτης,  πιστεύω δτι θά iιταν εξαιρετικά αποκα
λυπτική . Άπό τίς μέχρι τώρα επιτόπιες ερευνές μου εχω συγκεντρώσει αρκετά 
ενδιαφέρον μουσικό ύλικό μέ στόχο τή συγγραφή μιaς εtδικής μελέτης γιά τό θέμα 
αuτό . 'Επειδή δμως ή ερευνα δέν εχει &κόμη όλοκληρωθεί , παρουσιάζω στη μικρή 
αvτή μελέτη εναν περιορισμένο αριθμό μελωδιών μόνο τής Θυσίας τοϋ 'Αοραάμ, ή 
όποία τραγουδιέται ακόμη καί σήμερα σέ μερικά χωριά τής 'Ανατολικής Κρήτης. 

* * * 

Ό Γ .  Μέγας στήν κριτική του εκδοση τής Θυσίας, αναφερόμενος στή μουσική του 
εργου , έπικαλείται μαρτυρία τού Γ. Λιανουδάκη , από τό χωριό Σταυρωμένος 
Σητείας , δτι «fως τάς αρχάς ακόμη τοϋ εικοστου αtώνος εις τά χωρία τής Σητείας 
ύπήρχον &.νθρωποι πού ηξευραν δλας τάς μελωδίας τού δράματος,  δηλ. τήν μελω
δίαν του αγγέλου , τοϋ Άοραάμ, τής Σάρρας , τού 'Ισαάκ καί τών δούλων» , καί δτι 
στό σπίτι τού παπού του «παπά 'Ιωάννη Γερασιμίδη απαραίτητα κάθε χρόνο στό 
οικογενειακό τραπέζι τής Τυρινής 'Αποκριάς μαζί μέ πολλά aλλα τραγουδιόταν κι' 
ή Θυσία άπό τήν άρχή ώς τό τέλος της. Ό 'ίδ ιος ό παπάς τραγουδούσε τό μέρος τυϊ1 
Άοραάμ, ή μεγάλη του κόρη τό μέρος τής Σάρρας , ή μικρά τό μέρος τού 'Αγγέλου , 
ενας ανιψιός του τό μέρος τού 'Ισαάκ καί τό ακροατήριο τούς aκουε μέ συγκίνησι 
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καί κατάνυξι. Καί ζή aκόμη ολοκάθαρη στή μνήμη μου ή μουσική τού aγγέλου καί 
τής Σάρρας, Ε:νώ τών aλλων δέν ξέρω γιά ποιό λόγο τήν ξέχασα δλως διόλου» (Μέ
γας, σ. 86) . 

'Από τή μαρτυρία αιJτή τού Γ. Λιανουδάκη προκύπτουν τά έξής ενδιαφέροντα: 
α) δτι σέ πολλά ορεινά χωριά τής Σητείας συνήθιζαν νά τραγουδούν ολόκληρο τό 
εργο της Θυσίας τού ' Αοραάμ κατά τήν έορτή τής Κυριακής τής Τυρινής,  6) δτι χρη
σιμοποιούσαν περισσότερες aπό μιά μελωδίες καί πιθανώς μιά γιά κάθε ενα aπό τά 
δασικά πρόσωπα τού δράματος, καί γ) δτι ή παρουσίαση τού Εργου εiχε τή μορφή 
μιάς στοιχειώδους παραστάσεως στό σπίτι τού παπά χωρίς σκηνικά και κουστούμια 
καί μέ τραγουδιστές-ηθοποιούς πρόσωπα τού στενού οικογενειακού περιοάλλον
τος. 'Ανάλογη πληροφορία κατέγραψα ο 'ίδιος τό 1972 στό χωριό Μεσελέροι τής 
επαρχίας 'Ιεράπετρας, δπου ή 'Αγγελική Κοντοπόδη καί ο σύζυγός της 'Ελευθέ
ριος, ήλικίας τότε 35 καί 37 χρονών αντίστοιχα , μού τραγούδησαν καί ηχογράφησα 
στό μαγνητόφωνο μερικούς στίχους τής Θυσίας . Οί ϊδιοι μού εiπαν , καί τό επι6ε-
6αίωσαν παρόντες γεροντότεροι κάτοικοι τού χωριού , δτι συνήθ ιζαν νά τήν τραγου
δούν σέ γάμους,  σέ οαπτίσεις καί κυρίως σέ έσπερίδες , κι &κόμη δτι, aν παρευρί
σκονταν aρκετά πρόσωπα πού γνώριζaν aπό στήθους τό εργο , γινόταν δ ιανομή τών 
ρόλων. Ή οuσιαστική διαφορά aπό τήν πληροφορία τού Λιανουδάκη εiναι δτι Ε:δώ 
τραγουδούσαν τό εργο πάνω σέ μιά καί μοναδική μελωδία . Στό χωριό Όρει"ό τής 
Σητείας συνήθιζαν νά τραγουδούν aποσπάσματα η &κόμη καί ολόκληρο τό κείμενο 
της Θυσίας στό τραπέζι τής Τυρινης aποκριάς καί τού Πάσχα. Ή εκτέλεση γινόταν 
aπό εναν η περισσότερους τραγουδιστές πάνω σέ μιά καί μόvο μελωδία. Στά χωριά, 
τέλος, 'Ανατολή καί Μάλλες 'Ιεράπετρας ,  δπου κατέγραψα μελωδίες τής Θυσίας, 
συνήθιζαν νά τραγουδούν aποσπάσμ�τα τού εργου σέ διάφορες περιστάσεις . Ό 
ϊδιος διατηρώ ζωηρή τήν aνάμνηση τής γιαγιάς μου Μαρίας Γ. Παπαδάκη , aπό τήν 
'Ανατολή , ή όποία μέ επαιρνε στά γόνατά της καί μού τραγουδούσε μέ θερμό τόνο 
καί δάκρυα στά μάτια Ε:κτενη ά.ποσπάσματα τής Θυσίας. Δυστυχώς δέν πρόλαοα νά 
τήν ηχογραφήσω .  'Επειδή δμως ή μελωδία πού τραγουδούσε ήταν ή ϊδια μέ εκείνη 
πού χρησιμοποιούν aκόμη καί σήμερα γιά νά τραγουδήσουν τή Μ. Παρασκευή ενα 
aλλο στιχούργημα γιά τή σταύρωση τού Χριστού , γνωστό μέ τόν τίτλο «Παρισταμέ
νη» (Άμαργιανάκης, 1969 , σ. 210) ,  μετέγραψα τήν Ιδια εκείνη μελωδία καί προσάρ
μοσα πάνω σ' αuτή τούς στίχους τής Θυσίας. 
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ΜΕΛΩΔΙΕΣ 

1. Από την Ανατολή Ιεραπέτρας 
Κ.Ε.Ε.Λ. χειρ. 3445, σ.76 (Μουσ. αρ. 16056α, ταιν. 1 193 Α12) 

Ανατολή 1968 

Τρόπ. χρωμ. Sol, τον. do=sol Τραγ.: όμιλος τραγουδιστριών. 
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2. Από Μεσελέρους Ιεραπέτρας 
Κ.Ε.Ε.Λ. χειρ. 3634, σ.7 (Μουσ. αρ. 17829, ταιν. 1298 Al) 

Μεσελέροι 1972 
Τρόπ. χρωμ. Re, τον. do=re Τραγουδούν: 

Αγγελική Ελευθ. Κοντοπόδη (35) 

J== 1 12 Ελευθέριος Μιχ. Κοντοπόδης (37) 
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3. Από Μάλλες Ιεραπέτρας 
Κ.Ε.Ε.Λ. χερ. 3634 σ. 87, (Μουσ. 17889, ταιν. 1301 Α16) 

Μάλλες 1972. 
Τρόπ. Fa, τον. la=fa Τραγ.: Μαρία Γ. Σταματάκη (70) 
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4. Από Σχινοκάψαλα (Ορεινό) Σητειας 
Κ.Ε.Ε.Λ. χειρ.3634,σ. 163 (Μουσ. 17964, ταιν. 1305 Β4) 

Σχινοκάψαλα 19n 

Τρόπ. La, τον soi#'=!a. Τραγ.: Πολύμνια Γ. Γιαννάκη (42) 
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Παρατηρήσεις 

Ή 1η μελωδία, σέ μεικτό ρυθμό aπό 2/σημους, 3/σημους καί 4/σημους πόδες ,  εlναι 
δάνειο aπό τή ουζαντινή εκκλησιαστική μουσική καί ειδικότερα aπό τό πρώτο 
μέρος τού αυτόμελου εξαποστειλαρίου «Τοίς μαθηταίς συνέλθωμεν έν δρει Γαλι
λαίας» , πού εΙναι γραμμένο σέ ίαμοικούς 1 5/σύλλαοουςστίχους καί ψάλλεται σέ fjχo 
Β ' . Ώστόσο , τό άκουσμα τής μελωδίας φαίνεται καθαρά διατονικό γιά τό λόγο δτι 
οί τραγουδίστριες εκτελούν τόν φθόγγο La φυσικό καί δχι μέ τήν χαρακτηριστική 
στό Β' ηχο ϋφεση . 'Επειδή δμως ή μελωδία συντηρεί τά ύπόλοιπα χαρακτηριστικά 
τού ηχου (τονική οάση , δεσπόζοντες φθόγγους, καταλήξεις) καί εΙναι γνωστή ή 
προέλευσή της, τήν κατατάξαμε στόν χρωματικό τρόπο τού Sol (Άμαργιανάκης 
1-969, σ. 215-216) .  'Όσον aφορά τή μορφολογική της δομή ,  aποτελείται aπό δύο μου
σικές φράσεις, Α καί Β ,  πού aντιστοιχούν στούς δύο στίχους τού διστίχου . Κάθε μιά 
aπό τίς δύο αυτές φράσεις μπορεί επίσης νά χωριστεί σέ δύο μικρότερες, αντίστοιχες 
πρός τά δύο ήμίστιχα κάθε στίχου , μέ τήν έξής μορφή : Α ( =α+ο) + Β ( =γ+ο) . 

'Η 2η μελωδία, σέ μεικτό ρυθμό aπό 2/σημους καί 3/μους πόδες, aνήκει στό χρω
ματικό τρόπο τού Re, τού οποίου ή κλίμακα aντιστοιχεί μέ τήν κλίμακα τού πλ. Β '  
ήχου τής ουζαντινής έκκλησιαστικης μουσικης. Ή μελωδική της εκταση περιορίζε
ται σέ μιά 6η καί ή μορφολογική της δομή εiναι: Α ( =α+ο) + Β ( =α'  +γ) . Ή μελωδία 
μολονότι δέν εΙναι παρμένη αυτούσια aπό τήν εκκλησιαστική μουσική , ώστόσο οί 
φράσεις α καί α · , πού aντιστοιχούν στά ήμίστιχα «Ξύπν' 'Αοραάμ, ξύπν' Άοραάμ» 
καί «πρόσταγμ' aπού τούς ουρανούς» , θυμίζουν εντονα καταλήξεις τών είρμολογι
κών μελών τού Β '  ή πλ. Β '  ηχου , δπως λ .χ .  

τα δι- και- ώ- μα- τά σου. (Ζωή, 131). 

Ή 3η μελωδ ία εχει ελεύθερο ρυθμό ,  aνήκει στόν τρόπο τού Fa καί ή εκτασή της 
περιορίζεται σέ μιά 5η . Ή μορφολογική της δομή εlναι: Α ( =α+ο) + Β ( =γ+δ) . 

Ή 4η μελωδ ία, σέ ρυθμό 5/σημο , aνήκει στόν τρόπο τού διατονικού La καί ή 
εκτασή της περιορίζεται σέ μιά 5η . Ή μορφολογική της δομή εΙναι Α ( =α+ο) + Β 
(=γ+δ) καί φαίνεται νά είναι παραλλαγή τής γνωστής μελωδίας τού 'Ερωτόκριτου . 

Ό Γ. Λιανουδάκης aναφερόμενος στή μουσική τής Θυσίας γράφει τά έξης: «Καί 
ζη &κόμη ολοκάθαρη στή μνήμη μου ή μουσική τού aγγέλου καί της Σάρρας, ένώ τών 
άλλων δέν ξέρω γιά ποιό λόγο τήν ξέχασα δλως διόλου . Βέοαια δέν πρόκειται γιά 
μουσική μέ τίποτε τό έξαιρετικό . Πρόκειται γιά μελωδίες μονότονες καί γιά τήν 
αιτία αυτή καί κάπως κουραστικές . 'Όμως εlναι aνάλογες πρός τό νόημα πού συνο
δεύουν . 'Έχουν τόν ιδιαίτερο παλμό τους, τό ξεχωριστό χρώμα τους .  Ή μουσική 
πού ψάλλει 6 άγγελος τό "ξύπνα 'Αοραάμ, ξύπνα 'Αοραάμ, γείρου καί πάνω στά
σου" μοιάζει θριαμοικό στρατιωτικό έμοατήριο , έκφράζει καθαρά τό δτι μεταδίδει 
τή διαταγή μιάς aνώτερης δύναμης. 'Αντίθετα ή μελωδία τής Σάρρας είναι μελωδία
σπαραγμός ,  μελωδία-μοιρολόϊ κι ή μελωδία τού Άοραάμ γροικιέται σάν aντίλαλος 
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τού συγκρατημένου πόνου πού τρικυμίζει τά σπλάχνα του» .  Στή συνέχεια ό Γ. Λια
νουδάκης αναρωτιέται άν οί μελωδίες αυτές f�ταν λ αϊκές η ήταν συνθέσεις κάποιου 
μουσικού πού θά μπορούσε νά ήταν κu.ί ό Ι:διος ό ποιητής  τού εργου . 'Απάντηση στό 
έρώτημα αυτό δέν μπορεί νά δοθεί , γιατί στό χωριό 'Εσταυρωμένος Σητείας, από τό 
όποίο καταγόταν ό Γ. Λιανουδάκης, δέν τραγουδιέται πιά η Θυσία καί οί μελωδίες 
της εχουν ξεχαστεί έντελώς. Ώστόσο , fι εντονη αμφιοολία τού Λιανουδάκη , ό 
οποίος εΕχε πολύ ζωντανά οιώματα από τό χωριό του καί ήταν σέ θέση νά διακρίνει 
άν ενας σκοπός ήταν παραδοσιακός η δχι , σέ συνδυασμό μέ τή διαπίστωση δτι σέ 
κανένα άλλο χωριό , απ' δσο τουλάχιστο γνωρίζουμε μέχρι τώρα, δέν τραγουδούσαν 
τή Θυσία μέ πολλές μελωδίες, μάς όδηγεί στό πιθανό συμπέρασμα δτι πρόκειται γιά 
έπιοιώσεις μελωδιών πού γράφτηκαν κάποτε από κάποιο μουσικό γιά κάποια 
δημόσια παράσταση τής Θυσίας. Α'Uτό φαίνεται πολύ πιθανό , άν λάοουμε ύπόψη 
δτι τά λαϊκά στιχουργήματα, δσο έκτενή κι άν είναι, τραγουδιούνται κατά κανόνα 
πάνω σέ μιά μελωδία. 

"Αν δέν συμοαίνει αυτό καί οί μελωδίες ήταν πράγματι λαϊκές, τότε ποιά η σχέση 
τους μέ τίς μελωδίες πού δημοσιεύουμε πιό πάνω; Πρόκειται γιά τίς 'ίδιες μελωδίες 
πού ήταν γνωστές καί σέ άλλα χωριά τής ανατολικής Κρήτης fι πρόκειται γιά μελω
δίες έντελώς διαφορετικές; 

Γιά τούς Ι:διους λόγους πού προαναφέραμε, είναι δύσκολο νά δοθεί κάποια απάν
τηση καί στό έρώτημα αυτό. 'Όμως &.ν λάΟουμε ύπόψη τό f�θος, δηλ. τόν χαρακτήρα 
τών μελωδιών , θά μπορούσαμε νά κάνουμε κάποιες σκέψεις. Ό Λ ιανουδάκης περι
γράφοντας τίς μελωδίες τού χωριού του λέε ι χαρακτηριστικά δτι η μελωδία τού 
ά.γγέλου Εμοιαζε μέ «θριαμοικό στρατιωτικό έμοατήριο» , η μελωδία τής Σάρρας μέ 
«μελωδ ία-σπαραγμό, μελωδ ία-μοιρολόϊ» καί η μελωδία τού ' Αοραάμ μέ «ά.ντίλαλο 
τού συγκρατημένου πόνου πού τρικυμίζει τά σπλάχνα του» .  Αυτό σημαίνει δτι η μιά 
μελωδία εΕχε «διασταλτικό» καί οί άλλες δύο <<συσταλτικό» fιθος (Σόλ. Μιχαηλίδης, 
σ. 136) . "Αν μάς περιέγραφε καί τή μελωδία τών δούλων, θά εi:χαμε πιθανώς ανα
φορά σέ «fισυχαστικό» f�θος ,  πού ταιριάζει σέ ϋμνους, έγκώμια, συμοουλές κ .λπ.  

'Εξετάζοντας από τήν Ι:δια σκοπιά καί τίς μελωδίες πού δημοσιεύουμε παραπάνω 
διαπιστώνουμε δτι οί δύο απ' α'Uτές,. fι lη καί 2η , ανήκουν στούς ηχους Β '  καί πλ. Β '  
τού χρωματικού γένους, τών όποίων ο ί  μελωδίες εχουν συσταλτικό ήθος (Χρυσάν
θου , σ. 176, 149 καί 161 ) ,  ένώ fι 3η , πού ανήκει άτόν τρόπο τού Fa καί χρησιμοποιεί 
τήν Ι:δια μέ τό Γ' ήχο κλίμακα, Εχει διασταλτικό ήθος (Χρυσάνθου , σ .  176 καί 152) . 
Τέλος, ή 4η μελωδία, πού ανήκει στόν τρόπο τού La καί χρησιμοποιεί τήν tδια μέ τόν 
Α '  fiχo διατονική κλίμακα, rχει f�θος ήσυχαστικό (Χρυσάνθου , σ. 176 καί 145) . 

'Αραγε fι σύμπτωση αυτή εlναι τυχαία η πρόκειται γιά τίς ί:διες η εστω παρόμοιες 
μελωδίες, κοινές παλαιότερα σέ δλα τά χωριά τής ανατολικής Κρήτης;  

Πιστεύω δτι μιά συστηματική έπιτόπια ερευνα στά χωριά αυτά θα μπορούσε ί:σως 
νά οοηθήσει στή λύση τού προολήματος. 
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ΙΩΑΝΝΗ ΑΝΔΡΕΑ ΤΡΩΙΛΟ 

Γιά τόν Ίωάννη 'Ανδρέα Τρώιλο, τόν ποιητή τής τραγωδίας «Βασιλεύς 6 Ροδολί
νος» , οί πληροφορίες πού έχουμε &ς τώρα είναι λίγες1 , παρά τίς συστηματικές έρευ
νες πού έχουν γίνει τά τελευταία χρόνια στά κρατικά aρχεία καί στίς οιολιοθήκες τής 
Βενετίας καί παρ' δλο πού ή ταύτιση τού ποιητή μέ τόν ' Ιωάννη ' Ανδρέα Τρώιλο τού 
Γεωργίου είναι aσφαλής2. Ώς οασική αιτία πρέπει νά θεωρηθεί τό δτι τά κρητικά 
έγγραφα τών κρατικών aρχείων τής Βενετίας προέρχονται κατά κύριο λόγο aπό τήν 
'Ανατολική Κρήτη, καί κυρίως aπό τόν Χάνδακα, ενώ aπό τήν περιοχή τού Ρεθύ
μνου , δπου έζησε καί έδρασε 6 ποιητής τού «Ροδολίνου» ,  μάς σώθηκαν πέντε 
μονάχα νοταριακά κατάστιχα, τά οποία τό 1962 ερευνήθηκαν προσεκτικά3. 'Έτσι, 
κάθε νέο στοιχείο γιά τόν ποιητή «καί τό παραμικρό», πού εντελώς πιά συμπτωματι-

1 .  Ή οασικότερη οιολιογραφία γιά τόν 'Ιωάννη ' Ανδρέα Τρώιλο καί τό εργο του είναι: C. G .  
Lowe, The Rhodolinos of  Ioannes Andreas Trόilos, Εlς μνήμην Σπυρίδωνος Λάμπρου, εν ' Αθή
ναις 1935 , σ. 190- 198, 'Ηλίας Π. Βουτερίδης, Σύντομη 'Ιστορία τής ΝεοελλΊνικής Λογοτεχνίας 
(1000-1930), [Μέ συμπλήρωμα τού Δημήτρη Γιάκου ( 1931- 1976)] , 'Αθήνα 1976, σ. 188-192, 
Μανούσος Ι. Μανούσακας, Βασιλεύς ό Ροδολίνος, 'Αποσπάσματα, Α'  άπό τήν Ε '  πράξη (σt. 
177-278) , Β '  Χορικά τής Γ' καί Ε' πράξης, καί σχετικό :Σημείωμα γιά τόν «Βασιλέα Ροδολίνω} ,  
'Ελληνική Δημιουργία, 12 ( 1953) , σ. 67-70 . . 'Ο ίδιος, Ή τραγωδία, «Βασιλεύς ό Ροδολίνος}} συγ
κρινομένη πρός τό ιταλικόν της πρότυπον (άνακοίνωση) ,  'Αθηνά, 59 (1955) , σ. 343-344, 'Ο 
ίδιος, Βασιλεύς ό Ροδολίνος, τραγφδία 'Ιωάννη-Άνδρέα Τρωίλου ( 1647) , πράξεις Γ' καί  Δ' .  
Πρώτη παρουσίαση (μέ εισαγωγικό σημείωμα) , Θέατρο, τεύχος 4, 'Ιούλιος-Αϋγουστος 1962, σ. 
8-23 , Ό ϊδιος, 'Ανέκδοτα οενετικά εγγραφα ( 1618- 1639) γιά τόν 'Ιωάννη 'Ανδρέα Τρώιλο , τόν 
ποιητή τού Ροδολίνου , Θησαυρίσματα, 2 ( 1963) ,  σ. 63-77, Κωνσταντίνος Ντόκος, Νέαι ειδήσεις 
περί τού 'Ιωάννου 'Ανδρέου Τρωίλου εξ άνεκδότων οενετικών εγγράφων, Θησαυρίσματα, 8 
(1971 ) ,  σ. 274-282, 'Ιωάννου 'Ανδρέα Τρωίλου Βασιλεύς ό Ρωδολίνος, Τραγωδία, Βενετία ,  
παρά 'Ιωάννη Άντωνίφ τψ 'Ιουλιανψ 1647. Πρόλογος Francis R .  Walton, Εισαγωγή Μ.Ι .Μα
νούσακας, 'Αθήνα 1976 [Θησαυροί τής Γενναδείου , 1] (στό έξής: Βασιλεύς ό Ρωδολίνος, Εισα
γωγή Μ.Ι .Μανούσακας) καί Ροδολίνος, τραγωδία 'Ιωάννη 'Ανδρέα Τρωίλου (Που αlώνα). 
Πρόλογος Στυλιανός 'Αλεξίου , 'Επιμέλεια Μάρθα Άποσκίτη , 'Αθήνα 1987 (στό έξής: Ροδολί
νος, 'Επιμέλεια Μάρθα 'Αποσκίτη) .  

2. Μ. Ι .  Μανούσακας, 'Ανέκδοτα οενετικά έγγραφα, ό. π. , καί Κ. Ντόκος, ο. π. 
3. Μ. Ι. Μανούσακας, 'Ανέκδοτα οενετικά έγγραφα, ο. π. , σ. 64-65. 
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κά4 «ή ερευνα φέρνει στό φfuς νομίζω πώς εχει ενδιαφέρον»5 μετά μάλιστα καί τήν 
πρόσφατη Εκδοση τής τραγωδίας του6 . Στή σύντομη αuτή μελέτη παρουσιάζονται 
όρισμένα ενδιαφέροντα στοιχεία γιά τή ζωή καί τή δράση τού ' Ιωάννη Άνδρέα 
Τρωίλου , πού προέρχονται aπό τά κρατικά aρχεία τής Βενετίας καί συγκεντρώθη
καν πρίν aπό χρόνια ( 1 979-1981) κατά τή συστηματική ερευνα πού επιχείρησα στή 
σειρά τών νοταρίων τής Κρήτης (Notai di Candia) . Τά στοιχεία αuτά συμπληρώθη
καν καί μέ ενδιαφέρουσες μαρτυρίες γιά τό οικογενειακό περιβάλλον τσύ ποιητή 
πού συγκέντρωσα πρόσφατα κατά τή διάρκεια σύντομης ερευνάς μου στό aρχείο 
τού Έλληνικού ' Ινστιτούτου τής Βενετίας. 

Ό ' Ιωάννης 'Ανδρέας Τρώιλος γεννήθηκε,  σύμφωνα μέ τίς ώς τώρα αρχειακές 
μαρτυρίες, στό Ρέθυμνο γύρω στά 1590 καί ανήκε σέ γνωστή αστική οικογένεια τής 
γενέτειράς του7. Ό πατέρας του , πού λεγόταν Γεώργιος , εlχε λάβει μέρος, χωρίς 
δμως μισθό η aλλη αμοιβή , στή ναυμαχία τής Ναυπάκτου (1571)8 . Ό ποιητής τού 
«Ροδολίνου» εμφανίζεται γιά πρώτη φορά τό 1616 καί 1618 στά κατάστιχα τσύ νοτα
ρίου τού Ρεθύμνου Γεωργίου Παντίμου (Zorzi Pandimo) ώς πληρεξούσιος η διαιτη
τής σέ iδιωτικές ύποθέσεις η διαφορές9 . Ύ πηρέτησε τό βενετικό κράτος ώς ύπάλλη
λος: βοηθός γραφέα ( cogitore) ,  νοτάριος , γραμματέας ( cancelliere) , καί γιά f:να δ ιά
στημα ώς αντισυνταγματάρχης τής πολιτοφυλακής (vice-colonello delle cernide) 1 0 .  
Ώς ύπάλληλος έπίσης τού βενετικού κράτους, ύπεύθυνος τής σιταποθήκης (sopra
massero de formenti) τού Ρεθύμνου , ύπηρέτησε καί ό γιός του Γεώργιος1 1 . 

4. Ώς στοιχεία πού συμπτωματικά ή ερευνα Εφερε στό φώς μπορούμε νά θεωρήσουμε δσα 
δημοσιεύει στή μελέτη του ό Κ. Ντόκος ό όποίος σημειώνει: «τά δημοσιευόμενα εγγραφα άνευ
ρέθησαν πρό έτών εις τά Κρατικά 'Αρχεία τής Βενετίας κατά τήν διάρκειαν έρεύνης δι' άλλον 
σκοπόν . . .  » (ό. π. , σ. 274) . 

5. Μ. Ι. Μανούσακας, 'Ανέκδοτα οενετικά έγγραφα, ό. π. , σ. 63 · προλ. καί Κ. Ντόκος, ό. π. , 
σ. 274 . 

6. Βλ. παραπάνω, σημ. 1 .  
7 .  Μ .  Ι .  Μανούσακας, 'Ανέκδοτα οενετικά εγγραφα, ό .  π. , σ .  66 καίΚ .  Ντόκος, ό .  π. , σ .  276. 
8 .  Ό Γεώργιος Τρώιλος, πατέρας τού 'Ιωάννη 'Ανδρέα, ταυτίζεται πιθανότατα μέ τόν όμώ

νυμο δικηγόρο τού Ρεθύμνου πού τό 1589 (29 Νοεμορίου καί 16 Δεκεμορίου) άναλαμοάνει καί 
διενεργεί διαιτησία γιά κληρονομικές διαφορές , καί τό 1615 άπαντά σέ οενετικό εγγραφο, καί 
όχι μέ τόν έπίσης όμώνυμο νοτάριο τού Ρεθύμνου πού πέθανε τό 1635 (ολ. Μ. Ι. Μανούσακας, 
'Ανέκδοτα οενετικά έγγραφα, ό. π. , σ. 66 σημ. 1 ,  καί Κ .  Ντόκος, ό. Π. , σ. 277 σημ. 15) . Στούς δύο 
αυτούς όμώνυμους μέ τόν πατέρα τού ποιητή Ρεθυμνιώτες πρέπει τώρα νά προσθέσουμε ( α) τόν 
έπίσης Ρεθυμνιώτη δάσκαλο Γεώργιο Τρώιλο (il signor Zorzi Troillo , dascalo ,  da Retimno) , ό 
όποίος τήν 1 'Ιουλίου 1603 καί στίς 17 καί 27 Όκτωορίου τού ίδιου χρόνου μνημονεύεται ώς 
κάτοικος τού Χάνδακα (A. S.V.-Notai di Candia (στό έξής:  Notai) , b. 9 1  (Zorzi Decarco) , libro 
1 ,  φ .ΧΙν, 31 ν - 32r , 32ν) καί (6) τόν magnifico Zorzi Troillo τού ποτέ Marco , πού στίς 2 καί 14 ' Ια
νουαρίου , καθώς καί στίς 13 Μαρτίου 1606 μνημονεύεται καί αυτός ώς κάτοικος τού Χάνδακα 
(Notai, b. 256 (Zorzi Papastefanopulo) ,  libro 10 ,  φ .48ν - 49v , 5 1r, 62r) . Ό δεύτερος, ό Γεώργιος 
Τρώιλος του ποτέ Marco, ηταν διαφορετικός άπό τόν πατέρα τού ποιητή , δμως ή ταύτιση τού 
πατέρα του 'Ιωάννη 'Ανδρέα Τρωίλου μέ τό δάσκαλο Γεώργιο Τρώιλο από τό Ρέθυμνο πού τό 
1603 διαμένει στό Χάνδακα δέν φαίνεται έντελώς άπίθανη. 

9. Μ. Ι. Μανούσακας , 'Ανέκδοτα οενετικά έγγραφα, ό. π., σ. 65 , 66-72. 
10. Κ. Ντόκος, ο. π. , σ. 277-278. 
1 1 .  Κ. Ντόκος, ό. π. , σ. 247 κ .έ .  
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Σύμφωνα μέ τίς aρχειακές μαρτυρίες πού εχουμε (1618 ,  1619 ,  1630, 1633 , 1 634, 
1639) ό ' Ιωάννης Άνδρέας Τρώιλος διέμενε μόνιμα στή γενέτειρά του πόλη τού 
Ρεθύμνου ώς τό 1639 , δπου , ώς γνωστόν, ύπηρετσύσε ώς ύπάλληλος12 . Στίς μαρτυ
ρίες αυτές μπορούμε τώρα νά προσθέσουμε καί τίς ακόλουθες, πού τεκμηριώνουν 
&κόμη περισσότερο τήν άποψη αuτή . Στά κατάστιχα τού νοταρίου τού Χάνδακα 
Giacomo Cortesan περιλαμοάνεται ενα γενικό εξοφλητήριο εγγραφο μέ χρονολογία 
29 Δεκεμορίου 1638,  τό όποίο &φορά τόν ' Ιωάννη 'Ανδρέα Τρώιλο , κάτοικο Ρεθύ
μνου13 . Άρχικά πρέπει νά πούμε δτι ό ' Ιωάννης Άνδρέας Τρώιλος τού εγγράφου 
αυτού είναι aσφαλως τό 'ίδιο πρόσωπο μέ τόν όμώvυμο aλλά καί σύγχρονό �ου επί
σης Ρεθυμνιώτη , πού ή προγενέστερη ερευνα ταύτισε μέ τόν ποιητή τού «Ροδολί
νου» .  'Από τό εξοφλητήριο αιJτό εγγραφο , τό όποίο καί δημοσιεύουμε στό τέλος τής 
μελέτης ,  φαίνεται δτι οί quondam εuγενείς Marin Corner καί Marco Corner είχαν 
αφήσει μέ τή διαθήκη τους όρισμένα κληροδοτήματα στό μοναστήρι τής 'Ακρωτη
ριανής τής Σητείας. Ό ήγούμενος τοϋ μοναστηριού Γαοριήλ Παντόγαλος14 δρισε 
στή συνέχεια, καί πρίν από τίς 28 ' Απριλίου 163715 , ώς πληρεξούσιό του τόν Ρεθυ
μνιώτη 'Ιωάννη Άνδρέα Τρώιλο , γιά νά διαχειριστεί τό ποσό πού προέρχεται από 
τά κληροδοτήματα αuτά. Ό Τρώιλος ώς πληρεξούσιος τοϋ ήγουμένου τής ' Ακρωτη
ριανής διαχειρίστηκε τό ποσό αuτό καί στίς 29 Όκτωορίου 1638 συνέταξε στό Ρέθυ
μνο αναλυτικό λογαριασμό τών εσόδων καί εξόδων ' τόν δποίον καί παρέδωσε στόν 
Παντόγαλο . Δύο μήνες aργότερα (29 Δεκεμορίου) δ ήγούμενος τής ' Ακρωτηριανής 
συντάσσει στό Χάνδακα τό γενικό αuτό εξοφλητήριο εγγραφο , τό όποίο , δπως εl:πα
με , ορίσκεται στά κατάστιχα τοϋ νοταρίου Giacomo Cortesan. Στό τέλος τοϋ εξο
φλητηρίου εγγράφου είναι καταχωρισμένος ό αναλυτικός λογαριασμός πού δΤρώι
λος παρέδωσε στόν Παντόγαλο (29 Όκτωορίου 1638) καί πού στό πρωτότυπό του 
είχε γραφτεί aπό τόν ιδιο τόν ποιητή16. 

'Από τό εγγραφο πού μνημονεύσαμε , εκτός τοϋ δτι τεκμηριώνεται, δπως εl:παμε, 
&κόμη περισσότερο ή άποψη πού ύποστήριξε δ καθ . Μ. Μανούσακας δτι ό 'Ιωάν
νης 'Ανδρέα; Τρώιλος διέμενε μόνιμα στή γενέτειρά του πόλη τοϋ Ρεθύμνου 1 7 ,  aφού 

12 .  Μ. Ι. Μανούσακας, 'Ανέκδοτα οενετικά εγγραφα, δ. π. , σ. 66 καί Κ .  Ντόκος, δ. π. , σ. 276. 
Βλ. καί τό οιογραφικό πλαίσιο τού καθ . Μ. Μανούσακα πού παραθέτει στήν είσαγωγή τής 
φωτοτυπικής επανέκδοσης τού πρώτου καί μοναδικού αντιτύπου τού εργου πού ορίσκεται στή 
Γεννάδειο Β ιολιοθήκη (Βασιλεύς δ Ρωδολίνος, Είσαγωγή Μ .  Ι .  Μανούσακα ,  σ. XV κ .  έ.) , καθώς 
καί δσα γράφει γιά τόν ποιητή ή Μάρθα ' Αποσκίτη στήν πρόσφατη εκδοση τού Ροδολίνου (Ρο
δολίνος, 'Επιμέλεια Μάρθα Άποσκίτη , σ. 15-17) .  

1 3 .  Notai , b .  62 (Giacomo Cortesan) ,  libro 23,  φ. 305ν - 306r . 
14 .  Γενικά γιά τούς Παντόγαλους τής Σητείας ολ. Γεράσιμος Πεντόγαλος, Παντόγαλοι 

Σητείας (Γενεαλογικά καί aλλα) , Κρητικά Χρονικά, 24 (1972) , σ. 177-207 καί γιά τόν Γαοριήλ 
Παντόγαλο , ήγούμενο τής ' Ακρωτηριανής καί aργότερα 'Αγκαράθου , Ρένα Βλαχάκη , Ή κρη
τική μονή τής Άyκαράθον κατά τήνfποχή τijςοενετοκρατίας, Ρέθυμνο 1986, σ. 50-51 (πολυγρα
φημένη διδακτορική διατριοή) ,  δπου καί ή σχετική οιολίογραφία. 

15 .  Βλ. παρακάτω ΥΕγγρ. στ .  21-22. 
16.  Βλ. παρακάτω 'Έγγρ .  στ. 18 κ .. έ. 
17 .  Μ. Ι .  Μανούσακας, ' Ανέκδοτα ο ενετικά εγγραφα, δ. π. , σ. 66 , καί Κ. Ντόκος, δ. π. , σ. 276. 

Βλ. έπίσης Βασιλεύς δ Ρωδολίνος, Εισαγωγή Μ. Ι. Μανούσακα, σ. XVI. 
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ή παρουσία του στήν πόλη αιJτή κατά τά έτη 1637- 1638 ήταν συνεχής, μαθαίνουμε 
γιά πρώτη φορά καί τίς φιλικές σχέσεις τού ποιητή τού «Ροδολίνου» μέ τόν λόγιο 
ήγούμενο τής ' Ακρωτηριανής Γαοριήλ Παντόγαλο . Οί φιλικές αιJτές σχέσεις παρου
σιάζουν πρόσθετο ενδιαφέρον' δταν μάλιστα λάοουμε ύπόψη μας δτι aνάμεσα στόν 
κύκλο τών γνωριμιών τού ήγουμένου Παντόγαλου συμπεριλαμοάνονται μέλη τής 
οενετοκρητικής ο ικογένειας τού 'Ιακώοου Κορνάρου18 , δ ποιητής τού Φορτουνά
του Μάρκος 'Αντώνιος Φόσκολος19 καί aλλοι λόγιοι τής εποχής. 

Μετά τίς 4 Μαίου δέν έχουμε aλλες μαρτυρίες γιά τή διαμονή τού 'Ιωάννη 'Αν
δρέα Τρωίλου στή γενέτειρά του πόλη τού Ρεθύμνου20 . 'Όμως, όκτώ περίπου χρόνια 
aργότερα, στίς aρχές τού 1647, ορίσκεται στή Βενετία,  δπου , ώς γνωστόν, τήν ϊδια 
χρονιά τύπωσε τήν τραγωδία του «Βασιλεύς δ Ροδολίνος», τήν δποία καί aφιέρωσε · 

στόν «λαμπρότατον καί περιφανέστατον κύριον Θωμά τόν Φλαγγίνην»21 . Στίς 8 
Δεκεμορ'ίου τής ϊδιας επίσης χρονιάς εκλέγεται aντιπρόσωπος τής Κρήτης καί τού 
Αιγαίου στό διοικητικό συμοούλιο τής <Ελληνικής 'Αδελφότητας καί στίς 19 'Ια
νουαρίου καί 8 Μαρτίου 1648 παρίσταται στίς συνελεύσεις τού δ ιοικητικού αιJτού 
όργάνου22 . 'Από τότε δέν έχουμε καμιά μαρτυρία γιά τόν ποιητή καί τά ϊχνη του 
χάνονται εντελώς. Δέν ύπάρχουν μαρτυρίες η εστω ενδείξεις γιά τό πότε καί πού 
πέθανε . Καί &.κόμη πότε Εφυγε aπό τό Ρέθυμνο κ.αί , μόνος η μέ τήν οικογένειά του , 
εγκαταστάθηκε στή Βενετία. Γιά τό τελευταίο αlιτό θέμα δ καθ . Μ .  Μανούσακας 
ύποθέτει δτι «ή τουρκική εlσοολή στήν Κρήτη ( 1645) καί ή πτώση τού Ρεθέμνου 
(Νοέμορης 1646) τόν aνάγκασαν νά καταφύγη , μαζί μέ τούς aλλους πρόσφυγες στή 
Βενετία συναποκομίζοντας καί τό πολύτιμο χειρόγραφο τού εργου του . . .  »23 . 'Αντί
θετα, ή Μάρθα ' Αποσκίτη στήν εισαγωγή τής πρόσφατης εκδοσης τού «Ροδολίνου» 
πιστεύει «δτι ή aναχώρηση τού Τρωίλου aπό τό Ρέθυμνο έγινε νωρίτερα» καί δτι «'δ 
Ροδολίνος' εlχε δοθή στό τυπογραφεϊο πολύ πρό τού 1647 , στόν καιρό τής ειρή
νης . . .  », προτού δηλ. εκδηλωθεϊ ή τουρκική επίθεση στήν πατρίδα τού ποιητη24 . Τήν 

18.  Λόγου χάρη , ό πρωτότοκος γιός τής οίκογένειας 'Ιωάννης Φραγκίσκος (ολ. Γιάννης Κ.  
Μαυρομάτης, Ά νέκδοτα οενετικά έγγραφα γιά τούς Κορνάρους τijς Σητείαςκαί τού Χάνδακα. 
Διαθήκες μελών τής οlκογένειας τού Ίακώοου Κορνάρου, 'Αθήνα 1986 , σ. 28 , 49 στ. 67 καί 55 
στ. 241) . 

19 .  Alfred L. Vincent, Ό ποιητής τού «Φορτουνάτου.» . 'Ανέκδοτα εγγραφα γιά τό Μάρκο 
'Αντώνιο Φιί:ισκολο, Θησαυρίσματα, 4 (1967) , σ . 56; 63-68 καί Ό ίδιος, Νέα στοιχεία γιά τό 
Μάρκο 'Αντώνιο Φώσκολο (Ή διαθήκη του καί aλλα έγγραφα) , Θησαυρίσματα, 5 (1968) , σ. 
174 .  Βλ. έπίσης Μάρκου 'Αντωνίου Φόσκολου Φορτουνάτος, Κριτική έκδοση, σημειώσεις, 
γλωσσάριο, Alfred Vincent. 'Εκδοτική έπιμέλεια Θεοχάρη Δετοράκη. Έταιρία Κρητικών 
Ίστορικών Μελετών, Ήράκλειο 1980 (Κρητικόν Θέατρον, 2). 

20. Στίς 4 Μαίου 1639 μνημονεύεται στό γενικό έξοφλητήριο τής Μαρούσας Ρόσου (Ρουσο
πούλας) πρός τόν άγοραστή τού σπιτιού της Βερναδή Λίμα (Μ. Ι. Μανούσακας, 'Ανέκδοτα 
βενετικά εγγραφα, ο. π. , σ. 72 κ .έ . ) .  

21 .  Βασιλεύς ό Ρωδολίνος, Είσαγωγή Μ. Ι .  Μανούσακα, σ. XVII. 
22. Πρόκειται γιά κάποιον 'Ανδρέα Τρώιλο, πού πιθανότατα είναι τό ίδιο πρόσωπο μέ τόν 

'Ιωάννη 'Ανδρέα Τρώιλο (Βασιλεύς ό Ρωδολίνος, Είσαγωγή Μ. Ι. Μανούσακα, σ. XVII-
XVIII) . 

23. Βασιλεύς ό Ρωδολίνος, Είσαγωγή Μ. Ι. Μανούσακα, σ. XVII. 
24. Ροδολίνος, 'Επιμέλεια Μάρθα ' Αποσκίτη , σ. 16 .  
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aποψή της αuτή τήν στηρίζει σέ εσωτερικές ενδείξεις του ποιήματος25
' καθώς καί 

στό χρόνο πού χρειάζεται από τήν παράδοση ένός εργου στό τυπογραφείο &ς τήν 
εκτύπωση καί κυκλοφορία του , σύμφωνα μέ τό ρυθμό εκδόσεων εκείνης τής επο
χής26. Ή '  Αποσκίτη πιστεύει επίσης δτι ό Τρώιλος «πιθανώς πήγε στή Βενετία γιά 
τήν εκδοση , καί εκεί τόν Όρήκε ή εναρξη τού κρητικού πολέμου»27 . 

'Όπως εί:παμε καί στήν αρχή , ό Τρώιλος είχε ενα γιό , τόν Γεώργιο , πού από τό 
1 633-34 , σέ ήλικία πιθανότατα 1 7- 18  χρόνων, ύπηρέτησε τό Όενετικό κράτος ώς 
ύπεύθυνος τής σιταποθήκης τού Ρεθύμνου . 'Εκτός δμως από τά δύο αuτά μέλη τής 
γνωστής αστικής οικογένειας τού Ρεθύμνου , τόν ποιητή ' Ιωάννη 'Ανδρέα Τρώιλο 
καί τό γιό του Γεώργιο , ύπάρχουν , δπως είναι γνωστό , μαρτυρίες καί γιά aλλα μέλη 
της οικογένειας αuτης28

' ανάμεσα στά όποία μνημονεύονται καί δύο σπουδαστές 
τού Πανεπιστημίου τής Πάδοοας , δ Νικόλαος ( 1642)29 καί δ 'Ιερώνυμος Τρώιλος 
( 1658)30 . "Ο ενας από αuτούς,  ό Νικόλαος Τρώιλος από τό Ρέθυμνο , εγγράφεται στίς 
1 1  Όκτωορίου 1642 στή Σχολή τών Leggisti τού Πανεπιστημίου αuτοϋ3 1 . 

Καί ερχόμαστε τώρα στίς πληροφορίες πού προέρχονται από τό αρχεϊ:ο τού 'Ελλη
νικού 'Ινστιτούτου τής Βενετίας . Στά Όιολία γάμων καί Όαπτίσεων τής 'Ελληνικής 
κοινότητας τής Βενετίας Όρέθηκαν πρόσφατα ενδιαφέρουσες μαρτυρίες γιά τήν 
παρουσία μελών τής αστικής αuτής οικογένειας τού Ρεθύμνου στή Βενετία. Μαζί 
μάλιστα μέ τίς &ς τώρα πληροφορίες φωτίζουν περισσότερο τό οικογενειακό περι-

25 . Ή Μάρθα Άποσκίτη (ο. π., σ. 16) έπισημαίνει δτι: (α) Πουθενά στό εργο τού Τρωίλου δέ 
γίνεται λόγος γιά τήν τουρκική επίθεση καί τήν ύποδούλωση τής πατρίδας του ποιητή , δπως 
συμοαίνει στόν Ζί1νωνα καί τόν Φορτουνάτο, καί (ο) ό ίερέας Νικόλαος Φιορέντζας, συμπα
τριώτης του Τρωίλου , στούς εγκωμιαστικούς στίχους πού προτάσσει στό κείμενο τού Ροδολίνου 
ποτέ δέ θά εγραφε: 

ύψώνει καi τό Ρέθεμνος, τiιν άξα μας πατρίδα, 

&ν εlχε προηγηθεϊ ή τουρκική έπίθεση καί ή κατάληψη τής tδιαίτερης πατρίδας τους. Γιά τό δεύ
τερο έπιχείρημα τής Άποσκίτη ολ. καί Μ.  Ι. Μανούσακας, Βασιλεύς ό Ροδολίνος, Θέατρο, δ.π. ,  
σ .  9 .  

26. Ροδολίνος, 'Επιμέλεια Μάρθα Άποσκίτη . σ. 17.  Ή Άποσκίτη ύποστηρίζει επίσης (ο. π. , 
σ. 17) , δτι τό εργο «ήταν ηδη τελειωμένο γύρω στά 1640, &φου ό ϊδιος ό ποιητής λέει (Προλ. 15 ,  
24) , δτι  είχε φυλάξει τό εργο του καί δέν τό &φησε νά παίζεται στό θέατρο , &λλά μόνο τό εδειχνε 
μέ καιρό, δηλαδή Έπειτα &πό καιρό' , στούς σοφούς» . 

27 . Ροδολίνος, 'Επιμέλεια Μάρθα Άποσκίτη , σ. 17 .  
28. Μ.  Ι .  Μανούσακας, Βασιλεύς ό Ροδολίνος, Θέατρο, ο. π. , σ. 9. 
29. Κωνσταντίνος Ν.  Σάθας, Νεοελληνική Φιλολογία. Βιογραφίαι τών έν τοϊς γράμμασι δια

λαμψάντων 'Ελλήνων &πό τής καταλύσεως τής Βυζαντινής Αvτοκρατορίας μέχρι τής 'Ελληνι
κής 'Εθνεγερσίας (1453-1821), έν 'Αθήναις 1868, σ. 418, 420, καί Γεώργιος Πλουμίδης, Αί πρά
ξεις έγγραφης τών Έλλήνων σπουδαστών του Πανεπιστημίου τής Παδούης (Μέρος Β '  Legisti 
1591-1809) , Έπετηρίς 'Εταιρείας Βυζαντινών Σπονδών, 38 (1971 ) ,  σ. 92 (&ρ. 127) . Προλ. καί C. 
G. Lowe, ο. π. , σ. 193 σημ. 2 καί Μ.  Ι. Μανούσακας, Βασιλεύς ό Ροδολίνος, Θέατρο, ο. π. , σ. 9 .  

30 . Emile Legrand, Bibliographie Hellenique ou description raisonnee des ouνrages publies par 
des Grecs au dix-septieme siecle, τ .  5 ,  Παρίσι 1903 (1963) σ. 72 , καί Γ. Πλουμίδης, ο. π. , σ. 96 (&ρ. 
234) .  Προλ. καί C. G.  Lowe, ο. π. , σ. 193 σημ. 2 καί Μ.  Ι .  Μανούσακας, Βασιλεύς ό Ροδολίνος, 
Θέατρο, ο. π. , σ. 9 .  

3 1 .  Γ. Πλουμίδης, ο .  π. , σ. 91-92 (&ρ .  127) . 
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οάλλον τού ποιητή , ϊσως τόν χρόνο τής αναχώρησής του αnό τό Ρέθυμνο καί τής 
εγκατάστασής του στή Βενετία , καί αποτελούν πιθανότατα ενδείξεις γιά τό πού 
πέθανε. Στίς 8 'Ιανουαρίου 1 648 ο (αφέντης) Γεώργιος Τρώιλος καί ή σύζυγός του 
Ειρήνη οάπτισαν τή θυγατέρα τους ' Ανεζίνα στήν εκκλησία τού 'Αγίου Γεωργίου 
τής Βενετίας32 καί δύο χρόνια αργότερα, στίς 23 'Ιανουαρίου 1650 , τό γιό τους 
'Ιωάννη Άνδρέα33 . Τόν Αuγουστο τού 1658 ο αφέντης Νικόλαος Τρώιλος από τό 
Ρέθυμνο στεφανώθηκε στήν εκκλησία επίσης τού 'Αγίου Γεωργίου τή Ντεροτία 
Μουζαλοπούλα aπό τό Κάστρο τής Κρήτης34. Δύο περίπου χρόνια αργότερα, στίς 
30 Μα'ίου 1660 , οάπτισαν στήν ϊδια εκκλησία τό γιό τους ' Ιωάννη Άνδρέα35 , καί 
στίς 6 ' Ιουλίου 1663 τή θυγατέρα τους, Μαρία36. 

'Από τίς μαρτυρίες πού παραθέσαμε προκύπτει δτι ο Γεώργιος καί ο Νικόλαος 
Τρώιλος πού οάπτισαν τούς γιούς τους στήν ορθόδοξη εκκλησία τού 'Αγίου Γεωι?
γίου τής Βενετίας καί τούς εδωσαν τό δνομα 'Ιωάννης ' Ανδρέας , δνομα οχι καί τόσο 
συνηθισμένο , είναι ασφαλώς γιοί τού 'Ιωάννη 'Ανδρέα Τρωίλου , τού οποίου ή 
παρουσία στή Βενετία μαρτυρείται ,  δπως εϊπαμε , τό 1 647-1648 . Ό πρώτος μάλιστα 
από τούς γιούς του , ο Γεώργιος , εlναι ασφαλώς τό ϊδιο πρόσωπο μέ τόν Γεώργιο 
Τρώιλο πού aπό- τό 1633-34, σέ ήλικία 17- 18 χρόνων περίπου , ήταν επιφορτισμένος 
μέ τίς aρμοδιότητες τού ύπευθύνου τής σιταποθήκης τού Ρεθύμνου . Δέν μπορούμε 
νά ύποστηρίξουμε μέ οεοαιότητα δτι ο Νικόλαος Τρώιλος από τό Ρέθυμνο , πού τόν 
Όκτώοριο τού 1642 εγγράφεται στό Πανεπιστήμιο τής Πάδοοας , είναι τό ϊδιο πρό
σωπο μέ τόν αφέντη Νικόλαο Τρώιλο , επίσης aπό τό Νθυμνο , τό γιό δηλ . τού ποιητή 
τού «Ροδολίνου» .  'Ά ν πράγματι είναι ετσι , τότε εχουμε πρόσθετα στοιχεία γύρω από 
τήν αναχώρηση τού ποιητή από τήν γενέτειρά του πόλη τού Ρεθύμνου καί τήν εγκα
τάστασή του στή Βενετία. Ή οασική αιτία τής αναχώρησής του aπό τό Ρέθυμνο δέν 
πρέπει νά ήταν ή τουρκική ε[σοολή στήν Κρήτη (1645) καί η κατάληψη τού Ρεθύμνου 
aπό τούς Τούρκους (Νοέμοριος 1646) . Καί επίσης δέν φαίνεται πιθανό δτι ταξίδεψε 
στή Βενετία aποκλειστικά γιά τήν εκδοση τής τραγωδίας του . Τώρα, μάλιστα, &ν ή 
ταύτιση τού αφέντη Νικολάου Τρωίλου μέ τόν ομώνυμο συμπατριώτη του φοιτητή 
τής Πάδοοας είναι σωστή , μπορούμε , μέ αρκετή πιθανότητα,,νά ύποθέσουμε δτι ο 
'Ιωάννης 'Ανδρέας Τρώιλος αναχώρησε από τό Ρέθυμνο γιά τή Βενετία τήν aνοιξη 
η τό καλοκαίρι τού 1642 μέ κύριο σκοπό του νά εγγράψει τό γιό του Νικόλαο στό 
Πανεπιστήμιο τής Πάδοοας καί μέ τήν ευκαιρία αυτή νά φροντίσει καί γιά τήν εκτύ
πωση τής τραγωδίας του . Στήν Βενετία πιά τόν ορήκε ή εναρξη τού κρητικού πολέ
μου . Τήν εκδοχή αυτή ενισχύουν ακόμη περισσότερο οί απόψεις τής Μάρθας Άπο
σκίτη η οποία ,  στηριζόμενη , δπως ε'ίπαμε , σέ εσωτερικές ενδείξεις τού κειμένου , 
ύποστήριξε δτι τό εργο ήταν flδη τελειωμένο γύρω στά 1 640 καί δτι είχε δοθεί στό 

32. 'Ελληνικό 'Ινστιτούτο Βενfτίας ( στό έξής :  ΕΙΒ) οιολίο Βαπτίσεων Α 1 ( 1594- 1654) , φ . 1 1  r .  
33 . ΕΙΒ , οιολίο Βαπτίσεων Α (1594- 1654) , φ. 160r . Στίς 21 'Απριλίου 1650 ό Γεώργιος Τρώι

λο� απαντά καί ώς ανάδοχος στή οάπτιση τής θυγατέρας τού αφέντη Γεωργίου 'Αστρά Φραντζε
σκι νας. 

34 .  ΕΙΒ , Matrimonii 1599- 170 1 .  
35 . ΕΙΒ , οιολίο Βαπτίσεων Α2 ( 1655-1701) , φ .6Ψ. 
36. ΕΙΒ , οιολίο Βαπτίσεων Α2 (1655-1 701 ) ,  φ .ιηr . 
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τυπογραφείο πολύ πρό τοϋ 1 647. 'Ίσως, μονuχα, δ μεγαλύτερος γιός του Γεώργιος ,  
ύπάλληλος τοϋ οενετικού κράτους, αναγκάστηκε, μετά τήν τουρκική εισοολή ( 1 645) 
καί τήν κατάληψη τοϋ Ρεθύμνου από τούς Τούρκους ( 1646) , νά καταφύγει, μαζί μέ 
τούς aλλους πρόσφυγες, στή Βενετία. 'Όμως, δπως καί aν εχει τό πράγμα, εlναι πιά 
γεγονός αδιαμφισοήτητο δτι δ ' Ιωάννης Ά νδρέας Τρώιλος εγκαταστάθηκε μέ τήν 
οικογένειά του στή Βενετία, δπου ασφαλώς καί θά πέθανε. 

Θά fΊταν πράγματι ένδιαφέρον aν μπορούσαμε νά εντοπίσουμε μέ νέες έρευνες καί 
aλλα στοιχεία γιά τόν ποιητή καί τό οικογενειακό του περιοάλλον . Δυστυχώς κάτι 
τέτοιο καί μέ τήν κατάσταση πού επικρατεί στό 'Ελληνικό Ίνστιτοϋτο Βυζαντινών 
καί Μεταουζαντινών Σπουδών τής Βενετίας, είναι γιά τώρα ακατόρθωτο η αδύνα
το. 

ΠΑΡΆΡΤΗΜΑ 

ΤΟ ΓΕΝΙ ΚΟ ΕΞΟΦΛΗΤΗΡΙΟ ΕΓΓΡΑΦΟ ΤΟΥ ΗΓΟΥΜΕΝΟΥ ΤΗΣ Α ΚΡΩΤΗΡΙΑΝΗΣ 

Γ Α Β ΡΙ ΗΛ ΠΑΝΤΟΓ ΑΛΟΥ Π ΡΟΣ ΤΟΝ ΙΩΑΝΝΗ ΑΝΔΡΕΑ ΤΡΩΙΛΟ , 

ΜΕ Π ΡΟΣΑΡΤΗΜΕΝΟ ΙΔΙΟΧΕΙΡΟ ΛΟΓΑΡΙΑΣΜΟ ΤΟΥ ΤΡΩΙΛΟΥ. 

Notai ,  b .62 (Giacomo Cortesan) , libro 23 , φ. 305ν-306r 
Αdί 29 Decembre 1638 

305ν 
Ι 2 Ι1 molto illustre et reverendissimo signor D. Gabriel Pandogalo a bbate del m ona
stero dί san ta Marίa Acrotirί 13 anί dί Sethίa, al presente esίstente ίn questa cίtta, fa 
sίcurita et perpetua quieta tione al 1 4  molto ίllustre signor Zuanne Andrea Troiilo da 
R ettimno a bsente ma come tosse pτesente et acceptante dί 1 5  lire da gazete x 1' una n° 
mίlle qιιaranta tre gazete 2 sono per altrί tan ti che esso signor / 6  Troiilo come com
messo dί sua sίgnorίa reverendissima ha scosso dalli heredί delli nobili h uomini ser 
Marίn 17 Corner et ser Marco Corner ί per Jί Jega ti da essi Jasciatί ίn detto Monastero 
et per !8 ί/ valor et vendita della seda scossa dall ' ίllustrίssimo sίgnor Grίbίa ίn tutto per 
la summa ;Υ dί dette Jίre 1043 gazete 2 et quelle ha datto et speso a nome et orrfίπe dί 
esso reverendίssimo / 10 Pandogalo ίn pίu fίa te come per un conto tratogli da esso signor 
Τrοίί/ο ίn summa / 1 1  de lire 1053 gazete 4 et a me nodaro da sua signoria reverendίssίma 
presen ta to per esser qui sotto registrato gius / 12 ta J 'ordine al quel sί habbia relatίone 
et ha vendo esso reverendissimo Pandogalo havuto / 1 3  compita sodistatίone delle 
summe contenute ίn detto conto pero con lί successori suoi / 14 rende ca u to et q uieto ίl 
predetto sίgnor Τrοίίlο et heredί suoί ίmperpetuo et cosi ha promesso eccetera . / 1 5  
Testίmonίί pregatί d 'esso reverendissίmo Pandogalo nel monastero cla ustrale greco, 
che sί fa brίca / 1 6  ίn questa citta, misser Sa vva Protopsalti quondam mίsser Demίtrίo et 
maestro Francesco Cornaro sartor / 17 quondam seΓ Ρerίπ da q uesta Cίtta. 
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/ 1 8 Seguita il conto predetto 

Ι1 dar / 1 9  Laιιs Deo 1 638 fin adi 29 ottobre in Retimno 
/ 20 Mon signor reverendissimo Gabriel Pandogalo a bbate deve dar come qui sotto et 
prima. 
/ 2 1 Per tanti con tadi da ωe Troilo suo commesso al reverendo gerodiacono Paπdogalo 
suo nepote 1 22 lί 28 aprile 1 637 Jίre trenta una gazete 2 val Lire 3 1 gazete 2. 
/ 23 Per tantί J 'ordine suo contadί al ser A lberto Varuca reali vinti lire 3 gazete una val 

Lire 2 1 1 :  1 .  
/ 24 Per contadi a l  medesimo signor abbate a reverendissimo { di q} lί χ zugno dattigli 
con uπο mίο cal ! 25 cιιleto ίn realί 4 112 et grossetί in tutto Lίre 49:2. 
/ 26 Per spesi ίn ormesino negro bracce 32 manda togli de sιιο ordine comprato a lire 2 
! 27 gazete 7 il braccio val Lίre 86:4. 
306Γ / 28 Per contadi a Gίorgi Babacari malvasioto li 14 settem bre doppo dattomί parola 
d'ha verli / 29 accomodato con l 'ίllustrissίmo Βοπ reali vinti val Lire 208. 
/ 30 Per tanti contadi peτ sιιe lettere al medesimo Ba bacari lire tresento sessanta val 
Lire 360. 
Ι 3 1 Per seda lίre duo dalle diecί gia scosse dall 'illustrissimo sigπor Gribia a gazete 42 Ja 
lira come ! 32 fιl venduta anco la restante governata per calce dell 'ίllustrίssimo sίgnor 
Zuanne ! 33 Bon et piiι gazete dieci da ca varle e tor querl<:1 tanno gazete 94 val Lire 
40: 1 
/ 34 Per spesa fa tta nelle copie dellί testamenti a vιιcato et cancelleria nel senteπciare 
! 35 J 'uno dί essί che se ne appellό ίn Candίa ίn tutto Lίre 1 0:4. 
/ 36 Per spesi alla bεπcc1 che condusse dπ Rettimno ίn Candia de nollo ίl sudetto reve-
rendo gero / 37 dίacono lire trenta Lire 30. 
/ 3κ Per lίre vinti sette le sarano fa ttί buoπi dall 'illustrissίmo signor Βοπ sιιdetι o 
Lire 27 

/ 3ίJ Summa Lire 
/ 40 
/ 4 1  Deve dar Lire 

1 05314 
104312 

1 012 

ι 'h<cιver / 42 Sua sίgnoria reverendίssίma all 'incerontro deve haver come quί sotto. 
/ 43 Per tanti da me scossi 1i 8 maggio 1 637 per ίl legato del quodam nobile h uomo seΓ 
Marin Corner / 44 Ιίτe duecento e otto val Lίτe 208. 
/ 45 ΡeΓ scossί dπ/f'heτedita del qιιodam nobίle p ιιοmο seτ MaΓCo Corner Ιί 24 zιιgnio 
1 637 !46 Jίre ottanta Lίre 80. 

· 

/ 47 Ρeτ scossί dalla medesima /1eredita li 26 agosto 1 638 Jίτe sessaπtπ Lire 60. 
/ 48 Per scossi dalla medesiιna Ιί 28 detto lίΓe cento ciπquantπ seί Lίre 156. 
/ 4ίJ Per tanti scossi Jί 1 8  ottobre dall 'heredita del quodam signoΓ ΜaΓίπ Corner sudetto 
;50 Jire tτecento sessantπ Lire 360. 
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/ 5 1  Per lire cento settanta nove gazete 2 estratte dalla vendita del/a seda ! 52 liτe dieι'i 
.<>cosse dall' illustrissimo Gribia , havendo impiegato /e dιιe ! 53 lire per servizio del/'i/
lustrissimo signor Bon predetto a gazete 42 la lira che vendιιta !54 et mi faccίo debbitoτ 
del/ 'amon taτ di tutte le dieci lire peτ haveτmi ! 55 datto cτedito all 'incon tτo di esse duι' 
νπ/ iπ tutto Liτe 1 79 gazete 2. 

/ 56 Summa Liτe 1 043 gazete 2. 
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Ο ΦΡΑΓΚΙΣΚΟΣ ΚΑΛΟΜΑΤΗΣ 
ΚΑΙ ΟΙ ΣΧΕΣΕΙΣ ΤΟΥ ΜΕ ΤΗΝ ΤΗΝΟ* 

Πρόδρομη παρουσίαση 

Στόν σεοαστό καθηγητή 
κ. Στυλιανό Άλεξίου 
μέ εvγνωμοσύνη γιά τά χρόνια 
τfjς μαθητείας μου κοντά του 

Ό Ρεθύμνιος ποιητής Μαρίνος Τζάνε Μπουνιαλής aφιερώνει στόν Φραγκίσκο 
Καλομάτη δύο στίχους aπό τή Φιλονεικία Ρεθύμνου - Χάνδακα: 446, 23-24 : 

Τόν Καλομάτη τόν Φραγγιά πάλιν σoiJ λέγω 'κεϊvο, 
δίχως δασκάλου μάθησι ν πώς έΟγαλε τiι Tfjνo1 • 

Πολλοί μελετητές τής Κρητικής Λογοτεχνίας aσχολήθηχ<ιν μ i· τ ιΊν έρμηνεία τόJν 
στίχων α'ότών2 , ώστόσο ώς σήμερα τό αϊνιγμά τους παρέμενε ϊίί. ι •το . Ι l ρwτος τό 1921 
ό Στέφανος Ξανθουδίδης aμφισοήτησε τήν ορθότητα τής παρϊιι"ιοοη; τού χωρίου 
τοίτηνο τής 'Ενετικής εκδοσης καί διόρθωσε τή λέξη τοίτηνο σέ τό Ζήvο, διατυπιίι
νοντας τήν aποψη δτι ό Φραγκίσκος Καλομάτης ήταν ό ποιητής τής τραγω5ίο.ς 
Ζήvωv1 . ' Η  διόρθωση τού Ξανθουδίδη εδωσε τροφή γιά υποθέσεις σχετικ� μέ τόν 

* Τό σί1ντομο αvτό &.ρθρο ό.ποτελεί πρόδρομη παρουσίαση είJρύτερης μελέτης, πού θά δημο
σιευθεί μαζί μέ τήν εκδοση τών σχετικών πηγών στό περιοδικό Θησαυρίσματα. Θά ηθελα νά 
έκφράσω τίς θερμές ευχαριστίες μου στήν καθηγήτριά μου στό Πανεπιστήμιο Κρήτης κ. Χρύσα 
Μαλτέζου , ή όποία μοϋ ύπέδειξε τό θέμα καί μού παραχιί>ρησε μεγάλο μέρος τού ύλικού στό 
οποίο οασίζεται η μελέτη αι'Jη'� . Εvχαριστώ έπίσης θερμά τόν καθηγητή τού Πανεπιστημίου 
Κρήτης κ. Νίκο Παναγιωτάκη γιά τήν καθοδήγηση πού μού παρείχε στήν έρευνητική μου έργα
σία. 

1 .  Άγ. Ξηρουχάκη , Μαρίνου Ζάνε, Κρητικός Πόλεμος. Φιλονεικία τού Χάνδακας καί τού 
Ρεθύμνου, Τεργέστη 1 908, σ. 588 , 446, 23-24. 

2 .  Λεπτομερής παρουσίαση τών ό.πόψεών τους θά δοθεί στήν έκτενή μελέτη μας. 
3. Στ . Ξανθουδίδη , Διορθωτικά εtς τά Κρητικά δράματα, Byzantinisch - Neugriechische Jahr

biicher, 2 ( 1921) , σ .σ .  66-67, - Τού tδιου , Μελετήματα. 'Επιμέλεια Νικολάου Παναγιωτάκη -
Θεοχάρη Δετοράκη , Ήράκλειο 1980 , σ. 1 94. 
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ποιητή τού Ζήvωvα, aφού aλλωστε ό aπόηχός τους εφθασε &ς τίς μέρες μας4. 
Σήμερα δμως μετά τίς τελευταίες ερευνες τού Σπύρου Εvαγγελάτου τό 1 969 , εlναι 
οέοαιο δτι ό ποιητής τής τραγωδίας Ζήvωv εlναι Έπτανήσιος, πιθανότατα καθολι
κός ίερωμένος, πού παραμένει aνώνυμος5 . 

Μέ τήν έρμηνεία τών παραπάνω στίχων καί τό πρόολημα τής παράδοσής τους θά 
ασχοληθούμε στή συνέχεια, aφού δμως θά δώσουμε προηγουμένως λίγα στοιχεία 
γιά τή ζωή τοϋ Φραγκίσκου Καλομάτη , στόν όποίο καί aφιερώνονται . Γιά τήν 
ϋπαρξη τού Φραγκίσκου Καλομάτη fiταν γνωστές &ς τώρα δύο μαρτυρίες. Σύμφωνα 
μέ τήν πρώτη τού Μαρίνου Τζάνε Μπουνιαλή , ό Φραγκιάς (συνηθ ισμένο ύποκορι
στικό τού ονόματος Φραγκίσκος στf1ν Κρήτη) , fiταν οέοαια Ρεθύμνιος καί πιθανό
τατα ποιητής. Ή δεύτερη μαρτυρία εντοπίστηκε πρόσφατα στόν κώδικα διαθηκών 
καί δωρεών Reg. 217 τού Έλληνικού 'Ινστιτούτου Βενετίας6 . Στόν Κώδικα αιJτό 
μαρτυρείται μεταξύ aλλων καί r1 διαθήκη τού «Francesco Calomati governator» , τού 
ετους 1 682 . 

Λαμοάνοντας ύπόψή τίς παραπάνω δύο μαρτυρίες καί σέ συνδυασμό μέ τά νέα 
στοιχεία πού Εφερε στό φώς ή ερευνα στά Κρατικά 'Αρχεία τής Βενετίας καί τό 
Παλαιό Άρχείο τού Έλληνικού 'Ινστιτούτου , προχωρήσαμε στή ταύτιση τών δύο 
προσώπων κυρίως χάρη στά κοινά στοιχεία πού συγκέντρωναν δσον &φορά τή γενέ
τειρα, τήν ήλικία καί τό πατρώνυμο . 'Επιπλέον ή αποκάλυψη τών τηνιακών σχέ
σεων καί τού δεύτερου προσώπου διέλυσε καί τήν τελευταία επιφύλαξή μας γιά τήν 
ταύτισή τους .  

Μέ οάση λοιπόν τά στοιχεία πού συγκεντρώσαμε ό Φραγκίσκος Καλομάτης, γιός 
τού Ματθαίου , γεννήθηκε στό Ρέθυμνο γύρω στά 1619 καί ή διαμονή του εκεί μαρτυ
ρείται &ς τό 1 645 . Γιά τήν οικογενειακή του ζωή γνωρίζουμε δτι εlχε δύο γιούς, τόν 
Ματθαίο , πού εγινε καθολικός ίερέας, καί τόν Βαρθολομαίο , ό όποϊος δέν aπο
κλείεται νά ταυτίζεται μέ τόν ζωγράφο Bartolomeo Calomato, πού μαρτυρείται τήν 
'ίδια εποχή στή Βενετία7 . Άδελφός τού Φραγκίσκου μαρτυρείται σύμφωνα μέ τίς 
πληροφορίες τών εγγράφων ό Βαρθολομαίος Γ', μητροπολίτης Ήρακλείας ( 1 668-
1687)8. 

Εlναι οέοαιο δτι ό Φραγκίσκος μετά τήν κατάληψη τού Ρεθύμνου (Φθινόπωρο 
1 646) κατέφυγε ώς πρόσφυγας πιθανότατα aρχικά στόν Χάνδακα καί κατόπιν στό 
Portogruaro , πόλη τής επικράτειας τής Βενετίας . Λόγω τής κοντινής aπόστασης τής 

4. 'Α . Ν. Νενεδάκη , Μαρ{vου Τζάvε Μπουvιαλή, Ό Κρητικός πόλεμος (1645-1669), 'Αθήνα 
1 979,  σ .σ .  160- 165 .  

5 .  Σπ . Εuαγγελάτου ,  Χρονολόγηση καί τόπος συγγραφής τού «Ζήνωνος» καί ερευνα γιά τόν 
ποιητή του , Θησαυρίσματα 5 (1968) , σ .σ .  1 77-203 . 

6. Μ. Ι .  Μανούσακα, 'Ο κώδικας διαθηκών καί δωρεών (Reg. 217) τού 'Ελληνικού 'Ινστιτού-
του Βενετίας ( 1563rl763) , Μνήμη Γεωργίου Α .  Πετροπούλου , 'Αθήνα 1984 , σ. 144 .  

7 .  L . Lanzi , Storίa Pίttorίca dell ' Ita/ia dal Rίsorgimento delle belle arti fin presso a l  fine del 

XVIII seco/o, τόμ. 2, Μιλάνο 1823 , σ. 1 58 .  Τού t:διου , δ.π. , τόμ. 6 ,  σ. 38 ,  Βλ. επίσης Nouvelle Bio-

graphίe UnίverseJJe, τόμ. 7-8. Παρίσι 1854, σ. 248. 
, 

8. Τά οιογραφικά στοιχεία τού προσώπου αυτού παρέμεναν aγνωστα ώς σήμερα. Μνεια του 
γίνεται μόνο ατόν κατάλογο τών μητροπολιτών Ήρακλείας ολ.  Ε. Κουρίλα, Heraclea Sacπι. 

τεύχ. Β ' ,  Βιογραφικός κατάλογος μητροπολιτών Ήρακλείας, 'Αθήνα 1958,  σ.σ. 150- 153. 
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πόλης αuτής από τήν Βενετία, ήταν εiJκολη ή επικοινωνία του μέ τήν εκεί <Ελληνική 
Κοινότητα τής όποίας είχε φροντίσει νά γίνει γρήγορα μέλος. <Η παρουσία του στά 
οιολία τής <Ελληνικής 'Αδελφότητας τής Βενετίας μαρτυρείται ηδη από τόν Μάρτιο 
τοϋ 16479 . Στό Portogruaro είχε μόνιμη κατοικία καί εζησε &ς τό ετος θανάτου του 
τό 1 682 , ώστόσο επειδή ύπηρετούσε (ος governatore στή οενετσιάνικη στρατιωτική 
διοίκηση ' δέν εμενε διαρκώς εκεϊ: παρά μόνο κατά τό τελευταϊ:ο διάστημα τής ζωής 
του , δταν πιά είχε λήξει ό χρόνος ύπηρεσίας του . 

Τούς σταθμούς τής στρατιωτικής του σταδιοδρομίας κρίνουμε σκόπιμο νά ανα
φέρουμε πολύ συγκεντρωτικά εδώ , γιά τό λόγο δτι τό εργο πού δημιούργησε ό Φρα
γκίσκος Καλομάτης καί γιά τό όποίο τόν μνημονεύει ό Μπουνιαλής, δπως θά φανεϊ: 
στή συνέχεια , είναι προϊόν τών εμπειριών καί τών εντυπωμένων στή μνήμη του 
παραστάσεων από τόν τομέα αuτό τής ζωής του . 

Καταρχήν ύπηρέτησε ώς governatore στό Ρέθυμνο , πιθανότατα ήταν governatore 
del la fortezza ω. Κατόπιν ελαοε μέρος ,  ώς επικεφαλής μιάς όμάδας μισθοφόρων ( 1 00 
fanti italiani forestieri) πού είχε οργανώσει ό ϊδιος μέ δικά του εξοδα , στήν ύπερά
σπιση τού Χάνδακα κατά τή διάρκεια τής όποί�ς σέ κάποια συμπλοκή τραυματί
στηκε οαριά. Ύπηρέτησε επειτα ώς governat01·e καί sopraitendente στήν Τηνο1 1 . 
Σύμφωνα μάλιστα μέ μαρτυρία πού aντλούμε από πληρεξούσιο τού ϊδιου είχε σπίτι 
μέσα στή φορτέτσα τής Τήνου 12 , δπου καί θά κατοικούσε. Κατόπιν ύπηρέτησε στήν 
Κέρκυρα. Μετά τή συνθήκη τού 1 669 μεταξύ Τούρκων καί Βενετίας , uπηρέτησε στή 
Δαλματία στά οχυρά το'Ο. Trau ( σημ .  Trogir) καί τού Spalato ( σημ.  Split) , στίς θέσεις 
μάλιστα αuτές ελλείψει μηχανικοu οχυρώσεων εκτελούσε καθήκοντα aναπληρωτη 
μηχανικού . Κατόπιν uπηρέτησε στήν Terra Ferma στό όχυρό τού Orzί Νονο της διοι
κητικης περιφέρειας τοϋ Bergamo ώς τό 1678. Άπό τό ετος αuτό εμεινε χωρίς απα
σχόληση στό Portogruaro καί δπως ό ϊδιος σημειώνει στό κείμενο τής αϊτησής του 
πρός τή Βενετική Πολιτεία γιά επαναπρόσληψή του στή στρατιωτική διοίκηση1 3 , 
κατασκεύασε κατά τό 'ίδ ιο διάστημα τρία προπλάσματα γιά τίς πραγματικές φορτέ
τσες τοu Spalato , τοu Orzi Νονο καί τής Τήνου καθώς καί ενα ακόμη γιά μιά l.δανική 
φορτέτσα14 . ' Ιδιαίτερα από τά προπλάσματα αuτά μάς ενδιαφέρει εκεϊ:νο πού 
Εφτιαξε γιά τή φορτέτσα τής Τήνου . Μέ δάση τήν πληροφορία αuτή οί σχέσεις τού 

9.  'Ελληνικό ' Ινστιτούτο Βενετίας, Παλαιό 'Αρχείο , Reg. 10 (1647- 1665) , φ.  101 . 
10. Γιά τό άξίωμα τού goνernatore στήν Κρήτη ολ. Άσπ. Παπαδάκη, 'Αξιώματα στή Βενετο

κρατούμενη Κρήτη κατά τόν 160 καί 1 70 αίώνα, Κρητικά Χρονικά 26 ( 1986) , σ. 102 καί σημ. 2 ,  
σ. 104- 1 16. 

1 1 .  Γιά τό aξίωμα τού sopraitendente στήν Τήνο ολ. ' Ι .  Δ .  Ψαρά, Ή Βενετοκρατία στήν Τήνο 
τήν εποχή τού Κρητικού Πολέμου (1645-1669), Διδακτορική διατριοή , Θεσσαλονίκη 1985 , σ.σ. 
79-80. 

12. Archiνio di Stato di Venezia, Atti Notarili (Ν. Velano ), b. 13565 , φ.  105r-v. 
13 . Α. S .  V. , Senato Terra, f. 1023 (Giugno 1682) , κείμενο τής αϊτησης μέ χρονολογία 6 'Ιουνίου 

1 682 . 
1 4 .  Λεπτομερής περιγραφή τού προπλάσματος τής ίδανικής φορτέτσας δίνεται ό.πό τόν \:διο 

τόν Φραγκίσκο Καλομάτη σέ επιστολή του πρός τόν Gioνanni Battista .Dona ,  (ολ . A .S .V. , Arch . 
Priνeto Dona , (Riva di Biasio) , ο. 36, mazzo Χ η0 9, λυτό εγγραφο επιστολής μέ χρονολογία 15 
' Ιουλίου 1682. Βλ. επίσης τό κείμενο αίτησής του (Α. S .  V. , Senato Terra, δ.π.) . 
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Φραγκίσκου μέ τή νησο Τηνο, πού είχαν προκύψει λόγω της ύπηρεσίας του έκεί , 
τώρα στερεώνονται. Ένώ μαζί μέ τήν αποκάλυψη τού εργου πού δημιούργησε ό 
Φραγκίσκος καί πού χωρίς άμφιοολία πιά δέν ήταν &.λλο άπό τό πρόπλασμα τού 
φρουρίου της Τήνου , άποδεικνύεται καταρχ�ν ή ορθότητα τής παράδοσης τού 
χωρίου τοίτηνο τής Ένετικής εκδοσης, ένώ καταρρέει όριστικά ή &.ποψη τού Στεφ . 
Ξανθουδίδη . Ό Φραγκίσκος Καλομάτης,  λοιπόν , οuτε τήν τύχη είχε νά είναι ποιη
τής οuτε τό Ζήνωνα εγραψε .  

Προοαίνοντας στή συνέχεια σέ μιά έρμηνεία τών στίχων τής Φιλονεικίας 446 , 23-
24 , πιστεύουμε δτι ό Μαρίνος Τζάνε Μπουνιαλής γιά λόγους μετρικης οικονομίας 
δέν μνημόνευσε άναλυτικά τί είχε δημιουργήσει ό Φραγκίσκος Καλομάτης γιά τήν 
Τήνο. 'Άλλωστε μέ οάση τίς πληροφορίες πού μπορέσαμε νά συγκεντρώσουμε δέν 
μαρτυρείται νά εlχε συνθέσει ό Φραγκίσκος κάτι &.λλο γιά τό νησί της Τήνου έκτός 
άπό τό πρόπλασμα τού φρουρίου του . 

'Εξετάζοντας κατόπιν τήν συχνότητα χρήσεως τού ρ .  ογάνω15 άπό τόν Μπουνια
λή , διαπιστώσαμε δτι τό ρ. άπαντά &.λλες δύο φορές στό μέρος της Φιλονεικίας. 
Στόν στ. 446 , 13-14:  

Ίωάνν' Ά νδρέα Τρώϊλον με χάραις θενά πλύνω 
γιατi Ι§ογαλε κ '  ετύπωσε τον ρήγα Ροδολίνο16 . 

Τό ρ .  ογάνω προσάπτεται έδώ στόν ποιητή-δημιουργό τού «Ροδολίνου» ,  τόν 
'Ιωάννη 'Ανδρέα Τρώϊλο καί χρησιμοποιείται σαφώς μέ τήν εννοια τού συγγρά
φω17 , έφόσον διαφοροποι�ίται ή σημασία του από τό αμέσως έπόμενο ρήμα ετύπω
σε. Μέ οάση τή χρήση τού ρ .  ογάνω καί τή σημασία του στό στίχο γιά τόν Τρώϊλο, 
πιστεύουμε δτι ό Μαρίνος Τζάνε Μπουνιαλής τό χρησιμοποιεί στό στίχο γιά τόν 
Φραγκίσκο Καλομάτη δχι οέοαια μέ τήν ιδιαίτερη εννοια τού συγγράφω (γιατί δέν 
πρόκειται γιά ποιητικό εργο) ,  αλλά μέ τήν εννο ια τού κατασκευάζω, δημισυργώ18 , 
έφόσον άφορά πρόπλασμα φορτέτσας. Τό δίχως δασκάλου μάθησιν τό Εγραψε ό 
Μπουνιαλής γιά νά δηλώσει δτι ό Φραγκίσκος κατασκεύασε τό πρόπλασμα χάρη 
στό εμφυτό του τάλαντο καί τήν αντίληψη πού απέρρεε άπό τήν επαγγελματική του 
πείρα, χωρίς νά εχει σπουδάσει ειδικά τήν τέχνη αυτή . 

Στά παραπάνω θά πρέπει νά συμιι::ληρώσουμε δτι δέν αποκλείεται ακόμη τό ένδε
χόμενο ή μνεία τού Μπουνιαλη νά μήν αφορούσε αυτό καθαυτό τό πρόπλασμα τής 
φορτέτσας τής Τήνου , άλλά κάποιο κείμενο, πού ϊσως νά είχε γράψει ό Φραγκίσκος 
άναφορικά μέ τό πρόπλασμα καί εtδικά γιά τήν παρουσίασή του , πού εγινε στό Κολ
λέγιο . Στήν περίπτωση αυτή τό ρ. Ι§ογαλε θά εχει καί πάλι στό στίχο 446 , 24 τή σημα
σία τού συνέγραψε19 . 

15 . Γιά τίς σημασίες του ρ. Όγάvω ολ. Έ. Κριαρά , Λεξικό τής Μεσαιωνικής Έλληvικής 
Δημώδους Γραμματείας, Τόμ. Δ ' ,  Θεσσαλονίκη 1975 , σ.σ. 78-84 . 

16 .  Άγ. Ξηρουχάκη , δ.π. , σ. 588, 446, 13-14 .  
1 7 .  'Ε . Κριαρά , δ.π. ,  σ. 84 , έρμηνεία 33: συγγράφω, συνθέτω. 'Ενώ γιά τή δεύτερη φορά πού 

απαντά τό ρ. σέ προηγούμενο στίχο τής Φιλονεικίας (Άγ. Ξηρουχάκη , δ.π. , σ. 586, 8) , μέ τή 
σημασία του : «φέρνω στή ζωή , αναδεικνύω πρόσωπα» , ολ. του ιδιου , δ.π, σ. 81 , έρμηνεία 15γ . 

18 .  του ιδιου , δ.π. , σ. 81 , έρμηνεία 15α: δημιουργώ, σχηματίζω . 
L9 .  Τr'1ν ύπόδειξη α�Jτή οφείλω στόν καθηγητή του Πανεπιστημίου Κρήτης κ. Στυλιανό ' Αλε-

ξίου . 
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Είναι οέοαιο πάντως δτι τ ό  :;τρόπλασμα γιά τή φορτέτσα τής Τήνου θ ά  είχε εντυ
πωσιάσει περισσότερο aπό τά άλλα τούς 'Έλληνες τής Βενετίας μετά τήν παρου
σίασή του καί γιά τήν επιτυχία άλλωστε αuτή πού θά γνώρισε δικαιολογημένα θά 
μνημόνευσε ό Μπουνιαλής τόν Φραγκίσκο μεταξύ τών άλλων επιφανών συμπατριω
τών του . Δεδομένου μάλιστα δτι ό χρόνος κατασκευής τού προπλάσματος τοποθε
τείται μεταξύ τών ετών 1 678-1 680, ή προσθήκη τών στίχων άπό τόν ποιητή γιά τόν 
Φραγκίσκο Καλομάτη στή Φιλονεικία Ρεθύμνου - Χάνδακα θά εγινε κατά τό ϊδιο 
διάστημα (1679- 1681)  πού πρόσθεσε καί τούς στίχουςγιά τόν μητροπολίτη Φιλαδελ
φείας Γεράσιμο Βλάχο20 . 

20 . Γιά τόν προσδιορισμό τού χρόνου Όλ. Ν. Μ. Παναγιωτάκη - Α. Ι .  Vincent ,  Νέα στοιχεία 
γιά τήν 'Ακαδημία τών Stravaganti , Θησαυρίσματα 7 (1970) , σ. 68 , ύποσημ.  60. 





WALTER PUCHNER 

REIMSTUDIEN ZUM KRETISCHEN THEATER 

. Zu den Reimformen der dramatischen Werke des «Kretischen Theaters» 1 I iegen 
bisher nur verstreute empirische Beobachtungen zu Einzelwerken vor. Bei der Unter
suchung der kretischen Balladen mit dem Thema «Erophile» i st der Verf. zu der ϋber
zeugung gekommen , daβ Chortatsi s sehr bewuβt und mit groβem Geschick den Paar
reim zur Hervorbringung besonderer dramaturgischer Effekte benίitzt2 und daβ es 
vielfach gerade j ene dramaturgisch hervorgehobenen Reimformen sind ,  die mίihelos 
ίη die orale Tradition ίibernommen werden3 . Die Akustik des Reimhδrens bi ldet viel
Ieicht die wesentlichste mnemotechnische Hilfe beim Merken und Erinnern des dra
matischen Textes νοη Chortatsis4 . 

Die Verδffentil ichung einer Computer-Studie von Dia Phil ippides zur «Θυσία τού 
'Αοραάμ» wirft, neben der Konkordanztabelle ,  die sie bietet , auch eine Reihe νοη 
interessanten methodischen Fragen und Auswertungsprobleme zur Reimthematik 
auf 5, so z .B .  die Phonetik der Homoiokatelexie ,0 die kniffl igen Fragen um dic «πλοί�
σια ρίμα» nach Stavru6 , die zweifachen Paarreime und die Reimwiederholung,  die 
nachweislich als dramaturgisch bewuBtes Mittel eingesetzt wird. Hier tun sich weiterer 
Forschung neue Horizonte auf, die Analyse der Verstechnik der dramatischen Dichtung 
des 17. Jahrhunderts in Griechenland wird um einen methodischen Zugang bereichert. 

Vorliegende Studiennotizen wollen einen dieser Fragebereiche herausgreifen und in 
versch iedene kritische ϋberlegungen miteinbeziehen . Es \1andelt sich um die Lexika
lik der Reimformen der Kretischen Dramaturgie und um die Frage , wieweit sich , 

1 .  Als letzte Forschungsίibersicht dieses vehement sich entwickelnden Forsch ungszweiges darf 
meine Zusammenfassung beim ByzantinistenkongreB in Wien 1981 gelten (W.Puchner, For
schungsperspektiven zur mittelgriechischen Theatergeschichte, Jahrbuch der Osterreichjschen 

Byzan6njstik 3216 <Wien 1982> S .  213-228) . 
2 .  W. Puchner, Ή «Έρωφίλη» στη δημώδη παράδοση τής Κρήτης. Δραματουργικες παρατη

ρήσεις στtς κρητικες παραλογες τής τραγωδίας τού Χορτάτση , 'Αριάδνη Α' (Rethymno 1983) S .  
1 73-235. 

3 .  Vgl .  auch W.Puchner, Die griechische Spatrenaissancetragδdie «Erophile» in der kretischen 
Balladentradition. 1 lη Συνάντηση για τα προολήματα τού Εύρωπαϊκού Δημοτικού Τραγουδιού, 
Ioannina 198 1 ,  S. 37-66 , sowie W.Puchner, Romanische Renaissance - und Barockmotive in 
schriftlicher und m�ndlicher Tradition Sίidosteuropas, Europaische Volksliteratur, FSF. 
Karlinger. Wien 1980 , 1 19-150, bes . S. 140-144. 

4. Dazu ausfίihrlich Puchner, Ή «Έρωφίλψ> , op. cit. 
5 .  Dia Philippides, The Sacrifice of Abraham in the Computer, Athens 1986 , bes. S .  208ff. 
6 : Th .Stavru , Νεοελληνικr] Μετρική, 2. Aufl . ,  Thessaloniki 1974 . 
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quantitativ und quaJitativ,  vorzugsweise benutzte Wortkombinationen ausfindig 
machen lassen . Die Untersuchung geht dabei von der Annahme aus , daB es zeit-bzw. 
sprachbezogene Kombinationen geben muB , die mehr oder weniger in allen ίη Frage 
stehenden dramatischen Werken gleichermaBen haufig vorkommen , daB es daneben 
auch etwa gattungsspezifische Kombinationen geben kδnnte , daB sich eventuell dich
terspezifische Reimpaare ausmachen lieBen,  es umgekehrt aber auch Wortpaare 
geben mδchte , die ganzlich stίickspezifisch sind (Namensformen zum Beispiel ) .  Zuerst 
wurde die Frequenz der mehrfach wiederkehrenden Wortpaare in allen Stίicken des 
Kretischen Theaters ( den «Ζήνων» miteinbezogeri) festgehalten , wobei die Wortfolge 
auch umkehrbar sein kann (z .B .  κάμω/γάμο oder γάμο/κάμω werden gleichwertig 
behandelt) . Als Textgrundlage wurden die jeweil igen kritischen Ausgaben benutzt 
(fϋr die Θυσία die Ausgabe νοη Tsantsanoglu , nach Philippides , die allerdings in der 
Verszahlung mi t der Megas:Ausgabe nicht ϋbereinstimmt) ; nur im Falle der «Erophi
le» ίη der Xanthudidis-Ausgabe sowie bei der «Zenon» - Ausgabe νοη Konstantinos 
Sathas sind stil lschweigend einige orthographische Korrekturen vorgenommen wor
den . 

Der zweite Teil der Untersuchung versucht eine qualitative Kontext-Analyse einiger 
Reimpaare vorzunehmen , um zu zeigen, wie bestimmte Kombinationen durch 
Wiederholung symbolisch vertieft werden und im Zuschauer/Zuhδrer gewisse Situa
tionen und Gefίihle evozieren . In einigen Fallen verdichtet sich das Wortpaar zu einer 
Sinnformel , die den Gehalt einer dramatischen Situation pragnant und epigramma
tisch ausdrίickt. Es ist kein Zufall ,  daB sich solche «Sprachformeln»,  die der 
Merkfahigkeit der Rezipienten entgegenkommen , an emotionellen Hδhepunkten , am 
Szenenbeginn oder Szenenende befinden . Es wird sich zeigen lassen , daβ in der 
geschickten und kalkulierten Anwendung auch dieser dramaturgischen Technik 
Chortatsis seinen kretischen Dichterkollegen um einiges voraus ist7 . 

Die Reimmδglichkeiten einer Sprache bringen es mit sich , daB gewisse Kombinatio
nen fast unausweichlich immer wieder auftauchen . Auf das Problem , wieviel gleichlau
tende Si lben ein Wortpaar aufweisen muβ , um aJs Reim zu gelten , auf fehlerhafte 
Homoiokatalexien , ihre Haufigkeit und ihre Ursache,  sei hier nicht eingegangen . 
Auch von einer vollstandigen Auflistung aller Reimpaare ίη drei- bis zwδlffacher Wie
derholung in allen Stίicken der kretischen Dramaturgie sei hier abgesehen , obwohl 
sich die Untersuchung natίirlich auf solche Aufstellungen stίitzt . Es geht hier vielmehr 
darum , charakteristische und pragnante Beispiele fϋr jede Reimlcategorie zu finden : 

7. Dies ist das Eι·gcLJnίs  vcrschicdcncΓ U ntersuchungen zuΓ Anwcndung verschiedener konven
tioneller Techniken der klassizistischen Dramaturgie durch Chortatsis. Zur Analyse solcher dra
maturgischen Techniken zur gesamten kretischen Dramatik neben der schon angefϋhrten Litera
tur W .Puchner, Prinzipien der Personenfϋhrung im griechischen Drama νοη 1590 bis 1750 , Anzei
geτ deτ phil. - hist. Klasse deτ Osteπ. Akademie deτ Wiss. 1 18 (Wien 1981) S. 107- 128 , Ders . , 
Lauschszenen und simultane Bϋhnenprasenz im Kretischen Theater, Zeitschτίft fUr Balkanologίe 
ΧΙΧ/1 (Berlin 1 983) S. 66-87, Ders . , Monolog und Dialog in der mittelgriechischen Dramatik .  
Quantitative Untersuchungen zur klassizistischen Dramaturgie ,  Zeitschτίft fur Balkanologie 
ΧΧΙΙ/2 (Berl i n  1 9Rι'i) S. 196-221 . 
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1 )  zeit- und sprachspezifisch , 2 )  gattungsspezifisch ,  3) dichterspezifisch , 4 )  stίickspezi
fisch . Keines der ausstehenden philologischen Probleme wird dadurch wesentlich wei
tergebracht , wohl lassen sich aber Fakten festhalten , die als Indiz fίir die eine oder 
Streitfrage dienen kδnnten . 

1 )  Epochenmaβig konventionalisierte und in der Phonetik des Griechischen veran
kerte Reimformen , die in allen Stίicken einigermaBen hiiufig vorkommen , sind etwa 
die Reimkomplexe aλλη/πάλι (Eroph. fίinfmal , Rod . zweimal , Katz . siebenmal) ,  
μεγάλη/aλλη (Eroph . 16mal , Rod. dreimal , Fort. 1 5mal , Pan . viermal , Katz . fίinfmal) , 
μεγάλη/aλλοι (Eroph . dreimal, Α 553 auch μεγάλοι/aλλοι ,  Rod .  einmal) , μεγάλη/ 
πάλι (Eroph . achtmal ,  Rod. zweimal , Pan .  fϋnfmal , Stath . viermal ,  Katz . siebenmal) , 
oder auch μεγάλο/aλλο (Eroph . l lmal , Rod . zehnmal , Katz . fίinfmal , Pan . dreimal , 
Stath . dreimal , Fort. fϋnfmal) , und χάρη/πάρει (Eroph . viermal , Rod. einmal , Pan . 
zehnmal)8 , oder 'έχω/κατέχω (Eroph . viermal , Rod . dreimal , Katz . neunmal , Stath . 
zweimal , Fort. siebenmal , Thys . neunmal)9 , 'έχεις/κατέχεις (Eroph . einmal , Rod. ein
mal , Katz . sechsmal , Stath . dreimal , Fort . viermal) , 'έχει/κατέχει (Eroph. zweimal , 
Rod . einmal , Katz . sechsmal , Stath . zweimal , Fort. zweimal) und auch der Komplex 
τώρα/χώρα (Eroph .  zehnmal , Rod. dreimal , Katz . sechsmal ) ,  ώρα/χώρα (Eroph .  ein
mal , Rod . achtmal) 10 usw. Dahingegen bezieht sich μεγάλη/κάλλη , fίinfmal in der «Pa
noria» , auf die Schδnheit der κυρa Φροσύνη (im «Zenon» dreimal μεγάλος/κάλλος) . 
Eine Hiiufung solcher lωnventioneller Reimformen ohne besondere Aussagekraft ist 
vor allem in der Komδdie festzustellen . Der «Zenon» gibt einen Variante des Reim
komplexes um μεγάλη , niimlich gleich achtmal μεγάλη/κεφάλι. Schon an diesen bei
den Beispielen lii13t sich ablesen , daB die Reimgestaltung ein wichtiges Indiz fίir dich
-ter- und stίickspezifische Priiferenzen darstellt. 

Einen eigenartigen Spezialfall stellt das ίη eine komplizierte Syntax eingeschobene 
und endgestellte κρίνω dar, das meist mit έκεϊνο reimt . Chortatsis gebraucht in der 
Eroph. mehrfach diese Form : Α 21 1 ,  Α 274 , Β27 , Β 105 ,  Β 273 , C 356 , D 348 , D 449, 
D 6 15 ,  im Reim mit αuτείνο Α 442 , D 358 ,  Ε 244 . Ιη den kretischen Balladen zur «Ero
phile» ist dieses eingeschobene κρίνω , das im Vortrag nur durch die Betonung der Pau
sen richtig verstanden wird, zu einem Hauptwort κρίνος geworden1 1  (aus diesem 
MiBverstiindnis rίihrt mδglicherweise auch der Titel des heptanesischen Volksstίickes 
«Κρίνος» her , das dem Handlungsgang der Tragδdie des Chortatsis in vielem sehr 
iihnlich ist) . Dieses endgestellte κρίνω scheint nicht dichterspezifisch zu sein : im Katz. 
nur dreimal nachgewiesen (Α 138, Α 349 , Β 264) , in der Pan .  ίiberhaupt nicht . Aber 

8. «Zenon» bringt eine stίickspezifische Yari<1nte: 'Άρη Ι πίtρη fϋnf'mal . Dies hi:ingt nicht nur n1it 
den kriegerischen Ereignissen des Werkes zusammen , sondern auch mit dem Erscheinen des 
Kriegsgottes im Prolog. Ιη den Intermedien der Eroph . ist das Reimpaar χάρη / πάρη insgesamt 
viermal anzutreffen . 

9. Auch in der spateren Κωμωδία τών Ψευτογιατρών νοη Savo_jas Rusmelis ( 1745) ist dieses 
Reimpaar insgesan1t fίinfmal nufzufinden , sowie zweimal κατέχω Ι εχω und zweiιnnl εχει Ι κατέχει .  

10 .  Interessanterweise begegnet einem dieser Reim gleich sechmal ίη  der Ε1Jγένα von Teodoro 
Montselese (1646) .  

1 1 .  Vgl . W.Puchner , Ή «Έρωφίλη» ,  op. cit. , S.  184ff. 
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es findet sich in anderen Stίicken des kretischen Theaters: in der Thys . ( 1 134) , im Zen . 
(D 266) , im Stath . (Α 297 , Β 148 , Intermedium Α 34) , im Fort. (insgesamt viermal) , 
aber mit besonderer Frequenz im Rod .  (Α 445 , Α 693 , Β 1 43 ,  Β 307 ,  Β 459 , C 1 2 1 , 
C 519 ,  D 489 , Ε 419 κατακρίνω , im Reim mit αuτείνο Ε 449) . Dieses syntaktisch arti
fizielle endgestellte κρίνω mit dem dazugehorigen Reim scheint stίickspezifisch der 
«Erophile» anzugehόren , hat jedoch eine bedeutenden Einfluβ auf das ίibrige Kreti
sche Theater, im spezifischen aυf Troϊlos , ausgeίibt . Fίir die Tatsache ,  daβ die «Ero
phile» des Chortatsis in vielem eine Art archetypisches Vorbild fίir das neugriechische 
Theater darstellt , dessen Einfluβ weitverzweigt ist , werden noch weitere Indizien bei
zubringen sein . 

2) Gattungsspezifische Reimpaare scheinen im Komplex νά 'χη/μάχη (Eroph . zwei
mal) , Rod .  dreimal , Zen .  vierιηal) , μάχης/νά 'χεις (Rod . einmal , C 361 auch λάχεις/ 
μάχης) , νά 'χη/λάχη (Eroph . D 533) und λάχει/μάχη (Rod. dreimal) vorzuliegen , die 
nur ίη der Tragόdie auftauchen .  Ein ahnliches Pendant laβt sich aus dem Bereich der 
Komodie beistellen : der Reim τορνέσα/μέσα ist mit Abstand der haufigste im Katz . 
(zwόlfmal) , und laβt sich auch im Fort. (immerhin dreimal) finden , der ja ίη vielem die 
Komodie νοη Chortatsis nachahmt. Geld , Mίinzen , Geiz und Zahlungsgeschafte 
gehδren zu den Requisiten der Komόdienwelt. Gattungsspezifisch ist auch der Reim 
πούρι/μούρη aus dem Stath . ( dreimal) , der dem Vokabular anderer Dramengattungen 
nicht angemessen ist . 

3) Philologisch vielleicht am interessantesten ist die Frage, ob es dichterspezifische 
Praferenzen ίη der Reimgestaltung gibt , da hiebei einige offene Autorschaftsfragen 
tangiert werden. Die Frage ist freilich zum Teil mit der nach den stϋckspezifischen 
Praferenzen identisch , da die bekannten Dramatiker auβer Chortatsis j eweils nur ein 
Theaterstίick verfaβt haben . Demnach bezieht sich die Fragestellung in der Hauptsa
che auf Chortatsis und seine Autorschaft , zur Θυσία und der vermuteten Autorschaft 
νοη Cornaro (Dia Philippides will als nachstes den «Erotokritos» computermaβig aus
werten und hofft , νοη daher Anhaltspunkte fίir die strittige Frage der Autorschaft der 
Θυσία zu gewinnen) lassen sich keine Anhaltspunkte beibringen ,  da die Reimstruktur 
des «Erotokritos» nicht Gegenstand vorliegender Untersuchung ist . 

Fίir die vermutete Autorschaft der vier Intermedien der «Erophile» ,  die ebenfalls 
Chortatsis zugeschrieben werden, ergibt sich ein relativer Anhaltspunkt: der eher sel
tene Reim aγκάλη / μεγάλη , ίη Eroph . Β 1 1 9 ,  Β 153 ,  D 73 , findet sich gleίch fίinfmal ίπ 
den Intermedien: Α 53 ,  Α 95 , Α 173,  Β 109, Β 139 (im dritten und vierten Intermedium 
herrscht der Reim μεγάλη Ι πάλι vor) . Eine ahnliche Verbindung zwischen den Inter
medien und der Tragόdie stell t der Reim όμάδι / 'Άδη (Α 7, Β 59) her mit seinen 
Varianten όμάδι Ι οράδυ (Α 47 , Α 183 ,  Β 1 ,  Β 23 , Β 85) und όμάδι Ι σημάδι (D 39) . 
Dieser Reim όμάδι / 'Άδη stellt so etwas wie ein Leitmotiv der «Erophile» dar, wo sich 
die Liebenden vereinigt wiederfinden im Tode:  Pr 57 ,  Α 369 , Β 1 1 3 ,  Β 480/2 , C 32 1 ,  
D 419 ,  Ε 309 , Ε 315 , Ε 521 , Ε 577 , Ε 648 (όμάδι / οράδυ D 673 , όμάδι / σημάδι D 697 , 
Ε 155) . Es handelt sich tatsachlich um eine Art Lieblingsreim des Chortatsis: er findet 
sich dreimal im Katz. (ίη den Intermedien des Katz . ίibrigens gleich siebenmal) ,  und 
sechsmal in der Pan . , zusammen mit dreimal όμάδι / οράδυ und den heiteren buko
lischen Varianten όμάδι / κουράδι viermal und όμάδι / λιοάδι dreimal . Der Reiz dieses 
Formelreimes , der gleich auch den Sinn des Distichons komprimiert wiedergibt , hat im 
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kretischen Theater noch weitergewirkt: zweimal kommt er ίη der Θυσία vor, dreim"al 
im Fort . ,  ja sogar in der Εuγένα νοπ Montselese dreimal (und σημάδι /'Άδη auch drei
mal) . Auch Troϊlos gebraucht den Reim gern , variiert allerdings bewuBt mehr: όμάδι 
Ι 'Άδη Rod. C 383 , D 217 ,  Ε 405 , Ε 429 , όμάδι Ι οράδυ Α 285 , όμάδι / σημάδι Α 621 , 
C 423 , Ε 93 , σκονάδι / δμάδι Widm . 19 ,  σκονάδι / ό.μάδι Β 437 ,  ό.μάδι / λιΟάδι C 497 , 
όμάδι / λιοάδι Α 219 ,  Β 489 ,  ό.μάδι / σημάδι C 69 , C 533 ,  D 379 (auch 'Άδη / οράδυ 
Pr 83) . Auch iπ anderen Reimen zeigt sich Troϊlos νοη der «Erophile» beeinfluBt , so 
z .B .  iπ den Reimen , die auf Hochzeit , Mord und Selbstmord hindeuten : χέρα / θυγα
τέρα (Eroph . D 629 , Ε 387, Ε 571 ) ,  χέρα / ήμέρα (Ε 47) , ή μέρα / θυγατέρα (Pr. 101 , 
Β 9, D 177 ,  Ε 267 , Ε 333 , Ε 55 1 ) ;  im «Βασιλεuς ό Ροδολίνος» zeigen sich diese 
Einflίisse jedoch wieder variiert : χέρα / θυγατέρα (Β 395 , C 397 , D 497) , θυγατέρα / 
(ή)μέρα (Β 23 1 , C 556, D 197 μοναχοθυγατέρα, D 419 ,  Ε 123) , auch θυγατέρα / έφέρα 
(D 9) und ή μέρα / χέρα ( Α 667, D 21 1 ,  Ε 571 ) ,  aber auch χέρια / μαχαίρια (Pr 87) , χέρι 
/ μαχαίρι (Β 215) und χέρι / ταίρι (D 321 , Ε 217) .  

Ein Lieblingsreim des Chortatsis , der gehauft eigentlich nur ί η  seinen Werken vor
kommt , ist ό.ζάπη / ό.γάπη , νqπ arab . azap , dem Elenden: Eroph. Α 347 , Β 329, D 766 , 
Pan . Α 85 , Β 479 , C 381 ,  C 5 15 ,  D 177, Katz . Α 49 , Α 65 . Auch das am Szenenanfang 
des Kδnigsmonologs der «Erophile» so sehr hervorgehobene ό.λήθεια / παραμύθια 
(Eroph .  D 611 )  ist im Katz . schon vierfach anzutreffen.  ϋber die kunstvolle drama
turgische Placierung und Steigerung νοπ κάμω / γάμο und ψυχή μου / κορμί μου in der 
«Erophile» ,  welche Reime ein bedeutendes Nachleben noch jenseits des Kretischen 
Theaters zu haben scheinen , wird noch ausfίihrlicher zu sprechen sein . Davon gibt 
schon einen guten Eindruck das Reimmotiv .der sprechenden Lippen Έρωφίλη / χεί
λη : in Ε 161 ist im Botenbericht zu hδren , .d a B  der zu Tode gepeinigte Panaretos noch 
mit ausgerissener Zunge den Namen seiner Geliebten geformt hatte , eίπ Motiv, das 
Erophile iπ ihrem Selbstmordmonolog Ε 459 iπ dieser Reimform noch einmal wiederholt 
(der Reim ist auch ίη fast alle kretische Balladenversionen eingegangen) 1 2 . Der Reim 
kommt aber schon iπ D 413 νοr,  da Erophile mit dem Madchenchor νοr dem Κδπig 
vergeblich um das Leben ihres Geliebten bettelt und πuπ in ihrer Verzweilfung ihre 
gleichnamige verstorbene Mutter anruft: 'Ώ μάνα μου γλυκώτατη , ώ μάνα μ' Έρω
φίλη , γιάντα δέν είσαι ζωντανή , με πρικαμένα χείλη ν' ό.ναστενάξης σήμερο . . .  und 
derart das Todesmotiv verbal vorbereitet . 

Daneben gibt es auch gedankliche Leitmotive , die iπ den Reimen der Tragδdie 
immer wieder auftauchen , die Hinfalligkeit der Reichtίimer (πλούτη / τούτη Eroph . Α 
57 , Α 577, Β 49, Ε 67 1 ,  auch im intermedium D 9 ,  πλούτη / τούτοι D 559) , auch in Rod .  
D 318 ,  die :6eschranktheit des Wissens (τόση / γνώση Eroph . Α 271 , C 1 1 7 ,  D 443 , D 
457 , D 491 , γνώση / δώση Α 39 , Β 254 ,  γνώση / τελειώση Pr 34) , auch iπ Rod . (γνώση 
/ δώσει Α 139,  C 201 ,  γνώση / τόση D 245) ,  oder das makabre Verganglichkeitsbild 
χώμα - στόμα in Eroph . Pr 67, Α 129 und im Rod . D 62 . Auch idiotypische ιtichterische 
Inspirationen,  wie z .B .  ηλιο / σπήλιο ίπ Eroph .  Β 307 , schlagen sich ίη den Reimfor-
men nieder. 

· 

12 . Puchner, Ή «Έρωφίλψ, op. cit. , S. 207f. 
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Unter diesem Aspekt zeigt sich vor allem Troϊlos als ziemlich unabhangige Dichter
persδnlichkeit, die Reimpaare νοη groBer Aussage und Bildkraft zusammenfίigt. 
Dazu einige Beispiele : Χάρος / Οάρος (Rod. Β 362) , Χάρος / θάρρος (C 199) , κύρης 
/ κακομοίρης (C 441 ) ,  κακομοίρα / χήρα (D 201 ) ,  und , ziemlich einzigartig im Kre
tischen Theater, συνήθη / ήθη (Α 379 , Α 699) . Als Reimpaar zu νένα bildet er μένα Α 
507 , Α 695 , D 347 , εμένα C 529, D 538 , μηδένα Α 583 , μ' ενα Α 541 , όϊμένα C 433,  D 
125 ,  D 487 , wahrend Chortatsis in den analogen Szenen den Reimen mit νένα eher aus 
dem Wege geht.- Der Dichter der Θυσία bevorzugt einen Reimkomplex um θέλει / 
κοπέλι / μέλλει , der insgesamt 16mal in Kombinationen auftritt1 3 . Aber auch der unbe
kannte Dichter des «Zenon» hat seine Handschrift in der Reimgebung hinterlassen : 
der zeithaufigste Reim , ολέπω / πρέπο , insgesamt sechsmal , kommt in der kretischen 
Dramatik sonst kaum νοr,  ebenso wie das eigentίimliche δάσι / φάσι der Εuγένα , 
insgesamt fίinfmal , das den Kontext νοη Wald und wi lden Tieren evoziert . 

4) Stίickspezifische Reimpraferenzen sind entweder an Namen oder charakteristi
sche Situationen gebunden: χρεία / θυσία im Opfer Abrahams (fίinfmal , allerdings 
einmal auch in Eroph. ) ,  χέρι ! μαχαίρι ebenda (viermal , einmal auch in Rod . ) ,  Έρω
φίλη / χείλη (siehe oben) , aber auch Έρωφίλη / σκύλοι (Eroph . Ε 150) , Κασσάντρα 
/ άντρα (Katz . viermal) , Πουλισένα / ενα (Katz. siebenmal) , Πουλισένα / μένα (Katz . 
zehnmal) , Σίλα / σκύλα (viermal im Intermedium um Glaukos und Skyla , Katz . ) ,  
κορασίδα / "Ιδα (Pan. achtmal) ,  κυνήγι / φύγει (Pan . viermal) , Φροσύνη ! εκείνη 
(Pan . zweimal) , μάθει / Στάθη (Stath . zweimal , einmal auch μάθης / Στάθης) , ·Φορ
τουνάτο / κάτω (Fort . dreimal) , Μπερναμποϋτσο / Καπούτσο (Fort. dreimal) , φράρο 
/ χάρο (Fort . zweimal , einmal auch φράρος ! χάρος) usw. Besonders gelungene 
Reimbildungen treffen wir wieder bei Troϊlos an : das endgestellte κρίνω verbindet er 
mit dem Titelhelden (Ροδολίνο Β 69 , C 1 95 , D 123) 1 4 , Ροδολίνος aber auch mit θρή
νος (Α 549) und εκείνος (Ε 449) , und im Akkusativ mit κείνο (Ε 501) und aφήνω (Ε 
573) , sein Freund Τρωσίλος wird mit  φίλος verbunden ( Α 425 , Ε 152) , allerdings wenn 
Aretusa seinen Namen ausspricht , mit σκύλος (D 545) . Solche Falle dίirfen ohne 
ϋbertreibung als originelle Reimbildungen mit direkter dramaturgischer Funktion 
angesprochen werden . 

In der dramaturgischen Anwendung und Verwertung von Reimbildungen ist aber 
Chortatsis unίibertroffener Meister. Dafίir mδgen hier drei Beispiele stehen : 1) das 
schon erwahnte όμάδι / 'Άδη , 2) κάμω / γάμο und 3) ψυχή μου / κορμί μου . Es ist kei
neswegs Zufall , daB alle drei Beispiele aus der «Erophile» stammen. Die Tragδdie des 
Dramatikers aus Rethymno ist nicht nur jenes seiner Stίicke , an dem sich die unkon
ventionelle Anwendung konventioneller dramaturgischer Techniken am besten nach
weisen laβt , sondern «Erophile» ist auch jenes Theaterstίick , das die griechische Dra
maturgie ϋber ein Jahrhundert lang in vielfacher Weise beeinfluBt hat , in manchen 
Zweigen ,  wie dem heptanesischen Theater, auch noch viel langer. Die feinere Κοη-

13 .  Philippides, op. cit. , S. 209. . 
14. Diese gelungene Kombina6on wird auch νοη Nikolaos Fiorenza in sein Widmungsged1cht 

gleich zu B eginn ϋbernommen (Vers l und 3) : Τού σοφωτάτου καl λογιωτάτου bιbασκάλου 

κυρίου έν ίερεύσι Νικολάου τού Φιορέντζα προς τον συντεθέντα. 
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textanalyse erlaubt die Nachzeichnung der symbolischen Vertiefung dieser Reimfor
men durch ihre Wiederholung, sei es ίπ gleichen und affinen Situationen , oder sei es in 
auBerlich und auf den ersten Blick ganzlich verschiedenen , deren wesentliche Zusam
mengehδrigkeit aber durch die spezifische Reimverwendung dem Zuschauer / Zuhδ
rer suggeriert wird . 

1 )  «Zusammen» / «im Hades» bildet ein Leitmotiv der «Erophile» :  das Einssein der 
Liebenden noch im Tod .  Den dϋsteren Grundton schlagt schon Charos in seinem Pro
log an: Pr 57, hier ist das Μοtίν noch nicht mit den Protagonisten verbunden , «Zusarn
rnen» begraben wϋrden sich alle die unsterblichen Narnen der Geschichte «irn Hades» 
finden . Mernento rnori und vanitas vanitatis . Noch ist das eigentliche Μοtίν nicht 
angeschlagen . Es folgt Α 369 : Panaretos erzahlt seinern Freund die Vorgeschichte 
ihrer Verbindung und gibt sein Liebesgestandnis an Aretusa gleicl1 nach der giostra 
wieder. Zurn erstenrnal ist die Unverbrϋchlichkeit der Liebesbindung beirn Narnen 
genannt . Der Eros, in seiner absoluten Steigerung, lδst sich νοm Leben und wird syno
nym rnit Thanatos. Ιπ Β 1 13 ist es Erophile , die ihrer Amrne die Liebschaft gesteht, 
ihre heftigen Gefϋhle und dϋsteren Vorgefϋhle dartut . Der Reirn ist hier irn Kontext 
nicht an das Eros / Thanatos - Motiv gebunden , doch der aufrnerksarne Zuschauer / 
Zuhόrer hat den Klang bereits im Ohr, zusammen mit den Assoziationen ,  die das 
Leitrnotiv suggeriert . Β 480/2 irn Chorlied kommt 6μάδι / 'Άδη als Kreuzreim zum 
Klingen , wieder unabhangig νοπ seiner eigentlichen Bedeutung. Die Wiederholung in 
scheinbar fremdem Kontext bereitet im UnterbewuBtsein ein drarnatisches Mittel νοr, 
das dann erst gegen Stϋckende rnit unverrnittelter Wucht durchbricht. Auch in C 32 1 
ist es die «Umbra» des errnordeten Kόnigbruders, die νοπ dern Paarreirn Gebrauch 
rnacht. Er kommt freilich gerade aus dem Hades ; das Arnbiente des Reirnes wird urn 
eine neue Nuance bereichert , ohne noch seine drarnaturgischen Zweck , der  im ersten 
Akt deutlich definiert wurde , zu verraten . Auch D 419 bringt noch nicht den Durchbruch. 
Erophile bittet νοr dem Kόnig um das Leben des Panaretos und ruft ίπ ihrer Verzwei
flung ihre Mutter im Hades an . Ιπ derselben Rhesis ist Έρωφίλη / χείλη (siehe oben) 
zurn erstenrnal gebraucht ,  noch ohne Beziehung zurn Motiv der ausgerissenen Zunge. 
Irn fϋnften Akt taucht der Reirn nicht weniger als fϋnfrnal auf. Die ersten beiden Male 
wird er νοn der Arnrne gesprochen , als sich die beiden auf den Weg zum Kόnig 
rnachen , wo die graBliche Kastchen-Szene sich ereignen wird : die Arnrne versucht die 
νοπ dϋsteren Vorahnungen geplagte Kόnigstochter zu beruhigen , zusarnmen wϋrden 
sie irn Hades sein (Ε 309) . Hier ist also das Μοtίν der Bindung ϋber den Tod hinaus 
schon angeschlagen, bezieht sich allerdings nicht auf das Liebespaar. Noch in der glei
chen Situation erfolgt die nachste Nennung, Ε 3 1 5 ,  wobei den ersten Teil des Reirnes 
die Arnrne spricht (sie wϋrde vor der θυγατέρα noch irn Hades sein) , den zweίten Tei l  
spricht, als Halbvers , der Kόnig , der die beiden belauscht ,  urn ihre Absichten zu 
erfahren ('Ώ πώς συγκλαίσι 6μάδι) 1 5 . Ε 521 ,  das vorletzte Distichon des Selbstrnord
rnonologs der Heldin , greift dann das irn ersten Akt angeschlagene Grundrnotiv wieder 
auf und fϋhrt es zu Ende: ob Hόlle oder Hirnmel , zusarnrnen wϋrden sie irn Hades sein . 

15 .  Zur Analyse dieser interessanten Szene vergleiche auch W.Puchner, Scenic space ίπ Cretan 
theatre , Μαvτατοφόρος 21 (Amsterdam 1983) S. 43-57 , bes . S. 45f. 
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Hier endet eigentlich der Spannungsbogen , der mit Α 369 , dem Liebesschwur ίiber den 
Tod hinaus , damals νοη Panaretos getan , begonnen hatte . Die Wiederholungen der 
Zwischenglieder haben die Sprachformel immer wieder ins Gedachtnis gerufen , ohne 
aber weiter auf den grundlegenden Sinn ,  die Eros/Thanatos - ldentitat , einzugehen. 
Dadurch erfolgt eine sukzessive Sp,annungsladung, die nun mit dem Freitod der 
Hauptheldin zum Durchbruch kommt . Doch Chortatsis laBt dieses an einen einfachen 
Reim gebundene Spannungspotential noch zweifach ausklingen: Nena fίihrt das Motiv 
in ihrem Threnos an (Ε 577) , Erophile habe auch die Freuden getδtet und mit sich ίη 
den Hades genommen. Und noch einmal gebraucht der Dramaturg die nun stark emo
tionsgeladene Formel, auf dem letzten Hδhepunkt der Tragδdie , dem Racheakt der 
Frauen am mitleidlosen Κδηίg: Ε 648 ist der Racheschrei des Chores , alle zusammen 
den Unhold ίη den Hades fahren zu lassen . Damit gibt Chortatsis der Reimformel , 
deren Spannungspotential nun erschδpft ist , wieder eine neue Wendung, die aber 
zugleich auf die Didaktik des Stίlckes zurίickverweist: niemand darf ungestraft die 
Erosbindungen durchtrennen . Eine auch nur annahernd ahnliche und derart kom
plexe Reimhandhabung, eng mit dem Handlungsgang verknίipft , in Wiederholung 
und Steigerung, Hinauszδgerung und· endlichem Durchbruch einen ganzen Span
nungsbogen vom ersten bis ίη den fίinften Akt aufrecht erhaltend,  findet sich ίη keinem 
anderen Stίick der kretischen Dramaturgie und steht auch ziemlich einzigartig ίη der 
neugriechischen Theatergeschichte da. 

2) Weniger Wiederholungen,  aber ahnliche Pragnanz weist das zweite Beispiel auf. 
Die letzte Szene des vierten Aktes - Panaretos wird ίη Ketten vor den rachedurstigen 
Κδηίg gefίihrt - hebt mit einem sarkastischen Zweizeiler an , der die ganze Bitterkeit 
des sich betrogen fίihlenden Kδnigs ίη sich schlieBt: · Καλώς τον aξιο μου γαμπρό, 
καλώς τονε, νa κάμω / καθώς τυχαίνει σήμερο τον δμορφόν του γάμο (D 647) . Die 
Hochzeit wird freilich eine Todeshochzeit sein , das Hochzeitsgeschenk des Kδnigs, 
Kopf, Hande und Herz des Panaretos. Dieses pragnante Distichon mit seinem zwei
deutigen Reim hat eine bedeutende Wirkungsgeschichte . Man findet es nicht nur im 
kretischen Theater: Rod . Α 399 (κάμει / γάμοι ιωch Ε 1 27) , im Katz. dreimal und im 
Fort. gleich siebenmal , sondern auch im spate·ren heptanesischen Theater des 18 .  
Jahrhunderts : in der 'Ιφιγένεια des Petros Katsaϊtis ( 1720) gleich an einer ganzen 
Reihe νοη Stellen (Iphig. Pr 1 63 ,  Α 105, D 21 1 ,  Ε 341 ,  D 365 , Epilog 5) 1 6 ,  aber auch 
in der Κωμωδία τών Ψευτογιατρών νοη Savojas Rusmelis ( 1745) zweimal . Und noch 
in der volkstίimlichen «Homilie» νοη Κρίνος spricht der Kδnig denselben Reim . Frei
lich ist hier der Sarkasmus der Doppeldeutigkeit verlorengegangen , ein Phanomen , 
das sich schon bei den volkstίimlichen Balladen der Erophile feststellen lieB 17 . Von 
dem bedeutenden Ν achleben dieses Distichons im V olksmund zeugen auch zwei 
Sprichwδrter νοη der Insel Naxos: Καλώς τονε τον &πατa το &ξιο παλλικάρι, / ποu 
aμ' ά.κούση σαματά, κρύογεται σ' το πιθάρι ,  und verkίirzt : Καλώς τονε τον &πατά, / 

16.  Vgl . W.Puchner, 'Ο Πέτρος Κατσαίτης καi το Κρητικο Θέατρο, Παρνασσος 25 ( 1983) S .  

670-710, bes . S .  678f. 
17.  Vgl . Puchner, Ή «Έρωφίλη» ,  op. cit. , S. 193ff. 
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το φαρφουμένο μαστραπά (fίir einen unerwίinschten Besucher) 18 , die zwar nicht 
mehr den Reim bewahrt haben, wohl aber die Versstruktur und den ironischen Inhalt .  
Diese Breitenwirkung des Distichons wird auch durch eine Beobachtung der Publi
kumsreaktionen gestίitzt, die Alexis Solomos gemacht hat , der feststellte , daB die 
Zuschauer zu Beginn dieser mit Spannung geladenen Szene bei der ironischen 
BegrϋBungsformel des Kδnigs jedesmal in Lachen ausbrechen 19 . Nun ist diese auBer
gewδhnliche Wirkung eines einz;;lnen szeneneinleitenden Distichons dramaturgisch 
νοη langer Hand vorbereitet. Erstmals taucht es in Α 401 auf, als Panaretos Karpopho
ros νοη seiner heimlichen «Hochzeit» mit Erophile berichtet . Hier ist das Grundthema 
der verborgenen Beziehung («Hochzeit») angeschlagen . Zum Spannungsbogen setzt 
es in Α 545 an , als der Kδnig dem Berater νοη seinem EntschluB berichtet , seine 
Tochter an einen der beiden kδniglichen Brautwerber zu verheiraten . Nun muB die 
heimliche Bindung ans Tageslicl1t treten20. Auch hier ist schon die Ironie der Differenz 
zwischen Schein und Sein angelegt : der Kδnig wiegt sich in Vorfreude und Glϋck ϋber 
die bevorstehende Hochzeit .  Dies teilt er gerade im Eingangsdistichon des sechsten 
Szene des zweiten Aktes (Β 365 )  dem unglϋcklichen Panaretos mit, der Erophile bei 
dieser heiklen Entscheidung helfen sol l :  Τόσα με σφίγγει η πεθυμιa κ' ή δρεξι νa 
κάμω / τούτ' aπο μένα τον πολλά. πεθυμημένο γάμο . Fίir Panaretos ist es eine Szene 
intensiver tragischer Ironie , fίir den Kbnig ein Gipfelpunkt des irrigen glίicklichen 
Scheins : seine Tochter ist ja schon «νerheiratet» . Seiner maBlosen Enttauschung wird 
er in der nachsten Begegnung mit Panaretos, diesmal in Ketten , Luft machen , genau 
mit dem gleichen Reim , auch wieder am Anfang der Szene (D 647) .  Doch noch schiebt 
Chortatsis diesen Umschlag hinaus: in der groBen Liebesszene spricht Panaretos wie
der die Reimformel aus (C 99) , aus seiner Sicht handelt es nicht um τον πολλa πεθυμη
μένο γάμο , sondern um τον πρικαμένο γάμο , wobei er heimlich fϋrchtet , Erophile 
mochte der offiziellen Werbung,  die er ihr zu eroffnen hat , nachgeben . Solcherart 
mehrfach nuanciert vorbereitet hallt uns dann die sarkastischen BegrϋBungsformel des 
Konigs zu Beginn der letzten Szene des vierten Aktes in den Ohren : es ist das letzte
mal , daB wir Panaretos lebendig sehen . Seine Hochzeit ist eine Todeshochzeit .  

3) Auch die dritte , symbolisch ϋberhδhte und emotionell stark affizierende Reim
formel , ψυχή μου / κορμί μου , die psychosomatische Einheit des Menschen , ja spezi
fisch der Frau betonend (nur Erophile spΓicht diesen Reim ) ,  gewagt im Jahrhundert 
der Gegenreformation , deckt die dem ganzen Stίick zugrundeliegende Verbindung 
von Liebe und Tod auf. Das Reimpaar ist dem Theater der Zeit nicht unbekannt :  zwei
mal im Katz. (ψή μου / κορμί μου sogar dreimal) ,  dreimal im Zenon (ζω1Ί μου / κορμί 
μου zweimal) , zweimal im Fort . (einmal mit ψή μου) ,  einmal im Rod . (Ε 249) , doch ist 
sein Vorkommen nach Haufigkeit , dramaturgischer Bedeutung und symbolischer Ver
schichtung mit der «Erophile» nicht zu vergleichen . Der Reim νοη der Einheit νοη 
Seele und Leib kommt insgesamt fϋnfmal vor , j edesmal νοη Erophile selbst gesprochen . 

1 8 . T.M.Zevgoli , Λαογραφικά σημειώματα, Bd . 1 -3 ,  Athen 1950-56, Bd.  3 ,  S. 50. , Nr. 648 und 
649. 

19. Α. Solomos , Το Κρητικό Θέατρο, Athen 1973 , S. 212, Anm. 46 . 
20 . Zu diesem Spannungsbogen Puchner, Ή «Έρωφίλη» ,  op. cit. , S. 229ff. 
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Zuerst am Hόhepunkt der Liebesszene , da die Kδnigstocher in schlichtem Gefϋhl eine 
rhetorische Schόnheitspreisung des Panaretos zurίickweist: μά , γη ομορφή 'μαι γη 
aσκημη , ψυχή μου , Ι γιa σένα έγγενήθηκε 'ς τον κόσμο το κορμί μου (C 149) . Dieses 
Liebesgestandnis aus dem Mund der Kδnigstochter - viele Jahre werden vergehen, bis 
wir in der neugriechischen Dramaturgie ahnliche Worte aus dem Munde einer Frau 
hόren21 - beseitigt die letzten Zweifel des Panaretos an der Aufrichtigkeit ihrer Nei
gung. Das Paar ist fϋr die auBerste Prϋfung bereit. Dieser Ansatzpunkt eines starken 
Spannungsbogens, der erst mit dem Tod der Liebenden enden wird , ist auch ίn die 
orale Tradition eingegangen22. Die Wiederholungen des Reimes greifen das 
Grundmotiv vorerst nicht auf: Verzόgerung und Bereicherung des semantischen 
Ambiente . ΑΙΙ dies fallt bereits in den fίinften Akt . Zu Beginn der Kastchen-Szene , a\s 
die beiden Frauen aufbrechen , um zum Kδnig zu gehen , gebraucht Erophile das 
Reimpaar , um ihrer seelischen Furcht ,  die sich in kδrperlichem Zittern auBert , 
Ausdruck zu geben (Ε 271 ψή μου Ι κορμί μου) .  Dann taucht der Reim im Selbstmord
monolog auf: . . .  ψυχή μου , / γιa σένα μόνον θάνατον έπήρε το κορμί μου (Ε 465) . 
Hier wird in Antithese auf das Liebesgestandnis zurϋckgegriffen :  fίir den dieser Kδrper 
geboren war, fίir den , und nur fίir den , wird er auch sterben (Anspielung auf den 
bevorstehenden Freitod) . Die Dialektik des absoluten Eros umfaBt Leben und Tod 
gleichermaBen. Der letzte Aufschrei der schon Hand an sich Legenden, Freitod und 
Hingabe gleichermaBen νereinigend , wird wieder νοη derse\ben Reimformel gebildet : 
Πανάρατε, Πανάρατε, Πανάρατε, ψυχή μου , Ι οούηθα μου τσt οαριόμοιρης καt 
δέξου το κορμί μου (Ε 523)23 . Die letzte Vereinigung, νοη der es keine Trennung mehr 
gibt , ist vollzogen . Wieder das Motiν der Todeshochzeit . Den makabren Ausk\ang die
ses Reimgebrauchs bildet Ε 645 , wo der Schatten des Kόnigsbruders aus der Falltϋre 
erscheint, um Leib und Seele des Untaters in Empfang zu nehmen und in den Hades 
zu fίihren . Auch die Negativhandlung endet mit diesem bezeichnenden Reimpaar. 

Die Reim ist jener T�il eines Verstextes , der dem Vergessen am langsten wider
strebt . Chortatsis setzt Formel - und Schlϋsselreime an dramaturgische Hδhepunkte , 
baut in Wiederholungen ein vie\schichtiges semantisches und emotionel\es Ambiente 
auf und stϋtzt tragende Spannungsbδgen der ganzen Stϋckarchitektur auf solche Rei
me , die , gekϋrzt und zugleich vieldeutig , den Sinn des Distichons widerspiegeln . DaB 

2 1 .  Απ dieser Stelle sei auch eine etwas befremdliche Charakteristik zurϋckgewiesen ,  die 

G . Morgan vogebracht hat : «lt is arguable that the real hero of the play is the king, tl1e father torn 

between his Ιονe for his daughter and his psychopathic rage for the dishonour she has brought to 

him. The nominal heroine is a colourless person whose character has ηο variety, ηο richness of 

texture to capture anything but our most sentimental sympathy)> (G.Morgan , Cretan Poetry: 

Sources and Inspiration , Κρητικά Χροvικά 14 < 1960> S. 405-425 ,  bes . S .  41 1) . 
22. Vgl. Puchner, Ή «'Ερωφίλψ, op. cit. , S .  1 91ff. . . . 
23 . Es ist nicht uninteressant, daB in der noch unedierten Birmingham-Handschnft, eιner Kopιe 

des Foskolos, der letzte Halbvers ausgespart ist, das Dίstichon mit dem Hilfeschrei endet , und der 

Pause , die der Zuschauer/Zuhόrer jedoch νοη alleine mit dem noch ίm gleichen Monolog gehόrten 

einpriigsamen Reim fϋr sich erganzt. Die Drarnatik und Realistik der Selbst
.
mords�ene wird durc� 

dieses Auslassen einer Reimhalfte, die von den Rezipienten jedoch gut ennnert ιst ,  noch gesteι-

gert. 
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ein syntaktisch schwieriges Werk der Hochliteratur, noch dazu ein Theaterstίick , (mit 
den Unsicherheiten der Sprechpersonen und der Dialogabfolge) , wie die «Erophile» , 
ίiberhaupt in die orale Literatur eingehen konnte , ist zu einem gewissen Teil sicher die
ser elaborierten Technik der Reimverwendung, dieser sprachlichen Leitmotivik an 
den neuralgischen Punkten des Dramas, zu verdanken . Darίiberhinaus hofft der Verf. 
mit den vorliegenden Notizen gezeigt zu haben, daB sich in der quantitativen und qua
Iitativen Reimuntersuchung des Kretischen Theaters (aber auch der Kretischen Lite
ratur allgemein) ein Forschungsgebiet auftut ,  das intensiverer Pflege bedarf, weil es 
nicht unbedeutenden Erkenntnisgewinn verspricht . Und niemand weiB dies besser, als 
der in diesem Band Geehrte. 





Γ. Π. ΣΑΒΒΙΔΗΣ 

ΚΡΗΤΙΚΉ Λ ΥΡΙΚΗ ΠΟΙΗΣΗ 
ΣΤΗΝ ΑΚΜΗ ΤΗΣ ΒΕΝΕΤΟΚΡ Α ΤΙΑΣ * 

(Δοκίμιο φιλολογικής &ρχαιολογίας) 

.. . "Ας χωρίσωμεν λοιπόν τούς όρους τών ποιητικών γενών. 
Σ. Α. ΚΟΥΜΑΝΟΥ ΔΗΣ 

The confusion of «kinds» is the inelegance of letters and the stultification of values. 
HENRY JAMES 

Πρέπει νά έρθει ή ι:Vρα νά ξεπεράσουμε τή θεματική θεώρηση τώv φαινομένων τής γραμ
ματείας μας aλλά γιά νά τά ξεπεράσουμε αvτά, εlναι aνάγκη πρώτα νά τά φθάσουμε. 

Κ. Θ. ΔΗΜΑΡΑΣ 

Άνάμεσα στίς τόσες χάρες πού χρωστάμε , ώς νεοελληνιστές ,  στόν καθηγητή 
Μανούσο Ι. Μανούσακα1 , εlναι καί γιά τήν προσπάθειά του νά μάς έφοδιάσει ,  
πρώτα γαλλικά ( 1955) καί ϋστερα έλληνικά ( 1965 ) ,  μέ μιά συνοπτικήν Ίστορία τής 
Κρητικής Λογοτεχνίας κατά τήν έποχή τής Βενετοκρατίας2. Εuελπιστώ πώς ό σεοα
στός συνάδελφος θά συμφωνήσει δτι εlναι ανάγκη πιά η Ίστορία αuτή νά ένημερω
θεί καί νά αναπτυχθεί , (°()στε νά συμπεριλάοει ,  μακάρι &ναδιαρθρωμένη , τήν πλη
θώρα τών νέων στοιχείων κιιί  ϊ.οτόψεων πού δημοσιεύτηκαν - σέ μεγάλο οαθμό χάρη 
στόν 'ίδιο - κατά τήν τελευταία εικοσαετία, δπως έγινε, σέ πρωτοοάθμιο έΠίπεδο , 

* 
'Επεξεργασμένη μορφll τού πρώτου μέρους άνακοίνωσης στό Ε '  Διεθνές Κρητολογικό 

Συνέδριο ('Άγιος ΝικίJλαος, 25 Σεπτεμορίου - 1 Όκτωορίου 1981) .  Ή άνακοίνωση , πού είχε 
τίτλο «Προτάσεις γιά δύο νέα κεφάλαια στήν 'Ιστορία τής Κρητικής Λογοτεχνίας» , δέν δημο
σιεύτηκε στά Πεπραγμένα (1986) , γιά λόγους έν μέρει άνεξάρτητους άπό τήν θέλησή μου. 
'Οφείλω νά προσθέσω πώς ή τωρινή μορφή οφείλει πολλά στήν έγκαρδίωση η καί σέ σχόλια καί 
ι'Jποδείξεις τών κκ. Στυλιανού 'Αλεξίου, Νάσου Βαγενά, Σπύρου Εlιαγγελάτου ,  Γιώργου Κεχα
γιόγλου , Ρενάτας Λαοανίνι, Μαριλίζας Μητσού , Μενέλαου Παρλαμά, Μιχάλη Πιερή , Βάλτερ 
Πούχνερ καί 'Ελένης Τσαντσάνογλου .  

1 .  Βλ. Μ .  1 .  Μανούσακα, 'Επιστημονικά Δημοσιεύματα 1938-1981: Περιλήψεις καί Εύρετή
ρια, 1982. 

2. Βλ. Μανούσακα , δ.π., άρ. 37 καί 2 .  
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γιά τήν Κριτική οιολιογραφία τού «Κρητικού Θεάτρου» (21965) , από τόν κ. Στέ
φανο Κακλαμάνη3 . Αlιτονόητο θεωρώ πώς δλοι μας - κατά τήν γνώση του καί τήν 
μπόρεσή του ό καθείς - ε'ίμαστε πρόθυμοι νά συμοάλουμε στήν ενημέρωση καί ανά
πτυξη τής Ίστορίας Μανούσακα, εστω καί μέ άπλές παρατηρήσεις καί προτάσεις 
δπως οί ακόλουθες, πού πηγάζουν από τίς αμηχανίες ένός ανειδίκευτου μά αφοσιω
μένου αναγνώστη τής Κρητικής Λογοτεχνίας4 . 

Ή Ίστορία Μανούσακα άποτελείται κυρίως από δύο κεφάλαια (η μέρη) , σέ χρο
νολογική τάξη , τά όποία τιτλοφορούνται: 

Α. «Ή Προετοιμασία τής 'Άνθισης»,  καί 
Β .  «Ό Αιώνας τής Άκμής» . 

Καθένα aπό αlιτά τά κεφάλαια διαιρείται σέ ειδολογικά ύποκεφάλαια . 'Έτσι τό 
πρώτο κεφάλαιο εχει τέσσερεις ύποδιαιρέσεις: 

A l .  Διδακτικά ποιήματα 
Α2. Σατιρικά ποιήματα 
Α3.  Έρωτικά ποιήματα 
Α4. Ίστορικά ποιήματα 

Στό δεύτερο κεφάλαιο εχουμε τά έξής τρία ύποκεφάλαια : 
B l .  Τό Ποιμενικό Εtδύλλιο 
Β2 .  Τό «Κρητικό Θέατρο» (μέ τέσσερεις ύποδιαιρέσεις) 
Β3 .  Τό Ποιητικό Μυθιστόρημα. 

Ή πρώτη παρατήρησή μου είναι πώς, ενώ εχουμε υιοθετήσει τήν ειδολογική 
κατάταξη , δταν μιλούμε η γράφουμε γιά τήν Κρητική Λογοτεχνία τής Βενετοκρα
τίας , σιωπηρά εννοούμε μονάχα τόν εμμετρο λόγο καί διόλου τόν πεζό . Βέοαια, τό 
θέμα τής Κρητικής Πεζογραφίας είναι συγκριτικά αδιερεύνητο γραμματολογικώς, 
καί συνεπώς δέν μπορεί νά μάς &πασχολήσει τώρα εδώ.  Περιορίζομαι λοιπόν στήν 
εlιχή , ή επίπεδη γραμματολογική μας εικόνα τής Κρητικής Λογοτεχνίας νά γίνει 
κάπως στερεοσκοπική , μέ τήν προσθήκη τουλάχιστον ένός αντίστοιχου κεφαλαίου 
γιά τήν Πεζογραφία τής \:διας περιόδου - πράγμα πού εν μέρει aρχισε νά γίνεται στίς 
Ίστορίες τής Νεοελληνικής Λογοτεχνίας τών Κ .Θ .  Δημαρά καί Λίνου Πολίτη5 . 

CH αμέσως έπόμενη παρατήρησή μου είναι ,  ισως,  λιγότερο αυτονόητη . Υίοθετών
τας - κατ' αρχήν σωστά - τήν λεγόμενη ειδολογική κατάταξη ' διατρέχουμε εναν 
στοιχειώδη μεθοδολογικό κίνδυνο: τήν ανάμειξη μορφολογικών καί θεματικών κρι-, 
τηρίων, πού συνεπάγεται τήν ισοπέδωση λογοτεχνικού yένουςκαί λογοτεχνικού εϊ
δους. 'Έτσι , προκειμένου γιά τήν Κρητική Ποίηση , από τά τρία οασικά ποιητικά 

3. Στέφανος Ε. Κακλαμάνης, «Κριτική Βιολιογραφία του 'Κρητικού Θεάτρου'» ,  (1965 -
1979) , Ό Έραvιστής, 17,  198 1 ,  σσ. 46-73. 

4. 'Εσκεμμένα, άπέφυγα νά συμπεριλάοω τήν Κρητική Λογοτεχνία στίς πανεπιστημιακές μου 
παραδόσεις, μέχρι το φθινοπωρινό εξάμηνο 1978-79 στό Harvard . �Εμμεσος καρπός έκεί νων τών 
παραδόσεων ήταν ή πρωτοποριακή έργασία τής Dia Μ. L. Philippides, Ή Θυσία τού Άοραάμ 
στόv 'Υπολογιστή: Λεξιλογικοί Πίvακες καί 'Υφολογικά Σχόλια - The Sacrifice of Abraham on 
the Computer: Α Concordance, Word-Indexes and Stylistic Remarks, Έρμής ,  1986. 

5. Καί στίς δύο περιπτώσεις, δέν έχουμε 1.διαίτερα κεφάλαια εϊτε ύποκεφάλαια ρητώς άφιερω
μένα στήν Κρητική Πεζογραφία, δπως συμ6αίνει γιά τήν ποίηση καί τό δράμα. 
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γένη ('Αφηγηματικό , Δραματικό , Λυρικό )6 μόνο τό Δραματικό παρουσιάζεται στίς 
οργανικές του διαστάσεις καί εtδολογικές του ύποδιαιρέσεις: Τραγωδίες, Κωμω
δίες, Ποιμενικό Δράμα, Θρησκευτικό Δράμα. Άντίθετα - γιά νά περιοριστούμε 
στό δεύτερο κεφάλαιο - παρατηρώ πώς τό 'Αφηγηματικό γένος κυριολεκτικά δια
σπάται σέ δύο ύποκεφάλαια, τό πρώτο καί τό τρ ίτο , αντιστοίχως αφιερωμένα στήν 
Βοσκοπούλα καί στόν Έρωτ6κριτο, τά όποία χωρίζονται αναμεταξύ τους από τό 
σχετικώς έκτενέστατο ύποκεφάλαιο τού Κρητικού Θεάτρου . 'Ανάλογη διάσπαση 
παρατηρείται καί στήν ' Ιστορία Πολίτη , δπου π.χ .  Ή Βοσκοπούλα συνεξετάζεται 
μέ τήν Πανώρια στό ύποκεφάλαιο «Ποιμενική Ποίηση»7 . 

Μά , είναι η δέν εlναι ποιμενικό ειδύλλιο Ή Βοσκοπούλα 8 ; 
Βεβαίως καί εlναι - καί από αυτήν τήν a.ποψη , θεματικά, συγγενεύει περισσότερο 

μέ τήν Πανώρια παρά μέ τόν Έρωτόκριτο9 . Μορφολογικά, δμως, ύπάγεται στό 
'Αφηγηματικό γένος, καί δχι στό Δραματικό , γιά τούς ί:διους λόγους γιά τούς όποί
ους ό Έρωτόκριτος, αγκαλά καί θεμάτικά συγγενεύει μέ τήν Έρωφίλη, καί παρά 
τόν εντονα δραματικό του χαρακτήρα, δέν ύπάγεται στό Δραματικό γένος, αλλά, 
καί αυτός, στό 'Αφηγηματικό . Τέτοιες διακρίσεις , άν ί:σως καί φαίνονται σχολαστι
κές, έλπίζω πώς δέν εlναι άχρηάτες , π.χ .  άν πρόκειται κάποτε νά καταπιαστούμε 
συστηματικά μέ τήν τεχνική τής αφήγησης στήν νεότερη ποίησή μας , από τόν Άπό
κοπο τού Μπεργαδή ώς τό Νεκρόδειπνο τού Σινόπουλου . 

Παραμερίζοντας τώρα, γιά οικονομία χρόνου καί χώρου , κάποιες θεωρητικότε
ρες παρατηρήσεις , σπεύδω νά διατυπώσω τήν πιό βασική μου , χρησιμοποιώντας 
καί πάλι κριτήρια μορφολογικά καί δχι θεματικά. 'Ότι δηλαδή στόν λεγόμενο 
Αtώνα τής Άκμής τής Κρητικής Λογοτεχνίας, από τά τρία κύρια ποιητικά γένη , 
στήν Ίστορία Μανούσακα παραδόξως αντιπροσωπεύονται μόνο τό 'Αφηγηματικό 
καί τό Δραματικό . Καί λέω «παραδόξως» , διότι τό Λυρικό γένος, ένώ στό κεφάλαιο 
<«Η προετοιμασία τής 'Άνθισης» περιλαμβάνει, εστω καί σιωπηρά, σχεδόν τό ενα 

6. Βλ. πρόχειρα (καί γιά οασική οιολιογραφία) τά aρθρα «Genres» καί «Renaissance poetics» 
στό: Alex Preminger (ed . ) ,  Princeton Encyclopedia of Poetry and Poetics, Princeton ,  21974. 'Επί
σης ολ. (καί γιά έκτενέστερη οιολιογραφία) Alastair Fowler, Kinds of Literature: An Intro
duction to the Theory of Genres and Modes, Harνard , 1982. Γενικότερα, στήν γλώσσα μας, εξω 
άπό τίς φυσικές έπιστήμες, οί δροι «γένος» καί «είδος>> συνηθέστατα συγχέονται , μέ τάση έπι
κράτησης τού <<ε'ίδους». 

7 .  Λίνου Πολίτη , 'Ιστορία τής Νεοελληνικής Λογοτεχνίας, Μ.Ι .Ε.Τ. , 1978, σσ. 72-75. 
8. Τό έρώτημα εμενε άνοιχτό 'ίσαμε τό 1945 , όπότε τό εκλεισε θετικά ό Κ. Θ. Δημαρaς - πολ. 

Ή Βοσκοπούλα, Κρητικό είδύλλιο τού 1600. Κριτική εκδοση Στυλιανού 'Αλεξίου , Ε.Κ.Ι .Μ . ,  
'Ηράκλειο 1963 , σσ. λε'-λη Ό  

9 .  Γιά τ ό  «Παρένθετο» ποιμενικό στοιχείο τού Έρωτόκριτου, ολ. καί Λ. Πολίτη , «Ποιμενική 
ποίηση καί δράμα στήν Κρήτη» ,  Πεπραγμένα τού Β '  Διεθνούς Κρητολογικοίί Συνεδρίου, Δ ' ,  
1 969 , σ .  390 [= τού 'ίδιου , Θέματα τής Λογοτεχνίας μας, δεύτερη σειρά. Κωνσταντινίδης,  Θεσ
σαλονίκη , 1 976, σσ. 55-56] . 'Απορώ πώς καί ό Πολίτης, άπαριθμώντας τά Κρητικά «ποιμενικά» 
κείμενα, παραλείπει τό δ' ίντερμέδιο τού Γύπαρη [= Πανώριας], τό όποίο σώζεται στό χφο Π. 
Βεργωτή καί πρωτοδημοσιεύτηκε άπό τόν Μανούσακα, «'Ανέκδοτα 'Ιντερμέδια τού 'Κρητικού 
Θεάτρου'» ,  Κρητικά Χρονικά, Α' ,  ΠΙ , 1947, σσ. 569-571 .  'Ο 'Αλέξης Σολομός (ΤόΚρητικό Θέα
τρο, Πλειάς , 1973 , σ .  159) χαρακτηρίζει τό ίντερμέδιο α'\Jτό «άντι-άρκαδικό». 
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τρίτο τών εργων (καί δέν έννοώ μόνο τά 'Ερωτικά ποιήματα , αλλά καί κάμποσα από 
τά Δ ιδακτικά καί Σατιρικά) 111, στό κεφάλαιο πού αφορά τήν ϊδια τήν 'Άνθιση η '  Ακ
μή , φαίνεται νά απουσιάζει όλότελα. Παρατήρηση πού γεννά μιά σειρά λίγο-πολύ 
ρητορικά έρωτήματα δπως τά ακόλουθα: 

Πρώτο !'::ρώτημα, γενικότατο: Είναι δυνατόν , ι'::πί ογδόντα χρόνια , καί μάλιστα 
από τό 1590 ώς τό 1669 - δταν δηλαδή στήν ' Ιταλία ό κυρίαρχος Πετραρχισμός τού 
Μπέμπο ανανεώνεται μέ τόν Μαρινισμό -, οί ποιητές της Κρήτης νά αναστόμωσαν 
ξαφνικά καί όλοκληρωτικά τήν έλληνική λυρική τους ροή καί νά έπιδόθηκαν απο
κλειστικά στήν δραματική εϊτε αφηγηματική ποίηση ; 

Δεύτερο !'::ρώτημα, γενικό : Είναι δυνατόν ή αναστόμωση αlιτή , σέ τόσους συνει
δητούς καλλιεργητές τού Κρητικού ποιητικού λόγου , νά διοχετεύτηκε μερικώς μέ 
ιταλόγλωσσα (καί μόνο ιταλόγλωσσα) λυρικά συνθέματα, δπως π .χ .  έκεϊνα τά πεν
τακόσια - τόσα σονέτα, μαδριγάλια, ώδές καί καντσόνες πού ξέρουμε πώς συνέθεσε 
ό tταλόπληκτος λόγιος ' Ανδρέας Κορνάρος1 1 ; 

Τρίτο ερώτημα, ειδικότερο: Είναι δυνατόν οί Κρήτες ζηλωτές τού 'Αριόστο , τού 
Γκουαρίνι ,  τού Γκρότο, καί τού Τάσο , νά περιορίστηκαν στήν έλληνική αναδη
μιουργία μόνον αφηγηματικών καί δραματικών εργων τών ' Ιταλών ποιητών, καί νά 
μήν ενιωσαν τόν πειρασμό νά τούς· συναγωνιστούν έλληνικά καί στήν λυρική τους 
παραγωγή ; - δπως εκανε, γύρω στά 1570 , ό ανώνυμος Κύπριος πού εγραψε τουλά
χιστον 156 περίτεχνα ιδιωματικά στιχουργήματα εν μέρει έμπνευσμένα από τόν 
Πετράρχη , τόν 'Αριόστο, τόν Μπέμπο , τόν Σανατζάρο κ .a . 1 2 

Τέταρτο ερώτημα, ειδικότατο: Είναι δυνατόν μιά τόσο πλούσια λυρική iδιοσυγ
κρασία καί ενας άπόλυτος μάστορας οχι μόνο τού ζευγαρωτού δεκαπεντασύλλαοου 
μά καί τού έντεκασύλλαοου (καί μάλιστα σέ τέρτσα ρίμα) , δπως ό Χορτάτσης,  νά 
μήν εγραψε ούτε ενα εμμετρο ραοασάκι;  

Ή απάντηση καί στά τέσσερα αuτά ερωτήματα πιστεύω πώς λογικά δέν μπορεί 
παρά νά είναι ά.ρνητική . 

'Αλλά τό λογικό (η εύλογο) δέν είναι αναγκαστικά καί πραγματικό. 'Όσο καί aν 
γοητεύει ή παρομοίωση τής Τουρκικής κατάκτησης τής Κρήτης μέ τήν καταστροφή 
τής ' Ατλαντίδας13 , δσο καί aν θεωρήσουμε φυσικό νά μή διασώθηκαν παρά τά εκτε
νέστερα έντεχνα έλληνόγλωσσα ποιή ματα , ά.φηγηματικά εϊτε δραματικά, ώστόσο, 
γιά νά παραδεχτούμε πώς στόν «Αiώνα τής ' Ακμής» ύπ1Ίρξαν καί λυρικά ποιήματα 
γραμμένα στήν Κρητική λογοτεχνική γλώσσα - καί μάλιστα πολλά -, οφείλουμε νά 

10. Π.χ .  Ντελλαπόρτας, Σαχλίκης, Σκλέντζας, Φαλιέρος, Σνναξ�ριον τώ
_
ν :ύrε;ι�ώ� yνναι� 

κών . . .  , "Έπαινος τών γυναικών- tσως καί ό Θρήνος τού φαλίδον τον πτωχον (αν δεν ανηκει στο 

έπόμενο κεφάλαιο) . . 
, , , 

1 1 .  'Ο καθ . Νικόλαος Παναγιωτάκης μέ διαοεοαίωσε πώς ό ύ�ολ,ογ�σμος �ου {κατ� προ�εγ-

γιση οασισμένος στά δημοσιεύματά του γιά τούς Str�νaganti, �α� τον Αντρεα Κ�ρναρο)
, 
ειναι 

πολύ κατώτερος aπό τόν συνολικό Cιριθμό τών τυπωμενων και ανεκδοτων ποιητικων συνθεσεων 

πού εγραψε ό ύποτιθέμενος άδελφός τού ποιη
,
τή το� Έρωτόκριτου.

, . 
, , 

. 
, , , _ 

12 .  Βλ. πρόχειρα Θέμις Σιαπκαρά-Πιτσιλλιδου , Ο Πετραρχισμος στηv Κυπρο. Ριμες Αyα 

πης, 1976, σσ. 19 , 24-25 , 28-30, 35-36 , 41-61 καί 3 � 1-3 �9 , 32�-324. , , , , - � 

13 .  Βλ. Μπεργαδής ,  'Απόκοπος- 'Η Βοσκοπονλα, Επιμελεια: Στυλιανος Αλεξιου , Ερμη� ,  

1979 , σ. 49 . 
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στηριχτούμε σέ κάποια στοιχεία η τεκμήρια πού νά μήν επιδέχονται αμφισοήτηση . 
Μά νά πού καί στοιχεία καί τεκμήρια ύπάρχουν, δημοσιευμένα. Λίγο-πολύ κατα

χωμένα καί διάσπαρτα, είναι ή αλήθεια, αλλά πού &.ν συγκεντρωθούν καί ταξινομη
θούν, μέ μιά μέθοδο κοινόχρηστη στήν αρχαιολογία , νομίζω πώς είναι πιθανό νά 
κλονίσουν καί τόν πιό δύσπιστο έρευνητή , αρκεί νά είναι ανοιχτός σέ αναθεωρήσεις 
τών καθιερωμένων σχημάτων. Δέν χρειάζεται νά έπικαλεστώ τά τραγούδια πού ή 
Άρετούσα ορήκε στό αρμάρι τού Ρωτόκριτου , οί'Jτε κ&.ν νά αποσπάσω παραδείγ
ματα από τίς &.φθονες λυρικές έξάρσεις τών δραμάτων τού Χορτάτση - &.λλωστε, 
αιJτό πού ονομάζουμε «λυρική ποιότητα» , είναι κάτι τό κατεξοχήν ύποκειμενικό . 
Διότι ,  αντικειμενικά, εχουμε καί λέμε: 

Α .  Τίς εμμετρες αφιερώσεις τής Έρωφίλης (76 στίχοι) καί τής Παvώριας (56 στ. ) ,  
τού Ροδολίvου (72 στ. )  καί τού Φορτουvάτου (66 στ . ) .  Σύνολο:  270 δεκαπεντασύλ
λαοοι. 

Β. Τούς 32 δεκαπεντασύλλαοους μέ τούς όποίους ό Ίωάννης-Άνδρέας Τρώιλος 
προσφωνεί τούς «αρετοστολισμένους αναγνώστες» τού Ροδολίvου. 

Γ. Τούς 6 έντεκασύλλαοους καί τούς 1 6  δεκαπεντασύλλαοους πού ό Νικόλαος 
Φιορέντζας απευθύνει αντίστοιχα στόν Ροδολίνο καί στόν Τρώιλο . 

Δ .  Άπό τούς Προλόγους τών Κρητικών Δραμάτων, γιά νά μήν πεί κανείς πώς 
κάναμε ζαοολιές , προτείνω νά λογαριάσουμε μονάχα τού Ροδολίvου, δηλαδή τίς 13 
έντεκασύλλαοες όκτάοες ( 1 04 στ. ) ,  δπου ό προλογιστής (Τό Μελλούμενο) ταυτίζε
ται σαφώς μέ τόν ποιητή 14 : 

Καί μές στή οίολο τούτη , γιά πάσ' ενα , 
πώς Εχει νά τελειώσει,  Εχω γραμμένα. 

Ε. 'Ακόμη , έπιτρέψετέ μου νά προσθέσω τά πέντε χορικά τής Έρωφίλης (267 στ. )  
καί σχεδόν αιJτοδικαίως έκείνα τού Ροδολίvου (τρία σονέτα καί δύο δεκαεξάστιχα: 
74 στ. ) .  

ΣΤ. Τέλος,  σίγουρα εχουμε καί τ ά  τέσσερα τραγούδια πού «γρικιούνται από μέσα 
μέ σονάρε» στά δύο πρώτα ιντερμέδια τής Έρωφίλης (32 στ . ) .  

Γενικό σύνολο , έκτός λάθους η παραλείψεως (έπίτηδες δέν έλογάριασα τ ά  πέντε 
τραγούδια [82 στ. ]  τής Β ' ,  Δ' καί Ε '  πράξης τού αμφισοητούμενου καί όπωσδήποτε 
ύποδεέστερου Ζήvωvος) : 22 διαφορετικά ποιήματα, οί'Jτε αφηγηματικά οvτε δρα
ματικά, &.ρα λυρικά, συναποτελούμενα από 801 στίχους. 

'Όμως, καί &.ν ακόμα έπιμείνετε νά μή λογαριαστούν ό Πρόλογος τού Ροδολίvου 
καί τά χορικά τής Έρωφίλης, μέ τό επιχείρημα πώς εχουν μιάν ύποτυπώδη δραμα
τική λειτουργία, πάλι μά.ς μένουν 16 λυρικά ποιήματα μέ 430 στίχους. 'Ελληνοκρητι
κά, κομψά συνθέματα τού Χορτάτση , τού Τρωίλου , τού Φόσκολου,  aλλά καί τού 
έρασιτέχνη ποιητή μά διάσημου κληρικού Φιορέντζα - τεκμήριο πώς, στόν «Αiώνα 

1 4 .  Παραθέτω aπό τήν φιλολογική εκδοση : Ροδολίνος, τραγωδία ' Ιωάννη 'Ανδρέα Τρωίλου 
( 1 7ου αtώνα) . Πρόλογος: Στυλιανός 'Αλεξίου . 'Επιμέλεια: Μάρθα Άποσκίτη . Στιγμή , 1 9R7 . π 
57, στ. 71 -72. 
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τής 'Ακμής»,  ή σύνθεση έλληνικών , ιδιωματικών, λογίων λυρικών ποιημάτων, στήν 
Κρήτη , δέν περιοριζόταν στούς καθαυτό λογοτεχνικούς κύκλους. 

Καί σέ τουτα τά επώνυμα στοιχεία, οφείλω νά προσθέσω , καταλήγοντας, τό ανυ
πόγραφο έξάστιχο σχεδ ίασμα, τό όποίο σώθηκε τυχαία στό χειρόγραφο του Φορ
τοvvάτον. Χρονολογείται τρία χρόνια πρίν από τήν παράδοση του Κάστρου , καί 
πιθανώς οφείλεται στόν Μιχαήλ Φόσκολο1 5 : 

'Ώ μάνα Βενετιά, πώς τ' απομένεις 
κ' εις εγνοια δέ θωρώ νά μπαίνεις ;  
Τήν Κρήτη πολεμουνε , όπού 'ν' παιδί σου ,  
κι αφήνεις ν ά  τήν πάρουν ο ί  όχθροί σου ; 
Κοντό δέν τό κατέχεις πρίν τό μάθεις 
πώς γδέχεται από σένα οόηθεια νά 'χει ;  

Τούτο τό  λυρικό σχεδίασμα , προφανώς, δέν εχει σπουδαία ποιητικήν αξία. Πέρα, 
δμως, από τό ίστορικό καί συναισθηματικό του ενδιαφέρον ' νομίζω πώς μάς οοηθεί 
καί νά διακρίνουμε κάποιες λανθάνουσες γραμματολογικές προϋποθέσεις λίγο 
μεταγενέστερων λυρικών συνθέσεων, δπως π .χ . «Ό Θρήνος τής Κρήτης» του Γερά
σιμου Παλλαδά. 

Έδώ εξαντλείται, οχι τό θέμα, αλλά τό απόθεμα τών γνώσεών μου . Καλύτερα 
ειπωμένο (Ροδολίvος, 'Αφιέρωση , 71 -72) : 

Γιά τουτο έγώ σάν ατελής μένω στό περιγιάλι 
κ' εις τό οαθύ σου πέλαγος aς πράσσου' δ ιδασκάλοι .  

Μ έ  aλλα λόγια, δέν θ ά  εκπλαγώ aν, πιό εμπεριστατωμένες ερευνες τής οιολιογρα
φίας εϊτε νεότερες αναδιφήσεις του ανέκδοτου αρχειακου ύλικου ' φέρουν σέ φώς 
καί aλλα αποδεικτικά στοιχεία η ενισχυτικά τεκμήρια. 'Έτσι , κιόλα, θά μπορέσει νά 
πλουτιστεί ακόμη περισσότερο ή πολύτιμη Κρητική Άvθολογία (2 1969) του φιλτά
του αρχαιολόγου-νεοελληνιστή , στόν όποίο αφιερώνεται καί τουτο τό μικρό μελέτη
μα. 

'Αθήνα,  καλοκαίρι 1981 
Ρέθυμνο , χειμώνας 1987-88 

15. Βλ. Gareth Morgan, <<Three Cretan rnanuscripts»,  Κρητικά Χρονικά, Η ' ,  1 ,  Ίανουάριος
Άπρίλιος 1954, σ. 68 . 'Επίσης ολ. Μάρκου 'Αντώνιου Φόσκολου, Φορτονvάτος, Κριτική εκδο
ση , σημειώσεις, γλωσσάριο: Alfi;ed Vincent, Ε.Κ.Ι .Μ. 'Ηράκλειο, 1 980 , σ. νζ' .  
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Ο ΑΠΟΗΧΟΣ ΤΗΣ ΚΡΗΤΙΚΗΣ ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΑΣ 
ΣΤΗΝ ΠΡΟΦΟΡΙΚΗ ΠΑΡΑΔΟΣΗ ΤΗΣ ΛΕΥΚΑΔΑΣ 

Τό σημείωμα τούτο οφείλεται στήν παρότρυνση τού φίλου καί συναδέλφου Στυ
λιανού 'Αλεξίου . 'Όταν πράγματι τού διηγήθηκα τά περιστατικά πού ακολουθούν , 
μέ οεοαίωσε δτι ή μαρτυρία μου ,  πού εχει τίς ρίζες της στά παιδικά μου οικογε
νειακά οιώματα καί , κυρίως, στίς διηγήσεις τής γιαγιάς μου , εχει κι α-Uτή τήν αξία 
της γιά μιά συστηματική μελέτη τοϋ προολήματος τής μεταλαμπάδευσης τής κρητι
κής λογοτεχνίας στήν Έπτάνησο κι επειτα, διά μέσου τής 'Επτανήσου , στόν ύπό
λοιπο έλληνικό χώρο , ιδιαίτερα δέ στή μελέτη τοϋ προολήματος τής απομνημόνευ
σης τού προσωπικού γραφτού λογοτεχνικού εργου καί τής λειτουργίας της στήν 
ανώνυμη προφορική λαϊκή παράδοση : στό δημοτικό τραγούδι ,  στά παραμύθια ,  στίς 
λαϊκές διηγήσεις. Τό πρόολημα αvτό μόλις τελευταία αρχίζει νά αντιμετωπίζεται 
από τούς ερευνητές καί υπάρχουν γι' αυτό μερικές ειδικές αξιόλογες μελέτες1 . 

Εlναι οέοαια γνωστή ή διάδοση τού Έρωτόκριτοv, τής Θυσίας τού Άοραάμ, τής 
Βοσκοπούλας, τής Έρωφίληςστά λαϊκά στρώματα , δπως δείχνουν οί αλλεπάλληλες 
λαϊκές εκδόσεις τους καί ή απομνημόνευση ' &ς τούς καιρούς μας,  ολόκληρων απο
σπασμάτων , μικρών η μεγαλύτερων , από τά πιό δημοφιλή εργα , δπως γιά παρά
δειγμα τής Βοσκοπούλας, γιά τήν όποία ό Σολωμός μαρτυρεί ,  γύρω στά 1824 , δτι 
«δέν εlναι γυναίκα νά μή γνωρίζει τό εργο»2 . Δέν χρειάζεται , νομίζω νά ά.ναφερθεί 
κανείς σέ γραφτές μαρτυρίες γιά ν' αποδείξει δτι όλόκληρα κομμάτια τού Έρωτό
κριτοv καί τής Θυσίας τού Άοραάμ ορίσκονται ακόμα στό στόμα λαϊκών , ακόμα 
καί έγγραμμάτων ανθρώπων. Εlναι ,  έπίσης,  γνωστό δτι στή διάδοση καί στήν απο
μνημόνευση αvτή επαιξαν σημαντικό ρόλο δχι μόνο οί aλλεπάλληλες εκδόσεις καί οί 
παραστάσεις εργων τού Κρητικού Θεάτρου , η στό πρωτότυπο η σέ άπλοποιημένες 

1 .  Σημειώνω έδώ τίς πρόσφατες μελέτες, δπου καί ή παλαιότερη οιολιογραφία: "Αλκης 'Αγ
γέλου , Τό οιολίο καί ό χρήστης του : τό λαϊκό άνάγνωσμα, Τό Βιολίο στίς προοιομηχαvικέςκοι
.vωvίες, Πρακτικά τού Α' Διεθνούς Συμποσίου τού Κέντρου Νεοελληνικών '�ρευνών, Άθή;α 
1982, σ. 159-168. 'Αλέξη Πολίτη , Τό οιολίο j.ιέσο παραγωγής τής προφορικής γνώσης, Δυσκολιες 
καί προοληματισμοί γύρω άπό τό θέμα, ό. π. ' σ. 271 -282, όπου καί ή παλαιότερη οιολιογραφία. 
Hans Eideneier, Auslaufer byzantinischer Dichtung in zypriotischen Volksliedern beweis mϋndli
chen ϋberlieferug, Άvτίχαρη; Άφιέρωμα στόv καθ. Σταμ. Καρατζά, 'Αθήνα 1984, σσ. 97-109 .  
Manusos Ι .  Manusakas - Walter Puchner, Die vergessene Braut, Wien 1984. 

2. κ. Θ. Δημαρά, 'Ιστορία τής Νεοελληνικής Λοyοτεχvίας5 , ΥΙκαρος, 1972 , σ. 76 , 522 . 
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διασκευέ� ' aκόμα απαγγελίες τού 'Ερωτόκριτου σέ λαϊκές γιορτές4 , η aπό τό διά
οασμα λαϊκών εκδόσεων τών κρητικών εργων' μπροστά σέ ακροατήριο σέ διάφορες 
εuκαιρίες5 ' σέ οικογενειακές η φιλικές συγκεντρώσεις οχι μόνον γιορταστικές aλλά 
καί στά εργατικά νυχτέρια. 

Τέτοιες περιπτώσεις θά ηθελα ν' aναφέρω aπό τή Λευκάδα. Κι f:δώ ως τό τέλος 
περίπου τού 1 9ου αιώνα καί ως τήν aρχή τού 20ού έγίνονταν στό καρναοάλι γιορτές 
καί παραστάσεις στήν πλατεία · σ' αuτές τίς παραστάσεις παίζονταν καί ή Θυσία τού 
Άοραάμ καί ή Έρωφίλη. 'Από τίς παραστάσεις αuτές δ &γράμματος λαός κρα
τούσε τή γενικ11 ύπόθεση τού εργου πού τό 'κανε διήγηση μέ μερικούς χαρακτηριστι
κούς στίχους .  'Από τέτοια παράσταση στή Λευκάδα , καθώς μέ f:οεοαίωνε ή γιαγιά 
μου , ηξερε τήν ιστορία τού Πανάρετου καί θυμάται τούς παρακάτω στίχους πού 
απόμειναν καί στή δική μου μνήμη : 

καί τίνος εlν' η κεφαλή πού ολέπω fδώ κομμένη; 
τού φίλου σου τού aγαπητού aσπλαχνη θυγατέρα 
σήμερα τού τήν έκοψα μέ τή δεξιά μου χέρα: 

'Ήταν μεγάλη η εκπληξή μου δταν πρωτοετής στή Φιλοσοφική Σχολή τού Πανεπι
στημίου 'Αθηνών αναγνώρισα τούς στίχους πού aπάγγειλε η γιαγιά μου στήν Έρω
φίλη πού μού δ ίδαξε δ Βέης aπό τήν εκδοση τού Ξανθουδίδη τού 1 9286 . 

'Από τέτοιες παραστάσεις, aλλά καί aπό διαοάσματα τών εvτυπων έκδόσεων σέ 
συγκεντρώσεις προέρχεται fι aπομνημόνευση μεγάλων αποσπασμάτων τής Θυσίας 
τού Άοραάμ καί τού 'Ερωτόκριτου πού ή γιαγιά μου , οι συνομήλικές της γειτόνισ
σες, δύο aπό τίς δποϊ:ες, aς σημειωθεί: , ήταν από τήν Κρήτη , κι f:μεϊ:ς ή νεώτερη γενιά 
πού τίς ακούγαμε, θυμόμαστε aκόμα. 

Βρισκόμαστε στήν έποχή δπου τά δίχτυα τών ψαράδων πλέκονταν aκόμα μέ τά 
χέρια aπό τίς γυναϊ:κες τού νησιού μας. οι ψαράδες καραοοκυραίοι μοίραζαν σέ 
διάφορα σπίτια καί στίς συντροφιές τών γυναικών πού ηξεραν τήν τέχνη τά νήματα 
καί παραλάοαιναν επειτα ετοιμα τά δίχτυα τής τράτας συναρμολογημένα. Τέτοια 
μαστόρισσα ήταν καί ή γιαγιά μου πού μαζί μέ μερικές γειτόνισσες, μαστόρισσες καί 
κείνι· ; ,  καθώς καί τίς κόρες τους επλεκαν τά δ ιάφορα τμήματα τής τράτας. Πολλές 

3 .  Βλ. Βάλτερ Πούχνερ, Ή «Έρωφίλη» στή δημώδη παράδοση τής Κρήτης. Δραματουργικές 
παρατηρήσεις στίς Κρητικές παραλογές τής τραγωδίας τού Χορτάτση , 'Αριάδνη, τόμ. Α ' ,  Ρέθυ
μνο 1983 , σσ. 173-235 , δπου καί πλούσια παλαιότερη οιολιογραφία. Γιά τίς θεατρικές παραστά
σεις στήν Έπτάνησο Γλ. Πρωτοπαπά - Μπουμπουλίδου , Τό Θέατρον iν Ζακύνθφ aπό τού ΙΖ' 
μέχρι τού ΙΘ ' αίώνος, 'Αθήνα 1958. Σπ. Εvαγγελάτου , 'Ιστορία τού θεάτρου εν Κεφαλληνίg, 
'Αθήναι 1 970 . Δ .  Λουκάτου, Οί λαϊκές aποκριές στήν Κεφαλονιά, 'Επτανησιακή Πρωτοχρο
νιά, ' Αθήνα, 1960, σ. 149 κ. έξ. Manusos 1. Manusakas - Walter Puchner, Die vergessene Braut, 
σ. 7 κ .έξ. 

4 .  Κ. Θ. Δημαρii, ο. π. , σ. 84 , Ξανθουδίδη , Έρωτόκριτος, σ. CLXXI. Γενικότερα γιά τήν έπί
δραση τής κρητικής λογοτεχνίας στήν Έπτάνησο ολ. Κ.  Θ. Δημαρii, ο. π. , σ. 68 κ.έξ. 79 , 85-86 , 
229 κ .έξ. 474. Πανταζή Κοντομίχη , Τό Νεοελληνικό Θέατρο, 'Αθήνα 1 964, σ. 104: Στό χωριό 
Κατωμέρι τού Μεγανησιού Λευκάδας παίχτηκε τό 1900 Έρωτόκριτος aπό ντόπιους έρασιτέ
χνες. 

5. 'Αλέξης Πολίτης, ο. π. , σσ. 274-275. 
6. Έρωφίλη (εκδ . Ξανθουδίδη , 'Αθήνα 1928) , Ε' 388-390. 
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φορές τά οράδυα κατέοαιναν στό σπίτι καί δούλευαν νυχτέρι καί κατ' απαίτησή 
των, έγώ ό γραμματισμένος του σπιτιου , ακόμα στό Δημοτικό , μέ τό φώς τής λάμπας 
η του λυχναριου τούς διάοαζα τόν Έρωτόκριτο η τή Θυσία τοv Ά6ραάμ . Έκείνο 
δμως πού είναι χαρακτηριστικό είναι τουτο: δταν ή γιαγιά μ' εστειλε ν' αγοράσω στό 
κεντρικό οιολιοπωλείο τής Λευκάδας, στό οιολιοπωλείο του Τσιρίμπαση , κάποια 
λαϊκή εκδοση του εργου (αuτά γίνοντaι πρίν από τή μικρή εκδοση του Ξανθουδίδη 
του 1928) , του Σαλιοέρου , aν θυμάμαι καλά, μου σύστησε: «Νά πείς στό οιολιοπώλη 
νά σου δώσει τόν κρητικό Έρωτόκριτο, κι δχι τόν aλλον» . 

Ποιός fιταν αuτός ό aλλος Έρωτόκριτος, ό μή κρητικός ; Μού εlναι δύσκολο νά 
πιστέψω δτι τό aνοστο φαναριώτικο στιχούργημα, ό Νέος Έρωτόκριτοςτου Δ ιονυ
σίου Φωτεινού , θά fiταν γνωστό στό έφτανησιώτικο κοινό καί στήν αγράμματη για
γιά μου , μολονότι κι αuτό φαίνεται δτι εlχε κάποια διάδοση , κυρίως σέ αστικούς 
κύκλους,  έφ' δσον aριθμεί μερικές έκδόσεις7 . Θά πρόκειται μάλλον γιά aποκαθαρ
μένες εκδόσεις η γιά aλλες καθαρευουσιάνικες διασκευές. Ό φίλος συνάδελφος 
Νάσος Βαγενάς μού ύποδεικνύει εναν έφτανησιώτικο Νέο Έρωτόκριτο, πού aπο
δίδεται στόν Ίωάννη Λαζαρόπουλο , λόγιο του 18ου αiώνα, γιά τόν όποίο έτοιμάζει 
κάποιο σημείωμα8 . Σημειώνω aκόμα δτι κυκλοφόρησε έπίσης καί καθαρευουσιά:... 
νικη διασκευή του Έρωτόκριτοv πού τυπώθηκε τό 1906 στήν ίδια τήν Κρήτη aπό 
κάποιον Κ.Σ .9 . 'Όποιος κι aν είναι αuτός ό aλλος, ό μή κρητικός Έρωτόκριτος,  ή 

7. Γιά τόν Νέο Έρωτόκριτο τού Φωτεινού καί τίς έκδόσεις του Όλ. Ξανθουδίδη , Έρωτόκρι
τος, 'Ηράκλειο 1 91 5 ,  σ. IV, Λ.  Βρανούση στό Τό Βιολίο στίς προοιομηχανικές κοινωνίες, δ.π. , 

σ. 366. Τού ϊδιου , Οί πρόδρομοι [Βασική Β ιολιοθήκη , άρ. 1 1 ] ,  'Αθήνα, σ. 61 .  ' Ιδιαίτερα στήν 
εισαγωγή τής εκδοσης τού 'Ερωτόκριτου τού Στ. 'Αλεξίου ( 'Αθήνα 1 980) , σ. ρο ' καί τή Όιολιο
γραφία πού συγκεντρώνεται στή σημ. 1 76.  'Αναφέρονται οί κάτωθι έκδόσεις: Β ιέννη 1 818 ,  Κων
σταντινούπολη 1 845 , Σμύρνη 1 864. 'Έκδοση έπίσης στήν 'Αθήνα. Ό 'Αλεξίου σημειώνει δμως 
δτι ή διασκευή τού Φωτεινού δέν γνώρισε σημαντική έπιτυχία στήν 'Ελλάδα, άλλά στίς παρα
δουνάοιες ήγεμονίες , δπου ή φαναριώτικη έπίδραση {ιταν ίσχυρή . 'Εκεί f:γινε αγαπητό άνάγνω
σμα τών 'Ελλήνων άστών καί τών έλληνομαθών Ρουμάνων. 

8.  Τό πληρέστερο σημείωμα γιά τόν 'Ιωάννη Λαζαρόπουλο Όρίσκεται στόν Π. Χιώτη , 'Απο
μνημονεύματα 'Επτανήσου, τόμ. 7, Νέα f:κδοση συμπληρωμένη , 'Αθήνα 1 98 1 ,  σ. 74. Ό Χιιίπης 
σημειώνει δτι δ Ζακύνθιος 'Ιωάννης Λαζαρόπουλος {ιταν σύγχρονος τού Κουτούζη , δτι μετέ
φρασε σέ στίχους τή Ζηνοδία τού Μεταστάσιου , πού τυπώθηκε στό τότε τυπογραφεϊ:ο Ζακύν
θου . (Ή Γλ. Πρωτοπαπά - Μπουμπουδίδου , Τό Θέατρον έν Ζακύνθφ, σ. 46, άναφέρει δτι εχουν 
σωθεi άπό τ1Ί μετάφραση α-Uτή ά.ποσπάσματα. Προλ. Δημ. Σπάθη , Ό διαφωτισμός καί τό 
Νεοελληνικό Θέατρο, Θεσσαλονίκη 1986, σ. 1 17 σημ. 17) .  Πάντα κατά τόν Χιώτη , δ. π. , ό 'Ιωάν
νης Λαζαρόπουλος εγραψε ά.κόμα σέ δεκαπεντασύλλαοους έρωτικά ποιήματα, «έπικό ποίημα 
Νέος Έρωτόκριτος» καί &.λλα. Ό Βρετός (Νεοελληνική Φιλολογία, μέρος Α' ,  έν 'Αθήναις 1854, 
σσ. 73 καί 2 13) τόν άναφέρει ώς έκδότη, στή Βενετία τό 1747, ένός «λόγου πανηγυρικού είς τιμήν 
καί Επαινον τού Άγίου καί θαυματουργου Σπυρίδωνος ,  έπισκόπου Τριμυθούντος, καί προ
στάτου Κερκί1ρας, πού f:γραψε ό Ίερολογιώτατος Διονύσιος Κόνταρης ,  ό κατόπιν ά.ρχιεπίσκο
πος Λευκάδος καί Άγίας Μαύρας. 'Από δώ πιθανότατα ό Κ. Σάθας (Βιογραφίαι τών Ξν γράμ
μασι διαλαμψάντων ΆΕλλήνων, έν 'Αθήναις 1 868, σ. 609) συνάγει δτι ό Ίω. Λαζαρόπουλος {ιταν 
Λευκάδιος. Ό συνάδελφος καί φίλος Π. Ροντογιάννης στήν ά.νέκδοτη έργασία του γιά τήν παι
δεία στή Λευκάδα, δέν συνάντησε στίς έξαντλητικές ερευνές του κανένα Λαζαρόπουλο Λευκά
διο .  'Αναφέρει δμως κάποιον ' Ιωάννη Παναγιιοτη Λάζαρη , ίατροφιλόσοφο πού παντρεύτηκε 
τό 1 755 τήν έγγονή τού γνωστού ζωγράφου Παναγιώτη Δοξαρά. Βλ. δμως παρακάτω, σελ. 339-
343 τό &.ρθρο τού Νάσου Βαγενά. 

9. Ό Β. Φ. ,Τωμαδάκης ταυτίζει τόν Κ.Σ.  μέ κάποιον Κωνσταντίνο Συοάκη . Βλ. τήν εκδοση 
1 
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παραπάνω σύσταση τής γιαγιάς μου προερχόμενη από λαϊκό δέκτη ' μαρτυρεi γιά 
τήν ποιητική ευαισθησία τού έφτανησιώτικου λαού . 'Άλλωστε από τό έφτανησιώ
τικο κλίμα προέρχεται καί ή πρώτη αναγνώριση της ποιητικής αξίας τού κρητικού 
αριστουργήματος καί η φιλολογική του καταξίωση 10 .  

'Εκτός από τό πρόολημα τής απομνημόνευσης στίχων η αποσπασμάτων γνωστών 
προσωπικών ποιητικών εργων τής κρητικής, κυρίως, λογοτεχνίας καί της επεξεργα
σίας τους πού γίνεται στήν προφορική παράδοση , η ακόμα καί στή γραφτή , μέ τή 
δημιουργία η νέων δημοτικών τραγουδιών η καί γραφτών διασκευών γιά θεατρικές 
παραστάσεις η ακόμα εισαγωγές μοτίοων σέ δημοτικά τραγούδια μέ εντελώς aλλη 
ύπόθεση άπό τό εργο άπό τό δποiο προέρχονται τά δάνεια, ορισμένα παραμύθια 
πού περιέχουν στίχους παρουσιάζουν μιάν aλλην δψη τού ιδιου προολήματος: τήν 
άνίχνευση προσωπικών τυχόν ποιητικών Εργων άπό τά δποiα προέρχονται τά παρα
μύθια καί οί μνημονευόμενοι μέσα σ' αυτά στίχοι .  Κι Επειτα η λειτουργία στό παρα
μύθι η στή λαϊκή διήγηση τών στίχων αυτών1 1 . 

Μιά πρόχειρη ματιά στό μεγάλο αριθμό τέτοιων παραμυθιών δίνει τήν εντύπωση 
δτι τά στιχουργήματα αυτά μπορούν νά καταταχθούν σέ δύο μεγάλες κατηγορίες: 

1. Στιχουργήματα, συνήθως ολιγόστιχα, 2-4 στίχοι ,  πού , . δπως δείχνει ό λαϊκός 
χαρακτήρας τής τεχνοτροπίας τους ,  Εχουν συντεθεi άπό τόν 'ίδ ιο τό λαϊκό συνθέτη 
τού παραμυθιού η άπό τόν κάθε φορά άφηγητή του . Οί στίχοι αυτοί μέ τή λαϊκή τους 
κατασκευή μπορούν επίσης νά προέρχονται άπό δημοτικά τραγούδια πού εχουν 
μεταοληθεi σέ παραμύθια, η είναι δάνεια άπό aλλα aσχετα δημοτικά τραγούδια. 
Πρόκειται συνήθως γιά τυπικούς στίχους παρμένους άπό λαϊκά δίστιχα12 η άκόμα 
γιά άποφθεγματικούς στίχους, δπως τό ώραiο δίστιχο τού Ζακυνθινού παραμυθιού : 

'Ά σ' ayαπάει ή τύχη σου, τijς τύχης σου έχε χάρη 
κι av σ' ayαπάει κι άλλος καvείς, έχε κρυφό καμάρι13 ' 

πού θά μπορούσε νά είναι κρητική μαντινάδα .  Σ' αυτή τήν κατηγορία νομίζω δτι 
άνήκει καί τό παρακάτω στιχούργημα πού περιέχεται σέ παραμύθι πού <1ίκουα άπό 
τή γιαγιά μου : 

;-Ηρτες Ρώδο μ ', καλώς ήρτες 
πάρε τό σκαμvί καί κάτσε 
καί κοvκκιά κουκάλισε. 
Νά ξεyvάσω vά ροκιάσω 
vά σκωθώ vά σ' ayyαλιάσω 

:οϋ Στ.
, 

'Αλεξίου , σ. ρο ' καί σημ. 177 ,  δπου aναγράφονται καί aλλες νεώτερες διασκευές τοϋ 
Έρωτοκριτου. 

10 .  Στίς σχετικές μαρτυρίες πού συγκεντρώνουν οί Ξανθουδίδης  (Είσαγωγή στήν εκδοση τοϋ 
1915 ,  σ. CXXXVΠI καί CXLII κ .έξ.)  καί ό Στ. 'Αλεξίου (στήν έκδοσή του , ο. π. , σ. ργ' κ . έξ. ) άς 
προστεθεί καί ή γνώμη τοϋ 'Ασώπιου πού άναφέρει ό Κ. Θ. Δημαράς, ο. π. , σ. 342. 

1 1 .  Γιά τή λειτουργία τών στίχων στά παρ.αμύθια.ολ. F. Karlinger, Die Funktion des Liedes im 
Miirchen der Romania, Salzburg - Mίinchen 1968 (Salzburger Univervitatsreden 34) . Μ. Μερα
κλής, Τά τραγούδια τών παραμυθιών στό παραμύθια μας, 'Αθήνα (χ.χ . )  σσ. 178-205 , πού μνη
μονεύονται στό Μ. Manusakas - W. Puchner, Die vergessene Braut, ο. π. , σ. 19 .  

12. Βλ. πρόχειρα τέτοια παραδείγματα aπό τά παραμύθια τής Ζακύνθου πού δημοσιεύει ή 
Μαριέλλα Μινώτου στή Λαογραφία 10 ( 1932) , σσ. 393-394, 401 ,  403 ,  404, 407 , 416 , 420, 421 ,  443 , 
445 , 446. 

13 .  'Ό. π. , σ. 416. 
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Πρόκειται γιά στίχους πού τραγουδούσε μιά φτωχή κόρη πού εκανε νυχτέρι καί 
πού νυσταγμένη απευθυνόταν στόν ϋπνο πού τήν πλησίαζε , ένώ οί γειτόνισσες πού 
τήν aκουγαν νόμιζαν δτι απευθυνόταν στό οασιλόπουλο τής χώρας πού εlχε τό 
όνομα Ρώδος η Ρώδης, μέ τό όποίο ύπέθεταν δτι ή κόρη είχε έρωτικές σχέσεις . Μέ 
τήν επέμοαση τών μοιρών η κόρη , ϋστερ' από περιπέτειες, παντρεύεται τό οασιλό
πουλο. 

'Εντελώς aλλο χαρακτήρα εχουν aλλα στιχουργήματα πού ή τεχνική τους σύνθε
ση , ή ύφή τους καί ή λειτουργία τους στό παραμύθι ύποδηλώνουν προσωπικό ποιη
τικό εργο, τού όποίου τό παραμύθι αποτελεί πεζή διασκευή ' πού διατηρεί πολλούς 
η λίγους στίχους, ανάλογα μέ τίς παραλλαγές. 

Τέτοιο εlναι π. χ. τό παραμύθι τού Φιορεντίνου καί τής Ντολ τσέτας (τού τύπου τής 
λησμονημένης μνηστής) πού διασώζει, ιδιαίτερα στίς παραλλαγές τής Κρήτης ,  τής 
Ρόδου καί τής Ζακύνθου , πολλούς στίχους πού ή κατασκευή τους δέν αφήνει καμιά 
αμφιοολία δτι προέρχονται από προσωπικό στιχούργημα, πιθανώς κρητικό , tσως 
κάποιο ιντερμέδιο aγνωστου εργου τού Κρητικού Θεάτρου . Ή εμμεση ιταλική πηγή 
τοίJ δραματικο-κωμικού αυτού στιχουργήματος εχει μάλιστα εντοπισθεί: πρόκειται 
γιά τό ποίημα Mambriano (Canti 2 1 . 31-23 .6) τού Francesco Cieco da Ferrara, τυπω
μένο τό 1509 . Άπό τή λευκαδίτικη παραλλαγή διασώζονται στή μνήμη μου μόνο οί 
παρακάτω στίχοι :  

Θυμάσαι Φιορεντίνο μου, λουζόσουν χτενιζόσουν 
τά ρέτζινα πουκάμισα σoiJ εlχα κι aλλαζόσου;14 

'Ένα aλλο παραμύθι πού περιέχει στίχους ,  καί πού δέν ξέρω aν εχει επισημανθεί 
κι αλλού , πού κι εδώ ή ύφή τών στίχων δείχνει δτι τό παραμύθι στηρίζεται σέ γραφτό 
προσωπικό στιχούργημα, εlναι τό παρακάτω: 

'Όταν γεννήθηκε μιά οασιλοπούλα, ή μάνα της aκουσε τίς Μοίρες πού τήν μοίρα
ναν νά όρίζουν δτι ή οασιλοπούλα θά συνευρίσκονταν μέ κάποιον μαύρο καί θά γεν
νούσε αραπάκι .  Οί γονείς, γιά ν' αποτρέψουν τό μοιραίο, εχτισαν πύργο σ' ενα 
ερημο κι απρόσιτο νησί κι εκλεισαν μέσα τή οασιλοπούλα συντροφιά μέ τή οάγια 
της. 'Έτυχε δμως νά προσορμιστεί στό νησί ενα καράοι μέ πλήρωμα μαύρων . Ή 
οασιλοπούλα αισθάνθηκε ζωηρή ερωτική ελξη γιά κάποιον από τούς μαύρους ναυ
τικούς καί ζήτησε από τή οάγια της νά τής οργανώσει μιά συνάντηση μαζί του . Ή 
οάγια καταφέρνει ν' ανεοάσει τόν μαύρο στόν πύργο καί αποτέλεσμα τής συνάντη
σης fιταν ή γέννηση ένός μαύρου αγοριού . Γιά ν' αποφύγουν τήν αναμενόμενη τιμω
ρία οί δύο γυναίκες αποφασίζουν νά σκοτώσουν τό ορέφος καί νά εξαφανίσουν τό 
πτώμα του . 'ο μακάοριος τρόπος τής εξαφάνισης τού πτώματος fιταν ό ακόλουθος: 
εσφαξαν τό νεογέννητο , τό 'ψησαν καί ή οασιλοπούλα εφαγε τό εξωτερικό καί ή 
οάγια τά εντόσθιά του . 

'Ύστερα από χρόνια, δταν ή οασιλοπούλα εγινε ύπερώριμη γυναίκα καί κατά τή 

14. Γιά τό παραμύθι τού Φιορεντίνου , τίς διάφορες έλληνικές καί ει'Jρωπαϊκές παραλλαγές 
του καί γιά τήν πηγή τους Όλ. Μ. Μανούσακα, Ή Κρητική λογοτεχνία κατά τήν έποχή τij.ς Βενε
τοκρατίας, Θεσσαλονίκη 1965 , σσ. 39-40. 'Ιδιαίτερα Μ. Manusakas - W. Puchner, Die vergessene 
Braut, δ.π. Οί συγγραφείς συγκέντρωσαν εδώ τίς διάφορες έλληνικές παραλλαγές καί επιχει
ρούν τήν άποκατάσταση (78 δίστιχα) τού χαμένου στιχουργήματος ( σσ . 203-209) . 
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γνώμη τών γονιών της δέν ύπήρχε πιά κίνδυνος νά επαληθευθούν οί όρισμοί τών 
Μοιρών, οί γονεϊ:ς ξαναφέρνουν τήν κόρη του; καί τή οάγια στό παλάτι.  Ή οασιλο
πούλα, δμως, εlχε πάντα τό φόοο μήπως ή οάγια της προδώσει τό μυστικό καί διαλο
γίζονταν νά τή θανατώσει . Ή οάγια πού κατάλαοε τά σχέδια τής οασιλοπούλας γιά 
νά τήν συγκινήσει καί νά τής δείξει δτι τής ήταν πάντα πιστή , τής θυμίζει τίς παλιέ; 
της ύπηρεσίες μέ τούς παρακάτω στίχους: 

Θυμάσαι πού μού ζήτησες τό μαύρο τό σταφύλι 
καί παρεvθείς στ' aνέοασα aπό τό παραθύρι; 
Θυμάσαι πού τήν ψήσαμε κείνη τήν πεπονέζα 
κι εσύ έτρωγες τά fξω της κι εγώ τά μέσα; 

Ή οασιλοπούλα πείστηκε γιά τήν πίστη τής οάγιας της καί γλύτωσε ό.πό τό θάνα
το. 

Σ' ενα τρίτο , τέλος, παραμύθι ,  τού όποίου , δυστυχώς, δέν συγκράτησα τίς λεπτο
μέρειες, ό.λλά πού τό γενικότερο θέμα ό.ναφέρεται στόν ερωτα ένός οασιλόπουλοι• 
πού χάρισε σέ μιά φτωχιά κόρη ενα δαχτυλίδι,  καί πού στό τέλος τήν παντρεύτηκε, 
ύπάρχουν οί παρακάτω ώραϊ:οι στίχοι πού τοποθετούνται στό στόμα τής κόρης πού 
κεντά τή νύχτα χωρίς φώς. Σέ έρώτηση κάποιας γειτόνισσας πώς καταφέρνει νά 
κεντά χωρίς φωτισμό ό.παντά: 

Νά ζήσει ό Σπύρος ( ij ό Ρήγας) Τάνταρος (fι Τάνταλος) 
κι ό Ρήγας τα' Άγγλιτέρας 
τό δαχτυλίδι πού φορώ 
αvτό μού φέγγει καί κεντώ 
τή νύχτα τήν ήμέρα. 

Δέν νομίζω δτι οί στίχοι αuτοί εΙναι δημοτικοί .  Πρέπει κι έδώ νά ύποθέσουμε δτι 
ύποκρύπτεται γραφτό προσωπικό στιχούργημα. 

Τά παραδείγματα αuτά, σίγουρα κι aλλα πού ό.ξίζει τόν κόπο νά συγκεντρωθούν 
καί νά μελετηθούν' ό.νοί γουν, ϊσως,  τό δρόμο γιά τ11ν ό.νίχνευση καί aλλων ' εκτός 
ό.πό τά γνωστά μας , ποιητικών έργων τής προσωπικής δημώδους λογοτεχνίας. Τό 
πρόολημα, aλλωστε, εχει τεθεί .  'Εκτός από τήν περίπτωση τού Φιορεντίνου πού 
ό.ναφέραμε παραπάνω καί τίς σχετικές έργασίε:; τού Μανούσακα - Πούχνερ, ό φίλο; 
συνάδελφος Άγγέλου1 5 , δανειζόμενος τήν πληροφορία τής Κακουλίδη , ό.ναφέρει 
τήν ϋπαρξη εργου ό.οιολιογράφητου καί aγνωστου σέ μάς πού σημειώνεται σέ χει
ρόγραφο κατάλογο τού 1 6ου αιώνα. Πρόκειται , δπω:; μέ πληροφορεϊ: ή κα Κακουλί
δη , γιά τό εργο «Φραντζέσκος καί Μπέλα» , πού σημειώνεται σέ χειρόγραφο τής 
Βιέννης ,  τόν Vind .  Hist . gr. 98 τού 1 6ου αιώνα, πού περιέχει κατάλογο διαφόρων 
οιολιοθηκών aπό τήν Κωνσταντινούπολη στόν κατάλογο τής Β ιολιοθi1κη:; 'Ιωάννου 
Σούτσου . Δίδεται μάλιστα καί μιά μικρή σημείωση γιά τό περιεχόμενο τού εργου: 

15 .  'Άλκης 'Αγγέλου , δ. π. , σ. 163 . 
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Ίστορία τού Φραντζέσκον μετά τής Μπέλας, καί δπως tπήρε ό Φραντζέσκος aπό τό 
δ ' ' Μ 'λ 

' "φ ' ' ' "  ι!Ξ ι!!!ι!Ξ '  φ 'δο16 σι εροκαστρον την πε α και ε νyε · και το χαρτι εναι uιuuακινο ιγονρα · 

Ή ανίχνευση τέτοιων έργων στούς καταλόγους τών οιολίων καί χειρογράφων καί 
6 συσχετισμός τους μέ τά παραμύθια καί τούς στίχους πού περιέχουν θά δώσει ,  ί:σως, 
απρόσμενα αποτελέσματα. 

16 .  Περιγραφή τού Vind . Hist. gr. 98 ολ. Η. Hunger, Katalog der griechischen Handschriften 
der Osterreichischen Nationalbibliothek, Wien 196 1 ,  σ. 107 . Λεπτομερέστερη περιγραφή γιά τήν 
παραπάνω σημείωση δίνουν ό Σπ. Λάμπρος, �Ερευναι έν ταίς οιολιοθήκαι καί Άρχείοις . . .  , 
Νέος Έλληνομνήμων 17 (1923), σ. 381 -382 (πληροφορία Άλ. Πολίτη) καί ό Γ. Κ. Παπάζογλου 
στό εργο του Βι6λιοθήκες στήν Κωνσταντινούπολη τού ις 'αίώvα, Θεσσαλονίκη 1983 , σ. 63 κ. έξ. 





ΝΑΣΟΣ ΒΑΓΕΝΑΣ 

ΕΝΑΣ ΑΚΟΜΗ ΝΕΟΣ ΕΡΩΤΟΚΡΙΤΟΣ 

Ή άπήχηση πού εlχε ό Έρωτόκριτος στά "Επτάνησα επειτα άπό τήν πτώση τής 
Κρήτης δηλώνεται καί άπό τή συγγραφή ένός άκόμη εργου οασισμένου σ' αυτόν . 
Πρόκειται γιά τόν Νέο Έρωτόκριτο τού Ίωάννη Λαζαρόπουλου . Τή μοναδική πλη
ροφορία γιά τό εργο μάς παραδίδει ό Παναγιώτης Χιcότης. Γράφει ό Χιώτης: 

«ΛΑΖΑΡΟΠΟΥΛΟΣ ΙΩΑΝΝΗΣ. Ζακύνθιος σύγχρονος τού Κουτούζη · μετέ
φρασε τήν Ζηνοοίαν τού Μεταστασίου εις στίχους. Αϋτη ετυπώθη εν τψ τότε τυπο
γραφείψ Ζακύνθου καί άφιερώθη εις τήν κοινότητα τής αυτού πατρίδος. 'Έγραψεν 
ερωτικά εις στίχους δεκαπεντασυλλάοους. Τόν νέον ερωτόκριτον επικόν ποίημα καί 
aλλα»1 . 

"Ο  Νέος Έρωτόκριτος τοϋ Λαζαρόπουλου δέν μαρτυρείται ο ιολιογραφικώς. Τό 
εργο δέν φαίνεται νά εlχε τυπωθεί . Θά ήταν άπίθανο ενα επικό ποίημα μέ τέτοιο 
τίτλο νά μήν εlχε άφήσει κάποια ίχνη , aν εlχε κυκλοφορήσει μέ εντυπη μορφή . "Η 
πληροφορία γιά τή συγγραφή του , πού μάς παρέχει ό Χιώτης, θά πρέπει νά προέρχε
ται άπό τήν παράδοση τής διακίνησης τu)ν χειρόγραφων οιολίων ' ή όποία ήταν 
άκόμη ζωντανή ως τίς άρχές τού 19ου αιώνα2. 

Ό Χιώτης δέν διακρίνεται πάντοτε γιά τήν άκρίοεια τών στοιχείων του . Γιά τούτο 
θά πρέπει νά δούμε μέ καχυποψία τήν πληροφορία του δτι ή μετάφραση τής Ζηvο
οίας τού Λαζαρόπουλου τυπώθηκε στό τότε τυπογραφείο τής Ζακύνθου : δχι μόνο 
γιατί τήν εποχή τού Κουτούζη ( 1 74 1 - 1 8 13) δέν ύπήρχε ουσιαστικά τυπογραφείο στή 
Ζάκυνθο ,  άλλά καί γιατί τό πρώτο τυπογραφείο τής Ζακύνθου , πού λειτούργησε 
( ώς κυοερνητικό τυπογραφείο) ουσιαστικά άπό τόν Ίούλιο τού 1811  &ς τά μέσα τού 
1 814 ,  όπότε ενσωματώθηκε στό τυπογραφείο τής Κέρκυρας , δέν φαίνεται νά τύπωνε 
λογοτεχνικά οιολία . "Ελληνικά κείμενα ήταν σέ θέση νά τυπώσει άπό τόν Μάιο τού 
1812 - τότε προμηθεύτηκε έλληνικά στοιχεία. 'Από τόν πίνακα τών γνωστών εκδό
σεών του ,  πού παραθέτει ό Γ. Δ .  Μπώκος στήν εμπεριστατωμένη εργασία του γιά τά 

1 .  «'Επιφανείς Έπτανήσιοι», ΑίΜούσαι, τόμ. 12  (1 Φεορουαρίου 1904) , σ. 5 (=τώρα στή νέα, 
συμπληρωμένη εκδοση τού 7ου τόμου τών Ίστορικών 'Απομνημονευμάτων 'Επτανήσου, 
'Αθήνα 1981 , σ. 74 - δπου τό «νέος έρωτόκριτος» μέ κεφαλαία) . 

2. Γιά τό κύκλωμα τής διακίνησης τών χειρόγραφων οιολίων ολ. Δημήτρης Σπάθης, ((Τόμυ
ρις, οασίλισσα τής Σκυθίας. Μιά θεατρική μετάφραση τού 18ου αίώνα», 'Ερανιστής 1 1  ( 1974) 
238-239· Τριαντάφυλλος Ε. Σκλαοενίτης, «Ή δυσπιστία στό εντυπο οιολίο καί ή παράλληλη 
χρήση τού χειρογράφου», Τό οιολίο στίς προοιομηχανικές κοινωνίες: Πρακτικά τού Α' Διε
θνούς Συμποσίου τού Κ.Ν.Ε . ,  'Αθήνα 1982 , σ. 283-284. 
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πρώτα τυπογραφεία τού ύπόδουλου έλληνισμού , συνάγεται δτι εξέδιδε �υρίως 
μονόφυλλα (ανακοινώσεις τής αγγλικής δ ιοίκησης) , ένώ τά έλάχιστα οιολία του 
ijταν δλα στά ιταλι χά3 . 

Μέ ανάλογη καχυποψία θά πρέπει ν' αντιμετωπίσουμε καί τήν πληροφορία τού 
Χιώτη δτι ό Λαζαρόπουλος ήταν σύγχρονος τού Κουτούζη (μέ «σύγχρονος» έννοεί , 
ύποθέτω , «τής rδιας γενιάς») ,  aν δούμε τόν Λαζαρόπουλο μέσα από τό πρίσμα τών 
στοιχείων γιά εναν 'Ιωάννη Λαζαρόπουλο πού παρέχουν ό Παπαδόπουλος Βρετός 
καί ό Σάθας. 'Ιωάννης Λαζαρόπουλος αναφέρεται σ' αυτούς ώς φιλολογικός έπιμε
λητής ένός π'ανηγυρικοϋ λόγου τοϋ Δ ιονυσίου Κόνταρη , aρχιεπισκόπου Λεαάδος, 
ό όποίος έκδόθηκε τό 1747 . Ό Σάθας, επιπροσθέτως,  θεωρεί αuτόν τόν Λαζαρό
πουλο Λευκάδ ιο , προφανώς γιατί ό Κόνταρης ijταν από τή Λευκάδα4. 'Ά ν ό Λαζα
ρόπουλος τού Νέου 'Ερωτόκριτου fιταν σύγχρονος τού Κουτούζη , θά πρέπει νά εlχε 
γεννηθεί γύρω στό 1 740, όπότε θά πρέπει νά τοποθετήσουμε τήν εναρξη τής συγγρα
φικής του δραστηρ ιί,τητας επειτα aπό τό 1760. Ό Λαζαρόπουλος τού Βρετσϋ καί 
τού Σάθα εlναι κατά μία τουλάχιστον γενεά παλαιότερος, αφού δημοσιεύει τό 1747 . 
Ό συντάκτης τού λήμματος « 'Ιωάννης Λαζαρόπουλος» τής Μεγάλης Έλληvικής 
Έyκυκλοπαιδείας ταυτίζει τά δύο πρόσωπα προσθέτοντας στίς πληροφορίες τού 
Χιώτη έκείνες τού Σάθα: 

«Λαζαρόπουλο;. Ίωάvνης. Λόγιος έκ Ζακύνθου , κατά τινας έκ Λευκάδος, ζήσας 
κατά τόν ΙΗ' α[ ι ίηπ Μετέφρασε τήν «Ζηνοοίαν» τού Μεταστασίου καί εγραψεν 
έρωτικούς δεκαπεντασυλλάοους στίχους. Τψ 1747 έξέδωκεν έν Βενετίς,χ τόν έγκω
μιαστικόν λόγον τού Δ .  Κόνταρη εις τόν 'Άγιον Σπυρίδωνα, aφιερώσας τούτον εις 
τόν κόμιτα Άνδρέαν Κάσην»5 . 

Εlναι ό έπιμελητήc; τήc; εκδοσης τού Λόγου τού Κόνταρη , ό ιδιος μέ τόν ποιητή τού 

3 .  Γ .Δ .  Μπώκο; .  Ι · ., �ιτα έλληνικά τυπογραφεία ατό χώρο τής «καθ' ήμάς Άνατολής» 
(1627- 1827), 'Αθήνιt Ι · · .  1 zhστη διδακτορική διατριοή) ·  γιά τό τυπογραφείο Ζακύνθου ολ. 
σ .  1 2 1 - 1 27 ·  ό πίνακας τ t ι 1 1  , 1 . . ι ιηι i ιv [κbόσεων τού τυπογραφείου (σ. 460-46 1 )  περιέχει 24 μονό
φυλλα, τά περισσότερα στά έλληνικά, καί 7 οιολία, άπό τά όποϊα τά δύο δέν είναι οέοαιο δτι 
τυπώθηκαν στή Ζάκυνθο.  

4. 'Ανδρέας Παπαδάπουλος Βρετός, Νεοελληνική Φιλολογία, μέρος Α' ,  'Εν 'Αθήναις 1854 , 
σ. 213 :  «Λαζαρόπουλος ( ' Ιωάννης) . ΕΙς τών λογίων της ΙΗ' έκατονταετηρίδος. "Ιδε τόν 'Αρι
θμόν 199>>" άρ. 1 99 (σ. 72) . :  «Λόγος Πανηγυρικός εις τιμήν, καί επαινον τού άγίου , καί θαυμα
τουργοu Σπυρίbωνος Έπισκδπου Τριμυθοuντος καί προστάτου Κερκύρας. Ποίημα τού ' lερο
λογιωτάτου κυρίου Διονυσίου Κόνταρη , προδιαπρέψαντος Κήρυκος τού άγίου Εuαγγελίου , 
ϋστερον δέ χρηματίσαντος 'Αρχιεπισκόπου Λευκάδος, καί Άγίας Μαύρας. 'Αφιερωθείς τψ 
'Εκλαμπροτάτφ, καί Εt�γενεστάτφ Κυρίφ Κόμητι Άνδρέq. τψ Κάση (παρά 'Ιωάννου Λαζαρο
πούλου) .  'Ενετίησιν q.ψμζ ' .  Παρά ' Α ντωνίφ τψ Βόρτολι»· Κωνσταντίνος Ν. Σάθας, Βιογραφίαι 
τών εν τοϊςγράμμασι διαλαμψάντων 'Ελλήνων (1453-1821), έν 'Αθήναις 1868 , σ. 602: « 'Ιωάννης 
Λαζαρόπσυλσς, Λευκάδιος, έκδούς τόν aνω λόγον τού Κόνταρη , προσεφώνησεν εις τόν κόμητα 
'Ανδρέαν Κάσην>>. Ό Κόνταρης διετέλεσε 'Αρχιεπίσκοπος Λευκάδος άπό τό 1 737 ίός τό 1743 
(Χιώτης, τόμ. 6, 'Εν Ζακύνθφ 1877 , σ. 157) .  

, " , , 
5. Μεγάλη 'Ελληνική Έγκυκλοπαιδεία, τόμ. 1 5  (1931 ) .  Ό λημματογραφος ειναι ο Θεοφυλα-

κτος Παπακωνσταντίνου . 'Από τή ΜΕΕ άντλούν τίς πληροφορίες τους γιά τόν Λαζαρόπουλο ό 
Λεωνί.δας Χ. Ζώης ( Λεξικόν 'Ιστορικόν καί Λασγραφικόν Ζακύνθου, τόμ.  1 ,  μέρος Α ' ,  'Αθηναι 
1 963 , σ .  341 )  καί ό λημματογράφος της έγκυκλοπαιδείας Πάπυρος- Λαρούς. 
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Νέου Έρωτόκριτου καί μεταφραστή τής Ζηvοοίας, Τήν tδέα τής ταύτισής τους 
ενθαρρύνει η ανεύρεση από τόν Φίλιππο Ήλιού σέ τρείς 6ι6λιοκαταλόγους τοϋ 
Βόρτολι (τού 1 755) μιάς λανθάνουσας έλληνικής μετάφρασης τής Ζηvοοίας, πού εί
ναι η πρώτη γνωστή έλληνική μετάφραση τού Μεταστάσιου6. Στόν Βόρτολι εχει 
τυπώσει έφτά χρόνια νωρίτερα ό Λαζαρόπουλος τού Βρετού καί τοϋ Σάθα τόν Λόγο 
τοϋ Κόνταρη , καί τό ενδεχόμενο η λανθάνουσα τυπωμένη μετάφραση τής Ζηvοοίας 
νά είναι η 'ίδια μέ τή μετάφραση τής Ζηvοοίαςαπό τόν Λαζαρόπουλο είναι πιθανό7. 

Τό ενδεχόμενο αυτό γίνεται πιθανότερο, aν παραοάλουμε τή γλώσσα τής αφιέρω
σης ,  μέ τήν όποία ό Λαζαρόπουλος τού Λόγου συνοδεύει τό κείμενο τού Κόνταρη , 
μέ τή γλώσσα τών σωζόμενων αποσπασμάτων από τή μετάφραση τής Ζηvοοίαςτού 
Λαζαρόπουλου τού Νέου Έρωτόκριτου, τά όποία δημοσίευσε η Γλυκερία Πρωτο
παπά - ΜπουμπουλίδουR . 'Όσο κι aν είναι παρακινδυνευμένο νά εξάγουμε ύφολο
γικά συμπεράσματα από τή γλωσσική παραοολή δύο εtδολογικά διαφορετικών ' καί 
μάλιστα περιορισμένων σέ εκταση ' κειμένων ' η τυπολογική όμοιότητα τής γλώσσας 
καί όρισμένες έκφραστικές συγγένειες ανάμεσα στά δύο κείμενα, ενισχύουν τήν tδέα 
δτι η aφιέρωση καί τά σωζόμενα αποσπάσματα τής μετάφρασης εχουν γραφεί από 
τό 'ίδιο πρόσωπο9. 

"Αν τά πράγματα εχουν ετσι , τότε τά στοιχεία πού διαθέτουμε γιά τόν 'Ιωάννη 
Λαζαρόπουλο είναι τά έξής: Ποιητής Ζακύνθιος10 , από τούς παλαιότερους προσο
λωμικούς ,  έγραψε τό επικό ποί,ημα Νέος Έρωτόκριτος, ερωτικά ποιήματα σέ δεκα
πεντασύλλαοους στίχους καί aλλα (προφανώς ποιήματα) 1 1 . Κανένα από τά ποιή
ματα αυτά δέν φαίνεται νά είχε τυπωθεί . Μετέφρασε τό δράμα τού Μεταστάσιου 
Ζηvοοία, πού εκδόθηκε από τόν Βόρτολι στή Βενετία ανάμεσα στό 1 753 καί τό 
175512 , καί επιμελήθηκε τήν εκδοση τοϋ Λόγου τού Δ ιονυσίου Κόνταρη γιά τόν 

6. Φίλιππος Ήλιού , Προσθήκες στήν 'Ελληνική Βιολιογραφία, Α ' ,  'Αθήνα 1973 , σ. 205. 
7. Ό Φ. Ήλιού aναρωτιέται &.ν πρέπει να ταυτίσουμε τίς όύο μεταφράσεις (σ. 2U5-2U6) . 

'Όμως σημειώνει: «Οί χρονολογίες πού παραδίδονται είναι συγκεχυμένες καί δυσκολεύουν τήν 
ταύτιση τού μεταφραστή τής [λανθάνουσας] «Ζηνοβίας» μέ τόν έκδότη τού Λόγου» (σ. 206) . 

8. Γλυκερία Πρωτοπαπά - Μπουμπουλίδου , Τό θέατρον έν Ζακύνθψ άπό τού ΙΖ' μέχρι τού 
JΘ ' αlώνος, 'Αθήναι 1958 , σ. 48-49 . Ή Μπουμπουλίδου , πού μιλάει γιά «διασωθέντα ολίγα 
άποσπάσματα» (σ. 47) , δέν διευκρινίζει &.ν τά τρία άποσπάσματα πού δημοσιεύει είναι δλα δσα 
σώθηκαν η bείγματα μόνο aπό αuτά. Ή κυκλοφορία ένός εργου σέ χειρόγραφα μπορούσε νcΊ. 
συνεχιστεί καί επει τα άπό τήν έκτύπωσή του , συχνά μάλιστα τά χειρόγραφα ήταν άντί γραφα τοί1 
τυπωμένου εργου (βλ. Σκλαβενίτης, σ. 292 · Πρωτοπαπά - Μπουμπουλίδου , σ. 38-40) . 

9. Ή γλ6)σσα τ{ί)ν δίtο κειμένων εΙναι ή δημcl)δης άνάμικτη μέ λόγια στοιχεία γλ6)σσα τ{ί)ν προ
σολωμικών. Τό κύριο κοινό χαρακτηριστικό τους εΙναι δτι τά λόγια στοιχεία βρίσκονται στήν 
tδια άναλογία, σέ συνδυασμό μέ τίς συχνές διπλοτυπίες λ .χ .  άφιέρωση: τούτου τού Όιολίου/έν 
ταύτn τfι 6ί6λψ (καί τούταις ή χάριταις) - Ζηνοβία: Όεουθισμένος/τυπωμένα (πρβλ. άφιέρωση : 
τετυπωμέvου) · άφ ιέρωση : συντρέχουν εlς αvτήν!θαρρύvουσι- Ζηνοβία: ξυπvούν/συντρέχουσι 
'ς αύτάς . .  

10. Τά αποσπάσματα τής μετάφρασης τής Ζηvοοίας δημοσιεύτηκαν από αντίγραφα τού 
aρχείου τού Ζακύνθιου Λ. Χ. Ζώη (Πρωτοπαπά - Μπουμπουλίbου, σ. 47) . 

1 1 .  Μέ τή φράση «καί &.λλα» ή όποία συνδέεται μέ τήν άναφορά ποιητικών εργων τού Λαζα
ρόπουλου , ό Χιώτης φαίνεται νά έννοεί ποιήματα. 

1 2 .  «Καθώς ή Ζηνοοία δέν αναφέρεται στούς προηγούμενους καταλόγους τού Βόρτολι ώς τό 
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'Άγιο Σπυρίδωνα, πού τυπώθηκε στό ϊδιο τυπογραφείο τό 1747 . 
Ό Χιώτης προφανώς γ:νώριζε τόν Νέο Έρωτόκριτο από παραδομένη πληροφο

ρία ,  γιατί aν είχε γνώση τού ϊδιου τού εργου , θά συγκατάλεγε τόv Λαζαρόπουλο 
στούς Ζακύνθιους έπικούς ποιητές μάλλον παρά στούς δραματουργούς: «'Έστεψαν 
τάς κεφαλάς τών Μουσών» , γράφει σ' εναν από τούς λόγους του , «Οί έκ τών χιλίων 
πεντακοσίων μέχρι τού νύν aναοάντες τά μουσοτραφή έκείνα ϊ1ψη Ζακί,νθ ιοι έπικοί 
Λουκάνης, Κορωναίος, Ζήνος, Γουζέλης δραματουργοί Καντούνης ,  Συγούρος , 
Σουμάκης, Σαοόγιας , Λαζαρόπουλος . . . .  » 13 . Ή ιδιότητα τού έπικού καί τού δρα
ματικού ποιητ�ϊ ,  πού αποδίδεται από τόv Χιίίηη δχι μόνο σέ ανθρ(όπόυς πού εγρα
ψαν πρωτότυπα έπικά (Κορωναίος, Ζήνος, Γουζέλης) η δραματικά εργα (ΣαΟό
γιας) αλλά καί σέ μεταφραστές (Λουκάνης ,  Καντούνης ,  Άνδρ. Σιγούρος ,  Σουμμά
κης, Λαζαρόπουλος) , δηλώνει οέοαια τή μεταφραστική c1ντίληψη τών Έπτανη
σίων ' στήν όποία οφείλεται ,  ώς ενα οαθμό , ή διαφορά τού κλίματος ανάμεσα στίς 
έπτανησιακές (γιά τήν aκρίοεια ζακυνθινές) καί στίς λοιπές μεταφράσεις τού Μετα
στάσιου τόν 180 α\,ώνα14 . 

Γιά τόν Νέο Έρωτόκριτο τού Λαζαρόπουλου εικασίες μόνο μπορούμε νά κάνου
με . Θά πρέπει νά ηταν γραμμένος σέ δεκαπεντασύλλαοο μέ ζευγαρωτή όμοιοκατα
ληξία, δχι μόνο γιατί προϋπέθετε τόν 'Ερωτόκριτο αλλά καί γ ιατί αuτή ή μετρική 
μορφή φαίνεται νά ήταν ό οασικός στιχουργικός τρόπος τού Λαζαρόπουλου : σέ 
δεκαπεντασύλλαοους ήταν γραμμένα τά έρωτικά του ποιήματα, καί ή μετάφραση 
τής Ζηvοοίας, έκτός από τά λυρικά της μέρη , 1iταν σέ όμοιοκατάληκτο (ζευγαρωτό) 
δεκαπεντασύλλαοο. Ή έπίδραση , aλλωστε , τού κρητικού δίστιχου σ' αuτή τή μετά
φραση εlναι φανερή . Θά ήταν ένδιαφέρον νά γνωρίζαμε τόν οαθμό τής aπόκλισης 
τού Νέου Έρωτόκριτου από τόν Έρωτόκριτσ &ν δηλαδή ήταν μιά παράφραση , 
δπως ό Νέος Έρωτόκριτοςτού Διονυσίου Φωτεινού (1813) fι ενα διαφορετικό ποίη
μα , δπως ό Νέος Έρωτόκριτος τού Παντελή Πρεοελάκη (1973 · γ'  εκδοση όριστική 
19R5) 1 5 . 'Όσο γιά τήv καλλιτεχνική του ποιότητα, θά μπορούσαμε νά τή φαντα-

1752. μπορούμε μέ οεοαιότητα νά τοποθετήσουμε -ς_ήν εκδοσή της στά χρόνια 1753- 1755» (Ή
λιού , σ. 206) . 

13 .  Λόγος. 'Επί τής άvεγέρσεως μvημείοv τού Σολωμού, fκφωvηθείς fv τfΊ πλατείςχ τού Ποιη
τοϋ ύπό Π. Χιώτου τfl 18 Όκτωορίου 1866 , σ.3 . 'Έρευνες τού Ν.Ι .  Λάσκαρη γιά τόν Λαζαρόπου
λο , πού ξεκίνησαν aπό αi'Jτή τήν aναφορά του aπό τόν Χιώτη,. aπέοησαν aκαρπες, παρά τό γεγο
νός δτι εγιναν σέ μιάν εποχή - πρίν aπό τούς σεισμούς τού 1953 - πού τό aρχειοφυλακεϊ:ο καί οί 
Όιολιοθήκες τής Ζακύνθου ήταν πλούσιες σέ στοιχεϊ:α (ολ. Ν. Ι. Λάσκαρης ,  'Ιστορία τού Νεοελ
ληvικού Θεάτρου, τόμ. 1 ,  'Αθήνα 1938 , σ. 296) . 

14. Οί έπτανησιακές (τού Λαζαρόπουλου καί τού 'Ιωάννη Καντούνη · Μεταστάσιο γνωρί
ζουμε δτι μετέφρασε καί ό 'Ανδρέας Σ ιγοί1ρος) είναι εμμετρες , δπως τό πρωτότυπο, καί 
bημιουργικές ο[ λοιπές ειναι σέ πεζό (έκτός &.πό τά λυρικά μέρη) καί uτεχνες. Τή bιαφορϊι κλί
ματος επισημαίνει ό Φ. Ήλιού (σ. 205) .  Γιά τίς μεταφράσεις τού Μεταστάσιου τόν 180 αiώνα ολ. 
Σπάθης, σ. 238-263 · τού 'ίδιου , «'Άγνωστες μεταφράσεις Μεταστασίου καί πρωτότυπα στι
χουργήματα. 'Ένα χειρόγραφο τού 1785» , Έραvιστής 16 (1980) 239-284. 

15 . Θά πρέπει νά σημειωθεί: δτι τήν έποχή τού Λαζαρόη:ουλου επικό ποίημα οασισμένο στόν 
Έρωτόκριτο γράφει καί ό Σαοόγιας Ρούσμελης (μέ τόν τίτλο Φιορέvτσα· Πρωτοπαπά - Μπου
μπουλίδου , σ. 57) . Γιά τίς νεότερες μεταγλωττίσεις, παραφράσεις καί μεταπλάσεις τού 'Ερωτό
κριτου ολ. Στυλιανός 'Αλεξίου , Έρωτόκριτος. Κριτική εκδοση , 'Αθήνα 1980 , ρο ' ·  καί, κυρίως , 
τού tδιου , Έρωτόκριτος < μικρή εκδοση > , 'Αθήνα 1985 , λζ' , λθ ' - μα' .  



ΕΝΑΣ ΝΕΟΣ ΕΡΩΤΟΚΡΙΤΟΣ 343 

στούμε aπό τήν ποιότητα τής μετάφρασης τής Ζηνοοίας. Παραθέτω δύο δείγματά 
της ,  ενα δραματικό καί ενα λυρικό: 

'Άρχων aκαταyώνιστε, δόξα τής Όασιλείας 
καί τής πατρίδος καύχημα κι ayάπη τής Άσίας, 
λόγος καί πρόνοια τών Θεών καί μέριμνα δική μου, 
σέ ξαναολέπουν aληθώς οί ταπεινοί οφθαλμοί μου; 
'Άφες με, σέ παρακαλώ, κοντά σου νά σιμώσω, 
εlς τήν Όασιλικήν δεξιάν χίλια φιλιά νά δώσω. 

'Άστρα μου l]yαπημένα, 
σάς yvωρίζω aπ' τή λαμπρότη 
κι aπό εκείνην τήν yλυκότη 
πού σκορπάτε μέ χαράν. 

'Σ τήν καρδιά μου τυπωμένα 
σάς Όαστώ καί δέν yελιούμαι, 
πώς δέν εlστε δέν φοοούμαι 
οϋτε Όάλλω aμφιοολιάν. 

Ποιά aλλα μάτια l]μπορούσι 
νά ξυπνούν μέσα 'ς τά οάθη 
τής καρδιάς δλα τά πάθη 
καί νά φέρουν yλυκασμόν; 

Δ έν μπορούν νά διηyηθώσι 
οϋτε λόγον νά Όασταίνουν 
πού νά φθάνουν νά κερδαίνουν 
νούν, ψυχήν καί λοyικόν16. 

'Όπως ολέπουμε . ό ' Ιωάννη; Λαζαρόπουλος δέν ηταν aμοιρος πο ιήσεως . Ή στι
χουργική του ίκανότητα δέν fιταν κατώτερη aπό έκείνη &.λλων προσολωμικών ποιη
τών (τού Νικόλαου Λογοθέτη ή τού Νικόλαου Κούρτσολα) , τά χειρόγραφα τών 
όποίων γνώρ ισαν καλύτερη τύχη . 

16.  Πρωτοπαπά - Μπουμπουλίδου, σ. 48-49. 
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ΕΦΗΜΕΡΕΣ ΑΠΟΠΕΙΡΕΣ ΓΙΑ Α ΥΤΟΔΙΟΙΚΗΣΗ 
ΣΤΙΣ ΕΛΛΗΝΙΚΕΣ ΠΟΛΕΙΣ ΚΑΤΑ ΤΟΝ ΙΔ ' ΚΑΙ ΙΕ ' ΑΙΩΝΑ 

Ή τουρκική έξάπλωση στόν Ε.λληνικό χώρο, η οποία aρχισε από τήν Θράκη καί 
τήν Μακεδονία , aλλαξε τήν σχέση ανάμεσα στήν ϋπαιθρο καί στίς πόλεις1 καί προ
κάλεσε τήν ανάδειξη νέων φορέων έξουσίας . Γιά νά αναλυθεί δμως η θέση αuτή 
πρέπει νά διευκρινισθεί ο τρόπος μέ τόν οποίο επιτελέσθηκε η τουρκική κατάκτηση . 

Οί 'Οθωμανοί Τούρκοι κυρίευσαν τήν Όυζuντιν1Ί επικράτεια καί τά εδάφη τών 
οαλκανικών λαών έφαρμόζοντας ένα σταθερά επαναλαμοανόμενο σχέδιο πού περι
λάμοανε τρείς φάσεις2. Κατά τήν πρώτη φάση aτακτα ακριτικά στρατεύματα , πού 
τά αποτελούσαν πολεμιστές τής πίστης (gazi) στήν ύπηρεσία τού σουλτάνου , εκτε
λούσαν επιδρομές, κλιμακωμένες ώς πρός τήν ενταση καί τήν εκτασή τους3 ' οί 
οποίες στόχευαν στήν έρήμωση τής ύπαίθρου καί στήν αποκοπή τών πόλεων από τίς 
αγροτικές περιοχές πού τίς περιοάλλανε. Ή ϋπαιθρος, αφού ερημωνόταν - καί 
επειδή καταστρέφονταν τά χωριά καί οί καλλιεργήσιμες γαίες καί επειδή οί κάτοι
κοί της f';ανδραποδίζονταν - τελικά περνούσε κάτω από τόν ελεγχο τών Τούρκων. 
Οί επιδρομείς δέν fiσαν tκανοί νά προσοάλουν οχυρωμένες πόλεις. Αuτές δμως 
περιτριγυρισμένες από μιά ϋπαιθρο , δπου κυριαρχούσαν ot εχθροί, αργά η γρήγορα 
ύποχρεώνονταν νά ανοίξουν τίς πύλες τους στούς τελευταίους.  Τότε άρχιζε η δεύ
τερη φάση , πού ήταν η φάση τής -δποτέλειας. <Η πόλη καί η περιοχή της ύποχρεωνό
ταν νά καταοάλει ενα ετήσιο φόρο στό οθωμανικό κράτος4 καί συχνά αναλάμοανε 
ορισμένες ύποχρεώσεις πού διέφεραν aπό περιοχή σέ περιοχή . Π.χ. σέ ορισμένα 
νησιά aναλάμοαναν οί κάτοικοι τήν ύποχρέωση νά εtδοποιούν τούς Τούρκους σχε-

1. Ν. Oikonomides, Byzantium between East and West, Byzantium and the West, c. 850-c. 1200, 
ed . J .D .  Howard - Johnston , Amsterdam 1988, σ. 319-332.  Γιά τήν ύστεροουζαντινή πόλη ολ. τήν 
οιολιογραφία πού Εχει συγκεντρώσει ό S .  Ρ. Karpov, L 'Impero di Trebizonda, Venezia, Genova 
e Roma, 1204-1461, Ρώμη 1986 , σ. 5 1 .  Προλ. έπίσης τήν μονογραφία τού Μ. Angold , The Shaping 
of the Medieval Byzantine City , Byzantinische Forschungen, τ. 10 (1985) σ. 1 -37. 

2. Η.  Inalcik, Ottoman Methods of Conquest, Studia Islamica , τ. 2 (1954) σ .  103-129 . Προλ. 
Ε.Α. Zachariadou, More οη the Turkish Methods of Conquest , Eighth Annual Byzantine Studies 
Conference: Abstracts of Papers, Chicago 1982 , σ. 20. 

3. Irene Beldiceanu-Steinherr, Εη marge d'un acte concernant le pengyek et les aqingi , Revue 
des Etudes Islamiques, τ. 37 (1969) σ. 21 -47. 

4. Βλ. παραπάvω ύποσημείωση 2 καί προλ. Ε .Α.  Zachariadou, Trade and Crusade, Venetian 
Crete and the Emirates of Menteshe and Aydin (1300-1415), Βενετία 1983, σ. 2 1-24. 
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τικά μέ τήν παρουσία πειρατών5 . Σέ ά.ντάλλαγμα, οί Τούρκοι έπικυρίαρχοι σταμα
τούσαν τίς έπιδρομές τους.  Ή τρίτη φάση ήταν ή ολοκληρωτική κατάκτηση , δταν ή 
πόλη μέ τήν περιοχή της ένσωματωνόταν στήν οθωμανική έπικράτεια περνώντας 
κάτω ά.πό τήν aμεση διοίκηση τού οθωμανικού κράτους ένώ ενα μεγάλο μέρος τής 
γής μοιραζόταν ώς τιμάρια στούς στρατιωτικούς τού σουλτάνου . 

Στόν σημερινό έλληνικό χώρο ή τουρκική έξάπλωση aρχισε κατά τήν τρίτη δεκαε
τία τού ΙΔ '  αιώνα καί εντάθηκε γύρω στό 1350 . Παράλληλα, μέσα στήν ουζαντινή 
αuτοκρατορία, διεξαγόταν μακρόχρονος έμφύλιος πόλεμος, στόν δποiο πήραν 
μέρος καί οί Τούρκοι στήν ά.ρχή ώς άπλοί μισθοφόροι καί ώς σύμμαχοι .  Οί Τούρκοι 
δμως επωφελήθηκαν από τήν ά.ναταραχή τού έμφυλίου πολέμου καί aρχισαν νά 
δροϋν γιά λογαριασμό τους οργανώνοντας έπιδρομές έναντίον τών ουζαντινών έδα
φών , οί οποίες τούς απέφεραν πλούσια λεία. Τό 1 354 ένίσχυσαν τήν θέση τους στήν 
Εuρώπη κυριεύοντας τήν Καλλίπολη , πού ε'ίχε έξαιρετική στρατηγική σημασία , καί 
κατόπιν μέ αλλεπάλληλες έπιδρομές προχώρησαν στήν έρήμωση τής ύπαίθρου τής 
Θράκης. Τό 1 37 1  νίκησαν κοντά στόν 'Έορο τά χριστιανικά στρατεύματα τών Σέρ
οων ήγεμόνων , καί μή συναντώντας αντίσταση ξεχύθηκαν στήν Μακεδονία· ot έπι
δρομές τους πιά Εφθαναν &ς τήν 'Αδριατική καί &ς τόν Κορινθ ιακό Κόλπι/1. 

Κατά τήν χρονική περίοδο , πού περιέγραψα μέ γενικές γραμμές, οί οχυρωμένες 
πόλεις στήν αρχή ά.ποτελουσαν νησίδες μέσα σέ μία ϋπαιθρο ή δποία ορισκόταν 
κάτω από τουρκικό 'έλεγχο. 'Αποκομμένες από τούς αγρούς καί μέ ερημωμένα τά 
γύρω χωριά αντιμετώπιζαν πρόΟλημα έπισιτισμού καί ανεφοδιασμου . 'Επί πλέον 
δμως &.ρχισαν νά αντιμετωπίζουν καί διοικητικό πρόολημα εξάρτησης από τήν κεν
τρική έξουσία. Ή έπ ικοινωνία μέ τήν πρωτεύουσα εlχε κοπεί καί οί αποφάσεις πού 
παίρνονταν στήν Κωνσταντινούπολη δέν γίνονταν γνωστές στήν επαρχία, καθώς 
δέν μπορούσε νά λειτουργήσει τό ταχυδρομείο πού θά τίς εφερνε. Ή κεντρική αuτο
κρατορική διοίκηση ε'ίχε ά.τονήσει ,  κάποτε γινόταν ανύπαρκτη , καί προέκυπτε κενό 
έξουσίας . Μόνο οί παραθαλάσσιες πόλεις ε'ίχαν δυνατότητα ανεφοδιασμου καί έπι
κοινωνίας μέ τήν πρωτεύουσα. 

Τό κενό έξουσίας ανέδειξε μία νέα ήγεσία, δηλαδ1Ί φορεiς έξουσίας μέσα Δπό τίς 
Ι:διες τίς πόλεις, οί όποιοι ανέλαοαν τήν εuθύνη νά αποφασίσουν γιά τήν μοiρα τους,  
στόν οαθμό πού ήταν αvτό δυνατό6α .  'Ήδη πρί ν ά.πό τήν μάχη τού 'Έορου διάφορες 
πόλεις καί περιοχές τής Θράκης ζούσαν τήν δεύτερη φάση τής τουρκικής εξάπλω
σης ,  πού περιέγραψα παραπάνω , δηλαδή ε'ίχαν αρχίσει νά καταοάλλουν φόρο ύπο
τέλειας στούς 'Οθωμανούς γιά νά εξασφαλίσουν τό σταμάτημα τών έπιδρομών καί 
γιά νcΊ.. μπορούν νά έπικοινωνουν μέ τήν γύρω ϋπαιθρο ώστε νά έπ ιζήσουν7 . Μέ τήν 

5. Irene Beldiceanu-Steinherr, Un acte concernant la surveillance des Dardanelles , Institut 
Franςais de Damas, Bulletin d'Etudes Orientales, τ. 24 (1977) σ. 17-24.  Προλ. Έ. Α. Ζαχαριά
δου , Συμοολή στήν ίστορία τού Νοτιοανατολικού Αίγαίου , Σύμμεικτα, τ. 1 (1966) σ. 187- 188. 

6.  G. Ostrogorsky, Histoire de J 'etat byzantίn, Παρίσι 1956 , σ. 526-529, 537-542 , 55 1-553 , 562-
563 . 

6α. Δ. Ζακυθηνός, Ή Τουρκοκρατία. Είσαγωγή είς τήv vεωτέραv ίστορίαv τού Έλληvισμού, 
Άθήνα 1 957, σ. 35 .  

7 .  Δημήτριος Κυδώνης, Συμοουλευτικός, περί Καλλιπόλεως αίτήσαντος τού Μουράτου , 
Migne , Patrologia Graeca, τ. 154, στ. 1012 .  
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ήττα τού 1 37 1  ή ύποτέλεια έπεολήθηκε πέρα γιά πέρα γιατί οί νικημένοι Σέροοι ήγε
μόνες καθώς καί ό ουζαντινός αυτοκράτορας ύποχρεώθηκαν νά αναγνωρίσουν τήν 
έπικυριαρχί υ. τού σουλτάνουR . 'Αμέσως κατόπι σέ όρισμένες πόλεις παρουσιάζον
ται καθαρότερα σημάδια μιά.ς τάσης γιά πραγματική αυτοδιοίκηση . 

Τό πρώτο ερώτημα πού πρέπει νά απαντηθεί είναι σχετικό μέ τίς πόλεις πού , δπως 
φαίνεται, ε(χαν αρχίσει νά πληρώνουν φόρο ύποτέλειας στούς Τούρκους ,  ανεξάρ
τητα ή μία από τήν aλλη , δταν είχαν αποκοπεί από τήν κεντρική διοίκηση . Πιό συγ
κεκριμένα προοάλλει τό έρώτημα: ποιός είχε τήν ευθύνη γιά τήν πληρωμή τού φόρου 
καί ποιός είχε κάνει τίς σχετικές συνεννοήσεις; Φαίνεται πώς, ένω είχε ουσιαστικά 
έκλείψει ή έπαφή μέ τήν Κωνσταντινούπολη , παρουσιάσθηκαν εκπρόσωποι τών 
κατοίκων , οί όποίοι ,  σέ μία δεδομένη στιγμή , ανέλαοαν τήν ύποχρέωση νά πληρώ
νουν στούς γύρω Τούρκους ενα φόρο γιά λογαριασμό τής κοινότητας, στήν όποία 
ανήκαν, μέ σκοπό νά συνεχίσει ή τελευταία τή ζωή της κάτω από τίς 'ίδιες περίπου 
συνθήκες αναγνωρίζοντας άπλώς τήν τουρκική έπικυριαρχία. Ή κοινότητα διατη
ρουσε μία θεωρητική έξάρτηση από τήν κεντρική αυτοκρατορική έξουσία τής Κων
σταντινούπολης αλλά οί εκπρόσωποί της ασκουσαν δική τους πολιτική , δταν δια
φωνούσαν μέ τήν πρωτεύουσα καί τότε αποφάσιζαν αυτοί γιά τήν τύχη τους'. 

Θά έκθέσω όρισ�ένες συγκεκριμένες περιπτώσεις καί αρχίζω από τήν Θεσσαλο
νίκη . Ή Θεσσαλονίκη , προικισμένη μέ ενα σημαντικό λιμάνι καί μία παραγωγική 
ένδοχώρα, παράμενε κατά τόν ΙΔ '  αιώνα σημαντικό οικονομικό κέντρο . 'Έχοντας 
μακρόχρονη πολιτιστική παράδοση ήταν εξ ϊσου σημαντικό μορφωτικό καί καλλιτε
χνικό κέντρο, δπου αναπτύχθηκαν πολιτικά ρεύματα, τά όποία όδήγησαν στήν κοι
νωνική επανάσταση τών Ζηλωτών. Τήν πόλη αυτή διάλεξε ό Μανουήλ Β' Παλαιο
λόγος τό 1 382 γιά νά ίδρύσει μία «νέα αρχή» ,  ή όποία θά Εοαζε φραγμό στήν τουρ
κική εξάπλωση9 . Ή δράση του Μανουήλ στήν Θεσσαλονίκη , πού αποτελεί τήν 
τελευταία προσπάθεια τού Βυζαντίου νά αντισταθεί στούς Τούρκους, προκάλεσε 
τόν ένθουσιασμό διαφόρων συγχρόνων του καί πολλοί νέοι ετρεξαν γιά νά πολεμή
σουν στό πλευρό του . Άπό τήν aλλη μεριά δμως ή κατάσταση πού δ ιαμορφώθηκε 
ανησύχησε τόν σουλτάνο , ό όποίος εστειλε στρατεύματα γιά νά αποκλείσουν τήν 
πόλη . Ό αποκλεισμός διήρκεσε τέσσερα περίπου χρόνια καί στό διάστημά του 
φανερώθηκαν ισχυροί φορείς τοπικής έξουσίας. 

Μόλις aρχισε ό αποκλεισμός ό μητροπολίτης τής Θεσσαλονίκης ' Ισίδωρος Γλαοά.ς 
εγκατέλειψε τό ποίμνιό του κι εφυγε γιά τήν Κωνσταντινούπολη . Αιτία ηΊς αποχώ
ρησής του φαίνεται πώς ήταν ή οικειοποίηση μέρους τής εκκλησιαστικής περιουσίας 
από τόν Μανουήλ, ό όποίος οφειλε νά αντιμετωπίσει τά εξοδα τού πολέμου . Ή 
rι.ντίθεση ανάμεσα στήν κοσμική εξουσία, τόν Μανουήλ ,  καί τήν εκκλησιαστική , τόν 

_ 8. G. Ostrogorsky, Byzance , Etat tributaire de l'ernpire turc, Zbornik Radova, τ. 5 ( 1958) σ. 49-
)8 . 

9. Γιά τά γεγονότα τής Θεσσαλονίκης ολ. Α. Βακαλόπουλος, 'Ιστορία τής Μακεδονίας, Θεσ
σαλονίκη 1969 , σ. 34-40, 56-6 1 ,  77-97. Προλ. G. Dennis , The Reign of Manuel Ι1 Palaeologus in 
Thessalonica, 1382-1387, Ρώμη 1960 καί Βασιλική Νεράντζη-Βαρμάζη , Ή Θεσσαλονίκη μετά 
τό πέρας τού κινήματος τών Ζηλωτών ( 1350-1387) μέ Οάση κυρίως τίς έπιστολές τών λογίων τής 
έποχής,  Ή Θεσσαλονίκη, τ. 1 ( 1985) σ. 219-228 , κυρίως σ. 225-226. 
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μητροπολίτη ' Ισίδωρο, δέν αποτελεί μοναδική περίπτωση τών χρόνων εκείνων γιατί 
ή 'Εκκλησία είχε εγκαινιάσει συμοιοαστική πολιτική πρός τούς 'Οθωμανούς στο
χεύοντας στήν επιοίωσή της ,  κάτω από τήν επικείμενη τουρκική κυριαρχία, ή όποία 
είχε αρχίσει νά φαίνεται αναπόφευκτη10. Πάντως τό 1 387 ό Μανουήλ κι οί στρατιώ
τες του ύποχρεώθηκαν νά φύγουν από τήν Θεσσαλονίκη καί στήν συνέχεια οί πύλες 
τής πόλης aνοιξαν στούς Τούρκους. Ή πόλη παραδόθηκε μέ συμφωνία και γι' αuτό 
οϋτε λεηλατήθηκε οϋτε εξανδροποδίσθηκαν οί κάτοικοί της .  Λίγο αργότερα μία 
πρεσοεία από aρχοντές της επισκέφθηκε τόν σουλτάνο στήν Προύσα γιά νέες δια
πραγματεύσεις. Κατά τήν επιστροφή στήν πόλη τους οί aρχοντες συνοδεύονταν από 
τόν 'Ισίδωρο Γλαοά πού ξαναεγκαταστάθηκε στήν μητρόπολή του . Ή Θεσσαλονίκη 
εζησε κάτω από ενα σχετικά προνομιακό καθεστώς αuτοδιοίκησης ώς τόν 'Απρίλιο 
τού 1 394, όπότε τήν κατέστησε οθωμανικό εδαφος ό Βαγιαζήτ Α' 1 1 .  

Στό παραπάνω ίστορικό επεισόδιο τά πρόσωπα τού δράματος cοτό τήν ουζαντινή 
πλευρά είναι ό εκπρόσωπος τής αuτοκρατορικfις εξουσίας Μανουήλ Β ' ,  ό εκπρόσω
πος τής εκκλησιαστικής εξουσίας Ίσίδωρος Γλαοάς αλλά καί οί c.ιρχοντες, δηλαδή 
μία κοσμική εξουσία πού αποτελείται από εκπροσώπους τού πληθυσμού τής πόλης. 
Προφανώς αυτοί ύποχρέωσαν τόν Μανουήλ νά φύγει ,  γιατί εκρι ναν δτι ό στόχος του 
ηταν επιζήμιος, κι αυτοί aνοιξαν στούς Τούρκους τίς πύλες ϋστερα από κάποια συμ
φωνία, τήν όποία αυτοί διαπραγματεύθηκαν. Καί είναι πάντως οέοαιο πώς αυτοί 
οργάνωσαν πρεσοεία στόν σουλτάνο γιά νέες διαπραγματεύσεις . Μέ aλλα λόγια 
αυτοί αποφάσισαν γιά τήν τύχη τής πόλης τους, δσο αυτό τούς ηταν εφικτό . Οί aρ
χοντες αυτοί είχαν ερθει σέ σύγκρουση μέ τήν αυτοκρατορική εξουσία αλλά δέν 
παρέδωσαν τήν πόλη τους στούς Τούρκους γιά νά ενσωματωθεί στό οθωμανικό 
κράτος. Δ ιαπραγματεύθηκαν ενα καθεστώς ύποτέλειας πού συνεπαγόταν τό σχήμα 
κάποιας αυτοδιοίκησης σύμφωνα μέ τό όποϊο πολλές από τίς παλιές συνθήκες τής 
διαοίωσής τους θά εξακολουθούσαν νά ισχύουν. 'Όταν δμως τό 1 394 , ϋστερα από 
μία έπταετία, ό Βαγιαζήτ Α '  κατέστησε τήν Θεσσαλονίκη οθωμανικό εδαφος, φανε
ρώθηκε πώς ή απόπειρα τών αρχόντων της είχε εψήμερο αποτέλεσμα. 

Σαράντα περίπου χρόνια αργότερα οί aρχοντες τής Θεσσαλονίκης ξαναπαρου
σιάζονται. Στό μεταξύ ή πόλη τους είχε ξαναπεράσει στήν εξουσία τών Βυζαντινών 
καί τήν διοικούσε ό δεσπότης 'Ανδρόνικος Παλαιολόγος. Νέες δμως αλλεπάλληλες 
. επιθέσεις τών Τούρκων εξουθένωσαν τόν πληθυσμό καί ό 'Ανδρόνικος αποχώρησε 
τό 1 423 παραδίδοντας τήν πόλη στούς Βενετούς .  Ή σχετική απόφαση πάρθηκε μέ 
τήν σύμφωνη γνώμη τών αρχόντων, τών 'Ορθόδοξων κληρικών, τών στρατιωτικών 
καί δλου τού λαού . 'Έγι �ιr:. μία συνθήκη μέ τούς Βενετούς πού προέολεπε πώς οί Θεσ
σαλονικεϊς είχαν δικαίωμα νά ασκούν τά θρησκευτικά τους καθήκοντα σύμφωνα μέ 
τό _ορθόδοξο δόγμα καί γενικά νά διατηρήσουν τίς συνήθειές τους. Τρία χρόνια 
αργότερα τρείς aρχοντες πήγαν ώς απεσταλμένοι τής Θεσσαλονίκης στήν.Βενετία 
γιά νά συζητήσουν προολήματα τής πόλης τους σχετικά μέ τήν οχύρωσή της, τόν ανε
φοδιασμό της ,  τό εμπόριό της ,  τούc; τελωνιακούς δασμούς της κ .a. Είναι φανερό 

10. E.A.Zachariadou, The Neomartyr's Message , Turcica, τ .  22 (1990) · τυπώνεται. 
1 1 .  D. Baιfour, Politico-historical Works of Symeon Archbishop of Thessalonica (141611 7 to 

1429), Βιέννη 1979 , σ. 1 13-1 14.  
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πώς ενα μέρος από τούς aρχοντες αυτούς ijσαν αστοί ,  'ίσως καί εμποροι 12 . Καί η 
δεύτερη αυτή προσπάθεια γιά αυτοδιοίκηση στήν Θεσσαλονίκη απέτυχε, γιατί τό 
1430 τήν κυρίεψαν οί Τούρκοι όριστικά. 

Στήν 'ίδια χρονική περίοδο ανήκει μιά aλλη διαφωτιστική περίπτωση , τό Περι
θεώριο , πού σήμερα είναι μία σχετικά aσημη τοποθεσία τής Θράκης αλλά πού κατά 
τόν ΙΔ ' αιώνα ijταν μιά εvπορη καί καλά οχυρωμένη πόλη 13 . Μετά τήν μάχη τού 
"Εβρου ή πόλη αυτή aρχισε νά αποκόβεται από τήν ένδοχώρα της. Καθώς δμως ijταν 
παραθαλάσσια, έπικοινωνούσε μέ τήν βυζαντινή πρωτεύουσα. Ό μητροπολίτης 
της ,  γιά λόγους πού παραμένουν άγνωστοι ,  διαφώνησε μέ τήν κυβέρνηση τής Κων
σταντινούπολης καί φυλακίσθηκε στόν Πύργο τοϋ Πόρου κοντά στό Περιθεώριο. 
Τό γεγονός φανερώνει πώς οί αποφάσεις τής πρωτεύουσας είχαν ακόμα ισχύ στήν 
θρακική πόλη . 'Ωστόσο λίγο πρίν τό 1 383 ό μητροπολίτης, αφού δραπέτευσε από τήν 
φυλακή κατέφυγε στούς Τούρκους καί μέ τήν βοήθειά τους �γκαταστάθηκε στήν 
μητρόπολή του ανάμεσα στό ποίμνιό του . Τό Περιθεώριο δμως 6έν ijταν ακόμα οθω
μανική πόλη καί γιά τόν λόγο αυτό διάφοροι αιχμάλωτοι τών Τούρκων , πού κατόρ
θωναν νά δραπετεύσουν ' κατέφευγαν έκεϊ , προφανώς επειδή τό θεωρούσαν βυζαν
τινή πόλη . Δυστυχώς γι' αυτούς ό μητροπολίτης τούς παρέδιδε στούς Τούρκους 
γιατί είχε κάνει μιά τέτοια συμφωνία μέ τούς τελευταίους. Τά γεγονότα μαθεύτηκαν 
στήν Κωνσταντινούπολη καί ό πατριάρχης εγραψε έπιστολή πρός τούς κατοίκους 
τής πόλης ζητώνταςνά μήν αναγνωρίζουντόν μητροπολίτη τους14 . Είναι φανερό δτι 
τό 1 383 δέν μποροϋσε νά έπιβληθεϊ δυναμικά στό Περιθεώριο ό νόμος κι οί αποφά
σεις τής Κωνσταντινούπολης καί δτι μόνο οί κάτοικοί του είχαν τήν δυνατότητα νά 
υίοθετήσουν κάποια στάση σχετικά μέ τήν εκκλησιαστική αρχή τής πόλης τους.  

Τό Περιθεώριο αποτελεί μιά τυπική περίπτωση βυζαντινής πόλης, ή όποία στό 
τέλος τού ΙΔ ' αιώνα εχει ξεφύγει από τήν κεντρική αυτοκρατορική έξουσία έπε ιδή 
εχασε τήν δυνατότητα έπικοινωνίας μαζί της. Ή κατάσταση δμως αυτή δέν εχει 
γίνει σ' δλους σαφής καί χριστιανοί αιχμάλωτοι ζητούν καταφύγιο σ' αυτή . Ό 
μητροπολίτης της εχει έγκατασταθεϊ μέ τήν βοήθεια τών Τούρκων , οί όποϊοι κυριαρ
χούν στήν γύρω ϋπαιθρο . Πρόκειται γιά μιά πόλη ύποτελή , μέ διπλή έξάρτηση , πού 
προφανώς τήν κυβερνούν , στό μέτρο πού μποροϋν, οί πολίτες, τούς όποίους ανέ
δειξε ή ανάγκη τών καιρών. 

Ή διαδικασία ϋστερα από τήν όποία αποφάσιζαν οί κάτοικοι γιά τίς ύποθέσεις 
της πόλης τους περιγράφεται μέ ζωντάνια στό Χρονικό τών Tocco , στό όποϊο έξι
στορεϊται μιά συνέλευση τών προκρίτων στά Γιάννενα τό 1 4 1 1 1 5 .  Είναι έπιτρεπτό νά 
συμπεράνουμε πώς κάπως ετσι θά γινόταν καί στίς άλλες πόλεις. 

12 .  Κ. Μέρτζιος, Μνημεία Μακεδονικής 'Ιστορίας, Θεσσαλονίκη 1947 , σ. 40-61 .  
1 3 .  Catherine Asdracha, La region des Rhodopes au  XIIIe e t  XIVe siecles, Etude de geographie 

historique, 'Αθήνα 1976, σ. 98- 104. Προλ. Ε.Α. Zachariadou, Sίileyman ςelebi ίη Rumilί and the 
Ottoman Chronicles, Der Islam, τ. 60 (1983) σ. 277-278. 

14. F. Mίklosich-J . Mίiller, Acta et Diplomata graeca medii aevi, τ. ΙΙ, Βιέννη 1862, σ. 353 . 
1 5 .  G. Schίro , Cronaca dei Tocco di Cefalonia di Anonimo, Ρώμη 1975 , σ. 320-326. Γιά τό κεί

μενο τούτο προλ. Ε.Α. Ζαχαριάδου , Οί χίλιοι στίχοι στήν άρχή τού Χρο\' 1 κnί1 ηί>ν Τ6κκn . 
'Ηπειρωτικά Χρονικά, τ. 25 {1983) σ. 158- 181 .  
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Τό 141 1 πέθανε δ ήγεμόνας τών ' Ιωαννίνων καί τότε δ δούκας τής Λευκάδας 
Κάρολος Τόκκο εστειλε ενα εμπιστό του πρόσωπο στόν Σίμωνα Στρατηγόπουλο, 
τόν καπετάνιο , δηλαδή τόν στρατιωτικό διοικητή τής πόλης, μέ τήν πρόταση νά ό.να
λάοει τήν διακυΌέρνησή τηc: .  Ό καπετάνιος:;, δταν aκουσε τό μήνυμα, ό.ποκρίθηκε : 

Αϋριον εις τήν μητρόπολιν σύναξις θέλει γένει, 
οί aρχοντες θέλουν συναχθή , μικροί τε καί μεγάλοι· 
καί ελα εκεί, εις αυτεινούς σύντυχε παρρησί�. 

Ό ό.πεσταλμένος τοϋ Τόκκο άκουσε τήν ύπόδειξη καί τήν έπομένη : 
'Αφού γάρ έξημέρωσεν, έπλάτυνεν ή μέρα, 
οί πάντες έσυνάχθησαν μετά τοϋ καπετάνου . 
Ύ πήγεν τούτος τοϋ δουκός έκεί εις τήν παρρησίαν 
τούς aρχοντες χαιρέτισεν ΕΚ μέρους του τοϋ δούκα 
καί άρχισε νά τούς λαλεί, παρόμοια νά λέγl'J . 

'Αφοϋ ή συνέλευση aκουσε τίς προτάσεις τοϋ δούκα πήραν τόν λόγο διάφορα μέλη 
της: 

Είπαν πολλοί, έλάλησαν, καθώσπερ τούς έφάνη 
Τότε δ καπετάνιος είπε νά σιωπήσουν. 
Οί πάντες έσιώπησαν καί άρχισε νά λέγ'Ι'J . 

<Ο καπετάνιος, πού κατά τόν Χρονογράφο συμπεριφερόταν σάν πρόεδρος τής 
συνέλευσης, ό.νάλυσε τά πλεονεκτήματα πού θά είχε γιά τά Γιάννενα ή προσχώρησή 
τους στήν έπικράτεια τοϋ Τόκκο καί δταν τελείωσε: 

Οί πάντες ευχαρίστησαν τούς λόγους, τήν οουλήν του · 

οί πάντες όμοφώνησαν μετά τοϋ καπετάνου 
τόν Δούκα διά νά φέρουσιν , ό.φέντην νά τόν κάμουν. 

Είναι φανερό δτι ό στρατιωτικός διοικητής έπηρέαζε σημαντικά τά μέλη τής 
συνέλευσης, τά όποία φαίνεται πώς ήσαν aρχοντες στήν πλειονότητα ή καί στό 
σύνολό τους .  <Ο Χρονογράφος ξεχωρίζει τούς aρχοντες ό.πό τό κοινό τής χώρας σέ 
μία σαφέστατη περιγραφή τής κοινωνικής δομής τών ' Ιωαννίνων, περιγραφής πού 
ό.ποτελεί μοναδική στό είδος της μαρτυρία γιά τήν κατάσταση τών έλληνικών 
πόλεων στίς ό.ρχές τοϋ ΙΕ' αιώνα: 

Τά ' Ιωάννινα εχουν τήν τιμήν έξ δλον του τό κράτος. 
Α-Uτοϋ είναι η ρίζα τών Ρωμαίων, τό Δεσποτάτο δλο. 
Έκεί εύρίσκεις aρχοντες εντιμους καί ό.ξίους 
νά δώσουν λόγον καί οουλήν έξ δ ,τι τούς γυρεύσης .  
Καί πάλιν κλήρα εντιμη ώσάν τής Σαλονίκης .  
<Ομοίως εναι κατάστασις ε ις  τό κοινόν τής χώρας 
καί τάξεις, έπιστήμια, καθώς πρέπει νά εναι . 

Δ ιακρίνονται δηλαδή οί κάτοικοι σέ τρείς διαφορετικές κατηγορίες στήν τάξη 
τών ό.ρχόντων,  στίς εκκλησιαστικές ό.ρχές καί στόν λαό , στόν όποίο ύπάρχει διορ
γάνωση (κατάστασις) σέ συντεχνίες (τάξεις) καί ειδικότητες (έπιστήμια) . <;>ί συντε� 
χνίες στά Γιάννενα είναι γνωστές χάρη καί σ' ενα λίγο προγενέστερο κειμενο , το 
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«Χρονικό τών 'Ιωαννίνων» , στό όποίο αναφέρονται «Επίσημοι τεχνίται» 1 6. 
Σ' ενα aλλο σημείο τού Χρονικού αναφέρονται δύο από τίς συντεχνίες ιΞ:νώ ταυτό

χρονα προσφέρεται μιά γεύση τής aστικής ζωής στά Γιάννενα: 
Στά Γιάννενα εύρίσκονταν ραφτάδες, τζαγγαράδες, 
πού εσύρνονταν καλύτερα aπό τόν Ζενεοέση17 , 

δηλαδή τεχνίτες πού f:ξυπηρετοuσαν τούς ευϋπόληπτους πολίτες καί πού συμπερι
φέρονταν καλύτερα aπό τόν 'Αλοανό ήγεμόνα τού 'Αργυρόκαστρου Ζενεοέση . 

Τό 1430 ό μπεγλέρμπεης τής Ευρώπης Σινάν πασάς, σύμφωνα μέ εντολή τού σουλ
τάνου , εγραψε στούς εγκριτους πολίτες τών 'Ιωαννίνων επιστολή καλώντας τους νά 
τού παραδώσουν τήν πόλη τους1 R . Καπετάνιος εξακολουθούσε νά εlναι ό Στρατη
γόπουλος. Οί aρχοντες ϋστερα από δ ιαπραγματεύσεις πού τούς εξασφάλισαν ενα 
προνομιακό καθεστώς, πήραν τήν απόφαση νά ανοίξουν τίς πύλες στούς Τούρκους. 

Οί περιπτώσεις τής Θεσσαλονίκης ,  τού Περιθεωρίου καί τών 'Ιωαννίνων αρκούν 
ίσως γιά νά καταδείξουν πώς ή τουρκική εξάπλωση , πού εγινε σταδιακά καί συνε
παγόταν πολύχρονη ανωμαλία, εδρασε ώς καταλύτης προκαλώντας κοινωνική 
aλλαγή μέ τήν ανάδειξη πολλαπλών φορέων εξουσίας. 'Ίσως μάλιστα οί περιπτώσεις 
αυτών τών πόλεων' OL όποίες διαγράφονται αρκετά καθαρά, νά εξηγούν τήν αλλαγή 
f:ξουσίας σέ aλλες πόλεις, ή όποία εγινε κάτω aπό αινιγματικές συνθήκες. Π.χ .  τήν 
ύποκατάσταση τής σεροικής από τήν ουζαντινή εξουσία στίς Σέρρες μετά τήν μάχη 
τού 'Έορου η τήν προσάρτηση τής Αϊνου στήν ήγεμονία τών Gattilusi κατά τήν ίδια 
χρονική περίοδο. Μέ τήν αποκοπή τής πόλης aπό τήν ϋπαιθρό της η μεγάλη κτημα
τική περιουσία , πού φυσικά ορισκόταν εξω από τά τείχη τών πόλεων ' περιορίσθηκε 
πολύ η εξέλειψε .  οι πολίτες στήν προσπάθειά τους νά συνεχίσουν τήν διαοίωσή τους 
επωμίζονται τήν ευθύνη τής πόλης τους ,  δπως εχουν επωμισθεί τήν ευθύνη τών 
πόλεών τους - κάτω aπό διαφορετικές συνθήκες - οί σύγχρονοί τους ' Ιταλοί η Φλα
μανδοί. Ή δυνατότητα γιά νά διοικείται μιά πόλη από τούς εγκριτους πολίτες της 
πιθανότατα ύπήρχε καί δταν η ουζαντινή αυτοκρατορία ήταν στήν ακμή της. 
'Ωστόσο τότε η διοίκηση τής αυτοκρατορίας κάλυπτε, ίσως καί πιεστικά, δλους τούς 
τομείς. Ή εξασθένιση τής αυτοκρατορικής κεντρικής διοίκησης εφερε στήν επιφά
νεια δυνάμεις πού μπορούσαν νά aσκήσουν τοπική εξουσία. Καί μέσα στήν γενική 
διάλυση τού ΙΔ ' καί ΙΕ ' αtώνα αναπτύσσεται η πρωτοοουλία τών προυχόντων. Οί 
aπόπειρες δμως γιά αυτοδιοίκηση fισαν f:φήμερες. Τήν ουζαντινή αυτοκρατορία 
διαδέχθηκε μιά aλλη αυτοκρατορία, ή οθωμανική , μέ f:ξ ίσου ισοπεδωτική κεντρική 
διοίκηση , ή όποία εξουδετέρωνε τήν τοπική πρωτοοουλία . 'Αργότερα οί εγκριτοι 
πολίτες διοχέτευσαν τήν διοικητική τους διάθεση μισθώνοντας καί συλλέγοντας 
τούς φόρους τής κοινότητάς τους γιά λογαριασμό τού οθωμανικού κράτους .  

16 .  Schiro , Cronaca, σ.  450. Λ. Ι .  Βρανούσης, Τό Χρονικόν τών 'Ιωαννίνων κατ' άνέκδοτον 
δημώδη έπιτομήν, Έπετηρίς τού Μεσαιωvικού 'Αρχείου, τ. 12 (1965) σ. 83 . 

17 .  Schiro, Cronaca, σ. 352. 
18. Miklosich-Mϋller, Acta et diplomata, τ .  ΠΙ, σ .  282-283 . 
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ΣΥΜΒΑΣΗ ΙΔΡΥΣΗΣ ΧΩΡΙΟΥ ΣΤΗΝ ΚΡΗΤΗ (1622) 

Τό 1 3 1 1 ,  οί φεουδάρχες Μαρίνος Cαval lιπio ,  Έμμανου{1λ Γιαλινάς καί 'Ανδρέας 
Περιπτεράς δήλωσαν στίς οενετικές aρχές τής Κρήτης δτι είχαν παραχωρήσει στόν 
Μαρίνο Quirino γή σέ οουνό τής Μεσσαρaς, μέ τόν δρο νά κτίσει στήν περιοχή πύργο 
καί νά δημιουργr1σει οούργο1 . Δεκαπέντε περίπου χρόνια aργ(ηερα, τό 1 327, ι) 
φεουδάρχης ' Ιωάννης Cornario παραχώρησε σέ εννέα χωρικούς aπό τό Λοκρίδι γή 
στό Κατσικάλι ,  μέ τήν ύποχρέωση νά εγκατασταθούν έκεί καί νά iδρύσουν χωριό2 . 
Τό 1 499 , πάλι , ό ίερομόναχος Παϊσιο;, οικονόμο; τού μετοχιού πού διατηρούσε ή 
μονή τού Άγίου ' Ιωάννου τού Θεολόγου τής Πάτμου aτόν Στύλο τού ' Αποκάρωνα , 
παραχώρησε σέ γονικό στόν Γιάννη Πάτερο τού ποτέ Βασίλη δύο σπίτια στή μεριά 
τής Παπαδιά;, στούς Κάμπους ,  κοντά στή Λίμνη , χορηγιί)ντα; τό δικαίωμα σ' αuτι)ν 
καί στούς απογόνους του να κτίσουν καί aλλα , ώστε νά δημιουργηθεί στόν τόπο 
έκείνο χωριό3 . 

Τά περιστατικά αuτά U.ποτελούν μαρτυρίες προσπάθεια; γιά δημιουργία νέων 
οtκισμών μέ σκοπό τήν εκμετάλλευση γf)ς .  Γιά νά αΊJξήσουν μέ aλλα λόγια τήν καλ
λιεργήσιμη έπιφάνεια γής καί κατά συνέπεια τά εtσοδήμάτά τους ,  oi γαιοκτήμονες 
στή οενετοκρατοί1μενη Κρήτη παραχωρούσαν σέ έλεύθερου; U.γρότε; εκτάσει; γι); .  
πού ειτε fίταν χέρσα εi:τε ορισκόταν μακρυά από κατοικημένες περιοχές,  μέ  τήν ύπο
χρέωση νά τήν καλλιεργήσουν .  Μαζί μέ τή γή τούς παραχωρούσαν συνήθως καί ενα 
η δύο σπίτια γιά νά κατοικήσουν μέ τί; οικογένειές του; η τούς χορηγούσαν aδεια 
νά κτίσουν νέες κατοικίες, ώστε νά δημιουργηθεί εκεί χωριό - οtκισμός4 . Ό μικρό; 
&ριθμός τών συμοάσεων αυτού τού ε'ίδους πού εχουν &ς τώρα τουλάχιστον επιση
μανθεί: ύποδηλώνει δτι ο[ προσπάθειες γιά τήν ϊδρυση νέων οικιστικών μονάδων δέν 
εϋρισκαν τήν αναμενόμενη ανταπόκριση , προφανώς γιατί τά κίνητρα πού τίς συνι'J
δευαν δέν fΊταν fδιαί τερα ενθαρρυντικά. 'Ανεξάρτητα δμως &πό τό τελικό &ποτέλε-

1 .  Χ. Γάσπαρη , Ή γή καί οί aγρότες στή μεσαtωνική Κρήτη (13ος-14ος αl.), τόμ.  2, Ρέθυμνο 
l <J86 (διδακτορική διατριοή άδημοσίευτη , κατατεθειμένη στή Φιλοσοφική Σχολή τού Πανεπι
στημίου Κρήτης) ,  σελ. 272. 

2. 'Ό. π. 
3 .  'Αρχείο 'Ιεράς Μονfις Πάτμου , Μετόχι Στύλου: εγγραφο μέ χρονολογία 1499 , 'Απριλίου 8 .  
4. Μέ τόν δρο χωρίον (casale) δηλώνεται μία άγροτική ένότητα πού περιλαμοάνει τόν οικισμό 

(habitatione) καί μία εκταση γής γύρω του (ολ. Γάσπαρη , δ.π. , τόμ. 1 ,  σελ. 70 κέ . ,  προλ. καί 'Αγ
γελικής Λαίου-Θωμαδάκη, Ή aγροτική κοινωνία στήν ϋστερη ουζαντινή lποχή, μετάφρ. άπό 
τά άγγλικά, 'Αθήνα 1987 , σελ . 58 κέ. ) . 
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σμα , τά Κείμενα τών συμφωνητικιί)ν αuτϊ\)ν περιέχουν ενδιαφέρουσες πληροφορίες 
τόσο γιά τίς σχέσεις μεταξύ aγροτών καί γαιοκτημόνων δσο καί γιά τή μορφή τού 
κρητικού χωριού καί τή σύνθεση γενικότερα τής aγροτικής κοινωνίας. 

Ή σύμοαση ϊδρυσης χωριού πού παρουσιάζω καί σχολιάζω εδίi) προέρχεται aπό 
τήν aρχειακή συλλογή τής Όιολιοθήκης τής μονής τού Άγίου ' Ιωάννου τού Θεολό
γου τής Πάτμου πού aφορά τό κρητικό μετόχι τού Στύλου 5 • Είναι γραμμένη στά 
έλληνικά , στήν κρητική διάλεκτο , καί f5χει συνταχθεί στόν Στύλο aπό τόν νοτάριο 
παπα-Μανόλη 'Ασπρέα , δ οποίος τήν καταχώρισε στίς πράξεις του τήν 1 η Μαρτίου 
1622 . Συμοαλλόμενα μέρη είναι aπό τή μία μεριά δ ίερομόναχος Ίερεμίας Καλαφά
της, οικονόμος τού μετοχιού τού Στύλου , καί aπό τήν aλλη τά παιδιά τού ποτέ 
Γαορίλη Μουσούρου , Γιώργης ,  Κώστας καί Μανόλης, τά παιδιά τού ποτέ Κώστα 
Μουσούρου , Σταμάτης ,  Γιώργης καί Μιχάλης ,  καθώς καί ή Νικολέτα, χήρα τού 
'Αλεξάνδρου Μουσούρου. 'Όπως aναφέρεται στό εγγραφο , μέ παλαιότερο συμφω
νητικό πού είχε συντάξει ό νοτάριος Μανόλης Σκορδίλης, ό οικονόμος, εξουσιοδο
τημένος aπό τόν ήγούμενο τής μονής Πάτμου, Μακάριο Καμαρωτό , ό όποίος ορι
σκόταν τότε στήν Κρήτη , είχε παραχωρήσει στόν Γαορίλη Μουσούρο καί στά παιδιά 
του , καθώς καί στούς aδελφούς _Σταμάτη , Γιώργη καί Μιχάλη Μουσούρους δλον 
τόν τόπον καί χωράφια στήν περιοχή Βρα( σ)κού , μέ τήν ύποχρέωση σέ διάστημα 
μιάς τριετίας νά κάμουσι χωρίον καί νά πλερώνουσι νομία καί vά κάνοvσι ζευγαρές, 
ώσάν καί τούς aλλους χωρίτες τού Στύλου. Άπό τούς έπτά δμως Μουσούρους 
πήγαν καί εγ;ωταστάθηκαν εκεί μόνον δ Σταμάτης καί ό Γιώργης Βρακής, ένώ οί 
ύπόλοιποι πέντε παρέμειναν στόν Σφαλαμά6, μέ aποτέλεσμα ή συμφωνία μέ τούς 
τελευταίους νά &κυρωθεί . 'Αλλά μετά τόν θάνατο τού Γαορίλη , τά παιδιά του ζήτη
σαν aπό τόν οικονόμο νά τούς παραχωρήσει μέ νέο συμφωνητικό τήν Ι:δια περιοχή , 
στήν δποία δέν είχαν κατορθώσει λόγω πολλων fμποδισμάτων νά φτιάξουν χωριό . 
'Η α'ίτηση εγινε aποδεκτή καί τό 1 622 τούς παραχωρήθηκε καί πάλι ή γή μέ τόν δρο 
δτι τό συμοόλαιο θά &κυρωνόταν, aν δέν πήγαιναν νά κτίσουν τά σπίτια τους καί νά 
εγκατασταθούν στήν περιοχή σέ διάστημα δύο έτών . Ό οικονόμος μαζί μέ τόν επί
τροπο τού μοναστηριού , ' Ιωάννη Δροσά7 , οροθέτησαν τό χώρο (fσημαδέψασιν καί 
fσταλικώσασιν δλη τήν κορυφή τού τόπου) καί καθόρισαν τή διάταξη τών σπιτιών 
τού οικισμού : Ό Γιώργης καί δ Κιοστας θά εκτιζαν τά σπίτια τους στή μία μεριά, 
aπέναντι aπό τό σπίτι πού είχε f]δη aρχίσει νά κτίζει δ αδελφός τους Μανόλης ,  στήν 
aλλη θά εκτιζαν τίς κατοικίες τους οί ύπόλοιποι ,  ενώ στή μέση τού χωρίού επρεπε νά 
ανοιχθεί δρόμος (στράτα δρδινάρια) πού θά ετεμνε τόν οικισμό σέ δύο χωριστές 
συνοικίες (καρτέρια aφεντικά) . Άκολουθεί, τέλος, τό συμΟόλαιο πάκτωσης τών 
χωραφιών γιά μία πενταετία μέ τήν ύποχρέωση aπό τήν πλευρά τών Μουσούρων νά 
καταοάλλουν στόν οικονόμο , aνάλογα μέ τήν εκταση τής γής πού τούς είχε παραχω
ρηθεί, τήν αντίστοιχη ετήσια εισφορά σιταριού . 

5. Βλ. παρακάτω, εκδοση έγγράφου . 
6. Τοποθεσία aταύτιστη . , 

7. Γιά τήν οtκογένεω Λ ι_ΗΗΗt aπό τά Χανιά ολ. Ν. Β. Τωμαδάκη , 'Ιλαρίων Γραδενιγος μητρο-

πολίτης 'Ηρακλείας Κ(ι.ί  οί ιτί• γzσονοι υuτψ λόγιοι καί σχετικοί Κρήτες, ΕΕΒΣ41 ( 1 974) , σελ. 52-

53.  
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Τά στοιχε'ία πού μάς δίνει η σύμοαση τού 1 622, σέ συνδυασμό μέ τίς πληροφορίες 
πού εντοπίζονται στά εγγραφα τής aρχειακής συλλογής τού Στύλου , μάς έπι τρέπουν 
νά παρακολουθήσουμε τίς τύχες τής οικογένειας τών Μουσούρων καί κυρίως νά 
προσδιορίσουμε τίς οικονομικές ύποχρεώσεις πού είχαν ό.ναλάοει aπέναντι στόν 
μοναστηριακό γαιοκτήμονα. 

Ή οικογένεια τών Μουσούρων 

Τό επώνυμο Μουσούρος είναι διαδεδομένο σ' ολόκληρη τήν Κρήτη . Μέλη τής 
μεγάλης οικογένεια; πού πέραάε στόν θρύλο καί τίς παραδϊ>σεις τού κρητικού λαού 
ά.νήκαν κατά τόν Τήνaη τόσο στούς cittadini τού Χάνδακα δσο καί στούς nobili Cre
tensi τού Ρεθύμνου8 . 'Από τούς Μουσούρους τού διαμερίσματος τών Χανιών μαρτυ
ρείται 6 Γιάννης aπό τούς Λάκκους, συνεργάτης τού Γεωργίου Γαδανολέου-Λυσσο
γιώργη , τού γνωστού ό.ρχηγού τής κρητικής επανάστασης τών ετών 1526-15289 . 

. ο κλάδος τής οικογένειας πού μάς ενδιαφέρει καταγόταν, σύμφωνα μέ μαρτυρία 
εγγράφου τού ετους 1613 ,  aπό τό χωριό Μαχαιροί10 . 'Άγνωστο γιά ποιούς λόγους, 
πάντως με μεγάλοv τωvε χαϊμό καί lvτερέσε, οί Μουσούροι έγκατέλειψαν τό 1614 τό 
χωριό τους καί πήγαν νά κατοικήσουν στόν Στύλο, εlς τόv τόποv τού μοvαστηρίον1 1 . 
Μέ σύμοαση πού συνήψαν τότε μέ τόν Μακάριο Καμαρωτό , ηγούμενο τής μονή; 
Πάτμου , δύο aπ' αuτούς, ό Σταμάτης καί ό Γιώργης, εγιναν γονικάροι τού μοναστη
ριού 12 . Τήν 'ίδια aκριοώς χρονιά, δηλαδή τό 1614,  6 οικονόμος ' Ιερεμίας Καλαφάτης 
παραχώρησε στούς Μουσούρους τήν περιοχή τής Βρα( σ)κούς μέ τόν δρο νά 
δημιουργήσουν εκεί χωριό13 , ένώ τό 1621 , πάκτωσε στόν Σταμάτη καί τόν Γιώργη 
χωράφια στό Μέσα Μητάτο. Οί πακτωτές aναλάμοαναν τήν ύποχρέωση , άν .Εκτιζαν 

8. Μ. Ι. Μανούσακα, Ή παρά Triνan άπογραφή τής Κρήτης (1644) καί ό δήθεν κατάλογος τών 
Κρητικών οtκων Κερκύρας, ΚρητικάΧροvικά3 ( 1949) , σελ. 50,56 .  Γιά τίς παραδόσεις γύρω άπό 
τήν οικογένεια ολ. Κ. Δουνάκη , 'Ιστορία τού 'Αποκορώνου , Κρητική Έστία 19 (1968) , σελ. 561 -
566. Βλ. επίσης τό γνωστό κρητικό τραγούδι «Ό επαναστάτης» , δπου γίνεται λόγος γιά τήv 
στράτα τώv Μουσούρωv (Α. Κριάρη , Πλήρης συλλογή κρητικών δημωδώv aσμάτωv, 'Αθήνα2 

1920, σελ. 199) . 
9. 'Αναστασίας Παπαδία-Λάλα, 'Αγροτικές ταραχές καί eξεγέρσεις στή Οεvετοκρατούμεvη 

Κρήτη (1509-1528). Ή «eπαvάσταση» τού Γεωργίου Γαδαvολέου-Λυσσογιώργη, 'Αθήνα 1983 , 
σελ. 97 , 124. 

10. Σύμφωνα μέ έγγραφο τής 13ης 'Ιανουαρίου 1613 (6. έ .  1612) ,  ό Μιχάλης Μουσούρος τού 
ποτέ Κώστα ήταν κάτοικος Μαχαιρών ('Αρχείο ' Ιεράς Μονής Πάτμου , δ.π. ) .  

1 1 .  Σέ έγγραφο τής 17ης 'Απριλίου 1621  σημειώνεται δτι ο ί  άδελφοί Σταμάτης καί Γιώργης 
Μουσούρος τού ποτέ Κώστα εμισεψασι οπού τεςκατικεςτοvε τοv χροvοv 1614, χωρίς δμως μνεία 
τού τόπου άπ' δπου έφυγαν ('Αρχείο ' Ιεράς Μονής Πάτμου , ο.π. ) .  

12.  'Ό.π. 
13 .  Στή σύμοαση τού 1622 άναφέρεται δτι ή πρώτη παραχώρηση πραγματοποιήθηκε , δταν ό 

ήγούμενος τής Πάτμου ορισκόταν στήν Κρήτη. Ό Μακάριος Καμαρωτός μαρτυρείται στήν 
Κρήτη στά τέλη τού 1614 καί άρχές τού 1615 (ολ. έγγραφα ' Αρχείου 'Ιεράς Μονής Πάτμου , δ.π. 
μέ χρονολογίες 1614,  Νοεμορίου 14 καί 1615,  Μαρτίου 31 ) .  Γιά τή χρονολόγηση τήςπεριόδου τής 
ήγουμενίας του ολ. δ ιακ . Χρυσοστόμου Φλωρεντή , Βραοείον τής Ίεράς Μονής Άγ. 'Ιωάννου 
τού Θεολόγου Πάτμου, 'Αθήνα 1980, σελ. 21 και σημ. 5 .  
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μέσα στά χωράφια, εκτός από τά ζενyόσπιτα γιά τά ζώα τους, καί κατοικές δρδιvά
ριες νά πληρώνουν τίς συνηθισμένες ρεyάλιες του τόπου 14. Καί φθάνουμε στό έ'ζος 
1 622, όπότε καί έγινε 11 εκ νέου παραχώρηση τής περιοχής τής Βρα(σ)κούς. Π�·ντε 
χρόνια αργότερα, τό 1 627 , μετά τή λήξη τής πάκτωσης τών χωραφιών , οί Μουσουροι 
εμφανίζονται στά έγγραφα ώς χρεωφειλέτες i:ού οικονόμου ' ό όποίος προσπαθεί μέ 
ένδι χ.α μέσα νά ρυθμίσει τίς μεταξύ τους οικονομικές διαφορές1 5 .  

Ή περιοχή τής Βρα(σ)κούς 

Τά χωράφια πού παραχωρήθηκαν στσύς Μουσούρους μνημονεύονται στό κείμενο 
τής σύμοασης του 1622 ώς Βράκονς ή κρασμεvα τζη Βρακοvς16. 'Όμως, σέ δύο 
χ.ατ{ωτιχα, τό πρώτο τού έτους 1 506 καί τό δεύτερο τιίJν έτιίJν 1 472- 1 638 , τό Ι:δ ιο 
τοπωνύμιο παραδίδεται μέ δ ιαφορετικό τύπο. Στό κατάστιχο τού 1 506 , πού περιέχει 
τήν καταγραφή τών συνόρων τού μετοχιού τού Στύλου , τών μοιρών καί τών σωχώ
ρων τών γονικών , σημειώνεται τό Μέσα Μητάτοv μετά καί τούς Βράσκονς17 . Στό 
δεύτερο κατάστιχο, πού περιέχει τά ονόματα τών πακτωτών τού μοναστηριου καί 
τών θέσεων δπσυ ορίσκονταν τά χωράφια τους, τό τοπωνύμιο απαντά ώς Βράσκι18 . 
Μέ aλλη , τέλος, μορφή μαρτυρείται σέ απόφαση τών δικαστών de petition19 , τού 
έτους 1 637 , ή οποία αναφέρεται στίς εντριτείες πού χρωστούσε στό μοναστήρι ή 
Έρίνη Άχλαδοπούλα, χήρα του Μιχάλη Μουσούρου , καί τά παιδιά της ,  'Αντώνης 
καί Κώστας: τά χωράφια πού slχε πακτωμένα ή 'Αχλαδοπούλα ορίσκονταν nel casal 
Stillo in Iuoco detto stis Vrascus2°. 'Άς σημειωθεί , επίσης, δτι από τό τοπωνύμιο αvτό 
προέρχεται τό δεύτερο διακριτικό δνομα «Βρακής» πού πήραν όρισμένοι από τούς 
Μουσούρους: Γιώργης Μουσουρος Βρακίς (καί ιταλικά Vrachis) η τζή Βρακονς, 
Σταμάτης τζή Βρακονς, 'Αλέξανδρος τζή Βρακονς, Κώστας τζή Βρακονς, Μανόλης 
r::η Βρακοvς2- 1 • 

14 .  'Αρχείο Ίεράς Μονfις Πάτμου , δ.π. , εγγραφο μέ χρονολογία 1621 , 'Απριλίου 17 .  
15 .  'Ό.π. , εγγραφα μέ χρονολογία 1627, Νοεμορίου 12 ,23 , χ. ήμ. , 1628, ' Ιούνιος. 
16. Τό τοπωνύμιο δέν άναφέρεται στούς γνωστούς καταλόγους πόλεων καί χωριών της Κρή

της. Τοπωνύμιο Βρασκάςέντοπίζεται στήν έπαρχία Σφακιών , νοτίως τής Νίμπρου · ολ. Ν.  Σταυ
ράκη , Στατιστική τού πληθυσμού τής Κρήτης, 'Αθήνα 1890 , σελ. 29 , 'Ι. Έμμ. Νουχάκη , Κρητική 
Χωρογραφία, 'Αθήνα 1903 , σελ. 219·  προλ. καί τό τραγούδι τού Δασκαλογιάννη (εκδ. Βασ. 
Λαούρδα, 'Ηράκλειο 1947 , σελ. 47 στ. 959 , 24 στ .  253) , δπου μνεία τών τοπωνυμίων Βρασκάς 
καί ΒοvΌαδοορασκάδες ( ΒουΌάς καί Βρασκάς) . 

17 . Χρύσας Α. Μαλτέζου . Τά λατινικά εγγραφα τού πατμιακού άρχείου , Σύμμεικτα 2(1970) , 
σελ. 364. 

18. 'Αρχείο Ίεράς Μονής Πάτ;,ιου , δ.π. , κατάστιχο έτών 1472-1638. 
19 .  Γιά τούς δικαστές de petition ολ. Elisabeth Santschi , Aspects de la justice en Crete veni

tienne d' apres les Memoriali du XIVe siecle, Κρητικά Χρονικά 24 (1972) , σελ. 305 , 'Ασπασίας 
Παπαδάκη , 'Αξιώματα στή οενετοκρατούμενη Κρήτη κατά τό 160 καί 170 αίώνα, Κρητικά Χρο-
vικά 26 ( 1986) , σελ. 107.  . 

20. 'Αρχείο Ίεράς Μονής Πάτμου , δ.π. , εγγραφο μέ χρονολογία 1637 , Νοεμορίου 3 .  
2 1 .  Προλ. καί εγγραφα μ έ  χρονολογία 1627 , Νοέμοριος, 1628 , ' Ιούνιος, δπου έκτός άπό τούς 

Μουσούρους μέ τό διακριτικό δνομα Βρακής, μνημονεύεται καί ό Σταμάτης Μουσούρος Νικο
λετάκης ( άπό τό δνομα τής μητέρας του Ν ικολέτας) : 'Αρχείο Ίεράς Μονής Πάτμου , δ.π. Γιά τά 
δνόματα πού προέρχονται άπό τά τοπωνύμια ολ. Λα'tου-Θωμαδάκη , δ.π. , σελ. 1 74 κέ. 
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Μέ οάση τίς παραπάνω ενδείξεις καταλήγουμε στό συμπέρασμα δτι τό τοπωνύμιο 
πρέπει νά είναι η Βρακού η Βρασκού. Τό γεγονός δτι στό κατάστιχο τού 1506 μνημο
νεύεται μαζί μέ τ6 Μέσα Μητάτο δείχνει πιύς ή μία τοποθεσία πρέπει νά ήταν κοντά 
στήν άλλη . 'Άλλωστε, τό 1 621 είχαν παραχωρηθεί στούς Μουσούρους,  δπως flδη 
αναφέρθηκε πιό πάνω , γονικά χωράφια στό Μέσα Μητάτο. Λογικό λοιπόν είναι ό 
τόπος πού τούς παραχωρήθηκε τό 1622 νά μή ορισκόταν σέ μεγάλη απόσταση aπό τό 
μέρος , δπου ήταν καί τά &.λλα τους χωράφια. Ή περιοχή εντοπίζεται ,  επομένως, 
κοντά στό χωριό Στύλος (nel casal Stίllo) , πρός τή μεριά τού Προ6άρματος22 . Ή 
μαρτυρία σύμφωνα μέ τήν όποία τό 1 637 , δεκαπέντε δηλαδή χρόνια μετά τήν παρα
χώρηση τής περιοχής στούς Μουσούρους, fι οικογένεια τής Έρίνης Μουσούραινας 
είχε πακτωμένα χωράφια στή θέση (Juoco) τής Βρασκούς, αφήνει νά νοηθεί δτι πρέ
πει νά εΙχε τελικά δημιουργηθεί εκεί πυρήνας οικισμού . Ώς πρός τό μέγεθος c'�πό 
&.πσψη πληθυσμού τών οικισμών αuτών, ό aριθμός τών κατοίκων τους, δπως μάς 
πληροφορούν τά εγγραφα πού αναφέρονται στήν ϊδρυσή τους ,  ανερχόταν σέ καμιά 
δεκαριά οικογένειες (επτά στήν περίπτωση τών Μουσούρων, εννέα στήν περίπτωση 
τών χωρικών από τό Λοκρίδι) . 

Οικονομικές ύποχρεώσεις τών Μουσοί1ρων πρό; τ6 μοναστήρι 

Στό εγγραφο τού 1622 διευκρινίζεται δτι οί Μσυσούροι aναλάμοαναν τήν υπο
χρέωση νά πληρώνουν τά vομία καί τίς συνηθισμένες ρεγάγιες, καθώς καί νά κάνουν 
ζευγαρές. Πρόκειται μέ &.λλα λόγια γιά τά κανίσκια καί τίς αγγαρείες πού πρόσφε
ραν οί aγρότες στούς φεουδάρχες, οί όποίες χαρακτηρίζονται ώς συνηθισμένες (συ
vηθεκές) καί επομένως δέν περιγράφονται αναλυτικά. 'Από στοιχεία δμως πού 
σώζονται σέ αντίστοιχα εγγραφα τής εποχής γνωρίζουμε δτι OL χωρικοί ( casaliott1) 
τού Στύλου όφειλαν νά προσφέρουν στόν οικονόμο α) δύο νομία, δηλαδή δύο ζώα 
(οόδια) , τό ενα στίς 8 Μα'ίου καί τό a.λλο στίς 26 Σεπτεμορίσυ , ήμέρες τών πανηγύ
ρεων τού 'Αγίου 'Ιωάννου τού Θεολόγου23 , καί 6) κόττες (regaglίe dellegallίne) ώς 
αναγνωριστικά δικαιώματα πρός τόν φεουδάρχη γιά τf1ν κατοχή τών σπιτιϊiJν ποί1 
τούς παραχωρούσε τό μοναστήρι24. "'Η ταν &κόμη υποχρεωμένοι νά εκτελούν aγγα
ρείες2� ' προσφέροντας χωρίς aμοιοή στόν φεουδάρχη όρισμένες fιμέρες εργασί ( ι 
τόν χρόνο μέ τά ζώα τους ( ζευγαρές) . 

Ώς ενοικιαστές τών χωραφιών οί Μουσούροι, δπως καί οί aλλοι πακτωτέ; ΤΙ 1 1  
μοναστηριού , όφειλαν νά καταοάλλουν τήν ετήσια εισφορά (ivτριτεία, terςίaric.1) �1 ' .  
Στό συμφωνητικό τού 1622 όρίζεται δτι  ήταν υποχρεωμένοι νά παραδίδουν κάθε 
χρόνο , τόν Ίούλιο , στή σιταποθήκη τού μοναστηριού καλό καί παστρικό σιτάρι . 

22. Τό χωριό Πρόοαρμα μνημονεύεται στό σημείωμα τού φ. 2ν τού έγγράφου (ολ. παρακάτω, 
έκδοση) .  

23. διο νομία, ιγον διο οζα τζι 8 τον Μαγιον κε τζι 26 τον Σεπτεμοριον ιστοv αγιοv Ιωαvvη το 
Θεολόγο (Άρχε ίο Ίεράς Μονής Πάτμου , δ.π. , έγγραφο μέ χρονολογία 1590, Μαρτίου 25) .  

24 .  'Ό.π. , έγγραφο μέ  χρονολογία 1625 , Μαtου 24. 
25 . Γιά τίς &γγαρείες καί τά κανίσκια ολ. Γάσπαρη , δ.π. , τόμ. 2 ,  σελ. 3 15-317.  
26. 'Ό.π. , τόμ. σελ. 323 κέ. 
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ό.νάλογα μέ τήν εκταση τής γής πρός καλλιέργεια πού εlχε παραχωρηθεί στόν καθέ
ναν ό.π' αυτούς .  Δεδομένου δτι τό συμφωνητικό ήταν πενταετούς διάρκειας , τά 
δοσίματα (paghe, πάγες) καθορίζονται καί αυτά σέ πέντε, ενα δηλαδή κάθε χρόνο . 
Τέλος , διευκρινίζεται δτι , άν δέν έξοφλούσαν τίς οφειλές τους ,  aναλάμοαναν τήν 
ύποχρέωση νά πληρώyουν τό aντίτιμο τής ποσότητας το�-, σιταριού , τό όποίο δέν θά 
παρέδιδαν,  στήν aκριΟότερη τιμή πού θά πουλιόταν τό άλλο σιτάρι στήν aγορά. 

Η ΣΥΜΒΑΣΗ ΙΔΡΥΣΗΣ ΧΩΡΙΟΥ 

1622, Μαρτίου 1 , 10 
Στύλος 

'Αρχείο Ίεράς Μονής Πάτμου , Μετόχι Στύλου. Βλ. πίνακα, ό.ρ. 1 

'Αντίγραφο. - Χαρτί (δίφυλλο) 315 χ215 .  Διατήρηση μέτρια (σχισμές στίς διπλώ
σεις) . Στό φ .  2v σημειώματα: α) κ(αι) κοπηαv· ο) κόπηα δια τη μ[[ α]]πακτωσά τώv 
Μουσουρω aπο της .ρ. αvής [λέξη δυσανάγνωστη] τόv Πρόοαλμα. 

+ 1622 Μαρτηος στη προτη, ηστο χορυοv Στηλοv. Εστοvτας κ( αι) ο παvοσηοτατος 
1 2 εv vηερομοvαχος παπα Υερεμυας Καλαφατις, το παροv υκοvομος, αλη 1 3 φοραv 
vα υταvε στο αυτοv μο<v>αστηρυοv vα εκαμε γραφη με τοv Γαοριl 4λη Μουσουροv, 
Γηοργυ, Κοστα, Μαvολη, τα πεδηα του, και με τοv Σταματη, 1 5 Γυοργυ, Μηχαλη 
Μουσουρυ, αδερφη, και με τα πεδηα τοvvε, καl 6τα τιv εξουσηα οπου του ηχε 
δοσμεvη ο παvοσηοvτατος εv ηερομοl 7vαχος κηρ Μαραρυος Καμαροτος, υγουμεvος 
του αvοθεv μοvαστηρυου, 1 8 οπου εκυvοv τοv κ( αι)ροv ευορυ<σ>κ(ε)τοv εδεπα, με 
τηv οπηαv γραφη λεση 1 9 πος τοv εδοκ( ε) ολοv τοv τοvποv κ( αι) χαραφηα κρασμεvα 
Βρακους, με κovl 10τετζιοv vα κατηκησουv υσστερμεvοv χροvους τρις κ( αι) vα 
καμουση χορυοv 1 11 κ(αι) vα πλεροvουση vομια κ(αι) vα καvουση ζευγαρες, οσαv 
κ(αι) τους αλουςχοριl 12τεςτου Στηλου, κ(αι) οvσαvα σε κυvη τηv γραφη λεση κ(αι) 
φεvετε υπο χυρος 1 13 του κυρ Μαvολη Σκορδηλη, του vοταριου. απου τους οπηους 
Μουσουρους δεv επηl 14γασηv vα κατηκυσουσηv ος εδα παρα ο Σταματης κ( αι) 
Γηοργυς ο Βραl 15κις κ( αι) υ ετερυ εμυvασηv στοv Σφαλαμα κ( αι) εκοπη υ γραφη δηα 
Ι 16 λογου τοvvε. κ( αι) τον παρον, πεθενοντας, τα πεδηα του Γαορυλη 1 1 7  vα τεληοv
σου ολοv εκυvοv που εμυλη υ προτη γραφη, επαρακαλεσαv l 18τov αυτοv υκοvομοv 
vα τους ατζεταρλε παλη στοv τοvποv κ( αι) vα τοvvε σηl 19μαδεψη, εκι οπου 1 1 υl 1  χα 
vα καμου τοv χορυοv, δηοvτη δεv εμπορεl 20σασηv ος εδα vα τοv καμουσηv δηα πολα 
τοvvε αμποδησματα. δηl 21α τουτοv τιv σημεροv ο αυτος υκοvομος, με τηv προτη 
κ(αι) ηστερυ J 22 εξουσηαv οπου εχυ, κοvτεταρετε vα τζυ οαλη στοv τοvποv 1 23 κ(αι) 
ουτος ομαδη με τοv αφεvτη τοv Ηοαvη Δροσαv, τοv πητροl 24ποv, εσημαδεψασηv 
κ(αι) εσταληκοσασηv ολη τηv κορυφη του 1 25 τοπου, δηα vα γεvη τοv χορυοv κ(αι) 
vαvε πασαv αδερφοσηvη 1 26 στη μηαv μερεαv, ηγουv ο Γυοργυς (και) Κοστας vα κτη
σου αvατη 1 27 α του σπητηου, οπου εχυ αρχυvησμεvοv ο Μαvολης, αδερφος - στου, 
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1 28 κ( αι) ουτος η κατεοασηα πασαvος vα κτη ζη στη μια μερεαv, 1 29 μα vα καμουση στη 
μεση του χορυου τηv ορδηvαρυαv στρατα, οσαv vα 1 30 οι ταv δηοv καρτερυαv αφεv
τηκα κ(αι) οσες κατηκες θελου1 31ση yεvη ατζη απου τους αvοθεv, οσαv κ(αι) απου 
τα πεδηα κ( αι) 1 32 κληροvομους στουvε, να πλεροvου τες σηvηθεκ( ε)ς ρεyαγηl 33ες, 
σαv και τζυ αλουςχοριτεςτου μοvαστηρυου. κ(αι) ξεκαθαριζοl 34τας κ(αι) υ αvοθεv 
Γυοργυς, Κοστας κ( αι) Μαvολης vα εχουση καl 35μομεvες τζυ κατηκυεςστοvε κ( αι) 
vα κατυκησουση στο 1 36 τοποv στερμεvοv χροvους δηου προτους ερχομεvους, 
αλεl 37ος υ γραφη ετουτη vα οιvε κομεvη. καvοτας τιv μυραl 38σηα vα παρυ κ( αι) υ 
χυρα του ποτε Αλεξαvτρου 1 39 τοv μερτικοv τζυ. κ(αι) οπηος εvαvτηυθη υς σε 1 40 

( φ. 1 v) καvέvα κ( αι)ροv σε στη εvε γραμεvα αvοθεv, γυ vα πηραξυ 1 41 τους αλους, vα 
υvε παρατας ευγα<λ> μεvος απου τοv [[ τοv]] τόποv 1 42 και ζυγομεvος, απομενοντας 
υπου την σημερον του μοl 43ναστηρυου το μερτηκον που εκρατη ο Μηχαλης [[ο 
Μηχαλης]] Μουσουρος 1 44 ποτε Κοστας, μουζουρυον δεκα<ε>νεαν υμιση, να τα 
δοση ο ανοθε 1 45 οικονομος οτηνος θελη, δηοτης ο αυτος Μυχαλης δεν νεμπυκ( ε) 1 46 

στη μπαρουσαν γραφυ, αληθος οτε θεληση να εμπη να γρυκαl 47τε κ( αι) ατος με τους 
αλους εδηκους τζυ ξεκαθαροσηνες, ος αl 48νοθεν. 

Μαρτηρας παρακαλετος απου τον υκονομον, απου 1 49 τον Γυοργυ, Κοστα κ( αι) 
Μανολη, πεδηα του Γαορυλη, κ(αι) ΣταΙ 50ματη και Γυοργυ κ(αι) υ χυρα του Αλε
ξαντρου, λεγομενη l 51 Νικολετα, l 52 t Μανος Καλονας, t Σταματυς Ψαρος, t Στρα
της Κουl 53οαλης, Λεος Φουμης, Μανολη <ς> Κοντης, t Πετρος Παl 54υδυς. 

1 55 Τιν αυτην οιμερα η κατονγεγραμενη Μουσουρυ 1 56 εχουν την εξουσηαν, ος ανο
θεν, να καμουση τον χορυl 57ον απου τον πανοσηοτατον Ηερυμυαν Καλαφατη, 
οιl 58κονομον, ξεκαθαρυζουση την σημερον πος ο ανοθε 1 59 οικονομος δηδη κ( αι) 
πακτονη πασανος απου εκηl 60να τα κατουθεν χοραφηα δηα χρονους πεντε κ( αι) 1 61 
παyες πε<ν>τε προτες ερχομενες κ(αι) να υνε κραl 62τημενη να κουσενηανρουση 
στου μαyατζε καλον 1 63 κ( αι) παστρυκον σηταρυ ολοv τον μηνα τον νηουληον, 
αi 64λεος να τον πλερονου τον ακρυοοτερον που υθελεν 1 65πουλιση ο ατος υκονομος. 
του Σταματη τζυ Βραl 66κους μ( ου ζούρια) 13, του Γυορyυ τζυ Βρακους μ( ουζουρια) 
19 112 στην 1 67 (φ.2) μηρα του Κολατζου κ(αι) Κ[αλ]αφατη κ(αι) απο του Ψαψαλη 
μ( ουζουρια) 4 κ( αι) τρι l 68τον, του Σταματη ποτε Αλεξα< ν>τρου τζυ Βρακους μ( ου
ζουρια) 13, του Γυl 69οργυ κ( αι) Κοστα, αδερφο[ ν] , τζυ Βρακους μ( ουζουρια) 13 
κ(αι) απου του ΨαψαJ 70λη μ(ουζουρια) 8 κ(αι) δηον τρυτα, του Μανολη τζυ Βρα
κους μ(ουζουρια) 13, κ( αι) να 1 71 πλερονουσην τζυ σηνηθεκ(ε)ςρεγαγυες, καθος ηνε 
δοσμενον 1 72 στον ανοθεν ησστρουμε< ν> τον. 

Μαρτυρες Λεος Φουμης κ( αι) Πετρος 1 73 Παυδης κ( αι) Μανολης Κοντης. 
Ης στας δεκα τοιι Μαρτυου 1622 1 74 αναφανε κ( αι) ενπροσστε εμου του νοταρυου, 

παροvτες υ κατονl 75θεν μαρτηρυ, ο Μηl Ιχαl 1 λης Μουσουρος ποτε Κοστα, αδερφος 
του ΣταJ 76ματη κ(αι) Γυοργυ, κ(αι) επαρακαλεσεμε να γραψον πος θελημαl 77τηκος 
κοντεταρετε κ( αι) μπενη κ( αι) ατος τιν υδηαν γραφη το 1 78 εδηκον του, γυνομενι ης 
στη προτη του παροντος, ατζεταl 79 ροντας κ 1 1 εl 1 λαουταροντας ολες τζυ κοντετζυον
νες κ( αι) ξεκαl 80Θαροσηνες τζυ αυτης γραφις, οσαν κ( αι) τους αλους εδηκους. 

l 81 Μαρτυρες παπα Νηκολαος Καλονας, t Μανος Χαληκηοντης, λεl 82yομενος 
Λαyος. 

Τι ν αυτην ημερα ο παννοσηοντατος J 83 υερομοναχος κ( αι) υκο[ ν] ομος, κυρ Υ ερυ
μ[ ια] ς Καλαφατης, 1 84 δηδη κ(αι) πακτονη του Μηχαλη Μουσουρου ποτε Κοσταν 
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χοραl 85φηα μ( ονζονρια) 19 112, vyov δεκα<ε>νεα νμνση, οραμενα τζν 1 86 Βρακονς, 
τα οπηα εκρατη κ( αι) παραπρος οις σε πακτος, κ( αι) 1 87 πακτονη τον τα οδηα χρο
νονς 5 κ( αι) παyες 5, να πηενl 88νν στου μαyατζε σηταρι καλον μ( ονζονρια) 19 112 τον 
καθα l 89 χρονον κ( αι) στη ληντη να τον πλερονη το ακρνοοτερον που Ι 9° οιθελεν πον
λνση ο ανοθεν οικονομος. 

Μαρτνρες l 91 t παπα Νηκολος Καλονας, κ( αι) μαρτηρας Πετρος Πανδνς. 
J 92 εyο παπα Μανολης Ασπρεας, νοταρνος οενετος εyραψα 

7 Μαραρυοςδ ιάοαζε Μακάριο; l l 19 μετά τή λ. σημαδεψη διαγραμμένη ή λ. παλη l l 39 εvαvτηυθη 
δι(16Ηζε εvαvτιωθή 1 1 1 1  Η5 Όραμεvα διάοαζι κρασμέvα. 

Σ χ ό λ ι α  

9 .  κρασμεvα: λεγόμενα. 
9- 1 0 .  κοvτετζιοv: iταλ. co11ιlizio11e .  δρο; .  
1 0 .  υσστερμεvοv: είς τέρμενον , iταλ.  termi11e ,  προθεσμία, δριον. 
1 1 . ζευyαρες: ζευγαρ6 1\ οουδέα, εκταση τής γ�Ί;  πού μπορεί ν6 ι)ργωθεί μέ ενα ζευγάρι 66δια 
σέ μία ήμέρα (Όλ. Στ. Ξανθουδίδου ,  Κρητικά συμΟόλαια εκ τής 'Ενετοκρατίας,  Χρι.στιαvι.κή 
Κρήτη \ .  1 9 1 2 . σελ. 327 . Γcί.σπαρη .  δ.π. , τίψ. Ι .  σελ. 6Η) . 
14 .  εδα: τώρα. έδώ. 
! Η . ατζεταρλε: 1ταλ. accettnre , δέχομαι. ό.ποδέχομαι. 
22 . κοvτεταρετε: ίταλ. co11te11 tare . ίκανοποιοϋμαι.  
23 . ομαδη: μαζί .  
23-24 .  πητροποv: επίτροπο; .  
24 . εσταληκοσασηv: σταλικι;)νω. όροθετιi} , 66ζω τ(1 σταλίκια (όροθέσια) · ολ . Ξανθουδίδου . 
δ.π. , σελ. 351 . 
26-27 . αvατηα: εν<'tντια. απέναντι . 
29. ορδηvαρυαv στρατα: ίταλ. ordi11aria strada, συνηθισμένος δρ6μος .  
30. καρτερυαv: iταλ . qωιrtieri . συνοικίε;.  
32-33 . ρεγαyηες: iταλ. regagl ie, κανίσκια. 
37. κομεvη: δ.κυρη . 
40. γυ:  η .  
4 1 . παρατας: πάραυτα. &.μέσω;. 
42. ζυγομεvος: ζυγώνω , ό.ποοάλλω, διώχνω. 
6 Ι .  παyες: [ταλ. paga. δόση πληρωμ1Ί; .  
62 . κουσεvηαvρουση: ίταλ co11seg11are , παραδίδω. 
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62. μαγατζε: 6εν.  m<.ιgazen , αποθήκη . 
67 . μηρα: μοίρα. 
72 . ησστρουμεvτοv: tταλ. instrιιmento , συμβόλαιο. 
74. αvαφαvε: aναφάνησαν, παρουσιάσθηκαν. 
74. εvπροσστε: εμπροσθεν . 
79. λαουταροvτας: tταλ. l a ιιcl<.ιre , παραδέχομαι , αποδέχομαι . 
89. ληυτη: υπολείπεται. 
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Ν. Β. ΤΩΜΑΔΑΚΗΣ 

ΤΟ ΤΟΠΩΝΥΜΙΟΝ ΡΟΔ ΟΒΑΝΙ ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ 

Ώς γνωστόν, ή Κρήτη παρέμεινε ύπό τήν οενετικήν κυριαρχίαν aπό τού 1 2 1 0  
μέχρι τού 1669 , ητοι μέχρι τής λήξεως τού «κρητικού πολέμου» μεταξύ Βενετών καί 
Τούρκων. Κατά τά τελευταία ετη ή ερευνα προσεκόμισε πολλάς πληροφορίας σχετι
κάς τόσον πρός τήν δημοσίαν δσον καί πρός τήν ιδιωτικήν ζωήν των τεσσάρων εκεί
νων αιώνων. Μέγας aριθμός aρχειακών στοιχείων ήλθεν εις φώς. Οϋτω γνωρίζομεν 
δτι εις τήν έλληνορθόδοξον Κρήτην οί Βενετοί μετέφεραν σκλάΟους aπό τάς οορεί
ους περιοχάς , οί όποίοι Υ]χμαλωτίζοντο εις τό Αιγαίον πέλαγος η έπωλούντο εις τούς 
φεουδάρχας τής Κρήτης1 . Οί σκλάΟοι αvτοί έχρησιμοποιούντο εις τήν γεωργίαν τής 
νήσου καί οαθμηδόν aφωμοιώθησαν πρός τούς έντοπίους χωρικούς. 

Οϋτω μού φαίνεται δτι έξηγείται ή παρουσία σλαοικών ονομάτων εις ώρισμένους 
κατοίκους τής νήσου καθώς καί είς aριθμός τοπωνυμίων, ώς Σκλαοοχώρι, Βουλ γά
ρα, Χαρασόκ .a. 'Ακόμη καί σήμερον διατηρούνται ονόματα χωρίων ώς Τοπόλια εις 
τήν έπαρχίων Κισάμου2, Καράνου εις τήν έπαρχίαν Κυδωνίας3 καί Ροδοοάνι εις τήν 
έπαρχίαν Σελίνου , καί τά τρία εl,ς τήν δυτικήν Κρήτην. Άπό τά δένδρα τής περιοχής 
έδόθη τό τοπωνύμιον Τοπόλια, aπό ενα προσκυνητήν τ' Άκαράνου, καί aπό ενα 
κάτοικον τού χωρίου ονόματι Ροδοοάνην τό τοπωνύμιον Ροδοοάνι. Ό Ροδοοάνης 
αvτός θά ήτο ό πλέον γνωστός tδιοκτήτης η κάτοικος τού χωρίου . Ώς συνήθως, τά 
χωρία λαμοάνουν τό όνομά των έκ τού φεουδάρχου η κατόχου τών γαιών. Τά ονό
ματα Rado, Radolivo καί Radovan4 , καίτοι σπάνια , δέν aπουσιάζουν aπό τά κεί-

1 .  Ivan Sakazov, «Documents recemment decouverts, datant de la fin du XIVeme siecle et con
cernant les Bulgares de la Macedoine vendus comme esclaves» , Revue Macedonienne 6, 1932, σ. 
1-62, Ν .  Β. Τωμαδάκης, «Αί περί Μακεδόνων Σλάβων έν Κρήτη είδήσεις 'Ιωσήφ Βρυεννίου 
( 1401)» ,  Γέρας Άvτ. Κεραμοπούλλον, 'Αθήναι , 1953 , σ. 105- 1 1 1 .  

2 .  Τοπόλια (ουδ . )  εlναι ούχί σπάνιον τοπωνύμιον είς τήν έλληνικήν περιοχήν, καί συνήθως 
οϋτω ώνομάζοντο χωρία καί θέσεις δπου ύπήρχον aφθονοι λεύκαι , αί όποίαι είς τό κρητικόν 
ίδίωμα λέγονται νερόπενκοι, λατ. populus. 

3. Τά Καράvον ή τ' Άκαράvου, «feudum» τού διαμερίσματος Χανίων, είς Memoriale τής 17  
Μαρτίου 1388 , εlναι fι παλαιοτέρα μαρτυρία, Ε .  Santschi, ε. ά.,  σ. 266 . Ώς έπώνυμον άναφέρε
ται είς διαθήκην τής 6 ' Ιουλίου 1500: «ήν ελαβεν ή θυγάτηρ μου Μαργέτα παρά Νικολάου 
Καράνου είς προίκα αύτής» , Κ. Ν. Σάθας, Κρητικαί Διαθήκαι, Μεσαιωνική Βι6λιοθήκη VI , 
Παρ ίσιοι, 1877 , σ. 673 . 

4. Κάποιος Radus Dessala τού 1379, είς τό Memoriale άριθ . 908, Ε. Santschi ,  Ιf.ά. ,  σ. 2 1 1 .  Ε[ς 
&.λλος όνομάζεται ' Ιωάννης Rodoliva, 16 'Οκτωβρίου 1378 , αύτ. σ. 208, άριθ . 881 .  "Ας σημειωθfi 
δτι μία μοναχή , ή Σοφία Κρητικούδαινα, είναι μάρτυς είς συμβόλαιον τού χωρίου Βουλγάρα, 
αύτ. , σ. 19� , άριθ . 786. ΕΕς Σέρβος όνομαζόμενος Τριαντάφυλλος Kruvezura, τήν 26 'Απριλίου 
1 502 . χα ί είς aλλος Μανώλης Krevezura εlναι μάρτυς είς έλληνικήν () ιαΑήχην. ΣάΑα::: . Ε. ά . .  σ. 
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μενα τών κρητικών aρχείων . Καί δέν aποτελεί πρόολημα πώς ενα οαπτιστικόν 
δνομα καθ ίσταται επώνυμον οικογενείας. 

Μένει νά παρατηρηθfι ό δημώδης τύπος τοϋ τοπωνυμίου Ροδοοάνι ώς ουδετέρου 
καί δχι ώς aρσενικοϋ Radovan. Δοθείσης δμως τής προελεύσεως τοϋ ονόματος ΕΚ 
μιάς γλώσσης δχι οικείας εις τούς χωρικούς ,  τό δνομα μετεμορφώθη εtς τρόπον &στε 
νά ύπενθυμίζη τό γνωστόν εtς δλους ρόδον. Έξωρα'Lσθη οϋτω τό δνομα καί τό ξένον 
τοπωνύμιον . 

Εις εν aρθρον μου τού 1938, παρετήρησα τό πράγμα5 ' έξήτασα δέ συγχρόνως καί 
τό τοπωνύμιον Καράνου, έκφράσας τήν ύπόθεσιν δτι τά δύο αιJτά τοπωνύμια 
προήρχοντο εξ οικογενειακών επωνύμων, δοθέντων εις πρόσωπα πού εΙχον πατέρα 
η πάππον ονομαζόμενον οϋτω. 'Απέμενε νά έπιοεοαιωθfι ή ύπόθεσις αιJτή aποδει
κνυομένης τής ύπάρξεως τών ονομάτων τούτων, καί ειδικώς τού ονόματος Radovan, 
εις μεσαιωνικά κρητικά εγγραφα. Εlμαι τώρα εις θέσιν νά έπαληθεύσω τό πράγμα 
διά τών ακολούθων παραδειγμάτων. 

1. Rodovano Marinus, 17 ' Ιουνίου 1366 ,  εις Memoriale Ν0 92 , Ε. Santschi , Rege
stes, 1976, σ. 113 .  Πρόκειται περί έπωνύμου . 

2. Ίωνάς Ραδαοάς, μάρτυς εtςμίαν πρaξιν (εγγρ . 85 , τοϋ 1639) τής Μονής Άρε
τίου , ολ . Στ. Ξανθουδίδης ,  Χριστιανική Κρήτη 1 ,  1912, σ. 222 . Είναι επίσης επώνυ
μον . 

3 .  Ροδοοά, υίός τού Κοκόλη (Νικολάου) : κύρ διάκο Ροδοοά, Ξανθουδίδης, ε. α. , 
σ. 31 . 

4. Ροδαοάς, επώνυμον: 17 Φεορ . 1638 , ΤζανijΡοδαοά ποτέΝικολό, Ξανθουδίδης, 
έ. a. , σ. 202 . 'Επίσης: χωράφι όπού lκράτει τών Ροδαοάδων, αvτ. , σ. 218. 'Επίσης: 
τού Ίωάννη Ροδοοά ή πάρτη. 

Εις παραδρομήν τού καλάμου οφείλεται ή γραφή Ροδοοωδάδων, avτί ΡοδοΌά� 
δων, αvτ. , σ. 274 . Ό Ξανθουδίδης σημειώνει δτι κατά τούς χρόνους εκείνους (1912) 
fικούετο &κόμη τό τοπωνύμιον Άροδαοάς. 

5 .  Ίερεύς Μιχαήλ Ροδαοάς, ό όποίος ύπογράφει: Έγώ παπά Μιχαήλ Ροδαοάς 
καί lφημέρηος τού αγίου Γεωργίου Καμαριότη τijς Βόλτας μαρτιρό ός άνοθεν, Π.  Δ .  
Μαστροδημήτρης ,  Κρητικά Χρονικά 23 ,  197 1 ,  σ .  393 . 

6. Ό Λεωνίδας Ζώης εις τήν ΕΕΚΣ 2, 1939, σ. 125 , aνέγνωσε Βραδαοάς Τζώρ
τζης aντί Ραδαοάς. Πρόκειται περί Κρητός εύρισκομένου έν Ζακύνθφ τήν 20 ' Ιου
νίου 1674. 

7 .  Κατά τό 1420 κάποιος Γεώργιος Παπαδόπουλος πωλεί ενα χειρόγραφον 
κώδικα τοϋ 1348 , πιθανώς έν Κρήτη , πρός τόν Σταμάτη Ροδοοά. 00 κώδιξ aνήκει εις 
τήν Λαυρεντιανήν Β ιολιοθήκην , Plut . 5 ,  26 . Ή σχετική σημείωσις aναφέρει: ςχυκ ', 
μηνί Άπριλίφ, ήμέρςχ ιε ', lνδικτ. ιγ', lπούλησα τό παρόν οιολίοντού κύρΣταματίου 
Ροδωοά (sic) lγώ ό Γεώργιος Παπαδόπουλος. Τό οιολίον περιέχει εργα τοϋ Διονυ
σίου 'Αρεοπαγίτου κ .a .  Βλ. Α. Turyn, Dated Greek Manuscripts of the Thirteenth 
:ιnd Fourteenth Centuries in the Libraries ofltaly Ι ,  Urbana , 1972, σ. 205-206. 

Ό80-681 .  Πο. καί τό όνομα Βλαδίμερος ( Gίannί Bladίmero) ίερεύς έλληνορθόδοξος ώς νοτάριος 
συμοολαίων συντεταγμένων έλληνιστί εtς τόν 'Άγιον Μύρωνα Κρήτης, Santschi , έ. a. , σ. 84 , Sen
tentiae άριθ. 327. 

5 .  Ν.  Β. Τωμαδάκης, «Σλάοοι έν ΚρήτΊJ» ,  ΕΕΚΣ 1 ,  1 938, σ. 425-443. 
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Ή πρώτη μνεία, γνωστή εις εμέ τουλάχιστον, τού χωρίου Ροδοοάνι τής έπαρχίας 
Σελίνου δυτικής Κρήτης, προέρχεται aπό χειρόγραφον χάρτην τού 1563 , τού Γεωρ
γίου Σ ιδέρη Καλαποδά, ό όποiος σώζεται εις τήν Μαρκιανήν Β ιολιοθήκην καί έδη
μοσιεύθη πρό ένός α[ώνος ύπό τού Κ. Σάθα6. Έκεi εχει χρωματισθή μέ πράσινον 
μία μικρά πεδιάς μέ τήν ενδειξιν canpo (sic) rodovani. Παρετήρησα fιδη δτι ή θέσις 
αuτή δέν δύναται νά είναι παρά ή Κεφάλα, πλησίον τού σημερινού χωρίου , flτοι ή 
θέσις δπου κατά τήν Cιρχαιότητα εύρίσκετο ή γνωστοτάτη πόλις 'Έλυρος. 

Μετά έοδομήκοντα ετη , ό Βενετός Cιρχιτέκτων Francesco Basilicata εις τήν εκθεσίν 
του τού 1630, aνέφερε εν χωρίον Ροδοοάνι, ώς εν τών πεντήκοντα εννέα χωρίων τής 
επαρχίας7 . Δυνάμεθα νά ύποθέσωμεν δτι τό χωρίον εσχηματίσθη κυρίως κατά τά 
τέλη τού 1 6°υ α[ώνος. 

Έν 'Αθήναις ,  Νοέμοριος 1986 

6.  Monuments de l 'hίstoίre hellenique, Paris ,  1881 , χάρτης έκτός κειμένου . 
7. Στ. Γ. Σπανάκης , Μνημεία τής κρητικής ίστορίας, V, Ήράκλειον , 1 969 , σ. 136. 
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ΠΑΡ Α ΤΗΡΗΣΕΙΣ ΣΕ ΛΕΞΕΙΣ ΚΡΗΤΙΚΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ 

Συμμετέχοντας μέ χαρά στόν τιμητικό τόμο πού ή Φιλοσοφική Σχολή τού Πανεπι
στημίου Κρήτης αφιερώνει στόν διαπρεπή καθηγητή της χ .Στυλιανό ' Αλεξίου μέ τή 
λήξη τής ακαδημαϊκής του ύπηρεσίας, παρουσιάζω τή σύντομη μελέτη , μέ τόν τίτλο 
«Παρατηρήσεις σέ λέξεις κρητικών κειμένων» . Τό θέμα αυτό εντάσσεται ασφαλώς 
στόν κύκλο τών ιδιαίτερων επιστημονικών ενδιαφερόντων τού τιμωμένου ' ό όποίος 
αναγνωρίζεται διεθνώς ώς ό εγκυρότερος μελετητής καί εκδότης τών κειμένων της 
κρητικής λογοτεχνίας της περιόδου της ακμής καί παρακολουθεί μέ ιδιαίτερο ενδια
φέρον δλα τά σχετικά μέ τά κείμενα αυτά δημοσιεύματα. 

Οί παρατηρήσεις μου είναι κυρίως έρμηνευτικές. Προσάγονται νέες έρμηνείες 
όρισμένων λέξεων καί φράσεων πού εχουν προοληματίσει τούς εκδότες η δέν εχουν 
έρμηνευθεί ορθώς. Στίς περισσότερες περιπτώσεις πρόκειται γιά λαογραφικό ύπο
μνηματισμό κρητικών λέξεων, πού αναφέρονται σέ στοιχεία τού λαϊκού ο ίου καί 
πολιτισμού . Οί εκδότες καί οί μελετητές , πού δέν είναι Κρήτες καί δέν εχουν τίς οιω
ματικές εμπειρίες τού λαϊκού οίου καί πολιτισμού της Κρήτης ,  προοληματίζονται ,  
δπως είναι φυσικό , καί συχνά καταφεύγουν σέ  εικασίες, τίς περισσότερες φορές 
&στοχες. Οί πληροφορίες τών λεξικών η οί aοέοαιες μαρτυρίες τών οιολιογραφικών 
ενδείξεων δέν είναι πάντοτε επαρκείς γιά νά στηρίξουν τό εργο της έρμηνείας ιδ ιω
ματικών λέξεων . 'Αντίθετα , ό ασφαλέστερος δρόμος της έρμηνείας είναι ή επισή
μανση τών Ι:διων η ανάλογων στοιχείων στή σημερινή κατάσταση τού λαϊκού ο ίου 
καί πολιτισμού της Κρήτης. 

Α '  

Γεωργίου Χορτάτση , Παvώρια. Κριτική εκδοση Έμμ. Κριαρά , Θεσσαλονίκη 
1975 (= Βυζαντινή καί Νεοελληνική Β ιολιοθήκη , 2) 

Β 103 - 104 
Γυναίκα ατό τυροκομειό ποτέ νά μή τζfι μοιάση! 
Δέν άφηνε aθόγαλο μιά στάξη σκιάς νά χάση. 

Στούς παραπάνω στίχους ύπάρχουν δύο λέξεις, πού απαιτούν έρμηνεία , οί λέξεις 
τυροκομειό καί στάξη (μιά στάξη) . 

CH λ. τvροκομειό, τό, έρμηνεύεται από τόν εκδότη ώς τυροκομείο (Γλωσσάριο , σ. 
287) . "Αν δμως ή λ .  είχε σημασία τοπική , τότε δέν θά είχε θέση στό Γλωσσάριο, αφού 
είναι κοινή καί πανελληνίως γνωστή . 'Εδώ δμως Εχει &λλη σημασία. Στήν ποιμενική 
γλώσσα τής Κρήτης μέ τή λ. τυροκομειό νοούνται τά 'tί.Jροκομικά προϊόντα. Τήν 
όρθή έρμηνεία παρέχει ό Στ. Ξανθουδίδης: «τvροκομειό, τό προϊόν τής τυροκομίας, 

"' 
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ητοι τυρός, μυζήθρα, &.θότυρος , οότυρος κτλ . »1 . Ή λέξη &.κούεται καί σήμερα μέ 
τήν ϊδια σημασία, σέ φράσεις δπως τρία κιλά τυροκομειό, τό τυροκομειό vτου δέν τό 
κάνει άλλος κιανείς, ό οοσκός μο1) δίδει κάθα χρόνο δέκα κιλά τυροκομειό πάχτος 
κ .τ .δ .  

Στό κείμενο τής Πανώριας ό Γιαννούλης θυμάται τήν &.συναγώνιστη επιδεξιότητα 
τής γυναίκας του στήν τυροκομική τέχνη , στήν παρασκευή εκλεκτών προϊόντων 
τυροκομίας, καί αuτήν τήν ίκανότητά της επιθυμει νά επαινέσει. 

<Η λέξη στάξη, ή, δέν ορίσκεται στό Γλωσσάριο , προφανώς γιατί ό εκδότης τήν 
θεώρησε γνωστή . Είναι εντούτοις χαρακτηριστικά ιδιωματική λέξη , πού &.κούεται 
καί σήμερα. Παράγεται &πό τό ρήμα στάζω (προλ . χάνω - χάση , φέγγω - φέξη) καί 
χρησιμοποιειται συχνά μέ τό &.ριθμητικό μιά (μιά στάξη) μέ σημασία επιρρηματική 
ποσότητας (μιά στάξη λάδι , κρασί, vερό, γάλα κλπ . ,  ό.λλά καί μιά στάξη ψωμί = 
λίγο , ελάχιστο) η χρόνου (π .χ .  κάθισε μιά στάξη = κάθισε λίγο , λιγάκι)2 . 

Γ 254 
v'  &νακατώσω πάλι &ργά γιά σέ τόν κουνενό μου. 

Ό κουvεvός είναι πήλινο &.γγειο μόνωτο , σέ σχήμα κανάτας, κατάλληλο κυρίως 
γιά ύγρά (νερό , κρασί , μέλι , οούτυ ρο κλπ . ) . 'Ο Φ. Κουκο�λές &ναφέρει δτι τόν κου
νενό τόν χρησιμοποιούσαν κατά τήν περίοδο τής οενετοκρατίας στήν Κρήτη σέ πρά
ξεις μαντικές , κυρίως στήν κυαμομαντεία καί παρατηρει: «Προτού δέ ρίψωσιν ο[ 
μαντευόμενοι τά κουκκιά, εκίνουν αuτά ισχυρώς εντός πηλίνου &.γγείου , τό όποιον 
εκαλείτο κουνενός καί τό όποιον εχρησιμοποιειτο επίσης διά φίλτρα. Ή συνήθης 
τότε φράσις ήτο «&.νακατώνω τόν κουνενό»3 . Πράγματι, φαίνεται νά ύπόκειται στόν 
παραπάνω στίχο τής Πανώριας κάποια μαγική πράξη . Ή Φροσύνη &.πειλει νά κάμει 
μέ τά μαγικά της τήν Πανώρια νά ενδώσει στήν ερωτική πρόκληση τού Γύπαρη . 
Α uτήν τήν έρμηνεία ύπέδειξε ό Κουκουλές καί αuτήν δέχεται καί ό εκδότης .  

Έντούτοις, &.μέσως παρακάτω (στ . 260) ή λέξη κουνεvός δέν φαίνεται νά έχει 
καμιά σχέση μέ τά μαγικά καί &.σφαλώς δηλώνει κάτι άλλο. Ή προφανέστατα δια
φορετική σημασία τής λέξεως δέν σημειώνεται στό Γλωσσάριο , δπου γιά τή λ. κουνε
vόςό εκδότης παραπέμπει &.διακρίτως στούς στίχους Γ 254 , 260 . 

Ή Φροσύνη μονολογώντας &.ναφέρεται στίς συνεχεις &.ρνήσεις της Πανώριας καί 
στίς συνεχεις μεταθέσεις τού προτεινόμενου γάμου της μέ τόν Γύπαρη : 

Τούτη (ή Πανώρια) θωρεί τον τό φτωχό πώς τόσα πεθυμά τη 
καί πώς δγιά γυvαίκα του ολογητική ζητά τη . 
γιαύτος πώς δέν παντρεύεται λέγει καί χάιδια κάνει, 
μά 'γώ θαρρώ ατόν κ ο υ  ν ε v ό μαζί κουκιά νά οάνη 
κ '  οί μέρες νά τσij φαίνουνται πώς εlναι χρόνοι τράντα 
κ '  ο[ μήνες πλιά παρά 'κατό ώστε νά σμίξη μ '  άντρα. 

(Γ 257 - 262) 

1 .  Βλ. Στ . Ξανθουδίδου , Ποιμενικά Κρήτης,  Λεξικογραφικόν 'Αρχείον 5, 191 8 ,  σ. 278 (= Στ. 
Ξανθουδίδου , Μελετήματα, επιμέλεια Ν. Παναγιωτάκη - Θ. Δετοράκη , Ήράκλειον 1980, σ. 
348) .  Στή Δυτική Kρctftη «τυροκομειό σημαίνει καί τό μιτάτο πού τυροκομούν καί τά τυροκομικά 
προϊόντα». Πο. Γ. Μαυρακάκη, Λαογραφικά. Τά ποιμενικά, 'Αθήνα 1985 , σ .  9 1 .  

2. Πο .  Μαν. Πιτυκάκη , Τό γλωσσικό lδίωμα τής 'Ανατολικής Κρήτης, Β ' ,  σ. 1006 . 
3. Φ. Κουκουλέ, Συμοολή εtς τήν κρητικήν λαογραφίαν επί οενετοκρατίας, Έπετηρίς τής 
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Ή Πανώρια μεταθέτει συνεχώς τό χρονικό δριο τού γάμου , δπως aλλοτε ή όμη
ρική Πηνελόπη μέ τόν ίστό της. 'Αλλά τί aκριοώς σημαίνει ή φράση μά 'γώ θαρρώ 
ατόν κουνενό μαζί κουκιά νά οάνη; Είναι προφανές δτι εδώ ή λέξη καί ή φράση 
εχουν σημασία χρονική . Βάνω κουκιά ατόν κουνενό σημαίνει μεταθέτω ενα χρονικό 
δριο , aναοάλλω συνεχώς. Πρόκειται aσφαλώς γιά φράση παροιμιακή , πού , aπό 
δσα γνωρίζω, δέν σώζεται στή σημερινή λαϊκή γλώσσα τής Κρήτης.  Ύπάρχει εντού
τοις ενας παράλληλος παροιμιόμυθος ,  πού νομίζω δτι έρμηνεύει aρκούντως τή 
σημασία τής φράσης ατόν κουνενό μαζί κουκιά νά οάνη τού στίχου 260 . ' Ιδού ό σχε
τικός παροιμιόμυθος aπό τήν ανέκδοτη aκόμη προσωπική συλλογή μου : 

'Ένας παπάς &γράμματος, γιά νά ύπολογίσει aκριοώς τήν ημέρα τού Πάσχα , 
εοαλε σέ ενα φλασκί 48 κουκιά, δσες καί οί ημέρες τής Σαρακοστής .  'Έτρωγε ενα 
κουκί κάθε ημέρα, οέοαιος δτι τό Πάσχα θά εlναι τήν ημέρα πού θά τελειώσουν τά 
κουκιά. Ή παπαδιά του δμως, ολέποντας τόν παπά νά τρώγει κουκιά καί νομίζον
τας δτι τού aρέσουν, πρόσθεσε aρκετά στό φλασκί .  Καθώς λοιπόν περνούσαν οί 
ημέρες καί τό Πάσχα δέν εφθανε , οί ενορίτες ζητούσαν εξηγήσεις aπό τόν παπά. 
Έκείνος, ολέποντας δτι ύπάρχουν &κόμη aρκετά κουκιά στό φλασκί, aπάντησε μέ 
τό ακόλουθο δίστιχο, πού μένει &κόμη σήμερα ώς παροιμία: 

Κατά πού γράφει τό χαρτί καί μολογά κι ή φλάσκα, 
ούτε κι δφέτος εlν' Λαμπρή ούτε τού χρόνου Πάσχα. 

Κατά τή γνώμη μου είναι aνάλογη καί ή f:νέργεια τής Πανώριας, πού οάνει συνε
χώς κουκιά στόν κουνενό της, ώστε 

οί μέρες νά τσή φαίνουνται πώς εlναι χρόνοι τράντα 
κ '  οί μήνες πλιά παρά 'κατό ώστε νά σμίξη μ '  άντρα. 

Β '  

Μάρκου Άντώνιου Φόσκολου , Φορτουνάτος. Κριτική εκδοση Alfred Vincent , 
Ήράκλειο Κρήτης 1 980 ( = Έταιρία Κρητικών Ίστορικών Μελετών - Κρητικόν 
Θέατρον, 2) 

Δ 117 - 1 18 
Γιά τούτο τσή κερα-Μηλιάς γιαμιά θά πά ν' aρχίσω 
καί τάσσω σου τά κ ο υ  ν ε ν  ά άνω κάτω νά γυρίσω. 

Καμιά aπό τίς σημασίες τής λ. κουνενός, πού aναφέρθηκαν παραπάνω , δέν οοη
θεί στήν έρμηνεία τής λ .  κουνενά, τά,  στόν παραπάνω στίχο τού Φορτουνάτου . Ό 
Θόδωρος παρακαλεί τήν Πετρού νά μεταχειριστεί κάθε μέσον γιά νά aναοληθεί η 
καί νά ματαιωθεί ό γάμος τού γερο-Λούρα μέ τήν Πετρονέλλα, τήν κόρη τής κερα
Μηλιάς . Ή Πετρού ύπόσχεται στόν Θόδωρο νά κάμει τά πάντα γιά νά τόν οοηθήσει 
καί τήν ύπόσχεσή της επισφραγίζει μέ τή φράση: καί τάσσω σου τά κουνενά άνω 
κάτω νά γυρίσω. Ό εκδότης εχοντας ύπόψη του τίς προτεινόμενες σημασίες τής λ. 
κουνενός στήν Πανώρια καί ολέποντας δτι καμιά aπό τίς σημασίες αvτές δέν έρμη
νεύει τήν παραπάνω φράση , παρατηρεί στά σχόλιά του (Δ 1 18) : «'Εδώ στό Φορτου-

Έτα!ρείας Κρητικών Σπονδώ; Γ' ,  1940, σ. 67. 
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νάτο ή φράση τά κουνενά άνω κάτω νά γυρίσω φαίνεται νά εχη μεταφορική εννοια: 
Θά δοκιμάσω κάθε μέθοδο». Ή σημασία οέοαια είναι αυτή , ό.λλά ό.πό πού προέρχε
ται ή φράση καί προπαντός τί εlναι τά κουνενά; 'Απαιτείται καί εδώ ενα σύντομο 
λαογραφικό σχόλιο . 

'Ένας πολύ χαρακτηριστικός τύπος ψωμιού στήν Κρήτη είναι τά έφτάζυμα4. 
Πρόκειται γιά aζυμο aρτο (χωρίς προζύμι) , πού παρασκευάζεται μέ ορισμένη , σχε
δόν τελετουργική , διαδικασία, μέ πρώτη ό.παραίτητη ϋλη χονδροαλεσμένο ό.λεύρ ι  
ό.πό ρεοίθ ια . Μέσα στόν κουνενό, τό  γνωστό πήλινο ό.γγείο , η καί σέ  aλλο σκεύος , 
τοποθετούν οί γυναίκες ό.φεσπέρας τά 6.λεσμένα ρεοίθια μέ μικρή ποσότητα χλιαρού 
νερού , ό.ναταράσσουν τό μίγμα καί Επειτα σκεπάζουν τό σκεύος μέ χονδρό μάλλινο 
ϋφασμα καί τό τοποθετούν κοντά στό τζάκι ,  προφανώς γιά νά διατηρείται ή θερμο
κρασία σταθερή καί νά ευκολυνθεί ετσι ή ζύμωση'. Σέ λίγες ώρες τό φύραμα αυτό , 
πού λέγεται επίσης κουνενός, φουσκώνει καί εlναι ετοιμο γιά νά ζυμωθεί τό ό.λεύρι 
τών έφταζύμων .  'Από τή στιγμή πού θά σκεπαστεί ο κουνενός καί μέχρι νά φουσκώ
σει δέν επιτρέπεται νά ξεσκεπάζεται καί νά 6.νακατώνεται ,  γιατί τότε δέ ογαίνει 
δηλ .  ό.τιοτυγχάνει (χαλά) . Ή φράση χάλασε ό κουνενός ό.κούεται καί σήμερα. Ό 
χαλασμένος δμως κουνενός ό.ναδίδει μιά φοοερή δυσοσμία καί ή φράση ορωμεi σάν 
τόν κουνενό εlναι παροιμιακή . Νομίζω δτι ή φράση τού Φορτουνάτου τά. κουνενά 
άνω κάτω νά γυρίσω σημαίνει τροπικώς δτι θά κάμει ό.νεκατώματα (σουχλικά, 
σκάνδαλα) , πού θά χαλάσουν τό σχεδιαζόμενο συνοικέσιο , δπως aκριοώς δέν μπο
ρούν νά γίνουν έφτάζυμα μέ χαλασμένο (ορωμεσμένο) κουνενό. Τή σημασία αuτή 
ενισχύει καί ή παρατήρηση δτι στούς κρητικούς γάμους ζυμώνουν κουλούρια έφτά
ζυμα καί εlναι γνωστή ή ευχή πού ό.πευθύνεται πρός τούς νέους κι aπό τά κουλούρια 
σου (δηλ . νά φάμε έφτάζυμα στό γάμο σου) .  

Γεωργίου Χορτάτζη , ΚατζοiJρμπος. Κριτική εκδοση Λίνου Πολίτη , 'Ηράκλειο 
Κρήτης 1 964 ( = 'Εταιρία Κρητικών Ίστορικίi)ν Μελετών - Κρητικόν Θέατρον , 1 )  

Α 129 - 130 
μ' ένα κομμάτι πού οαστώ μέσα είς τήν μπουζνάρα 
aπόχτιν aγριμερικό . . . 

Ή λέξη μπουζνάρα καί μπουζουνάρα (Α 3 18) ορίσκεται καί στόν Φορτουνάτο 
(Α 97 , Β 291 ,  Vincent) . Άκούεται καί σήμερα στήν 'Ανατολική Κρήτη καί σημαίνει 
γενικά τσέπη , θυλάκιο .  'Αθησαύριστος εlναι ό τύπος μπουζούκα, ή, πού ό.κούεται 
ό.κόμη0 μέ τήν ίδια σημασία ( '  Αμαριανό Πεδιάδος) . Ό Α. Vincent στό Γλωσσάριο 
τού Φορτουνάτου ( σ. 231) παραπέμπει στόν Γ. Πάγκαλο , ο οποίος παράγει τή λέξη 
ό.πό τό ύποθετικό *ύποζωνάρα, δεχόμενος δτι θά σήμαινε ό.ρχικά τό θυλάκιο πού 

4. Τ? έπίθετο έφτάζνμος προέρχεται ό.πό τό αvτόζνμος ( αύτός πού ζυμώνεται χωρ ί� προζύμι) , μ� πgοφανή_ παρετυμολογία πρός τόν ό.ριθμό έφτά. Πο. Ν. 'Ανδριώτη , 'Ετν:ολογικό 
Λεξικο της Κοιvης Νεοελληvικής, λ. 



ΛΕΞΕΙΣ ΚΡΗΤΙΚΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ 371 

κρέμεται από τή ζώνη καί επειτα γενικά τήν τσέπη . Δ ιδάσκει μάλιστα δτι ό τύπος θά 
προέκυψε κατά τό σχήμα: *ύποζωνάρα (ύπό + ζώνη) > 'ποζωνάρα > 'πουζωνέρα 
> πουζουνέρα > bοuζουνέρα «Κατ' aφαίρεσιν τού aρκτ. i ΕΚ συνεκφοράς καί τρο
πήν τού Ο εLς U»5 . 

Τό φιλολογικό αuτό έπινόημα τού Γ. Παγκάλου φαίνεται aπίθανο , δταν μάλιστα 
ο τύπος *ύποζωνάρα, πού θεωρείται ώς aρχικός, είναι πλάσμα τής φαντασίας. 
'Άλλη είναι ,  κατά τή γνώμη μου , ή aρχή τής λέξης αuτής.  <Υπάρχει ή κρητική λέξη 
μπούζουνας 6 , ο, πού σημαίνει τόν «ποδεώνα» τού ασκού , δηλαδή τό κλειστό πόδι 
τού δέρματος, πού χρησιμοποιείται καί ώς λαοή . 'Αναλογικά χρησιμοποιείται ή 
λέξη καί γιά τά θυλακοειδή aκρα του σακκιοu ,  δπως φαίνεται στή φράση πιάσε τό 
σακκί aπό τσί μπουζούνους. <Η λέξη aπαντάται καί στόν ουδέτερο τύπο , μπουζού
νι, τό, καί στήν Κρήτη καί στήν aλλη <Ελλάδα, δπου σημαίνει τό φουσκωμένο άκρο 
τού ασκού 7 . <Η ομοιότητα τού φουσκωμένου άκρου τού aσκού πρός τό θυλάκιο 
οδήγησε στή μεταφορική χρήση τής λέξης. Τό θυλάκιο ονομάστηκε καί αuτό μπου
ζούνι η μπουζούνα καί μέ τή μεγεθυντική κατάληξη -άρα μπουζουνάρα (προλ. πόδι 
- ποδάρα , κορμί - κορμάρα, ζώνη - ζωνάρα , γλώσσα - γλωσσάρα κ .τ.δ . ) .  Ό τύπος 
μπουζνάρα συντέμνεται προφανώς γιά λόγους μετρικούς ,  ένώ ό τύπος μπου
ζουν(ι)έρα μπορεί νά έρμηνευθεί εuκόλως ώς ιδιωματική απόκλιση . 'Ίσως μάλιστα 
ο τύπος μπουζουνιέρα νά εlναι ό aρχικός (μπουζούνι - μπουζουνιέρα) . 

Δ '  

Στάθης, κρητική κωμωδία. Κριτική εκδοση Lidia Martini , Θεσσαλονίκη 1976 
(= Βυζαντινή καί Νεοελληνική Βιολιοθήκη , 3) 

Α 98 
στό πόρτεγό μου τ' άρματα τά μάτια μου νά δούσι 

<Η Εκδότρια έρμηνεύει τή λέξη πόρτεγο ώς στοά (Γλωσσάριο ,  σ. 199) . Πρόκειται 
γιά προφανή παρεξήγηση πρός τή οενετική λέξη portico, portego, πού σημαίνει τίς 
στοές τών οενετσιάνικων δρόμων. Στή λαϊκή γλώσσα τής Κρήτης πόρτεγο λέγεται τό 
μεγαλύτερο καί έπισημότερο δωμάτιο τού σπιτιού , πού είναι aρκετά εuρύχωρο , μέ 
καμάρα, προορισμένο γιά τήν ύποδοχή τών Επισκεπτών στίς Επίσημες κοινωνικές 
καί έορταστικές έκδηλώσεις. <Η λέξη aκούεται καί σήμερα. Σέ γαμήλιο δημοτικό 
τραγούδι τό πράγμα φαίνεται καθαρά: 

Άνοίξετε τά πόρτεγα σ' Άνατολή καί Δύση, 
ν' aποδεχθήτε τό γαμπρό τ' όμορφο κυπαρίσσι8 . 

5. Γ. Παγκάλου , Περί τού γλωσσικού ίδιώματος τής Κρήτης, τ. Β ' ,  σ. 245 . 
6. Μ. Πιτυκάκη, δ. π. , Β ' ,  682. 
7. Ό Μιχ. Στεφανίδης ύπέδειξε τή σχέση τής λέξης πρός τούς όρνιθολογικούς δρους ούας ( ό) 

καί ούζας (ό) , τό πτηνό πού εχει τήν l,διότητα νά φουσκώνει τό πτέρωμά του δταν κάθεται. Στήν 
'ίδια ρίζα ανάγει τίς λέξεις οουζιά, οούζουvας, οούζγα, μπουζούvι (φουσκωμένο aκρο ασκού) ,  
μπούζα (χοίρος) , μπούζος (γυναίκα εύτραφής) κ .a. Π Ό .  περ. 'Αθηνά Μ' ,  1928, σ. 203. 

R ΠΌ. Π. Βλαστού , Ό γάμος έv Κρήτu, έν 'Αθήναις 1893, σ. 47. 
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Καί σέ &.λλο αδημοσίευτο &κόμη &πό τήν προσωπική συλλογή μου : 

'Ανοίξετε τά πόρτεγα vά μποϋv οί συμπεθέροι. 

Στήν κρητική κωμωδία τοϋ Στάθη, 6 Μπράοος , χαρακτηριστικός τύπος τοϋ miles 
gloriosus , παραπονείται γιατί τώρα πιά δέν γίνονται πόλεμοι γιά νά δοκιμάσει τήν 
&νδρεία του καί τά δπλα του , πού κρέμονται παραπονεμένα στό πόρτεγό του : 

Πετρούτσο, πώς σού φαίvουνται, θωρεt:ς, δντα στραφούσι 
ατό πόρτεγό μου τ' άρματα τά μάτια μου νά δοϋσι 
νά κρέμουνται κλιτότατα καί παραπονεμένα . . .  

(Α 97 - 99) 
Θά fιταν οέοαια περίεργο νά είχε κρεμάσει 6 Μπί,Jάοος τά δπλα του στή στοά, πού 

&.λλωστε δέν ύπήρχε ώς αρχιτεκτονικό στοιχείο στίς κρητικές πόλεις. Είναι, έξάλ
λου , διαφωτιστικό τό γεγονός δτι ή λ. πόρτεγο, μέ τή σημερινή σημασία τοϋ περισ
σότερο εuρύχωρου καί έπίσημου δωματίου τού κρητικού σπιτιού ' απαντάται καί. 
στά δικαιοπρακτικά εγγραφα τής περιόδου τής ο ενετοκρατίας. 'Αναφέρω προχεί
ρως τήν παρουσία τής λέξης σέ συμοόλαιο τοϋ Μιχαήλ Μαρά, μέ χρονολογία 21 'Ιου
λίου 1567 : . . .  εκείνα τά απί τια τά εδικά μου μέ δλαις ταίς κομοντι τάδαις καί μέ τούς 
aέρεςτους, τά όποία είναι π ό ρ  τ ε γ ο, κάμερα, κατώγια . . . 9. 'Αλλά δ 'Αντρέας Κορ
νάρος στή γνωστή διαθήκη του αφήνει στόν ανιψιό του Μπερνάντο δλη τήν οικο
σκευή , πού είχε στό πόρτεγό του : che tengo nel portico. Ό Στ. Σπανάκης απέδωσε 
τή λ. portico μέ τήν λ. πόρτεγο «γιατί σώζεται &κόμη καί σήμερα στήν Κρήτη καί 
σημαίνει τό κυρίως δωμάτιο τού χωριάτικου σπιτιού , πού μένει ή οικογένεια, δπου 
ορίσκεται καί ή έστία» 1 0 . 0Η λέξη είναι οέοαια οενετική , αλλά καί στό Λεξικό τής 
οενετικής διαλέκτου ή έρμηνεία είναι σαφής :  Portico e Sala ,  Luogo principale e piu 
νasto della casa» 1 1 .  

Γ 544 
γιατί έχω παρατήρημα παπάς νά μοϋ σιμώση 

Περιέργως ή εκδότρια έρμηνεύει: «παρατήρημα, τό = &ντίρρηση» (Γλωσσάριο , σ. 
199) . Είναι εντούτοις πασίγνωστο δτι ή λ .  παρατήρημα καί στίς &.λλες έλληνικές 
περιοχές , αλλά κυρίως στήν Κρήτη σημαίνει πρόληψη , δεισιδαιμονία12 . Ή λέξη 
&κούεται συνήθως στή φράση έχω παρατήρημα, πού ισοδυναμεί μέ τό «είμαι προλη
πτικός» , «θεωρώ κάτι ώς κακό σημάδι ,  κακό οtων6» . Είναι έξάλλου γνωστό δτι δ 

9. κ. Δ .  Μέρτζιου , Σταχυολογήματα aπό τά κατάστιχα τού νοταρίου Κρήτης Μιχαήλ Μαρa, 

Πεπραγμένα Α ' Δ ιεθνούς Κρητολογικού Συνεδρίου ( = Κρητικά Χρονικά ΙΕ ' -ΙΣΤ / ο, 1961-62) , 

σ. 280 όπου μάλιστα έπεξηγείται «πόρτεγον = κύριον δωμάτιον». 

10. :Στέργ. Σπανάκη , 'Η διαθήκη τού 'Αντρέα Κορνάρου ( 16 1 1 ) ,  Κρητικά Χρονικά Θ ' ,  1955 , 

σ. 470, σημ. 106. 
1 1 .  Βλ. G. Boerio, Dizionario del dialetto νeneziano, Venezia 1856, σ. 527 , λ. portego. 

12 .  Βλ. Παντ . Π .  Βαοουλέ , Παρατηρήματα, Ήράκλειον Κρήτης 1957 ( = Κρητικά Χρονικά ! ' ,  

1956 - Λαογραφικόν Παράρτημα) . 
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παπάς είναι αντικείμενο πολλών προλήψεων καί δεισιδαιμονικών δοξασιών . ' Ι--Ι 
συνάντηση μέ παπά τό πρωί ,  τήν πρωτομηνιά η τήν πρωτοχρονιά θεωρεiται iδιαί 
τερα κακός οiωνός 13 . 'Έτσι , δ Φόλας τής κωμωδίας δέν εχει αντίρρηση νά τού σιμιί) 
σει παπάς, αλλά άπλούστατα είναι προληπτικός καί τό θεωρεi κακό παρατήρημα. 

13. Π.  Βαοουλέ, ο. π. , σ. 29 . 





ΧΡΙΣΤΟΦΟΡΟΣ ΧΑΡ ΑΛΑΜΠΑΚΗΣ 

ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΙΣΜΟΙ ΓΥΡΩ ΑΠΟ ΤΗ ΣΥΝΤΑΞΗ 
ΜΙΑΣ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗΣ ΤΗΣ ΚΡΗΤΙΚΗΣ ΔΙΑΛΕΚΤΟΥ 

Ό δρος «γραμματική» λόγω ακριοως τής πολυσημίας του εχει επιφέρει σύγχυση , 
οχι μόνο στόν ανυποψίαστο μέσο αναγνώστη ' αλλά καί σ' αυτούς ακόμη τούς εκπαι
δευτικούς. Σέ μιά δοκιμαστική ερευνα διαπίστωσα δτι ο περισσότερο κόσμος σπά
νια συνειδητοποιεί τό γεγονός δτι οί γραμματικές δέν εtναι τίποτε ά.λλο παρά 
ανθρώπινα κατασκευάσματα μέ δλες τίς συνεπακόλουθες ελλείψεις καί αδυναμίες 
πού οφείλονται οχι μόνο σέ άγνοια, αλλά καί σέ ποικίλες σκοπιμότητες , ανάλογα μέ 
τίς γλωσσικές, πολιτικές , κοινωνικές, η aλλες πεποιθήσεις η προκαταλήψεις τού 
συγγραφέα τους. 'Απώτερη συνέπεια τής διαπίστωσης αιJτής είναι δτι πολλοί λίγοι 
αντιλαμοάνονται τήν ανάγκη συγγραφής γραμματικων ' οί οποίες θά ανταποκρί νον
ται στίς σύγχρονες επιστημονικές απαιτήσεις. 

Μέ τόν δρο «γραμματική» ή νεότερη Γλωσσολογία χαρακτηρίζει δ ιάφορα ερευνη
τικά αντικείμενα: Τή γνώση η τή διδασκαλία τών μορφολογικών καί συντακτικών 
κανονικοτήτων μιάς φυσικής γλώσσας, τό δομικό σύστημα κανόνων (μέ τήν εννοια 
τής langue τού Saussure) τό όποίο ύπόκειται σέ δλες τίς διαδικασίες παραγωγής καί 
κατανόησης τής γλώσσας, τή συστηματική περιγραφή τών τυπικών κανονικοτήτων 
μιάς φυσικής γλώσσας ύπό τή μορφή εγχειριδίου η οιολίου αναφοράς , κλπ . Γιά τήν 
κατηγοριοποίηση τής γραμματικής παίζουν αποφασιστικό ρόλο τά έπόμενα κριτή
ρια: 'Ανάλογα μέ τό γ ν ω στ ι κ ό  a ν τ ι κ  ε ί μ ε ν  ο δ ιακρίνουμε τή γραμματική τής 
γλωσσικής ίκανότητας ' ή οποία παρέχει ενα πρότυπο γιά τήν έρμηνεία τού μηχανι
σμού τών κανόνων πού f:φαρμόζει ό κάθε φυσικός ομιλητής χωρίς νά τό συνειδητο
ποιεί καί τή γραμματική σώματος ύλικού ( corpus) ή όποία αποσκοπεί σέ μιά αναλυ
τική περιγραφή τών κανονικοτήτων μιάς γλώσσας η ένός παρατηρήσιμου αντιπρο
σωπευτικού της μέρους. 'Ανάλογα μέ τό θ ε ω ρ η τ ι κ  ό σ τ ό χ ο  ή γραμματική περι
γραφή aναφέρεται σέ μιά μεμονωμένη γλώσσα η στά κοινά καθολικά γνωρίσματα, 
οάσει τών οποίων έρμηνεύονται οί ιδιαιτερότητες τών επιμέρους γλωσσών. 'Ανά
λογα μέ τό μ ε  θ ο δ ο λ ο γ ι κ ό  ύ π ό ο α θ ρ ο  γίνεται διάκριση περιγραφικών ( συγ
χρονική , αντικειμενική παρουσίαση τών δεδομένων) καί ρυθμιστικών (μέ στόχο τή 
διδασκαλία τής «ορθής» γλωσσικής χρήσης) γραμματικών. Μέ κριτήριο τόν χ ρ ή -
σ τ η  διακρίνουμε επιστημονικές καί παιδαγωγικές - στίς οποίες έντάσσονται καί οί 
σχολικές τf]ς μητρικής η aλλης γλώσσας - γραμματικές . Τέλος, μέ οάση τή θ ε ω ρ η -
τ ι κ  ή α ν τ ί λ η ψ η  γ ι  ά τ ή γ λ ώ σ σ α  εχουμε, ανάμεσα στά άλλα, τά ακόλουθα είδη 
γραμματικής: Γενετική - μετασχηματιστική γραμματική (Generative - Transforma
tional grammar) , Γραμματική των εξαρ-ίημένων σχέσεων (Dependency grammar) , 
πτωτική γραμματική (Case grammar) , λειτουργική γραμματική (Functional gram-
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mar) , καθολική ή γενική γραμματική (Universal grammar) , Γραμματική τού σθένους 
(Valency grammar) , Γραμματική τού περιεχομένου (Inhaltsbezogene Grammatik) ,  
κ .a. 

Μέσα στά πλαίσια τού παρόντος άρθρου δέν είναι δυνατό νά ό.ναφερθώ στά γενι
κότερα προολήματα πού παρουσιάζει ή σύνταξη μιάς ύπεύθυνης επιστημονικής 
γραμματικής τής κοινής νεοελληνική,ς, ό.πό τήν όποία θά μπορούσε νά προκύψει μιά 
σοοαρή σχολική γραμματική . (Βλ. τίς νηφάλιες καί μεστές περιεχομένου παρατηρή
σεις τού Στυλιανού 'Αλεξίου [1986]) . Είναι , πάντως, χαρακτηριστικό τό γεγονός δτι 
οί Εγγενείς αδυναμίες τών νεοελληνικών γραμματικών, δπως λ.χ. ή ό.πουσία συγκε
κριμένου θεωρητικού πρότυπου γραμματικής ό.νάλυσης,  ή μεθοδολογική σύγχυση 
ό.νάμεσα στή συγχρονική καί διαχρονική εξέταση τών γραμματικών δομών, ό διαχω
ρισμός τής μορφολογίας ό.πό τή σύνταξη ' ή επιφανειακή αντιμετώπιση τού παρά
γοντα τής σημασίας στήν δλη δομή τής γλώσσας, κ .ά . , έμφανίζονται σέ πολύ μεγα
λύτερο οαθμό σέ δλες τίς γραμματικές τών νεοελληνικών διαλέκτων. Ή μόνη ϊσως 
αδυναμία τών γραμματικών τής νεοελληνικής πού απουσιάζει από τίς γραμματικές 
τών νεοελληνικών διαλέκτων είναι ή ρυθμιστική τάση , λόγω ακριοώς τής εγκαιρης 
συνειδητοποίησης τού γεγονότος δτι οί διάλεκτοι δέν θά μπορούσαν νά αποτελέ
σουν αποφασιστικό παράγοντα στή διαμόρφωση ένός πανελλήνιου οργάνου επικοι
νωνίας . .  Η αρετή δμως αuτή , ή όποία δέν αποτέλεσε συνειδητή επιλογή , αλλά f�ταν 
τό αποτέλεσμα μιά.ς αναπόφευκτης δ'ιαπίστωσης,  επισκιάζεται από τόν εντονο περι
γραφικό τρόπο αντιμετώπισης τών γραμματικών φαινομένων μέ μηδαμινή παρου
σία τής έρμηνευτικής προσέγγισης .  

'Όσοι επικρίνουν μέχρι σήμερα τόν τρόπο πραγμάτευσης γραμματικών φαινομέ
νων τής νεοελληνικής γλώσσας καί τών διαλέκτων τους ό.ποσιωπούν Ενα σημαντικό 
γεγονός: 'Ότι οί συγγραφείς τους ακολουθούσαν τή γραμματική παράδοση πού δια
μορφώθηκε τούς δύο τελευταίους αtώνες στή Δυτική Εuρώπη από τίς αδυναμίες τής 
όποίας δέν μπόρεσαν νά απαλλαγούν εuκολα οϋτε οί ϊδιοι οί Δυτικοευρωπαίοι 
μέχρι καί τά μέσα τού 20ου αtώνα. Μιά από τίς σημαντικότερες αδυναμίες τής λεγό
μενης «παραδοσιακής γραμματικής» (πρόκειται γιά τήν παλιά μορφή τής σχολικής 
γραμματικής πού προέκυψε από τήν παράδοση τής αριστοτελικής λογικής καί τής 
λατινικής γραμματικής από τόν 180 αtώνα καί μετά) είναι ή Ελλειψη συστηματικών 
κριτηρίων ταξινόμησης καί ανάλυσης γραμματικών φαινομένων μέ εμφανή σύγχυση 
ή ασάφεια στή χρησιμοποίηση τών σχετικών δρων. 'Έτσι λ.χ. δίνονται όρισμοί τών 
λεγομένων «μερών τού λόγου» χωρίς προσπάθεια ανεύρεσης τής απαραίτητης κοι
νής αφετηρίας. ·ο όρισμός τού ονόματος καί τού ρήματος στηρίζεται στή «σημα
σία» , τών επιρρημάτων , τών συνδέσμων , τών προθέσεων καί τών αντωνυμιών στή 
«λειτουργία» τους. Τά επιφωνήματα όρίζονται μερικές φορές μέ κριτήριο τή «μορ
φή» τους, κ .ο .κ . . Η μέθοδος ανάλυσης τών παραδοσιακών γραμματικών στηρίζεται 
στή σημασία, ή όποία αποτελεί τόν πιό ύποκειμενικό παράγοντα στή γλώσσα. Μέ 
τόν τρόπο δμως αuτόν επέρχεται τόση σύγχυση στήν ανάλυση γραμματικών φαινο
μένων δση θά γινόταν στή οοτανική , &..ν επιχειρούσε κανείς νά ταξινομήσει τά φυτά 
μέ κριτήριο τήν παρουσία ή ό.πουαία ομορφιάς , κατά τήν εϋστοχη σύγκριση ένός 
γλωσσολόγου . Ό προσανατολισμός τής παραδοσιακής γραμματικής στή γραπτή 
γλωσσική μορφή μέ aμεση συνέπεια τόν ρυθμιστικό της χαρακτήρα σέ συνδυασμό μέ 
τήν επικράτηση τής διαίσθησης καί τή.ν ανάμιξη συγχρονικών καί διαχρονικών κρι
τηρίων επικρίθηκε εντονα από τόν δομισμό. 
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'Αναφορικά τώρα πρός τίς γραμματικές τών νεοελληνικών διαλέκτων εχουμε νά 
παρατηρήσουμε τά ακόλουθα : 

'Από τίς καλύτερα μελετημένες νεοελληνικέ·ς δ ιαλέκτους είναι aναμφισοήτητα ή 
ποντιακή , ή τσακωνική καί τά κατωιταλικά έλληνικά ιδιώματα. Είναι αuτές πού 
δ ιαθέτουν τίς πληρι'οστερες γραμματικές καί λεξικά . Γιά τήν ποντιακή διάλεκτο 
ύπάρχει μιά μελέτη της φωνητικης της aπό τόν Δ. Ή. οικονομίδη ( 1908) καί οί 
γραμματικές τοϋ ϊδιου ( 1958) καί τοϋ 'Ά. Παπαδόπουλου ( 1955) . Ή Τσακωνική 
διάλεκτος ευτύχησε νά μελετηθεί aρκετά νωρίς aπό τόν Γ. 'Αναγνωστόπουλο 
( 1926) . Σύγκρ. τή σύντομη γραμματική τοϋ 'Α. Κωστάκη ( 195 1 ) .  Ή Ίστορική γραμ
ματική της κατωιταλικης 'Ελληνικής τοϋ G .  Rohlfs (1977) aποτελεί οασικό οοήθημα 
γιά τόν έρει νητή . Γιά τήν τόσο σημαντική κυπριακή διάλεκτο δ ιαθέτουμε πλήθος 
επιμέρους σημαντικών μελετών' δέν εχει δμως δυστυχώς γραφεί οϋτε ή γραμματική ' 
οϋτε τό λεξικό της .  Σημαντικό , κυρίως γιά τή μεθοδολογία πού aκολουθεί, είναι τό 
εργο τοϋ Β .  Newton (1972α) . Τά Δωδεκανησιακά ιδιώματα μελετήθηκαν aπό φωνη
τική κυρίως aποψη aπό ίκανούς καί εμπειρους ερευνητές, δπως είναι ό 'Α γ. Τσοπα
νάκης ( 1940, 1 949) καί ό 'Α. Καραναστάσης ( 1963) μέ παραδοσιακούς τρόπους 
aνάλυσης. Ή διδακτορική διατριοή τόϋ Κ. Μηνά γιά τά ιδιώματα της Καρπάθου 
( 1970) προσφέρει ουσιαστικές λύσεις σέ φωνολογικά, μορφολογικά καί ετυμολο
γικά προολήματα. Γιά τά οορειοελλαδικά ιδιώματα διαθέτουμε τήν εντελώς ξεπε
ρασμένη σήμερα γραμματική τοϋ 'Ά . Παπαδόπουλου ( 1927) . Τό 1,δίωμα της Χίου 
μελετήθηκε εξονυχιστικά aπό τόν Η. Pernot ( 1907-1 946) . Τά έπτανησιακά ιδιώμα
τα, τά ιδιώματα της 'Ικαρίας καί Κυθήρων , τά πελοποννησιακά έλληνικά καί τό 
ιδίωμα τής Μάνης (παρά τίς σημαντικές μελέτες τοϋ Δ. Βαγιακάκου γιά τό τελευ
ταίο) περιμένουν &κόμη τίς γραμματικές τους. 

Κοινό γνώρισμα τών περισσοτέρων aπό τά παραπάνω εργα είναι ή ίστορικοερμη
νευτική προσέγγιση μέ λίγο η πολύ τό ϊδιο πρότυπο περιγραφικής aνάλυσης. Δ ίνε
ται εμφαση στή φωνητική καί φωνολογία χωρίς δμως πιστή φωνητική καταγραφή . 
Αισθητή εlναι ή μεθοδολογική aσάφεια γιά τά κριτήρια καί τόν τρόπο συλλογής τοϋ 
ύλικοϋ καθώς καί ή aπουσία σημασιο-συντακτικών aναλύσεων. Τό λεξιλόγιο μελε
τάται αποκομμένο aπό τό σύστημα τής γλώσσας, ενώ ώς απαραίτητο συμπλήρωμα 
θεωρείται ή ετυμολογία τών λέξεων μέ έμφανή τάση τήν αναγωγή σέ aρχαιοελληνικά 
πρότυπα. Οί παραπάνω διαπιστώσεις δέν πρέπει νά έρμηνευτοϋν ώς άρνητική κρι
τική ' aφοϋ γιά τήν έποχή πού γράφτηκαν τά περισσότερα aπό τά παραπάνω εργα 
ϊσχυαν κατά κανόνα αυτά τά πλαίσια γραμματικης άνάλυσης καί δχι μόνο εδώ στήν 
'Ελλάδα. 

Τά τελευταία χρόνια ολέπουμε μιά αισθητή aλλαγή πορείας σχετικά μέ τήν aνά
λυση γραμματικών φαινομένων τών νεοελληνικών διαλέκτων μέ εμφαση στή συγ
χρονική-έρμηνευτική προσέγγιση καί επιλογή ένός συγκεκριμένου θεωρητικοϋ προ
τύπου . Ή θεωρία της Γενετικής - μετασχηματιστικής γραμματικης εφαρμόστηκε 
aπό τόν Β .  Newton ( 19720) γιά τή μελέτη φωνολογικών φαινομένων τής νεοελληνι
κης καί τών διαλέκτων της ,  aπό τόν Γ . Χ. Σακελλαριάδη ( 1974) , τήν 'Α.  Μαλικούτη 
- Drachman καί τόν G .  Drachman ( 1977 , 1983) .  Οί έρευνητές πού χρησιμοποιοϋν ώς 
θεωρητικό πρότυπο τή γενετική διαλεκτολογία (Generative dialectolog:/) καταλή
γουν μερικές φορές σέ διαμετρικά aντίθετες aπόψεις. (Βλ. τήν κριτική τών J. Κ. 
Chambers - Ρ. Trudgill [ 1980] , σσ. 45-50) . Μέ οάση τίς άρχές τής λειτουργικής φωνο
λογίας εχουμε δύο ενδιαφέρουσες φωνολογικές aναλύσεις, της Τσακωνικής aπό τόν 
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'Α γ. Χαραλαμπόπουλο (1980) καί τής Ποντιακής aπό τόν Σ .  'Α . Χατζησαοοίδη 
(1985) . 'Αξιόλογη από aποψη μεθόδου καί αποτελεσμάτων είναι καί ή διδακτορική 
διατριοή τής Μ. Κουτίτα-Καϊμάκη (1984) . Οί συστηματικές μορφολογικές αναλύ
σεις νεοελληνικών διαλέκτων είναι έλάχιστες. Τό ίδιο ισχύει καί γιά τήν περιοχή 
τής σύνταξης .  

'Ύστερα από τή σύντομη αuτή αναφορά στή γραμματική ανάλυση τών νεοελληνι
κών διαλέκτων καί τίς τάσεις πού διαμορφώνονται , aς δούμε αναλυτικότερα τά 
προολήματα πού παρουσιάζει ή κρητική διάλεκτος (Σύγκρ. Χρ . Χαραλαμπάκης 
1 980 , 1 98 1 ,  1 986) . 

Είναι πράγματι λυπηρό δτι δυό από τίς σημαντικότερες νεοελληνικές διαλέκτους, 
οί μόνες πού παρουσίασαν πολύ νωρίς γραπτή λογοτεχνική παραγωγή , ή κρητική 
καί ή κυπριακή , δέν διαθέτουν μέχρι σήμερα μιά ύπεύθυνη επιστημονική γραμματι
κή . Παρά τό πλήθος τών έπιμέρους μελετών τά θεωρητικά καί πρακτικά προολή
ματα παραμένουν δυσεπίλυτα, ακριοώς έπειδή δέν μπορεί ακόμη καί σέ μιά συγχρο
νική θεώρηση νά παραμεριστεί εδκολα ή διαχρονική διάσταση , ιδιαίτερα σέ γλώσ
σες μέ μακρά καί σημαντική λογοτεχνική παράδοση . (Γιά τή σχετική οιολιογραφία 
ολ. τίς έργασίες τού Δ .  Βαγιακάκου [1972] καί Ν. Κοντοσόπουλου [1969 , 1979 , 198 1 ,  
1988]) .  

Ή μοναδική μέχρι σήμερα εκτενής ανάλυση τής γραμματικής δομής τής κρητικής 
διαλέκτου εχει γίνει από τόν Γ. Πάγκαλο (1955- 1975) . Πρόκειται γιά τόν Α' τόμο τού 
Λεξικού του , σσ. 1 67-424 . Ή μελέτη χωρίζεται σέ τρία μεγάλα τμήματα: «φωνητι
κό» , «τυπικό» καί «Ετυμολογικό» . Τό εργο έμφανίζει δλα τά μειονεκτήματα τού 
παραδοσιακού τρόπου αντιμετώπισης τών γραμματικών φαινομένων πού ανέφερα 
πιό πάνω . Δέν θά σχολιάσω έδώ τίς παρατηρήσεις τών έρευνητών πού εκριναν τόν 
πρώτο κυρίως τόμο . (Βλ. συνοπτικά στόν Ν. Κοντοσόπουλο [1979] , σ. 39. Πρόσθ . 
καί τή σημαντική οιολιοκρισία τού Δ .  Βαγιακάκου , 'Αθηνά 60 , 1956, 328-344) . Θά 
αναφερθώ έν συντομία σέ μερικές μόνο πτυχές τού θέματος γιά νά φανεί τό μέγεθος 
καί ή σπουδαιότητα τών προολημάτων πού ζητούν τή λύση τους. Δέν πρέπει νά 
ξεχνάμε δτι τό εργο δημοσιεύτηκε πρίν 33 χρόνια. Στό χρονικό διάστημα πού πέρασε 
από τότε ή γλωσσική έπιστήμη εκανε έκπληκτικές προόδους, ένώ ή Κοινωνιογλωσ
σολογία &.νοιξε νέους όρίζοντες γιά τή μελέτη καί κατανόηση τών τοπικών καί κοι
νωνικών διαλέκτων . 

Χαρακτηριστική περίπτωση είναι ή ακόλουθη παρατήρηση τού Γ. Παγκάλου 
(τόμ .  Α ' ,  σσ. 213-2 14) : «Τό τελικόν -ν διασώζεται όχι μόνον εις δσας λέξεις ύπήρχεν 
αρχαιόθεν πρό φωνήεντος, αλλά πρ9στίθεται αναλογικώς καί εις δσας λέξεις δέν 
ύπήρχεν ( ώς έξ αuτηκοtας ηκουσα έν Κάτφ Σύμη καί 'Αμηρ(ι τής Βιάννου παρ' έλα
χίστων γερόντων) : Έγών σούν λέων Κύριεν Πάγκαλεν, πώς τό χαρτίν πού κρατείς 
στά χέριαν σουν γράφειν γιά τήν γλώσσαν , μάλισταν». 'Ακολουθεί ή έρμηνεία: «Ή 
διάσωσις αϋτη τού τελικού ν . . . θά οφείλεται κατ' έμέ πάντως εις έπίδρασιν τών Ίκα
ρίων τών διασφζόντων τούτο, οί δποίQι ηρχοντο καθ' εκαστον θέρος εις τήν 'Άνω 
Σύμην ώς ανθρακοποιοί .  . .  ». 'Εδώ πρόκειται γιά τό φαινόμενο τής ύπερδιόρθωσης 
(overcorrection , hypercorrection) τό όποίο μελετήθηκε συστηματικά τά τελευταία 
μόλις χρόνια . "Ατομα από κατώτερα κοινωνικά στρώματα στήν προσπάθειά τους νά 
μιμηθούν τή γλώσσα πού ισχύει ώς πρότυπο παράγουν έσφαλμένους φωνολογικούς 
η γραμματικούς τύπους .  Ή Γενετική-μετασχηματιστική γραμματική έρμηνεύει τό 
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φαινόμενο ώς «ύπεργενίκευσψ> (overgeneralisation) ενός νέου κανόνα πού εμαθε 
κάποιος (Βλ. Χρ. Χαραλαμπάκης [ 1 985] ) .  Ή σύγχυση ανάμεσα στή συγχρονική καί 
διαχρονική θεώρηση της γλώσσςχς εμφανίζεται ιδιαίτερα συχνά. Γιά τήν τροπή τού 
μ σέ b (μαχωνίδι > bαχωνίδι) ό συγγρ. (ολ . τόμ. Α' , σ .  2 16) παραπέμπει στόν Πίνδα
ρο: Δωρ .  καί αιολ. μ = π: μεταμείοω > πεδαμείοω. Διατυπώσεις εξ aλλου τού τύπου 
«Κατ' αuτηκο'Lαν μου aμεσον έκ τού στόματος τού λαού έπί τόπου» (ολ. τόμ. Α' ' σ .  
234 , σημ .  2 ,  κ .α. ) ,  όί όποίες εμφανί-ζονται συχνά πρός έπίρρωση μιάς aποψης, είναι 
σέ πολλές περιπτώσεις παραπλανητικές, αφού δέν ύπάρχουν στοιχειώδη κριτήρια 
aντιπροσωπευτικης έπιλογής t&ν πληροφορητών. Στίς παλαιότερες συλλογές δια
λεκτικού ύλικού δέν προσδιορίζεται tπακριοώς ό τόπος συλλογής τού ύλικού μέ 
αποτέλεσμα νά γίνεται αναφορά «σέ μιά "ιδεαi:ή" κρητική διάλεκτο πού τή μιλούν 
πάντα ετσι δλοι οί κρητικοί» , δπωsπαρατηρεί ό Ν. Κοντοσόπουλος (1979 , σ. 3�) . Ή 
ουσιαστική αυτή αδυναμία έμφανίζεται σέ δλες τίς παλιότερες συλλογές διαλεκτι
κού ύλικού από διάφορα μέρη τής Έλλάδας. Τό μειονέκτημα αuτό γίνεται πιό 
σοοαρό αν λάοουμε ύπόψη δτι δέν γίνεται προσπάθεια καταγραφής τού ύλικού σέ 
φωνητικό αλφάοητο, οϋτε κaν στό 'Ιστορικό Λεξικό της 'Ακαδημίας 'Αθηνων . 

Τά μορφολογικά προολήματατης κρητικης διαλέκτου εξετάζονται σέ ενα εντελως 
έπιφανειακό επίπεδο άπλης περιγραφής χωρίς προσπάθεια ενταξής τους στό γενι
κότερο σύστημα τής γλώσσας , χωρίς καμιά συσχέτιση μέ σημασιολογικές κατηγο
ρίες, μορφοφωνολογικές αλλαγές, κ .&. .  Σ ' ενα οιολίο γραμματικής τό παρατιθέμενο 
ύλικό είναι αναπόφευκτα περιορισμένο, στήν παρούσα δμως περίπτωση δέν είναι 
αντιπροσωπευτικό. Τουλάχιστο δέν είναι σαφή τά κριτήρια επιλογής. Θά ανα
φερθ& ένδεικτικά στόν τρόπο πραγμάτευσης τών μεγεθυντικων (τόμ. Α ' ,  σσ._ 396-
398) σέ σύγκριση μέ τά πορίσματα στά όποία καταλήγει ό Κ. Μηνάς (1978) στή σπου
δαία μονογραφία του γιά τή μεγέθυνση . Κατ' ά.ρχήν δέν αναφέρονται πουθενά , εστω 
καί άδρομερως, τά εl:δη μεγέθυνσης. Ό συγγρ. εξετάζει αποκλειστικά τή συνθετική 
έπ ιθηματική μεγέθυνση , ενώ ή τελευταία περίπτωση (σ. 398 , αριθμ. 24 , ή χρήση της 
λ. κοτζάμον) είναι αναλυτική περιφραστική καί ανήκει σέ εντελώς διαφορετική 
κατηγορία. 'Επειδή απουσιάζει τό σημασιολογικό κριτήριο από τήν ταξινόμηση τού 
Γ. Παγκάλου δέν γίνεται ή απαραίτητη διάκριση ανάμεσα σέ κτητικά μεγεθυντικά 
(κεφαλάς), ποιοτικά μεγεθυντικά (Καθηyητάρα) καί έπιτατικά ουσιαστικά (κλε
φταράς). Οί περιπτώσεις αυτές- τοποθετούνται σημασιολογικά στό Ι:διο έπίπεδο μέ 
τά καθ' αύτό μεγεθυντικά πού δήλώνουν ποσοτική Ι ύλική μεγέθυνση τού πρωτοτύ
που . Αuτό δμως πού ενοχλεί περισσότερο είναι η σύγχυση στή μορφολογική ανά
λυση τών μεγεθυντικων - ή  όποία έπιτείνεται από τίς aκαρπες ετυμολογικές συσχε
τίσεις - μέ αποτέλεσμα νά γίνεται αuθαίρετη διάκριση τών γραμματικών μορφημά
των. 'Έτσι έμφανίζονται μεγεθυντικά μορφήματα τά όποία είναι &νύπαρκτα. <Η 
παρατιθέμενη μεγεθ . κατάλ. _:_τα: στρώμα > στρωμάτα (αυτ. , σ. 397 , περίπτ. 1 6) μέ 
καταοιοασμό τού τόνου είναι έσφαλμένη . Πρόκειται γιά τά γνωστά θηλυκά παρο
ξύτονα μέ μεγεθ. κατάλ. -α τά όποία σχηματίστηκαν από παροξύτονα ουδέτερα 
ύποκοριστικά σέ -ι : στρωμάτι(ον) > στρωμάτα. 'Εμφανίζεται μεγεθ . κατάλ. -ούλ
λα, -ούλλος (τό όρθό είναι -ονλλος), - ούλλι ( αυτ. , σ. 397 , περίπτ. 1 8) σέ μιά σειρά 
ή όποία μόνο σύγχυση μπορεί νά επιφέρει. Είναι γνωστό δτι από ουδέτ. ύποκορ . σέ 
-ούλ(λ)ι μέ τήν προσθήκη τής μεγεθ .  κατάλ. -ος προέκυψαν μεγεθ . μέ &ναοιοασμό 
τού τόνου : πεζούλι > πέζονλος. 'Από ύποκορ. σέ -ούλ(λ)ι δημιουργήθηκαν κατόπιν 
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τά μεγεθ . σέ -ούλ(λ)α: Άογούλι = τό μικρό aογό , aογούλα = τό μεγάλο aογό . 
Σωστά aναφέρεται μεγεθ . κατάλ. -άτσα: τράγος > τραγάτσα (δ . π . , σ. 396 , περίπτ . 
6) ' δπως χτfιμα > χτημάτσα, ή παράτιθέμενη δμως ετυμολογία (: τραγάκι > τραγά
τσι > τραγάτσα) οδηγεί έσφαλμένα σέ μεγεθ . κατάλ. -α. Στήν παραγωγή οuσιαστι
κών aπό ουσιαστικά εμφανίζεται κατάλ. -στακας ( σ. 393) ' στήν ουσία δμως πρόκει
ται γιά τή μεγεθ . κατάλ. -ακας ( μεθυστ-ής > μεθύστ-ακας) καί όχι γιά σύμφυρση τών 
καταλ. -στής καί -ακας. Μιά aπό τίς πιό παραγωγικές μεγεθυντικές καταλήξεις τής 
κρητικής διαλέκτου , ή κατάλ. σέ -ίδι aναφέρεται στήν κατηγορία «περιεκτικά» , 
ξεκινώντας από εσφαλμένη ερμηνεία τού Γ. Χατζιδάκη , στήν όποία καί παραπέμ
πει. Είναι γεγονός δτι ή κατάλ. -ίδι aπό ύποκοριστική εγινε περιεκτική καί κατόπιν 
μεγεθυντική . Τά aφθονα παραδείγματα πού αναφέρει ό Πάγκαλος (σ. 400) εχουν 
δλα ανεξαιρέτως μεγεθυντική σημασία, χωρίς κaν νά ύπάρχει παραπομπή στό 
κεφάλαιο γιά τά μεγεθυντικά. Μερικές ενδιαφέρουσες μεγεθ . καταλήξεις τής κρητι
κής διαλέκτου δέν Εχουν καταγραφεί, δπως η κατάλ. -άvα: τουλούπα > τουλουπά
vα. Μοναδικό ένδιαφέρον παρουσιάζει καί ή κατάλ. -ουλ(λ)ας. Πο. τό μεταρημα
τικό κάθηται > καθήτουλλας. Δέν γίνεται έπίσης καμιά αναφορά στήν aκρως ένδια
φέρουσα γραμματικοποίηση τής λ. μάνα, η όποία εχει μεγάλη επίδοση στήν Κρήτη 
ώς παραγωγικό μόρφημα: aογομάνα, οαροατομάvα, κοτσαvομάvα, κρομμυδομάvα, 
δρμιγγομάvα, κ.a .  Ή σημασία, τέλος , τού αναοιοασμού τού τόνου γιά τή δήλωση 
μεγεθυντικού αποτελεί σημαντική ιδιορρυθμία τής κρητικής διαλέκτου : μεγάλος, 
μεγεθ . μέγαλος. Σύγκρ. κοιλούκος - κοίλουκος, aχειλάρος - aχείλαρος. Ή πραγμά
τευση τών ύποκοριστικών (τόμ. Α ' ,  σσ. 393-396) έμφανίζει τίς i:διες περίπου aδ�να
μίες πού παρουσιάζει ό τρόπος προσέγγισης τών μεγεθυντικών. 

Τό μεθοδολογικά αναγκαίο di:τημα γιά τμηματική ερευνα τής κρητικής διαλέκτου 
μέ απώτερο στόχο τή συγγραφή μιάς όλοκληρωμένης συνθετικής μελέτης μάς φέρνει 
αντιμέτωπους μέ τό πρόολημα τού καθορισμού συμοατικών γεωγραφικών όρίων 
τών έπιμέρους διαλεκτικών περιοχών. Ή θεωρία τών ισογλώσσων, τήν όποία εφάρ
μοσε στήν Έλλάδα πρώτος ό Ν. Κοντοσόπουλος στή διδακτορική του δ ιατριοή 
(1969) εδειξε δτι οί δροι «ανατολικό» καί «δυτικό» κρητικό ιδίωμα είναι παραπλα
νητικοί ,  αφού ή μετάοαση από τή μιά γλωσσική μορφή στήν aλλη συντελείται στα
διακά καί παρουσιάζει σχετική ρευστότητα . Σημαντική είναι η διαπίστωση δτι ό 
νομός Ρεθύμνου αποτελεί τό πεδίο πάλης τών δύο ιδιωμάτων , τόν χώρο δπου έμφα
νίζονται οί ισόγλωσσοι τών περισσοτέρων φαινομένων τής διαλέκτου καί δτι ό 
νομός Χανίων απαρτίζει ύποδιαίρεση τού γλωσσογεωγραφικού δρου «δυτική Κρή
τη» . Τό ανατολικό κρητικό tδίωμα, αντίθετα, παρουσιάζει μεγαλύτερη όμοιογένεια. 
Πρέπει &κόμη νά τονιστεί δτι ή ανάλυση τών διαφόρων μορφών μιάςγλώσσαςη μιάς 
διαλέκτου δταν γίνει κατά ενιαίο τρόπο μπορεί νά όδηγήσει σέ μιά ανύπαρκτη στήν 
πραγματικότητα γλώσσα. Ό γεωγραφικός aτλαντας τής Κρήτης τού Ν. Κοντοσό
πουλου πού μόλις κυκλοφόρησε πιστεύω δτι θά οοηθήσει στή λύση μερικών οασικής 
σημασίας προολημάτων , ίστορικού , γενικού καί συγκριτικού χαρακτήρα. Βασική 
αδυναμία τής διαλεκτολογίας (dialectology, dialect geography) αποτελεί η ελλειψη 
μιάς θεωρίας η εστω μιάς «εύριστικής» (heuristic) διαδικασίας γιά τήν ίεράρχηση 
τών διαφόρων iσογλώσσων aνάλογα μέ τό οαθμό σπουδαιότητάς τους. Ή προσπά
θεια ταξινόμησης τών tσογλώσσων ανάλογα μέ τά επίπεδα γλωσσολογικής περιγρα
φής ( οί δροι tσόφωνο isophone, ισόμορφο isomorph, iσόλεξο isolex καί ισόσημο iso
sem δηλώνουν aντίστοι χα τή γραμμή πού καθορίζει τά δρια ενός φωνολογικού ' μορ-
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φολογικοϋ , λεξιλογικοϋ καί σημασιολογικοϋ γνωρίσματος) δέν λύνει τό πρόολημα 
τής αξιολόγησης ,  αφοϋ δέν ύπάρχουν μέχρι στιγμής &.ντικειμενικά κριτήρια γιά νά 
υποστηρίξουμε άν ενα ισόφωνο λ.χ. είναι ίεραρχικά κατώτερο από ενα ισόμορφο 
(Γιά τά σχετικά προολήματα ολ. τίς εϋστοχες παρατηρήσεις τών J. Κ. Chambers - Ρ. 
Trudgill [ 1980] , σσ. 103-124) . 

'Ένα από τά πιό επείγοντα ερευνητικά θέματα τής κρητικής διαλέκτου εlναι ή 
συστηματική παρουσίαση τής μορφολογικής της δομής.  'Επειδή ή διάλεκτος τής 
Κρήτης είναι πλούσια σέ συνθετική καί παραγωγική ίκανότητα θά παρουσίαζε 
ιδιαίτερο επιστημονικό ενδιαφέρον ή συγχρονική καί διαχρονική μελέτη του σχημα
τισμού κυρίως τών συνθέτων. Έπιοάλλεται νά μελετηθοϋν μέ σύγχρονες μεθόδους 
τά λεξικά καί γραμματικά μορφήματα από μορφοσυντακτική καί σημασιολογική 
άποψη . Γιά μιά πληρέστερη πραγμάτευση τοϋ θέματος είναι απαραίτητο ενα 'Αντί
στροφο λεξικό τής κρητικής διαλέκτου . 

Τό αδιέξοδο στό οποίο οδηγείται ή ερευνα δταν δέν ληφθοϋν υπόψη οί σημασιο
λογικές μεταπτώσεις διαφορετικής ετυμολογικής αρχής μορφημάτων τά οποία μέ 
τήν πάροδο τοϋ χρόνου κατάλήγουν σέ φωνολογική σύμπτωση η δταν παραγνωρι
στεί ή διαχρονική διάσταση φαίνεται καθαρά στή μελέτη τοϋ αείμνηστου Έ. Πλα
τάκη (1979) . Τά προθεματικa tσω- lσο- καί συν- (δχι δμως καί τό εlσ-, δπως πιστεύει 
ο Πλατάκης ,  δ.π. σ. 50) συνέπεσαν φωνολογικά μέ αποτέλεσμα τήν παρετυμολογική 
σύνδεση καί τή διαφωνία τών ερευνητών ώς πρός τήν αρχική προέλευση τών τύπων. 
Ή σύνδεση πολλών λέξεων πού δηλώνουν «ολοκλήρωση>> μιάς πράξης μέ τό σώς ό 
όλόκληρος καί τέλειος. ό σωζόμενος καί σώος ύπάρχων τοϋ Ήσύχιου δέν φαίνεται 
πειστική . Τό προθεματικό συν-, τό οποίο είναι ενα από τά πιό παραγωγικά μορφή
ματα τής κρητικής διαλέκτου , �χει, ανάμεσα στά άλλα, τήν εννοια τής συμπλήρωσης, 
ολοκλήρωσης καί επίτασης. Γιά τήν επιτακτική σημασία ολ. λ .χ .  τό επίθ. συζώντα
νος = ολοζώντανος. τό σοχαλώ έπομένως έρμηνεύεται κάλλιστα &.πό τό συγ-χαλώ = 

χαλώ εντελώς,  καί οχι από τό σώς. Πο. τό σοθέτω στόν Έρωτόκριτο , τό οποίο 
σωστά ο Στυλιανός 'Αλεξίου τό συνδέει μέ τό αρχ. συνθέτω. Στά περισσότερα σύν
θετα αποκαθίσταται μέ μεγαλύτερη συνέπεια τό συν- καί κατά δεύτερο λόγο παρε
τυμολογικά τό lσο-. Βλ. στόν Έρωτόκριτο Α 37 σοπορπατώ: «συμπεριπατώ , ισοπε
ριπατώ, συμοαδίζω» . 

'Ελάχιστες είναι οί καθαρά συγχρονικές γλωσσικές μελέτες πού αναφέρονται 
στήν κρητική διάλεκτο. Τήν τελευταία εικοσαετία ή ισοπεδωτική επίδραση τής κοι
νής νεοελληνικής εξάλειψε πολλά φωνολογικά, μορφολογικά καί λεξιλογικά γνωρί
σματα τής γλώσσας τών κρητικών. Τήν υποχώρηση τών γνωρισμάτων τής κρητικijς 
διαλέκτου επεσήμανε ήδη &.πό τό 1918 ό Ί. Κονδυλάκης σέ χειρόγραφη συλλογή του 
πού ορίσκεται στό 'Αρχείο τοϋ Κέντρου Συντάξεως τοϋ Ίστορικοϋ Λεξικοϋ τής 
'Ακαδημίας ' Αθηνών ( '  Αριθμ .  χφ. 324, σσ. 73 καί 75-80) . 'Έκτοτε πολλοί ερευνητές 
επιοεοαίωσαν τή ραγδαία υποχώρηση τής διαλέκτου . Γιά τό λόγο αυτό πιστεύω δτι 
πρέπει νά δοθεί aμεση προτεραιότητα σέ συγχρονικά προσανατολισμένες ερευνες . 
Τό πρώτο οήμα είναι ή κατάρτιση ένός corpus &.πό μαγνητοφωνήσεις αφηγήσεων καί 
αυθόρμητων συζητήσεων, δπως π .χ .  εχει γίνει μέ δάση τό κοινωνιογλωσσολογικό 
μοντέλο της γλωσσικijς ποικιλίας. Ή τεχνική τών παλαιότερων διαλεκτολόγων νά 
συγκεντρώνουν καί νά μελετοϋν γλωσσικό ύλικό &.πό &.γροτικές μόνο περιοχές, 
επειδή πίστευαν δτι σ' αϋτές διατηροϋνται &.ρχαιότεροι τύποι λόγω τοϋ συντηρητι
κοϋ χαρακτήρα τών κατοίκων τους, αρχίζει νά εγκαταλείπεται. 'Η &.ναζήτηση 
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γεροντοτέρων κατοίκων σέ ορεινά καί απομακρυσμένα χωριά γ ιά νά προσφέρουν 
αποσπασματικό ύλικό πού ανασύρουν μετά δυσκολίας από τή μνήμη τους, χωρίς 
μάλιστα νά εϊμαστε οέοαιοι γιά την είλικρίνεια των απαντήσεών τους στίς προκατα
σκευασμένες καί τυποποιημένες ερωτήσεις πού συνήθως ύποοάλλονται , δέν εξυπη
ρετεί πιά καμιά σκοπιμότητα. 'Από τή στατική μπορούμε νά προχωρήσουμε στή 
δυναμική θεώρηση τής δ ιαλέκτου επιλέγοντας τούς πληροφορητές μέ τά αντικειμε
νικότερα κριτήρια τής στατιστικής ανάλυσης. Μόνο ετσι θά διαπιστώσουμε πως 
μιλιέται σήμερα ή διάλεκτος - ή  καλύτερα τί εχει απομείνει - καί οχι πως θά θέλαμε 
νά μιλιέται. 'Αναμένονται λ.χ .  αξιόλογα συμπεράσματα άπό μιά εμπειρική ερευνα 
των επιδράσεων πού ασκεί ή χρήση διαλεκτικων στοιχείων στό σχολικό περιοάλλον 
καί τή γλωσσική συμπεριφορά δασκάλων καί μαθητων (Βλ. μιά ανάλογη εργασία 
τού V. Reitmajer [1979] ) .  

Τό λεξιλόγιο τής κρητικής διαλέκτου δέν εχει οvτε αυτό μελετηθεί ίκανοποιητικά. 
Ύπάρχει οέοαια συγκεντρωμένο aφθονο ύλικό στά δυό λεξικά πού εχουμε στή δ ιά
θεσή μας, τό Λεξικό τού Γ. Παγκάλου καί τού Μ. Ι. Πιτυκάκη ( 1983) , χωρίς νά 
σημαίνει καί ανάλογη ποιότητα. Ή διάρθρωση των λημμάτων είναι προοληματική 
μέ περιττό φόρτο πληροφοριων καί aστοχων ετυμολογιων. 'Ενδεικτικό είναι λ. χ. τό 
γεγονός δτι ό Μ. Πιτυκάκης, ενω γνωρίζει τήν ορθή ετυμολογία τής λ. μητάτο < 
λατιν. metatum, άνακαλύπτει δική του ετυμολογία άπό τό ρ. σμίγω > σμιχτάτο > 
μι τάτο μέ αναφορά στή «μισγόνομο γή» (Λεξ. Γαζή) .  Είναι πρός τιμή τού Στυλιανού 
'Αλεξίου δτι εδειξε μέ απόλυτη πειστικότητα τό σωστό δρόμο γιά τήν ετυμολογία 
δεκάδων νεοελληνικων καί κρητικων λέξεων αποφεύγοντας τό λαϊκισμό καί τήν 
aμεση σύνδεση πρός τά άρχαία έλληνικά καί τίς aρχαίες διαλέκτους (Βλ. τά περί
φημα «Γλωσσικά Μελετήματα» [1981] καί τίς οιολιοκρισίες των Χρ. Χαραλαμπάκη , 
Γλωσσολογία 1 ,  1982 ,  199-200 καί Γ .  Τσουκνίδα , Παρvασσός 26 , 1984 , 25-30) . Καί 
τό ετυμολογικό λεξικό τής κρητικής δ ιαλέκτου περιμένει &κόμη τόν εγκυρο συντά-
κτη του . , 

"Οπως φάνηκε καθαρά από τή σύντομη αuτή παρουσίασ1!_, τ� προολή�ατα πο
,
υ 

εχει νά αντιμετωπίσει ό επίδοξος συντάκτης μιάς γραμματικης της �ρητ�κ�ς διαλε

κτου - ανεξάρτητα aπό τό είδος της γραμματικής πού θά επι�έξει - είναι 
,
ακο�η π�λ

λά , τόσο στό δ ιαχρονικό, δσο καί στό συγχρονικό επίπεδο. Ο συγγραφεας της συν

τομης αυτής μελέτης προτίθεται νά προχωρήσει σέ συστηματική μελέτη γραμματ_ι

κων φαινομένων πού θ ίγονται άδρομερως εδω μέ aπ�τερο στό
,
χο τή

,
σύ;�:αξη

,
μιας 

γραμματικής τής κρητικής διαλέκτου μέ εμφαση στη διαχρονια και με ιδιαιτ�ρο 

Οάρος στά εργα τής Κρητικής Σχο�ής . 'Έχει 
_
επίσης συ_y�εντρ�σει �αγν�τοφωνημε�ο 

ύλικό καί ασχολείται μέ τήν οργανωση του σχετικου Αρχειου . 
-
Ομαδα Φ

,
οιτητω� 

εχει αναλάοει τήν ένοποίηση τού λημματολογίου τού Λεξικ
_?

ύ του Γ ._ Πα�καλου . Σε 

ενα δεύτερο στάδιο θά ενσωματωθούν καί τά λryμματ� τ�υ 1:'εξ
.
ικο� τ�� Μ.  Π�τυ� 

κάκη σ' ενα Πίνακα λέξεων τής κρητικής διαλεκτου απο τον ο_:τοιο ,  υστερα α�ο 

προσθήκη καί aλλων λημμάτων από διάφορα γλωσσάρια καί χειρογραφες συ�λογες ' 

θά προέλθει τό aπαραίτητο γιά μορφολογικές aναλύσεις 'Α�τί�τροφ� λεξικο,; 
Πρέπει νά τονιστεί, tδιαίτερα δτι ενα 

,
ουσιαστικό �έρος τ�ν απ�ραι;ητων 

,
εργω� 

ύποδομής γιά μιά 'Ιστορική γραμματικη τής κρητικης διαλε�του εχει ε�ιτελε�ει με 

σοοαρότητα, ύπευθυνότητα καί σοφία ό τιμώμενος κα?ηγητ�ς, σεοαστ?� δι�ασ,�α

λος συνάδελφος καί φίλος κ .Στυλιανός 'Αλεξίου . Τα πορισμ�τα σ�α οποι_α εχε� 
κατ�λήξει καί οί λύσεις πού προτείνει ϋστερα aπό aριστη γνωση των πηγων και 
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ώριμη περισυλλογή δέν μπορούν παρά νά είναι στή συντριπτική τους πλειονότητα 
άποδεκτές, δπως φαίνεται καί άπό τό 'Επίμετρο πού ακολουθεί. 

ΕΠΙΜΕΤΡΟ 

Μέ τή νέα κριτική εκδοση τού Έρωτόκριτου άπό τόν Στυλιανό Άλεξίου (1980) 
δέν εχουμε μόνο τό όριστικό καί αuθεντικό κείμενο τού Κορνάρου , προϋπόθεση γιά 
μιά σωστή άποτίμηση τού εργου του , καί ιδιαίτερα τής γλώσσας του , άλλά καί μιά 
άνεκτίμητη συμοολή στή μελέτη τής μεσαιωνικής μας γλώσσας καί τής κρητικής δια
λέκτου ειδικότερα . Μιά πρόχειρη σύγκριση τής νέας εκδοσης μέ τό Λεξικό τής 
μεσαιωνικής έλληνικής δημώδους γραμματείας τού Έ. Κριαρά δείχνει πόσες άνα
θεωρήσεις είναι τώρα άναγκαίες σέ πολλά λήμματα τού λεξικού αuτού . 'Ακολουθεί 
μικρή μόνο επιλογή : 

Έγvοιασμός Α 1 134: Ή σπουδαία αuτή λέξη πρέπει νά προστεθεί τώρα στό λεξ . 
τού Κρ( ιαρά) . Δ ικαιολογημένα ό 'Αλ( εξίου) προτίμησε τόν άξιόλογο αuτό τύπο πού 
δίνει τό Χ. Ό τύπος άξοπίσω πού άναγράφει ό Κρ. (6, 142) μόνο άπό τόν Έρωτόκρ .  
(Β  185) καί ό όποίος λέγεται σήμερα στήν Κρήτη άποτελεί διόρθωση τού Ξανθ( ουδί
δη) .  Ό 'Αλ. άκολουθεί πολύ σωστά τήν πρώτη οενετική εκδοση καί τό έπτανησιακό 
χειρόγραφο καί γράφει ξοπίσω. Ζήση: Ό Κρ . (7 , 22) δίνει μόνο τή σημασία «ζωή» .  
Ό 'Αλ. παρέχει σωστά τό tρμήνευμα «επιοίωσψ> στό Α 2202. Ζιγανεύγω: "Ο Κρ .  (7 , 
26) παράγει τό ρ .  «από το αραο . ή τουρκοπερσ. ziyan», ενω πρόκειται γιά τό οεν. 
cinganarκαί zinganar, δπως σημειώνει ό 'Αλ. μέ εvστοχες άναφορές στόν Boerio καί 
σέ μελέτη τού Cortelazzo. Κάηλα: Ό Κρ. (7 , 194) παραπέμπει γιά τή λ. αuτή στό Α 
741 τής εκδ .  Ξανθ . Ό Άλ. = Α 701 γράφει σωστά: πού καίγει δντεν άρχίση. Ή 
παραπομπή έπομένως πρέπει νά διαγραφεί . Καταδίκαση: Στό λήμμα καταδίκασις, 
-ση (7 , 399) επιοάλλεται νά προστεθεί ή δυσκολότερη γραφή τής Α καταδίκασες πού 
σωστά εισήγαγε στό κείμενο ό νέος εκδότης.  Σγουράφος. Ό Κρ . (7, 38) γράφει, 
δπως ό Ξανθ . ζγουράφος παραπέμποντας στό Β 1351 καί Γ 1425 . "Ο Ξανθ . δμως 
άλλοίωσε χωρίς λόγο τή γνήσια μορφή η όποία εχει άποκατασταθεί άπό τόν 'Αλε
ξίου . 

Ώς πρός τό κείμενο τής νέας εκδοσης θά Ύ]θελα νά παρατηρήσω δτι στό στίχο Δ 
1 184: φεύγει άπό κεϊ, γιατί θωρεϊ πώς έχει ν' άποθάνη θά επρεπε 'ίσως νά είχε γίνει 
άποδεκτή ή γραφή τού Χ: πώς στέκει, άποψη πού ενισχύεται άπό τό χωρίο Δ 1359: 
γιατί έχει δυό λαοωματιές καί στέκει ν' άποθάνη. 

Ή επιλογή των λημμάτων τού Γλωσσαρίου εγινε άπό τόν νέο εκδότη μέ μεγάλη 
προσοχή καί σύνεση . οι έρμηνείες εlναι πάντα εuστοχες καί διατυπωμένες μέ εκπλη
κτική συντομία καί σαφήνεια. Ή επιλογή των παραδειγμάτων δέν νομίζω δτι μπο
ρούσε νά είναι καλύτερη , ενω ο[ διάφοροι γραμματικοί τύποι δηλώνονται χωρίς 
πλατειασμούς .  'Ίσως επρεπε νά προστεθούν μερικά χαρακτηριστικά λήμματα, παρά 
τόν κίνδυνο ύπερφόρτωσης, δπως λ .χ. καληνωρίζω = χαιρετά':> Ε 1525 καί καληνώ
ρισμα Γ 1712 .  Τό έρμήνευμα τού Ξανθ . «μακαρισμός» είναι άστοχο. Οί δυό αuτές 
λέξεις λέγονται άκόμη καί σήμερα στήν Κρήτη . <Η λ. καληνώρισμα ορίσκεται στά 
Λεξικά τού Βλάχου καί τού Σομαοέρα, άπό γραμματειακά δμως κείμενα εlναι γνω
στή μόνο άπό τό παραπάνω χωρίο τού 'Ερωτόκριτου (Κρ . 7, 266) . Τά «&παξ λεγό
μενα» , δπως π.χ .  διχτάτuς, δuσκόλεμα, fρωτοδιωματάρης, ζαλισμάρα, ζεστοκοπώ, 
κακοσαρκίδα, κακοσύοαστος, κ .ά. θά μπορούσαν νά εlχαν δηλωθεί μέ κάποιο δια-
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κριτικό σημάδι .  Μερικές aκόμη παρατηρήσεις σέ λήμματα τού Γλωσσαρίου : 
Ζηλειά: Ή ύπόθεση τού εκδότη «Πιθ. μτγ . * ζηλεία» Ε:πιοεοαιώνεται aπό τό γεγονός 
δτι ό τύπος ζηλεία σώζεται μέχρι σήμερα στήν aρχαιοπινή διάλεκτο τού Πόντου . 
Ζυγώvω: Ή Ε:τυμολογία τού Στ. Καψωμένου (Κρητικά Χροvικά 7 ,  1953 , 446) aπό τό 
διώκω δέν είναι όρθή καί καλό θά ήταν νά ελειπε ή παραπομπή (Βλ. γιά τό θέμα 
α-Uτό Χρ. Χαραλαμπάκη , Ρήματα κινήσεως μή δηλωτικά κινήσεως στό οορειοελλα
δικό χώρο καί ή σημασιολογική τους διαφοροποίηση aπό τήν κοινή νεοελληνική 
χρήση , Β ' Συμπόσιο Γλωσσολογίας τού Βορειοελλαδικού χώρου, Θεσσαλονίκη 
1983 , σ. 369 , σημ. 20) . Ζυπόvι: 'Αντί «είδος Ε:σώρουχου» γρ. «είδος γιλέκου» .  Δέν 
προέρχεται aπό τό ιταλ. giubbone, δπως γράφει καί ό Ξανθ . Εlναι τό οενετ . zipon . 
Βλ. Κρ. 7, 27. Ή όρθή έπομένως γραφή εlναι ζιπόvι. "Ιvτα: Γιά τήν ετυμολογία τής 
λ. ολ. Υ. Tarabout , L'interrogatif είντα ou ίντα - quoi? du grec moderne dialectal , BSL 
73 (1978) , τεύχ. 1 ,  σσ. 301 -310 :  γιαείvτα > είvτα κατά τό γιατί - τί. Λωλός: πολύ 
σωστή ή παρατήρηση τού Άλ. : «Γρ . λολός, γιατί ή σύνδεση μέ τό όλωλώς είναι aπί
θανη . Σημειώνω δτι καί ό Α.Χ.Χ. ( = 'Αντώνιος Χ. Χατζής) σέ δελτίο πού aπόκειται 
στό 'Αρχείο τού Ίστορικού Λεξικού σημειώνει: «Οuχί ΕΚ τού aρχ. όλωλώς,  δπερ 
σημασιολογικώς διάφορον». Βλ. G. Rohlfs, Λεξ . , ολ . λ. λωλός neap . lollo, tosc. lol
lo, ven . Jolo 'sciocco' , 'stupido' . Στράτα - στραταρίζω: Τό έρμήνευμα: «περπατώ μέ 
μικρά οήματα ( γιά τά παιδιά πού πρωτοπερπατοϋν ) »  εΙναι οέοαια σωστό , συνυπάρ
χει δμως σχεδόν πάντοτε ή εννοια «χαριτωμένα». Τό ρήμα λέγεται γιά κοπέλες η πέρ
δικες πού περπατούν μέ μικρά βήματα «εtτε aπό συνήθεια ειτε γιά νά προσδώσουν 
χάρη στό οάδισμά τους» . Τό ρ. εlναι γνωστό μόνο aπό τήν Κρήτη , δπως καί ή στρα
ταρίδα = «εlδος μικρού πουλιού πού μοιάζει μέ τή σουσουράδα καί πού aρέσκεται 
νά περπατάει στή μέση τού δρόμου μέ μικρά, χαρι-cωμένα &.λματα» (Λεξ. Πιτυκάκη 
[1983] , ολ. λ . ) .  'Αξίζει νά σημειωθεί δτι στόν Έρωτόκριτο Ε:μφανίζονται στό tδιο 
γλωσσικό περιοάλλον οί λέξεις στραταρίζω καί πουλί. Χτικιό: Δέν έτυμολογείται 
aπό τό έκτικός, δπως διαπιστώνει σωστά ό 'Αλεξίου , aλλά aπό τό τηχτικό. Σύγκρ. 
τηχτικός = φθισικός (Πελοπόννησος) , τηχτικιάζω (Ζάκυνθος) , τηχτικιάρικος (Πε
λοπόννησος) , κ .a .  



ΓΡΑΜΜΑ ΤΙΚΗ ΤΗΣ ΚΡΗΤΙΚΗΣ ΔΙΑΛΕΚΤΟΥ 385 

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 

'Αλεξίου Στυλ. 1980 , 21 986: Β ιτσέντσου Κορνάρου , Έρωτόκριτος. Κριτική εκδοση , 
'Αθήνα: Έρμής. 

Άλεξίου Στυλ. 1 981 : Γλωσσικά μελετήματα. Άθήνα. 
'Αλέξίου Στυλ. 1 985 : Βασίλειος Δ ιγενής Άκρίτης καί τό άσμα τού Άρμούρη. Κρι

τική εκδοση , 'Αθήνα: Έρμής. 
'Αλεξίου Στυλ. 1986: Το πρόΟλημα της σημερινής ελληνικής γλώσσας, Άφιέρωμα 

ατόν Νίκο Σοορώνο, τόμ. Β ' ,  Ρέθυμνο, 292-306 . 
Άναγνωστόπουλος Γ .  1926 : Zakonische Grammatik, Βερολίνο - Άθήνα. 
Βαγιακάκος Δ. 1972 : Le grec moderne, les dialectes Neo-helleniques et le dictionaire 

historique de la langue grecque de l 'Academie d'Athenes (Avec une bibliographie 
de 2630 titres) , Λεξικογραφικόv Δελτίον 12 ,  81-256 . 

Chambers J. Κ. - Trudgill Ρ. 1980: Dialectology. Cambridge : Cambridge University 
Press. 

Καραναστάσης 'Α. 1963 : Ή φωνητική τών ιδιωμάτων τής νήσου Κώ, Λεξικογραφι
κόν Δελτίον 10 ,  1 -96 . 

Κοντοσόπουλος Ν .  1 969 : Γλωσσογεωγραφικαί διερευνήσεις εlς τήν κρητικήν διάλε
κτον. 'Αθήνα. 

Κοντοσόπουλος Ν. 1979: Β ιολιογραφία τής κρητικής διαλέκτου , Μαντατοφόρος 
τεύχ . 14 ,  35-52. 

Κοντοσόπουλος Ν .  1981 :  Διάλεκτοι καί lδιώματα τής νέας Έλληνικής. 'Αθήνα. 
ΚοντοσόπουλοςΝ . 1988: Γλωσσικός ΆτλαςτήςΚρήτης. Ήράκλειο : Πανεπιστημια

κές εκδόσεις Κρήτης. 
Κουτί τα - Καϊμάκη Μ. 1984 :  Ό ύποκορισμός στήν Ποντιακή διάλεκτο. Θεσσαλονί

κη . 
Μαλικούτη - Drachman Άγγ. - Drachman G .  1977: Τύποι φωνολογικών νόμων καί 

οόρεια ιδιώματα , Πρακτικά Α 'Συμποσίου Γλωσσολογίας τού Βορειοελλαδικού 
χώρου, Θεσσαλονίκη , 35-70 . 

Μαλικούτη - Drachman 'Αγγ . - Drachman G. 1983 : Μή φωνολογικοί περιορισμοί σέ 
φωνολογικούς νόμους οορείων ιδιωμάτων , Πρακτικά Β 'Συμποσίου Γλωσσολο
γίας τού Βορειοελλαδικού χώρου, Θεσσαλονίκη , 183-196 .  

Μηνάς Κ.  1970: Τά lδιώματα τής Καρπάθου, 'Αθήνα. 
Μηνάς Κ. 1 978: Ή μορφολογία τής μεγεθύνσεως στήν έλληνική γλώσσα, ' Ιωάννινα. 
Newton Β .  1972α: Cypriot Greek. Its phonology and inflexion, Χάγη-Παρίσι : Mou- · 

ton . 
Newton Β .  19726 : The generative interpretation of dialect. Α study of Modern Greek 

phonology, Cambridge. 
Qικονομίδης Δ .  Ή. 1 908 : Lautlehre des Pontischen, Λιψία. 
ΟLκονομίδης Δ. Ή. 1958: Γραμματική τής έλληνικής διαλέκτου τού Πόντου, ' Αθή

να. 
Πάγκαλος Γ .  Έ. 1955- 1975 : Περί τού γλωσσικού lδιώματος τής Κρήτης, τόμοι Α '  -

ΣΤ' .  
ΠαπαδόΠουλος "Ανθ. 1927 : Γραμματική τών οορείων lδιωμάτων τής νέας έλληνικής 

γλώσσης, 'Αθήνα. 



386 ΧΡΙΣΤΟΦΟΡΟΣ ΧΑΡ ΑΛΑΜΠΑΚΗΣ 

Παπαδόπουλος "Ανθ .  1955 : Ίστορική γραμματική τής Ποντικής διαλέκτου, 'Αθή 
να. 

Pernot Η.  1907-1946: Etude de linguistique neo-hellenique, Τόμ. Α ' :  Phonetique des 
parlers de Chio (1907) , Τόμ. Β ' :  Morphologie καί τόμ. Γ ' :  Textes et Lexicologie 
(1946) , Παρίσι. 

Πιτυκάκης Μ. Ί.  1983 : Τό γλωσσικό lδίωμα τής Άνατολικής Κρήτης, Τόμοι Α' -Β ' , 
'Αθήνα. 

Πλατάκης Έ. 1979 : Τά από σο- (Ύ] σω-) αρχόμενα σύνθετα ρήματα καί ονόματα τού 
κρητικού γλωσσικού ιδιώματος, Κρητολογία τεύχ. 9, 43-52. 

Reitmajer V. 1979 : Auswirkungen des Phanomens «Dialekt» auf Schulklima und 
Sprachverhalten νοη Lehrern und Schίilern , Linguistik und Didaktik 10, 321-331 .  

Rohlfs G .  1977 : Historische Grammatik der unteritalienischen Griizitiit. Βλ. τήν πλη
ρέστερη αναθεωρημένη ιταλική μετάφραση : Grammatica storica dei dialetti italo
greci (Calabria, Salento). Μόναχο: C. Η. Beck. 

Σακελλαριάδης Γ.Χ. 1974: Μετασχηματιστική περιγραφή ώρισμένων φωνολογικών 
νόμων τού γλωσσικού tδιώματος τής Ρούμελης, Παρνασσός 16 , 25 1-268. 

Τσοπανάκης ' Αγ. 1940: Essai sur la phonetique des parlers de Rhodes, 'Αθήνα. 
Τσοπανάκης Άγ. 1949 : Τό lδίωμα τής Χάλκης, Ρόδος. 
Χαραλαμπάκης Χρ. 1980: Παρασυνδέσεις κρητικών λέξεων μέ αντίστοιχες γλώσσες 

τού Ήσύχιου , Τόμος Μνήμη Γ. Ι. Κουρμούλη, 'Αθήνα, 1 18-132. 
Χαραλαμπάκης Χρ. 1981 :  0Η συμοολή τού Γ. Χατζιδάκι στή μελέτη καί τήν ερευνα 

τής κρητικής διαλέκτου , Προμηθεύς ό Πυρφόροςτεύχ. 25 , 217-280. 
Χαραλαμπάκης Χρ. 1985 : Σκέψεις γύρω από τή γλώσσα καί τό ϋφος τού Στρατηγού 

Μακρυγιάννη μέ αφορμή ·τό νέο χειρόγραφο « 0 Οράματα καί θάματα» , Πρακτικά 
τής 6ης ετήσιας συνάντησης τοv τομέα Γλωσσολογίας τής Φιλοσοφικής Σχολής 
τού 'Αριστοτέλειου Πανεπ. Θεσσαλονίκης, Θεσσαλονίκη , 347-380. 

Χαραλαμπάκης Χρ. 1986 : Μεθοδολογικά προολήματα τών αρχαϊσμών τής κρητικής 
διαλέκτου , Πεπραγμένα τού Ε ' Δ ιεθνούς Κρητολογικού Συνεδρίου, τόμ. Γ ' ,  
0Ηράκλειο , 229-246. 

Χαραλαμπόπουλος Άγ. 1980: Φωνολογική aνάλυση τής τσακωνικής διαλέκτου, 
Θεσσαλονίκη . 

Χατζησαοοίδης Σ .  Α .  1985 : Φωνολογική aνάλυση τής ποντιακής διαλέκτου, 
(lδίωμα τής Ματσούκας), Θεσσαλονίκη . 



ΝΙΚ. Γ. ΚΟΝΤΟΣΟΠΟΥΛ ΟΣ 

ΑΘΗΣΑ ΥΡΙΣΤΕΣ ΚΡΗΤΙΚΕΣ ΛΕΞΕΙΣ 

Στά γλωσσάρια καί τά λεξικά τών διαλέκτων τής νεοελληνικής, καθώς καί στίς 
πάσης φύσεως συλλογές δ ιαλεκτικού γλωσσικού ύλικού , ό έρευνητής παρατηρεί δτι 
καταχωρούνται λέξεις από διάφορους, αλλά σχεδόν πάντα τούς ϊδιους, τομείς τού 
λεξιλογίου . 'Από τόν «Κανόνα» αυτόν δέν ξεφεύγουν οί κρητικές γλωσσικές συλλο
γές καί τά κρητικά λεξικά. co θεματικός αυτός περιορισμός τών λεξικογράφων καί 
των «γλωσσογράφων» είναι καί ή αtτία πού τά εργα τους μόλις κατά 30% ανταπο
κρίνονται σέ μία γλωσσογεωγραφική ερευνα οάσει έρωτηματολογίου πού εχει 
γενικό λεξιλογικό χαρακτήρα. Βασικές εννοιες τής καθημερινής ζωής δέν εχουν 
προσεχθή καί πολυσυνηθισμένες λέξεις τής καθημερινής όμιλίας δέν εχουν κατα
γραφή από τούς συλλογείς, ένώ άντίθετα , πλουσιώτατα έκπροσωπούνται στά διαλε
κτικά γλωσσάρια τομείς (όρολογίες) τού λεξιλογίου , δπως π .χ .  ή κτηνοτροφία, ή 
γεωργία, ή υφαντική , ή χλωρίδα τού τόπου κλπ. καί λιγώτερο ή πανίδα, ή λαϊκή 
ιατρική καί νοσολογία, ή λαϊκή αρχιτεκτονική κ .a .  

Θά fιθελα νά τονίσω στό εtσαγωγικό αυτό μέρος τού aρθρου μου δτι κακώς δέν 
προσέχουν οί λεξικογράφοι - «γλωσσογράφοι» τούς δ ιαλεκτικούς νεολογισμούς: 
στίς διαλεκτόφωνες (παλαιότερα η καί τώρα ακόμη) περιοχές τής χώρας μας - καί 
μία άπ' αυτές είναι καί ή Κρήτη - ή  έπαφή τών χωρικών μέ τούς νέους αστικούς καί 
άγροτικούς τρόπους ζωής καί μέ τή σύγχρονη τεχνική πρόοδο ήταν άναπόφευκτο νά 
δημιουργήση νέους τοπικούς δρους, πού καί αυτοί πρέπει νά συγκεvτρώνωνται καί 
νά καταγράφωνται , δπως άκριοώς γίνεται μέ τίς παραδοσιακές διαλεκτικές λέξεις. 
Μήπως καί άπό έκείνες πολλές ετσι δέν ξεκίνησαν; ' Αρχικά δέν θά ήσαν ανεπιτυχείς 
άποδόσεις «αστικων» λέξεων στό στόμα τών άμαθών χωρικών; 'Άλλως τε είναι 
γνωστό δτι τά φωνητικά καί σημασιολογικά «λάθη» αποτελούν τά σπέρματα τής 
γλωσσικής έξελίξεως. CH καταγραφή λοιπόν των διαλεκτικων νεολογισμων είναι 
απαραίτητη δχι μόνο από κοινωνιολογική aποψη , αλλά καί από καθαρά γραμμα
τικό ένδιαφέρον: ό τρόπος τής δημιουργίας νέων λέξεων η τής λαϊκής προσαρμογής 
των άστικων δρων στό φωνητικό καί τό μορφολογικό σύστημα δεδομένης διαλέκτου 
είναι συχνά διαφωτιστικός γιά φαινόμενα πού στόν συνήθη tδιωματικό λόγο επαυ
σαν νά παρατηρούνται (κάτω άπό τήν ισοπεδωτική ένέργεια τής σχολικής διδασκα
λίας καί τής ραδιοτηλεοπτικής γλωσσικής έπιδράσεως) , ένώ λανθάνουν στό γλωσ
σικό ύποσυνείδητο τών διαλεκτοφώνων1 . Στήν Κρήτη tδιαίτερα, πού θά μάς απα-

1 .  "Ας σκεφτούμε π.χ. τό σούπερι-μάρκετι, άντί σούπερ-μάρκετ, πού άκουσα πολλές φορές 
στίς Βρύσες ' Αποκορώνου άπό λαϊκά στόματα. "Ας σκεφτούμε έπίσης τό τσονρίστρα ( = α'ότή 
πού τσονρά, δηλ. κατρακυλάει) ειρωνικά άντί τού τουρίστρια καί τό (στόν «Καπετάν Μιχάλη» 
τού Ν. Καζαντζάκη) Μασέλα άντί Μαρσέλ (όνομα κάποιας Γαλλίδας) . 
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σχολi1ση ειδικά στό άρθρο αιJτό , συνυπάρχουν μία εντονη γλωσσική συντήρηση καί 
μία καλπάζουσα γλωσσοπλασία. Γι' αιJτό οί συλλογείς κρητικού διαλεκτικού ύλικού 
πρέπει νά είναι ιδιαίτερα προσεκτικοί .  

'Ένα πλήρες (κατά τό δυνατόν) καί συστηματικό λεξικό τής κρητικής διαλέκτου 
δέν ύπάρχει .  'Έχομε οέοαια τό πολύτομο λεξικό τού Γ. Παγκάλου2 καί τό δίτομο τού 
Μανόλη Πιτυκάκη3 , πού δμως, καί τά δύο ,  παρουσιάζουν οασικά μειονεκτήματα: 

α) αφορούν, κυρίως (τό πρώτο) καί σχεδόν αποκλειστικά (τό δεύτερο) στό γλωσ
σικό ιδίωμα τής ανατολικής Κρήτης, μέ κεντρικό πυρήνα τό ιδίωμα τής επαρχίας 
Μεραμπέλλου . 

-

ο) είναι ασυστηματοποίητο τό πρώτο καί πενιχρό σέ λήμματα τό δεύτερο . 
Ύ πάρχουν τά ποικίλα κρητικά γλωσσάρια πού συνοδεύουν λαογραφικές κρητι

κές συλλογές .  Καταλαοαίνει κανείς δτι τό θεματικό τους περιεχόμενο είναι περιωρι
σμένο,  αφού αφορά μόνο στά θέματα πού θ ίγονται στήν αντίστοιχη λαογραφική 
μελέτη η συλλογή . Ύπάρχει ,  τέλος, καί τό αρχείο τού «Κέντρου συντάξεως τού 
'Ιστορικού Λεξικού» τής ' Ακαδημίας ' Αθηνών, πού τό ύλικό του προέρχεται σχεδόν 
αποκλειστικά από τήν αποδελτίωσι χειρογράφων συλλογών γλωσσικού ύλικού άπό 
διάφορα μέρη τής Έλλάδος καί πού ό τρόπος τής καταγραφής του δέν είναι αιJτός 

' πού θά επρεπε. 
Στό παρόν άρθρο θά παρουσιάσω κρητικές λέξεις άπό εκείνες πού ό ίδιος κατέ

γραψα πρίν άπό 28 χρόνια περιοδεύοντας στά λιγώτερο άπό γλωσσική άποψι μελε
τημένα δυτικά διαμερίσματα τής Κρήτης4 καί ακούγοντας συζητήσεις χωρικών 
πάνω σέ διάφορα θέματα τής καθημερινής ζωής τους. Τίς λέξεις αιJτές ανεζήτησα 
στά δύο λεξικά τής κρητικής διαλέκτου πού προανέφερα, καθώς καί στό άρχείο τού 
'Ιστορικού Λεξικού τής 'Ακαδημίας ' Αθηνών καί στούς ήδη τυπωμένους τόμους τού 
λεξικού αυτού . Τίς παρουσιάζω .εδώ άφού διεπίστωσα δτι άπουσιάζουν άπό τίς 
πηγές αυτές καί πιστεύω δtι ό άναγνώστης θά σχηματίση σαφή ιδέα περί τού είδους 
τών λέξεων πού συνήθως παραολέπονται άπό τούς συλλογείς ιδιωματικού γλωσσι
κού ύλικού . Βέοαια δέν είναι δυνατόν νά ξέρω τήν άκριοή γεωγραφική εκταση τής 
κάθε μιάς άπό τίς λέξεις πού παρουσιάζω_καί γι' αιJτό σημειώνω τόν τόπο δπου τίς 
άκουσα. 

Τίς λέξεις πού θά εξετάσω τίς χώρισα σέ δύο μεγάλες όμάδες, τούς νεολογισμούς 
καί τίς κατά παράδοσι διαλεκτικές λέξεις. Τή δεύτερη όμάδα τήν ύποδιαίρεσα σέ 
C!-) άπλές τρεχούσης χρήσεως λέξεις, ο) σύνθετες λέξεις πού αντιστοιχούν σέ περι
φράσεις τής Κοινής ,  γ) μεταφορικά χρησιμοποιούμενες διαλεκτικές λέξεις. 

2 .  Γεωργ. Έμμ. Παγκάλου , Περί τού γλωσσικού ίδιώματος τής Κρήτης, τόμ. 2 - 6, 'Αθήναι, 
19 .  

3 .  Μανόλη Πιτυκάκη , Τό γλωσσικό ίδίωμα τής avατολιιιής Κρήτης, lϊόμοι 2 ,  'Αθήνα, 1983 . 
4. Γίνεται χρήσι ατό μελέτημα αύτό τών aκόλουθων οραχυγραφιών ονομάτων πόλεων καί 

χωριών τής Κρήτης: Άλίκ(αμπος) , Άρμ(ένοι 'Αποκορώνου) ,  Ά(σή) Γων(ιά) , Βάμ(ος) , 
Βαφ(ές) , Βρύσ(ες 'Αποκορώνου) ,  Γaλ(ατάς) , Γερακ(άρι) , Γέργ(ερη) , 'Έλ(ος Κισάμου) ,  
Ζούρ(οα Κυδωνίας) , Καστ(έλλι Κισάμου) ,  Κρ(ύα) Βρ(ύση) ,  Μεσκ(λά) , Νταρ(άτσος Κυδω
νία;) , Περιο(όλια 'Ιναχωρίων Κισάμου) ,  Ραμν(ή 'Αποκορώνου) ,  Ρέθ(υμνο) , Σελλ(ιά -Άγ. 
Βασιλείου Ρεθύμνης), Τσιο(αράς 'Αποκορώνου) ,  Τυμπ(άκι), Χαμαλ(εύρι Ρεθύμνης), Χαν(ιά) . 
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Νεολογισμοί 

αvτογλάκητο Τυμπ. τό αύτοκίνητο. Ό ειπών κράτησε τό α '  συνθετικό τού καινού
ριου γι' αuτόν δρου αvτοκiνητο καί εοαλε μέ τό νού του τό γνωστό του κρητικό 
ρήμα γλακώ = τρέχω καί δήμιούργησε δρο πού σημαίνει «αuτό πού τρέχει μόνο 
του» .  Στά Χανιά, άπό γριά 'Αποκορωνιώτισσα aκουσα τή λ. aποκούvητο μέ τή 
σημασία «αύτοκίνητο». Πρόκειται γιά παραφθορά τού καινοφανούς γιά έκείνη 
τότε δρου αvτοκίνητο, πού εγινε ξεκινώντας aπό τήν εννοια «αuτό πού κουνιέ
ται». 

aεροκαθίστρα = τό aεροδρόμιο. Δέν πρέπει νά νομισθή δτι ή λ. αuτή εlναι ψευδο
δημώδες κατασκεύασμα κάποιου «γραμματισμένου» πού διαδόθηκε άπό γνωστό 
νεώτερο τραγούδι σέ στύλ ριζίτικου ( . . .  νά κατεοώ στό Μάλε με, στήν aεροκαθί
στρα) . Εlναι aρκετά κοινή λέξη στό στόμα τών χωρικών τής Κρήτης .  Τήν aκουσα 
συχνά, σέ διάφορα μέρη τού νησιού . Φυσικά πλάστηκε μέ οάσι τό ρ. καθίζω πού 
τό χρησιμοποιούν καί aντί τού προσγειώνεται έπί aεροπλάνου. 'Αρκετές φορές 
aκουσα στά κρητικά αεροδρόμια μητέρες νά προσκαλούν τά παιδιά τους νά 
παρακολουθήσουν τήν προσγείωσι τού αεροπλάνου πού έρχόταν , μέ τή φρ. «Ελα, 
νά τό δής άπού καθίζει» . 

γραδόφωνο aντί ραδιόφωνο (Τυμπ . ) .  'Ο  γέρος πού τό ελεγε ( καί aπ' αύτόν τό πήραν 
κι' aλλοι συγχωριανοί του καί tό λένε) τόφτιαξε ξεκινώντας aπό τή γνωστή του 
λ. τά γράδα ( = οαθμοί πυκνότητος ύγρών) . Τό ραδιο- ήταν κάτι τό ξένο στό λεξι
λόγιό του . 

μηνιάτης = ύπάλληλος πού πληρώνεται μέ τό μήνα, πού παίρνει «μηνιάτικο», αντί
θετο τού μεροκαμαθιάρης. Τή λ. τήν aκουσα σέ πολλά μέρη τής Κρήτης. 

συνομίτης Γερακ. = ό καταγόμενος aπό τόν 'ίδιο νομό μέ κάποιον aλλο . 'Ασφαλώς 
φτιάχτηκε κατά τό συντοπίτης. 

Ό κατάλογος τών νεολογισμών αύτών θά μπορούσε νά είναι πολύ μεγάλος. Έγώ 
εδωσα μόνο λίγα παραδείγματα, ό ένδιαφερόμενος δμως μπορεϊ νά ορή πλήθος κρη
τικοποιημένων φωνητικά καί μορφολογικά λέξεων τής Κοινής (καί μάλιστα τής 
καθαρεύουσας) - πού μπορούν νά χαρακτηρισθούν σάν είδος διαλεκτικών νεολογι
σμών - σέ κείμενα πού &φορούν στά γεγονότα τού Β '  Παγκοσμίου πολέμου στήν 
Κρήτη καί πού εlναι γραμμένα άπό ολιγογράμματους aνθρώπους τής έποχής έκεί
νης5 . 

Παραδοσιακές διαλεκτικές λέξεις 

Ι .  Λέξεις άπλές τρεχούσης χρήσεως 
aογοφυλλίδες /Κρ. Βρ . , Χαμαλ. = τά τσόφλια, φλούδια τών aογών. 
άλυσιδιάζω Βάμ. = δένω μ' άλυσίδες, συλλαμοάνω καί φυλακίζω κάποιον. 'Ά

κουσα τή φρ. θελά μάσε πιάσουνε .νά μάς άλ υσιδιάσουν πού στήν κοινή θά λεγό-

5 .  'Αναφέρω γιά παράδειγμα τά σχετικά κεφάλαια τού οιολίου τού Γεωργ. Ψυχουντάκη , 'Αε
τοφωλιές στήv Κρήτη πού έκδόθηκε στά Χανιά τό 1962. Ό συγγραφέας κατάγεται άπό τό χωριό 
Άσή Γωνιά τού 'Αποκορώνου. 
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ταν «θά μάς πήγαιναν δεμένους μέσα». Τό ρ. εχει καταχωρηθή στό Ίστορικό 
Λεξικό, άλλά μέ άλλες σημασίες. . 

aναμαλάσσω Ρέθ . ,  aνεμαλάααω Τυμπ. = αισθάνομαι τά συμπτώματα νόσου , 
κυρίως τής γρίππης, κοινώς «μέ φέρνει οόλτα» . Στό Ίστορικό Λεξικό ύπάρχει τό 
ρ. , άλλά δχι άπό τήν Κρήτη . 

aπεvαντινός = ό άπέναντι εύρισκόμενος ή κατσικών. Λέξη κοινότατη , άκόμα καί 
στό στόμα άστών Κρητικών, καί δμως ό.μάρτυρη στά λεξικά. 

aποφάουδα, Βρύσ. = δ ,τι ό.πέμεινε άπό τό γεύμα κάποιου . 
aπυριαστήρι, Χαν. = τό δργανο, σκεύος μέ τό όποίο θειαφίζομε τά φυτά ( τό θειάφι 

στήν Κρήτη λέγεται aπύρι) . Στό Ίστορικό Λεξικό δέν ύπάρχει ό τύπος αυτός, 
ό.λλά τά aπυριαστήρα καί aπυριάστρα άπό τό Μεραμπέλλο καί aπυριέρα άπό τό 
Μονοφάτσι. 

οάρκα, Καστ. = τό παιχνίδι «διελκυστίνδα» . 
οασίλισσα Νταρ. = τό άνθος <ψπιγόνια». 
έγκρούφτηκα = 1) λιγώθηκα άπό τήν πείνα Περιο . 2) lγκρούφτηκε ή φωθιά = 

Εσοησε Βρύσ. Τό ρ. γκρούογομαι τόχουν καί ό Πάγκαλος καί ό Πιτυκάκης,  ό.λλά 
όχι μέ τίς δύο αυτές σημασίες. 

γυράλι Ραμν. = ή  γωνία τού τοίχ�υ . 
διαγύρτης Ραμν. = διαοολεύς, κν. ρουφιάνος. 
διανέρι, τό Ραμν. = ή  κορυφογραμμή . Ύπάρχει σέ μεγάλο μέρος τής δυτικής Κρήτης 

τό ρ. διανερίζω = διακρίνω άμυδρά. Είναι γνωστό στά λεξικά τής κρητικής δια
λέκτου καί στό άρχείο τού Ίστ . Λεξικού . Τό διανέρι προέρχεται άπό τό ρ.  αυτό, 
καθ' δσον ή κορυφογραμμή είναι ή άκρη τού όρίζοντα, έκεί πού τό ολέμμα στα
ματά νά διακρί νη . 

fλιδιάς, ό Περιο. = έλαιώνας. Είναι περίεργο πώς,  στήν έλαιοπαραγωγό Κρήτη , οί  
λεξικογράφοι δέν κατέγραψαν τήν τόσο συνηθισμένη Εννοια «Ελαιά.)νας» . 

έκακατύχεψε Καστ. = άδυνάτισε. Φρ.  lκακατύχεψε τό έχνος καί γεννά διόθους ( = 
άδυνάτισε τό ζώο καί ογάζει σκουλήκια στό δέρμα) . Προφανής ή προέλευση τής 
λ. άπό τό «κακοτύχησε» . 

κακοπέραστος Περιο. = άδιάοατος. Μία άπό τίς πολλές λέξεις τής κρητικής διαλέ
κτου πού Εχουν τό κακο- σάν α' συνθετικό, μέ τή σημασία τού δύσκολος. Πολύ 
συνηθισμένη εlναι , άπό τήν κατηγορία αυτή , ή λ. κακόοριστος = δυσεύρετος (νο
μός Χανίων) , γνωστή στά λεξικά. 

κακώτερος Ραμν. = άσχημότερος. Είναι γνωστό δτι στήν Κρήτη τό έπίθ . κακός χρη
σιμοποιείται καί μέ τήν Εννοια άσχημος, δπως τό καλός χρησιμοποιείται μέ τήν 
εννοια όμορφος. Πδ . τό κακό μου τό παλτό (δηλ. τό άσχημο, άρα τό παλιό) . 
Έπίσης τό έπίρρ . κακά, άντίστοιχο τού άσχημα τής Κοινής, π .χ .  στήν παροιμία 
κακά χορεύγεις, κοπελλιά, καί δείχνουνε τ' aτζά σου ( = άσχημα χορεύεις 
κοπέλλα μου , καί φαίνουνται τά πόδια σου) .  

καρτσονοδέτες Ζούρο. = καλτσοδέτες. JΞ,lναι κάπως νεώτερος σχηματισμός, γιατί 
παλαιότερα οί καλτσοδέτες στήν Κρήτη λεγόντουσαν καρτσοοάσταγα (τά) . 

κλαδεράτος (τόπος) Ραμν. = θαμνώδης .  Μαρτυρείται στά λεξικά ό τύπ .  κλαδερός 
άπό τήν έπαρχία Σητείας. 

κλαδεύτηραςΖούρο. άντί τού κοινού κλαδευτήρι. Είναι γνωστό, οέοαια, πώς ή κρη
τική διάλεκτος δέν άγαπά τά ύποκοριστικά καί γενικά τό ουδέτερο γένος καί 
προτιμά άντ' α-Uτών τύπους άρσενικού καί , καμιά

.
φορά καί θηλυκού γένους. "Ας 
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θυμηθούμε τά γνωστά λύχvος, αντί λυχνάρι ,  θύμος αντί θυμάρι ,  σκύλλος αντί 
σκυλλί, ή χέρα αντί τό χέρι κλπ . 

κοιλιδιάρηςΒρύσ. Ζούρο. Ραμν. = αυτός πού εχει μεγάλη κοιλιά , κοιλαράς. Πρέπει 
νά σημειωθή δτι ή μεγάλη κοιλιά , ή πολύ φουσκωμένη , δέν λέγεται στήν Κρήτη 
κοιλάρα (ή) ,  αλλά κοίλιδος (ό) .  'Έτσι έρμηνεύεται ό τύπος κοιλιδιάρης: ό εχων 
κοίλιδο . Ύπάρχει καί ή λ. κοιλιδέ ΑΓων. Βρύσ. Μεσκ. πού σημαίνει τό περιεχό
μενο τής κοιλιάς σέ τροφή , π . .χ. έφαγα πολύ σήμερο, έκαμα μιάv κοιλιδέ! ( κν . τήν 
γέμισα γιά τά καλά) . Καί αυτή ή λ. δέν ορίσκεται στό αρχείο τού Ίστ. Λεξικού. 

κοκοvάκι Ραμν . = παιδικό πέος. 
κολλέρvω Περιο . = Οάζω κόλλα σέ πουκάμισο η αλλού . 
κοvτομοιάζω Ζούρο. Περιο . = όμοιάζω λίγο . 
κοπαvιστόςΖούρο .  = εκτυπος (έπί νομίσματος) . 
δέ γ-κουτελώvεται Περιο. = είναι ασυναγώνιστος. 
κουτσαvνχίδια Καστ. = κομμάτια νυχιών πού κόπηκαν. Τό ρ .  κουτσαvνχίζω (= 

κόοω τά νύχια μου) είναι άποθησαυρισμένο. <Η κατάλ. -ίδι στήν Κρήτη άλλοτε 
Εχει ύποκοριστική σημασία (δπως στό κουτσαvυχίδια) καί άλλοτε δείχνει τήν Εν
νοια τής πλησμονής, δπως στήν αθησαύριστη λέξι φωvιαρίδια Σελλ. = μεγάλες 
φωνές, φωνάρες, πλήθος φωνών. Τό ιδιο στίς άποθησαυρισμένες λέξεις κατα
καυκαλίδι (πλήθος άπό καρπαζιές) , γροθίδι (πλήθος από γροθιές) κ .ά .  

κουτσοπατεί (τό τραπέζι) Καστ. = δέν πατάει καλά, δέν στηρίζεται καλά. Τό κου
τσο- σάν α' συνθετικό, στά κρητικά περισσότερο από δσο στήν Κοινή , χρησιμο
ποιείται μέ τήν Εννοια τού λίγο , όχι καλά, όχι πλήρως, μισο- , κλπ .  Θυμίζω τό 
κουτσοκαμεί (ό κάτης) = μισοκλείνει τά μάτια (ή γάτα) , δέν τά κλείνει έντελώς,  
τά μισοκλείνει. 

κόχη (ή) Καστ. = ή τσάκιση τού παντελονιού . 
κρεμαστάδα (ή) Βαφ. = τό ψηλό μέρος. Στόν Άποκόρωνα κρεμαστός σημαίνει 

ψηλός: ό Βασίλη μας εlvαι πλιά κρεμαστός (ό Βασίλης,  ό αδελφός μου , είναι πιό 
ψηλός) . Τά όρεινά χωριά , σέ μεγάλο ύψόμετρο, τά λένε τά κρεμαστά χωριά. 
Ευχρηστεί καί τό έπίρρ. κρεμαστά = ψηλά. Προλ. τό λαϊκό γνωμικό χαμηλά φόρ
τωvε καί κρεμαστά τραγούδειε. 

λουρικό, τό Ζούρο. = ό ίμάντας τού δπλου . 
μαδουκλιαρέ ( όρθα) 'Αλίκ . = κόττα μέ μαδημένο πτέρωμα. 
έμαλλιγκουριδιαστήκαvε Καστ. = «σύρανε τά μαλλιά ντωνε» ,  δπως μού έξήγησε 

αυτή τήν κρητική λέξι - σιδερόδρομο εκείνος πού τήν είπε. 
μαξουλούδικο (πρόοατο) Βρύσ. = πρόΟατο πολύ παχύ , εϋσαρκο, πού «ογάνει 

πολλή τροφή» .  Στά λεξικά ορίσκομε τόν τύπο μαξουλίδικο (κατά τόν Πιτυκάκη 
έπί δέντρων καί αγρών) . <Η λ. από τό μαξούλι = προϊόν, τουρκ. Γιά τό ου αντί ι 
στήν προπαραλήγουσα τού έπιθ . αυτού θά γράψω αλλού , άλλοτε. 

μεvεξελί (χρώμα) Ζούρο . ,  αντί μενεξεδί . Στήν Κρήτη , γιά τό χρώματος δηλωτικό 
έπίθετο προτιμούν τήν κατάληξη -δί, αντί -τί (π.χ. καφεδί αντί καφετί, τό εχον 
τό χρώμα τού καφέ) , δταν τό ονομα τού αντίστοιχου χρώματος λήγη σέ -ές. Τό 
μενεξελί rσως σχηματίστηκε κατά τό καvελί. 

μισαδιάρικο "Ελ. = κολοοωμένο. Προφανώς ύπόκειται ή εννοια «Εμεινε μισό» . 
μιτσότα, τά = ή  μικρή , ή παιδική ήλικία. Τή λέξη κατέγραψα γιά πρώτη φορά στό 

μικρό χωριό Χάμπαθα τού 'Αποκορώνου , μέ τόν καιρό δμως διεπίστωσα δτι κοι
νολεκτείται σέ μεγάλο μέρος τής Κρήτης.  Είναι απορίας άξιο πώς διέφυγε τήν 
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προσοχή τών λεξικογράφων. Γιά τήν έρμηνεία τού τύπου σημειώνω δτι στό νομό 
Χανίων καί σ' άλλα μέρη τής δυτικής Κρήτης τό έπίθ. μικρός προφέρεται μιτσός. 

μοvοκαταπιωμαθιά Περιο. = (έπιρρηματικά) μέ μιά μπουκιά, π.χ .  έκαμέ ντο μονο
κ·αταπιωμαθιά = τοκανε ( τό κατάπιε μέ) μιά μπουκιά. 

μούριστρο = 1)  ή τσίπα τού νεογέννητου παιδιού η ζώου ' Αρμ. 2) ή μάσκα τού μελισ
σουργού Βρύσ. Στό λεξικό τού Παγκάλου ύπάρχει ή λ. μούριστρο, aλλά μέ άλλες 
σημασίες. 

μονστακαράς Γαλ. = αυτός πούχει μεγάλο η παχύ μουστάκι,  κν. μουστακαλής. 
ναιώvιη Καστ. = μεγάλο πλήθος. Έπί ουδ . γένους πραγμάτων , τό ουδ .  ναιώvιο. Δέν 

ορήκα πουθενά τόν aρσεν . τύπο vαιώνιος μέ τή σημασία αυτή . 'Ως πρός τή μορφή 
τού θηλ. τύπου παρατηρώ πώς είναι περίεργη ή κατάληξί του σέ -η. Θά περίμενε 
κανείς τύπο vαιώνια. Στά λεξικά τής διαλέκτου δέν Εχει aποθησαυριστή ή λ. Στό 
Ίστορ. Λεξικό ύπάρχει, στό λήμμα αlώνιος, Ενδειξι «ναιώνιος Κρήτ. (Βάμ. )» 
καί δίδεται σάν παράδειγμα χρήσεως τού τύπου ( στό θηλυκό) ή Εκφρασι «Πίσσα 
ναιώvια» (χαρακτηριστικόν τού εχοντος λίαν μελανόν χρώμα) Κρήτ . » .  Σάν 
παράδειγμα aπό δική μου καταγραφή στό Καστ. δίνω τή φρ .  (δ κάμπος αυτός) 
εlvαι vαιώνιη aχλάδα = είναι δλο aγριοαχλαδιές. Τέτοια χρήσι είναι aμάρτυρη 
στά λεξικά. 

νιάτα, τά = τά νιάτα, ή νεανική ήλικία. Τή λ.  κατέγραψα στόν Γαλ. καί κατόπιν δ ιε
πίστωσα δτι ό τύπος είναι μάλλον παγκρήτιος καί είναι νά aπορή κανείς πώς δέν 
τόν αναφέρουν οί λεξικογράφοι καί οί συλλογείς διαλεκτικών λέξεων. 'Όσο γιά 
τή μορφή του προλ. τό παραπάνω τά μιτσότα. 

ξαναστρόφισμα 'Έλ. = τό γύρισμα τών ρούχων μέσα - εξω. 
ξεyαλίζω Περιο. = aφαιρώ μέ άλλο παιδί  τό περισσευούμενο γάλα μιάς μητέρας. 
ξεκονκούλωτοςΠεριο . καί ξεσκονφίδιστοςΠεριο . = ξεσκούφωτος, χωρίς κάλυμμα 

τού κεφαλιού . Είναι περίεργο πώς δέν κατέγραψαν οί λεξικογράφοι τουλάχι
στον τό ξεκονκούλωτος, λέξι γνωστή καί aπό τήν Ίστορία τών κρητικών επανα
στάσεων. 

όλοκούφωτος (είναι) Περιο . = εχει δυνατή φωνή (έπειδή εχει μεγάλα πνεμόνια) . 
Γνωστή καί aπό τόν Έρωτόκριτο ή λ. τό κούφος = τό στήθος, δ θώρακας. 

δξνά, ή '  Αλίκ. Βρύσ. Ραμν. Σελλ. = παρανυχίδα. Σέ aρκετά χωριά τής Κρήτης μέ 
τήν ϊδια λ. ονομάζουν τίς κλωστές πού aφαιρούμε aπό τά χλωρά φασόλια καθα
ρίζοντάς τα πρίν τά μαγειρέψωμε . 

δρvιθολόyος Ραμν .  = αυτός πού κλέοει κόττες. 
παραμάvα Ζούρο. Ραμν.  = ή  μαμμή . Δέν εχει σχέσι μέ τή λ. μάννα δηλ .  τή μητέρα. 

Προέρχεται aπό τό ρ. παραμέvω, ένν. κοντά στή γυναίκα πού γεννά γιά νά τή 
οοηθήσω, τήν παραστέκω στίς στιγμές αυτές. Οί παλιοί Κρητικοί θυμούνται καί 
τή λ. παραμονές πού έσήμαινε αυτή τή συμπαράστασι. 

παρασιφοννίδια, τά Γέργ . = δευτερεύοντες ολαστοί πού έκφύονται aπό τούς κόμ
πους τού φύλλου φυτού σάν παρακλάδια. Ή κατάλ. -ίδι ύποκοριστική (Βλ. 
παραπάνω, στή λ .  κοvτσαvνχίδια) . 

παύλας = 1) πρασιά χωραφιού φυτεμένη μέ ολίττα, ανάμεσα σέ χώρους φυτεμένους 
μέ κολοκύθια Μεσκ. 2) ή «κούκλα» τού aραοοσίτου Ζούρο. Βρύσ. Μεσκ. Καί οί 
δύο αυτές σημασίες &μάρτυρες στά λεξικά καί τά άλλα κρητικά γλωσσάρια. Στόν 
Πάγκαλο ύπάρχει τό παύλας μέ άλλες σημασίες. 'Αμάρτυρο είναι καί τό ύποκο
ι_1 1 στικό πανλούδι Βρύσ. Σημαίνει μικρή «κούκλα» aραοοσίτου . 
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πεδούλι Ραμν .  Κυριολεκτικά σημαίνει «πετσάκι» καί μέ τή σημασία αυτή είναι άπο
θησαυρισμένη λέξη . Έδώ τήν παρουσιάζω γιά τή σημασία «Ο σάκκος τών όρ
χεων». Μέ τό δέρμα αυτό οί παλιοί Κρητικοί κατασκεύαζαν τίς καπνοσακκούλες 
τους. 

πετειvάρι Ραμν . = ή  κλειτορίς. 
σαίττα, ή Βρύσ. = φραντζόλα ψωμιού . 
σακκουλιέρα, ή Καστ. = σακκούλα χάρτινη . 
σκολιvός ΑΓων. = όχι τακτικός (δπως κάποιος πού πάει μόνο στίς σκολάδες, δηλ. 

τίς μεγάλες γιορτές , στήν εκκλησία) . 'Άκουσα τή φρ. πολύ σκολιvός είμαι ατό 
σκολειό, δηλ. δέν πάω τακτικά. 

σκλοποδότι, τό Περιο . = ή  τρικλοποδιά. 
σουπερικά, τά Περιο . = οί πολύ μαλακές τροφές, σάν σούπες, οί διάφοροι χυλοί. 
σπιθούρια, τά Ραμν .  = οί πυγολαμπίδες, επειδή ογάζουν σπίθες. 
σταφυλέ, ή Ραμν. = χρονιά μεγάλης παραγωγής σταφυλιών. 
στέvεψη, ή 'Έλ.  Περιο . = τό άσθμα. 'Ο Πιτυκάκης τοχει μέ τή μορφή στέvωση. 
στετά (aογά) 'Αρμ. = τά σφιχτά ορασμένα aογά, έπειδή μπορούν νά στηθούν μέσα 

στό πιάτο όρθια ή καί πλαγιαστά. 
στριψούλια, τά Περιο. = τά κροτίσματα τών δακτύλων στόν χορό. Ή χειρονομία 

αυτή γίνεται μέ κάποιο στρίψιμο τής παλάμης καί τών δακτύλων. 
σύvαχος, ό Ζούρο. ( άλλά καί σ' άλλα μέρη τής Κρήτης) άντί τό συvάχι. Γιά τήν άπέ

χθεια τών Κρητικών πρός τό ουδ .  γένος καί τά εκεί πού δέν χρειάζεται ύποκορι
στικά η φαινόμενα σάν ύποκοριστικά ονόματα ολ. παραπάνω, στή λ. κλαδεύτη
ρας. 

ταζελεvτίζω Καστ. 'Άκουσα τή φρ. vά τό ταζελεvτίσωμε μέ τή σημασία «νά τό ξανα
φρεσκώσωμε» (έρμηνεία τού εtπόντος) , νά τό άνανεώσωμε . 'Επρόκειτο γιά κρα
σί. Ή λ .  είναι τουρκικής προελεύσεως. Δέν ύπάρχει στά λεξικά. Στό άρχείο τού 
Ίστορ. Λεξικού ύπάρχει τό έπίθ .  ταζέδικος ( = φρέσκος) άπό τήν Κρήτη . Στά 
Χανιά ύπάρχει τό έπώνυμο Ταζεδάκης, τούρκ. = φρέσκος. 

ταtvι, τό Γαλ. = τό συσσίτιο. Προφανής ή παραγωγή άπό τό ταtζω. 
τσιθιά, ή Βάμ . ,  τσιτέ, ή Βρύσ. = τσίμπημα άπό άγκάθι. 
τσοvρλάρα, ή Μεσκ. = άπόκρημνο μέρος. 'Από τό ουσ .  τσούρλος = μεγάλη πέτρα, 

οράχος , άπό τόν όποίο μπορεί νά τσουρήση ( = κατρακυλήση καί έπομένως νά 
γκρεμιστή) κανείς. 

φαμεγιούρι, τό Βρύσ. = παιδί πού τό πήραν γιά ύπηρέτη . 'Αμάρτυρο είναι καί τό 
ύποκοριστικό φαμεγιοvράκι Βρύσ. 

φασόλες, οί (θηλ.) παγκρήτιο, ά.λλά οχι ά.ποθησαυρισμένο . Χρησιμοποιείται άντί 
τού ουδ .  τά φασόλια. Στόν Γαλ. άκουσα καί τό έπίσης άμάρτυρο στά λεξικά 
μπαρμποvvες, άντί μπαρμπούvια (φασόλια) . Στή Ζούρο. άκουσα τό ουδ . φασό
λια μέ τή σημασία άμπελοφάσουλα. Καί αυτή ή χρήση δέν ύπάρχει στά λεξικά. 

φωvιαρίδια, τά Σελλ. , ά.ντί τού κν . φωνάρες, δυνατές φωνές, πολλές φωνές μαζί. 
'Εδώ τό -ίδι είναι κατάληξι δηλωτική πλησμονής. Λένε φωvιαρίδια καί οχι 
φωvαρίδια, γιατί τό ρ. φωνάζω στήν Κρήτη προφέρεται φωvιάζω. 

ΙΙ. Σύνθετες λέξεις πού ά.ντιστοιχούν σέ περιφράσεις τής Κοινής 
lκοvφαλαμάθιασε Ραμν .  = άδυνάτισε πολύ . 'Από τήν περίφρ . τά μάθια vτov lκά

μαvε κουφάλες ( ένν . ά.πό τήν ά.δυναμία) . 
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κονφαλοκερατέ, ή Ζούρο . = κερατέ (δηλ. χαρουπιά) μέ κουφάλα. 
δρνιθομπέτης, ό Βρύσ. = ό μπέτης (δηλ. τό στήθος) τής κόττας. Νά σημειωθή δτι 

στίς Βρύσες, δπως καί σ' όλόκληρη τή δυτική Κρήτη , ή κόττα λέγεται όχι όρνιθα 
(ετσι τή λένε ατούς δύο ανατολικούς νομούς τού νησιού) , αλλά όρθα. Γι' αυτό καί 
τήν απόστασι αντίχειρα - δείκτη σάν μονάδα μήκους τή λένε στό νομό Χανίων 
δρθόσκελο (παρομοιάζοντάς την μέ τό πέλμα τής κόττας) καί όχι όρνιθόσκελο ( οί 
δύο αυτοί τύποι είναι αποθησαυρισμένοι) , προκειμένου δμως γιά τό στήθος τής 
κόττας ολέπομε σάν α' συνθετικό τόν τύπο όρνιθα. 

πισωνύχι, τό 'Αρμ. = τό πλήκτρο τού πετεινού , αντί τής περιφρ .  ονομασίας «τό πίσω 
νύχι». 

χρειασιδοπλύνω Καστ. = πλένω τά χρειασίδια, δηλ . τά σκεύη τής κουζίνας. 
Ή κρητική διάλεκτος αγαπά πολύ παρομοίου είδους σύνθετα. 'Όμως στή συλ

λογή μου τών αμαρτύρων κρητικών λέξεων δέν ορήκα περισσότερα από δσα δίνω 
παραπάνω, ίσως γιατί οί συλλογείς καί λεξικογράφοι εδωσαν μεγάλη προσοχή στίς 
λέξεις αυτές καί τίς κατέγραψαν συστηματικά. Νομίζω πάντως δτι αρκετές θά εχουν 
διαφύγει κι' εκείνους καί έμένα. 

ΠΙ . Μεταφορικά χρησιμοποιούμενες διαλεκτικές λέξεις 
Καί στήν κατηγορία αυτή ή κρητική διάλεκτος πρέπει νά είναι πλούσια, δεδομέ

νου τού φιλοπαίγμονος χαρακτήρα τών Κρητικών καί τού πλούσιου συναισθημα
τικά φορτισμένου λεξιλογίου τους .  Ή συλλογή μου δμως τών αμάρτυρων κρητικών 
λέξεων δέν εχει νά παρουσιάση παρά μόνο τέσσερεις καθαρά μεταφορικά χρησιμο
ποιούμενες λέξεις η Εκφράσεις, τίς παρακάτω: 
aποφάονδο τσij δονλειάςΒρύσ. = πολύ κουρασμένος ,  καταοεολημένος από τή δου

λειά. Στήν όμάδα τών άπλών τρεχούσης χρήσεως διαλεκτικών λέξεων Εχουμε ηδη 
καταχωρήσει τή λ. aποφάονδα. 

κύλιντραςΒρύσ. = κοντόχοντρος aνθρωπος. Παρομοιάζεται πρός τόν κύλιντρα, τό 
εργαλείο μέ τό όποίο ισιώνουν τό χώμα στά δώματα τών σπιτιών. 

τσij yράς τά μαλλιά Μεσκ .  = τό μαλλί τής «κούκλας» τού αραοοσίτου . 
ροδώνεται (ή yijς) Ζούρο . = (ή γή) καλύπτεται από χιόνι .  Τό ρ. ροδώνω εχει αποθη

σαυριστή μέ τήν κυριολεκτική του μόνο σημασία: καλύπτω τή στέγη τού σπιτιού 
μέ aργιλλο. 'Από τή σημασία αυτή γεννήθηκε ή μεταφορά έπί έπικαλύψεως από 
τό χιόνι .  

Νομίζω δτι ή μεταφορική χρήσι λέξεων καί έκφράσεων στήν Κρήτη θά πρέπει νά 
μελετηθεί οαθύτερα. 

'Επίλογος : Μέ τίς λέξεις πού παρουσίασα στό aρθρο αυτό έλπίζω νά εδωσα μία 
εικόνα τού ε'ίδους τών δρων πού περνούν απαρατήρητοι από τούς γλωσσοσυλλέ
κτες:ο αναγνώστης θά πρόσεξε δτι ενα μεγάλο μέρος τών λέξεων τής συλλογής 
αυτής είναι δροι τής οικιακής ζωής καί τών σπιτικών εργασιών, είναι δροι πού θά 
τούς ακούσει ό μή ντόπιος συλλογέας μόνο &μα ζήσει μέσα σέ κρητική οικογένεια 
καί μόνο &μα αναστραφή έλεύθερα στήν καθημερινή ζωή τους τούς Κρητικούς τής 
ύπαίθρου ' χωρίς νά πιέζεται από τόν χρόνο, πράγμα πού τόν αναγκάζει νά περιορί
ζεται σ' ερωτήσεις στερεότυπες , φτιαγμένες από πρίν ,  στό γραφείο , πάνω σέ όρι
σμένα μόνο θέματα τής λαϊκής ζωής. 
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ΚΡΗΤΙΚΆ ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΑ 

Κατά τήν ενασχόλησή μου μέ τά οικογενειακά ονόματα καί τοπωνύμια τής Κρήτης 
ετυχε νά σταματήσω στίς παρακάτω λέξεις πού παρουσιάζω εδώ μέ τίς παρατηρή
σεις μου . 

Άρκαλοχώρι. 'Ο Δ .  Γεωργακάς σέ πρόσφατη μελέτη του1 επαναλαμοάνει τήν 
ετυμολογία τοί1 Στ. Σπανάκη2 , άπό τή λ. άρκαλος, «άσδός» , δ ιότι στήν περιοχή 
ύπάρχουν μικρές σπηλιές η τρύπες, aρκαλότρυπες η aρκαλιές, δπου τό ζώο κάνει 
τή φωλιά του . 'Αλλά aν τό τοπωνύμιο προερχόταν άπό τίς φωλιές τών άρκάλων, θά 
ήταν Άρκαλιές, δπως πολλά σχετικά τοπωνύμια . Θά άρκεστώ νά άναφέρω τά 
τοπωνύμια τής επαρχίας Κισάμου πού εχει συγκεντρώσει η κα Έ.Γιακουμάκη3 : 
Άρκαλιές, ( σέ δέκα διαφορετικά χωριά) , πο. Άρκαλίδια, Άρκαλοκερατέ, Άρκα
λόλακκος, Άρκαλοκεφάλι, Άρκαλιά, Άρκαλόσκινος, Άρκαλομάζωμα. 

Τά τοπωνύμια μέ δεύτερο συνθετικό -χώρι (Βενεροχώρι, Γαοαλοχώρι, Δαμουλο
χώρι, Δαρμαροχώρι, Παγκαλοχώρι κ .a. )  εχουν ώς πρώτο συνθετικό τό επώνυμο τής 
οικογένειας τών πρώτων οικιστών ή φεουδαρχών. 'Αλλά οί aρκαλοι δέν iιταν οικι
στές, γιά νά δώσουν τό δνομά τους στό χωριό. Στήν προκειμένη περίπτωση θά μπο
ρούσε λοιπόν νά πρόκειται μάλλον γιά οικογενειακό 'Άρκαλος, προερχόμενο άπό 
παρωνύμιο, λόγω παρομοιώσεως μέ τό ζώο αιJτό4. 'Έτσι ετυμολογούσα τό Άρκαλο
χώρι σέ παλαιότερη μελέτη μου5 . 

'Ωστόσο τελευταία σέ εγγραφο τού 1394 ορήκα τοπωνύμιο Arcolecorio6 , πού μού 
Εφερε στό νού τό επώνυμο Άρκολέος. Arcolecorio εlναι λοιπόν τό «χωριό τών Άρ
κολέων». Τό επώνυμο , δπως φαίνεται, εξαφανίστηκε άργότερα άπό τήν περιοχή καί 
ετσι τό Άρκολεοχώρι η Άρκολεχώρι εγι νε άπό παρετυμολογία Άρκαλοχώρι, άφού 
σχετίσθηκε μέ τό ζώο άρκαλος. 

Τό επώνυμο Άρκολέος ( άρκος δηλ.  «aρκτος» καί λέων7) ύπάρχει σέ πολυπλ ηθεϊς 
μαρτυρίες άπό τό 1228. 'Απαντά καί σήμερα ώς Άρκολής καί Άρκολάκης (Ξερο-

1. 'Ονόματα 10,  1986, σ. 42. 
2. Ή Κρήτη Α', σ. 143 . 
3. Λεξ. Δ ελτίον 16 , 1 986, σσ. 36, 40, 48. 
4. Βλ. τή μελέτη μου γιά τά κρητικά επώνυμα aπό όνόματα φυτ&ν καί ζώων, Κρητικά Χρονικά 

22, 1971 , σ. 444 κ.έ. 
5 .  Άμάλθεια 22-23, 1975 , σ. 37. 
6 .  Ε. Santschi, Regestes κτλ. Venise, 1976, σ. 339. 
7 .  Π6. λέοντας καί άρκους, Βασίλειος Δ ιγενής Άκρίτης, έκδοση Στυλιανού 'Αλεξίου ,  'Αθή

να, 1 985 , στ. 747 , καί γλωσσάριο , δπου καί γιά τόν μτγ. τύπο άρκοςLSJ. Πρόκειται γιά Ε:πώνυμο 
πού πλάστηκε πιθανότατα aπό επίδραση τής ακριτικής ποίησης.  
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στέρνι καί Καλαμίτσι 'Αποκορώνου) ,  Άρκουλάκης (Σωκαράς Μονοφατσίου , 
Μοίρες Καινουργίου) .  �Υπάρχει άλλωστε καί οενετικό Arcoleo - Arcolίn (άπό τό 
όποίο τό Άρκολής) , πού ό Olivieri τό έτυμολογοϋσε έσφαλμένα άπό τό Archelao 
( 'Αρχέλαος) «forse per attrazione dei nomi in -eo, Tomeo etc»8 . Πρόκειται γιά τό 
έλληνικό Άρκολέος, μέ τό όποϊο θά άσχοληθώ λεπτομερέστερα άλλού . Σημειώνω 
δτι στή Σ ικελία σώζονται καί σήμερα έπώνυμα Arculeo, Arcolachi, άσφαλώς ουζαν
τινά κατάλοιπα9. 

Άτσέλεγος. 'Έτσι λέγεται ό σπουργίτης στήν άνατολική Κρήτη10. Ή λέξη είναι 
άθησαύριστη στό <«Ιστορικό Λεξικό» τής ' Ακαδημίας. ·ο Πάγκαλος11 σχετίζει μέ τό 
aττέλαοοςπού σημαίνει «είδος άκρίδας» . Στήν πραγματικότητα προέρχεται άπό τό 
οενετικό celega, zelega12, συνώνυμο τού ιταλικού pa.sseτo. ·ο τύπος zelega μαρτυ
ρείται άπό.τό 1 14413 .  Στόν έλληνικό τύπο τό α είναι π.ροθετικό . ·Υπάρχει καί έπώ- · 

νυμο Τσέλεγος άπό παρωνύμιο, Μισέρ Ίερώνυμος Τσέλεγος aοοκάτος, σέ εγγραφο 
τού 156614. 

Ζάοαλε. Ό Πάγκαλος στό λεξικό του σημειώνει «Επίρρημα, δυστυχώς, άπό 
τουρκ. zavalli δυστυχής, ζάοαλος (δυτική Κρήτη) ό παθών τάς φρένας ύπό πονηρών 
πνευμάτων , έκ τού ζαοός, τρελλός»15 . Ώστόσο τό ζάοαλε εχει σημασία οεοαιωτική 
η άνάλογη πρός τό λοιπόν κ,αί πολύ άπέχει άπό τό «δυστυχώς» πού άναφέρει ό Πάγ
καλος, δπως φαίνεται π .χ .  άπό τίς φράσεις «δέν τό 'κανα ζάοαλε έγώ», «θά 'ρθεις 
ζάοαλε αϋριο» κτλ. Βεοαιωτική καί έπιφωνηματική είναι ή χρήση τού ζάοαλε καί 
στόν Παπαδιαμάντη : «"Ωχ, κρίμα ζάοαλε! Καλά πού τό οαφτίσαμε κιόλας»16 . Άπό 
τίς παραπάνω χρήσεις προκύπτει δτι τό ζάοαλε είναι τό διάοολε πού κι  αυτό κατάν
τησε έπιφώνημα (π.χ. «πώς διάολο τά κατάφερε», «τί λές διάοολε» κτλ . ) .  Ό τύπος 
ζάοαλε οφείλεται πιθανώς στήν ύποσυνείδητη τάση αποφυγής τού ονόματος τού 
διαοόλου (πο . διάτανε) η καί σέ έπίδραση τής οενετικής διαλέκτου , δπου ή έπίσης 
έλληνική λέξη διάκος εγινε zago. Πο. καί μεσ. λατ. zabulu.s aντί diabolus17• 

Κουζουλός. 'Ανάμεσα σέ πολλές άλλες νεοελληνικές λέξεις , στίς όποίες είχαν 
προσκρούσει οί παλαιότεροι έρευνητές καί πού ετυμολογήθηκαν άπό τόν Στυλιανό 
'Αλεξίου (οασιλεύω, γροικώ, κούτελο, πατέλης, ρούχο, στανιό, σώνω, φιλιατρό 
κ.ά . ) 18 έξετάσθηκε άπό τόν ίδιο καί ή λ. κονζουλόςκαί προτάθηκε γι' αυτήν συσχε-

8. 1 cognomi della Venezia euganea, Onomastica (Geneve) 1923 , σ. 259 .  
9 .  Πο. Χ ρ .  Τσικριτσή , Έλληνικά οαπτιστικά καί έπώνυμα στή Σικελία, Όvόματα 1 0 ,  1986 , σ .  

1 1 1 .  
1 0 .  Έλ. Πλατάκης, Δημώδη όνόματα ζώων τής Κρήτης ,  Κρητολογία 10- 1 1 ,  1980 , σ.  52. 
1 1 .  Περί τού γλωσσικού ίδιώματος τής Κρήτης, Β ' ,  σ. 190, Ε', α' ,  σ. 210. 
12 .  Βοeήο ,  Dizionarίo, καί Α.  Zamboni, Profilo dei dia/etti italiani, Veneto, σ. 44. 
13 .  Battisti - Alessio, Dizionario etimologico italiano, Firenze, 1957, λ. zelega. 
14. Κρητικά Χρονικά 15-16, 1961-62, σ. 240. 
15 . ΥΕ.ά . ,  Β ' ,  σ. 352. Τουρκική θεωρεί τή λέξη καί ό 'Ανδριώτης ,  'Ετυμολογικό Λεξικό, λ. 

ζάοαλης «δυστυχής». 
16. 'Άπαντα, κριτική εκδοση Ν. Δ.  Τριανταφυλλόπουλου , Γ', σ. 455 , καί γλωσσάρι. 
17 .  Μ. Cortelazzo , L 'influsso linguistico greco a Venezia, Bologna , 1 970 , σ. LI κ .έ .  Πο . καί τή 

λ .  ζαοολιά πού όρθά έτυμολογεϊ άπό τή διαοολιά ό 'Ανδριώτης. 
18. Γλωσσικά μελετήματα, 'Αθήνα, 1981 ,  εύρετήριο. Τό οιολίο περιλαμοάνει καί έτυμολογή

σεις τής γερμ. λ.  Folter «οασανιστήριο» πού συσχετίζεται μέ τή οενετοκρητική λ. φοντρής «δή-
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τισμός πρός τήν ιταλική λ. cucciolo πού σημαίνει , μεταξύ W...λων, μεταφορικά <ψer

sona giovane , semplice , ingenua, inesperta» μεγεθ. cucciqlqne, ύποτιμ. cucciolaccio, 

δηλαδή «κουτός, άπλοϊκός» . Ίδιαίτερα ό οενετικός τύπος cucciolon (μέ άποκοπή 

τού τελικού φωνήεντος) συμπίπτει μέ τό έλληνικό κουζουλός19. Ή f:τυμολόγηση 

αυτή αϊρει δσα άμέθοδα εlχαν παλαιότερα προταθεί20 καί ενισχύεται άπό τή δική 

μου άκόλουθη παρατήρηση ' δτι στή ο ενετική διάλεκτο συχνά οί φθόγγοι αυτοί f:ναλ-
• fZ • fZ ,, 21 λάσσονται ,  π .χ. uccello οεν .  oseo, gocCJa uεν . gosa, pozzo uεν . poso κ .α .  

μιος» , αύτ. ,  ΙΙ , σ. 85 , καί τής tταλ. λ .  catramonaccίa, αύτ. , IV, σ. 5 .  Τήν τελευταία αύτή λέξη ό 
Cortelazzo τήν Ε:τυμολογούσε aπό τή φράση «τfιν κατάρα μου νά 'χεις» ! Τόσο &μέθοδες είναι 
πολλές φορές οί έτυμολογήσεις aκόμη καί σέ χώρες προηγμένες επιστημονικά. 

19 .  Αύτ. , V, σ. 5 .  Ό 'Αλεξίου δέν δέχεταιτήν παλαιότερη έτυμολόγηση πού εlχε προτείνει aπό 
τό Όεν. cogίonόn, αύτ., Ι, σ. 1 8 1 .  Cucciolo σημαίνει κυρίως «μικρό ζώου» ,  πο. μωρό, κουτά6ι, 
aπό τά έπίθ. μωρός καί κουτός. 

20. Ξανθουδίδης, Άθηvά 26 , 1914, σ. 151  κ.έ . , 'Ανδριώτης, Λεξ. Δ.ελτίοv 3, 1 941 , σ. 2 κ.έ .  
21 . Πο. Ν. Κοντοσόπουλος, Φωνητική τής οενετικής δ ιαλέκτου , Θησαυρίσματα 2 ,  1963 , σ. 

147 κ . έ. Τόν ευχαριστώ θερμά καθώς καί τή φίλη 'Ελευθερία Γιακουμάκη γιά τά δελτία τού ' Αρ
χείου τού 'Ιστορικού Λεξικού τής 'Ακαδημίας πού εθεσαν ύπ' όψη μου . Γιά τή φωνητική τής 
οενετικής διαλέκτου ολ . καί Α. Zamboni , έ. a. ,  σ. 13 κ .έ . 





ΤΑΣΟΣ ΝΙΚΟΛΑΪΔΗΣ 

ΟΙ ΚΡΗΤΕΣ ΣΤΗΝ ΑΡΧΑΙΑ ΚΑΙ ΝΕΟΤΕΡΗ 

ΕΛΛΗΝΙΚΉ ΠΑΡΟΙΜΙΟΓΡ Α Φ ΙΑ * 

Ή άρχαία Κρήτη καί ό λαός της συνιστούν aπό όρισμένες άπόψεις ενα ίστορικό 
παράδοξο . 'Από τή μιά εχουμε τόν λαμπρό Μινωικό πολιτισμό , ό όποiος, παρότι 
προελληνικός ,  επιοιώνει ώς στοιχείο τής έλληνικής μυθολογίας ή πολιτειακή επίσης 
οργάνωση καί οί κοινωνικοί θεσμοί τής δωρικής Κρήτης γίνονται άντικείμενο 
συστηματικής μελέτης, εκθειάζονται καί ενίοτε προοάλλονται ώς ύποδείγματα άπό 
τούς πιό σπουδαίους στοχαστές τής άρχαιότητας, δπως ε'ίναι ό Πλάτων καί ό 'Αρι
στοτέλης 1 '  καί τούτο παρά τό γεγονός δτι ή πολιτική οαρύτητα καί επιρροή τής 
νήσου στόν εuρύτερο έλλαδικό χώρο ε'ίναι σχεδόν μηδαμινή . Άπό τήν άλλη δμως 
πλευρά ύπάρχουν καί δυσμενέστατες κρίσεις γιά τά ηθη καί τόν χαρακτήρα τών 
άρχαίων Κρητών , οί όποiες φαίνεται ν' aπορρέουν κατεξοχήν άπό τόν Πολύοιο2 . 
Σκοπός αuτού τού μελετήματος ε'ίναι νά εξετάσει όρισμένα παροιμιώδη γνωρίσματα 
τών Κρητών άπό τήν άρχαία παράδοση καί νά διαπιστώσει κατά πόσον τά γνωρί
σματα αuτά ταυτίζονται μέ η διαφοροποιούνται άπό άντίστοιχα χαρακτηριστικά 
πού άποδίδει στούς Κρήτες ή νεότερη έλληνική παροιμιογραφία. Ή επισκόπησή 
μας, δηλαδή ' δέν θά συμπεριλάοει δλα γενικώς τά χαρακτηριστικά καί τίς ιδιότητες, 
γιά τά όποϊα οί Κρήτες ύπήρξαν (η ε'ίναι) δ ιάσημοι η διαοόητοι3 , άλλά κυρίως 
εκείνα πού ε'ίναι f]θικώς προσδιορίσιμα καί εχουν άποτυπωθεί σέ παροιμιακές 
εκφράσεις . 

* Ευχαριστώ καί &πό τή θέση αυτή τόν Δ .  Λουκάτο, τόν Μ. Μερακλή καί - ίδιαίτερα - τόν Γ .  
Αίκατερινίδη γιά τήν προθυμία μέ  τήν όποία εθεσε στή διάθεσή μου τό  Λαογραφικό &ρχείο τής 
'Ακαδημίας 'Αθηνών. 

1. Βλ. Ά. Παναγόπουλο, Πλάτων καί Κρήτη, 'Αθήνα 1981 . Γιά τίς μαρτυρίες τού 'Αριστο
τέλη Όλ . Πολιτικά 1264α20, 1271α29, 1271620-1272623 κ.a.  

2.  Ό Πολύβιος δέν δυσφημεί μόνο τούς σύγχρονούς του Κρήτες, άλλ' άμφισοητεί καί στοιχεία 
τής παλαιότερης κρητικής παράδοσης, δπως π.χ. τήν όμοιότητα πολιτεύματος καί θεσμών 
μεταξύ Κρήτης καί Σπάρτης {ΠολύΌ. 6.45 κ.έ . ) .  'Αλλ' ό Πολύβιος, φυσικά, εΌλεπε τά πράγματα 
&πό τή σκοπιά τής άχαϊκής συμπολιτείας, ένώ οί Κρήτες μισθοφόροι συνεργάζονταν τότε μέ τόν 
τύραννο τής Σπάρτης Νάοι ,  έναν άπό τοί,ς φοβερότερους έχθρούς τών 'Αχαιών (ΠολύΌ. 13 .4-8). 
Γιά άνασκευή τών δυσμενών αυτών κρίσεων Όλ. κυρίως Η .  νaη Effenterre , La Crete et Je monde 
Grec, Paris 1948, σσ. 283 κ.έ .  

3. Οί &ρχαίοι Κρήτες π.χ. φημίζονταν γιά τίς χορευτικές τους ίκανότητες (πΌ. Άθήναιο 22C, 
181Α-Β , 630Β καί Λουκιανό, Περί όρχήσεως 8) . �Ηταν επίσης ίκανοί τοξότες {Αίλιανός, Ποι
κίλη ίστορία 1 . 10) ,  καλοί κυνηγοί καί κατεξοχήν ποδώκεις (Άθήναιος 630C, Λίλιαν. , Περί 
ζφωv ίστορίαι 3 .2) .  Οί Φαίστιοι, επιπλέον, είχαν είδικότητα στό νά λένε &στεία ( 'Αθήν. 261Ε) .  
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, 
Ό γνωστ�τερος ψόγος έναντίον τών aρχαίων Κρητών είναι aναμφίοολα ό aναφε

ρομενος στην τάση τους πρός ψευδολογία καί aπάτη4 . Στό corpus τών Έλλήνων 
παροιμιογράφων5 ό ψόγος αυτός έχει τίς ακόλουθες μορφές: 

α .  Κ ρ η τ ί ζ ε ι ν : fπi .τού ψεύδεσθαι καi aπατάv Έταττοv τfιv λέξιv, καί φασιv aπό 
τού Ίδομεvέως τού Κρητος τήv παροιμίαv διαδοθijvαι. Λέγεται yaρ διαφοράς 
ποτε yεvομέvης τοίς fv Τροίg 'Έλλη σι περi τού μείζονος, καi πάvτωv προθνμου
μέvωv τοv συvαχθέvτα χαλκόv ΕΚ τώv λαφύρωv προς έαυτοvς aποφέρεσθαι, 
yεvόμεvοv κριτfιv τοv Ίδομεvέα, καi λαοόvτα παρ ' αvτώv τaς fvδεχομέvας 
πίστεις fφ ' φ κατακολονθijσαι τοίς κριθησομέvοις, avτi πάvτωv τώv aριστέωv 
έαυτόv προτάξαι. Δ ιό λέyεσθαι τό Κρητίζειv. ( CPG Ι . 10 1 .  62)6. 

ο. Κ ρ η  τ ί ζ ε ι  ό κ ρ ι τ ή ς: fπi τώv fv τψ κρίνειv ψενδομέvωv ( CPG Π. 181 .30)7. 
γ. Π ρ ο ς  Κ ρ η τ α  κ ρ η  τ ί ζ ε ι ς : fπi τώv προς όμοίους ψενδομένωv (CPG 

Π.205 . 35)8 . 
δ .  Ό Κ ρ η ς τ ο ν  Κ ρ η τ α: fπi τώv όμοιοτρόπωv (CΡG Ι .291 .31 )9 . 

'Από τήν aλλη πλευρά, οί μισθοφορικές ύπηρεσίες πού πρόσφεραν οί Κρήτες σέ δλους σχεδόν 
τούς στρατούς τής άρχαιότητας καί οί πειρατικές τους δραστηριότητες f.διναν άφορμές γιά γενι
κεύσεις τού τύπου : 

Αίεί λuσταi καί άλιφθόροι, ούδε δίκαιοι 
Κρήτες τίς Κρητών οlδε δικαιοσύνηv; (Παλατ. Άνθολ. 7 .645) 

Βλ. έπίσης Θ. Δετοράκη , Ίστορ{α τής Κρήτης, 'Αθήνα 1986, σ. 76 καί πβ. Πολύβιο 8 . 18 .5 κ . έ. , 
6 .43.3 κ .έ . , 47.4  καί Διόδωρο 37 . 18 . 1 .  

4 .  Τό περίφημο Κρήτεςaεί ψεύσται άνάγεται tσως στόν Έπιμενίδη (βλ. Άπόστ. Παύλο, Προς 
Τίτον 1 . 12 καί πβ. Καλλίμαχο, Ζεύς 8-9) , άλλά βλ. καί aρθρο τού ύποφαινομένου «'Η Κρήτη σέ 
συγγραφείς της δψιμης έλληνικfις άρχαιότητας καί ειδικότερα στόν Πλούταρχο» ,  Πεπραγμένα 
Ε '  Δ ιεθνούς Κρητολογικού Συνεδρίου, τόμ. Α ' , 'Ηράκλειο 1986, σσ. 268 κ .έ . ,  δπου καί ή σχε
τική βιβλιογραφία. Γιά τήν έξήγηση καί aνασκευή αuτfιςτης μορφής βλ. Β. Ψιλάκη , Ίστορία τής 
Κρήτης, τόμ. Α' , Χανιά 1909 , σσ. 673 κ .έ .  

5 .  E .L .Leutsch-F.G.Schneidewin, Corpus paroemiographorum Graecorum, Gδttingen 1851 
(aνατ. Hildesheim 1965) . Τό corpus αuτό περιλαμβάνει συλλογές έλληνικών παροιμιών πού 
καταρτίστηκαν aπό τόν 2° ώς τόν 15° αιώνα. 

6. Πβ . καί τό aρχαίο σχόλιο στόν Καλλίμαχο (Ζεύς 8-9) : Παροιμία έστi το κρητίζειν έπί τού 
ψεύδεσθαι, aπο Ίδομενέως Κρητος ρηθείσα, δς λαχών μερίσαι τοίς Έλλησι τά λάφυρα τού 
'Ιλίου, τa κρείττω έαντψ περιεποιήσατο. Πβ . έπίσης CPG Ι .262 .58 ,  ΙΙ . 1 19 .87 ,  487 .7  (Κρητίζειν: 
έπί τού ψεύδεσθαι · aπατητικοί γάρ οί Κρήτες) . Στή Βιολιοθήκη τού Φωτίου, έξάλλου , ορί
σκουμε μιά διαφορετική έκδοχή γιά τήν προέλευση τής παροιμίας, ή όποία έπίσης σχετίζεται μέ 
τόν 'Ιδομενέα: Ώς 'Αθηνόδωρος ό 'Ερετριεύς έν ογδόφ ύπομνημάτων φησί Θέτιν καi Μήδειαν 
έρίσαι περί κάλλους έν Θεσσαλί[! καi κριτήν γενέσθαι 'Ιδομενέα καi προσνείμαι Θέτιδι τfιν 
νίκην, Μήδειαν δ' οργισθείσαν είπείν Κρ1jτες aεί ψεύσται καί έπαράσασθαι αύτψ μηδέποτε 
aλήθειαν είπείν, wσπερ έπi τής κρίσεως έποίησε · καi έκ τούτον φησί τοvς Κρήτας ψεύστας νομι
σθήναι (κώδ . 190, 150a38-150b3 [Henry]) .  

7 .  Πβ. καί  CPG ΙΙ . 758.96: . . . έπί τών έν τψ κρίνειν ψενδομένων καi το δίκαιον παρα6αι1ιόν
των. Είναι προφανΕ:ς δτι ό κριτi]ς στiς παροιμίες αuτΕ:ς παραπέμπει στον 'Ιδομενέα. 

8. Πβ. Πλούταρχο, Λύσανδρος 20 .2 :  Προς Κρήτα δ' άρα, το τού λόγον, κρητίζων 1]γvόει τον 
Φαρνάοαζοv. Στό συγκεκριμένο έπεισόδιο ό ενας «Κρής» ήταν ό Λύσανδρος aλλά καί ό Φαρ
νάβαζος, τόν όποίο προσπαθούσε νά έξαπατήσει , ήταν έπίσης «Κρής>>. Τήν ί:δια σημασία είχε 
καί ή παροιμία Προς Κάρα καρίζεις ( CPG Ι .297 .65) . 

9. Πβ. καί ΙΙ . 557 .6 1 .  
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ε. Κ ρ η ς π ρο ς Α i γ ι ν ή τη ν:  fπi τών πανουργίg χρωμέvωv προς aλλήλους λέγε
ται ( CPG Ι .268. 92) 10. 

·Ο παραπάνω ψόγος εναντίον τών Κρητών ήταν, δπως δείχνει καί ή πληθώρα τών 
παραλλαγών του , εvρύτατα διαδεδομένος κατά τήν aρχαιότητα1 1 . Στή νεότερη 
έλληνική παροιμιογραφία τώρα ό αντίστοιχος ψόγος, μέ aρκετές επίσης παραλλα
γές, δέν μέμφεται ρητά τούς Κρητικούς γιά ψευδολογία καί aπάτη12 , άλλ' ϊσως 
ύπαινίσσεται μιά τέτοια τάση . Ή παροιμία είναι ή έξής: 

Κρητικό κι ά gάμης13 φίλο, 
οάστα καi κομμάτι ξύλο. 

Δηλ. δέν πρέπει νά εχεις εμπιστοσύνη στή φιλία τών Κρητικών. Λέγεται γενι
κώς14. (Διαλεχτή Ζευγώλη-Γλέζου , Παροιμίες aπό τήv Άπείραvθο τfjς Νάξου 
[Λαογραφία, παράρτημα 6] , Άθήναι 1963 , σ. 174) . 

Στή συλλογή τού Βενιζέλου (ύποσ. 14 ,  σ. 152.40) επίσηςύπάρχει ή έξής παροιμία: 

Miiς έvvοιωσαν κ' οί Κρητικοi 
πώς ijμεθα Χαvιώταις 

r o .  Πο. καί ΙΙ . 1 81 . 28 ,  487 .6 .  
1 1 . Ό Πλούταρχο:: χι>ηο ιμοποιεί καί  τό ουσιαστικό κρητισμός μέ aνάλογη σημασία. Βλ .  Α lμ. 

Παϊ•λος 26. 3 .  
1 2 .  Ώστόσο , σέ  κάποια aνέκδοτη συλλογή παροιμιών ύπό Άντ. Μανούσου γύρω στό 1 880 

ύπάρχει τό λόγιον Άvi]ρ Κρήςaεί ψεύτης (ΚΛ χφ. 2285 , σ. 18 ,  άρ. 48. ΚΛ = Κέντρον Έρεύνης 
'Ελληνικής Λαογραφίας - πρώην Λαογραφικόν 'Αρχείον 'Ακαδημίας 'Αθηνών) , ενώ σέ μιάν 
άλλη συλλογή τής ίδιας εποχής (Έ.  Ίωαννίδης, 'Αμοργός 1876) ορίσκουμε σχεδόν τήν άναίρεσή 
του . 'Άπαξ aπατάται ό Πελοποvvήσιος, δiς ό Στερεοελλαδίτης καi χιλιάκις ό Κρής. (ΚΛ χφ. 
1357Στ ' ,  σ. 96) . 

1 3 .  Διατηρώ πάντοτε τόν τονισμό καί τήν (φωνητική) όρθογραφία τών πηγών. 
14 .  Πράγματι· σέ άλλες παραλλαγές τής ίδιας παροιμίας τή θέση τού Κρητικού παίρνουν οί 

«Τούρκος» (Γ.Μ. Σακελλαρίδης, Νιουριακά 9, 'Αθήνα 1984, σ. 161) , «Βούλγαρος» , «Μανιά
της», «χωριάτης» (Γ. Καψάλης ,  Σύμμεικτα Λακωνικά Λαογραφικά, Λαογραφία 13 ,  1 950, 253) , 
«Άροανίτης» (Σπ.  Λάμπρος, «'Εθνικαί 'Ύορεις» ,  'Εστία 1 895 , σ. 156) καί. . .  «χωροφύλακας» 
(Ζευγ.-Γλ . ,  σ. 343) . Πο. δμως καί Μ .Γ.Μιχαηλίδη-Νουάρο, Λαογραφικά Σύμμεικτα Καρπά
θον, Ι ,  'Αθήναι 1932, σ. 379· Ί. Βενιζέλο, Παροιμίαι δημώδεις, Έρμούπολις 18672 , σ. 31 .400-1 
καί ΚΛ χφ. 1 357Ζ ' ,  σ. 34. Τέλος, σέ μιά κρητική μάλλον παραλλαγή τής ίδιας παροιμίας ενοχο
ποιείται ό Σφακιανός (Ί. Κονδυλάκης ,  Άvέκδοτα Λαογραφικά Κρήτης, επιμέλ. Θ. Δετορά
κης ,  'Ηράκλειο 1987 , σ. 76) . 

1 5 .  Πο. καί ΚΛ χφ. 174, σ. 8 1 .46: 
Έμάθαv μας κι οί Κρητικοί 

πώς είμεστηv Χαvιώτες. 
Προς το-Uς ύπο ψευστών άνακαλυπτομένους ψεύστας. 

Πο. έπίσης χφφ. 209, σ. 13 .5 ·  337 , σσ. 1 16 ,  1 40· 1 357Ε ' ,  σ. 6 .  
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Είναι σαφές δτι αιJτή ή παροιμία ανακαλεί τήν αρχαία Πρός Κρήτα κρητίζεις, αλλά 
μέ κάποια διαφορά. Ή αρχαία παροιμία τονίζει τήν προσπάθεια Ε:ξαπάτησης ( στήν 
πραγματικότητα τό μάταιο τής απόπειρας) ' Ε:νώ ή νεοελληνική αναφέρεται στή δια
πίστωση τής αποκάλυψής τ71ς .  Μέ aλλα λόγια, στήν αρχαία παροιμία ό όμιλών είναι 
τό ύποψήφιο - ύποτίθεται - θύμα, Ε:νώ στή νεοελληνική αuτός πού αποπειράθηκε νά 
Ε:ξαπατήσει αλλ' αποκαλύφθηκε. 

Σέ μιάν aλλη αρχαία παροιμία οί Κρήτες, μαζί μέ τούς Κίλικες καί τούς Καππα
δόκες ,  δυσφημούνται ώς οί χειρότεροι aνθρωποι τού κόσμου . Στό λεξικό τής Σού
δας (λ. Κάππα διπλούν) διαΟάζουμε: 

Τρία Κάππα κάκιστα16 
Καππαδοκία, Κρήτη καi Κιλικία. 

Ή νεοελληνι�ή Ε:κδοχή τής Ι:διας παροιμίας συμπεριλαμοάνει στόν σαρωτικό αuτόν 
ψόγο περισσότερες περιοχές καί παρουσιάζεται ώς έξής: 

Τρία Κάππα κάκιστα, δύο Mi παγκάκιστα, Κρήτη, Κύπρος καi Κεφαλωνιά, 
Μυτιλήνη καί Μορyιάς (Βενιζέλος, σ. 326 . 606)17 . 

Κάπου ανάμεσα στίς δύο αιJτές παροιμίες θά πρέπει νά τοποθετήσουμε τούς σχετικά 
aγνωστους σκωπτικούς στίχους έναντίον τών Κρητικών , τούς όποίους ανακάλυψε 
σέ ουζαντινό χειρόγραφο τού Στράοωνα (14°ς αL .)  ό Θ. Δετοράκης (Κρητολοyία 12-
13 ,  198 1 ,  σ. 92) . Οί στίχοι είναι οί ακόλουθοι: 

Πρώτον κακοi Κατζίοελοι, δεύτερον Άροανίται 
τρίτον ol πάντες Κρητικοί, τέταρτον ol Τενδέκοι 

Αί μvίαι οί Κατζίοελοι, αί ψύλλαι οί Άροανίται 
καi κόρυζαι ol Κρητικοί ολάπτουν τόν κόσμον δλον. 

Μία aλλη αρχαία παροιμία αποδίδει κάποια ειρωνική διάθεση στούς Κρήτες , οί 
όποίοι ,  παρότι ναυτικός λαός, ύποκρίνονταν δτι δέν γνωρίζουν από θάλασσα. Στό 
CPG Ι . 131 . 30 διαΟάζουμε: 

' Ο Κ ρ η ς τ η ν θ ά λ α  τ τ α ν : iπi τών iν οlς διαφέρουσι ταύτα φεύyειν προσ
ποιοvμέvωv ή παροιμία iστίv · iπειδfι ναvτικώτατοι οί Κρήτες iyένοντο. 

16 .  Ή σαφώς fιθική σημασία έδώ τοϋ έπιθέτου «κάκιστος» φαίνεται καί άπό τό σχόλιο τοϋ 
Κωνσταντίνου Πορφυρογεννήτου : διαοεοόηται δε παρa πάσιν έπi κακοτροπίq τό τών Καππα
δόκωv γένος, ώς καi παροιμίαν περi αύτών έξενεχθήναι τοιαύτηv- τρία . . .  (Περi θεμάτων 66, 68-
69 [ Pc rtusi] ) . Π6. καί CPG ΙΙ .369 .25α. 

17. Ή ώς πρός τό κακό όμοιότητα άνάμεσα στούς Κρητικούς καί τούς Κεφαλλονίτες μαρτυ
ρείται καί άπό τό παρακάτω γνωμικό: Ό διάοολος εlχε, λέει, τρεϊς θvγατέρεςκαi τσ' έπάντρεψε 
τη μία στήν Κρήτη, τήν aλλη ατή Μάνη καi τήν aλλη στήν Κεφαλλονιά ( Δ .  Λουκάτος, Κεφαλλο
v( τι κα γνωμικά, 'Αθήναι 1952, σ. 174 . 1 176) . 
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Μέμνηται ταύτης Άλκαίος18 . 

Ή ναυτική πάντως φήμη τών άρχαίων Κρητών σώζεται καί στή νεοελληνική πα
ροιμία 

Οδλο (= μόνο) Κρητικό καπετάνιο, 
οδλο Ρωμτιδ κονταζή ( = ό εμπρηστής καί επιδιορθωτής δπλων) , 

παρά τό γεγονός δτι οί σχέσεις τών νεότερων Κρητικών μέ τή θάλασσα γενικά δέν εί
ναι ιδιαίτερα άγαθές19 . 

'Άλλες, πάλι, aρχαίες παροιμίες δέν εχουν κάτι τό αντίστοιχο στή νεοελληνική 
παροιμιογραφία· δπως π .χ .  αuτή πού μέμφεται τούς Κρήτες γιά διατάραξη ίερής 
τελετfις (θυσίας συγκεκριμένα) καί ύπαινίσσεται ϊσως τόν μειωμένο τους σεοασμό 
απέναντι στό τυπικό της θρησκείας γενικότερα (πο. καί ύποσ. 20 παρακάτω) . Τήν 
παραθέτω μαζί μέ τό έρμηνευτικό της σχόλιο : 

Ο ί Κ ρ η τ ε ς  τ η ν  θ υ σ ί αν :  Ά γαμέμνων, wς φασι, χειμασθεiς κατηνέχθη εlς 
Κρήτηv, καi aναοaς εlς το Πολυρρήνιον θυσίαν tπετέλει. Έν τούτφ δε οί αlχ
μάλωτοι τaς ναvς tνέπρησαv- οδ aπαyyελθέντος αvτψ, μεσούσης τής θυσίας, το 
μεν καιόμενον ίερείοv καταλιπείν λέγεται, tλθείν δε προς θάλασσαν ταραχθέν
τα, καί μίαν μόλις εύρόντα ναvv, tπ' αvτής aναχθήναι, πολλa καταρασάμενον 
τοίς τήv χώραν οlκοvσιν. 'Όθεν εί ποτε ταραχώδης θυσία γένοιτο, Κρητικήv 
καλείσθαι ( CPG Ι . 141 .50)2° . 

Μία aλλη παροιμία αναφέρεται στήν εξ ανάγκης συσπείρωση τών κρητικών 

18. Πο. Στράοωνα 10.4. 17: καi γάρ ναvκραη:ίν πρότερον τοvς Κρήτας, ώστε καί παροιμιάζε
σθαι προς τοvς προσποιοvμένοvς μη εlδέναι a ϊσασιV' ό Κρης άγνοεί την θάλασσαν. Πο. έπίσης 
CPG ΙΙ .42 .41 καί Άρισταίνετο 2 . 18. Στόν Αrλιο 'Αριστείδη (ΠΙ ,  490 Dindorf) ή παροιμία έχει 
τή μορφή: Ό Κρης δη τον πόντον. παροιμία tπί τών εlδότων μtν προσποιοvμένων δ' άγνοείν. 
άντί τού νησιώτης άγνοεί την θάλατταν. Είναι, ίσως, ένδιαφέρον νά σημειωθεί έδώ δτι ή σχεδόν 
δμοια παροιμία Ό Σικελός την θάλασσαν είχε τελείως διαφορετική σημασία. Τό έρμηνευτικό 
της σχόλιο στό CPG Ι . 141 .51  αναφέρει τά έξής: Σικελός, φασιν, έμπορος σύκα άγων tναvάγη
σεν· εlτα tπί πέτρας καθήμενος καί όρών τήν θάλασσαν tν γαλήν1J, ίiφη, οlδα δ θέλει · σύκα θέλει. 
Πο. σχετικό μύθο Αtσώπου (αρ . 3 1 1  Bude) καί νεοελληνική παροιμία φουντούκια θέλει ή 
θάλασσα στή συλλογή τού Κ.Μηνά, Παροιμίες Έλύμπου Καρπάθου , Δωδεκανησιακόν Άρ
χείον5 ,  1970, σ. 104. 

19. Γ.Α.Καλαϊσάκης, Κρητικαί παροιμίαι, Παρνασσός 17, 1894, σ. 800.234. Τήν παροιμία 
συνοδεύει ή σημείωση δτι «λέγεται ύπό τών Άλοανών» . Ό Ν.Πολίτης περιλαμοάνει τήν πιό 
πάνω παροιμία στήν ανέκδοτη συλλογή του μέ τή σημείωση «περιπαίγματα παρά Γ. Καλαϊσάκη» 
(ΚΛ, ππ 3) . Μήπως, άρα, λεγόταν πράγματι μέ περιπαικτική διάθεση αiιτή ή παροιμία; 

20. Πο. Ι .287.5 καί 11.552.41 .  Σχετική εΙναι 'ίσως καί ή παροιμία 'Ρόδιοι τiJν θvσίαν· tπi τών 
tν τοίς ίεροίς ολασφημούντων ( CPG Ι . 303: 96) . Πο. καί Ι .272 . 16 .  Τό έρμηνευτικό σχόλιο μέ τόν 
'Αγαμέμνονα πάντως δημιουργεί όρισμένες απορίες γιατί π .χ. ό 'Αγαμέμνων καταράστηκε 
τούς Κρήτες, αφού χάρις στή δική τους - τήν άνίερη εστω - παρέμοαση σώθηκε; 'Εκτός κι av οί 
έμπρηστές αtχμάλωτοι fιταν έπίσης Κρήτες. 
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πόλεων ( οί όποίες πολεμούσαν συνεχώς αναμεταξύ τους)21 , γιά τήν αντιμετώπιση 
κάποιου έξωτερικού έχθρού : 

Σ υ γ κ ρ η τ ι σ μ ο ν  f, χ ε ι ς :  είρηται επi τώv δι ' avάyκηv συμμάχωv yι yvoμέvωv 
aλλήλοις Οί Κρijτες yaρ καθ' έαυτοvς στασιάζοvτες, δτε στρατόv ξεvικόv 
έώρωv επιστρατεύοvτα τfΊ έαυτώv πατρίδι, συμμαχίαv καi όμαιχμίαv r]σπάζοv
το, όπερ συγκρητισμός εκλήθη ( CPG ΙΙ . 647. 80)22. 

Μέ τή στασιαστική πάντως τάση τών αρχαίων Κρητών θά μπορούσε , 'ίσως ,  νά παρα
οληθεί ή δημώδης παροιμία: 

Πώς (f,τσι, γι' αvτο) σφάζουdαιv οί Κρητικοi με τα' aσκουρολεbίδες! 

Λέγεται μέ εlρωνική διάθεση καί μέ κάποιαν αγανάκτηση , δταν ακούμε μιά ανόητη , 
μιά ύπεροολική , μιά αδικαιολόγητη σκέψη η πράξη (Ζευγ . -Γλ . , σ. 288)23 . 

Πρίν αφήσουμε τόν χώρο τής άρχαίας παροιμιογραφίας, θά ήταν ϊσως ενδιαφέ
ρον ν' αναφέρουμε έδώ καί μιά παράδοση πού συσχετίζει τήν προέλευση τού σαρδο
νίου γέλωτος μέ τόν μυθολογικό φύλακα τής Κρήτης Τάλω. Στό CPG Ι . 155 διαΟά
ζουμε : 

Σιμwvίδης δέ φησι τον Τάλω προ τής εlς Κρήτηv aφίξεως οlκijσαι τiJv Σαρδώ, 
καi πολλοvς τώv εv ταύτn διαφθείραι . οϋς τελευτώvτας σεσηρέvαι, καi εκ τού
του ό Σαρδόvιος yέλως24. 

Σέ αντίΑεση μέ τήν κακή εlκόνα τών Κρητών στήν αρχαία παροιμιογραφία - καί 
ιδιαίτερα μf- ηΊν Ι·:τω.ηψή τους ώς απατεώνων - νεότερες δημώδεις παροιμίες απο
δίδουν στοί1; Κt_1ητι χ.ο ί1; μιάν αγαθότητα πού ξεπερνά, μερικές φορές, τά δρια τής 
aφέλειας25 . Στή συλλογή τού Βενιζέλου (σ. 145 .443) π.χ. ή παροιμία: 

2 1 .  Πο. Δετοράκη, ύποσ. 3 ; σ. 75 . 
22 . Ή λέξη συγκρητισμός εlναι ενα unicum πού μαρτυρείται μόνο στόν Πλούταρχο ( Ήθικά 

490Β).  Στό λεξικό τής Σούδαςύπάρχει καί τό λ. συγκρητίσαι: τά τώv Κρητώv φροvf}σαι (ή συμ
φροvήσαι σέ μερικά χφφ.) .  

23 . Ό Ν.Κοντοσόπουλος μοϋ έπισημαίνει δτι α-Uτή ή παροιμία ύπογραμμίζει τόν ευέξαπτο 
χαρακτήρα τών Κρητικών, οί όποίοι ερχονται μέν στά χέρια μέ τό παραμικρό, aλλά χωρίς νά 
κάνουν ανεπανόρθωτο κακό ό ενας στόν άλλον ( οί σκουριασμένες λεπίδες πού χρησιμοποιούν 
γιά τό ξεοοτάνισμα είναι μάλλον aκίνδυνες) . 

24. Παραλλαγή αvτής τής έκδοχής είναι τά σχόλια τού Εvσταθίου στήν 'Οδύσσεια υ 300, δπου 
ή παροιμία συνδέεται πάλι μέ τόν Τάλω, aλλ' οχι καί μέ τή Σαρδηνία. Πο. CPG Ι . 1 55 .56: . . . παρά 
τό δοvείv η δαίειv, fίτοι καίειv καί παρά τό σαίρω, έσαροv, δθεv καί τό σεσηρέvαι, γίvεται τό 
σαρδόvιοv ('Επειδή τό πρόσωπο δσων εσφιγγε στό πυρακτωμένο στήθος του ό χαλκεότευκτος 
Τάλως παραμορφωνόταν aπό τή θερμότητα καί φαινόταν σεσηρός, δηλ. μέ τά χείλη τραοηγμένα 
πρός τά πίσω ώστε νά προοάλλονται τά δόντια) . Γιά τίς άλλες έκδοχές προέλευσης αύτής τής 
παροιμιακής εκφρασης ολ. CPG Ι . 154 κ. έ. καί άρχαία σχόλια στήν Πλάτ. Πολιτεία 337 Α.  

25 . Πο .  τό  δεύτερο λόγιον στήν ύποσημ. 12 παραπάvω. 
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Κρητικέ χαριτωμένε, ώς τό Μάϊ εlν' ή χαρά σου 

φαίνεται νά δηλώνει τήν αδικαιολόγητη μάλλον χαρά γιά κάποια έφήμερη μόνο 
εuτυχία. Γραφικότερη δμως είναι ή καρπαθιώτικη παροιμία : 

Χύvvεις, Κρητικέ, τό λάϊτ ( = λάδι) σου; Χάvvεις το, 

ή όποία συνοδεύεται aπό τό ακόλουθο επεξηγηματικό σχόλιο : 
Συζητούσανε κοντά στά τουλούμια μέ τό λάδι δύο Κρητικοί .  Θυμώνει ό ενας 
καί δίνει διέξοδο στόν θυμό του μαχαιρώνοντας τό τουλούμι μέ τό λάδι .  Ό aλ
λος μ' aδιαφορία του συνειδητοποιεί πώς αυτός τό εχυσε τό λάδι κι αuτός τό 
εχασε (Κ. Μηνάς, ύποσ. 18 ,  σ. 108) . 

Ή παροιμία αuτή ύποδηλώνει ,  ίσως, aκόμη καί τόν ευέξαπτο χαρακτήρα τών Κρη
τικών aλλά καί τήν &προθυμία τους νά ολάψουν ανεπανόρθωτα τόν συντοπίτη τους 
(πο .  καί ύποσ. 23) . 

Τέλος, μία aλλη νεοελληνική παροιμία συνδέει τούς Κρητικούς μέ ιδιότητες γιά 
τίς όποίες φημίζονται οϋτως η άλλως εννοώ τή γενικότερη ύπόληψή τους γιά ασυ
νήθιστο φυσικό θάρρος καί ύψηλή αϊσθηση τιμής. Ή παροιμία προέρχεται aπό τή 
Νάξο καί μαζί μέ τόν έρμηνευτικό της μύθο έχει ώς έξής: 

Τό καλό τό φυσικό 
τόκοψεν ό Κρητικός. 

Λέγεται ,  δταν έγκαταλείψη κάποιος ενα κακό φυσικό , aναγκασθείς aπό aλλον. 
Ύ πάρχει ό έξής μϋθος: 

'Ήτονε, λέει , κανένας οασιλιάς κι ήτονε διορία ( =Εθιμο ,  νόμος) δτι νaθελε bαd
ρευτή κανένας νά πρωτοκοιμηθή ό οασιλιάς μέ τή νύφη . Έπαdρεύτηκε λοιπό 
ενας Κρητικός κι έζητήξασι dό οασιλιά νά πάη νά κοιμηθή τή νύφη . Καί dύνε
ται λοιπό ό Κρητικός τά νυφικά καί πάει καί πέφτει ,  καί πά' έδά ό οασιλιάς νά 
πέση , καί σηκώνεται ό Κρητικός καί πιάνει τό οασιλιά κι ήκαμέ dον &πέστι ( = 
παστό) μέ τό ραοδί. Κι έσηκώθηκεν ό οασιλιάς aποσοολωμένος κι ηφυε. 

'Ύστερα 'παdρεύτην aλλος Κρητικός καί εiδοποιοϋσι dό οασιλιά νά πάη νά 
κοιμηθή τή νύφη . Έτότες λοιπό λέει κι ό οασιλιάς: 

Τό καλό κτλ. 
Κι ό οασιλιάς ήτον' aπού τή Gρήτη (Ζευγ . -Γλ. , σ. 323) .  

"Αν καί στίς παροιμίες γενικά ένός λαού ορίσκεται συμπυκνωμένη ή πείρα καί ή 
σοφία του , οί παροιμιακές έκφράσεις πού χαρακτηρίζουν τούς κατοίκους συγκεκρι-

, μένων περιοχών πρέπει ν' αντιμετωπίζονται μέ δ ιαφορετικά, ϊσως, κριτήρια ,  καθότι 
οί προϋποθέσεις πού τίς δημιούργησαν δέν συνδέονται μόνο μέ μακρόχρονη πείρα 
καί παρατήρηση , aλλά καί μέ τίς ίστορικές τύχες καί περιπέτειες τοϋ λαού στόν 
όποίον aναφέρονται. Οί μεταξύ τών διαφόρων τόπων - τών γειτονικών ώς έπί τό 
πολύ - aντιζηλίες καί δυσφημήσεις είναι συνηθισμένο φαινόμενο σέ δλους τούς 
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λαούς26 , ά.λλ' ή παροιμιώδης, πραγματικά, πολιτική εχθρα καί διχοστασία τών Έλ
λήνων «ήγαγεν» , δπως ορθά παρατηρεί ό Σ. Λάμπρος (ύποσ. 14, σ. 131) ,  «εlς παν
τοία μεταξu τών πόλεων μίση ' και το σκώμμα καθίστανε πικρόχολον την γλώσσαν 
τών Έλλήνων πολλάκις εναντίον αuτών τών όμοφύλων. Ή ά.ρχαία κωμωδία, το 
ά.ρχαίον επίγραμμα και ή aρχαία παροιμιογραφία διεφύλαξεν ήμίν τρανa δείγματα 
τής τοιαύτης εχθροπαθείας έλληνικών πόλεων κατ' ά.λλήλων» . 

Στήν περίπτωση τών Κρητών εϊναι , νομίζω , προφανές δτι ή κακή τους εtκόνα στήν 
aρχαία παροιμιογραφί� οφείλεται στίς συνθήκες κάτω από τίς όποίες γνώριζαν 
τούς Κρήτες ο[ aλλοι 'Έλληνες δηλαδή από τούς έλληνιστικούς ,  κυρίως , χρόνους 
καί μετά, δταν πολλοί Κρήτες , εχοντας οαθμιαία εγκαταλείψει τά auστηρά αρχαία 
τους ήθη ,  εϊχαν στραφεί πρός τό εύκολο κέρδος πού προσπόριζαν ή μισθοφορία καί 
ή πειρατεία27. 'Η εικόνα α{1τή διατηρήθηκε καί στούς νεότερους χρόνους28 ,  μολο
νότι οί συνθήκες πού τή δημιούργησαν είχαν παύσει νά ύφίστανται · παράλληλα 
δμως αντισταθμίστηκε από &λλες δημώδεις παροιμίες, οί όποϊες ύπογραμμίζουν 
διαφορετικές πλευρές τού κρητικού χαρακτήρα, δπως τό ευέξαπτο, τήν αγαθότητα , 
τήν τόλμη καί τήν αξιοπρέπεια. 

26. Πο. τά κατ' άλλήλων σκώμματα μεταξύ 'Άγγλων καί Σκωτσέζων, Γάλλων καί 'Άγγλων, 
Έλοετών καί Α'\Jστριακών κ.a .  "Ας έπισημανθεί έπίσης έδώ δτι ο[ δημώδεις παροιμίες πού άνα
φέρονται στούς Κρητικούς προέρχονται, δπως ε'ίδαμε, κυρίως άπό τά γειτονικά Δωδεκάνησα 
καί τήν 'Απείρανθο τής Νάξου μέ τή μεγάλη κρητική παροικία. 

27. ΠΌ. καί Ψιλάκη , ύποσ. 4,  σσ. 681 κ .έ. Γιά τούς 'ίδιους λόγους «δυσώνυμοι κατέστησαν καt 
οί. 'Αρκάδες» . Βλ. Σ. Λάμπρο , ύποσ. 14, σ. 132 καί πο . CPG Ι .47.59 καί ΙΙ . 147 .4 1 .  

28 . Β λ .  παραπάνω σ. 401 κ . έ. καί π ο .  Λάμπρο ο .  π. , σ. 164: «Πάντων δ έ  τών aλλων 'Ελλήνων 
ο[ μάλιστα διασυρθέντες ύπήρξαν ο[ Κρήτες καί ο[ Χίοι. Καί διά μέν τούς Κρήτας έξηκολούθη
σεν ό άρχαίος ονειδισμός ό έπί φιλοψευδί� καί άπιστί� . . . >> .  
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ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΟ «CARMEN SECULARE» ΤΟΥ ΣΟΛΩΜΟΥ* 

Τά ποιητικά καί πεζά εργα τής τελευταίας σολωμικfις δεκαετίας παρουσιάζουν, 
γενικά, πολλά καί, συχνά, δυσεπίλυτα εκδοτικά καί έρμηνευτικά προολήματα· &λ
λωστε, μέ σπάνιες εξαιρέσεις, εχουν απασχολήσει εντελώς ευκαιριακά τή νεότερη 
ερευνα. 'Έτσι , εικοσιτέσσερα χρόνια ϋστερα από τή μνημειώδη εκδοση τών Αύτο
yράφωv 'Έρyωv, καί δέκα περίπου χρόνια ϋστερα από τήν ένθαρρυντική αναζωπύ
ρωση τού φιλολογικού καί κριτικού ενδιαφέροντος γιά εκδοτικά ζητήματα τού 
Σολωμού , τά περισσότερα από τά κείμενα τής περιόδου 1847 κ .έ .  έξακολουθούν νά 
μένουν ουσιαστικά aδιερεύνητα1 . 

Έδώ προχωρώ - αναγκαστικά πολύ συνοπτικά - σέ προτάσεις πού αφορούν ενα 
aπό τά Πιό ένδιαφέροντα, ύπό αϊρεση «&ριμα» εργα τής 'ίδ ιας περιόδου , τό λεγόμενο 
«Carmen Seculare» , εργο πού μοιάζει νά τό ξεχώρισαν, ανάμεσα σέ αρκετά aλλα 
όμοοάθμια η όμοιόΟαθμα σύγχρονά του σολωμικά κείμενα, f]δη τά «Προλεγόμενα» 
τού Πολυλά καί ή κριτική τού Παλαμά, αλλά, δπως θά δούμε, καί ή δημιουργική 
προσοχή αρκετών Νεοελλήνων ποιητών . 

Τό σημερινό καθεστώς τής ερευνας φαίνεται νά έπιοάλλει νέες προτάσεις: 
Μιά σύντομη έπισκόπηση τής έκδοτικfις ίστορίας τών έλληνικών καί τών 1, ταλικών 

* Μιά πρώτη , πολύ μικρότερη μορφή τού κειμένου αύτού εlχε διαΌαστεί στό Ε' Διεθνές 
Πανιόνιο Συνέδριο (Άργόστόλι-Ληξούρι, 1 7-21 . 5 . 1986) . Άπό τούς άκροατές τής ό.νακοίνω
σης ,  εύχαριστώ, γιά τίς άντιδράσεις ή τίς σκέψεις τους ,  τούς Γιάννη Δάλλα, Άνδρέα Κίτσο
Μυλωνά καί Γ .Π.Σαοοίδη . 'Επίσης, τήν Έλένη Τσαντσάνογλου , πού διάοασε γραπτή μορφή 
τής άνακοίνωσης καί μού εκανε χρησιμότατες ύποδείξεις. 

1 .  Ή πλήρης οιολιογραφική καταγραφή τών νεότερων δημοσιευμάτων γιά τόν Σολωμό εlναι 
ίΞνα άπό τά επείγοντα ερευνητικά ζητούμενα . "Αν καί δέν πρέπει νά ύποτιμηθούν τά δημοσιεύ
ματα τής πρώτης δεκαετίας ϋστερα άπό τήν εκδοση τών Αύτόyραφων �Ερyων (δπου ξεχωρί
ζουν, εκτός φυσικά aπό τά μελετήματα τόύ Λ .Πολίτη, οί εργασίες τών Μ.Κ.Χατζηγιακουμή καί 
L .Coutelle) , ή μεταπολιτευτική , πανεπιστημιακή κυρίως ,  εξαρση εlναι πιό πολυφωνική καί 
πλούσια σέ καρπούς ή σέ προοπτικές (αυτοτελή δημοσιεύματα ή άρθρα τών Δ .Ν .  Μαρωνίτη , 
Γ .Π.Σαοοίδη , Ε .Τσαντσάνογλου , Ε .Γ.Καψωμένου , Γ.Βελουδή , Στ. 'Αλεξίου , R.Beaton , 
P .Mackridge, M.Peri κ .ά . ) .  

Άπό τά δημοσιεύματα πού άφορούν, κυρίως, εργα τής τελευταίας σολωμικής δεκαετίας 
περιορίζομαι νά σημειώσω τήν εργασία,μου «Προτάσεις γιά τόν 'Πόρφυρα' τού Σολωμού»,  
'Αφιέρωμα στόv καθηγητή Λίνο Πολίτη, Θεσσ. 1979 , σ. 153-184, καί τήν πρόσφατη μελέτη τού 
Στ. 'Αλεξίου , «Σολωμικά. 1 .  Αιμιλία Ροδόσταμο. 2. Πόρφυρας. 3. 'Ελεύθεροι Πολιορκημένοι» , 
Παλίμψηστον 3 (Δεκ.  1986) 1 1 -34 (όρισμένες παρατηρήσεις καί σκέψεις μου μέ άφορμή τή 
μελέτη αύτή θά δημοσιευτούν σέ ξεχωριστό σύμμικτο). 
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κειμένων, πού φαίνεται νά εντάσσονται στό πλαίσιο τού λεγόμενου «Carmen Secula
re» ,  δείχνει δτι γιά τόν αναγνώστη πού δέν προστρέχει στά Α vτόγραφα Έργd2 τά 
έλληνικά κείμενα έξακολουθούν καί σήμερα νά κυκλοφορούν κυρίως μέ τή γνωστή 
μορφή τών τριών (αριθμημένων) « 'Αγνώστου Ποιήματος 'Αποσπασμάτων [Carmen 
Seculare]» τής φιλολογικής-χρηστικής εκδοσης Λ .Πολίτη3, ένώ τά ιταλικά κείμενα 
εΙναι προσιτά, καί πάλι από τήν εκδοση αιJτή , στό πρωτότυπο καί σέ έλληνική μετά
φραση , μέ τήν έπίσης γνωστή μορφή τού εμμετρου «L'albero mistico (Frammento)» 
καί τών «Πεζών σχεδιασμάτων» του4. 

Έπομένως, τό εργο έμφανίζεται, γενικά, μέ τίς διαχωρισμένες γλωσσικά, αλλά 
«κρυσταλλωμένες» εκδοτικά μορφές τών εκδόσεων τού 19ου καί τών aρχών τού 20ού 
αιώνα. Οί νεότερες εκδοτικές οελτιώσεις περιορίζονται κυρίως σε ειJρύτερη συμπε
ρίληψη πρόσθετων γραφών (επιμέρους «παραλλαγών» η τμηματικών «σχεδιασμά
των») · δέν δείχνουν, δμως, νέα αντίληψη τής σχέσης τών κειμένων μεταξύ τους, μέ 
αναδιάταξη τού ύλικού καί μέ εκδοτική αναθεώρηση : fι εμπειρία τών Αύτόγραφων 
"'Ερyωv παραμένει , σέ μεγάλο οαθμό, φιλολογικά άναξιοποίητη . 

Σχετική στασιμότητα παρουσιάζει καί ή διερεύνηση &.λλων ζητημάτων τού Εργου 
(ακριοέστερη χρονολόγηση , συσχετισμός μέ &.λλα σολωμικά η μή σολωμικά εργα , 
θεματική καί «Ποιητική» aνάλυση καί έρμηνεία, παρακολούθηση τών «τυχών», 
κ .&. .  ) .  Δέν εχει έλεγχθεί ή παλαιότερη , πειστική Ι:σως, αλλά ατεκμηρίωτη , κατά προ
σέγγιση χρονολόγηση τών έλληνικών κειμένων στά 1849 , οvτε εχουν συζητηθεί 
συστηματικά οί έρμηνευτικοί χαρακτηρισμοί η οί νύξεις καί ύποθέσεις παλαιότε
ρων5 καί νεότερων κριτικών γιά τίς προθέσεις τού Σολωμού , γιά τόν τίτλο , τό 

2. Άριστοτέλειον Πανεπιστήμιον Θεσσαλονίκης,  Διοvνσίου Σολωμού Αύτόyραφα 'Έργα, 
'Επιμέλεια Λ. Πολίτη , Α: Φωτοτυπίες, Β: Τυπογραφική Μεταγραφή , Θεσσ. 1964, σσ. 515-516, 
527 , 549β, 604 , 605 , 607. 

3 .  Δ ιονυσίου Σολωf,οϋ "Απαvτα, Τόμος πρώτος: Ποιήματα, 'Επιμέλεια- Σημειώσεις Λ.Πολί
τη , Άθ . ,  «'Ίκαρος», 1961 , σσ. 262-263 , 362. 

4 .  Διοvυσίου Σολωμού 'Άπαvτα, Τόμος δεύτερος: Πεζά καί 'Ιταλικά, 'Επιμέλεια - Σημειώ
σεις Λ. Πολίτη, Άθ. ,  «'Ίκαρος», 2 1968, σσ. 223, 329-331 ,  καί Τόμος δεύτερος, Παράρτημα: ' Ιτα
λικά (Ποιήματα καί Πεζά) , Μετάφραση Λ. Πολίτη μέ συνεργασία Γ. Ν . Πολίτη , 'Αθ . ,  «'Ίκαρος» , 
1960, σ. 108.  

5 .  Γιά τίς πληροφορίες η ύποθέσεις τού Πολυλά ολ. Διοvυσίον Σολωμού "Απαvτα, δ .π. ,  σημ. 
3, σ. 39: «Ή ιταλική σύνθεση , εις τήν όποίαν ό ποιητής έργάζετο μέ &πίστευτην ευκολία, δέν τόν 
&πόκοοε δμως άπό τήν έλληνική . Εις τήν ϊδιαν έποχή (1849) , σιμά εις τό κυριότερον εργο του , 
Οί Έλεύθεροι Πολιορκημέvοι, εγραφε καί τό Carmen Seculare, άπό τό όποίο , ώς φαίνεται ,  εί
ναι τά σωζόμενα τρία 'Αποσπάσματα (σελ. 294 [έκδ. Κερκ. ] ) .  Μέρος τού τρίτου άποσπάσματος 
εύρίσκεται καί εις ιταλικούς ένδεκασύλλαοους στίχους (σελ. 368 [έκδ. Κερκ.]) , καί δποιος συγ
κρίνη αυτά τά δύο στιχουργήματα τής ιδίας ϋλης θέλει εϋρει δτι ό χαραχτήρας τών δύο γλωσσών 
ήταν καθαρότατα τυπωμένος είς τό πνεύμα τού Σολωμού , ώστε δταν εγραφε έλληνικά έλευθε
ρώνετο παντάπασι άπό τήν έπιρροή τής ιταλικής, μολονότι εις αυτήν συνήθως όμιλούσε, καί, τές 
περισσότερες φορές, έπρωτοσχεδίαζε τά ποιήματά του»,  καί σ. 362: «Ό ποιητής εγραφε ενα 
ποίημα, σκοπός τού όποίου fιταν νά ζωγραφίση τήν τωρινή κατάσταση τού έλληνικού εθνους καί 
τό μέλλον του. 'Από αυτό τό Carmen Seculare, ώς τό ονόμαζε, μού έξεφώνησε μέρους τού 3ου 
'Αποσπάσματος>>. 

Γιά τίς ύποθέσεις τού Κουαρτάνου ολ. ,  σέ μετάφραση, δ.π. , σημ. 4, τ. 2, σ. 329-330: «Ό ποιη-
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περιεχόμενο καί τή δομή του εργου6 . ' ' ' 7 
"Αν εξαιρέσει κανείς ορισμένες συνοπτικές επιμέρους ύποθεσεις και προτασεις , 

τής από πολύν καιρό είχε στό νού του ενα Carmen Saeculare καί τό έπεξεργαζόταν από καιρό σέ 
καιρό , δπως φαίνεται από τά πρωτότυπα αποσπάσματα πού δημοσιεύτηκαν μαζί μέ τά έλληνικά 
ποιήματα (σελ. 151 [έκδ. Κερκ. ] ) ·  ορθότερα: «Πού δημοσιεύτηκαν στό τμήμα τών έλληνικών 
ποιημάτων [τής εκδ . Πολυλά]>> - «nella parte delle poesie Greche») . �Ισως μέσα στό ποίημα αυτό 
νά είχε τή θέση του τό ώραιότατο καί σέ πολλούς δχι άγνωστο έπεισόδιο τού 'Ciacco' η τού 'Κό
ρακα τού παλιού κάστρου' ,  πού είναι ντυμένο μέ μιά τόσο μελαγχολική ειρωνεία πού σέ παρακι
νούσε σέ δυνατούς καί 6αθιούς στοχασμούς. Καί πολύ λυπούμαστε πού δέν συγκρατήσαμε στή 
μνήμη μας παρά τή γενική διάταξη , μερικές λεπτομέρειες, καί τό γεγονός πού περιέγραψε ό 
ποιητής. 'Αλλά χωρίς 'l:σως' εΙχε τή θέση του έκεί τό 'Μυστικό Δέντρο' , άπό τό όποrο τούτοι οι 
στίχοι είναι μιά ανάμνηση , μπορούμε νά Πούμε (6λ. έκεί ό.πόσπ. 3) . // Τού ποιητή τού εδινε 
μεγάλη ευχαρίστηση ν' άπαγγέλνη τά δυό συνθέματα καί συγκρίνοντάς τα νά κάνη νά ξεπηδούν 
καθαρά οι λόγοι πού κυ6ερνούν μέ διαφορετικό τρόπο τήν ποίηση καί τό ρυθμό στίς δυό γλώσ
σες κι' άν αύτό τό 6άλουμε δίπλα σ' έκείνο πού έλεγε ό Οiiγος Φόσκολος - πώς ό χαρακτήρας 
τής γλώσσας έπηρεάζει τόσο πολύ τόν τρόπο πού έμπνέεται ό κάθε συγγραφέας, ώστε ή ίδια 
διάνοια σέ δυό διαφορετικές γλώσσες θά· μπορούσε νά παρουσιάση μέ δυό διαφορετικούς τρό
πους τόν Ι:διο στοχασμό - θά εχουμε δίπλα 'στό δογματισμό καί τήν απόδειξη. ['Όλα αυτά τά συν
θέματα εΙναι τής τελευταίας δεκαετίας τής ζωής του]» .  

Βλ. ,  έπίσης, καί Κωστή Παλαμά 'Άπαντα , τ.  1 - 16 ,  Άθ . ,  «Μπίρης-Γκο6όστης», 1962- 1969 , τ .  
2, σσ.  24 (« . . .  έκ τής πατρίδος έμπνέεται ,  τήν πατρίδα έκφράζει καί τήν πατρίδα έξαίρει») , 25 
(«Τό Carmen Seculare, ώς μάς 6ε6αιούν dοφοί κριταί τού Σολωμού - διότι δυσκόλως τό 6λέπο
μεν από τούς περισωζομένους στίχους του - είναι ό έκατονταέτηρος ύμνος πρός τό παρελθόν , τό 
παρόν καί τό μέλλον τής πατρίδος πάλιν καί πάντοτε») , 98 (« . . .  θαυμασίως αποκαλυπτικοί έκεί
νοι στίχοι τού Carmen Seculare» ) , 485-486 («Έσχεδίασε τό 'Carmen Seculare' ,  τόν 'Νικηφόρον 
Βρυέννιον' , τόν 'Άνατολικόν Πόλεμον" τήν έθνικήν ιδέαν ποικίλως καί πλουσίως έζητούσε νά 
συμ6ολίση εις τά ποιήματα ταύτα»)· πρ6. καί τ. 6, σσ. 42 (γιά τά ποιήματα τής «ίδέας» πού «προ-
6άλλει σχεδόν πάντα, είτε άπό τήν ιστορία, είτε άπό τή φύση τήν έλληνική» ), 43 («ϋμνος αίσθη
ματικός καί συγκινητικός . . . πρός τήν ομορφιά καί τήν ίδέα τής γυναικός . . .  ώς τά ποιήματα . . .  τά 
μυστικά καί μουσικά . . .  τής 6οσκοπούλας τού Carmen Seculare») , 78, τ.  13 ,  σσ. 429, 431 -432, τ .  
16 ,  σ. 509 (γιά τά «λεγόμενα είκονικά καί συμ6ολικά καί μεταφυσικά καί ποιητικά» εργα) . 

6. 'Ενδιαφέρουσες γενικότερες απόψεις, αλλά καί αμηχανία γιά τά προ6λήματα τού συγκε
κριμένου κειμένου, έκφράζει, π .χ. , ό Γ. 'Αποστολάκης,  Ή ποίηση στή ζωή μας, ' Αθ. ,  «Κολλά
ρος», 1 1928, 6' εκδ. , χ.χ.ε . , σσ. 130 κ.έ . , 230-236, 241-242, 251-252 (απαρχές τού «αίσθητικού 
τύπου» τής 6οσκοπούλας, σχέση «τέχνης» καί «φύσης», σύνδεση τού ποιήματος μέ τόν Κρητικό, 
κ.ά . ) .  

'Αργότερα, ό Γ.Θέμελης, Ή διδασκαλία τώv νέων έλληνικών. Τό πρό6λημα τής έρμηνείας, τ .  
2, Θεσσ. , «'Εκδόσεις Κωνσταντινίδη»,  1969, σ. 28-30 (γιά τή συμ6ολική διάσταση τού ποιήμα
τος) , καί Ό Σολωμός άvάμεσά μας. Ά vαζήτηση τής άληθιvijς άvθρώπινης φύσης, Θεσσ. , «'Εκ
δόσεις Κωνσταντινίδη» ,  χ.χ. ε. ,  σσ. 67-70 (έπανάληψη της «μυστικιστικής» έρμηνείας, τής σύν
δεσης μέ εtκόνες-σκέψεις τού Goethe) , 126 (σύνδεση τής «νύχτας» τού ποιήματος μέ τήν «ύστερη 
νυχτιά» στούς 'Ελεύθερους Πολιορκημένους) , διατυπώνει 6ιαστικά όρισμένες χρήσιμες, άλλά 
ασυστηματοποίητες σκέψεις. 

7 .  'Όπως, π.χ. , ή ένδιαφέρουσα σύνδεση τού Γ. Βελουδή, Germanograecia. Deutsche Einflϋsse 
auf die neugriechische Literatur (1 750-1944), τ. 1 ,  Amsterdam , «Α.Μ. Hakkert» ,  1983 , σ. 160 καί 
σημ. 146 («Der 'singende Baum' im 'Carmen seculare' ( 1849) und im italienischen Fragment des 
Άlbero mistico' (1849?) des Solomos ist wohl eine Nachbildung des 'klingenden Baumes im 
'Heinrich νοη Ofterdingen'» - «Novalis , Werke und Briefe, hrsg. νοη Alfred Kelletat , «Winkler» , 
Mϋnchen 1968 , σσ. 227, 303 (τ . 2, σ. 568)») , πού χρειάζεται νά διερευνηθεί περισσότερο. 
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κα[ μία σφαιρικότερη προσπάθ"εια έρμηνευτικής προσέγγισης8 , καμιά ίκανοποιη
τική η όλοκληρωμένη πρόταση γιά τίς «Πηγές» - «Παράλληλα» fl γιά aναγνωστικά -
έρμηνευτικά προολήματα τού έργου δέν €χει διατυπωθεί κατά τά τελευταία χρόνια. 

Ι 

Ή έξέταση τών εκδοτικών προολημάτων τού έργου έπιοεοαιώνει, καί γιά τό 
λεγόμενο «Carmen Seculare» ,  δτι κάθε ενδεχόμενη νέα εκδοτική πρόταση γιά τά 
σολωμικά κείμενα πού παραδίδονται καί σέ ιδιόγραφη μορφή δέν μπορεί πλέον 
παρά νά ξεκινά, καί νά καθορίζεται , aπό τήν έκδοση τών Αvτόγραφωv 'Έργωv. 
'Όπως συμοαίνει καί γιά aρκετά aλλα σολωμικά έργα, τό έλληνόγλωσσο αιJτόγραφο 
ύλικό τού λεγόμενου «Carmen Seculare» εμφανίζεται ποσοτικά περιορισμένο, ϊσως 
ασυνεχές καί, aσφαλώς, aνισο στήν πραγμάτευση - εκτέλεση . ' Ωστόσο, παράλληλα, 
τά Αvτόγραφα 'Έργα δείχνουν δτι έχουμε νά κάνουμε μέ ενα έργο «όλοκληρωμένο» 
καί δχι «aποσπασματικό» . 'Άλλωστε ,  ή διατήρηση ιταλόγλωσσ�ν κειμένων, πού 
φαίνεται νά aνήκουν στό πλαίσιο τού ιδιου έργου προσφέρει χρησιμότατους καί ,  
στά περισσότερα σημεία, αποφασιστικούς δείκτες τόσο γιά τόν έλεγχο τών προη
γούμενων φιλολογικών - χρηστικών εκδόσεων δσο καί γιά τή διατύπωση νέων' καί 
διαφορετικών' εκδοτικών πρωτοοουλιών. 

<Επομένως, είναι δυνατόν, νομίζω, χωρίς νά εμπλακούμε έδώ στό γενικότερο 
έρώτημα γιά τίς «συνθετικές» όρίζουσες τής σολωμικής παραγωγής τών τελευταίων 
χρόνων («ποσοτική» ,  «Ποιοτική» ,  καί «ειδολογική>> ίJφή τών κειμένων) , νά προχω
ρήσουμε στόν εκδοτικό έλεγχο καί σέ εγχειρήματα νέας έκδοσης. 

Γιά τόν διπλό τούτο στόχο, χρήσιμη θά είναι, πιστεύω ,  ή παράθεση τών aκόλου
θων έπτά Πι vάκωv9: 

'Εντελώς μετέωρες εως παραληρηματικές οί ύποθέσεις τού Β. 'Αθανασόπουλου , «Φώς-σώμα. 
Φώς καί ύπερβατική σωματικότητα στό ποιητικό τοπίο τού Σολωμού» ,  ΕΕΦΣΠΑ Β ', 28 (1979-
1985) 271-272, σημ. 67 («τά χαρισματούχα φωτιζόμενα σώματα πού εκπέμπουν φώς καί .εκείνο 
τό Μυστικό Δέντρο τού Cannen Saeculare», «'Όμως καί αi'Jτό τό Μυστικό Δέντρο ϊσως είναι ί::να 
σύμβολο τού ανθρωπίνου σώματος, μιά φεγγαροντυμένη τού φυτικού βασιλείου · άς θυμηθούμε 
δτι ό αναστημένος Χριστός 'ντυμένος μέ ύπερούσιο φώς [ . . .  ] , γεμάτος δύναμη πανίσχυρη καί 
ύπέροχη , στάθηκε σά δέντρο πάνω σέ βουνοκορφή' (τ. Β '  [εκδ. Πολίτη] , σ. 117  καί τ. Β' παρ/μα, 
.σ. 37)») . 

8. Βλ. R. Beaton , «Dionysios Solomos: The Tree of Poetry», Byzantine and Modern Greek 
Studies 2 (1976) 161- 182. 

9 .  Ό Πίνακας 1 περιλαμοάνει δλα τά δημοσιευμένα στήν τρέχουσα εκδοση Πολίτη (ολ. παρα
πάνω, σημ. 3 ,  4) ιταλικά καί έλληνικά κείμενα (καθώς καί μετάφραση τών ιταλικών κειμένων) 
τού εργου. 

Οί Πίνακες 2-5 περιλαμβάνουν δλο τό γνωστό αi'Jτόγραφο ιταλικό καί έλληνικό ύλικό ( = 

Πίνακας 2: ΑΕ, τ. 2, σ. 527· Πίνακες 3-4: ΑΕ, τ. 2, σσ. 515-516 (ενα, διπλωμένο φύλλο, γραμμένο 
καί στίς δύο όψεις κρατώ τή φορά τής εκδοσης) · Πίνακας 5: ΑΕ, τ. 2, σ. 549β (αλλάζω κατά 90° 
τή φορά τής εκδοσης)) .  -

Ό Πίνακας 6 επιχειρεί μιά πρώτη προσπάθεια συνοπτικής ανασύνθεσης μιάς συμοατικης, 
πλήρους μορφής τής δομής τού εργου, δπως προκύπτει μέσα από τά ίταλικά καί έλληνικά κεί
μενα τών ΑΕ. 
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ΠΙΝΑΚΑΣ 1 

ΑΓΝΩΣΤΟΤ ΙΙΟΙΗΜΑΤΟΙ Α IΙΟΙΠΑΙΜΑΤ.\ 
( 0 .A DHl. li: :"I'  8 E C U L A R B J  

Ι .  

'Όξω d.�U6αινσ ":ο σt"f1&ος. Q.λλά. μtσcι 
Άν-3iζιι μ.ί τούς ψνουi tου 11:α.p&ινι1U..ς δ -.όσμο;. 
Αύγή 1\la.� 1ιι' άστpcιφτι γλuwk οά ori{.ι dιρχή τη;; 'Χλά.σψϊ. 
Κι' 4χράtουνι te -.ιitα.Ο111:ροι κοΜfια στη δι:ιοσιci tη;;. 

2. 

Κροιτιί σtc )(όρtο τιi upιιί. uριά -.ομμαnα.σμίV«· 

1 Qι>pαν�ς Μνιtcr.ι '11.Ο!.ί γη οtήν δμ.ι:ipφη μα.τιιi της. 
3. 

Δίν ιίνιχι J(C.pto tα-χsιν6, χtJ.μ�ινtρο δίν ιlw.ιι· 
Βρύοις ά1Ι:λώνιι tά 11!.λαbιόι τό �ντρο σtbν �· 
Μ·ην uptιpt� ia.Φ "Jιι:ιυλί, ωί μη τ� χλόη· 
Γι.αι-d τciι φύλλ' clν ιlν' -πW.ιi, α& χά&c φύλλο πνιι>μο;. 

Τό ψψ.ό �φ· όλ�ηρο m� ήχολο1d �ιι' d.8tρ<ίφcat ι 
Μ' βλοe>i της tίχνν,ις τούς .Υαούς, μ1 -c' ο6ρα.νού tιi cpώ'!:L 
Σα.στ{ζ' ή Ti) 1&&1· ή ιάλ«οοα 'Κι!.' 6 ούροινb.; το tίροιι;, 
Το μkrα. τολυ'ώ.νt'ηλο μ$ς ιπό νσ.ό της φύσης, 
Κι' άpμδζουν 8tά.fopo τΟ φΦς -χΟ..ι.ις xtλιciasς &<np«, 
ΧΙ.λιaς χιλιόl!ιις &cψ.cιιuιι μιλοΟν ωι ώνουν Ινα. 10 
Στf.ι M�po 11.6.του διi:ησην hcψ.' ή β'Jcn&01eoύλa.· 
Τ' ciσtρα γοργά τη Uχτηw:ιν Μ� ή γή τόν ήλιο. 

41 1 

Τέλος, ό Πίνακας 7 προοάλλει (χωρίς παράθεση φιλολογικού ή κριτικού ύπομνήματος μέ τίς 
ύπόλοιπες γραφές, οvτε «άναλυτικής» ί:κδοσης δλου τού ύλικού τών συνθετικών επεξεργασιών) 
τίς δύο , κατά τή γνώμη μου , δυνατότητες νέας φιλολογικής - χρηστικής ί:κδοσης τής έλληνικής 
μορφής τού εργου, άπό τίς όποίες άσφαλέστερη θεωρώ τήν πρώτη . 

Ή σύγκριση τών Πινάκων 1, 2-5, 7 επιτρέπει,  άπρόσκοπτα, νά σχηματίσουμε γνώμη γιά τή 
συνάφεια τών ιταλικών καί έλληνικών κειμένων τού εργου , γιά τόν οαθμό επιτυχίας τής εκδοσης 
(Πολυλά-) Πολίτη καί γιά τά δρια μιάς οελτιωμένης νέας ί:κδοσης. 

Τήν όρολογία τού Πίνακα 6 τή δανείζομαι άπό τή μεθοδική άνάλυση τής Ε.  Τσαντσάνογλου 
(Μιά λανθάνουσα ποιητική σύνθεση τού Σολωμού. Τό αύτόγραφο τετράδιο Ζακύνθου aρ. 11 .  
ΉΕκδοτική Δοκιμή, 'Αθ . , «'Ερμής», 1982) . Ή χρήση τής όρολογίας εδώ είναι ,  οέοαια, πειραμα
τική , Ε:φόσον ίδιάζοντα καί αύξημένα προολήματα παρουσιάζει ό καθορισμός τού περιεχομένου 
καί τών όρίων τών «σταδίων συνθετικής επεξεργασίας» καί τών «θεματικών μονάδων επεξεργα
σίας» σέ σολωμικά έργα δπως τό λεγόμενο «Carmen Seculare;>, πού άντιπροσωπεύονται άπό 
σχετικά μικρό aριθμό κειμένων καί, προπαντός, εχουν παραδοθεί σέ μή συνεχόμενους, καί χρο
νολογικά δυσπροσδιόριστους μεταξύ τους, χειρόγραφους μάρτυρες. 
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Τόt Σφ.ι,ιιμ �ρισσ.\Ι tό β«-&-ος της d.γά:της. 
Κι' όJ..όχληp' ή Παρά.a&ιοο &ΣAiJ Ηαpά&tα6 1'\ffll.t. 
Ποιό; ·ιιχι 'τeι "ιtου οοδμιλλε, dtρtt, νci βγ6.λης pόδο ; ιa 

· • Αλλόι. 111:ού tώp« βρίςnιονtφ. tόι. witctcmpor. �α ; 
Ιlοό 'vc:u tό ατη&ος t' δμfpφο .,mό -;ίttiιους χ6σμ.ους Ιχm.; 

Σt' Qμάλ' ή �ρη ώhtόι.ι ωί ιιςtt(ζιι μ& t' �νf. της . 

. .  
tτ .  '6 'ΑΙΙ.ίνηιιι tιir. ύtιισιιρσι ιι:οδ«ριm οτή δp�οοόλιιι. 

111. 
� ΙΙ ΤΙ» &ίvcpo oiφe.ιwi �σι ιι:� w.λ«διe ;ι:ύ.ιιί&c 
�> ι Κι' � nιιλι Ιι'Ιi μ.� Cητ�, ve ,_� τορaόηc χlότ1 
» 4 ΨωJ.cι so)J.• ο' -ω.ι.ι 1'1.λιa3ί, ut σ� χ.ιίh fόλλο 1Μόμ.ιι 
).) &·• Κι' 'χολοτοΟΟ. a.ι' Ι.ο�ρ.ιι.;cιι. τό μJ-ra δ4\ιτ�ο, ιu' el;cε 

00l� �c � "6ς �Χοός ιtιιd τ' οόρ�νο& τck '8•· 
Ν 'V � ή Τι} m' ή � ν.ι' 6 ο&ρ.116<; τό &ιιι6jμι. 

ι · Α ι ο ι.: R u :\f 1 s ·r J c ο 
Ι F lf .t. JHf llD N T O J  

s·�rιιe 11  νιιlldο t rοιιι-ο a.l t o  ιι�. queeLu 
Noatro 111ι.ισl, cbe alla vil.a � oulla e &οωk ; 
.Al&o ιυl troocσ il frou.deιιιgiar, olιe ι&οι. 
Pa.rte ahbraoola. di dolo� a.rla ιιeι-eοa ; 
Μιrι. ιoope.rι& 00111 b lιrι. aι.ιa ve.rd.W'& : 
Om.io ρομ. uno rιιpir&o ln ognl fogtlιιι , 
t::&ί ohe l'al beι·o lmιnaoe 6ott11ro tueιo 
Spleιιdl!, e σnιιιιιι.. lootano &ιwώ vlbrΛndo 
UI! ιιιιtri del cielu e ι freωϊιι dΘll'art.e. 

�ι. 1 &rμ ιι "ιιι.1.Ιdο h'οιι.ιοο 
Στ. ι ΑlΙΙΟ dιιJ tι'ο•οο &Ι froackiιlu p�toadu 

Τό χφ ίχιι aρ!ν ιίχό τοό; στίχου; τό dι.χόλοut)ο a11Cb σχιιδίcισμ.αι cm<; 
6tf)c δuό tccιραιλλq4ς : 

Sorge valido 1) Η tronoo dell'albero dal terre1110 ohe a!l'oomo 4t 
onlla • tomba ; altιu. dal tronoo t> la [ιιuaΙ frondυioιι.e obe profoodU.

oima ed eιι&&ιιa ι.bb.raooia tuta parto d'arla ιerena j .ma l'm.lbero 110111 
t oolo ; ιιιιο 111pιrito 111iede Δn ομl frondιrι. al cbe tutt.o ..Uplende e oant&. 
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(ΙΙΙΙUΙ. 11 �d'ιιJbero 1108 • ΙιΙΟlο i lιι. Of&O.i fronda ιiede UDO ιpi· 
rit.o, ι1 ohe 11 grande ιιJbercY tο&ιο lnι&ro ήeplende e oe..nta). 

AlLo ι, ιt ιronoo dell'albero, dal &erreιιo obe 11.H'uomo 41 ou.Ua " 
toιnb& ; ιιJω. dal Lrοι:ι.οο la lroι:ι.duloι:ι.e, ob.e proloodi.ulma ed eιlιeu 
abbraooia &arιta parte d'aria ωereua, ma ι:ι.οο � solo, ma nοιι � alber· 
gιιιt.ore dell'uooelJetlo. Ia ogni froodιι. po1111111 uno apiriLo, 111ι ohe ίΙ 
flrahcJ'ιιJbero tu,IO iιatero riluue β CAll&a.1 vJbrando iD agr&DdiuimΛ 
loι:ι.ta11Λn111& &ι.ιttι gιι apleodori dell'e&.oιιre, tuιti i aι.ιoni deH'ιvte. 

( M ΙJ r d φ e a • , )  
Τ Ο  H r Σ T I K U  Δ Ε Ν Τ Ρ Ο  

(.Α. 0 0 1 0 .Α Χ Μ Α) 

'OpNwcιιL ll τιρi>< *'PΙLi>< 1) tηλck zιfινω ο4ι t�to iι84Θ τό χιϊιμcιι μ�. 
'&04\ ιlwu tuk dJ Ceo� M6111i111 uι rccf.φo<• cπιiWΙΙ& &sιi.w.o στόν aορμό ή φιιλλιe
οι.4 1) ιtο6 τ6οο uμμιiτι ιn'*1ιcη τλιnι.οδ, u.λοσονι!τοο cι.ροι· ιώ lρημη δίν 
1ιtνcιι& ή ιφcιοινCδc τοο· χοιpο6μ.avο ο& aih ,ω. 11!4hτsι Ινc 1Μ16μιιι, Ιcοι 
ε� �ό Wρaτο &Mpo 6>.6-.ληpο dιoτp-lιf!* '11.ei τρηοοk, tιχόνοντοιc wιiροι 
� &ο' iοτριa fx• ό ο/.ριa� aι' δοις φ.� ή τ'χ,νη. 

Ύ+e�� ό tφόc aopμbc το6 �poo isll -cό χ•ιω, κοό ιίνc tιάι τόν 
4� uόνιι.ι ul .ιφος· +ηΜ aό -cόν �ιορμb ιlνιιι ή toU.oιιi, ι:.0 χο· 
'δl.Vtsτιmj w• !ιW.μJνη drrWutCιι τ6οο '!Ιολ6 «χ6 τbν �συχΟΙΙ i.4ρor � τό 
ΙΜρο 8ίν ιίνιιιι μ.ονqο· iwι svc6μ ύhταα cΚ ύh φόλλ.ο, b ι:οό 6λ6-

U.ηpο ιmρ6.φcιι uι τρσrrοο34. 
(i&Uok τό μ.ηιU.ο &Mpo ΜΥ etwu. μον«χο· οι\ 111<ih ybλλο �· Μ 

ΙΙΜ!)μeι, Ιιο� 111:οό τό μ.ηιU.fl IWν<cfA ό>.ό-.ληρο ιίcπριίψτeι 'Λ4Ι1 τρσrιοΘδ4). 

W'ηλόc eίwιι. ό 11\0p�; το6 �ροu ι!ιι�b τό χ•μ.ιιι, ι�οό elwιι 1-« τόν lν
tf.etso t&οόνωι � τιίιpοc· t'I� Δι:ό τόν r.ορμ.ό � φολλιιιοιιί, ιιι:οό χυ•ννταιrη 
111ι• JικλιιμJνη � -c6oo sολό Δn τόν �οuχον ιbipιι, αιa a.ν aί'ιl(!!ι μο
ν<iχο, ιkλΜ Μ &wι Ιοολο cκό •οο>Jω. ι6 uιιι 'όλλο c\;)l.Ouμd Ιναι mιι6μ.ιιι, 
Ιτοι τοό τb μ..ηιίλο δeννρο όλ6U.ηρο clοτράφτιι u.l τpαι1ουδιι, •ι!νονταιc νιk 
δc;νοό1ι1:ικι <Μ μ.a1tίλη Θ:aόοωοη δλαι τι!ι φ{tτcι τοr) σιl�ραι χοιι δλοοc τοό; 
�χοόc n'jc d-ινηc. 

4 1 3  
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ΠΙΝΑΚΑΣ 2 

ιorge valido dell'ιιJbero 

ΓΙΩΡΓΟΣ ΚΕΧΑΓΙΟΓ ΛΟΥ 

AJto [e ] il tronco [dell'albero] dal terreno che all'uomo e cuUa 

e ιomba; alta dal tronco e la [sua] frondazione cbe profondi&sima 

Ma l'albero, non ι� 
ed. esteaa abbraccia tα11ιa parte d'ariα &cι·ena· [ma il grand ablb l'] 

solo [ίn ] uno spίrίιο siede in ogni lronda 111 che U [ del] che il 
[albero non e aoloi] ogni fronda· [siede .uno spirito, sί che il gra.nde J 

grand che tutιo 
albero, [tutto] ίntero ri&plende e canta. 

Alto θ il tronco dell'albero, dal terreno che all'uomo e culla 

e tomba; alιa dal tronco la frondazione, che profondissima ed 

βιiteaa abbraccia tanta parte d'aria aerena, ma non θ solo, ma 

non θ albergatore dell'uccelletto. In ogni frooda posa uno spiι·ito, 

to aJ che il grand' albero tutto intero riluce e ca.nta, vibrando in 

t5 

20 

grandiasima lontananza tuttί gli splendorί dell'etere, e tuttί 

ί suoni dell' Arte. 

s· erge ίl valido tronco alto su questo 

Nostro suol cbe a.JJa ''ίιa e culla e tomba, 
Ί ιul che tan ta 

Alto dal ιronco il frondeggiar [profoodo] 

Parte abbraccia di dolce aria serena, 

Ma ecoperta non θ la aua verduraj 

Gajo posa uno spirιo in ogni foglia 

SI cbe l'albero immane intero tutto 

Splende e canta lontano wιsai vibraudo 

Gli aιtri del cielo e ί fremiti dell' Arte. 

Qui aotto etc. tratti netti 

1 nudi piedi ιιull'erba le parole delle labbra dί roae tna.sconot semplici e 

La pregb.iera per la 



ςτ-r 

·LιΛψirina1.011Λ� ΊDΛ13 gγ φο ιιοΛ�ri13κ ωΛJ?l!DθDl! Q.01 lι�D1J?ΊI;? Η, "D6 

Δcν L'n χορτο τσιπινό χσιμο3ιvτρο 3n ιντ. 
Βρυσες απλονι τά κλιχ8Lά το 3εντρο στον α.ερα. 

:rροσμεvιι; 
μtv χαρτερlς ε8ο πιsλl, >!ι' μι γφέβις χλοη· 

γιατι τά φ(λ• αν' (v' πολά, σε χαθε φι.λο (πρ] mιευμα, 

Το ψιλδ 8εντρ• ολόκλιρο >!ι' tχολογα χ' αστραφτι 

5 μ' ολtsς της τεχνης τiSς ιχιSς με Τ' ι:sρο:νts τά φοταr.. 

σαστtζ' η γη χ' η θαλασα χ' ο ι:sραr.νος Το [τερας ] (θαυμα ) 

το μεγα πολικάντιλο μ.ές το να.ο της ιpυσις, 

κ• οιρμοζtsν 8ιαφορο τό φος zιλιες χLλtα8ες αστρα, 

χ[λις χr.λι48ες ασματα μLλtsν χ' χαινι:sν ενα. 

1 Ο στο 8εντρο κατιs 8εLσtv εκαμ' η βοσκοπι:sλα· 

τ αr.στρα γοργα τη 8εχ':'ικαr.ν καθος η γη τον lλιο. 

τιl. σεραr.φημ εγνορυσαv τό βαθος της αγάπις, 

>!ι' ολοκρυ η παρα8ισο 8 ιπλ1j παριχ8ισο 'νε. 

[αχuvtτιχ τα κατασπρα πο8αρLα στη 8ροσιsλα. ] 
1 5  πιός ιχε πί πts σιS •μελε, πετρα, νσι βγαλL� ρο8ο. 

H(i 6 θαυμσ. : τό υ πάνω σέ μ 13 yρ. ολοχληρv 

f ΔVΧVΝΙΠ 

ΞΙ�ΓV'ΊΩ::ΧΞΙS ΝΈΓW�ΓV:) 
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χ.ρuμεv' η χλοη γιά: καθετε σε χαθι φc.λο ψvεuμα, 
-ro μεγιχ δcνδρο ολοχ).ι.ρο χ' Lχολογα: χ' αιστρα.φτι 

ifι0 u�ολογιsσe χ' αστραφτc το μιγα Βεντρο χ' ιχε 
μ ολιsc; 

[ολιsι; ] τηι; πχνηι; τιs ιχt$ι; μe τ' 'δριινiS τα φοτα 
την 

[τηι; ] Βεtσuν την ι:sρανLα τό ροδιαμιvο στομα 
οξο cινεβοχ.α-.ιβιvε -.ο στίθοι;, [το στιθοι;] ιχλα μεσα 

ιχvθLζη με τιιsι; χρινιsσti πcχρθε:νLχόι; ο χοσμοι; 

αuγη 'νε χ' αστραψτε γλικά αα στην ιχρχη τηι; πασιι;, 

χ' αρατιsνι τα κατασπρα πο�αρι.cι στη 8ροσtοι.της 

txpLβtf στο χορτο τ<Χ κι:pιά χιρι« χομμα-.r.ασμέιια. 

τον δ'ρανον εχ&rαξε:, την γην >t ηsι; ιv6νει· 
Το 3CV1'3po σπροχνι <ΙΝCUρι:ι 

• θ κλαδl lλα λά πώ.ιι; )().dL(I χU.ια:&;; ' "° " φ πο 
φι.λα πολd: • ι; χαθε χλαδι, Jtι"' 'α χcιθι: φc.λο πνcuμοι.. 

το μεγα δcντρ' ολοχλuρο χ." ιχολογα χ• αστραφ-τι 

.μ' ολιιsι; της τεχνtι; -nsι; ιχt5ι; με τ" ιsρανti τα φΜα. 

δρανΟι; Βivετιι: >.s-' γη στην ομορφι  μα'C'ατηι;. 

5 "' .... 

lr 
f ,.. ο. � 
. t$ ο 

ι-- � � � 
)j α:ι. ω 
� 9->-
-χ � 
t! � 

10 ω ,.. 
φ V' 
� 1! 
� 'λ.1' 

� -;_ ....... � 1 ,.. 
';:( 

tι � 
"t ο &<) w 

")( 

1 γp. Π'Ι!Wμι& 3 της; πχ,νης; ά.πό ΙCά"ιι ιαι.ο άδι.άΎVΦCJ"CΟ 11 μ.C : άπό :l.t 
4 ατ6μιι : άπό ιςά;n. άλλο 7 γρ. ιιατρα:φπ 11 γρ. πλωι.ι; (τό σ πάνω σt 
λ) 9 tχριβιt δuσανάγνΦστο ώιό στάξιμο μελανι.οΟ 14 yρ. μιιΤ14τηι; 
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ΠΙΝΑΚΑΣ 4 

[α).)4] 
οι.λα ms ;ορα βρ!,σ)tοντι: ται χατιχσπρcι πο3α.ρια ί 
π� ιsνι το cπθοι; τ' ομορφο πιs πτιιsι;; χοσμιsι; qt ί 
στ' cιμπU..' η χορι χιχθι:τι: )!ι πιζι μιι τ' rφνιτη-;. 

ΠΙΝΑΚΑΣ 5 

t- - ze + + 3t 
La su il Cherubino ι il 8erafino, t- - - giut 

Πι.ο� ιχε πύ πιs ι1'6μελε, πετeα, να ΡΎαλι.ι;. ροδο 
Μα colei chι etc. etc. elc. D 

s πΊ:svε "='Ο σηθοc; τ• ομορ<ρο πιs τετLιsς χ.οσμιsς εχι . 

<Μ'• cιμπε.λη χοpι χα.θετε >tι πεζεL με τ  ΌtρvL της. 

417 
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ΠΙΝΑΚΑΣ 6 

Θεματικές μονάδες επεξεργασίας 

«ΕΝΟΤΗΤΑ» Ι :  [«ΤΟ ΜΥΣΤΙΚΟ ΔΕΝΤΡΟ»] 

Α. δέντρο ψηλό , οχι χαμόδεντρο 
Β .  φυτρωμένο στή γή , πού είναι γιά τόν &.νθρωπο κούνια καί τάφος 
Γ. κλάδιά άπλωμένα ψηλά στόν αέρα 
Δ. δέντρο πού δέν είναι μόνο / γυμνό , οϋτε καί εχει πουλί η χλόη 
Ε .  Εχει σέ κάθε φύλλο πνεύμα 
Ζ. όλόκληρο ηχολογά καί αστράφτει 
Η. μέ δλους τούς ήχους τής τέχνης,  μέ τά φώτα τού (νυχτερινού) ουρανού 
Θ. σαστίζουν ή γή καί ή θάλασσα , καί ό ουρανός (τό πολυκάντηλο στό ναό τής 

φύσης) ,  ή:  σαστίζουν τά στοιχεία τής φύσης μέ τό θαυματικό δέντρο (τό πολυ
κάντηλο στό ναό τής φύσης) 

Ι. συναρμόζονται έκατομμύρια, διαφορετικά στό φώς, &.στρα, έκατομμύρια διαφο
ρετικά &.σματα 

«ΕΝΟΤΗΤΑ» ΙΙ [«Η ΔΕΗΣΗ ΤΗΣ ΒΟΣΚΟΠΟΥ ΛΑΣ ΚΑΤΩ ΑΠΟ ΤΟ ΔΕΝΤΡΟ»] 

Α. γλυκοχάραμα σάν τήν αρχή τής δημιουργίας 
(Β . ή οοσκοπούλα κάτω από τό δέντρο) 
Γ. τά κάτασπρα (γυμνά) πόδια στή χλόη / δροσιά 
Δ .  τά κομματιασμένα κεριά στό χόρτο 
Ε. τά λόγια (τής δέησης) από τό ροδισμένο στόμα / aνθίζουν δροσάτα καί φλογι-

σμένα 
Ζ. τό στήθος ανεοοκατεοαίνει εξωτερικά , ενώ μέσα aνθ ίζει παρθενικός κόσμος 
Η. ή ματιά τής οοσκοπούλας ένώνει / δένει τόν ουρανό καί τή γή 
Θ. ή δέηση γίνεται δεκτή aπό τά &.στρα ,  τά Σεραφείμ γνωρίζουν τό Οάθος τής αγά

πης καί ή Παράδεισος είναι (γίνεται) διπλή 
Ι. (θαυμαστική) αποστροφή πρός τήν πέτρα (γή) πού γέννησε τή οοσκοπούλα-ρόδο 

«ΕΝΟΤΗΤ Α» ΠΙ: [«Η ΒΟΣΚΟΠΟΥ ΛΑ ΣΤΟ ΑΜΠΕΛΙ»] 

Α. ερώτηση γιά τό πού ορίσκονται τώρα τά κάτασπρα πόδια 
Β .  ερώτηση γιά τό πού είναι τό παρθενικό - θείο στήθος 
Γ. (απάντηση - πληροφορία: )  ή οοσκοπούλα κάθεται στό aμπέλι , παίζοντας μέ τό 

aρνί της 

* 
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Παρουσία τών θεματικών μονάδων επεξεργασίας 
στά σωζόμενα 'Ιταλικά καί Έλληνικά στάδια συνθετικής επεξεργασίας 

Πρώτο στάδιο : ' Ιταλική πεζή επεξεργασία (= ΑΕ 527 , 1 -5) 
Δεύτερο στάδιο : Ίταλική πεζή επεξεργασία (= ΑΕ 527 , 6-12) 
Τρίτο στάδιο : Ίταλική εμμετρη καί πεζή επεξεργασία 

( = ΑΕ 527, 13-24) 

Τέταρτο στάδιο : 'Ιταλική πεζή καί Έλληνική εμμετρη επε
ξεργασία ( = ΑΕ 5496 , 1-6) 

Πέμπτο στάδιο : Έλληνική εμμετρη επεξερ-ιασία 
(= ΑΕ 5 15Α, 1 -10) 

'Έκτο στάδιο : 'Ελληνική εμμετρη επεξεργασία 
(= ΑΕ 5 15Α, 1 1- 16) 

'Έοδομο στάδιο: Έλληνική εμμετρη επεξεργασία 

ΠΙΝΑΚΑΣ 7 

(= ΑΕ 515Β,  
1 - 15 ,  5 16 ,  1 -5) 

ΕΚΔΟΤΙΚΉ ΠΡΟΤΑΣΗ 1 

Ι Α ,Β ,Γ ,Δ ,Ε ,Ζ 
1 Α,Β ,Γ ,Δ ,Ε,Ζ,Η 

Ι Α,Β ,Γ,Δ ,Ε,Ζ,Η,11 
(Β) ,  Γ, Ε, (Ζ) 

11 Θ , 1 ,  111 (Α) ,Β ,Γ 

1 Δ ,Ε,Ζ,Η ,ΙΙ Ε,Ζ, 
Α ,Γ,Δ ,Η 

Ι Γ,Δ ,Ε,Ζ,Η,ΙΙ Η, 
ΙΙΙ Γ,  1 Δ 

Ι Α,Γ,Δ,Ε,Ζ,Η,Θ,Ι , 
ΙΙ Β ,Θ ,Γ,1 ,Ε, 
ΙΙΙ Α,Β ,Γ 

Δέν είναι χόρτο ταπεινό , χαμόδεντρο δέν είναι .  
Βρύσες άπλώνει τά κλαδιά τό  δέντρο στόν αέρα. 
Μήν καρτερείς εδώ πουλί, καί μή προσμένεις χλόη · 
γιατί, τά φύλλ' αν εlν' πολλά, σέ κάθε φύλλο πνεύμα, 

5 τό ψηλό δέντρ' όλόκληρο κ' fιχολογά κι' aστράφτει 
μ' δλους τής τέχνης τούς fιχούς, μέ τ' ουρανού τά φώτα. 
Σαστίζ' ή γή κ' ή θάλασσα κι' ό οvρανόςτό θαύμα, 
τό μέγα πολυκάντηλο μές στό ναό τής φύσης,  
κι' άρμόζουν διάφορο τό φώς χίλιες χιλιάδες aστρα, 

10 χίλιες χιλιάδες aσματα μιλούν καί κάνουν Ενα. 

Αuγή 'ναι κι' aστραφτε γλυκά σά στήν aρχή τής πλάσης. 
·Ακίνητα τά κάτασπρα ποδάρια στή δροσούλα. 
tΚρύοει t στό χόρτο τά κεριά , κεριά κομματιασμένα. 
Τά λόγια της aνθίζανε κ' είχαν δροσιά καί φλόγα. 

15 'Όξω aνεοοκατέοαινε τό στήθος , aλλά μέσα 
aνθίζει μέ τούς κρίνους του παρθενικός ό κόσμος. 
Οuρανός δένεται καί γή στήν δμορφη ματιά της .  
Στό δέντρο κάτου δέησην εκαμ' ή οοσκοπούλα· 
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τ' &.στρα γοργά τή δέχτηκαν , καθώς ή γή τόν ηλιο , 
20 τά Σεραφείμ εγνώρισαν τό Οάθος τής aγάπης,  

κι' όλόκληρ' ή Παράδεισο διπλή Παράδεισό 'ναι. 
Ποιός είχε πεί πού σού 'μελλε, πέτρα , νά ογάλεις ρόδο . 

'Αλλά πού τώρα ορίσκονται τά κάτασπρα ποδάρια; 
Πού 'ναι τό στήθος τ' δμορφο πού τέτοιους κόσμους εχει ;  

25 Στ' aμπέλ' ή κόρη κάθεται καί παίζει μέ τ' aρνί της .  

ΕΚΔΟΤΙΚΉ ΠΡΟΤ ΑΣΗ Ι Ι  

Δέν είναι χόρτο ταπεινό , χαμόδεντρο δέν είναι. 
Βρύσες άπλώνει τά κλαδιά τό δέντρο στόν aέρα. 
Μήν καρτερείς Εδώ πουλί , καί μή προσμένεις χλόη · 
γιατί,  τά φύλλ' &.ν είν' πολλά, σέ κάθε φύλλο πνεύμα, 

5 τό ψηλό δέντρ' όλόκληρο κ' fιχολογά κι' aστράφτει 
μ' δλους τής τέχνης τούς fιχούς, μέ τ' ουρανού τά φώτα. 
Σαστίζ' ή γή κ' ή θάλασσα κι' ό ουρανός τό θαύμα , 
τό μέγα πολυκάντηλο μές στό ναό τής φύσης, 
κι' άρμόζουν δ ιάφορο τό φώς χίλιες χιλιάδες &.στρα, 

10 χίλιες χιλιάδες aσματα μιλούν καί κάνουν ενα.  
Στό δέντρο κάτου δέησην εκαμ' ή οοσκοπούλα· 
τ' &.στρα γοργά τή δέχτηκαν, καθώς ή γή τόν ηλιο , 
τά Σεραφείμ εγνώρισαν τό Οάθος τής aγάπης ,  
κι' όλόκληρη ή Παράδεισο διπλή Παράδεισό 'ναι. 

15  Ποιός είχε πεί πού σού 'μελλε, πέτρα, νά ογάλεις ρόδο. 
'Αλλά πού τώρα ορίσκονται τά κάτασπρα ποδάρια; 
Πού 'ναι τό στήθος τ' όμορφο πού τέτοιους κόσμους εχει ;  
Στ' aμπέλ' ή κόρη κάθεται καί παίζει μέ  τ' αρνί της .  

Συνοψίζω τά  πορίσματα πού προκύπτουν aπό τούς παραπάνω Πίνακες: 
α. Τό ύλικό τού λεγόμενου «Carmen Seculare» πού παραδίδεται αυτόγραφο επι

οεοαιώνει τήν πολύ παλαιότερη ' γενική παρατήρηση τής ερευνας δτι ή πρώτη κατά
στρωση τού συνόλου , ή μέρους τής θεματικής δομής τών σολωμικών εργων κατατί
θεται συνήθως στά ιταλικά καί σέ πεζό λόγο . Αυτό συμοαίνει μέ τό πρώτο κείμενο 
τής σελίδας πού άυγκεντρώνει δλα τά aμιγή ιταλικά κείμενα τού εργου (Πίνακας2) . 

'Ακολουθούν δχι μόνον aρκετές δ ιορθώσεις καί aλλαγές πάνω στό κείμενο τής 
πρώτης αυτής συνθετικής επεξεργασίας, aλλά καί δύο έπόμενα στάδια συνθετικής 
επεξεργασίας, πάντοτε σέ aμιγή ιταλική μορφή : τό πρώτο , σέ πεζό επίσης λόγο , τό 
δεύτερο σέ λόγο εμμετρο (εννέα ένδεκασύλλαοοι ' μέ ελάχιστες διορθώσεις καί άλλα
γές) . Ή εμμετρα «άρτιωμένη» ,  τρίτη συνθετική επεξεργασία αντικατοπτρίζει ,  πιθα
νότατα, τό γεγονός δτι ή θεματική δομή τού τμήματος αυτού Εχει πιά «παγιωθεί» . 

Στά ιταλικά καί σέ πεζό λόγο, aλλά ατελώς καί ελλειπτικά, ακολουθεί ενα ίδιαί-
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τερα σύντομο «στάδιο» συνθετικής επεξεργασίας (ΑΕ 527, 22 κ. έ . ) ,  πού , κατά πάσα 
πιθανότητα, διαγράφει τή συνέχεια τής θεματικής δομής τού εργου (ΑΕ 527, 22: 
«Qui sotto etc. tratti netti» ) · τό «στάδιο» αύτό θά μπορούσε, λοιπόν , νά εκληφθεί ώς 
τό τέταρτο στάδιο συνθετικής επεξεργασίας τού εργου . Μπορούμε, πάντως,  νά 
δεχτούμε δτι τό κριτήριο τού «γραφικού» διαχωρισμού (π.χ. μέ ενδιάμεση γραμμή , 
μέ μεγαλύτερο κενό διάστημα , η μέ αλλαγή τής δ ιάταξης τού λόγου: πεζός λόγος -
στιχουργημένος λόγος) Εχει σχετική μόνn αξία γιά τόν διαχωρισμό τών σταδίων συν
θετικής επεξεργασίας καί δτι ατό λεγόμενο «Carmen Seculare», τουλάχιστον , πού 
παρέχει συγκεντρωμένα δλα τά αμιγή ιταλικά κείμενα, κάθε avαδίπλωση τής θεμα
τικής δομής aπό τήν aρχή της θά ήταν τό ισχυρότερο κριτήριο πρός τήν ϊδια κατεύ
θυνση : αύτό θά σήμαινε δτι τό τμήμα ΑΕ 527, 13-24 δέν αποτελεί δύο διαδοχικά 
στάδια ( τό «τρίτο» καί τό «τέταρτο» στάδ ιο συνθετικής επεξεργασίας) , αλλά ενα ένι
αίο «τρίτο» στάδιο , πού «επαναλαμοάνει» , άλλά καί προχωρεί περισσότερο τή 
θεματική δομή τού εργου δπως απαντά στίς προηγούμενες συνθετικές επεξεργασίες . 

Τό σύνολο τών ίταλικών συνθετικών επεξεργασιών φανερώνει ,  νομίζω , πολύ 
καθαρά τά σχέδια τού Σολωμού γιά τό μέρος αύτό τού έργου του : παρουσίαση ένός 
«μυστικού δέντρου» (η «δέντρου πνευματικού» ,  η, καλύτερα, «δέντρου πνευμά
των») καί περιγραφή τής «δέησης μιάς κόρης κάτω από τό δέντρο αύτό»10 . 

6. Στό μεταίχμιο ανάμεσα στά άμιγή ιταλικά καί τά επακόλουθα έλληνικά στάδια 
συνθετικής Επεξεργασίας (Πίνακες 3-4) φαίνεται νά ορίσκεται μιά σύντομη , μικτή 
συνθετική επεξεργασία, σέ aλλ� αύτόγραφη σελίδα (Πίvακας 5) .  Έδώ, τόσο οί δύο 
πεζές, &τελείς ιταλικές φράσεις 1 δσο καί οί τρείς πλήρεις έλληνικοί στίχοι δέν ανή
κουν στή θεματική δομή πού εlχε διαμορφωθεί στίς αμιγείς ιταλικές συνθετικές επε
ξεργασίες. Τό κείμενο αύτό φαίνεται νά περιλαμοάνει θεματικό ύλικό πού Εφάπτε
ται μέ τήν περιγραφή τού «μυστικού δέντρου» η τής «δέησης τής κόρης» , καί πάντως 
προωθεί τά σχέδια τού Σολωμού πρός μιά τρίτη φάση : τήν παρουσία τής «κόρης/  οο
σκοπούλας στό αμπέλι» . 

Τήν άοέοαιη θέση τής επεξεργασίας αύτής μέσα στή σειρά τών ύπόλοιπων ίταλι
κών κα( έλληνικών συνθετικών επεξεργασιών τού εργου τήν επιτείνει ενα άκόμη 
δεδομένο: ή παρουσίαση τής οοσκοπούλας δέν απαντά στίς αμιγείς ιταλικές συνθε
τικές επεξεργασίες , ενώ στό κύριο χειρόγραφο μέ τίς άμιγείς έλληνικές συνθετικές 

10. Οί φιλολογικές - χρηστικές έκδόσεις δέν έκμεταλλεύονται καθόλου τά στοιχεία τής «δέη
σης»· τό τμήμα ΑΕ 527, 22-24 παραμένει άνέκδοτο καί άμετάφραστο, 'ίσως γιατί συλλαμοάνεται 
κυρίως ώς «σημείωσψ> τού ποιητή («'Εδώ κάτω κτλ. γραμμές [πινελιές] καθαρές Ι τά γυμνά 
πόδια πάνω στό χορτάρι τά λόγια άπό τά χείλη τά ρόδινα [τών ρόδων] tγεννιούνται tάπλά καί/ 
Ή δέηση γιά τήν>>) .  · 

Όριομένες παρατηρήσεις πρέπει νά γίνουν καί γιά τήν άπόδοση τών ίταλικών κειμένων στόν 
τ. 2, Παράρτ. ,  τής Εκδοσης Πολίτη: γρ. καλύτερα «άγκαλιάζει» άντί «πιάνει» («abbraccia») ,  
«γυμνή, ξέσκεπη» άντί «Ερημψ> («scoperta») ,  «Εκπέμποντας παλμικά, ij ,  δονώντας» άντί «ξεχύ
νοντας» («νibrando» ), «ijχους, θόρυοους» άντί «φωνές» («fremiti» ), κ.ά. (τ. 2 Παράρτ. , σ. 108) . 
Πολύ πιστότερες εlναι οί μεταφράσεις τού τ. 2, σ. 330-331 .  

1 1 .  Δέν μεταφράζεται στίς φιλολογικές - χρηστικές έκδόσεις (ΑΕ 549β , 2 ,  4 :  «'Εκεί πάνω τό 
Χερουοείμ καί τό Σεραφείμ, t . . .  κάτωt», «'Αλλά μέ αuτήν [ ;] πού κτλ. κτλ. κτλ.») .  
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Επεξεργασίες άπαντά σέ θέσεις «περιθωριακές» η «άπομονωμένες» (ΑΕ515Α 15-16 
ΑΕ 516, 3-5) . ' ' 

γ. Οί άμιγείς έλληνικές, εμμετρες συνθετικές επεξεργασίες (Πίvακες 3-4) πρέπει 
νά άκολουθοϋν ϋστερα άπό τίς άμιγείς ιταλικές καί , πιθανότατα , ϋστερα καί άπό τή 
μικτή συνθετική επεξεργασία πού περιγράφτηκε παραπάνω. "Αν δεχτοϋμε δτι 
ισχύουν τά κριτήρια πού σημειώσαμε (παραπάνω, α) γιά τόν διαχωρισμό τών στα
δίων συνθετικής επεξεργασίας τοϋ εργου ' τότε οί έλληνικές συνθετικές επεξεργασίες 
φαίνεται νά εlναι τρείς (ΑΕ515Α,  1-10·  ΑΕ515Α, 1 1-16 ·  ΑΕ5 15Β , 1-15  καί 516 ,  1-5) . 

Τό πρώτι;> άπό τά τρία αυτά στάδια έμφανίζει περισσότερες διορθώσεις καί άλλα
γές άπ' δ ,τι τά δύο έπόμενα. Σέ δ ,τι άφορά τή θεματική δομή , δέν προχωρεί πολύ πιό 
πέρα άπό τήν τελευταία άμιγή ιταλική συνθετική επεξεργασία (παρουσίαση τοϋ 
«μυστικοϋ δέντρου» καί περιγραφή τής «δέησης τής κόρης») ' μολονότι τώρα εχουν 
άναπτυχθεί πολύ περισσότερο όρισμένα επιμέρους στοιχεία τής «δέησης τής κόρης» . 

Τό δεύτερο καί τό τρίτο άπό τά στάδια αυτά άφοροϋν κυρίως τήν παρουσίαση τού 
«μυστικοϋ δέντρου» ,  άλλά επεκτείνονται καί στήν περιγραφή τής «οοσκοπούλας 
στό άμπέλι».  Τό δεύτερο στάδιο εlναι ιδιαίτερα σύντομο. Τό τρίτο στάδιο ( &.ν , μάλι
στα ,  δεχτούμε δτι σ' α'ΙJτό πρέπει νά aνήκει καί τό τμήμα ΑΕ 516 ,  1 -5) άντιπροσω
πεύει τό πιό εκτενές άνάμεσα στά ιταλικά καί έλληνικά κείμενα τοϋ εργου («πλουτί
ζοντας» μάλιστα τήν περιγραφή τοϋ «μυστικού δέντρου» καί μέ τό «άρμονικό» στοι
χείο τής «άντίδρασης» τών φυσικών στοιχείων καί τής περιγραφής τοϋ «Πολυκάντη
λου» ,  καί τονίζοντας τή «νυχτερινή» η «ύπερ-νυχτερινή» σκηνοθεσία) . Πάντως, οί 
διαγραφές στίχων πού άφορούν τό μέρος τής «δέησης τής οοσκοπούλας» , δείχνουν' 
ίσως, εϊτε δτι ό Σολωμός εξακολουθεί νά προοληματίζεται γιά τήν ειδική μορφή , καί 
τή θέση μέσα στό δλο σύνθεμα , τών λεπτομερειών τής «δέησης τής οοσκοπούλας» , 
καί άναοάλλει τήν όριστικότερη μορφοποίησή τους, εϊτε δτι άποφασίζει νά τίς 
παραλείψει ,  καί συμπυκνώνει τήν περιγραφή τής «δέησης τής οοσκοπούλας» σέ 
οαθμό σχεδόν «όριακό» .  Ή λύση στό πρόολημα αυτό φαίνεται ,  μέ τά στοιχεία πού 
διαθέτουμε , δύσκολη · ή άπάντηση , δμως, πού θά προτιμήσει ό ενδεχόμενος σύγχρο
νος άναγνώστης - εκδότης θά καθορίσει καί τήν επιλογή του ανάμεσα στίς δύο πιθα
νότερες εκδοτικές δυνατότητες πού μποροϋν νά διατυπωθοϋν σήμερα ( Πίvακας 7) .  

δ .  Ώστόσο , πρέπει ν ά  θεωρηθεί οέοαιο δτι ή «Κρυσταλλωμένη» μορφή τών τριών 
έλληνικών «άποσπασμάτων» στήν έκδοση Πολυλά καί τίς «θυγατρικές» της (τά δύο 
πρώτα «άποσπάσματα» ,  μέ στοιχεία τής «σκηνής» η «Ενότητας>> τής «δέησης τής 
χϊ)ι._η1 ;» , καί τό τρίτο «άπόσπασμα» μέ τόν συνδυασμό τών «ένοτήτων» τοϋ «μυστι
χυ ί· Μντρου» καί τής «οοσκοπούλας στό &μπέλι») δέν εlναι οάσιμη . 

Έπίσης,  οί ιδ ιάζουσες τυπογραφικές λύσεις τής εκδοσης Πολίτη (Πίvακας l : τρία 
κενά διαστήματα στό εσωτερικό τοϋ τρίτου «άποσπάσματος», στ. 6 ,  7· στ. 15 ,  16 - τό 
1'� ι άστημα επιτείνεται μέ πρόσθετη &ράδα αποσιωπητικών - . στ. 17 ' 18) δέν θερα-

1 ι ί•ουν τίς άδυναμίες τών πρώτων εκδόσεων , Εφόσον διατηρούν άναλλοίωτη τή 
ι.ιινθασμένη σειρά τών τριών «άποσπασμάτων» .  Ή εκδοση τού εργου στήν έλληνική 
του μορφή (δπως, &.λλωστε , καί στήν πληρέστερη ιταλική μορφή , πού δέν περιλαμ
οάνει μόνο στοιχεία τής «ένότητας» τού «μυστικού δέντρου») πρέπει νά άναθεω-
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ρηθεϊ12 . 

ΙΙ 

Ή δεύτερη σειρά τών προτάσεών μας ξεκινά άπό παρατηρήσεις γιά τήν προέ
λευση καί τόν σχηματισμό τής θεματικής δομής τού λεγόμενου «Carmen Seculare» , 
καθώς καί γιά τήν έρμηνεία της .  

Συνοψίζω τά πορίσματα: 
α. Μέσα στήν προγενέστερη σολωμική παραγωγή είναι δυνατόν νά άνιχνεύσουμε 

καί νά παρακολουθήσουμε τή «γενεαλογία» η τήν εξέλιξη πολλών άπό τίς θεματικές 
μονάδες επεξεργασίας τού εργου · χρήσιμη , καί συχνά άπαραίτητη , θά ήταν επίσης 
η συνανάγνωση τού εργου μέ aλλα σύγχρονά του σολωμικά κείμενα13 . 

1) 'Έτσι , π .χ . , εντελώς ενδεικτικά, γιά τήν «ένότητω> τού «μυστικού δέντρου» 
ώφέλιμη θά ήταν η άναγωγή σέ νεανικά ιταλικά κείμενα, δπως ό άριθ . 6 άπό τά «Έ
πτά σονέτα άπό τόν κύκλο τού "Άσματος 'Ασμάτων>> , τό σονέτο « 'Η Παράδεισο» τής 
ίδιας περιόδου , κ .a . , ενώ,  άπό τά ιταλικά τής τελευταίας δεκαετίας , χρήσιμη θά 
ήταν η συνανάγνωση μέ τό πεζό «Τό 'Αηδόνι καί τό Γεράκι», καθώς καί μέ τό aτιτλο 
πεζό «Σχεδίασμα» γιά τούς «σκοτωμένους τής Έλλάδας»14. 

Ή σύγκριση μέ τό ύλικό αlιτό , πού θά μπορούσε νά επεκταθεί καί σέ περισσότερα 
κείμενα, δείχνει δτι η σύνθεση τής «Ενότητας» τού «μυστικού δέντρου» άφορά τό πιό 
«Πρωτότυπο» τμήμα τού εργου . Λίγα είναι τά στοιχεία στενής επαφής τού λεγόμενου 
«Carmen Seculare» μέ τό προγενέστερο σολωμικό ύλικό , καί η ποιοτική ύπεροχή τού 
ώριμου εργου είναι εκδηλη · οί όμοιότητες είναι μεγαλύτερες μέ τό «Σχεδίασμα» γιά 
τούς «σκοτωμένους τής 'Ελλάδας» , aν καί εκεί η παρουσίαση τού «θεόρατου δέν-

12 .  Χρειάζεται νά προστεθεί έδώ δτι οί δύο νέες έκδοτικές προτάσεις πού καταγράφονται 
στόν Πίνακα 7 δίνουν δύο έναλλακτικές δυνατότητες τυπογραφικής παρουσίασης τού εργου ( σέ 
τρείς «ένότητες» - πρόταση 1 -, η σέ ένιαίο κείμενο - πρόταση Η) . 

Οί προτάσεις αύτές δέν μπορούν, έπίσης, γιά τήν ώρα, νά λύσουν όρισμένα έπιμέρους προ
ολήματα τού κειμένου. Τό κυριότερο έντοπίζεται στή σύνταξη τών στ. 7- 10 («Σαστίζ' ή γή κ' ή 
θάλασσα κι' ό ούρανός [μέ] τό θαύμα, [δηλαδή] τό μέγα πολυκάντηλο μές στό ναό τής φύσης . . .  » ;  
�Η: «Σαστίζ' ή γή κ '  ή θάλασσα κι' ό ούρανός, τ ό  θαύμα [ = ό όποίος εlναι τό θαύμα] , τ ό  μέγα 
πολυκάντηλο μές στό ναό τής φύσης . . .  »] ;): ή πρώτη λύση προϋποθέτει «άδέξια» η, εστω, «άμάρ
τυρη» (;) μεταοατική σύνταξη τού σαστίζω, ένώ ή δεύτερη εναν συντακτικό καί νοηματικό δια
σκελισμό· πάντως, τό πρόολημα δέν εχει άπλώς συντακτικό άντίκτυπο , εχει σοοαρές έπιπτώσεις 
στή θεματική δομή τής «ένότητας» τού «μυστικού δέντρου» (ολ. Πίνακα 6, Ι Θ) καί, δπως θά 
δούμε παρακάτω, μπορεί νά έπηρεάζει καί τίς έρμηνευτικές δυνατότητες τού άναγνώστη . 

Προολήματα ύπάρχουν, έπίσης, στή στίξη τού κειμένου: π .χ . , πρόταση Ι, στ. 3, 8, 18 ,  19 ,  22 (ϊ
σ'lJς καί έρωτηματικό στό τέλος), καθώς καί στήν άνάγνωση τής άρχής τού στ. 13 (μήπως «κρα
τεί» η καί «'κράτει»;) . 

1 3 .  Κύριος όδηγός στίς άναζητήσεις αύτές μπορεί νά εlναι ή συλλογική προσπάθεια τών Ε.Γ. 
Καψωμένου - Μ. 'Αντωνίου - Γ. Λαδογιάννη - Μ. Στρουγγάρη - Ι .  Τριάντου , λεξικό Σολωμού. 
Πίνακας λέξεων τού έλληνόγλωσσου σολωμικού έργου [ΕΕΦΣΙ :  Δωδώνη, παράρτ. 14] , 'Ιωάν
νινα 1983 , πού εlναι πολυτιμότατη . Πάντως, τό κενό άπό τή μή συμπερίληψη τού tταλόγλωσσου 
σολωμικού εργου εlναι όδυνηρό. 

14. Διονυσίου Σολωμού 'Άπαντα, δ.π. , σημ. 4, τ .  2, σσ. 1 18,  133 , 230, 232 , τ. 2 Παράρτ. , σσ. 
3 1 ,  41 , 1 14,  1 16 .  
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τρου τών ψυχών τών σκοτωμένων» (ή , καλύτερα: «τών ψυχών τών σκοτωμένων -
φύλλων θεόρατου δέντρου>>) εντάσσεται άπλώς σέ παρομοίωση καί σύγκριση ' καί 
αυτές μέσα σέ όνειρο15 . 

2) Γιά τήν «ένότητα» τής «δέησης τής οοσκοπούλας» τό uλικό τής σύγκρισης είναι 
πλουσιότερο καί, κάποτε, ευΘέως ανάλογο. 'Ωφέλιμη θά ήταν ' π. χ. ' ή αναγωγή στό 
νεανικό ιταλικό ποίημα αριθ . ΙΙΙ τών Rime Improvvisate16, πού θά μποροϋσε νά 
συγκριθεί καί μέ τό uλικό τής «ένότητας» τής «οοσκοπούλας στό αμπέλι» . 'Ακόμη 
πιό χρήσιμη , καί ίσως απαραίτητη γιά τήν ανίχνευση τής καταγωγής τοϋ «τύπου» ,  
είναι ή συνανάγνωση μ έ  τή σκηνή τής «δέησης τής κόρης» μέσα στό uλικό τών επε
ξεργασιών τοϋ κεφ . 5 τής Γνvαίκας τής Ζάκνθος, δπου Εχουμε τήν πρώτη κατα
γραφή μιάς πλήρους «δέησης τής κόρης»17 . 

15 .  'Ό.π. , τ. 2, σ. 232, τ. 2 Παράρτ . , σ. 1 16 .  Παραθέτω τή μετάφραση τού ιταλικού κειμένου, 
ύπογραμμίζοντας τά σημεία τής ένδεχόμενης έπαφής: 

( Σ Χ Ε Δ Ι Α Σ Μ Α )  
'Απ' 'ι'οίιι; 'ι'pομιιχcι11.ουι; τφιμο61>, 4πό τιt χαμηλά. λαp..cίδια χι' !zo u1ι 

ψηλιk βοο'ι'<i, bli ώ. βpημ.ι'ώ ποτcίμια ωί τι!: πίλcιτα, ιi:πό τοόι; δρόμ.ουι;, C.πό 
tά. οπί'ι'Lα, !πό tά. 1nj1ι:ίδιιχ, 0ι; 'IU1 &.πό τά: ζa.,ti "Ιφιδά:ηcι, σηχ�ι, ο! c:nιοt1111μ$.,ιοι τηι; 'Ελλιiδcιιι;, 11.aι πpο.,ιοχηοθήn. 

Αίιώ lta& - μJ rij βαι&ιά. φωνή το6 όνrrίροο χού ξιπιιciχtη"ΙU μiσα σtή\Ι 
11 'ί'&αι tOD tή σφ«ίρ«, μΑ �ν ψυχή Σού ιlχι τινsι δλιb.ιpη ΙSρτιινο ιfολο jιά wi 

διrχτf/ μ.ονομι!ic ιό 11.οm11ό 'ILcι! �ό μιrιι.pινό, �ό φιiο; ωl tή cnι.ιό., ιι;ό dι"3-ρώ
zινο ωι τό �11t'1!.6. Κcιι τ' δ11ιφο δινο�cιι; μi hυμαι.ι:ιτή τρητοpιiδcι �ή11 dιπό-
11.pιση ξtριισιι ολιι; �ιι; 11!.pcιjμJνι; ψοχtι; χ.αι τ!ι; dνaιξι, άιίλιιωτeι;, �ν ΜΙ Otf't· 
μ.ω7μ4νιι:ι; 2!.0lftά: 11.οντcί, α� τόπο li11>tpaνtoν αάν tόν ωχ.εr.ινό διχωι; t�1ν cίλυσίδι.ι 

10 'CιiV βοο11ιiιν ωι tιi\I βp<iχι.ον, σι!ι.ν �όν οlιρανό δίχωι; τ' 1.στρσ.. Σtά. 3αχpιχ.rιιlναι 
"Ιtσιl σι:ισtισμ!ναι ιώtιcι μοο μ.πpο<3tά1 ��ιCιχν δλιι; �ι.ι! τetr-:ανι..ι.2ic.�. t' iιρί
.f:!ψιχ φύw 31ι6eαιτου δίvtροο ι:ού t2 αιχ.λιιόcι iναι; ωl�J:Ι;6\Ιο &νιμοι;. Τόι: 

- ειρci ψόλλαι χοό τό �νό:οιpο τ' �χιiζιιι ������-�!__:� eι.ι��-�- -τtιι;, δέ"ΙΙ ιtνcιι -r[soτcι π οστά Qtό 1tλ &ο τούτο, ι;οό 11fχι:ι11 βά.λιι δλοι tflυι; 
ιι -rό ιΙ ι :ιίνcιι στό �' οdι\Ι ι!ιπό .! ιψον 11:6110, �ιιαιι προσaύχον-rαι11 μ.cιCι. Ή 

� οαιοχ-ή ή�ΙΧΥ ιapμ 1Uiιl �ι� οί 'f ω�•ι: _ p.ωι; ρ-;:ιν ι; ΜΙ Π'ιlίΤμ'lV�� 
ιιόt1ι; ι:οD 1 ζοο crtόν δι;..,ο ι;1 οιi c:iiι; 11:ιάνaι t ό οι;. &ιφνι�ώ ξίσπσr.σι 
·!ι:' δλοοι;, ξ6α11:ι:&σιι iνι.ι; σ!ιpουwιι; φωνfι;, άμιltpηtaι; ο«ν Πjν !μμο ι:ού tή 

fιιt) αtpοδι.λιCιι i&ά:χοι:οι; uι μ.ι.ινιr.ισμtνο; &νιμοι;, μ.« �στόαο ή χαρά: -τiμιζιr tό11 
Δπελ�η'3μiνον cιlι�όν Ι!L�ίpαι. Μιά: r.ιναι['Χ.σr. μcιυροφοριμiνη Otci.&-�2!.β ι!ιπό 'ltcivω 
τους, ·xr.d tιί χiριαι τηι; 1tοό i' &πλ1111211 ο' δλουι;, δλοοι; Μιτά.Cον�c:ίι; τοοι;1 ήtσr.ν 
όλοιpci11εpσr. ώ. tδιcι τοό σψίξι.ι11ε μΑ μ.ηtpιχ� στοργή tό Σω�ρσr.. 

16. 'Ό.π. , σημ. 4 ,  τ. 2, σ. 96-97 , καί τ. 2 Παράρτ. , σ. 17.  
17. ΑΕ 280 , 1-15 ,  281Β,  19-20: 

La Gioνineιta ξ ιπολιτη στη 8ρο-

σLcl SQt.to UΠ alberO OΠts ανοιμεσα 

στα χορ-:α ιχε αναμι:να καπια 
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Ή σύγκριση μέ τό ύλικό αύτό , πού θά μποροϋσε Ι:σως νά αυξηθεί , δείχνει δτι ή 
σύνθεση τής «ένότητας» τής «δέησης τής οοσκοπούλας» aφορό. τμήμα τού εργου πού 
δέν είναι, στό σύνολό του , «Πρωτότυπο» . Θά μπορούσε κανείς νά διερευνήσει,  
κατόπιν, &.ν ό κύριος πυρήνας τής «ένότητας» αυτής αποτελεί ενα aπό τά λεγόμενα 
«μετακινούμενα σολωμικά θέματα»18 'il τμήμα («σειρά λειτουργιών») ένός ευρύτε-

κερακtα ;;ς· εχεε λιβάνι 
:. Ε l'incenso la circondava c 

saliva nell'aria serena ed 

essa pareva rapita in estasi 

e le sue labbra s'aprivano 

e si chindev- alla preghiera 

ι u e parevano rosa. 

di la cessano in grande quiete 

( fuor che la terra che sbalzava 

irιcessantemente ) . Ε si sentia la 

voce della giovinetta dolce 

1 rι che intonό ( q uivi la pregh iera ) 

Far chc gtίa sotto ι111 all)ero d'ol i\"O -

� tπολ�-:-'i ι:r-:-η 8pοσιά. 
Στά ΑΕ ή σκηνή έντάσσεται καταρχήν μέσα στή ρευστή «άκολουθία» πού άποδίδεται έκδο

τικά στά «έδάφια» άριθ . 7-9 τής εκδοσης Πολίτη (δ.π. ,  σημ. 4, τ.  2, σ. 42-43) η στό «πεζόμορφο» , 
χωρίς άρίθμηση κείμενο τής εκδοσης Σαοοίδη , μέ τό όποίο συνεχίζονται τά τέσσερα πρώτα 
«έδάφια» τού κεφ . [5] τής Γυναίκας τής Ζάκυθος (Γ.Π .  Σαοοίδης, «Εtσήγηση σέ μιά νέα άνά
γνωση τής 'Γυναίκας τής Ζάκυθος'», ΠερίπλουςΓ ' ,  9-10, 'Άνοιξη - Καλοκ. 1986, σ. 23) .  

Ό Σολωμός φαίνεται νά προοληματίστηκε άνάμεσα σέ δύο δυνατότητες: τή «δέηση τής 
κόρης» καί τή «δέηση τής γριούλας» (πρ6. ΑΕ 281Α, 23-32, 281Β ,  25-29, 282, 18-20, 283Β , 9-30· 
προ. , έπίσης, εκδοση Πολίτη , τ. 2, σσ. 41 , 43-44, εκδοση Σαοοίδη , σ. 23) . Παλαιότερη, ίσως, εl
ναι ή σύλληψη τής σκηνής τής «δέησης τής κόρης» (πού ένδέχεται νά συνδέεται στενότερα μέ τό 
ύλικό τών Έλεύθερωv Πολιορκημέvωv) . Πάντως, άν καί ή περιγραφή τής «δέησης τής γριού
λας» διαθέτει θεματικές μονάδες κοινές μέ άντίστοιχες τής «δέησης τής κόρης» στή Γυναίκα τής 
Ζάκυθος καί στό λεγόμενο «Carmen Seculare» («κεριά στό χόρτο», «δέηση πρός τόν ουρανό») , 
μόνο μέ τήν περιγραφη τής «δέησης τής κόρης» συνδέεται ή θεματική μονάδα τού «δέντρου» 
(«sotto un a\bero»,  «sotto uπ albero dΌ\iνο») , δπως, άλλωστε, καί ή θεματική μονάδα «ξιπόλυτη 
στή δροσιά» , η όρισμένες θεματικές μονάδες συμφυείς μέ τήν ειδική διάσταση τού γυναικείου 
προσώπου τής κόρης ( «le sue \abbra . . .  parevaπo rosa» , «Si seπtia la vocce della giovinetta dolce») . 

18 .  Βλ. τίς διευκρινίσεις τής Ε. Τσαντσάνογλου , «Οί Άδελφοποιτοί - ενα μετακινούμενο 
σολωμικό θέμα» , 'Αφιέρωμα στόv καθηγητή Λίvο Πολίτη, Θεσσ. 1979, σ. 145-15 1 .  
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ρου «μορφικού τύπου
.
» πού θά aξιζε νά μελετηθεί καί σέ &.λλα κείμενα τού Σολω

μού19 . 
3) Γιά τήν «ένότητα» τής «οοσκοπούλας στό άμπέλι» ώφέλιμη θά ήταν ή aναγωγή 

δχι μόνο στό νεανικό ιταλικό ποίημα άριθ . ΠΙ τών Rime Improvvisate, πού σημειώ
θηκε παραπάνω (2) , aλλά καί σέ άρκετά νεανικά έλληνικά κείμενα μέ τό στοιχείο τής 
οοσκοπο�λας ή τής κόρης ,  σέ άρκαδικά ή καί παραδείσια συμφραζόμενα20• Χρή
σιμη θά  ήταν έπίσης ή συνανάγνωση μέ  κείμενα τής τελευταίας σολωμικής δεκαε
τίας , δπως τό «Εις Φραγκίσκα Φραίζερ» , ό «Πόρφυρας» , τό πρώτο άπό τά «' Αγνυ'J
στων Ποιημάτων 'Αποσπάσματα» (εκδοση Πολίτη) ,  κ. &.. , πού συνδυάζουν θεματι
κές μονάδες τής δεύτερης καί τρίτης «ένότητας» τού λεγόμενου «Cannen 'Secula
re»21 . 

Ή σύγκριση μέ τό ύλικό αuτό , πού θά μπορούσε άσφαλώς νά επεκταθεί, δείχνει 
δτι ή σύνθεση τής «Ενότητας» τής «δοσκοπούλας στό άμπέλι» άφορά τμήμα τού ερ
γου πού δέν είναι «Πρωτότυπο». Πάντως ,  aν καί δλα τά στοιχεία του απαντούν καί 
Cι.λλού , ή συγκρότησή τους, μέ τή μορφή πού τήν εχουμε στό τελευταίο έλληνικό στά
διο συνθετικής επεξεργασίας, φαίνεται νεόκοπη . 

ο. 'Ά ν ο[ άσφαλέστερες κατευθύνσεις γιά τήν έρμηνεία ένός «όλοκληρωμένου» ερ
γου είναι αuτές πού παρέχει η ύποοάλλει τό ιδιο τό κείμενό του , ή εστω , εμμεσα καί 
ύποοοηθητικά , κα:ί αuτές πού παρέχουν aλλα όμοειδή η συγγενή κείμενα τού ιδιου 
συγγραφέα , τότε οί σημερινές aναγνωστικές-έρμηνευτικές δυνατότητές μας μπρο
στά στό λεγόμενο «Carrnen Seculare» δέν μπορούν παρά νά είναι περιορισμένες. 

<Η διαμόρφωση τής «ένότητας» τού «μυστικού δέντρου» -δπως, π .χ . , τού «μυστι
Υ..ού κήπου» σέ παλαιότερα σολωμικά κείμενα22 - φαίνεται νά προϋποθέτει κυρίως 
Tt) οιολικό Καί ,  κατόπιν , 'ίσως, τό ψευδο-χρυσοστομικό, εκκλησιαστικό καί λαϊκό 
ί•λικό τών μεταφορών καί συμοόλων πού συνδέονται μέ τό Δέντρο τής Ζωής,  τό Δέν-

19. "Ετσι, π.χ. , ή διερεύνηση θά μπορούσε νά δείξει δτι μιά σειρά «λειτουργιών» τού κεφ . 5 τής 
Γυναίκας τής Ζάκυθοςκαί τού λεγόμενου «Carmen Seculare» αντανακλούν δύο οψεις τού 'ίδιου 
η συγγενούς «μορφικού τύπου» :  <<μεταοατική στιγμή» («μετακίνηση» Ι «θαυματική &.φιξη στό 
Μεσολόγγι» η «θαυματική παρουσίαση τού μυστικού δέντρου») - «δέηση» - «ανταπόκριση στή 

δέηση» («πρόσκαιρη η φαινομενική αποδοχή Ι απόρριψη» η «αποδοχή» ) - «Επάνοδος η άποθέω

ση» («συνέχιση τής ' μυητικής πορείας' τού 'Ιερομόναχου» η «Επιστροφή τής Όοσκοπούλας στό 

αμπέλι») . 
'Η διαφορά ανάμεσα στή μή αϊσια (η δυσοίωνη) απόληξη (Γυναίκα τής Ζάκυθος) καί στήν αϊ-

σια (ii ευοίωνη) απόληξη («Carmen Seculare») δέν αποτελεί δ ιαφορά ουσίας μπορεί νά φανε

ρώνει άπλώς τίς δύο «λογικές» δυνατότητες «λύσης» μιάς αφήγησης, πού δέν ανήκει, φυσικά, 

στό στερεότυπο είδος τού παραμυθιού , ό.λλά στήν «ό.ντικειμενική» σολωμική μυθοπλασία: νά 

εκφράζει, δηλαδή , ό.φενός τήν ό.νησυχητική προοπτική τής «μαυρίλας καί πίσσας» τού πρώτου 

εργου καί αφετέρο� τ� γαλήν�α π�οοπτικ� τ�ν «φ�των» 
,
το� δεύ:ερου εργ�υ .  

' ' "  
20. Προ . ,  π .χ. , τα κειμενα « Ο θανατος της ορφανης», « Η  Αγνωριστη» ,  « Ανθουλω> , «Το 0-

νειρο», κ.&.. (δ.π. , σημ.  3 ,  τ .  1, σσ. 59-60 , 63-64 , 47 , 50-52) . 
2 1 .  'Ό.π. , τ. 1 ,  σσ. 260 , 251-254 , 263. 
22 . Βλ. L. Coutelle, Formation poetique de Solomos (1815-1833), Άθ. ,  « 'Fr,_1 1 1Yj ;» . 1 977 , σ. 107 

κ.έ .  
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τρο τού Παραδείσου , τό Δέντρο τής Βασιλείας τών Οuρανών Ι η τών 'Επίγειων 
Βασιλειών, τήν Έπτάφωτη Λυχνία-Δέντρο, τόν Πολυέλαιο-Δέντρο, τό Δέντρο πού 
ηχεί η τραγουδάει, κ . ο .κ .23 . Αuτό δέν σημαίνει, φυσικά, δτι ή θεματική διερεύνηση 
μπορεί η πρέπει νά περιοριστεί μόνο στό ύλικό από τή Γένεση ώς τήν Άποκάλνψη 
καί τά συμοολικά καί εικαστικά τους παράγωγα η έπακόλουθα. Ή ίστορία τών «λο
γοτεχνημένων» παραδείσιων η μυστικών δέντρων , π .χ .  τουλάχιστον από τόν Dante 
καί τόν Milton ώς τούς 'Άγγλους Μεταφυσικούς,  τόν Blake καί τόν Byron24 , η &ς 
τούς Εuρωπαίους προρομαντικούς,  τόν Novalis25 καί τούς άλλους ρομαντικούς ,  
μπορεί νά δώσει ,  έπίσης, τό πιθανό , άν καί  όχι αναγκαίο η απαραίτητο , πλήρες 
πλέγμα παραλλήλων, γιά τή χρήση τού θέματος από τόν Σολωμό. 

Ό πυρήνας αuτός, συναρτημένος οργανικά στή «δέηση τής οοσκοπούλας» καί, 
κατόπιν, στήν παρουσίαση τής «ΟΟσΚοπούλας στό αμπέλι» (μέ τίς ΕΚδηλες «Παρα
δείσιες» συνδηλώσεις) , αρκεί , πιστεύω, γιά νά δεχτούμε δτι τό άνώνυμο έλληνικό 
ποίημα είναι ενα έπαρκές λυρικό €ργο τού Σολωμού , απόλυτα έναρμονισμένο μέ τή 
στοχαστική/«lδανιστική», απολύτως ρομαντική θεματική τής τελευταίας του περιό
δου . 

γ. Οί απόψεις τού R .  Beaton26 γιά τήν έρμηνεία τού «μυστικού δέντρου» κυρίως 
ώς «δέντρου τής ποίησης» , πού αναπτύσσονται ϋστερα από μιά ένδιαφέρουσα 
παράλληλη αναδρομή σέ διάφορες - αλλά όχι οργανικά συναρτημένες μεταξύ τους 
- ύποτιθέμενες σολωμικές «πηγές» (τόν δαντικό συνδυασμό Οuράνιου Ρόδου καί 
Δέντρου τού Παραδείσου , τό ουζαντινό τεχνητό χρυσό Δέντρο πού τραγουδάει , τό 
'Ερωτικό , μάλλον, παρά «Μαγικό» ασημοχρυσαφένιο Δέντρο τού δημοτικού τρα
γουδιού) ,  δέν εlναι απόλυτα πειστικές. 

'Ενώ ό.νάλογες «πηγές» η αναμνήσεις δέν μπορούν νά αποκλειστούν, καί ένι-

23 . Τό πλουσιότατο ύλικό μπορεί νά συγκεντρωθεί καί μέ τή συνδρο�ή τών έξή� γενικών ο�η

θημάτων : Θρησκευτική καί 'Ηθική 'Εγκνκλοπαιδεία, λ. δένδρον, πολυελαιος, κ .�. : J; Cheνalιe� 
- Α. Gheerbrant, Dictionnaire des symboles . .  . ,  Paris 21973 , τ. 1 ,  σσ. 9?-,1 13  �κ�ι ιδιω,ς σ. 1�0 .  

«L'arbre mystique» ,  μέ  χρησιμότατη aναφορά στό ψευδο-χρυσοστομι�ο υλι�ο 
_
της 6ης Ομιλιας 

στό Πάσχα) 259-260 323-325 , 349-350 , τ. 4 ,  σσ. 179, 279-281 , Ad de Vnes, D1ct1onaryofSymbols 

and Jmager;, Amsterdam _ London 21976, σσ. 79-80, 473-475 , Κ. Ranke (εκδ . ) ,  Enzyklopadie d�s 

Mfirchens, τ. 1 ,  Berlin - New York 1977 , στ. 1366-1 374 , 1 381-1386, 1391-1392, J .-M. G
.
ra�sιn 

(εκδ . ) ,  Mythes: Jmages, representations, Paris - Limoges 1977 , σ. 43-49, "'f · Bo??ef
,
oy , D1�t1on

naire des mythologies . .  ., τ. 1 ,  Paris 1981 , σ. 63-64, W.B .Yeats ,  �ν?ολογιες �αι ο.�α!!'ατα, �θ . ,  

πλ ' θ  1983 σ 182-183 (δπου ενδιαφέρουσα επισήμανση αποκρυφων εοραικων κειμενων 
« ε ρον» , , . , , _ 

καί περιγραφή bύο περιστατικών ϋπνωσης,  μέ στοιχεία πού θυμίζο�ν τ
,
ην παρουσ�αση τ�υ 

σολωμικού «μυστικού δέντρου» καί τίς εiκόνες τού «Σχεδιάσματος>> για τους «σκοτωμενους της 

'Ελλάδας») .  
24. Προ. , π.χ. , Byron, Cain: Α Mystery, Ι ,  ί ,  ii (σύνδεση τών ό.θάνατων Δέντρων τής Ζωής καί 

τής Γνώσης Ι Πειρασμού , συνδυασμός τους μέ τά Σεραφείμ τής ό.γάπης: «The seraphs love most» , 
καί τά Χερουοείμ τής γνώσης ,  κ .&.. ) ,  Heaven and Earth: Α Mystery, passim. 

25 . Βλ.  Γ. Βελουδής, δ.π. , σημ. 7 .  
26 . 'Ό.π. ,  σημ. 8 .  

Ή μετάφραση τού «ό.ποσπάσματος 3» τού λεγόμενου «Carmen Seculare» ό.πό τόν R. Beaton 
παρουσιάζει προολήματα, κυρίως στούς στ. 7, 9, 14, 15 ,  16 .  
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σχύονται, μάλιστα, &ς ενα οαθμό , από δσα ύποστηρίξαμε παραπάνω , μιά στενή 
έρμηνεία τού Εργου ώς ποιήματος «Καθαρής ποίησης» η ώς ποιήματος «Ποιητικής» , 
δσο έλκυστική καί aν είναι ,  φαίνεται πολύ λίγο πιθανή γιά τήν εποχή καί τήν προσω
πικότητα τού Σολωμού , καί, όπωσδήποτε, θά Επρεπε νά στηριχτεί καί μέ aλλα δεδο
μένα η έπιχειρήματα. Παρόλο πού ή /,δέα γιά τήν ταύτιση δέντρου-ποίησης δέν είναι 
aγνωστη σέ aλλους,  κάπως νεότερους ποιητές (π.χ. τόν Βαλαωρίτη , τόν Παλαμά , 
κ .a . , ολ. παρακάτω , ε, ζ) , ή ειδική δψη τού θέματος στόν Σολωμό καί ή ποιητική 
παρουσίαση τού δέντρου πού «Τjχολογa κι' αστράφτει / μ' δλους τής τέχνης τούς 
Τjχούς,  μέ τ' οuρανού τά φώτα» δέν ισοδυναμούν μέ ταύτισή του μέ ενα «δέντρο τής 
ποίησης» η μέ τήν «Ποίηση τού Σολωμού»'  εντάσσονται μάλλον στή γνώριμη καί από 
aλλα ποιητικά κείμενά του (π .χ .  τόν Κρητικό) τάση νά όρίζονται οί εικόνες τού 
«θαυμάσιου» μέσα από τή σύγκριση καί, κυρίως, τήν αντιδιαστολή πρός κάποιες aλ
λες επίλεκτες καί φορτισμένες εικόνες, αντλημένες από τόν φυσικό κόσμο καί τίς 
εμπειρίες του . 

δ. Είναι ακόμη πιό δύσκολο (δπως όμολογούσε ηδη ό Παλαμάς27) ,  καί ίσως αδύ
νατο σήμερα, νά έλεγχθούν ot περισσότερο η λιγότερο ασαφείς καί ,  κάποτε, αλληλο
συγκρουόμενες πληροφορίες καί νύξεις τού Πολυλά καί τού Κουαρτάνου γιά τόν 
πατριωτικό-Εθνικό στόχο καί περιεχόμενο τού λεγόμενου «Carmen Seculare» η γιά 
τόν ενδεχόμενο συσχετισμό του μέ ίστορικά η λογοτεχνημένα περιστατικά (δπως, 
π.χ. , τό αινιγματικό «μελαγχολικό-εtρωνικό» επεισόδιο τού «Ciaccό» η «Corvo del 
Forte Vecchio» ,  πού αναφέρει, μέ έπιφύλαξη , δ Κουαρτάνος)28 . 

Θά μπορούσε, φυσικά, νά ύποστηρίξει κανείς δτι ή δεύτερη «ένότητα» τού Εργου , 
ή «δέηση τής οοσκοπούλας» , πηγάζει ίσως από τά «Εθνικά συμφραζόμενα» τών σχε
δ ιασμάτων τής Γυvαίκας τής Ζάκυθος δτι ή πολύ έλλειπτική καί ατελής κατάληξη 
τού τελευταίου άμιγούς ιταλικού σταδ ίου συνθετικής Επεξεργασίας (ΑΕ 527 , 24: 
«La preghiera per la») θά έπέτρεπε νά ύποτεθεί δτι τό άντικείμενο τής δέησης είναι 
ή «πατρίδα» η κάτι σχετικό μέ (aδηλα) «Εθνικά συμφραζόμενα» · άκόμη , δτι γύρω 
στά 1848- 1849 , καί παράλληλα η εuθύς άμέσως ϋστερα άπό τίς δημοκρατικές καί 
ριζοσπαστικές σύγχρονες κινήσεις στήν Εuρώπη καί στά Έφτάνησα29 , άναζωπυ
ρώνεται, ένδεχομένως, στόν Σολωμό ή εικαστική - συμοολική ανάμνηση τών «Δέν
τρων τ1ς 'Ελευθερίας» τής Γαλλικής 'Επανάστασης καί τών άμέσως κατοπινών 
χρόνων 0 , καί συνειδητοποιούνται, δραστικότερα ισως, οί άλυσιδωτές επέτειοι τών 

27 . 'Ό.π. ,  σημ. 5 .  
28 . 'Ό.π., σημ. 5 .  
29. Φιλελεύθερη μεταρρύθμιση τού 'Ιονίου Συντάγματος, έλευθεροτυπία, έξεγέρσεις χωρικών 

στήν Κεφαλονιά, εμμετρες aπηχήσεις τών γεγονότων, κ .ά .  Βλ. , πρόχειρα, Γ. Θ. Ζώρας, Έπτα
vησιακά Μελετήματα, τ. 4, Άθ.  1969 , σ. 227-262, Γ .Π.  Σαοοίδης, «'Ελληνικός Ρομαντισμός: 
1830-80 (Σχεδίασμα γιά ενα Χρονολόγιο)» , Νέα Έστία 1 10 (Χριστούγεννα 1981 [ = Τά Έκατόv 
Πεvήvτα Χρόvια τού Έλληvικού Ρομαvτισμού . . . ]) 297-298. 

Γιά τίς έπιπτώσεις σύγχρονων εύρωπαϊκών γεγονότων σέ &.λλα κείμενα τού Σολωμού ολ. καί 
Στ. 'Αλεξίου , ο.π. , σημ. 1, σ. 22 κ .έ .  

30 .  Βλ. ,  πρόχειρα, Α .  Camaήano - Cioran, «Les Iles Ioniennes de  1797 a 1807 et  l'espoir du cou
rant philofranι;ais parmi les Grecs». Πρακτικά Τρίτον Παvιοvίον Συνεδρίου . . . , τ. 1 ,  Άθ. 1967 , 
σ. 88-89 , Κ.Θ.  Δημαράς , Νεοελληνικός Διαφωτισμός, 'Αθ . ,  «Έρμής» ,  41984, σσ. 53 , 438 ,  Έλλη-
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πενήντα χρόνων από τίς σχετικές έφτανησιώτικες τελετουργίες (1797) ' τών πενήντα 
χρόνων από τή γέννηση τού ϊδιου τού ποιητή (1798) καί τών έξήντα χρόνων τής Γαλ
λικής 'Επανάστασης ( 1 789)31 . 

Πρέπει , παρ' δλα αυτά, νά αναγνωρίσουμε δτι τά σωζόμενα κείμενα τού λεγόμε
νου «Carmen Seculare» δέν φαίνεται νά επιτρέπουν μιά «Πατριωτική - εθνική» έρμη
νεία,  μέ τό ευρύτατο μάλιστα περιεχόμενο πού δεχόταν ό Πολυλάς η καί αρκετοί 
μεταγενέστεροι αναγνώστες καί κριτικοί .  Ή έρμηνεία αυτή επαληθεύεται, αντίθε
τα, απερίφραστα, σέ &.λλα σολωμικά κείμενα τής εποχής, ανάμεσα στά όποία καί τό 
πεζό ιταλικό «Σχεδίασμα» γιά τούς «σκοτωμένους τής Έλλάδας» , στό όποίο , δμως, 
δέν μάς εχουν παραδοθεί &.λλα ιταλικά η έλληνικά κείμενα. Οί  δισταγμοί τών πρώ
των εκδοτών τού λεγόμενου «Carmen Seculare» θά επέτρεπαν ϊσως νά ύποθέσει 
κανείς δτι ,  στίς αναμνήσεις - μαρτυρίες τού Πολυλά καί τού Κουαρτάνου , ό συνδυα
σμός τών εικόνων τού «δέντρου μέ τά φύλλα - ψυχές» , τής δέησης κτλ. τού «Σχεδιά
σματος» αυτού συγχέονται μέ τό «απόσπασμα» τού «μυστικού δέντρου» τών κειμέ
νων τού &.τιτλου εργου πού ορήκαν στά κατάλοιπα τού Σολωμού καί θέλησαν νά 
ταυτίσουν καί νά χαρακτηρίσουν . Θά μπορούσε , &.ραγε, νά πεί κανείς δτι τό «Σχε
δίασμα» αυτό είναι τό κατά Πολυλά (καί λοιπούς) πατριωτικό «Carmen Seculare» ; 

ε. 'Ανεξάρτητα από τίς σημερινές ενστάσεις μας γιά μιά στενά πατριωτική-εθνική 
έρμηνεία τού λεγόμενου «Carmen Seculare» ,  δέν μπορούμε, ώστόσο , νά αποκλεί
σουμε τό δτι ,  σέ σύγχρονους μέ τόν Σολωμό 'Έλληνες συγγραφείς, θεματικά στοιχεία 
ανάλογα μέ εκείνα τής πρώτης κ�ί δεύτερης «ένότητας» τού εργου ενδέχεται νά 
εμφάνιζαν συνδυασμένους ,  καί οχι μεμονωμένους ,  τούς θρησκευτικούς / μυστικι
στικούς Ι λυρικούς καί τούς· πατριωτικούς / εθνικούς συμοολισμούς. Τό ζήτημα 
απαιτεί, οέοαια, συστηματική διερεύνηση · πάντως, γιά δύο από τά στοιχεία τής 
πρώτης ένότητας τού Εργου , τό <�δέντρο» καί τό «Πολυκάντηλο» , θά αρκούσε, 'ίσως, 
νά σκεφτούμε τά επανειλημμένα, περίπου σύγχρονα μέ τά σολωμικά, ομόλογα 

νικός Ρωμαντισμός, Άθ. ,  «'Ερμής» , 1982, σσ. 83, 509 (δπου καί άλλη βιβλιογραφία). 
Γιά τίς κυριότερες προσολωμικές λογοτεχνικές πραγματώσεις θά άξιζε νά θυμηθούμε τή στρ. 

35 τού <«Ύμνου εtς τήν περίφημον Γαλλίαν, τόν aρχιστράτηγον Βοναπάρτην καί τόν στρατηγόν 
Γεντίλλην» («καί σού όρκίζομεν όμάδι ,  Ι ατό φυτόν τσ' 'Ελευθερίας . . .  ») τού 'Αντώνιου Μαρτε
λάου , τήν aπάντηση τού Νικόλαου Λογοθέτη-Γούλιαρη («Παρωδία τού 'Ύμνου τού Μαρτε
λάου» ,  στρ. 35 : «Καί σού όρκίζομεν όμάδι,  Ι στό φυτόν τής πονηρίας . . . >>) , τήν έμμεση , 'ίσως, aνα
φορά τής «Πολιτικής Σάτιρας» τού Κουτούζη (στρ. 19-20) καί τό διεξοδικότερο τέλος τού 
«Θούριου» τού Νικόλαου Κούρτσολα («Ζήτω ή Δημοκρατία! Ι Καί τό δέντρο έλευθερίας Ι τής 
κοινής σας ώφελείας Ι καί παντού άς φυτευθή· // κι' άς ποτίζεται συχνάκις Ι μέ τής άρετής τήν 
δρόσο, Ι τό δεδοξασμένο τόσο Ι καί πολλά έπαινετό» ) . 

31 . 'Όσο κύρος μπορεί νά έχει μιά τέτοια ύπόθεση , &.λλο τόσο κύρος πρέπει νά άναγνωρίσουμε 
δτι ένδέχεται νά έχει ή ύπόθεση πώς ό ώριμος Σολωμός, στό λεγόμενο «Carmen Seculare» , μπο
ρεί νά μελετηθεί ώς ενας ποιητής - άνταγωνιστής μεγάλων Εuρωπαίων συντεχνιτών του , προγε
νεστέρων καί συγχρόνων (τού 'Ορατίου τού «Carmen Saeculare»· τού Dante τών δέντρων τής 
Κόλασης τών MHton , Blake , Novalis ,  Byron ,  κ .ά. , τών δέντρων τού Παραδείσου , τού μυστηρίου 
ή τού θαύματος τών προγενέστερων 'Ελλήνων ποιητών τών δέντρων τής έλευθερίας) . 

Τό έλκυστικό αυτό ζήτημα χρειάζεται ,  φυσικά, πολύ εϋρύτερη διερεύνηση καί άλλη άνεση 
χώρου . 



430 ΓΙΩΡΓΟΣ ΚΕΧΑΓΙΟΓ ΛΟΥ 

σημεία από τά πεζά <οράματα καί Θάματα τού Μακρυγιάννη ( ό οuρανοκατέοατος 
φωτεινός πλάτανος καί , κυρίως, δ θεοδώρητος φωτεινός πολυέλαιος-στύλος μέ τήν 
επίμονη παρουσία του ' τά δέντρα-οασιλείες, κ. ά. )32

' ένώ ' λίγο αργότερα, τήν πλού
σια ποικιλία τών φυσικών, ό.λλά καί aφύσικων, στοιχειωμένων καί μεταφορικών 
δέντρων τού Βαλαωρίτη33 . 

'Όλο αuτό τό «περιρρέον» εικονοπλαστικό θεματικό στερέωμα θά μπορούσε, 
ίσως, &ς ενα οαθμό ,  νά έξηγήσει καί τήν τροπή πού ήταν εϋλογο νά πάρει, ό.πό τά 
τέλη τής δεκαετίας τού 1850 κ. έ . , ή έρμηνεία τού λεγόμενου «Carmen Seculare».  

ζ. Μιά πρόχειρη , καί οπωσδήποτε μή έξαντλητική ό.νίχνευση δείχνει δτι οί λογο
τεχνικές aπηχήσεις τού λεγόμενου «Carmen Seculare» σέ μεταγενέστερους, Έφτα
νησιώτες καί μή , 'Έλληνες λογοτέχνες όρίζουν , σαφώς, μέ σπάνιες έξαιρέσεις, μιά 
περιοχή πατριωτικών-έθνικών έρμηνειών. 'Από τόν ιδανιστή Μαοίλη34 ως, τουλά
χιστον, τόν ίεροφαντικό Σικελιανό τών Βαλκανικών Πολέμων35 , τά δείγμάτα 
δηλώνουν τή δραστική έπιοίωση τής κοινόχρηστης έρμηνείας τού εργου . 

Ώστόσο, στίς έξαιρέσεις , πού ορίσκουν τόν τρόπο νά ξεφεύγουν ό.πό τόν κλοιό 
τής ευκαιριακής πατριωτικής εξαρσης36 , συγκαταλέγεται ενα , τουλάχιστον, δείγμα 
τών πολύ εuρύτερων προοληματισμών τών ό.ρχών τού αιώνα μας. Πρόκειται γιά τόν 
παλαμικό «'Ύμνο γιά τ' άγαλμα πού στήθηκε τού Σολωμού στή Ζάκυθο» (1902)37 , 
πού παραπέμπει σαφώς στό λεγόμενο «Carmen Seculare» ήδη μέ τό τετράστιχο μότο 
του . Μπορούμε νά πούμε δτι στό κείμενο αιJτό ή εικονοποιία τού σολωμικού εργου , 
χωρίς νά ό.ποσυνδέεται εντελώς ό.πό τήν «έθνική» έρμηνεία , απελευθερώνεται 
σημαντικά , ετσι ώστε νά δηλώνει η νά ύποδηλώνει πολύ περισσότερα πράγματα. 

'Αλλά οί λογοτεχνικές «τύχες» τού σολωμικού εργου &ς, τουλάχιστον, τό Φωτό-

32. Στρατηγού Μακρυγιάvvη 'Οράματα καί Θάματα, Είσαγωγή, Κείμενο, Σημειώσεις Α.Ν. 
Παπακώστα, Άθ. , «Μορφωτικό 'Ίδρυμα 'Εθνικής Τραπέζης» , 1983 , σσ. 53, 61 , 70 , 80-81 , 85 , 
87 , 88 , 95 , 99 κ.έ . , 102 κ. έ . , 129 ,  203 , κ.ά .  

33. Τό ύλικό χρειάζεται διεξοδικότερη παρουσίαση καί κατάταξη (προ. «Ό Δήμος καί τό 
Καρυοφύλλι του»,  «Ό Κατσαντώνης» , «Εύθύμιος Βλαχάοας», «Τό Ξεριζωμένο Δέντρο», «Τό 
Σήμαντρον», « 'Επί τψ θανάτψ 'Αντωνίου Κόνδαρη . . .  » ,  «Ή 'Αγράμπελη» ,  Ή Κυρά Φροσύvη, 
Άθαvάσης Διάκος, Φωτεινός, κ.a . ) .  

34 .  Προ. , π.χ. , τά ποιήματα «'Ιάκωοος Πολυλάς» καί  «Χάρρις» . Άπό τόν Μαοίλη δέν λεί
.


πουν, πάντως, καί άπηχήσεις πολύσημες («Νύχτα» , «'Άτιτλον» ) .  
35 .  Προ. , π.χ. , τήν «Πρώτη Λειτουργία» (1913) ,  ενα πολύ ένδιαφέρον κείμενο πού άφομοιώ

νει τήν «Ode per prima messa» καί τά όμόθεμα ίταλικά σονέτα τής νεανικής περιόδου , ένώ, 
παράλληλα, δραματοποιεί τήν είκονοποιία τού λεγόμενου «Carmen Seculare» καί άλλων σολω
μικών κειμένων. 

Οί σολωμικές άναφορές τού Σικελιανού είναι, οέοαια, ενα μείζον ζήτημα. Θυμίζω δτι εμμεση 
μνεία τού λεγόμενου «Carmen Seculare» άπαντά &κόμη καί στό τελευταίο ( ;) πεζό κείμενο τού 
συγγραφέα ( 'Άγγελου Σικελιανού Πεζός Λόγος , τ. 5, Φιλολ. έπιμ. Γ.Π. Σαοοίδη , Άθ . ,  «'Ίκα
ρος»,  1985 , σ. 268) , δπου τό «δέντρο» τού ποιήματος παραλληλίζεται μεταφορικά μέ τό έλληνικό 
δημοτικό τραγούδι .  . 

36. Προ . ,  π.χ . , ήδη άπό τό παλαμικό ποίημα «Άπόκρυφον Εύαγγέλιον» τού 1892 (Κωστή 
Παλαμά 'Άπαvτα, δ.π. ,  σημ. 5 ,  τ. 1 ,  σ. 306-31 1 ) .  

37 .  'Ό.π. , τ .  5 ,  σ .  328-333. 
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δεvτροτού 'Ελύτη ' θά ήταν ενα εuρύ ζήτημα λογοτεχνικής κριτικής καί ίστορίας τής 
λογοτεχνίας, πού έδώ μπορεί: άπλώς καί μόνο νά ύποτυπωθεϊ: .  

Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης 





ΚΩΣΤΑΣ Β. ΚΡΙΜΠΑΣ 

ΕΝΑ ΣΟΛΩΜΙΚΟ ΔΙΣΤΙΧΟ ΚΑΙ Η 

«ΚΟΣΜΟΣΟΦΙΑ Η ΤΟ ΚΑΘΟΛΙΚΟΝ ΑΛΛΗΛΕΓΓΥΟΝ» 

Γνωρίζοντας τό ενδιαφέρον μου γιά τήν δεξίωση τών δαροινικών θεωριών στήν 
'Ελλάδα ό φίλος καθηγητής Στέλιος 'Αλεξίου μού επεσήμανε ενα «σολωμικό» δίστι
χο: 

τής μαϊμούς ό τρίταοος πέστε ποιός εlvαι ποιός; 
δλοι συμφώνως έσκονξαν κι ' εlπαν πώς εlν' ό 'Ιός. 

'Όλα άρχισαν από αιJτό τό δίστιχο . Βρίσκεται στά «Ποιήματα» πού εξέδωσε όΛίνος 
Πολίτης (Α ' τόμος, 4η εκδοση, σελ. 302 καί οιολιογραφία σελ. 372) καθώς καί 
παραλλαγή του στά Παναθήναια (7 τού 1903- 1904 , σελ. 367) μαζί μέ πληροφορίες 
τού Δεοιάζη , φαίνεται δμως πώς σώθηκε μόνο σέ άντίγραφο τού Πολυλά . . Κι' ό 
Πολυλάς δέν τό περιέλαοε στά «Εύρισκόμενα» τού Σολωμού . Ό κ .  'Αλεξίου θεωρεi: 
δτι τό δ ίστιχο δέν είναι άσχετο μέ τίς δαροινικές iδέες, αποτελεί δντως μιάν εξυπνη , 
δπως τήν χαρακτηρίζει , αντιστροφή τους, aφού ό πρόγονος, ό τρίπαππος (ό τρίτα
οος) τής μαϊμούς είναι ό Leopold Joss , ό ξένος καθηγητής τής 'Ιονίου 'Ακαδημίας. 
'Αλλά ό Σολωμός πέθανε στά 1857 κι' ό C.Darwin γιά πρώτη φορά, μαζί μέ τόν 
A .R .Wallace , ανακοίνωσε τίς θεωρίες του στήν Linnean Society τό 1858.  Τό γνωστό 
εργο τού C. Darwin, Ή Καταγωγή τών Εlδών, πρωτοκυκλοφόρησε τόν Νοέμοριο 
τού 1859 καί εξαντλήθηκε α-Uθημερόν . Πρέπει νά εγινε γνώστό στό ε-Uρύτερο ε-Uρω
παϊκό κοινό άπό τήν δεύτερή του εκδοση τό 1860 . 'Ακόμα καί από εφημερίδες τής 
εποχής ό aπόηχος στήν Κέρκυρα ασφαλ&ς Εφτασε μετά τό θάνατο τού Σολωμού . 

Δέν είναι οέοαια αδύνατο τό δίστιχο νά ανήκει όντως στό Σολωμό καί νά μήν είναι 
μεταγενέστερο . Τέτοια σατυρικά δέν γράφονται γιά πεθαμένους. Χωρίς νά γνωρίζω 
τήν χρονολογία τού θανάτου τού Γιός πιθανολογώ πώς μπορεi: νά μήν είναι πολύ 
κατοπινή . 'Έδρασε καί ορισκόταν στήν ακμή του κατά τήν πρώτη δεκαετία τής'Ιο
νίου 'Ακαδημίας, ετσι τουλάχιστον μνημονεύουν ό Γεώργιος Τυπάλδος-'Ιακωοάτος 
(στήν Ίστορία τής 'Ιόνιας 'Ακαδημίας, εκδ .  επιμέλεια Σ. Άσδραχά, 'Ερμής 1982) , 
ό Henderson ( Ή  'Ιόνιος 'Ακαδημία, μετάφρ. Φ .Κ .Βώρου , Κέρκυρα 1980) καί οί  
Σαλοάνοι (Γεώργιος καί  Βάσω Σαλοάνου : Ή 'Ιόνιος 'Ακαδημία κλπ . , 'Αθήναι 
1949 , ανάτυπο από τήν Έλληνική Δημιουργία) . Είναι άλήθεια πώς ό Π. Χιώτης στά 
1887 ( Ίστορικά 'Απομνημονεύματα, ανατύπωση Δ .Ν.Καραοία, Β ιολιοθήκη Ίστο
ρικων Μελετών αρ. 135 ,  τόμος 6, σελ . 378) οιογραφώντας τον δέν δίνει χρονολόγηση 
θανάτου , οi'Jτε δμως καί γέννησης ή όποιαδήποτε άλλην. Τόν μνημονεύει άραγε ώς 
ζώντα; 

Τούτα δμως μάς φέρνουν σέ άλλο ρώτημα. "Αν δντως τό δίστιχο είναι τού Σολω-
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μού καί Εχει κάποια σχέση μέ έξελικτικές θεωρίες , τί εϊδους πληροφόρηση είχαν ο ί  
Κερκυραίοι ,  καί  γενικότερα οί aλλοι 'Έλληνες, στίς πρώτες εξι δεκαετίες τού περα
σμένου αιώνα , πρίν δηλαδή έκδοθεί •Η καταγωγή τών Είδώντού C.Darwin , γιά τίς 
έξελικτικές άπόψεις. Είναι γνωστό πώς στή Γαλλία , τουλάχιστον άπό τό 1800, στό 
ε ισιτήριο μάθημα τού Λαμάρκ στό Μουσείο Φυσικής Ίστορίας, καί άργότερα� τό 
1809 μέ τή δημοσίευση τής Philosophie Zoologique διατυπώνεται μέ σαφήνεια ή έξε
λικτική θεωρία τών οργανικών οντων. Προδαροινικοί έξελικτικοί συγγραφείς 
ύπήρξαν πολλοί ,  στήν 'Αγγλία κυρίως δ Robert Chambers ( 1844) , άλλά καί αuτός δ 
πάππος τού Charles , δ Erasmus D arwin. Στή ο ιολιοθήκη τού Θεόφιλου Καίρη ύπάρ
χει καί ή ιταλική μετάφραση τής Ζωονομίαςτου (Μιλάνο 1803-1805) .  Στόν γερμα
νόφωνο κόσμο δ αuστριακός οοτανικός Unger ( 1852) , δ έλοετός οοτανικός Nageli 
(1865) , οί γερμανοί Carl Vogt ( 185 1 ) ,  J .V.  Carus ( 1853) , Gotta ( 1848) άκόμα κι' δ 
Schopenhauer ένώ στή Γαλλία τήν παράδοση τού Λαμάρκ συνεχίζει ό Etienne Geof
frey Saint-Hilaire ( 1772- 1844) [παραλείπω έδώ νά συμπεριλάοω άρκετούς συγγρα
φείς πού παλαιότερα έθεωρούντο προδρομικές μορφές άλλά σήμερα άμφισοητείται 
σοοαρά αuτή τους ή ιδιότητα, έννοώ τούς γάλλους Maupertuis , Buffon ,  Diderot, 
Robinet , de Maillet, τούς γερμανούς Rodig , Herder , Goethe καί Kant] . 'Όπως καί 
νάχει τό πράγμα, είναι φανερό πώς ο ί  ιδέες αuτές, ιδίως τής κλίμακας τών είδών 
κυκλοφορούσαν σέ ορισμένους τουλάχιστον κύκλους. Ποιός δμως άπόηχός τους 
Εφθανε στήν Έλλάδα τών μέσων τού περασμένου αιώνα ; Μάλλον κανένας σκεφτό
μουν, οασιζόμενος στά δσα γνώριζα γιά τήν δεξίωση τού δαροινισμού , πού τόσο 
άργά εγινε στή χώρα μας .  'Όντως οί πρώτες φωνές (κι' αuτές άρνητικές , φωνές 
κατάκρισης) άκούστηκαν καθαρά μετά τό 1871 , .  δταν δηλαδή δ C. Darwin δημο
σίευσε τό δεύτερό του σημαντικό έξελικτικό οιολίο , τήν Καταγωγή τού Ά νθρώπου. 
Δέν γνωρίζω νά ύπάρχει έλληνική προδαροινική μνεία τού Lamarck. Κι' δταν 
κάπου μνημονεύεται δ 'Έρασμος Darwin δέν άναφέρεται τίποτα γιά τίς έξελικτικές 
του πεποιθήσεις καί άπόψεις. 

Τέτοια ιδεαζόμουνα ώσότου επεσε τυχαία στά χέρια μου ενα άσυνήθιστο οιολίο , 
ή Κοσμοσοφία ή τό Καθολικόν 'Αλληλέγγυον. Στό ξώφυλλό του δέν άναγράφεται τό 
ονομα τού συγγραφέα, μόνο πώς τυπώθηκε εξω « Έν Βρυξέλλαις 1856» .  Τόν πρό
λογό του , πού άρχίζει μέ τήν άποστροφή «Πανελλήνιον ! » ,  ύπογράφουν δυό aγνω
στοι στήν έλληνική γραμματολογία (ψευδώνυμοι ; ) ,  οί Γ .Π . Ι .  Πηλιορείτης καί 
Π.Κ.Φερτεκλής .  Σέ άρκετές σελίδες του τό οιολίο αuτό άναφέρεται σέ θέματα έξέ
λιξης τών οργανικών οντων (σελ . 156 ώς 187) . Βέοαια αuτό τό θέμα έντάσσεται μέσα 
στά πλαίσια ένός γενικότερου φ ιλοσοφικού f�θικού συστήματος δπου ή έξέλιξη , ύπό 
τήν εuρεία της εννοια , έξέλιξη τής ϋλης, τής μορφής ,  τών ουρανίων σωμάτων κλπ. ' 
γίνονται άντικείμενα συζήτησης. Συζήτησης ,  τρόπος τού λέγειν , άφού δλο τό ο ιολίο 
εχει ϋφος άποκαλυπτικό, σάν νaταν οιολίο θεσφάτων. Πρόκειται γιά ενα μείγμα 
φαντασιώσεων, κακοχωνευμένων έπιστημονικών δοξασιών τής έποχής του καί 
φιλοσοφικού μυστικισμού . 'Από τήν aλλη δμως μεριά χωρίς νά είναι ενα καθαρά 
ύλιστικό οιολίο, παραδέχεται οντως ϋπαρξη ϋλης καί πνεύματος, μέ σαφήνεια δια
δηλώνει τήν πίστη του γιά τήν άνυπαρξία τού Θεού , καταγγέλλει τήν τρικέφαλο 
τυραννία τών Βασιλέων , τών Κεφαλαιούχων καί i:ού 'Ιερατείου, καταφέρεται κατά 
τού παπισμού , ένώ συχνά άποφαίνεται δτι «τό Καθολικόν 'Αλληλέγγυον εστιν ή 
i-άξις τού παντός» . 
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Σχηματική παράσταση τών έξελικτικών πορειών (μέ οέλη) .  Μέ παύλες η στιγμές ύποδεικνύεται 
τό «aλληλέγγυον» 
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Εtδικότερα γιά τήν έξέλιξη τών οργανικών όντων ή ΚΟΣΜΟΣΟΦΙΑ, τήν έντάσ
σει στή γενικότερη εξελικτική διαδικασία καί θεωρεί δτι τά πρώτα ζώντα δντα 
προέρχονται από τά ορυκτά, πρόκειται γιά «τά λιθώδη . . .  οργανικά σώματα [πού] 
ήταν τά ΕΓΧΥΜΑΤΙΚΑ ΖΩΥΦΙΑ». Τά εγχυματικά ζωύφια αποτελούν τό τελευ
ταίον ορυκτόν η τό πρώτον όργανικόν ον . 'Από αύτά δυό κλάδοι διαχωρίζονται ,  
τών ζώων καί τών φυτών. Στά φυτά ξεχωρίζουν οί σπόγγοι (sic) , τά ακοτυλήδονα 
(φυκία, μύκητες) , τά μονοκοτυλήδονα (πτέριδες, δόνακες, φοίνικες) καί τά δικοτυ
λήδονα (χρυσομηλέαι , aμπελοι ,  δρύες , έλάται) , ενώ στά ζώα οί πολύποδες , τά 
μαλάκια, τά οοστρυχώδη (οδέλλες , καραοίδες, αράχναι) καί τά σπονδυλωτά ζώα. 
Κάθε φυτική όμάδα εχει τήν αντίστοιχή της ζωϊκή , τής όποίας δμως προπορεύεται 
κάπως, ή ζωϊκή , όντας τελειότερη τής αντίστοιχης φυτικής. 'Έτσι ύπάρχει ή αντι
στοιχία σπόγγων καί πολυπόδων (πού απαρτίζουν τά ζωόφυτα) , ακοτυλ ηδόνων καί 
μαλακίων ' μονοκοτυληδόνων καί οοστρυχωδών' δικοτυληδόνων καί σπονδυλωτών: 
«ό τής φυτικής άλύσεως πρώτος κρίκος ήν προγενέστερος τού πρώτου κρίκου τής 
ζωϊκής άλύσεως - καί ό μέν πρώτος κρίκος τής φυτικής άλύσεως εστίν αναγκαίος τή 
ύπάρξει τού πρώτου κρίκου τής ζωϊκής άλύσεως. Ό δέ πρώτος κρίκος τής ζωϊκής 
άλύσεως αναγκαίος τή ύπάρξει τού δευτέρου κρίκου τής φυτικής άλύσεως -» κ .ο .κ .  
καί  καταλήγει «ού μόνον τοίνυν ή τών φυτών &λυσίς εστιν αλληλέγγυος τfι τών ζώων 
άλύσει αλλά καί εκαστος κρίκος τής φυτικής άλύσεως εστίν αλληλέγγυος έκάστφ 
χρίκφ τής ζωϊκής άλύσεως» . 'Εδώ ξαναορίσκουμε τήν εννοια τού αλληλέγγυου μέ 
τήν όποία απέδωσαν σέ αύτήν τήν περίπτωση οί μεταφραστές τόν δρο solidarite τού 
γαλλικού πρωτοτύπου . 

Τά πρώτα οργανικά όντα γεννήθηκαν σέ ύδάτινο περιοάλλον (έγχυμικά, ζωόφυ
τα) . Οί μύκητες καί τά μαλάκια αποτελούν τόν ένδιάμεσο κρίκο μεταξύ νερού καί 
στεριάς. Αύτή ή ταξινόμηση «ή ζωολογική καί οοτανική εις τάξεις συγκριτική διαί
ρεσις εσται ή λογικωτέρα». Ή γένεση τών διαφόρων κρίκων επιτελείται στούς 
πόλους καί επακολουθεί μετανάστευση πρός τόν ισημερινό δταν οί πόλοι περιοδικά 
καταψύχονται .  Ώς πρός τόν aνθρωπο , πού έφάνη μετά τόν τελευταίο κατακλυσμό 
καί κατάλοιπά του δέν ύπάρχουν στά προηγούμενα γεωλογικά στρώματα πού σχη
ματίσθηκαν από τίς περιοδικές ψύξεις-κρυσταλλώσεις τής γήϊνης επιφάνειας, 
προέρχεται από τά ζώα: «ό πρωτότοκος τών ανθρώπων έκ τού τελευταίου κατάγεται 
τών ζώων» . Οί πρώτοι aνθρωποι ήσαν μέλανες καί τριχωτοί .  Πρόγονος τού άνθρώ
που είναι ό πίθηξ (sic) . Ό Πίθηξ, ό τρωγλοδύτης καί ό Αlθ ίοψ τής Αuστραλίας μαζί 
μέ αφρικανικούς κυρίως λαούς αποτελούν τήν Αtθιοπική φυλή . Οί aλλες δυό φυλές 
είναι ή Μογγολική ('Ινδοί τής 'Αμερικής, Μαλαοί , 'Ιάπωνες, Τάρταροι ,  Σ ινοί , ' Ιν
δοί) καί ή Καυκασία ('Άραοες , 'Αρμένιοι ,  ' Ιουδαίοι ,  'Έλληνες , Ρωμαίοι , Φράγκοι ,  
Σλάοοι) . Ό Οόρειος Καυκάσιος δέν μοιάζει μέ  τόν τής Μεσημορίας , καί ό Σλάοος 
διαφέρει τού "Αραοος . « 'Ο οόρειος τύπος εlναι καθαρός, ένώ ό μεση μορι  νός περί τψ 
γίγνεσθαι τύπος μεταοάσεως, εν ' ΑσίQ. μέν μεταξύ τού Καυκασίου καί τού Μογγό
λου , εν Άφρικfι δέ μεταξύ τού Καυκασίου καί τού Αιθίοπος» . 'Έκαστος λοιπόν 
τύπος πολλαπλασιάζεται έπ' aπειρον δσοι τού ανθρωπίνου γένους ύπάρχουσι 
τύποι ,  τόσαι εν έκάστφ τύπφ ποικιλίαι» .  

Πρόκειται ,  δπως εϋκολα μπορεί κανείς νά άντιλ ηφθεί , γιά ενα συνονθύλευμα δια
φόρων δοξασιών (κλίμακας τών ειδών' ιδέα τής προοδευτικής εξελίξεως, ύφερπου
σών ρατσιστικών αξιολογήσεων, κ .a . )  μέ όρισμένες επιστημονικές η φιλοσοφικές 
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δοξασίες τής εποχής οικοδομη μένες σ' ενα λίγο πολύ όμογενές σύστημα. Αvτή aλλω
στε ή παρατήρηση ισχύει γιά δλο τό περιεχόμενο τής ΚΟΣΜΟΣΟΦΙΑΣ. 

'Όπως διεξοδικά aναλύω σέ aλλο δημοσίευμα (Κ. Κριμπάς: Ή Κοσμοσοφία η ό 
Παγκόσμιος Σοσιαλισμός, Τά Ίστορικά, τχ. 7 ,  Δεκέμοριος 1987 , 47-56) τό Εργο εί
ναι πιστή μετάφραση μέ ελάχιστες προσθήκες ( σέ ύποσημειώσεις) η aλλαγές λίγων 
λέξεων τού 6 ι6λίου τού γάλλου δημοσιογράφου Henri Lecouturier: Cosmosophie ou 
le Socialisme Universel, τό όποίον εκδόθηκε στό Παρίσι τό ετος 1850. Δέν είναι ερ
γον τού Θεοφίλου Κα'ίρη , δπως ισχυρίζονται όρισμένοι νεοέλληνες συγγραφείς. 

Είναι δύσκολο σήμερα νά συ
.
μπεράνουμε πόσο γνωστό κείμενο ύπήρξε ή Κοσμο

σοφία στόν έλληνικό χώρο . Ύπήρξε δμως ενα προδαροινικό εξελικτικό κείμενο στά 
έλληνικά aπό τό 1856 . 





Ν. Δ . .  ΤΡΙΑΝΤΑ Φ ΥΛΛ ΟΠΟΥΛ ΟΣ 

ΑΠΟΠΛΑΝΗΣΙΣ 

Εlχαν εκπέσει άποπλανηθείσαι, καί εlχαν οραχωθή 
(Άλ. Παπαδιαμάντη , «Ή Γλυκοφιλούσα» 3 .73. 4-5) 

Ό καθηγητής τής Σοροόννης κ .G.  Saunier, ειδικός μελετητής τού παπαδιαμαντι
κού εργου καί μεταφραστής τής «Φόνισσας», σέ πρόσφατο, σχετικά, μελέτημά του 
γιά τόν Παπαδιαμάντη γράφει μεταξύ άλλων καί τά έξής: 

«Δέν άρνούμαι ούτε στιγμή τή σπουδαιότητα τής θεολογικής αυτής άποψης, δπως 
ορίσκω καίριο καί θαυμάσιο τό θευλογικό σχόλιο τού ΝΔΤ(ριανταφυλλόπουλου) 
στό διήγημα "'Έρως-'Ήρως" (Δαιμ(όνιο) μεσ(ημορινό) ,  79 κ . έ . ) :  λέω άπλώς δτι δέν 
επαρκούν , δτι δέν εξαντλούν τό νόημα τών κειμένων. Στήν περίπτωση τού "'Έρως 
-'Ήρως" , ή άποκλειστικά θεολογική προσέγγιση άφήνει κατά μέρος δλο τό διπλό 
συμοολισμό τού νερού καί τής οάρκ·ας, τήν άντιζηλία τής θάλασσας καί τής μητέρας, 
τό διαοολικό παιχνίδι τών δύο γυναικών: "'Ώ , οουλαί άνθρώπων ύποοολιμαίαι ,  τού 
Άχιτόφελ οουλαί !"  (Τ. 3, 174, 8-9) , καί ειδικά τήν περί'εργη στάση τής Μπούρμπαι
νας άπέναντι στό γιό της, στάση πού δ ίνει τόσο θολή καί δ ιφορούμενη άπόχρωση 
στήν τελευταία έπέμοασή της, ύπό μορφή όράματος: " . . .  καί θά έπροσπάθει νά τόν 
άποπλανήσΎJ" (Τ. 3, 172 , 1 ) .  Γιατί, πράγματι, χρησιμοποίησε ό Παπαδιαμάντης ενα 
ρήμα μέ τόσο εντονη καί συγκεκριμένη ερωτική συνέμφαση : "άποπλανήm;ι"' άντί 
γιά τά ουδέτερα "παραπλανήσ'ΙJ" ,  η "(έξ)άπατήσ1J" η άκόμα " (ξε)γελάσ1J" ,  άν δέν 
εννοούσε ' πιθανότατα άσύνειδα, κάτι πολύ πιό οαθύ άπό τό άπλό ξεγέλασμα γιά τήν 
πραγματικότητα τού γάμου ; 'Έτσι , η άποκλειστικά θεολογική προσέγγιση παρατεί
νει τήν έκούσια τύφλωση , τό παλαιό ταμπού - νά μήν άντικριστεί κάν η φαντασίωση 
τής μ η τ ρ ι κ ή ς  α ί μ ο μ ε  ι ξ ί α  ς: παραμορφώνει δηλαδή , κουτσουρεύει ,  ευνουχί
ζει τό κείμενο τού Παπαδιαμάντη»1 . 

Ή λέξη "γάμου" εχει τόν δείκτη 5 στόν όποίο άντιστοιχεί η έξής ύποσημείωση : 
«Τό ρήμα "άποπλανώ" είναι σχετικά σπάνιο , άκόμα καί στά χριστιανικά κείμενα. 

'Απαντά δύο φορές στήν Καινή Διαθήκη , άλλά μόνο τή μία φορά έχει τήν έννοια τού 
"άπατώ" ,  ένώ τό άπλό "πλανώ" ,  πού δέν έχει ποτέ τή συνέμφαση τού σύνθετου , 
άπαντά 37 φορές, "άπατώ" 3 ,  "έξαπατώ" 5 .  "Άποπλανώ" δέν άναφέρεται κάν στό 

1 .  Guy �aunier, "Μερικές μεθοδολογικές παρατηρήσεις καί προτάσεις γιά τή μελέτη τού 
Παπ

,
αδιαμ�ντ�" ; Δ ιαοάζω άρ; �65, 8.4.87 ( 'Αφιέρωμα στόν Παπαδιαμάντη) , σσ. 34-42. Τό 

π�ραθεμ;ι �πο τις σσ. 37-38, οι αραιογραφήσεις δικές μου . Σημειώνω πώς ό κ.Saunier παρα�εμ�ει με τα τ. 3, 174,
,
8-9 κλπ. στόν τόμο, τή σελίδα καί τούς στίχους τής κριτικής έκδοσης τών 

Απαντων Παπαδιαμαντη. 
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Γλωσσάριο τού Du Cange οϋτε στό ουζαντινό λεξικό τού Sophocles , οϋτε στό λεξικό 
τού G. W. Η. Lampe (Α patristic Greek lexίcon) . Κατά τό Thesaurus απαντάται 
στούς Έοδομήκοντα, αποκλειστικά μέ τήν εννοια τού : "κάνω κάποιον νά παρε
κτραπεί από τό σωστό δρόμο"» .  

'Άς μού επιτρέψει τώρα, μακροθυμώντας, ό αναγνώστης νά παραθέσω τήν επί
μαχη παράγραφο από τόν «'Έρωτα-flρωα» : 

«Ή γραία [sc. ή Μπούρμπαινα, ή μητέρα τού Γιωργή] τόν παρεκίνησε νά μείνη στό 
σπίτι νά κοιμηθfι .  Άνελογίζετο δτι ,  aν καί ήσαν γείτονες μέ τήν οικίαν τής μητρός 
τής ' Αρχόντως, καί aν ηκουε θορύοουςκαί εκρήξεις χαράς εις τόν ϋπνον του ό Γιωρ
γής,  αuτή θά τόν επαρηγόρει καί θά επροσπάθει νά τόν αποπλανήση · καί επειτα θά 
τόν είχε σιμά της, εμπρός εις τά μάτια της» (3 . 171 . 30-32 εως 172. 1 -2) . 

Παρέχω κάποιες αναγκαίες εξηγήσεις: ό νεαρός οαρκάρης Γιωργής είναι ερωτευ
μένος μέ τή συνομήλική του Άρχόντω, πού ή μητέρα της τήν παντρεύει μέ κάποιον 
νοικοκύρη από aλλον τόπο . . ·ο γάμος γίνεται νύχτα, καί ή μητέρα τού Γιωργή , πού 
γνωρίζει τόν ερωτα τού γιού της,  προσπαθεί νά τόν καταφέρει νά κοιμηθεί στό σπίτι 
καί δχι στή οάρκα του , δπως συνηθίζει ,  γιά νά μήν είναι μόνος του , δταν θά αντιλη
φθεί δτι παντρεύουν τήν αγαπημένη του . 

Ή περικοπή τού κ .Saunier, τήν όποία παρέθεσα στήν αρχή , περιέχει τρείς, του
λάχιστον, παρερμηνείες τού «'Έρωτά-flρωα» καί μιά φιλολογική ταχυδακτυλουρ
γία.  Έδώ θά περιοριστώ στήν αναίρεση τής μιάς παρερμηνείας , εκείνων δηλ.  πού 
γράφει ό κ.Saunier γιά τό ρήμα aποπλαvω. υΕνας δεύτερος περιορισμός, πού επι
οάλλεται κάπως καί από τόν χαρακτήρα τού τόμου , δπου φιλοξενείται τό μελέτημα 
αuτό, είναι δτι ή αναίρεση θά επιχειρηθεί μέ γλωσσικά αποκλειστικώς επιχειρήμα
τα, θά στηριχθεί στά δεδομένα τής έλληνικής γλώσσας. Δέν πρόκειται νά προσφύγω 
στά συμφραζόμενα η στό' πνεύμα τού δλου διηγήματος καί τού Παπαδιαμάντη , οϋτε 
θά ασχοληθώ μέ τά λεγόμενα περί ταμπού κλπ. Τούτο δέν σημαίνει δτι παραιτούμαι 
- θά τά πώ αλλού καί μέ aλλη γλώσσα. 

Γιά νά επανέλθουμε στό aποπλαvήσn: πιστεύει λοιπόν ό κ .Saunier δτι πρόκειται 
γιά ρήμα μέ πολύ εντονη καί συγκεκριμένη ερωτική συνέμφαση , πού δηλώνει «φαν
τασίωση ερωτικής αίμομειξίας» . Μέ aλλα λόγια ή χήρα - καί μάλιστα γ ρ α ί α2 -
Μπούρμπαινα θέλει νά κρατήσει to γιό της στό σπίτι γιά νά τόν aποπλανήσn ερωτι
κά, εστω καί φαντασιωδώς (τό «φαντασιωδώς» τό γράφω μέ επιφύλαξη · ή γλώσσα 
τού Παπαδιαμάντη δέν μέ πολυδυσκολεύει ,  δέν μπορώ δμως νά καυχηθώ δτι κατα
νοώ πάντα καί τό ιδίωμα τού κ .Saunier) .  

'Έχω τήν απόλυτη οεοαιότητα δτι δέν ύπάρχει οϋτε εν  ας  'Έλληνας επαρκής ανα
γνώστης τού ΠαπαδLαμάντη , πού νά μήν θεωρεί φαντασιώδη τήν έρμηνεία τού Γάλ
λου νεοελληνιστή . Έπειδή δμως καί πάλι κινδυνεύω νά κατηγορηθώ γιά δογματι
σμό καί αναπόδεικτους ισχυρισμούς,  θά καταφύγω σέ aψευδείς μάρτυρες. Καί 
αρχίζω μέ τά λεξικά τής έλληνικής,  πού δέν είναι οέοαια αλάθητα, παρέχουν πάντως 
στερεότερη οάση από τά λεξικά τών συμΟόλων. Λοιπόν: 

1 .  Στήν έλληνική εκδοση τού Λεξικού Liddell-Scott τό σχετικό λήμμα Εχει ώς έξής: 
. .  αποπλανάω: μελλ. -ήσω, αποπλανώ , εκτρέπω τής εUθείας όδού , απομακρύνω τού 

2. Παρά τή δήλωσή μου νά μήν προσφύγω στά συμφραζόμενα, ύποχωρώ γιά μιά καί μόνη 
φορά καί ύπογραμμίζω τή λέξη . 
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προκειμένου , αλλ ' ov οούλομαι αποπλανάν τόν λόγον ·rππ. περί 'Άρθρ. 800 · απ. 
τινά από τής ύποθέσεως Αiσχί ν. 79 . 6 :  -Παθ . ,  πλανώμαι μακράν, δέδοικα μή πόρρω 
λίαν τής ύποθέσεως αποπλανηθώ 'Ισοκρ. 155D · άπολ. , πλανώμαι μακράν τής 
πατρίδος, Άριστ . · rστ .  Ζ. 5 .23 , 1, Χρύσιππ. παρά Πλουτ. 2 . 1048Α.ΙΙ .  μεταφ. ,  εξα
πατώ , «Καi δώσουσι σημεία καi τέρατα προς το άποπλανάν, ει δυνατόν, τους Εκλε
κτούς» Ε'\Jαγγ. κ. Μάρκ. ιγ ' 22» . 

Σημειώνω εδώ πώς,  aν στήν Καινή Διαθήκη τό ρήμα άπαντά δύο φορές, ατούς 
Έοδομήκοντα άπαντά έφτά , άρα δέν είναι τόσο σπάνιο . Καί πρέπει νά όμολογήσω 
δτι δέν καταλαοαίνω γιά ποιό λόγο παρέθεσε ό κ .Saunier τή στατιστική του ύποση-
μείωση3 . 

. 

2. ·ο Σκαρλάτος Δ .  Βυζάντιος, στό Λεξικόν τής Έλληνικής Γλώσσης, παρέχει τό 
λήμμα ώς έξής: 
« Άπο-πλανάω-ώ, Μ. -ήσω. Ξεπλανώ, άπομακρύνω , έογάλλω (καί μσ.) εογαίνω 
άπό (χάνω) τόν δρόμον (καί μεταφορ. τόν σκοπόν, τό προκείμενόν) μου , παρεκτρέ
πομαι». 

3. Στό Μέγα Λεξικόν τής Έλληνικ.ής Γλώσσηςτου Δ. Δημητράκου , δπου οί  λέξεις 
παρακολουθουνται άπό τά άρχαία ως τά νεώτερα χρόνια, τό σχετικό λήμμα είναι :  
«αποπλανώ -άω κ.νεώτ. κ .δημ. άποπλανώ, εκτρέπω τής ε'\Jθείας όδου , άπομακρύνω 
του προκειμένου : ·rππ. 'Άρθρ. 800 αλλ ' ov οούλομαι αποπλανάν τόν λόγοV" 11 παθ. 
-ώμαι πλανώμαι μακράν άπό τινος: 'Ισοκρ. 155d δέδοικα μή πόρρω λίαν τής ύποθέ
σεως αποπλανηθώ, Διον . .  Αλ. Σύνθ. 3 ,  19 πολλοi από τής αληθείας απεπλανήθη
σαν· // άπολ . πλανώμαι μακράν τής πατρίδος: Άρισ .  Ζ' Ι 544Β54· 2) μέσ. διανέμο
μαι ,  κυκλοφορώ: ' Ιππ. Τροφ. 33 αποπλανάται εlς πάντα αlμα καi πνεύμα · 3) μτφ. 
παραπείθω, Εξαπατώ, ξεγελάω : ΚΔ Μάρκ. 13 ,  22 καi δώσονσι σημεία καi τέρατα 
πρός τό αποπλανάν, εl δυνατόν, καi τοvς εκλεκτούς 11 νεώτ. καί δημ .  ενεργώ άπο
πλάνησιν (ολ. λ.  3) :  απεπλάνησεν ανήλικον εργάτριαν (παρέσυρεν αυτήν εiς σαρκι
κήν μίξιν η γεν. εiς ακολασίαν δι' απατηλών ύποσχέσεων, δώρων κττ.)» .  

4 .  Στό Λεξικόν •Ελληνικής Γλώσσης τής «Πρωtας» : 
«αποπλανώ [-άω] (ρ; μετο . ) ,  άόρ . άπεπλάνησα· εκτρέπω τινά τής όρθής κατευθύν
σεως, τόν ογάζω άπό τό σωστό δρόμο , απατώ, παραπλανώ , ξεπλανεύω· // (συνεκδ . )  
παραπείθω εiς  εκτέλεσιν αφροδιdίου μίξεως, διαφθείρω , απατώ (ολ. αποπλάνη
σις)» .  

5 .  Στή Μεγάλη Έλληνική Έγκνκλοπαιδεία : 
«αποπλανώ (-άω) · πλανώ, εκτρέπω τινα τής κατευθύνσεώς του , τού σκοπού του , 
παραπλανώ , άπα1ώ // αφροδισιακώς, παρασύρω διά λόγων, ύποσχέσεων δώρων 
κ.τ .τ .» .  

6 .  ·ο Θ .  Βοσταντζόγλου στό Άντιλεξικόν, λήμμα 1017,  Παραπλάνησις[εξώθηαις 
εlς Εσφαλμένον δρόμον] στή σημασία τού " [παρασύρω εiς Εσφαλμένον δρόμον]" 
παραθέτει τά ρήματα πλανώ, αποπλανώ, Τ(αραπλανώ. 

'Από α'\Jτά συνάγεται δτι στούς άρχαίους καί τούς μεταγενέστερου ς τό αποπλανώ 
δέν εχει τή σημασία του «παρασύρειν εi:ς σαρκικήν μείξιν»4. Α'\Jτή τήν αποκτά στά 

3 . 'Όπου μεταχειρίζεται κάπως aνισα τά άριθμητικά δεδομένα: σημειώνεται μέν δτι τό «άπο
πλανώ» άπαντά δύο φορές στήν Κ .Δ . , όχι δμως δτι στήν Π .Δ .  τό ορίσκουμε σέ έφτά χωρία. 

4 .  'Ακόμη καί στό χωρίο 7, 21 τών Παροιμιών τής Π .Δ . ,  μολονότι πρόκειται γιά πόρνη πού 
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νεώτερα χρόνια, καί ή έπίδοσή της - aν δχι καί ή aρχή της - οφείλεται ,  δπως 
πιστεύω,  στή γλώσσα τής έλληνικης νομοθεσίας. Θά aποδείξω λοιπόν δτι 6 Παπα
διαμάντης καί άλλοι ,  σύγχρονοι ή νεώτεροί του , συγγραφείς χρησιμοποιούν κατά 
κανόνα τή λέξη μέ τήν aρχική σημασία τού «παραπλανώ , απομακρύνω τού προκει
μένου» ,  χωρίς αυτό νά σημαίνει δτι αγνοούν τήν κατά πολύ μεταγενέστερη τής ερω
τικής aποπλάνησης. Προηγουμένως δμως πρέπει νά διευκρινιστεί κάτι aλλο . Ό 
κ .Saunier δηλαδή , παρά τή μαρτυρία δχι μόνο τών λεξικών αλλά καί της δικης του 
ύποσημείωσης,  αναρωτιέται πώς μέ αφήνει ανυποψίαστο τό παπαδιαμαντικό aπο
πλανήσυ, «Ενα ρημα μέ τ ό σ ο  ε ν τ ο ν η  κ α ί σ υ  γ κ ε κ  ρ ι μ έ ν  η έ ρ  ω τ ι κ ή 
σ υ ν  έ μ φ α  σ η» ,  τήν ώρα πού 6 Παπαδιαμάντης θά μπορούσε νά γράψει ενα aπό τά 
« ο υ δ έ τ ε ρ α» ρήματα «παραπλαν·ήση>> η «(έξ)απατήση» η ακόμα «(ξε)γελάση» ,  aν 
δέν ύπονοούσε τή μητρική αίμομειξία. 

'Αλλά γιατί aποφαίνεται μέ τι:lση οεοαιότητα δτι τό παραπλανώ καί τό (fξ)aπατώ 
καί τό (ξε)γελώ ε'ίναι «Ουδέτερα>� ,  καί aρα δέν δηλώνουν, δταν τό καλεί ή περίστα
ση , τό «πιό οαθύ» πού , κατά τή γνώμη του , κρύοεται στό aποπλανώ; 'Άν φυλλομε
τρήσει τόν Δημητράκο , τήν Πρωία , τήν Μ.Ε .Ε . ,  καί ρωτήσει 'Έλληνες φίλους του , 
Σκιαθίτες ή δχι ,  δπως αξιέπαινα εκανε γιά τό άποσώνω5, θά πληροφορηθεί δτι δέν 
ε'ίναι καθόλου «ουδέτερα» , αλλά εχουν καί αvτά , δταν τό φέρει 6 λόγος, τήν «Ερω
τική συνέμφασή» τους.  Συνεπώς δποιος θέλει νά δεί στό χωρίο τού «'Έρωτα-flρωα» 
μητρικές αίμομειξίες, θά τίς Εολεπε &κόμη καί aν 6 Παπαδιαμάντης ε'ίχε γράψει 
ξεγελάσn ή παραπλανήσυ κλπ . 

Πλήττω έγώ 6 tδιος μέ δσα aναγκάζομαι νά γράψω έδώ ,  πιστεύω δμως δτι 6 
κ.Saunier, πού μέ θεωρεί μισαλλόδοξο , δέν εχει οϋτε τώρα πεισθεί δτι αστόχησε 
δεινά στήν έρμηνεία τού ρήματος. Θά παραθέσω λοιπόν αρκετά χωρία aπό νεωτέ
ρους συγγραφείς ,  μεταγενεστέρους τού Παπαδιαμάντη , πού χρησιμοποιούν τό ρημα 
ώς συνώνυμο τού «έξαπατώ» ,  «παραπλανώ» , μολονότι στά χρόνια τους τείνει πράγ
ματι ν' αποκτήσει ώς μοναδική σημασία τό «παρασύρω έρωτικά» . 'Όλα προέρχον
ται aπό τό aρχείο τού Modern Greek Dictionary Center τού Πανεπιστημίου τής 
North Dakota6 : 

1 .  «- Ξέρεις, πατέρα, είναι &πόλυτος ανάγκη νά ίδρυθη στήν Ίταλία έλληνορθό
δοξον σχολείον . 'Έτσι μόνο θά σωθούν σωρείαι γραικών σπουδαστών , τούς οποίους 
παρασύρει, aποπλανά καί διαφθείρει 6 καθολικισμός διά τών έν Ρώμ1J καί Παδού1J 
καθολικών έλληνομουσείων» (Θ. Πετσάλης ,  Οί Μαυρόλυκοι, 2 .236) . 

2. «Γιά μιά στιγμή είχα ύποθέσει ,  δτι aποπλανηθήκατε μέσα στό δάσος» (Π. Νιρ
οάνας, Τό Άγριολούλουδο, 65) . 

3. Ζήτουλας είμαι.  Τί aλλο παρά ζήτουλας κι' αποπλανήθηκα στόν κυκεώνα» 
(Τ.Κ.  Παπατσώνης, 'Άσκηση ατόν 'Άθω, 135) . 

4. «Τό Νυμφίο της 'Εκκλησίας σάς παρουσίασαν ώς νυμφίο σας, αυτοί πού σάς 
aποπλάνησαν από τούς φυσικούς δρόμους» (Κ. Παλαιολόγος , Τό Βήμα, 10.4 .62) . 

Ε:πιχειρεί νά παρασύρει ενήλικο , ή άρχική γενική σημασία «Εκτρέπω τινα τής εύθείας όδού>> εί
ναι εμφανής. 'Οπωσδήποτε, άπό χωρία δπως αύτό έχει προέλθει ή στενότερη σημερινή. 

5.  Guy Saunier, «Μερικές μεθοδολογικές . . . », σ. 36-37 . 
6. Εύχαριστώ θερμά τόν Καθηγητή κ .Δημ.Ι .Γεωργακά, Διευθυντή τού Κέντρου, ό όποίος 

πρόθυμα μοϋ άπέστειλε τά σχετικά δελτία. 
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5 .  «'Όταν πρόκειται γιά τήν άπλή γνώση , ή πείρα οοηθάει περισσότερο , δταν 
δμως πρόκειται γιά τήν ηθική γνώση , δηλ . γιά τήν αξιολόγηση τής ζωής,  τότε ή πείρα 
οοηθάει λιγώτερο καί συχνά αποπλανάει τόν aνθρωπο» (Ι .Ν.  Θεοδωρακόπουλος, 
Σύστημα Φιλοσοφικής Ήθικijς, 1 1 1 ) .  

6 .  «Έξ aλλου ενας ζωγράφος fι γλύπτης χωρίς αξίαν θά εlνε δύσκολον νά μάς aπο
πλανήσΥJ επειδή άπλώς εκαμε διαστροφάς καί παραμορφώσεις pour epater le 
bourgeois» (Ζ. Παπαντωνίου , Ταξίδια, 35) .  

Θεωρώ περιττό νά  συνεχίσω τήν παράθεση περικοπών. Είναι φανερό πώς καί 
σύγχρονοι - Νιροάνας, Παπαντωνίου - καί νεώτεροι τού Παπαδιαμάντη χρησιμο
ποιούν «ο'\Jδέτερα» καί δίχως «Ερωτική συνέμφασψ> τό άποπλαvώ7. 'Αλλά καί στό 
συντεταγμένο aρθρο άποπλαvώ τού Έλληνοαγγλικού Λεξικού Γεωργακά ώς 
αρχική σημασία δίδεται ή «lead astray , mislead , deceive» ,  ένώ ή «Seduce , debauche , 
abuse» παρέχεται ώς δεύτερη , ακριοώς δπως καί στά λεξικά τής νεοελληνικής. 

Ή πιθανότερη αντίρρηση , φαντάζομαι,  είναι οτι δέν μάς ενδιαφέρει ή σημασία 
τού ρήματος στούς aλλους αλλά στόν Παπαδιαμάντη . Έρχόμαστε λοιπόν καί στά 
δικά του κείμενα: 

1. « '  Ανείρπον εις τόν κρημνόν ώς μικρόν κοπάδιον αιγών αποπλανηθέν καί απα
γόμενον όπίσω εις τήν μάνδραν» («Στό Χριστό στό Κάστρο» 2.291 . 10- 1 1 ) .  

2 .  «Πέραν τής κρήνης έξέρχεται τώρα ή πηγή τού νερού , ώ ς  ν ά  ΕΧ'Ι'J αποπλανηθή» 
(«Τά Δαιμόνια στό ρέμα» 3 .241 . 19-20) . 

3. «Τότε απεπλανήθην .  Καθώς είχα γυρίσει [ . . . ] εχασα τόν δρόμον» (αvτ. 294. 16-
19) . 

4. « . . .  εlχεν εξέλθει καί άποπλανηθή τό παιδίον» («Φιλόστοργος» 3 . 102 .27) . 
5. « . . .  προτρέχοντα, η άποπλανώμενα καί μένοντα οπίσω» («Οί Μάγισσες» 

3.231 .5) .  " 

6. «Εlχαν έκπέσει άποπλανηθείσαι, καί εlχαν οραχωθή» («Ή Γλυκοφιλούσα» 
3. 73 .4-5) . 

7. «Τότε τά φαντάσματα φεύγουσι, καί αί σκιαί άποπλανώνται» («Ό 'Αοασκαμός 
τού Άγά» 3 . 140. 12) . 

· s .  « . . .  θ' άπεπλανάτο νά εισέλθ'Ι'J εις σπίτια Γεώργηδων» («Γιά τά ονόματα» 
3 .402.6-7) . 

9. « . . .  μή τυχόν aποπλανηθfJ καί οραχωθfJ καμμία εtς τόπον aοατον» ( «Φορτω
μένα κόκκαλα») 4.219.5-6) . 

Στά έννέα αuτά χωρία , πσύ δέν έντοπίσθηκαν ϋστερα άπό συστηματική ερευνα 
άλλά κυρίως άπό μνήμης η τυχαία, ύπολογίζω δτι μπορούν νά προστεθούν τουλάχι
στο διπλάσια8 . Τό ρήμα λοιπόν δέν εlναι aπαξ εtρημένον, στόν «'Έρωτα-flρωα» , 
όπότε θά ijταν ίσως δυνατό, καμμύοντας τά μάτια καί ούοντας τά αuτιά, νά δικαιο-

7. Καί τό άποπλαvεύω, πού χρησιμοποιούν, σύμφωνα μέ τά δελτία τού καθ . Δ.Ι .  Γεωργακά, 

ό Παπατσώνης καί ό Θεοδωρακόπουλος. Τόν άόριστο άποπλάvεψεςπαρέχει στό συντεταγμένο 

aρθρο άποπλαvεύω τό Έλληνοαγγλικό Λεξ. Γεωργακά μέ παραπομπή στόν Χ.Χριστοοασίλη . 

"Ολο τό σχετικό χωρίο φαίνεται δτι άνήκει σέ δημοτικό τραγούδι, άλλά στό Ι .Λ.Α. δέν ύπάρχει 

aρθρο άποπλαvεύω (ούτε άποπλαvώ). 
8. Τά περισσότερα οφείλονται στό ζήλο τού φίλου 'Απόστολου Ζορμπά, πού τόν ευχαριστώ 

θερμά γιά τή οοήθειά του . 
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λογήσουμε τήν έρμηνευτική μετεωρία τού κ. Saunier. 
Δέν ύποστηρίζω,  κάθε aλλο , δτι ό Παπαδιαμάντης ήταν αδύνατο νά χρησιμο

ποιήσει τό ρήμα μέ τήν «Ερωτική συνέμφασή» του , μολονότι δχι ακριοώς τής ϊδιας 
χροιάς μέ τή σημερινή . Παραθέτω λοιπόν ενα χωρίο , τό μόνο πού εντόπισα μέχρι 
στιγμής9 , μέ τή σημασία πού αποδίδει στό «αποπλανώ» ο κ .Saunier: «Αϋτη δέ ήτο 
τιμία γυνή [ . . . ] Ουδέποτε fιδύνατο νά παρεκτραπft [ . . . ] Τίς fιδύνατο νά τήν αποπλα
νήσr ρ> («Οί 'Έμποροι τών 'Εθνών» 1 .298 .24-28) . Θυμίζω επίσης στόν αναγνώστη 
ότι ολόκληρο τό μυθιστόρημα έχει ώς κεντρικό μοτίοο, τής πλοκής τουλάχιστον, τήν 
αποπλάνηση μιάς, ενήλικης πάντως καί έγγαμης ,  γυναίκας. Καί θά χαρώ aν ο 
κ .Saunier, η δποιος aλλος ,  μού ύποδείξει ανάλογα χωρία, αφού αυτό δέν θά είναι 
παρά μιά πρόσθετη απόδειξη δτι ο Παπαδιαμάντης δέν απορρίπτει τίποτε από δσα 
κουοαλούν τά ποτάμια καί τά παραπόταμα τής έλληνικής γλώσσας. Καί νά ή ευκαμ
ψία του : τό ουσιαστικό aποπλάνησις, πού ή «Ερωτική του συνέμφαση» σήμερα είναι 
ισχυρότερη έκείνης τού «αποπλανώ» ,  στόν τίτλο τού Η '  κεφ. τού Γ' μέρους τής «Γυ
φτοπούλας» ( 1 . 622) συναντάται μέ εντελώς ουδέτερη σημασία. 

'Επιστρέφω στά εννέα παπαδιαμαντικά χωρία. ·ο προσεκτικός αναγνώστης θά 
έχει ηδη επισημάνει τούτο , δτι καί στίς εννέα περιπηοσεις τό ρήμα είναι παθητικό , 
ένώ στούς « 'Εμπόρους τών Έθνών» , δπου πράγματι πρόκειται γιά ερωτική απο
πλάνηση , ενεργητικό . 'Αλλά ενεργητικό είναι καί στό συζητούμενο χωρίο τού «'Έ
ρωτα-ηρωα» . Μήπως λοιπόν ή διαφορά - καί ή ομοιότητα - αυτή δικαιώνει τήν 
aποψη τού κ .Saunier; 

"Ας επιχειρήσει ό αναγνώστης νά μετατρέψει στά όχτώ από τά έννιά χωρία τήν 
παθητική σύνταξη σέ ενεργητική . Ποιό θά είναι τό ύποκείμενο τού ενεργητικού 
ρήματος ;  Ποιός δηλαδή θά αποπλανήσει τά γίδια , τά παιδιά καί τίς σκιές; Δέν 
νομίζω δτι θά ήταν παρακινδυνευμένο .νά ύποστηρίξω ότι τό ρήμα τούτο είναι 
εμφαντικότερο στήν παθητική φωνή , καί μάλιστα στόν Παπαδιαμάντη , τού όποίου 
ή σκέψη , εtς πείσμα τού κ . Saunier καί εϊ τινος aλλου , είναι κατά οάσιν θεολογική . 
Θέλω νά πώ δτι στόν Παπαδιαμάντη πλανάται κανείς κυρίως από δική του ύπαι
ηότητα, τό ποιητικό αϊτιο είναι εσωτερικό συνήθως. 'Όσο γιά τό χωρίο 8 - αλλά 
φοοούμαι δτι μικρολογώ πιά - είναι φανερό δτι ό παρατατικός aπεπλάνα.αντί τού 
aπεπλανάτο θά ζημίωνε αφόρητα τή φράση . 

Στά δύο , αντιθέτως, χωρία , δπου τό ρήμα είναι ενεργητικό, τό ύποκείμενο είναι 
κάποιο πρόσωπο: στούς «'Εμπόρους τών Έθνών» ό aνδρας πού θά ήταν δυνατό ν' 
αποπλανήσει ερωτικά τή γυναίκα, ένώ στόν «'Έρωτα-f]ρωα» ή μητέρα τού Γιωργή 
πού θά επροσπάθει - ύπογραμμίζω έπίτηδες τόν παρατατικό αυτό - νά εκτρέψει 
αλλού τούς λογισμούς τού γιού της ,  νά τόν οαυκαλίσει μέ τά μητρικά κανάκια της, 
aν τυχόν ξαφνιαστεί από τά τρομπόνια τού γάμου . 

Νομίζω δτι ή μετά οδελυγμίας απαράδεκτη έρμηνεία τού aποπλανήσu οφείλεται 
σέ δύο , τουλάχιστον, αtτίες: πρώτα πρώτα στήν επιμονή τού κ .Saunier νά θηρεύει 
/5ρωτες, καί μάλιστα έκνομους ,  εκεί δπου λάμπουν σπλάχνα οικτιρμών. 'Ύστερα, 

9. "Ενα άπό τά μεγάλα desiderata τής νεοελληνικής φιλολογίας ε[ναι ή σύνταξη ένός πλήρους 
Λεξικού τού Dtαπαδιαμάντη. 'Έργον δεινόν άλλ' εϋκλειαν φέρον. 
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στήν αμέλειά του νά ιΞλέγξει τή χρήση τού «αποπλανώ» στήν έλληνική . Τό Παρίσι δέν 
ανασαίνει τό αεράκι πού φυσάει ακόμα στήν Κηφισιά. 'Έτσι ό κ . Saunier aφησε νά 
παρασυρθεί από τή σημασία πού εχει τό ρf]μα στά κείμενα τών νεωτέρων' πεζογρά
φων η δημοσιογράφων10. Λησμόνησε δτι ό Παπαδιαμάντης �ταν αφέντης οασιλιάς 
δ λ η ς τής θάλασσας πού ονομάζεται έλληνική γλώσσα - δεύτερον δέν ξέρω - καί 
τού διέφυγε δτι ή κατ' εξοχήν αρετή τού Σκιαθίτη ήταν ή δ ι ά κ ρ ι σ η - ή μεγαλύτε
ρη , aν όχι γιά τούς ασκητές, όπωσδήποτε δμως γιά τούς συγγραφείς. 

5° Γυμνάσιο Χαλκίδας 

10 .  'Έχω τή γνώμη δτι ή σημασία τού «παρασύρω σέ σαρκική μείξψ> επικράτησε μέσφ της 
δημοσιογραφίας ό.λλά έχει τήν ό.ρχή της, δπως ηδη έχω σημειώσει , στόν Ποινικό Νόμο. Ό δια
πρεπής νομικός καί 'Αντεισαγγελεύς τού 'Αρείου Πάγου κ.Σπ. Κανίνιας μέ πληροφορεί δτι ό 
δρος «άποπλανώ» φέρεται ώς μετοχή («ό.ποπλανηθέντα») στό άρθρο 275 τού Ποινικού Νόμου 
πού ί:σχυσε ό.πό τό 1834 ώς τό 1950, καθώς καί στά άρθρα 279α τού 1911  («άποπλανηθείσης») καί 
279γ τού 19 14  ( «aποπλαν�))) . 

Δέν είμαι δμως οϋτε έγώ έντελώς ό.θώος τού πταίσματος πού άποδίδω στόν κ. Saunier. 'Επη
ρεασμένος ό.πό τά κείμενα τών νεωτέρων έξέδωσα στόν «Χρηστο Μηλιώνψ> τό χωρίο 2 ,  1 2 ,  33 -
2, 13 ,  1 -3 ώς έξης: «Ταύτα έφρόνει ό Κώστας Μαντάς, δ πατήρ της Βασίλως, τήν όποίαν έτόλ
μησε πονηρόν γρα'ίδιον t ν' aποτολμήση t μίαν ήμέραν, δπως ρίψ1J αuτήν εlς χείρας Τούρκου , 
δστις τήν ηθελε νά τήν ΕΧ'ΙJ είς τό χαρέμι τοω> . 

Ό Γ. Βαλέτας στό Συμπλήρωμα τώv Άπάvτωv Παπαδιαμάντη καί ή 'Ένη Βέη - Σεφερλή στήν 
έκδοσή της είχαν ηδη αποκαταστήσει τό όρθό v' aποπλαvήσn στή θέση τού v' aποτολμήσn, πού 
παρέχει ή πρώτη δημοσίευση . 'Όφειλα νά δεχτώ τή διόρθωση δίχως ένδοιασμούς. 'Αντί δμως νά 
τήν εισαγάγω στό κείμενο, τήν παρέθεσα άπλώς στό κριτικό ύπόμνημα καί άοασάνιστα χαρα
κτήρισα ώς locum desperatum τό v' aποτολμήσn. Καί δμως, καθώς θά ελεγε ό Παπαδιαμάντης ,  
είχα δια6άσει πάμπολλες φορές τό v' aποπλαvήσn στό έπίμαχο χωρίο τού «'Έρωτα-f1ρωω)· καί 
όμως,  δέν χρειαζόταν παλαιογραφική δεινότης γιά νά σκεφτώ δτι τό μάτι τού τυπογράφου 
παραπλανήθηκε ό.πό τό προηγούμενο κατά δύο λέξεις ετόλμησε καί παροδηγήθηκε στό aποτολ
μήσn. 

Mea culpa. Ν αί, άλλά τότε δέν θά είχε δίκαιο ό κ. Saunier νά παραπονεθεί δτι τόν καταδικάζω , 
ένώ ορίσκομαι καί έγώ εν τψ αuτψ κρίματι;  

'Α ναμφισοήτητα τό λάθος μου δέν είναι μικρό. Μέτή διαφορά δμως δτι ή δική μου άστοχία, 
πού οφειλόταν σέ φιλολογική άδράνεια καθόλου μικρότερη άπό του κ.Saunier, δέν έκθέτει τόν 
άμωμο Σκιαθίτη . 'Αντίθετα, τό έρμηνευτικό σφάλμα τού κ. Saunier όδηγεί άναπόφευκτα σέ 
μεγάλους γκρεμούς: άν τό v' aποπλαvήσn δέν είναι ρήμα «ούδέτερο» , εί:μαστε κατά λογική άναγ
καιότητα ύποχρεωμένοι νά δεχτούμε δτι καί στόν «Χρήστο Μηλιώνψ> τό γραtδιον θέλησε νά 
άποπλανήσει έρωτικά τήν Βασίλω ! 'Αλλά τότε δέν διαοάζουμε Παπαδιαμάντη . . .  
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ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗ ΣΤΙΧΟΥΡΓΙΑ ΤΟΥ ΠΡΟΛΟΓΟΥΣΤΗΖΩΗ 

Τό εργο πού όρίζει τήν επίσημη έμφάνιση τού Σικελιανού ατόν λογοτεχνικό χώρο 
είναι δ Άλαφροtσκιωτος(γράφεται τό 1907 , δημοσιεύεται τό 1909) . Ή εκτενής αυτή 
σύνθεση οχι μόνο «Πλούτισε τή γλώσσα» l μας αλλά αποτέλεσε ταυτόχρονα Καί μιά 
νέα στιχουργική πρόταση . Καί τούτο γιατί μ' αυτήν πραγματώνεται ή διάθεση τού 
ποιητή νά επεκτείνει τίς στιχουργικές καινοτομίες πού είχαν αρχίσει νά εφαρμόζον
ται από &λλους ποιητές ηδη άπό τίς άρχές του αtώνα, εϊτε σέ μεμονωμένα ποιήματα 
(Πάλλης, 'Εφταλιώτης, Χατζόπουλος κ .a . ) ,  εϊτε σέ εκτενέστερη ποιητική σύνθεση 
(Δωδεκάλογος τού Γύφτου · δημοσιεύεται τό 1907, τή χρονιά πού γράφεται δ Άλα
φροtσκιωτος) . <Ο Σ ικελιανός σ' αlιτό τό εργο συνδυάζει τόν αuστηρό εμμετρο στίχο 
μ' ενα εiδος στίχου πού αποκλίνει άπό τήν παραδοσιακή στιχουργία καί πού ονομά
ζεται ελευθερωμένος στίχος2 . Μία παράλληλη μέ τού Σικελιανού χρήση τού Ελευθε
ρωμένου στίχου σέ άυνδυασμό μέ τόν αυστηρό εμμετρο καί κυρίως μέ τόν σπασμένο 
δεκαπεντασύλλαοο παραtηρείται καί στόν Δωδεκάλογο τού Γύφτου. ' Από τόν 
aποψη αυτή φαίνεται δτι δ Σ ικελιανός αξιοποίησε στή συγγραφή τού Άλαφροt
σκιωτου διδάγματα τής παλαμικής μετρικής. 

+τά γραμμένα σέ έλευθερωμένο στίχο μέρη τού Άλαφροtσκιωτου τόσο τό μήκος 
τών στίχων δσο καί τό εiδος τού μέτρου ποικίλλουν από στίχο σέ στίχο. CH στροφική 
διάταξη διατηρείταί, ώστόσο ό αριθμός τών στίχων δέν είναι ό ϊδιος σέ κάθε στρο
φή . CH χρήση μιάς χαλαρής όμοιοκαταληξίας επιτείνει άκόμη περισσότερο τήν αϊ
σθηση τής μετρικής aπελευθέρωσης.  'Άλλα μέρη τού ποιήματος είναι γραμμένα σέ 
αυστηρό εμμετρο στίχο , Όάση τού όποίου είναι κυρίως ή ·εναλλαγή όμοιοκατάλη
κτων tαμοικών όκτασυλλάοων μέ έπτασύλλαοους - δηλαδή σπασμένων δεκαπεντα
συλλάοων - καί tαμοικών δεκασυλλάοων μέ έννιασύλλαοους, μέ μοναδική εξ(ι ίρεση 
τόν «διάμεσο ϋμνο» «Ψάπφα» , πού εχει συντεθεί ,  έκτός από τήν πρώτη του στροqΗΊ 
σέ αναπαιστικό ένδεκασύλλαοο. Σέ κάποια σημεία τών αυστηρών μετρικά μεριJιν 
τού Άλαφροtσκιωτου δ Σικελιανός παρεμοάλλει καί &λλα εϊδη στίχων (τετρασύλ
λαοους, ένδεκασύλλαοους, δωδεκασύλλαοους κ .λπ . )  χαλαρώνοντας μέ τόν τρόπο 
αυτό τό μετρικό σχήμα. 

Τό πέρασμα aπό τά περισσότερο έλευθερωμένα μέρη τού ποιήματος στά λιγότερο 
fλευθερωμένα αντανακλά δύο αντικρουόμενες τάσεις τού ποιητή στόν Άλαφροt-

1 .  Γιώργος Σεφέρης, «Μονόλογος πάνω στήν ποίηση» , Δοκιμές, τ. Α ' ,  'Αθήνα 1974, σ. 156 . 

2. Γιά τόν έλευθερωμένο στίχο ολ. 'Αντρέας Καραντώνης ,  Είσαγωγή στή νεώτερη ποίηση, 
'Αθήνα 1958 , σ. 1 30 ·  'Άννα Κατσιγιάννη , «Μορφικές μεταρρυθμίσεις στήν έλληνική ποίηση τού 
τέλους τού 19ου αί. καί τών άρχών τού 20ου αί. » ,  Παλίμψηστοv, iεϋχ.  5 (1987) , σ. 163-166. 
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σκιωτο: τήν καινοτόμο διάθεσή του από τή μιά καί τήν ανάγκη του νά μείνει πιστός 
σέ δασικές αρχές τής παραδοσιακής στιχουργίας από τήν aλλη . Ό ϊδιος ,  στό μέρος 
τού ποιήματος πού επιγράφεται «Ό στίχος» , κάνει μιάν ενδιαφέρουσα διάκριση 
ανάμεσα σέ δύο ε'ίδη στίχων πού καλλιέργησε παράλληλα σ' αυτή τήν ποιητική σύν
θεση : 

Τό στίχον &πλωσα fιχηρό, 
πολύθροο σάν πλατάνι .  
Ξανάφερα τό αλάθευτο 
τού θείου ρυθμού βοτάνι .  
'Έκοψα πλήθια τεχνικά 
τό νέο χλωρό καλάμι. 
'Έδωκα αθάνατο νερό στήν απαλάμη . 

Κ' ενα aλλον εκυ6έρνησα 
- γεράκι μαθημένο στό κυνήγι -
γιά νά χαρεί πλατιά ό λαός 
καί νά χαρούνε οί λίγοι .  

Τό πρώτο εlδος φαίνεται νά εlναι ό δεκαπεντασύλλαοος, ό δημώδης στίχος μέ τή 
μακρά παράδοση , πού προορίζεται γιά τούς πολλούς :  «γιά νά χαρεί πλατιά ό λαός» . 
Εlναι ό στίχος πού ό Σικελιανός εχει χρησιμοποιήσει στίς Ραψωδίες τού Ίονίον καί 
χρησιμοποιεί αυτή τή στιγμή , μέ σπασμένη μορφή (οκτασύλλαβος + έπτασύλλα6ος) , 
στόν Άλαφροtσκιωτο. Τό δεύτερο είδος , πού προπορεύεται σάν τό γεράκι στό 
κυνήγι, εlναι, νομίζω , ό ελευθερωμένος στίχος, ό όποίος αποτελεί τό πρωτοποριακό 
στοιχείο τής εκφρασης τού Άλαφροtσκιωτον: «καί νά χαρούνε οί λίγοι» . 

Αυτόν τόν πρωτοποριακό , γιά τήν εποχή του , στίχο σέ ακόμη πιό έλεύθερη μορφή 
χρησιμοποιεί ό Σικελιανός καί στή δεύτερη , κατά σειρά, εκτενή ποιητική του σύνθε
ση , πού φέρει τόν γενικό τίτλο Πρόλογος ατή ζωή (1915 - 1917) , ή όποία αποτελεί τό 
πιό τολμηρό από στιχουργική aποψη εμμετρο εργο πού δημοσιεύεται ώς τότε στήν 
έλληνική ποίηση . 

Ή στιχουργική ιδιαιτερότητα αυτού τού εργου σέ σύγκριση μέ τά στιχουργικά 
συμφραζόμενα τής εποχής φαίνεται καθαρότερα στήν πρώτη εκδοση , ή όποία 
έκφράζει τήν αρχική εκδοτική βούληση τού ποιητή . 'Έχω παρατηρήσει δτι ό εκδότης 
- τυπογράφος Γιάννης Σκαζίκης,  ό όποίος επιμελήθηκε τή δεύτερη εκδοση (1946 -
1947) , επέφερε - κατά τεκμήριο μέ τή συγκατάθεση τού ποιητή - αρκετές αλλαγές 
στό κόψιμο,  στή διάταξη καί τή στίξη των στίχων γιά νά κάνει προφανώς πιό προ
σιτό τό εργο3 . 'Αρκετές, επίσης, διαφορές τόσο από τήν πρώτη δσο καί από τή δεύ
τερη εκδοση παρουσιάζει ή τρίτη καί όριστικότερη εκδοση τού κειμένου , πού εγινε 
aπό τόν Γ.Π. ΣαΜίδη ( 1966) . Στήν ανάλυση πού ακολουθεί ,  aποφάσισα νά παρα
πέμπω μόνο στήν πρώτη εκδοση τού εργου γιατί, μολονότι οί αλλαγές πού εγιναν 

3. Βλ. καί Γ.Π.Σαοοίδη , «'Εκδοτικές ι':ιπορίες ένός Νεοελληνιστή» ,  Μαντατοφόρος, τεύχος 
25-26 ( 1987) , σ. 41 . 
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aπό τούς δύο εκδότες δέν aλλοιώνουν τή στιχουργική ύπόσταση τού εργου ' ή εκδοση 
αυτή μάς δίνει τή στιχουργική του φυσιογνωμία τήν εποχή πού πρωτοδημοσιεύε
ται4. 

Ό στίχοςτού Προλόγου ατή ζωή θά μπορούσε νά όρισθεί ώς ενα είδος ιδιότυπου 
έτερόμετρου ελευθερωμένου στίχου . Τά μέτρα πού Ε:ναλλάσσονται είναι κυρίως J:αμ
οοι καί τροχαίοι ·  εχουμε δηλαδή μιάν εναλλαγή Όραδύτερων καί γοργότερων μετρι
κών οηματισμών. Ή διάθεση τού ποιητή γιά δραστικές έπεμοάσεις στή δομή τού 
παραδοσιακού στίχου δέν περιορίζεται μόνο στή χρήση τού ελευθερωμένου στίχου 
aλλά καί στή συνειδητή διατάραξη τού συντακτικού ρυθμού τού Ε:λευθερωμένου 
στίχου , πού επιτυγχάνεται μέ τή συχνή χρήση τολμηρότατων διασκελισμών. Ή 
εναλλαγή τού μέτρου καί τού μήκους τών στίχων , ή συντακτική διατάραξη καθώς 
καί ή συνειδητά περιορισμένη παρουσία τής όμο ιοκαταληξίας, σέ συνδυασμό μέ τή 
χρήση κάποιων aμετρων στίχων, επιτείνουν τήν αl:σθηση τής απελευθέρωσης σέ 
τέτοιο οαθμό ώστε νά όδηγήσουν τήν κριτική στήν άποψη δτι τό εργο εlναι γραμμένο 
σέ Ε:λεύθερο στί;χ.σ5 . Τελευταία διατυπώθηκε καί ή aποψη δτι ό Πρόλογος στή ζωή 
είναι ενα είδος λυρικής πρόζας, aφού «aρκεί νά μεταγράψουμε σέ πεζογραφική 
μορφή ενα κείμενο γραμμένο σέ τέτοιον έλεύθερο στίχο (π.χ. τόν «Πρόλογο στή ζωή» 
τού Σικελιανού) καί νά τό παραοάλουμε μ' ενα ποίημα σέ πεζό α'ΙJτής τής έποχης ,  γιά 
νά διαπιστώσουμε δτι στήν οuσία τά δύο κείμενα είναι τής ίδιας φύσεως» 6 . Κατά τήν 
&ποψή μου , τό εργο εlναι γραμμένο σέ στίχο καί δχι σέ λυρική πρόζα μέ τή μορφή τού 
έλεύθερου στίχου γιά δύο κυρίως λόγους: πρώτον, γιατί ή τυπογραφική μορφή ένός 
εργου , στίς περισσότερες περιπτώσεις, εlναι κριτήριο ουσιαστικό καί δχι εξωτερικό 
γιά τ-ήν ειδολογική κατάταξη τού εργου καί δεύτερον γιά τόν λόγο δτι τά πεζά ποιή
ματα αvτής τής περιόδου , μολονότι ενίοτε περιέχουν ενσωματωμένους εμμετρους 
στίχους, δέν περιέχουν εναν οαθμό μετρικότητας τόσο αισθητό ώστε νά μπορεί νά 
ύποστηριχθεί μέ ασφάλεια ή άποψη δτι πρόκειται γιά κείμενα τής J:διας aκριοώς 
φύσεως. 

Γιά πρώτη καί γιά τελευταία φορά στήν ίστορία τής νεοελληνικής ποίησης εχουμε 
μία τόσο ιδιότυπη , όριακή θά λέγαμε , χρήση τού ελευθερωμένου στίχου7 , εναν ελευ
θερωμένο στίχο μέ μιάν όλότελα tδιάζουσα μετρική καί ρυθ μική κινητικότητα. Οί  

4.  Στά πλαίσια αΊJτfις τfις μελέτης δέν περιλαμοάνεται ή έξέταση τού τελευταίου ποιήματος τού 
Προλόγου στή ζωή («Ή Συνείδηση τfις προσωπικfις δημιουργίας>>) μέρος του όποίου πρωτοδη
μοσιεύεται στό 'Αντίδωρο τό 1943 , ένώ άπαντά σέ όλοκληρωμένη μορφή γιά πρώτη φορά στό 
corpus τών Συνειδήσεων μόνο τό 1946 , 29 δηλαδή χρόνια μετά τήν πρώτη εκδοση τού Προλόγου 
στή ζωή. Ή χρήση του Ελευθερωμένου στίχου τήν εποχή αΊJτή δέν άποτελεί πλέον καινοτομία 
στήν έλληνική ποίηση , έφόσον μάλιστα εχει έμφανισθεί καί ό Ελεύθερος στίχος. 

5. Βλ. Θ. Ξύδη , ΥΑγγελοςΣικελιανός, 'Ίκαρος 1973 , σ. 322 καί Γ.Π .Σαοοίδη , «Τάνκα καί χάι
κου η τά νυχτογιασεμιά» , Πάνω νερά, Έρμης 1973 , σ. 69. 

6 .  Νάσος Βαγενάς, Γιά έναν όρισμό τού μοvτέρvου στήv ποίηση, Στιγμή 1984, σ. 56. 
7.  Τήν αΙσθηση αΊJτfις τfjς μετρικfις ιδιοτυπίας θά πρέπει νά είχε ό Μιχ. Περίδης δταν εγραφε 

ηδη στά 1917:  «Τό τραγουδι του χύνεται μέ τόν ζεστό ένθουσιασμόν τού ϋμνου , εξω aπό κάθε 
συνηθισμένο μέτρο. Τά μέτρα καί οί ρυθμοί του άπελπίζουν κάθε κανονισμό, άνυποτακτούν σέ 
κάθε tξωτερική aναλογία» , «'Άγγελου Σικελιανού: Πρόλογοςστή ζωή, τ. Γ ' ,  "Ή Συνείδηση τfις 
Γυναίκας"» ,  Γράμματα 'Αλεξανδρείας, φ. 37, τ. Δ ' , Γεν. -Μάης 1917 ,  σ. 1-2. 
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παραδοσιακοί στίχοι ( ό ένδεκασύλλαοος, ό δεκαπεντασύλλαοος,  ό δεκαεπτασύλλα
οος κ .a . )  άπαντούν εδώ όχι μόνο στή συνήθη τους μορφή , μέ κανονικό ή μή κανονικό 
τονισμό , μέ τομή η χωρίς τομή , άλλά καί<ώς σπασμένοι στίχοι ,  δηλαδή ώς ζεύγη στί
χων, δπως συμοαίνει καί στόν Άλαφροtσκιωτο. Ή επιπλέον μετρική ίδιαιτερότητα 
τών Συνειδήσεων σέ σχέση μέ τόν Άλαφροtσκιωτο συνίσταται στό δτι τά ζεύγη στί
χων , πού ίσοδυναμούν μέ ένδεκασυλλάοους, δεκαπεντασυλλάοους,  δεκαεπτασυλ
λάοους κ .ο .  κ. , άπαντούν σέ δλους σχεδόν τούς δυνατούς συνδυασμούς. Παραδείγ
ματος χάριν , γιά τόν δεκαπεντασύλλαοο εχουμε τή γνωστή εναλλαγή όκτασυλλάοων 
μέ έπτασύλλαοους άλλά καί τήν ασυνήθη εναλλαγή ένδεκασυλλάοων μέ τετρασύλ
λαοους,  δωδεκασυλλάοων μέ τρισύλλαοους η δεκασυλλάοων μέ πεντασύλλαοους,  οί 
όποίοι ένούμενοι σχηματίζουν τυπικές δομές τού δεκαπεντασύλλαοου : 
Π.χ. ώ γη μου , τά μεγάλα σου κλεισμένα 1 1  

μονοπάτια ! 4 
(«Ή Συνείδηση τής Γής μου») 

Λύχνε χρυσέ, 4 
τή φλόγα σου σκορπώντας, δλη μέρα, 1 1  

(<«Η Συνείδηση τής Γυναίκας») 

'Ώ Μάνα,  3 
εσύ δέ δείχτηκες σέ μέ, μέ τή γαλήνη ' 12 

(«Ή Συνείδηση τής Πίστης») 

Καθώς στά οράχια, δμια άφροί τινάζονται 
καί γλάροι -

12 
3 

(<«Η Συνείδηση τής Γυναίκας») 

'Ώ καί τόν άντρα, 5 
πού τόν κρύοει άκόμα ή δύναμή του , 10 

(«Ή Συνείδηση τής Πίστης») 
κ .ο .κ .  

Παραθέτω , ενδεικτικά, μερικά άκόμη ζεύγη στίχων, πού συνθέτουν ένδεκασύλλα
οους καθώς καί δεκαεπτασύλλαοους: 

σπασμένα σκήπτρα, 
άτίμητα συντρίμμια , 

5 
6 

6 λιόκαυτος σά θεός, 
ψηλά άναδύθη , 5 

(«Ή Συνείδηση τής Πίστης») 

δμοια δαυλιά κρυμμένα στήν 
άσΟόλη , 

έσμίγανε &ξεκόλλητα τά 

8 
3 

9 
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χείλια , 2 
(«Ή Συνείδηση τής Φυλής μου») 

σέ ξέρω, ώς τήν κορφή ό αητός ,  
τήν τρεχαντήρα τό  λιμάνι, 

8 
9 

'Άρματα δέν έγύρεψα από σέ , 10  
χρυσάρματα, νά ζώσω, 7 

(«Ή Συνείδηση τής Πίστης») 

Σάν από μούρμουρο κρυφόν, ό διψασμένος, 13  
ΠQομαντεύει 4 

ετσι ή ψυχή μου ' 5 
θεληματική κ' έλεύτερη εχει σμίξει , 12 

(<«Η Συνείδηση τής Γυναίκας») 
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'Ανάλογοι συνδυασμοί σχηματίζουν καί aλλα εl:δη στίχων, δπως, γιά παράδειγμα, 
οκτασύλλαβους, δεκασύλλαβους, δωδεκασύλλαοους, δεκατρισύλλαοους κ .ά .  

Ώστόσο, αυτό πού φαίνεται &κόμη πιό  καινοφανές στίς Συνειδήσεις είναι δτι ό 
στίχος όχι άπλώς διχοτομείται aλλά, σπανιότερα βέοαια , τριχοτομείται. Είναι πολύ 
δύσκολο νά διαοάσει κανείς ώς τρείς στίχους καί όχι ώς ενα δεκαπεντασύλλαβο τό 
παρακάτω τρίστιχο: 

ώ 'Αντιφωνήτρα, 
ν' aξιωθώ νά πώ , 
τόν ϋμνο aκέριο , 

5 
5 
5 

(«Ή Συνείδηση τής Γυναίκας») 
Τό Ι:διο ισχύει καί γιά τούτο τό τρίστιχο πού σχηματίζει εναν δεκαεπτασύλλαοο: 

"Ω πότε , πότε 5 
μές στά σερπετά σκοτάδια 8 
τών κυμάτων 4 

(<«Η Συνείδηση τής Φυλής μου») 
Αuτή ή aνισομερής διχοτόμηση καί ένίοτε τριχοτόμηση τού παραδοσιακού μον

τέλου τού στίχου , πού περιγράψαμε παραπάνω, σηματοδοτεί μιάν έντελώς νέα στι
χουργική aντίληψη , μιά νέα αϊσθηση τού μετρικού ρυθμού καί τής μουσικής κίνησης 
πού πρέπει νά μεταδίδει ενα ποίημα καί θά πρέπει νά ύπαγορεύεται ,  κυρίως, aπό τή 
διάθεση τού ποιητή γιά aπελευθέρωση όχι μόνο aπό τόν αυστηρό εμμετρο ό.λλά καί 
από τόν απελευθερωμένο στίχο . 

'Άλλη απόκλιση aπό τά παραδεδομένα, πού πρωτοεμφανίζεται στίς Συνειδήσεις, 
είναι δτι ό ποιητής συχνά χρησιμοποιεί ,  &κόμη καί στά πλαίσια τής ϊδιας στροφικής 
ένότητας, τίς βραχύτερες καί ταυτόχρονα τίς μακρότερες μορφές στίχου πού εχουμε 
στή γλώσσα μας, aρχίζοντας από τόν μονοσύλλαβο καί καταλήγοντας ένίοτε στόν 
δεκαοκτασύλλαβο στίχο . Στήν τελευταία εκδοση τού Προλόγου σrή ζωή ύπάρχει 
&κόμη καί δεκαεννιασύλλαοος στίχος («Ή Συνείδηση τής Γής μου»,  στ . 107: σειών
τας τόν αέρα απ' τόν τρεμάμενο καπνό σά λεύκα θεόρατη») . Αυτή ή πρωτοφανής 
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συνύπαρξη ψηγμάτων μετρικού ρυθμού καί μακρότατων μορφών στίχων συνεπάγε
ται , οέοαια, τήν πλήρη διατάραξη τής μετρικής ισορροπίας. 

Ή στροφική διάταξη δέν παρουσιάζει καμμία όμοιομορφία· είναι σχεδόν αιJθαί
ρετη . Έξαιρούνται ,  ώστόσο, όρισμένα μέρη στά όποία παρατηρείται ενας αιJξημέ
νος οαθμός μετρικής καί στροφικής κανονικότητας, πού έπιοάλλεται καί από τή 
χρήση κάποιων αvτοτέλών δ ιστίχων (ολ . γιά παράδειγμα τό τρίτο μέρος στή «Συνεί
δηση τής Γυναίκας») .  Άπό τήν άποψη αuτή , δηλαδή τού οαθμοu μετρικής κανονι
κότητας πού παρουσιάζει τό κάθε μέρος τού εργου , θά μπορούσε νά παρατηρηθεί 
δτι « Ή  Συνείδηση τής Γυναίκας» (1916) καί «Ή Συνείδηση τής Πίστης» (1�17) μάς 
αποκαλύπτονται μετρικότερες σέ σύγκριση μέ τή «Συνείδηση τής Φυλής μου» ( 1915) 
καί κυρίως μέ τή «Συνείδηση τής Γής μου» ( 191 5 ) .  Στίς δύο πρώτες απαντούν σέ 
&.ρκετά μεγάλη εκταση καί οχι σπάνια μέ πυκνότητα δ ένδεκασύλλαοος , ό δειωτε
τρασύλλαοος καί ό δεκαπεντασύλλαοος ( ό τελευταίος μέ αρκετά μεγάλη συχνότητα 
αλλά οχι καί πυκνότητα aπαντά κυρίως στή «Συνείδηση τής Πίστης») . Μιά κάποια 
στροφική αναλογία, άν μπορεί κανείς νά μιλήσει γιά αναλογία σ' ενα εργο μέ τέτοια 
ρυθμική καί στροφική ποικιλία, δπως είναι ό Πρόλογος ατή ζωή, είναι περισσότερο 
όρατή στή «Συνείδηση τής Γυναίκας» καί στή «Συνείδηση τfις Πίστης)) απ' δ ,τι στή 
«Συνείδηση τής Φυλής μου)> - μέ εξαίρεση οέοαια κάποιων μερών - καί στή «Συνεί
δηση τής Γfις μου» .  Ή χρήση τής όμοιοκαταληξίάς στίς δύο πρώτες είναι , επίσης, 
περισσότερο αισθητή . 

Σ' αιJτή τήν- aπόπειρα άδρομερούς προσδιορισμού τού οαθμού μετρικότητας τού 
κάθε μέρους tού εργου , θά επρεπε , νομίζω , νά σημειωθεί δτι «Ή Συνείδηση τής 
Γής μου>) είναι τό «Πεζότερο)> μέρος , οχι μόνο γιατί περιέχει μεγάλο ποσοστό άμε
τρων στίχων αλλά καί επειδή είναι περισσότερο ελλογη κάί αφηγηματική , μέ &ποτέ
λεσμα νά καθίσταται πολλές φορές δυσδιάκριτος η νά λύεται ό μετρικός οηματι
σμός. Στήν περίπτωση αιJτή - καί δέν ισχύει οέοαια τούτη η διαπίστωση γιά δλα τά 
μέρη τής «Συνείδησης τής Γής μου» - ό  χωρισμός σέ στίχους μοιάζει πράγματι , συμ
οατικός καί θά μπορούσε νά μή μάς δεσμεύει aπόλυτα στόν χαρακτηρισμό τών 
μερών αιJτών: 
Π.χ .  

&λλά,  
καθώς ό γέρος ό έκατοχρονίτης, όπού 
γνώρισα στό ϊδιο νησί μου , στή 
Λευκάδα, 
πού αφού πέρασε οοσκός σαράντα χρόνια 
στή οουνοκορφή , στά Σταυρωτά, 
καταίοηκε νά παντρευτεί μιά μέρα, στό γιαλό, 
στό Μεγανήσι - κι' από τότε εγίνηκε ψαράς 
κι' απόχτησε τρείς θυγατέρες -
κι' δσο είτανε μικρές, κυοέρναε μοναχός τό 
ψαροκάϊκο , τόν πεζόοολο, τά παραγάδια 
καί τά δίχτυα -
κι' &μα ή πρώτη θυγατέρα ijρτε στό χνούδι 
της,  τήν πήρε στά κουπιά νά δέσει τό 
κορμί της -
κ' επειτα τήν πάντρεψε καί πήρε τήν 
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κατοπινή -
κι' άφού εδοσε καί τούτη , εκράτησε λίγο 
καιρό τήv. τρίτη στά κουπιά -
καί σάν τήν πάντρεψε κι' αuτή -

εμεινε πάλι μές στή οάρκα μοναχός, 
προσμένοντας τό θάνατο , ησυχα νά τόν 
άγγίξει , καθώς σοεϊ: στρωτά ό άέρας, 
στό νερό , τά δειλινά . 
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Τέλος ,  ή ρυθμική οργάνωση δλου τού εργου ενισχύεται καί άπό τήν πλούσια 
χρήση τής συνίζησης όχι μόνο στά πλαίσια τού ιδιου στίχου άλλά καί στό πέρασμα 
άπό στίχο σέ στίχο: 

'Ώ Ευάνεμη , 
Άρμονία, Ζωή ! 

Στήν πρύμνα εσύ Γυναίκα μένε, 
όλόρτη , σιωπηλή ! 

(«Ή Συνείδηση τής Γυναίκας») 

Στήν πραγματικότητα , στό πέρασμα aπό στίχο σέ στίχο δέν εχουμε πλήρη συνίζη
ση , άφού τό τέλος τού στίχου. μάς άναγκάζη νά σταματήσουμε. 'Αλλά ή παύση αυτή 
είναι «άνοιχτή» (λιγότερο αισθητή άπό εκείνη πού επιοάλλει ή παρουσία συμφώνου 
στό τέλος τού πρώτου στίχου η στήν άρχή τού δεύτερου) .  Θά λέγαμε δτι πρόκειται 
γιά μιά παύση πού δέν όλοκληρώνεται πλήρως, άφού ή μετρική φορά τού πρώτου 
στίχου ώθεϊ: τό , άνεμπόδιστο άπό σύμφωνο , τελικό του φωνf]εν νά ένωθεϊ: ως ενα 
βαθμό μέ τό άρχικό φωνήεν τού δεύτερου . Αuτή ή μερική συνεκφώνηση τών Μο 
φωνηέντων' ή όποία τελεϊ:ται στό σημεϊ:ο επαφής όχι δύο λέξεων aλλά δύο στίχων 
προσδίδει , στά σημεϊ:α δπου άπαντά , ενα θηλυκό κυμάτισμα ατούς στίχους ,  πού 
πλουτίζει μέ μιάν &κόμη νότα τήν πολυφωνική μετρικότητα τού Προλόγου ατή ζωή · 
ενα κυμάτισμα πού σέ συνδυασμό μέ τήν πλούσια εναλλαγή τών aνισοσύλλαοων 
στίχων κάνει τό ποίημα ν' ανοιγοκλείνει μετρικά σάν φυσαρμόνικα. 

ΟiJτε ό ελευθερωμένος στίχος τού Παλαμά ο':Jτε αuτός τού Καοάφη δέν κατόρθω
σαν νά φθάσουν σέ τόσο προχωρημένες μεταρρυθμιστικές προτάσεις δσο ό στίχος 
τών Συvειδήσεωv τού Σικελιανού . Βέοαια, ό ποιητής δέν εξαντλεϊ: τήν ποιητική του 
δραστηριότητα σ' αuτό τό είδος στίχου aλλά ταυτόχρονα καλλιεργεϊ: καί τήν 
αυστηρά μετρική μορφή , ή όποία στή συνέχεια θά τόν απορροφήσει κατά τό μέγιστο 
μέρος8 . 'Έχουμε δηλαδή , δπως καί στόν Βάρναλη aργότερα - στή δεύτερη εκδοση 

8. 'Άλλα ποιήματα τού Σικελιανού γραμμένα σέ περισσότερο η λιγότερο ελευθερωμένο στίχο 
εlναι τά έξής: «Στά Γιάννενα», «'Εωσφόρου» ,  «Τό ταχυδρομικό περιστέρι», «Θείος δνειρος» , 
«Στή Μαρία Πολυδούρη» ,  «Μνημόσυνο Παπαδιαμάντη» ,  «Μακρυγιάννης» , «'Ανδρέας Κάλ
οος» , «Haute actualit6> , «'Αττικό>> , «Γράμματα Π, IV», «Τά περιστέρια», «Ή κορφή τού Νισύ
ρου>>, «Μέγιστον μάθημα» , «Κλεισούρα» , «Πρωτέας» , «Γράμμα &πό τό μέτωπο», «Στυγός 
δρκος» καί «Πνευματικό έμοατήριο» . 



454 ΑΝΝΑ ΚΑ ΤΣΙΓΙΑΝΝΗ 

τού Φωτός πού καίει 
-

μιάν Επιστροφή ατούς αυστηρούς στιχουργικούς τρόπους9 . 

9. Στά πλαίσια τούτης τής μελέτης εΙναι άναπόφευκτο νά μείνουν άνοιχτά δρισμένα προολή
ματα· δπως, π.χ . , γιατί ό Σικελιανός άπέφυγε Επιμελώς νά γράψει πεζό ποίημα, στό όποίο δοκι
μάζονται έκείνη τήν έποχή μείζονες καί έλάσσονες λογοτέχνες.  Ό Γ.Π.Σαοοίδης ,  δ δποίος μοϋ 
έπεσήμανε τό θέμα ,  μέ πληροφορεί δτι στό 'φήμα τού 'Αρχείου Σικελιανού πού ορίσκεται στό 
Κέντρο Μικρασιατικών Σπουδών ύπάρχουν τά πεζά σχεδιάσματα τών «προγραμματικών» , 
κυρίως, ποιημάτων τού Σικελιανού . 'Ένα δείγμα τέτοιου σχεδιάσματος (άπό ποίημα πού δέν 
σώζεται καί ένδεχομένως δέν γράφτηκε ποτέ: «Τό κύπελλο τού Άγαθοδαίμονα») περιέχεται 
στόν πρόλογο τού Λυρικού Βίου καί έχει άρκετά άπό τά χαρακτηριστικά τού πεζού ποιήματος. 
'Αστιχούργητη (μέ παρεμοολή μερικών μόνο στίχων) εΙναι καί ή άρχή τού «Πέμπτου Εύαγγε
λίου» άπό τό Πάσχα τών 'Ελλήνων. Ή άναφορά τού Σικελιανού έδώ σέ άνάλογα σολωμικά σχε
διάσματα εΙναι , νομίζω , συνειδητή . 
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WA RREN PL. 1 -2 

1-2. Cat . no.  1 



WARREN PL. 3-4 

3. Cat .  nos .  2 (left) , 3 (centre) , 4 (right) 

4. Cat . no 5 



WARREN PL. 5 



WARREN PL. 6 



7. Cat. no. 1 0  

8 .  Top : cat . nos.  17 (left) , 79/375 (right) . Lower:  cat . nos. 1 9  (left ) ,  2 2  (right) 
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WARREN PL. 9- 10 
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1 1 .  80/1 162 
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H O O D  P L .  1-2 

1 .  Gournia (?)  baetyl from south-west 

2. Gournia (?) baetyl from north-west 



H O O D  PL.  3-4 

3. Part of table of offerings (Β on Fig . 1 )  

4.  North end o f  "Public Court" a t  Gournia from south-e<ιst 



Η Ο Ο Ο  PL . 5-6 

5. Large s\ab with cupmarks in south quarter of Gournia palace from north-east 

6. Table of offerings in south quarter of Gournia palace from west 



HOOD PL. 7-8 

7 .  Double axe sign on south facade of Gournia palace (C on Fig. 1) 

8 .  Drum ίη Room of the Stone Drum at Knossos from east 



ΙΑΚΩΒΙΔΗΣ ΠΙΝ . 1 



ΙΑ Κ Ω Β Ι ΔΗΣ ΠΙΝ. 2 

Ό ένεπίγραφος ψευδόστομος τού δωματίου Η4 



ΙΑΚΩΒΙΔΗΣ ΠΙΝ. 3 

Ό ψευδόστομος τού Η4 (σχέδιο) 



Λ ΕΜ Ι Ι ΕΣΗ ΠΙΝ . 1 

α-ο :  Ήράκλειο. Χάλκ . 3 147 . Σύμη Β ιάννου 

y-δ: Λονδ ίνο . Άρ. 1 930 . 6- 1 7 . 1 . Κρήτη 
ε :  ' Αθήνα. Έθν. Άρχ/κό Μου

σείο,  aρ . 1 3788 . ' Αρκαδία 



ΛΕΜΠΕΣΗ ΠΙΝ. 2 

α-ο : 'Ηράκλειο, Χάλκ. 2 3 1 6 .  'Αμνισός 

γ: 'Ηράκλειο. Πήλ. 22419 .  ' Αγία Τριάδα δ: Σχεδιαστική aπόδοση τού αuλητή aπό τή Σύμη 



SCHAFER 

Po\yphems B\endung, Detail . Amphora in 

Eleusis (nach My\onas Taf. Α) 

3 Umwerbung, Detaίl νοη Kanne in Hera
kleion (nach P .Demargne ,  Naissance de 
l'art Grec Abb. 443) 

TAF. 1 

2 Nessos' Bestrafung, Detail νοη Amphora in 
ι\then (nach History Taf. 20) 

4 Umwerbung, Bi\dfeld νοη Amphora in 
Wϋrzburg (nach Ε.  Langlotz, Griech. V. Μ. v .  
Wagner Mus. Unίv. Wiirzburg (1932) Taf. 65)  



SCHAFER 

1 Priamos, Detail vom Krater in Florenz 
(nach Photo A . I .Heidelberg) 

3 Jubelnder Athener , Detail ibid . (nach Hίstory 
Taf. 43) 

TAF. 2 

2 Ares , Detail ibid.  (nach Photo Α . Ι .  Heidel
berg) 

4 Troianerin ,  Detail νοη Reliefpithos in 
Mykonos (n::ιch Άρχαιολοyικοv Δελτίον 18 .  
1 963 Taf. 25  b)  
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ΤΑΥ. ί 

Haghia Triada. Altare ellenistico nell 'area del pιazz<1 e eι sace ι .  
. Ι d · ι ι ·  Planimetria e sezioni (rilievo 

B . Sa\meri) 



LA ROSA 

1.  Veduta generale , da Sud-Ovest 

3. Particolare del lato esterno ovest, dopo la 
ripulitura del 1987 . Da Sud-Ovest 

ΤΑΥ. Ι Ι  

2 .  Veduta generale ,  d a  Nord-Est . Sυl fondo, i l  
piazzale dei sacelli 

4 .  Particolare dell ' interno, con 1 due lastroni 
di coltel lo ed i resti del livello di calpestio. 1 11 
primo piano, la soglia e \ 'ιιrea del saggio Ι 9Η7 . 
Da Sud-Sud/Ovest 

Haghia Triada . Altare ellenistico nell'area del piazzale dei sacell i  



V ΑΝ EFFENTERRE PL. 1 

La stele de Vasiliki (Cl ichc Stcrh .  Alexandrou) 



V ΑΝ EFFENTERRE PL. 2 
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D I  Υ Ι ΤΑ FIG .  1-2 

2 

Gor6na, «case bjzantjne» vano 5: elementj di puzz lc  ι l i  \T tro . presentatj nej due possibil i  versi oriz
zontali e da\ lato ricoperto da «crosta» 



D l  V ITA FIG . 3-4 

3 

4 

Gortina, «case bizantine» νaηο 5: elementi di puzzlc ιl i vctΓo ,  presentati nei due possibili versi oriz
zontali e dal lato ricoperto da «crosta» 



υ ι  V ITA FIG . 5 



U I V ITA FIG . 6 

Filippi , basilica presso il Museo : element i  ιii vjtraux (da Kourkoutidou-Nikolaidou , fig. 5) 



U I  VITA FIG . 7-8 

, \  

Goi-t ina,  «COrtile» ,  forno ι ι � :  c lc 111 cnti di «pιιzzle» ,  in terracott<ι 
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a. La lutte d'Hercule avec le lion . Eglise St . Atha
nase a Skotina 

b. Sampson luttant avec un lion. Altar au Klosterneu
burg en Autriche ( 1 1 8 1 )  
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a. La)utte d'Hercule avec l 'Hydre de Lerne. Eglise St. 
Athanase a Skotina 

b .  Hercule et l'Hydre , du peintre Α. Pollaiulo (15eme siecle) 
e n  Florence 
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a. Hercule et le sanglier d'Erymanthe. St. Marc a Venise (Ch . 
Delvoye) 

b. Hercule avec la biche de Cerynie et l'Hydre de 
Lerne.  St. Marc a Venise (Ε. Panofsky) 
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KALOKYRIS TABL. 5 

a. La descente aux Enfers du Christ. Sacristie de Laure au Mont-Athos (Κ . Weitzmann) 

b .  Hercule ramenant Cerbere des enfers. British Museum de Londres (Κ. Weitzmann) 
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